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HET  HEILIG  EVANGELIE, 

KAtR   DE  KMBUima  TIM 

MATTHEÜS. 

HOOFDSTUK  l. 

HET    boek  des  geslacht»  Van 
,  Jszus  Christus,  d^  zoon 
Davids,  den  zo(m  Abraiiams. 

2  Abraham  gewon  IsalLk,  en 
Isa^  gewon  Jakob,  en  Jakob  ger 
woo  Juda,  en  zijne  broeders ; 

3  En  Juda  gewon  Phares  en  Zara 
bij  Thamar :  en  Phares  gewon  Es- 
rom,  en  Esrom  gewon  Aranj ; 

4  En  Arapa  gewon  Aminèdab, 
en  Aminadab  gewon  Nahasson,  en 
Nah^^son  gewon  Salmon ; 

5  En  Salinen  gewone  Bodz  bij 
Rachab,  en  Boöz  gewon  Obed  bij 
Huth,  en  Obed  gewon  Jesee ; 

6  En  Jesse  gewon  Öavid,  den 
kpning;  en  David,  de  koning,  ge- 
won ^lomo,  bij  degpae  die  Uria's 
vromo  was  geweest ; 

7  E)n  Safomo  gewon  Roboara, 
en  Eoboam  g^wQn  Abia,  en  Abia 
gewon  Asa ; 

8  En  4^  gewon  Josafat,  en  Jo- 
safat  gewon  Joram,  en.  Joram  ge- 
won Ozias  j 

9  En  Ozias  gewon  Joathara,  en 
Jjoathan^  gewoon.  Ach^z,  en  Achaz 
gewon  Ezekias; 

.10  En  fjzekias  gewon  Man^isse, 
ea  Ma^asse  gewpn  AmQo,  en 
Amon  gewiOQ  Jpsi^s  >         < 

11  En  Josias  gewon  Jeehonias 
on  zijne  broeders,  pintren^  de  Ba- 
bylonische overvoering. 

12  En  na  de ,  Babylpnische  o  ver- 
voering gewon  Jeehonias  Sala- 
thiël,  en  SalathièkjrewQig  Zoro? 
l)abel^ 

IS  ^  Zorpba^d*  s^wQn  A-Ni^d» 


THE  GOSPEL 


ACCOEURa  TO 


S.  MATTHEW. 


CHAPTER  i. 

THE  book  of  the  generation  of 
Jesns  Christ,  the  son  of  David, 
the  son  of  Abraham. 

2  Abraham  begat  Isaac;  and 
Isaac  begat  Jacob ,  and  Jacob  be- 
gat Judas  and  his  brethren  y 
.3  And  Judas  begat  Phares  and 
Zara  of  Thamar ;  and  Phares  begat. 
Esrom  :  and  Esrom  begat  Aram ;. 

4  Ana  Aram  begat  Aminadab: 
and  Aminadab  begat  Naasson  \  ana 
Naasson  begat  Salmon;  ; 

5  And  Salmon  begat  Booz  of  Ba*> 
chab;  and  Booz  begat  Obed  ef 
Ruth ;  and  Obed>eg»t  Jesse;  , 

6  And  Jesse  begat  David  the 
king;  and  David  Uie  king  begftt 
Solomon  of  her:  {^0/  iM  kem  ^ 
wife  of  Urias ; 

7  And  Solomon  begat  Roboaoa: 
and  Roboam  begat  Abia;  wsA 
Abia  begat  Asa;  i 

8  And  Asa  begat  Josaphatj  and 
Josaphat  begat  l^iam ;  and  /oram 
begat  Ozias ; 

9  And  Ozias  begat  Joatliam ;  and 
Joatbam  begat  Achaz ;  and  A(^ft 
begat  Ezekms ; 

10  And  Ezekias  begat  Manasses: 
and  Manasses  begat  Amon ;  ana 
Amon  begat  Josias ;  .         > 

11  And  Josias  begat  Jechonia* 
and  hi9  brethren,  about  the  tiavB 
they  were  carried  away  to  Babylon  i' 

12  And  after.they  were  brought 
to  Bfibylon,  Jechonia3  begat  Sala- 
thiel ;  and  Salathi^l  begat  Zoroba* 
bel* 

Is'AndZflirpbabel  begat  Abiud; 
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en  Abiud  ge^on  Eljakim,  en  EU 
jakim  gewon  Azor ; 

14  En  Azor  gewon  Sadok,  en 
Sadok  gewon  Achim,  en  Achim 
gewon  Eliud ; 

15  En  Eliud  gewon  Eleazar,  en 
Eleazar  gewon  Matthan,  en  Mat- 
than  gewon  Jakob ; 

16  En  Jakob  gewon  Jozef,  den 
man  van  Maria,  uit  welke  geboren 
is  Jezus,  gezegd  Christus. 

17  Alle  de  geslachten  dan,  van 
Abraham  tot  David,  zijn  veertien 

geslachten ;  en  van  David  tot 
e  Babylonische  overvoering  zijn 
veertien  geslachten;  en  van  de 
Babylonische  overvoering  tot  Chris- 
tus, zijn  veertien  geslachten. 

18  Dé  geboorte  van  Jezus  Chris- 
tus was  nu  aldus :  ^Want  als  Maria, 
zijne  moeder,  met  Jozef  onder- 
trouwd was,  eer  zij  te  zamengeko- 
men  waren,  werd  zij  zwanger  be- 
vonden uit  den  Heiligen  Geest. 

19  Jozef  nu,  haar  man,  alzoo  hij 
regtvaardig  was,  en  haar  niet  wilde 
openbaar  te  schande  maken,  was 
van  wille,  haar  heimelijk  te  ver- 
laten. 

20  Ën  alzoo  hij  deze  dingen  in 
den  zin  had,  ziet  de  en^el  des 
Heeren  verscheen  hem  m  den 
droom,  zeggende  :  Jozef,  eii  zone 
Davids!  zijt  niet  bevreesa  Maria, 
uwe  vrouw,  tot  u  te  nemen ;  want 
het^ene  in  haar  ontvangen  is,  dat 
is  uit  den  Heiligen  Geest. 

21  En  zij  zal  eenen  zoon  baren, 
en  gij  zult  zijnen  naam  heet  en  Je- 
zus; want  hij  zal  zijn  volk  zalig 
maken  van  hunne  zonden. 

22  En  dit  alles  is  geschied,  opdat 
vervuld  zoude  worden  't  gene  van 
den  Heere  gesproken  is  door  den 
profeet,  zeggende : 

23  Ziet,  de  maagd  zal  zwanger 
worden,  en  eenen  zoon  baren,  en 
gij  zult  zijnen  naam  heeten  Em- 
manuel, hetwelk  is,  overgezet  zijn- 
de. Goei  met  ons. 

24  Jozef  dan,  opgewekt  zijnde 
van  den  slaap,  deed  gelijk  de  en- 


and  Abiud  begat  Eliakim;   and 

Eliakim  begat  Azor ; 

14  And  Azor  begat  Sadoc;  and 
Sadoc  begat  Achim;  and  Achim 
begat  Eliud ; 

15  And  Eliud  begat  Eleazar: 
and  Eleazar  begat  Matthan;  ana 
Matthan  begat  Jacob ; 

16  And  Jacob  begat  Joseph  the 
husband  of  Mary,  of  whom  was 
born  Jesus,  who  is  called  Christ. 

17  So  all  the  generations  from 
Abraham  to  David  are  fourteen 
generations ;  and  from  David  until 
the  carrying  away  into  Babylon 
are  fourteen  generations;  and  from 
the  carrying  away  into  Babylon 
unto  Christ  are  fourteen  genera- 
tions. 

18  IT  Now  the  birth  of  Jesus 
Christ  was  on  this  wise  :  When  as 
his  mother  Mary  was  espoused  to 
Joseph,  before  they  came  together, 
she  was  found  with  child  of  the 
Holy  Ghost. 

19  Then  Joseph  her  husband,  be- 
ing a  just  man,  and  not  willing  to 
make  her  a  public  example,  was 
minded  to  put  her  away  privily. 

20  But  while  he  thought  on  these 
things,  behold,  the  ansel  of  the 
Lord  appeared  unto  him  in  a 
dream,  saying,  Joseph,  thou  son 
of  David,  fear  not  to  take  unto 
thee  Mary  thy  wife :  for  that 
which  is  conceived  in  her  is  of  the 
Holy  Ghost. 

21  And  she  shall  brinff  forth  a 
son,  and  thou  shalt  call  his  name 
JESUS :  for  he  shall  save  his  peo- 
ple from  their  sins. 

22  Now  all  this  was  done,  that 
it-  might  be  fulfilled  which  was 
spoken  of  the  Lord  by  the  pro- 
pnet,  saying. 

23  Behold,  a  virgin  shall  be  with 
child,  and  shall  Wng  forth  a  son, 
and  they  shall  call  his  name  Em- 
manuel, which  being  interpreted 
is,  God  with  i^^^ 

24  Then  Joseph,  being  raised 
from  sleep,  did  as  the  angel  of  the 
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gei  des  Heeren  hem  bevolen  had, 
en  heeft  zijne  vrouw  tot  zich  ge- 
nomen, 

25  En  bekende  haar  niet,  tot  dat 
zij  dezen  haren  eerstgeboren  zoon 
gebaard  had;  en  heette  zijnen 
naam  Jezus. 


HOOFDSTUK  H. 

TOEN  nu  Jezus  gebo.-en  was  te 
Bethlehem,  in  Judea,  in  de  da- 
gen des  konings  Herodes,  ziet 
eefdge  wijzen  van  het  Oosten  zijn 
te  Jeruzalem  aangekomen, 

2  Zegende :  Waar  is  de  geboren 
Koning  der  Joden  ?  want  wij  heb- 
ben gezien  zijne  sterre  in  't  Ok>sten, 
en  zijn  gekomen,  om  hem  te  aan- 
bidden. 

3  De  koning  Herodes  nu,  dit  ge- 
hoord hebbende,  werd  ontroerd,  en 
geheel  Jeruzalem  met  hem. 

4  En  bijeenvergaderd  hebbende 
alle  de  overpriesters  en  schriftge- 
leerden des  volks^  vraagde  hij  van 
hen,  waar  de  Christus  zoude  gebo- 
ren worden. 

5  En  zij  zeiden  tot  hem:  Te 
Bethlehem,  in  Judea ;  want  alzoo 
is  geschreven  door  den  profeet : 

6  En  gij  Bethlehem,  gij  land  Ju- 
da!  zijt  geenszins  de  minste  on- 
der de  vorsten  van  Juda ;  want  uit 
u  zal  de  Leidsthan  voortkomen,  die 
mijn  volk  Israël  weiden  zal. 

7  Toen  heeft  Herodes  de  wijzen 
heimelijk  geroepen,  en  vernam 
naarstig  van  hen  den  tijd,  waniieer 
de  sterre  verschenen  was ; 

8  En  hen  naar  Bethlehem  zen- 
dende, zeide  hij :  Reist  henen,  en 
onderzoekt  naarstig  naar  dat  kin- 
deken, en  als  gij  het  zult  gevon- 
den hebben,  boodschapt  het  mij, 
opdat  ik  ook  kome  en  hetzelve 
aanbidde. 

9  En  zij,  den  koning  gehoord 
hebbende,  zijn  henengereisd ;  en 
ziet^  de  sterre,  die  zij  in  't  Oosten 
gezien  hadden,  ging  hun  voor,  tot 
dat  zij  kwam  en  stond  boven  de 
pUutUj  waar  het  kindeken  was. 


Lord  had  bidden  him,  and  lock 
unto  him  his  wife : 

35  And  knew  her  not  till  she  had 
brought  forth  her  first-born  son: 
and  he  called  his  name  JESÜS. 


CHAPTER  n. 

NOW  when  Jesus  was  bom  in 
Bethlehem  of  Judea  in  the 
days  of  Herod  the  king,  behold, 
there  came  wise  men  from  the 
east  to  Jerusalem, 

2  Saying,  Where  is  he  that  is 
born  King  of  the  Jewsl  for  we 
have  seen  his  star  in  the  east,  and 
are  come  to  worship  him. 

3  When  Herod  the  king  had 
heard  these  things^  he  was  trou- 
bled, and  all  Jerusalem  with  him. 

4  And  when  he  had  gathered  all 
the  chief  priests  and  scribes  of 
the  people  together,  he  demanded 
of  them  where  Christ  should  be 
born. 

5  And  they  said  unto  him.  In 
Bethlehem  of  Judea :  for  thus  it  is 
written  by  the  prophet, 

6  And  thou  Bethlehem,  in  the 
land-  of  Juda,  art  not  the  least 
among  the  princes  of  Juda:  for 
out  of  thee  shall  come  a  Governor, 
that  shall  rule  my  people  Israel. 

7  Then  Herod,  when  he  had  pri- 
vily called  the  wise  men,  inquired 
of  them  diligently  what  time  the 
star  appeared. 

8  And  he  sent  them  to  Bethle- 
hem, and  said.  Go,  and  search  di- 
ligently for  the  young  child  ;  and 
when  ye  have  found  him,  bring 
me  word  again,  that  I  may  come 
and  worship  him  also. 

9  When  they  had  heard  the  king, 
they  departed;  and  lo,  the  star, 
which  tney  saw  in  the  east,  went 
before  them,  till  it  came  and 
stood  over  where  the  young  child 
was. 
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10  AU  zij  nn  de  sterre  zagen, 
verheugden  zij  zich  met  zeer 
groote  vreugde. 

11  En  in  het  huifl  gekenien 
zijnde^  vonden  zij  het  kindeken 
met  Maria,  zijne  moeder ;  en  ne* 
dervailende  nebben  zij  hetzelve 
aangebeden ;  en  hunne  schatten 
opengedaan  hebbende,  b^gten  zij 
hem  geschenken :  goud,  en  wie- 
rook, en  mirre. 

12  £n  door  Goddelijke  openba- 
ring vermaand  zijnde  in  den 
droom,  dat  zij  niet  zouden  weder- 
keeren  tot  Herodes,  vertrokken  zij 
door  eenen  anderen  weg  weder 
Baar  hun  land. 

13  Toen  zij  nu  vertrokken  wa- 
ren, ziet,  de  engel  des  Heeren 
verschijnt  Jozef  in  den  droom, 
zeggende:  Sta  op,  en  neem  tot 
u  het  kindeken  en  zijne  moe- 
der,, eö  vlied  in  Egypte,  en  wees 
aldaar  tot  dat  ik  het  u  zeggen 
zal;  want  Herodes  zal  het  kin- 
deken zoeken,  om  hetzelve  te 
dooden. 

14  Hij  dan  opgestaan  zijnde, 
nam  het  kindeken  en  zijne  moe- 
der tot  zich  in  den  nacht,  en  verr 
trok  naar  Egypte ; 

1.5  En  was  aldaar  tot  den  doqfd 
Tan  Herodes ;  opdat  vervuld  zoude 
worden  't  gene  van  d^n  Heere  ge- 
sproken is  door  den  profeet,  zeg- 
gende :  Uit  Egypte  heb  ik  mijnen 
Zoon  geroepen. 

16  AU  Herodes  zag,  dat  hij  van 
de  wijzen  bedrogen  was,  toen  werd 
hij  zeer  toornig,  en  eenieen  afge- 
zonden hebbende,  heeft  hij  omge- 
bragt  alle  de  kinderen,  die  binnen 
Bethlehem,  en  in  aile  dészelfs 
Undpalen  tsaren,  van  twee  jaren 
oud  en  daa^nder,  naar  den  tijd, 
dien  hij  van  de  wijzen  naarstig 
onderzocht  had. 

17  Toen  U  vervuld  geworden  't 

f  ene  gesproken  U  door  den  profeet 
eremjia,  zeggende: 
IB^  Kene  stemme  is  inHama  ge- 
h/^fd,  gékhsyaew^n  en  veel  gei* 
kerm;    Bacnel   beweende    h^ 


10  When  they  fiaw  the  ftar,  the^r 
rejoiced  with  exceeding  great  joy. 

1 1  1"  And  when  they  were  come 
into  the  house,  they  saw  the  younsr 
child  with  l^ry  his  mother,  and 
fell  down,  and  worshipped  him: 
and  when  they  had  opened  their 
treasures,  they  presented  unto  him 
gifts;  gold,  and  frankincense,  and 
myrrh. 

12  And  being  warned  of  God  in 
a  dream  that  they  shouki  not 
return  to  Herod,  they  departed 
into  their  own  country  another 
way. 

13  And  when  they  were  depart- 
ed, behold,  the  angel  of  the  Lord 
appeareth  to  Joseph  in  a  dream, 
saying.  Arise,  and  take  the  young 
child  and  his  mother,  and  flee  into 
Egypt,  and  be  thou  there  until  I 
bring  thee  word:  for  Herod  will 
seek  the  young  child  to  destroy 
him. 

14  When  he  arose,  he  took  the 
young  child  and  his  mother  by 
night,  and  departed  into  Egypt : 

15  And  was  there  until  the  death 
of  Herod :  that  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  of  the  Lord  by 
the  prophet,  saying.  Out  of  Egypt 
have  I  called  my  Son. 

16  f  Then  Herod,  when  he  saw 
that  he  was  mocked  of  the  wise 
men,  was  exceeding  wroth,  and 
sent  forth,  and  slew  all  the  chil- 
dren that  were  in  Bethlehem,  and 
in  all  the  coasts  thereof,  from  two 
years  old  and  under,  according  to 
the  time  which  he  had  diligently 
inquired  of  the  wUe  men. 

17  Then  was  fomUéd  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  pro- 
phet, saying, 

18  In  RamA  was  there  a  voioe 
heaidf  lamemtatien,  and  weepioe, 
and  f^tent  nUmmm^  ItagskuBl  weAp* 
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kfiaderen,  en  wilde  niet  rertrooflt 
"wezen,  omdat  ze  niet  zijn ! 

19  Toen  Herodes  nu  gestorven 
was,  ziet,  de  en^l  des  Heeren 
versehijnt  Jozef  in  den  droom^  in 
Egypte, 

20  ZeggeiMe  :  Sta  op,  neem-  het 
kindeken  en  zijne  moeder  tot  n, 
en  trek  in  't  land  IsraëJs;  want 
zij  zijn  gestorven,  die  de  ziele  des 
kindekens  zochten. 

21  Hij  dan,  opgestaan  SEijnde, 
heeft  tot  zioh  genomen  het  kmde- 
ken  en  zijne  moeder,  en  is  geko- 
men in  't  land  Israels. 

22  Maar  als  hij  hoorde,  dat  Ar- 
chelaüs  in  Judea  koning  was,  in 
de  plaatse  zijns  vaders  Herodes, 
vreesde  hij  daarhenen  te  gaan ; 
maar  door  Goddelijke  epenl^iring 
vermaand  in  den  droom,  is  hij  ver- 
trokken naar  de  deelen  van  Gali- 
lèa. 

2B  En  (ioor  gekomen  zijnde,  nam 
hij  zijne  woonplaatse  in  de  stad. 
genaamd  Nazareth ;  opdat  vefvuki 
zoude  worden,  wat  door  de  pro- 
feten gezegd  is,  dat  hij  Nazarener 
zal  geheeten  worden. 

hoofdstub:  iii. 

EN  in  die  daj^n  kwam  Johannes 
de  dodper,  predikende  in  de 
woestijn  van  Judea, 

2  En  zeggende :  Bekeert  u,  want 
het  koningrijk  der  hemelen  is  nabij 
gekomen. 

3  Want  deze  is  't  van  denwel- 
ken  gesproken  is  door  Jesaja,  den 

Srofeet,  zeggende :  De  stemme 
es  roependen  in  de  woestijne: 
Bereidt  den  weg  des  Heeren,  maakt 
zijne  paden  regt  I 

4  En  dezelve  Johannes  had  zijne 
kleeding  van  kemelshaar^  en  ee- 
nen  lederen  gordel  ^m  zijne  len. 
denen ;  en  zijn  voedsel  was  sprink- 
hanen en  wilde  honig. 

5  Toen  is  tot  hem  uitgegaan  Je- 
niz^m  en  geheel  Judea,  en  't 
geheele  land  rondom  de  Jordaan : 


ing  for  her  ehüdren^  and  wtnld 
not  be  comforted,  oecause  they 
are  not. 

19  H  But  when  Herod  was  dead, 
behold,  an:  angel  of  the  Locd  ap- 
peareth  in  a  dream  to  Joseph  in 
Egypt^ 

20  Sayioff^  Arise,  and  ^e  the 
young  child  and  hb  mothef,  and 
go  into  the  land  of  Israel :  for  they 
are  dead  which  sought  the  young 
ehild's  life. 

21  And  he  arose,  and  took  the 
young  child  and  his  mother^  and 
ctaie  into  the  land  of  Israel 

22  But  when  he  heaxd  thai  Ar- 
chelaus  did  reis^  in  Judea  in  the 
room  of  his  father  Herod^  he  was 
afraid  to  go  thither:  not  withstand* 
ing,  being  warned  of  God  m  a 
dream,  he  turned  aside  into  the 
parts  of  Galilee : 

23  And  he  oame  and  dwek  m 
a.  city  called  Nazareth:  that  it 
might  be  fulfilled  which,  was  spa* 
ken  by  the  prophets,  He  shall  be 
oalled  a  Nazarene^ 


CHAPTER  in. 

IN   those  days  came  John  the 
Baptist,  preaching  in  the  wil- 
derness of  Judea, 

2  And  sayins.  Repent  ye^  fet 
the  kingdom  of  heaven  is  aft  hand. 

3  For  this  is  he  that  was  spoken 
of  by  the  prophet  Esaias,  saying, 
The  voice  of  one  erymg  in  tie 
wildemess,  Prepare  ye  the  way  of 
the  Lord,  make  his  paths  stnoght. 

4  And  the  same  John  had  hit 
miment  of  camel's  hair,  and  a 
leathern  girdle  about  his  loins: 
and  his  meat  was  locusts  and  wüa 
honey. 

6  llien  went  out  to  him  Jenisa- 
lem,  and  all  Judea,-  and  all  the  v* 
gion  round  about  Jordan, 
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6  En  zi]  werden  Tan  hem  ge- 
doopt in  de  Jordaan,  belijdende 
hunne  zonden. 

7  Hij  dan,  ziende  velen  van  de 

Sharizeën  en  sadduceën  tot  zijnen 
oop  komen,  sprak  tot  hen:  Gij 
add  eren-gebroed  sels !  wie  heeft  u 
aangewezen  te  vlieden  van  den 
toekomenden  toorn  ? 

8  Brengt  dan  vrachten  voort,  der 
bekeering  waardig. 

9  En  meent  niet  bij  u  zelven  te 
zeggen :  Wij  hebben  Abraham  tot 
eenen  vader ;  want  ik  zegge  u,  dat 
God  zelfs  uit  deze  steenen  Abra- 
ham kinderen  kan  verwekken. 

10  En  ook  is  aireede  de  bijl  aan 
den  wortel  der  boomen  gelegd ; 
alle  boom  dan,  die  geen  goede 
vracht  voortbrengt,  wordt  uitge- 
houwen en  in  't  vuur  geworpen. 

11  Ik  doope  u  wel  met  water  tot 
bekeering :  maar  die  na  mii  komt, 
is  sterker  aan  ik,  wiens  schoenen 
ik  niet  waardig  ben  hem  na  te 
dragen ;  die  zal  u  met  den  Heili- 
gen G^est  en  met  vuur  doopen. 

12  Wiens  wan  in  zijne  hand  is, 
en  hij  zal  zijnen  dorscnvloer  door- 
zuiveren,  en  zijne  tarwe  in  zijne 
schure  te  zamenbrengen,  en  zal  aet 
kaf  met  onuitblusschelijk  vuur 
verbranden. 

13  Toen  kwam  Jezus  van  Gali- 
lea  naar  de  Jordaan,  tot  Johannes, 
om  van  hem  gedoopt  te  worden. 

14  Doch  Johannes  weigerde  hem 
zeer,  zeggende :  Mij  is  noodig  van 
u  gedoopt  te  worden,  en  komt  gij 
tot  mij  ? 

15  Maar  Jezus  antwoordende 
zeide  tot  hem:  Laat  nu  af;  want 
aldus  betaamt  ons  alle  geregtig- 
heid  te  vervullen.  Toen  liet  hij 
van  hem  af. 

16  En  Jezus,  gedoopt  zijnde,  is 
terstond  opgeklommen  uit  net  wa- 
ter ;  en  ziet,  de  hemelen  werden 
hem  geopend,  en  hij  zag  den  Geest 
Grods  nederdalen,  gelijk  eene  dui- 
ve,  en  op  hem  komen. 


6  And  were  baptized  of  him  in 
Jordan,  confessing  their  sins. 

7  T  But  when  he  saw  many  of 
the  Pharisees  and  Sadducees  come 
to  his  baptism,  he  said  unto  them, 

0  generation  of  vipers,  who  hath 
warned  you  to  flee  from  the  wrath 
to  come  1 

8  Bring  forth  therefore  fruits 
meet  for  repentance : 

9  And  thmk  not  to  say  within 
yourselves.  We  have  Abraham  to 
our  father:  for  I  say  unto  you, 
that  God  is  able  of  these  stones  to 
raise  up  children  unto  Abraham. 

10  And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees :  there- 
fore every  tree  which  bringeth  not 
forth  good  frait  is  hewn  down,  and 
cast  into  the  fire. 

11  I  indeed  baptize  you  with 
water  unto  repentance :  but  he 
that  cometh  after  me  is  mightier 
than  I,  whose  shoes  I  am  not 
worthy  to  bear :  he  shall  baptize 
you  with  the  Holy  Ghost,  and  with 
fire: 

12  Whose  fan  is  in  his  hand,  and 
he  will  thoroughly  purge  his  floor, 
and  gather  his  wheat  into  the 
gamer;  but  he  will  bum  up  the 
chaff  with  unquenchable  fire. 

1 3  %  Then  cometh  Jesus  from 
Galilee  to  Jordan  unto  John,  to  be 
baptized  of  him. 

14  But  John  forbade  him,  saying, 

1  have  need  to  be  baptized  of  thee, 
and  comest  thou  to  me '} 

15  And  Jesus  answering  .  said 
unto  him,  Sufibr  it  to  be  so  now: 
for  thus  it  becometh  us  to  fulfil 
all  righteousness.  Then  he  suf- 
fered him. 

16  And  Jesus,  when  he  was  bap- 
tized, went  up  straightway  out  of 
the  water:  and  lo,  the  heavens 
were  opened  unto  him,  and  he 
saw  the  Spirit  of  God  descending 
like  a  dove,  and  lighting  upon 
him  : 
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17  En  ziet,  eeiie  stemme  uit  de 
hemelen,  zeggende :  Deae  is  mijn 
Zoon,  mijn  geliefde,  in  den  welken 
ik  mijn  welbehagen  heb ! 

HOOFDSTUK  IV. 

TOEN  werd  Jezus  yan  den  Geest 
weggeleid  in  de  woestijn,  om 
verzocht  te  worden  yan  den  duivel. 

2  En  als  hij  veertig  dasen  en 
veertig  nachten  gevast  had,  hon- 
gerde  hem  ten  laatste. 

3  En  de  verzoeker,  tot  hem  ge- 
komen  zijnde,  zeide:  Indien  gij 
Gods  Zoon  zijt,  zeg,  dat  deze 
steenen  broeden  worden. 

4  Doch  hij  antwoordende  zeide : 
Daar  is  geschreven:  De  mensch 
zal  bij  brood  alleen  niet  leven, 
maar  bij  alle  woord,  dat  door  den 
mond  Gods  uitgaat. 

5  Toen  nam  de  duivel  hem  mede 
naar  de  heilige  stad,  en  stelde  hem 
op  de  tinne  des  tempels, 

6  £n  zeide  tot  hem :  Indien  gij 
Gods  Zoon  zijt,  werp  u  zelven 
nederwaarts;  want  daar  is  ge- 
schreven, dat  hij  zijne  engelen  van 
u  bevelen  zal,  en  dat  zij  u  op  de 
handen  zullen  nemen,  opdat  gij 
niet  te  eeniger  tijd  uwen  voet  aan 
eenen  steen  aanstoot. 

7  Jezus  zeide  tot  hem:  Daar  is 
wederom  geschreven  :  Gij  zult  den 
Heere,  uwen  €rod,  niet  verzoeken. 

8  Wederom  nam  de  duivel  hem 
mede  op  eenen  zeer  hoogen  berg, 
én  toonde  hem  alle  de  koningrij- 
ken der  wereld,  en  hunne  heer- 
hjkheid  ; 

9  En  zeide  tot  hem:  Alle  deze 
dingen  zal  ik  u  geven,  indien  gij, 
nedervallende,  mij  zult  aanbidden. 

10  Toen  zeide  Jezus  tot  hem :  Ga 
weg,  Satan !  want  daar  staat  ge- 
schreven :  Den  Heere,  uwen  God, 
zult  gij  aanbidden,  en  hem  alleen 
dienen. 

1 1  Toen  liet  de  duivel  van  hem 
af  j  en  ziet,  de  engelen  zijn  toege- 
komen, en  dienden  hem. 

12  Als    nu  Jezus  gehoord  had. 


17  And  1o,  a  voice  from  heavmi, 
saying.  This  is  my  beloved  Son, 
in  whom  I  am  well  pleased. 


CHAPTER  rV. 

THEN  was  Jesus  led  np  of  the 
Spirit  into  the  wilderness  to 
be  tempted  of  the  devil. 

2  And  when  he  had  fasted  forty 
days  and  forty  nights,  he  was  af- 
terward an  hungered. 

3  And  when  the  tempter  came 
to  him,  he  said.  If  thou  be  the  Son 
of  God,  command  that  these  stones 
be  made  bread. 

4  But  he  answered  and  said.  It 
is  written,  Man  shall  not  live  by 
bread  alone,  but  by  every  word 
that  proeeeaeth  out  of  the  mouth 
of  God. 

5  Then  the  devil  taketh  him  up 
into  the  holy  city,  and  setteth  him 
on  a  pinnacle  of  the  temple, 

6  And  saith  unto  him,  If  thou,  be 
the  Son  of  God,  cast  thyself  down, 
for  it  is  written.  He  shall  give  his 
angels  charge  concerning  thee: 
and  in  their  hands  they  shall  bear 
thee  up,  lest  at  any  time  thou  dash 
thy  foot  against  a  stone. 

7  Jesus  said  unto  him,  It  is  writ- 
ten again,  Thou  shalt  not  tempt  the 
Lord  thy  God. 

8  Agam,  the  devil  taketh  him  up 
into  an  exceeding  high  mountain, 
and  sheweth  him  ul  the  king- 
doms of  the  world,  and  the  glory 
of  them ; 

9  And  saith  unto  him.  All  these 
things  will  I  give  thee,  if  thou 
wilt  fall  down  and  worship  me. 

10  Then  saith  Jesus  unto  him, 
Gret  thee  hence,  Satan:  for  it  is 
written.  Thou  shalt  worship  the 
Lord  thy  God,  and  him  only  shalt 
thou  serve. 

11  Then  the  devil  leaveth  him, 
and  behold,  angels  came  and  min- 
istered unto  him. 

12  If  Now  when  Jesus  had  heard 
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dat  Johttnnes  oirer^leTerd  was,  is 
hij  wedergelceerd  naar  Galilea ; 

13  En  Nazareth  verlaten  heb- 
bende, is  komen  wonen  te  Kaper- 
naüm,  gelegen  aan  de  zee,  in  de 
landpalen  van  Zabulon  en  Neftha- 
lim; 

14  Opdat  Tervtld  zonde  worden 
't  gene  gesproken  is  door  Jesaja, 
den  profeet,  ze$:gende : 

15  Het  land  Zabulon  en  het  land 
Nefthalim,  aan  den  weg  der  zee, 
over  de  Jordaan,  Galilea  der  vol- 
ken; 

16  Het  volk,  dat  in  diiisternisse 
aat,  heeft  een  groot  licht  gezien ; 
en  dengenen,  die  zaten  in  den 
lande  en  schadnwe  des  doods, 
denzelven  is  een  licht  opgegaan. 

17  Van  toen  aan  heeft  Jezus  be- 
gfonnen  te  prediken,  en  te  zeggen : 
Bekeert  u,  want  het  koningrijk 
der  hemelen  is  nabij  gekomen. 

18  £n  Jezus,  wandelende  aan  de 
zee  van  Galilea,  zag  twee  broe- 
ders, namelijk  Simon,  gezegd  Pe- 
trus, en  Andreas,  zijnen  broeder, 
het  net  in  de  zee  werpende  (want 
zij  waren  visschers) ; 

19  En  hij  zeide  tot  hen:  Volgt 
mij  na,  en  ik  zal  u  visschers  der 
mensenen  maken. 

20  Zij  dan,  terstond  de  netten 
verlatende^  zijn  hem  nagevolgd. 

21  En  hij,  van  daar  voortgegaan 
zijnde,  zag  twee  andere  broeders, 
namelijk  Jakobus,  den  zoon  van 
Zebedeüs,  en  Johannes,  zijnen 
broeder,  in  het  schip  met  hunnen 
vader  Zebedeös,  hunne  netten  ver- 
makende, en  heeft  hen  geroepen. 

22  Zij  dan,  terstond  verlatende 
het  schip  en  hunnen  vader,  zijn 
hem  nagevolgd. 

23  En  Jezus  omging  geheel  Ga- 
lilea, leerende  in  hunne  synago- 
gen en  predikende  het  evangelie 
des  koningriiks,  en  genezende  alle 
ziekte  en  alle  kwale  onder  den 
volke. 

24  En  zijn  gerucht  ging  vandaar 
uit  in  geheel  Syrië ;  en  zij  bragten 
tut  h^  allen,  die  kwalijk  gesteld 


that  John  was  east  into  pritoi,  \m 
departed  into  Galilee ; 

13  And  leaving  Nazareth,  he 
came  and  dwelt  in  Capemaniiii 
which  is  upon  the  sea-coast,  in 
the  borders  of  Zabulon  and  Neph- 
thalim ; 

14  That  it  might  be  AilliUed 
which  was  spoken  by  Esaias  th« 
prophet,  saying, 

15  The  land  of  Zabulon,  and  the 
land  of  Nephthalim,  h}f  the  way  of 
the  sea,  beyond  Jordan,  Galilee  of 
the  Gentiles : 

16  The  people  which  sat  in  dark- 
ness,  saw  great  light ;  and  to  them 
which  sat  in  the  region  and  sha- 
dow of  death,  light  is  sprung  np. 

17  T  From  that  time  Jesas  began 
to  preach,  and  to  say.  Repent ;  for 
the  kingdom  of  heaven  is  at  hand* 

18  IT  And  Jesvis,  walking  bv  the 
sea  of  Galilee,  saw  two  brethren, 
Simon  called  P^er,  mid  Andrew 
his  brother,  casting  a  net  into  the 
sea  3  for  they  were  fishers. 

19  And  he  saith  unto  them.  Fol- 
low me,  and  I  will  make  you  fish- 
ers of  men. 

20  And  they  straightway  left 
their  nets,  ana  followed  him. 

21  And  going  on  from  thepce, 
he  saw  other  two  brethren,  James 
the  son  of  Zebedee,^and  John  hi^ 
brother,  in  a  ship  with  Zebedee 
their  father,  mending  their  nets : 
and  he  called  them^ 

22  And  they  immediately  left  the 
ship,  and  their  father,  and  follow 
ed  him. 

23  IF  And  Jesus  went  about  all 
Galilee,  teaching  in  their  syna- 
gogues, and  preaching  the  gospel 
of  the  kingdom,  and  healing  all 
manner  of  sickness,  and  all  man- 
ner of  disease  among  the  peopl^i 

24  And  his  fame  went  through- 
out all  Syria:  and  they  brought 
unto  him  all  sicl^  people  that  weie 
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irtien,  met  Tsrecheidene  ziekten 
«n  pijnen  bevangea  zijnde,  en  van 
den  duivel  bezeten,  en  maanzieken 
étk  geraakten ;  es  nij  genas  dezel- 
ire. 

25  En  vele  scharen  volgden  hem 
na,  van  Galilea,  en  van  Dekèpohs, 
en  van  Jeruzalem,  en.  van  Judea, 
van  over  de  Jordaan. 


HOOFDSTUK  V. 

EN  Jezus,  de  scharen  ziende,  is 
eeklommen  op  eenen  berg,  en 
als  hij  neder^ezeten  was,  kwamen 
zijne  discipelen  tot  hem. 

2  Ën  zijnen  mond  geopend  heb- 
bende. leeFde  hij  hen,  zeggende : 

3  Zalig  zijn  de  armen  van  geest ; 
want  hunner  is  het  koningrijk  der 
hemelen. 

4  Zalig  zijn  die  treuren;  want 
zij  zuU^  vertroost  worden. 

5  Zali^  zijn  de  zachtmoedigen ; 
want  zij  zullen  het  aardrijk  heet' 
veo. 

6  Zalig  2rf;ndie  hongeren  en  dor- 
sten naar  de  geregtigheid ;  want 
zij  zullen  verzsuiigd  worden. 

7  Zalig  zijn  de  barmhartigen ; 
want  hun  zal  barmhartigheid  ge- 
schieden. 

8  Zalig  zijn  de  reinen  van  harte ; 
want  zij  zullen  Grod  zien. 

^  Zalig  ^rt/tt  de  vreedzamen ,  want 
zij  zullen  Gods  kinderen  genaamd 
worden. 

10  Zalig  zijn  die  vervolgd  worden 
om  der  geregtigheid  wille;  want 
hunner  is  het  koningrijk  der  he- 
melen, 

1 1  Zalig  zi jt  gij,  als  u  de  menschen 
smaden,  en  vervolgen,  en  lie!gende 
alle  kwaad  tegen  u  spreken  om 
mijnentwille. 

12  Verblijdt  en  verheufft  w,  want 
41W  loon  is  groot  in  de  ^hemelen ; 
want  alzoQ  hebben  zij  vervolgd  de 
profeten,  die  vóór.  u  eeweest  zijn, 

13  Gij  zijt  het  zout  Ser  aarde :  in- 
dien nu  het  zout  smakeloos  wordt, 
waarmede  zal  hM  gezouten  wor- 


takeo  with  divers  diseÉses  and  tOT- 
ments,  and  those  whidh  were  pos- 
sessed with  devil^  and  those  which 
were  lunatic,  ana  those  that  had 
the  palsy ;  and  he  healed  them. 

25  And  there  followed  him  great 
multitudes  of  pecnple  from  Galilee, 
and  from  Decapotis,  and  fr&m  Je» 
nisafem,  and  from  Judea,  and  from 
beyond  Jordan. 

CHAPTER  V. 

AND  seeing  the  multitudes,  he 
went  np  into  a  mountain :  and 
when  he  was  set,  his  disciples 
came  unto  him. 

2  And  he  opened  his  mouth,  and 
taught  them,  saying, 

3  Blessed  are  the  poor  in  i^irit : 
for  theirs  is  the  kingdom  of  hea- 
ven. 

4  Blessed  are  they  that  moarn : 
for  they  shaU  be  comforted. 

5  Blessed  ar«  the  meek.:  liorthey 
shall  inherit  the  eiirth. 

6  Blessed  are  they  which  do  hun- 
ger and  thirst  after  righteousness : 
for  they  shall  be  filled. 

7  Blessed  are  the  merciful:  for 
they  shall  obtain  mercy. 

8  Blessed  are  the  pure  in  heart : 
for  they  shall  see  €rod. 

9  Blessed  art  the  peace-makers : 
for  they  shall  be  called  the  child- 
ren of  God. 

10  Blessed  one  they  which  are  per- 
secuted for  righleousness'  sake :  for 
theirs  is  the  kingdom  of  heaven. 

11  Blessed  are  ye  when  men  shall 
revile  you,  and  persecute  vou,  and 
shall  say  all  mannerof  evil  against 
you  falsely,  for  my  sake. 

12  Rejoice,  ana  be  exceeding 
glad  :  for  great  t5  your  reward  in 
heaven :  for  so  persecuted  they  the 
prophets  which  were  before  jwu. 

13  t  Ye  are  the  salt  of  the  earth : 
but  if  the  sah  have  lost  his  savour, 
wherewiith  shall  it  be  «altad  1  it  is 
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den  1  Het  deugt  nergens  meer  toe, 
dan  om  buiten  geworpen,  en  van 
de  menschen  vertreden  te  worden. 

14  Gij  zilt  het  licht  der  wereld  j 
eene  stad,  ooven  op  eenen  berg  lig- 
gende, kan  niet  verborgen  zijn. 

15  Noch  men  steelct  eene  kaarse 
aan,  en  zet  die  onder  eene  koom- 
maat^  maar  op  eenen  kandelaar, 
en  zij  schijnt  allen,  die  in  den 
huize  zijn. 

16  Laat  uw  licht  alzoo  schijnen 
voor  de  menschen,  dat  zij  uwe 
goede  werken  mogen  zien,  en 
uwen  Vader,  die  in  de  hemelen 
is,  verheerlijken. 

17  Meent  niet,  dat  ik  gekomen 
ben,  om  de  wet  of  de  profeten  te 
ontbinden ;  ik  ben  niet  gekomen, 
om  die  te  ontbinden,  maar  te  ver- 
vullen. 

18  Want  voorwaar  zegge  ik  u,  tot 
dat  de  hemel  en  de  aarde  voorbij- 
gaan, zal  er  niet  één  jota,  noch  één 
tittel  van  de  wet  voorbijgaan,  tot 
dat  het  alles  zal  zijn  geschied. 

19  Zoo  wie  dan  één  van  deze 
minste  geboden  zal  ontbonden,  en 
de  menschen  alzoo  zal  geleerd  heb- 
ben, die  zal  de  minste  genaamd 
worden  in  't  koningrijk  der  heme- 
len ;  maar  zoo  wie  dezelve  zal  ge- 
daan en  geleerd  hebben,  die  zal 
groot  genaamd  worden  in  't  ko- 
ningrijk der  hemelen. 

20  Want  ik  zegge  u :  Ten  zij  uwe 
geregtigheid  overvloediger  zij  dan 
der  schriftgeleerden  en  der  pnari- 
zeén,  dat  gij  in  't  koningrijk  der 
hemelen  geenszins  zult  ingaan. 

21  Gij  hebt  gehoord,  dat  tot  de 
ouden  gezegd  is:  Gij  zult  niet 
dooden ;  maar  zoo  wie  doodt,  die 
zal  strafbaar  zijn  door  het  gerigt. 

,  --* 

22  Doch  ik  zegge  ii :  Zoos^ie  te 

onregt  op  zijnen  oroeder  toornig  is, 
die  zal  strafbaar  zijn  door  't  ge- 
rigt: en  wie  tot  zijnen  broeder 
zegt:  Raka!  die  zal  straf  baar  zijn 
door  den  groeten  raad  j  maar  wie 
zegt :  Gij  dwaas !  die  zal  strafbaar 
zijn  door  het  helsche  vuur. 


thenceforth  good  for  nothing,  bot 
to  be  cast  out,  and  to  be  trodden 
under  foot  of  men. 

14  Ye  are  the  light  of  the  world. 
A  city  that  is  set  on  an  hill  cannot 
be  hid. 

1 5  Neither  do  men  light  a  candle, 
and  put  it  under  a  bushel,  but  on  a 
candlestick:  and  it  giveth  light 
unto  all  that  are  in  the  house. 

16  Let  your  light  so  shine  before 
men,  that  they  may  see  your  good 
works,  and  glorify  your  Fathér 
which  is  in  heaven. 

17  1  Think  not  that  I  am  come 
to  destroy  the  law,  or  the  pro- 

Ehets :  I  am  not  come  to  destroy, 
ut  to  fulfil. 

18  For  verily  I  say  unto  you.  Till 
heaven  and  earth  pass,  one  jot  or 
one  tittle  shall  in  no  wise  pass  from 
the  law,  till  all  be  fulfilled. 

19  Whosoever  therefore  shall 
break  one  of  these  least  com- 
mandments, and  shall  teach  men 
80,  he  shall  be  called  the  least  in 
the  kingdom  of  heaven :  but  who- 
soever shall  do.  and  teach  them, 
the  same  shall  oe  called  great  in 
the  kingdom  of  heaven. 

20  For  I  say  unto  you.  That  ex- 
cept your  righteousness  shall  ex- 
ceed the  righteousness  of  the  scribes 
and  Pharisees,  ye  shall  in  no  case 
enter  into  the  kingdom  of  heaven. 

21  t  Ye  have  heard  that  it  was 
said  by  them  of  old  time.  Thou 
shalt  not  kill ;  and  whosoever  shall 
kill,  shall  be  in  danger  of  the  judg- 
ment: 

22  But  I  say  unto  you.  That  who- 
soever is  angry  with  his  brother 
without  a  cause,  shall  be  in  dan- 
ger of  the  judgment :  and  whoso- 
ever shall  say  to  his  brother,  Raca, 
shall  be  in  danger  of  the  council : 
but  whosoever  ^all  say.  Thou  fool, 
.shall  be  in  danger  of  hell-fire. 
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'  23  Zoo  gij  dan  ttwe  gave  zult  op 
den  altaar  offeren,  en  aldaar  ge- 
dachtig wordt;  dat  uw  broeder  i^ts 
tegen  u  heeft ; 

24  Laat  daar  uwe  gave  voor  den 
altaar,  en  ga  henen,  verzoen  u 
eerst  met  uwen  broeder,  en  kom 
dan  en  offer  uwe  gave. 

25  Wees  haastebjk  welgezind  je- 
gens uwe  wederpartij,  terwijl  gij 
nog  met  hem  op  den  weg  zijt; 
opdat  de  wederpartij  niet  mis- 
schien u  den  regter  overlevere,  en 
de  regter  u  den  dienaar  overlevere, 
en  gij  in  de  gevangenis  geworpen 
wordt. 

26  Voorwaar  ik  zegge  u,  gij  zult 
daar  geenszins  uitkomen,  tot  dat 
gij  den  laatsten  penning  zult  be- 
taald hébben. 

27  Gij  hebt  gehoord^  dat  tot  de 
ouden  gezegd  is:  Gij  zult  geen 
overspel  doen. 

28  Maar  ik  zegge  u,  dat  zoo  wie 
eene  vrouw  aan  ziet,  om  dezelve 
te  begeeren,  die  heeft  airede  over- 
spel in  zijn  hart  met  haar  ge- 
daan. 

29  Indien  dan  uw  regteroog  u  er- 
gert, trek  het  uit,  en  werp  het  van 
u  j  want  het  is  u  nut,  dat  één  uwer 
leden  verga,  en  niet  uwgeheele  lig- 
chaam  in  de  helle  geworpen  worde. 

30  En  indien  uwe  regterhand  u 
ergert,  houw  ze  af,  en  werp  ze  van 
u ;  want  het  is  u  nut,  dat  één  uwer 
leden  verga,  en  niet  uwgeheele  lig- 
chaam  in  de  helle  geworpen  worde. 

31  Daar  is  ook  gezegd  :  Zoo  wie 
zijne  vrouw  verlaten  zal,  die  geve 
haar  eenen  scheldbrief. 

32  Maar  ik  zegge  u,  dat  zoo  wie 
zijne  vrouw  verlaten  zal,  anders 
dan  uit  oorzake  van  hoererij,  die 
maakt,  dat  zij  overspel  doet;  en 
zoo  wie  de  verlatene  zal  trouwen, 
die  doet  overspel. 

33  Wederom  hebt  gij  gehoord, 
dat  tot  de  ouden  gezegd  is :  Gij 
zult  den  eed  niet  breken,  maar 


23  Therefore,  if  thou  bring  thy 
gift  to  the  altar,  and  there  remem- 
berest  that  thy  brother  hath  aught 
against  thee, 

24  Leave  there  thy  gift  before  the 
altar,  and  go  thy  way;  first  be  re- 
conciled to  thy  brother,  and  th^i 
come  and  offer  thy  ^ft. 

25  Agree  with  thine  adversary 
quickly,  while  thou  art  in  the  way 
with  him ;  lest  at  any  time  the  aa- 
versary  deliver  thee  to  the  judge, 
and  the  judge  deliver  thee  to  the 
officer,  and  thou  be  cast  into  pri- 
son. 

26  Verily  I  say  unto  thee.  Thou 
shalt  by  no  means  come  out  thence, 
till  thou  hast  paid  the  uttermost 
farthing. 

27  T  Ye  have  heard  that  it  was 
said  by  them  of  old  time.  Thou 
shalt  not  commit  adultery : 

28  But  I  say  unto  you.  That  who- 
soever looketh  on  a  woman  to  lust 
after  her,  hath  committed  adultery 
with  her  already  in  his  heart. 

29  And  if  thy  right  eye  offend 
thee,  pluck  it  out,  and  cast  it  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole  body 
should  be  cast  into  hell. 

30  And  if  thy  right  hand  offend 
thee,  cut  it  on,  and  cast  it  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  óf  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole  body 
should  be  cast  into  hell. 

31  It  hath  been  said.  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  let  him 
give  her  a  writing  of  divoréement : 

32  But  I  say  unto  you.  That  who- 
soever shall  put  away  his  wife, 
saving  for  the  cause  of  fornication, 
causeth  her  to  commit  adultery: 
and  whosoever  shall  marry  her 
that  is  divorced,  committeth  adul- 
tery. 

33  T  Again,  ye  have  heard  that 
it  hath  been  said  by  them  of  old 
time.  Thou  shalt  not  forswear  thy- 
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znlt  den  Heere  nwci  eeden  hon- 


34  Maar  ik  zegge  u :  Zweer  gan- 
Bchelijk  niet,  noch  bij  den  hemel, 
omdat  hij  is  (te  troon  Gods ; 

£6  Noch  bij  de  aarde,  omdat  zij 
is  de  voetbank  zijner  voeten ;  noch 
bij  Jeruzalem,  omdat  zij  is  de  stad 
des  grooten  konings ; 

36  Noch  bij  uw  hoofd  zult  gij 
zweven^  omdat  gij  niet  één  hsuu: 
kunt  wit  of  zwart  maken : 

37  Maai^  laat  uw  woord  zijn :  ja, 
ja ;  neen,  neen :  wat  boven  dezen 
18,  dat  is  uit  den  booze. 

38  Gij  hebt  gehoord,  dat  gezegd 
is :  Oog  om  oog,  en  tand  om  tand. 

39  Maar  ik  zegge  u,  dat  gij  den 
booze  niet  weder^aat ;  maar  zoo 
wie  u  op  de  regterwang  slaat,  keer 
hem  oog  de  andere  toe ; 

40  Ën  zoo  iemand  met  u  regten 
wil,  en  uwen  rok  nemen,  laat  hem 
ook  den  mantel  j 

41  En  zoo  wie  u  zal  dwingen 
ééne  mijl  te  gaan,  ga  met  hem 
twee  mdjlen* 

42  Geef  dengenen,  die  iets  van  u 
bidt,  ea  keer  u  niet  af  van  denge- 
nen, die  van  u  leenen  wil. 

43  Gij  hebt  gehoord,  dat  er  ge- 
zegd is :  Gi}  zult  uv^en  naaste  lief- 
hebben, en  uwen  vijand  zult  gij 
haten. 

44  Maar  ik  zegge  u :  Hebt  uwe 
vijanden  lief;  zegent  ze,  die  u  ver- 
vloeken -f  doet  wel  dengenen,  die 
u  haten;  en  bidt  voor  degenen, 
die  u  geweld  doen,  en  die  u  ver- 
volgen; 

45  Opdat  gij  moogt  kinderen  zijn 
uws  Vaders,  die  in  de  hemelen  is; 
want  hij  doet  zijne  zonne  opgaan 
over  boozen  en  goeden,  en  regent 
over  regtvaardigen  en  onregtvaar- 
digen. 

46  Want  indien  gij  liefhebt,  die 
u  liefhebben,  wat  loon  hebt  gij? 
Doen  ook  de  tollenaars  niet  het- 
zelfde'? 

47  En  indien  gij  uwe  broeders  al- 


self,  bui  Aalt  perkmn  onto  tbe 
Lord  thine  oaths : 

34  But  I  say  unto  you,  Swear  not 
at  all :  neither  by  heav«a ;  for  it  it 
God's  throne : 

35  Nor  by  the  earth ;  for  it  is  hit 
footstool:  neither  by  Jerusalem; 
for  it  is  the  city  of  the  great  King: 

36  Neither  shalt  thou  swear  by 
thy  head,  because  thou  canst  not 
make  one  hair  white  or  black. 

37  But  let  your  communicatioa 
be,  Yea^  yea ;  Nay,  nay :  for  what« 
soever  t5  more  than  these  cometh 
of  evil. 

38  ^  Ye  have  heard  that  it  hath 
been  said.  An  eye  for  an  eye,  and 
a  tooth  for  a  tooth. 

39  But  I  say  unto  you,  That  ye 
resist  not  evil :  but  whosoever  shs^l 
smite  thee  on  thy  right  cheek,  turn 
to  him  the  other  also. 

40  And  if  any  man  will  sue  thee 
at  the  law,  and  take  away  thy  coat, 
let  him  have  thy  cloak  also. 

41  And  whosoever  shall  compel 
thee  to  go  a  mile,  go  with  hiia 
twain. 

42  Give  to  him  that  asketh  thee, 
and  from  him  that  would  borrow 
of  thee,  turn  not  thou  away. 

43  f  Ye  have  heard  that  it  hath 
been  said.  Thou  shalt  love  thy 
neighbour,  and  hate  thine  enemy : 

44  But  I  say  unto  you.  Love  your 
enemies,  bless  them  that  curse 
you,  do  good  to  them  that  hate 
you,  and  pray  for  them  which  de- 
spitefully  use  you,  and  persecute 
you; 

45  That  ye  may  be  the  children 
of  your  Fatner  which  is  in  heaven : 
for  he  maketh  his  sun  to  rise  on 
the  evil  and  on  the  good,  and  send- 
eth  rain  on  the  just  and  on  the  un- 
just. 

46  For  if  ye  love  them  wbich 
love  you,  what  reward  have  ye? 
do  not  even  the  publicans  the 
same? 

47  And  if  ye  salute  your  brethren 
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leen  groet,  wat  doet  gij  boren  an-   only,  what  do  ye  more  than  othent 
deren  1    Doen  ook  niet  de  toUe-  ^  do  not  even  the  publicans  so  % 
naars  alzoo  ? 


48  Weest  dan  gijlieden  volmaakt, 


48  Be  ye  therefore  perfect,  eren 


pelijk  uw  Vader,  die  in  de  heme-   as  your  Father  which  is  in  hearen 
1        i_x  i_  is  perfect. 

CHAPTER  VI. 

TAKE  heed  that  ye  do  not  yonr 
alms  before  men,  to  be  seen 
of  them:  otherwise  ye  have  no 
reward  of  your  Father  which  is  in 
heaven. 

2  Therefore,  when  thou  doest 
thine  alms,  do  not  sound  a  trumpet 
before  thee,  as  the  hypocrites  do, 
in  the  synagogues,  and  in  the 
streets,  that  they  may  have  glory 
of  men.  Verily  I  say  onto  you, 
They  have  their  reward. 

3  But  when  thou  doest  alms,  let 
not  thy  left  hand  know  what  thy 
right  hand  doeth; 

4  That  thine  alms  may  be  in  se- 
cret :  and  th^  Father  which  seeth 
in  secret,  himself  shall  reward 
thee  openly. 

5  IF  And  when  thou  prayest,  thou 
shalt  not  be  as  the  hypocrites  are : 
for  they  love  to  pray  standing  in 
the  synagogues,  and  m  the  comers 
of  the  streets,  that  they  may  be 
seen  of  men.  Verily  I  say  unto 
you.  They  have  their  reward. 

6  But  thou,  when  thou  prayest, 
enter  into  thy  doset,  and  when 
thou  hast  shut  thy  door,  pray  to 
thy  Father  which  is  in  secret; 
and  thy  Father,  which  seeth  in 
secret,  shall  reward  thee  openly. 

7  But  when  ye  pray,  use  not  vain 
repetitions,  as  the  heathen  do :  for 
they  think  that  they  shall  be  heard 
for  their  much  speaking. 

8  Be  not  ye  therefore  like  unto 
them:  for  your  Father  knoweth 
what  things  ye  have  need  of  be- 
fore ye  ask  him. 


len  IS,  volmaakt  is. 

HOOFDSTUK   VI. 

HEBT  acht,  dat  gij  uwe  aal- 
moes niet  doet  voor  de  men- 
schen,  om  van  hen  gezien  te  wor- 
den; anders  zoo  hebt  gij  geenen 
loon  bij  uweu  Vader,  die  m  de  he- 
melen IS. 

2  Wanneer  gij  dan  aalmoes  doet, 
zoo  laat  voor  u  niet  trompetten, 
gelijk  de  geveinsden  in  de  syna- 
gogen en  op  de  straten  doen,  opdat 
ze  van  de  menschen  geëerd  mogen 
wordeu.  Voorwaar  zegge  ik  u,  zij 
hebben  hunnen  loon  weg. 

3  Maar  als  gij  aalmoes  doet,  zoo 
laat  uwe  linkerJumd  niet  weten, 
wat  uwe  regter  doet ; 

4  Opdat  uwe  aalmoes  in  't  ver- 
borgen zij ;  en  uw  Vader,  die  in 
't  verborgen  ziet,  die,  zal  't  u  in 
't  openbaar  vergelden. 

5  En  wanneer  gij  bidt,  zoo  zult 
gij  niet  zijn  gelijk  de  geveinsden ; 
want  die  plegen  gaarne  in  de  S3m- 
agogen  en  op  de  hoeken  der  stra- 
ten staande  te  bidden,  opdat  zij 
van  de  menschen  mogen  gezien 
worden.  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat 
zij  hunnen  loon  weg  hebben. 

6  Maar  gij,  wanneer  gij  bidt,  ga 
in  uwe  binnenkamer,  en  uwe  deure 
gesloten  hebbende,  bid  uwen  Va- 
der, die  in  't  verborgen  is ;  en  uw 
Vader,  die  in  't  verborgen  ziet, 
zal  't  u  in  't  openbaar  vergel- 
den. 

7  En  als  gij  bidt,  zoo  gebruikt 

f^een  ijdel  verhaal  van  woordeu,  ge- 
ijk  de  heidenen ;  want  zij  meenen, 
dat  zij  door  hunne  veemeid  van 
woorden  zullen  verhoord  worden. 

8  Wordt  dan  hun  niet  gelijk; 
want  uw  Vader  weet,  wat  gij  van 
noode  hebt,  eer  gij  hem  bidt. 
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9  Gii  dmn  bidt  aklus :  Onse  Va- 
der,  dw  m  de  hemelen  xijt !  uw 
naam  worde  geheiligd. 

10  Uw  koningrijk  kome.  Uw  wil 
geeehiede,  gelijk  in  den  hemel, 
alzoo  ook  op  de  aarde. 

11  Geef  ons  heden  ons  dage- 
lijksch  brood. 

12  En  vergeef  ons  onze  schul- 
den, geliik  o<^  wij  vergeven  on- 
sen schaidenareo. 

13  Ën  leid  ons  niet  in  verzoek- 
ing, maar  verk>6  ons  van  den  booze. 
Want  uw  is  het  koningrijk,  en  de 
kracht,  en  de  heerlijkneid,  in  de 
eeuwigheid.  Amen. 

14  Want  indien  gij  den  men- 
sohen  hunne  misdoen  vergeeft, 
zoo  zal  uw  hemelsche  Vader  ook 
u  verbeven.     • 

15  Maar  indien  gij  den  men- 
Bchen  hunne  misdaden  niet  ver- 
geeft, zoo  zal  ook  uw  Vader  uwe 
misdaden  niet  vergeven. 

16  En  wanneer  gij  vast.  toont  geen 
droevig  gezigt^  gelijk  ae  geveins- 
den: want  zij  mismaken  hunne 
aangezigten,  opdat  zij  van  de  men- 
Bchen  mogen  gezien  worden,  als 
zij  vasten.  Voorwaar  ik  zegge  u, 
dat  zij  hunnen  loon  weg  hebben. 

17  Maar  gij,  als  gij  vast,  zalf  uw 
hoofd,  en  wasch  uw  aangezigt ; 

IB  Opdat  het  van  de  menschen 
niet  gezien  worde,  als  gij  vast, 
maar  van  uwen  Vader,  die  in  't 
verborgen  is;  en  uw  Vader,  die 
in  't  verborgen  ziet,  zal  't  u  in  't 
(^nbaar  vergelden. 

19  Vergadert  u  geene  schatten 
Op  de  aarde,  waar  ze  de  motte  en 
de  roest  verderft,  en  ivaar  de 
dieven  doorgraven  en  stelen ; 

20  Maar  vergadert  u  schatten  in 
den  hemel,  waar  ze  noch  motte, 
toeh  roest  verderft,  en  waar  de 
dieven  niet  doorgraven,  noch  ste- 
len ; 

21  Want  waar  uw  schat  is,  daar 
zal  ook  uw  hart  zijn. 

22  De  kaars  des  ligchaams  is  het 
oog ;  indien  dan  uw  oog  eenvou- 


9  After  this  manner   therefor» 

E  ray  ye  :  Onr  Father  which  art  in 
eaven.  Hallowed  be  thy  nmme. 

10  Thy  kin^om  come.  Thy 
will  be  done  m  earth  as  il  ts  in 
heaven. 

11  Give  us  this  day  our  daily 
bread. 

12  And  forgive  us  our  debts,  as 
we  forgive  our  debtors. 

t3  And  lead  us  not  into  templa* 
tion,  but  deliver  us  frwn  evil.  For 
thine  is  the  kingdom,  and  the  pow- 
er, and  the  glory,  for  ever.  Amen. 

14  For  if  ye  forgive  men  their 
trespasses,  your  heavenly  Father 
will  also  forgive  you : 

15  But  if  ye  forgive  not  men 
their  trespasses,  neither  will  your 
Father  forgive  your  trespasses. 

16  IT  Moreover,  wheti  ye  fast,  be 
not  as  the  hypocrites,  of  a  sad 
countenance :  for  they  disfigure 
their  faces,  that  they  may  appear 
unto  men  to  fast.  Verily  I  say 
unto  you.  They  have  their  reward. 

17  But  thou,  when  thou  fastest, 
anoint  thine  nead,  and  wash  thy 
face; 

18  That  thou  appear  not  unto 
men  to  fast,  but  unto  thy  Father, 
which  is  in  secret :  and  thy  Fa-» 
ther,  which  seeth  in  secret,  shall 
reward  thee  openly. 

19  t  Lay  not  up  for  yourselves 
treasures  upon  earth,  wnere  moth 
and  rust  doth  corrupt,  and  where 
thieves  break  througn  and  steal : 

20  But  lay  up  for  yourselves  trea- 
sures in  heaven,  where  neither 
moth  nor  rust  doth  corrupt,  and 
where  thieves  do  not  break  through 
nor  steal. 

21  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

22  The  light  of  the  body  is  the 
eye:    if   therefore  thine  eye  be 
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dig  is,  zoo  zal  ttw  geheele  ligchaam 
verlicht  wezen ; 

23  Maar  indien  uw  ooj^  boos  is, 
zoo  zal  geheel  uw  liffcmtam  dm- 
8ter  zijn.  Indien  dan  net  licht,  dat 
in  u  is,  duisternis  is,  hoe  groot  zd 
de  duisternis  zijn ! 

24  Niemand  kan  twee  heeren 
dienen;  want  of  hij  zal  den  éénen 
haten  en  den  anderen  liefhebben, 
of  hij  zal  d^  éében  aanhangen  en 
den  anderen  verachten;  gij  kunt 
niet  God  dienen  en  den  Mam- 
mon. 

25  Daarom  zegge  ik  u  t  Zijt  niet 
bezorgd  voor  uw  leven,  wat  gij 
éten,  en  wat  gij  drinken  zult; 
noch  voor  uw  ligchaam,  waarmede 
gij  u  kleeden  zult.  Is  het  leven 
niet  meer  dan  het  voedsel,  en  het 
ligohaam  dan  de  kleeding? 

26  Aanziet  de  vogelen  des  hemels, 
dat  zij  niet  zaaijen,  noch  maaijen, 
noch  verzamelen '  in  de  sohuren; 
èn  UW  hemelschd  Vader  voedt  nog- 
tans  dezelve :  gaat  gij  dezelve  niet 
met  veel  te  boven  % 

27  Wie  toch  van  u  kan,  met  be- 
zorgd te  zijn,  ééne  elle  tot  zijne 
fóngte  toedoen  t 

28  En  wat  zijt  gij  b^orgd  voor 
de  kleeding?  Aanmerkt  de  leliën 
éds  velds,  hoe  zij  wassen  :  zij  ar- 
beiden niet,  en  spinnen  niet ; 

29  En  ik  zegge  u,  dat  ook  Salomo, 
in  allé  zijne  heerlijkheid,  niet  is  be- 
kleed geweest  gelijk  ééne  van  de^' 
Èeti. 

30  Indien  nu  God  het  gras  des 
vèldS)  dat  he^en  is,  en  morgen  m 
den  oren  geworpen  wordt,  aizoo 
bekleedt,  Zal  <  hij  u  niet  veel  meer 
kleeden^  gij  kleingekwvigen  1 

31  Daarom  zijt  niet  bezorgd,  zeg- 
gonde:  Wat  zullen  wij  etenl  of 
wat  zullen  wij  drinken?  of  waaii' 
mede  zullen  wij  ons  kleeden  ? 

32  Waat  alle  deze  dingen  Zoeken 
de  heidenen ;  want  uw  hemelsche 
Vader  weet,  dat  gij  alle  deze  din- 
|een4behoeft. 

38  Maar  zoekt  eerst  het  koning- 
rijk  €rods  en  zijne  geregtigheid,  en 


single,  thy  whole  body  thiiW  be 
full  of  light. 

23  But  if  thine  eye  he  evil  thy 
whole  body  shall  be  fall  of  dark- 
ness. If  tnerefore  the  light  that  is 
in  thee  be  darkness,  how  great  ü 
that  darkness ! 

24  1  No  man  can  serve  two  nias- 
ters:  for  either  he  will  hate  the 
one,  and  love  the  other;  or  else 
he  will  hold  to  the  one,  aud  de- 
spise the  other.  Ye  cannot  serve 
God  and  mammon. 

25  Therefore  I  say  unto  you,  Take 
no  thought  for  your  life,  what  ye 
shall  eat,  or  wHat  ve  shall  drink; 
nor  yet  for  your  Dody,  what  ye 
shall  put  on.  Is  not  the  life,  more 
than  meat,  and  the  body  than  rai- 
ment? 

2$  Behold  the  fowls  of  the  air : 
for  they  sow  not,  neither  do  they 
reap,  nor  gather  into  baras;  yet 
your  heavenly  Father  feedeth 
them.  Are  ye  not  much  better 
than  they  ? 

27  Which  of  you  by  taking 
thought  can  add  one  cubit  unto 
his  stature  ? 

28  And  why  take  ye  thought  for 
raiment  ?  Consider  the  lilies  of  the 
field  how  they  grow ;  they  toil  not, 
neither  do  they  spin  ; 

29  And  yet  I  say  unto  you,  That 
even  Solomon  in  all  his  glory  was 
not  arrayed  like  one  of  these. 

30  Wherefore,  if  God  so  clothe 
the  grass  of  the  field,  which  to-day 
is,  and  to-morrow  is  cast  into  the 
oven,  shdl  he  not  much  more  4lotkê 
yon,  O  ye  of  little  faith  ? 

31  Therefore  take  no  Üionght, 
saying.  What  shall  we  eat?  or. 
What  shafl  we  drink  ?  or^  Where^ 
withal  shall  we  be  clothed  ? 

32  (For  after  all  these  things  do 
the  Gentiles  seek : )  for  your  heaven- 
ly Father  knoweth  that  ye  have 
need  of  all  these  things    , 

33  But  seek  ye  first  the  ^  -^om 
of  God,  and  his  righteoy        J  and 
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alle  deze  dingen  zullen  u  toege- 
worpen worden. 

34  Zijt  dan  niet  bezorgd  tegen 
den  morgen ;  want  de  morgen  zal 
voor  het  zijne  zorgen ;  elke  da^ 
heeft  genoeg  aan  zijn  eigen  kwaad. 


HOOFDSTUK  VII. 

OORDEELT  niet,  opdat  gij  niet 
geoordeeld  wordt. 

2  Want  met  welk  oordeel  gij  oor- 
deelt, zult  gij  geoordeeld  worden  ; 
en  met  weflce  mate  gij  meet,  zal  u 
wedergemeten  worden. 

3  En  wat  ziet  gij  den  splinter, 
die  in  het  oog  uws  broeders  is, 
maar  den  balk,  die  in  uw  oog  is, 
merkt  gij  niet  ? 

4  Of,  hoe  zult  gij  tot  uwen  broe- 
der ze^en :  Laat  toe,  dat  ik  den 
splinter  uit  uw  oog  uitdoe  ;  en  zie, 
daar  is  een  balk  in  uw  oog  ? 

5  Gij  geveinsde  !  werp  eerst  den 
balk  uit  uw  oog,  en  dan  zult  gij 
bezien,  om  deii  splinter  uit  uws 
broeders  oog  uit  te  doen. 

6  Greeft  het  heilige  den  honden 
niet,  en  werpt  uwe  paarlen  niet 
voor  de  zwijnen ;  opdat  zij  niet  te 
eeniger  tijd  dezelve  met  hunne 
voeten  vertreden,  en  zich  omkeer- 
ende  u  verscheuren. 

7  Bidt,  en  u  zal  gegeven  worden  j 
zoekt,  en  gij  zult  vinden;  klopt, 
en  u  zal  opengedaan  worden. 

8  Want  een  iegelijk  die  bidt,  die 
ontvangt ;  en  die  zoekt,  die  vindt ; 
en  die  klopt,  dien  zal  opengedaan 
worden. 

9  Of  wat  mensch  is  er  onder  u, 
zoo  zijn  zoon  hem  zoude  bidden 
om  brood,  die  hem  eenen  steen 
zal  geven  ? 

10  En  zoo  hij  hem  om  een'  visch 
zoude  bidden,  die  hem  eene  slang 
zal  geven  ? 

11  Indien  dan  gij,  die  boos  zijt, 
weet  uwen  kinderen  goede  gaven 
te  geven,  hoe  veel  te  meer  zal  uw 


all  these  things  thaW  be  added  an* 
to  you. 

34  Take  therefore  no  thought  for 
the  morrow :  for  the  morrow  shall 
take  thought  for  the  things  of  it- 
self. Sufficient  unto  the  day  U 
the  evil  thereof. 

CHAPTER  Vn. 

JUDGE  not,  that  ye  be  not  judg- 
ed. 

2  For  with  what  judgment  ye 
judge,  ye  shall  be  judged :  and 
with  wnat  measure  ye  mete,  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

3  And  why  beholdest  thou  the 
mote  that  is  in  thy  brother's  eye, 
but  considerest  not  the  beam  that 
is  in  thine  own  eye  1 

4  Or  how  wilt  thou  nay  to  thy 
brother.  Let  me  pull  out  the  mote 
out  of  thine  eye;  and  behold,  a 
beam  is  in  thine  own  eye  ? 

5  Thou  hypocrite,  first  cast  out 
the  beam  out  of  thine  own  eye; 
and  then  shalt  thou  see  clearly  to 
cast  out  the  mote  out  of  thy  bro- 
ther's eye. 

6  1  Give  not  that  which  is  holy 
unto  the  dogs,  neither  cast  ye  your 
pearls  before  swine^  lest  they  tram- 
ple them  under  their  feet,  and  turn 
again  and  rend  you. 

7  1  Ask',  and  it  shall  be  given 
you;  seek,  and  ye  shall  find: 
knock,  and  it  shall  be  opened 
unto  3rou  : 

8  For  every  one  that  asketh,  re- 
ceiveth ;  ana  he  that  seeketh,  find* 
eth ;  and  to  him  that  knocketh,  it 
shall  be  opened. 

9  Or  what  man  is  there  of  you, 
whom  if  his  son  ask  bread,  wiU  he 
give  him  a  stone  ? 

10  Or  if  he  ask  a  fish,  will  he 
give  him  a  serpent  1 

11  If  ye  then  being  evil  know 
how  to  give  good  gifts  unto  your 
children,  how  much  more  shall 
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Vader,  die  ia  de  hemelen  is,  goede 

gaven  geven  dengenen,  die  ze  van 
em  bidden ! 

12  Alle  dingen  dan,  die  gij  wilt, 
dat  u  de  menschen  zouden  doen. 
doet  gij  hun  ook  alzoo ;  want  dat 
is  de  wet  en  de  profeten. 

13  Gaat  in  door  de  enge  poorte  ; 
want  wijd  is  de  poort,  en  breed  is 
de  weg,  die  tot  net  verderf  leidt, 
en  velen  zijn  er,  die  door  dezelve 
ingaan; 

14  Want  de  poort  is  eng,  en  de 
weg  is  naauw,  die  tot  hen  leven 
leidt,  en  weinigen  zijn  er,  die  den- 
zelven  vinden. 

15  Maar  wacht  u  van  de  valsche 
profeten,  welke  in  schaapskleede- 
ren  tot  u  komen,  maar  van  binnen 
zijn  ze  grijpende  wolven. 

16  Aan  nunne  vruchten  zult  gij 
ze  kennen.  Leest  men  ook  eene 
druive  van  doornen,  of  vijgen  van 
distelen  ? 

17  Alzoo  een  ieder  goede  boom 
brenet  voort  goede  vruchten,  en  een 
kwade  boom  brengt  voort  kwade 
vruchten. 

18  Een  goede  boom  kan  geen 
kwade,  vruchten  voortbrengen, 
noch  een  kwade  boom  goede 
vruchten  voortbrengen. 

19  Een  ieder  boom,  die  geen  goede 
vrucht  voortbrengt,  wordt  uitge- 
houwen en  in  't  vuur  geworpen. 

20  Zoo  zult  gij  dan  dezelve  aan 
hunne  vruchten  kennen. 

21  Niet  een  iegelijk,  die  tot  mij 
zegt:  Heere,  Heeref  zal  ingaan  in 
't  koningrijk  der  hemelen,  maar 
die  daar  doet  den  wil  mijns  Vaders, 
die  in  de  hemelen  is. 

22  Velen  zullen  te  dien  dage  tot 
mij  zeggen :  Heere,  Heere !  heb- 
ben wij  niet  in  uwen  naam  geprofe- 
teerd, en  in  uwen  naam  duivelen 
uitgeworpen,  en  in  uwen  naam 
vele  krachten  gedaan  % 

'  23  En  dan  zal  ik  hun  opentlijk 

aanzeggen:  Ik  heb  u  nooit  gekend; 

gaat  weg  van  mij.  gij,  die  deonge- 

regtigheid  werkt! 

24  Een  iegelijk  dan,die  deze  mijne 


your  Father  which  is  in  heaven 
give  good  things  to  them  that  ask 

12  Therefore  all  things  whatso- 
ever ye  would  that  men  should  do 
to  you,  do  ve  even  so  to  them :  for 
this  is  the  Jaw  and  the  prophets. 

13  1"  Enter  ye  in  at  the  strait 
gate ;  for  wide  is  the  gate,  and 
broad  is  the  way,  that  leadeth  to 
destruction,  and  many  there  be 
which  go  in  thereat : 

14  Because,  strait  is  the  gate,  and 
narrow  is  the  way,  which  leadeth 
unto  life,  and  few  there  be  that 
find  it. 

15  1[  Beware  of  false  prophets, 
which  come  to  you  in  sheep's 
clothing,  but  inwardly  they  are 
ravening  wolves. 

16  Ye  shall  know  them  by  their 
fruits :  Do  men  ^ther  grapes  ol 
thorns,  -or  figs  of  thistles? 

,  17  Even  so  every  good  tree  bring- 
eth  forth  good  fruit  j  but  a  corrupt 
tree  bringeth  forth  evil  fruit. 

18  A  good  tree  cannot  bring  forth 
evil  fruit,  neither  can  a  corrupt  tree 
bring  forth  good  fruit. 

19  Every  tree  that  bringeth  not 
forth  gooa  fruit  is  hewn  down,  and 
cast  into  the  fire. 

20  Wherefore,  by  their  fruits  ye 
shall  know  them. 

21  T  Not  every  one  that  saith 
unto  me,  Lor(i,  Lord,  shall  enter 
into  the  kingdom  of  heaven ;  but 
he  that  doeUi  the  will  of  my  Fa- 
ther which  is  in  heaven. 

22  Manv  will  say  to  me  in  that 
day.  Lord,  Lord,  have  we  not  pro- 
phesied  in  thy  name  I  and  in  thy 
name  have  cast  out  devils?  and  in 
thy  name  done  many  wonderful 
works  I 

23  And  then  will  I  profess  unto 
them,  I  never  knew  you :  depart 
from  me,  ye  that  work  iniquity. 

24  1  Therefore^  whosoever  hear- 
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woorden  hoort  en  dezelve  doet  t 
dien  zal  ik  veigelijken  bij  een^ 
Yoorzigtig^  man,  die  zijn  huis  op 
eene  steenrots  gebouwd  heeft ; 

25  En  daar  is  slagregen  neder^ 
▼allen,  en  de  waterstroomen  zijn 
gekomen,  en  de  winden  hebben 
gewaaid,  en  zijn  tegen  hetzelve 
huis  aangevallen,  en  het  is  niet 
gevallen,  want  het  was  op  de  steen- 
rots gegrond. 

26  £a  een  iegelijk,  die  deze 
mijne  woorden  hoort  en  dezelve 
niet  doet,  die  zal  bij  eenen  dwazen 
man  vergeleken  worden,  die  zijn 
huis  op  het  zand  gebouwd  heeft , 

27  ffn  de  slagregen  is  nederge- 
vallen,  en  de  waterstroomen  zijn 
gekomen,  en  de  winden  hebben 
gewaaid,  en  zijn  tegen  hetzelve 
huis  aangeslagen,  en  het  is  geval- 
len, en  zijn  val  was  groot. 

28  £n  het  is  geschied,  als  Jezus 
deze  woorden  geëindigd  had,  dat 
de  scharen  zich  ontzetteden  over 
zijne  leer;  ( 

29  Want  hij  leerde  hen  als  magt 
hebbende,  en  niet  als  de  schrift- 
geleerden. 

HOOFDSTUK  VIIX. 

TOEN  hij  nu  van  den  berg  afge- 
klommen  was,  zijn  hem  vele 
scharen  gevolgd. 

2  En  ziet.  een  melaatscfae  kwam. 
en  aanbad  nem,  zeggende :  Heere ! 
indien  gij  wilt,  gij  kunt  mij  rei- 
nigen. 

3  En  Jezus,  de  hand  uitstrekken- 
de, heeft  hem  aangeraakt,  zeggen- 
de. Ik  wil,  word  gereinigd !  En 
terstond  werd  hij  van  zijne  me- 
laatschheid  gereinigd. 

4  En  Jezus  zeide  tot  hem:  Zie 
dat  gij  dit  niemand  zegt ;  maar  ga 
henen,  toon  u  zelven  den  priester, 
en  offer  de  gave,  die  Mozes  gebo- 
den heeft,  hun  tot  een  getuigenis. 

5  Als  nu  Jezus  te  Kapernaüm 
ingegaan  was,  kwam  tot  nem  een 
hoofdman  over  honderd,  biddende 
hem. 


eth  these  sayings  of  mine,  and 
doeth  them,  I  will  liken  him  onto 
a  wise  man,  which  built  his  honsa 
upon  a  rock : 

25  And  the  rain  deeoended,  and 
the  floods  oame^  and  the  winds 
blew^  and  beat  upon  that  house: 
and  It  fell  not :  for  it  was  ioandea 
upon  a  rock. 

26  And  every  one  that  hearetk 
these  sa]rings  of  mine,  and  doeth 
them  not,  uiall  be  likened  unto  a 
foolish  man,  which  built  his  house 
upon  the  sand : 

27  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house: 
arid  it  fell :  and  great  was  the  fall 
of  it. 

28  And  it  came  to  pass  when  Je- 
sus had  ended  these  saying  the 
people  were  astonished  at  his  doc- 
trine. 

29  For  he  taught  them  as  one 
having  authority,  and  not  as  the 
scribes. 

CHAPTER  VIII. 

WHEN    he  was   come  down 
from  the  monntain,  great 
multitudes  fdlowed  him. 

2  And  behold,  there  came  a  le- 
per and  worshipped  him,  saying. 
Lord,  if  thou  witt^  thou  eanst  make 
roe  clean. 

3  And  Jesus  put  forth  Ats  hand, 
and  touched  him,  saying,  I  will; 
be  thou  clean.  And  immediately 
his  leprosy  was  cleansed. 

4  And  Jesus  eaith  unto  him.  See 
thou  tell  no  man ;  but  ^o  thy  way, 
diew  thyself  to  the  priest,  and  of- 
fer the  gift  that  Moses  command- 
ed, for  a  testimony  unto  them. 

5  1"  And  when  Jesus  was  entered 
into  Capernaum,  there  came  unto 
him  a  centurion,  beseeching  him, 
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6  En  aeggande :  Heere !  mijn 
knecht  ligt  te  huis  geraakt,  en  lijdt 
zware  pijnen. 

7  £n  Jezus  zeide  tot  hem:  Ik  zal 
komen  en  hem  genezen^ 

8  En  de  hoo(linian  over  honderd 
antwoordende  zeide :  Heere!  ik  ben 
met  waardig,  dat  gij  onder  mijn 
dak  zoudt  inkomen,  maar  spreek 
alleenlijk  eea  woord,  en  mijn  knecht 
zal  genezen  worden. 

9  Want  ik  ben  ook  een  niensch 
onder  de  magt  van  anderen,  heb- 
bende onder  mij  krijgaknechte'h ; 
•n  ik  leg  tot  dezen :  Ga  t  en  hij 
gaat ;  en  tot  den  anderen :  Kom ! 
en  hij  komt;  en  tof  mijnen  dienst- 
knecht :  Doe  dat !  en  hij  doet  het. 

10  Jezus  nu,  ^  hoorende,  heeft 
zich  verwonderd,  en  zeide  tot  de- 
genen, die  hem  volgden:  Voorwaar 
zegge  ik  u,  ik  heb  zelfs  in  Israël 
zoo  groot  een  geloof  niet  gevonden. 

11  Doch  ik  zegge  u,  dat  velen 
zullen  komen  van  Oosten  en  We- 
sten, en  zuilen  met  Abraham,  en 
Isaak,  en  Jakob,  aanzitten  in  het 
koningrijk  der  hemelen ; 

12  Én  de  kinderen  des  koning, 
rijks  zullen  Uitgeworpen  worden  in 
de  buitenste  duisternis :  aldaar  zal 
weening  zijn,  en  knersing  der  tan- 
den. 

13  En  Jezus  zeide  tot  den  hoofil- 
man  over  honderd :  Ga  henen,  en 
u  geschiede  gdijk  gij  geloofd  hebt. 
£n  ^jn  knecht  is  gezond  geworden 
ie  dierzelver  ure. 

14  En  Jezus,  gekomen  zijnde  in 
het  huis  van  Petrus,  zag  zl^n 
vrouws  moeder  ie  èedde  uggen, 
hebbende  de  koorts. 

15  En  hij  raakte  hare  hand  aan, 
en  de  koorts  verliet  haar;  en  zij 
etond  op,  en  diende  henlieden. 

16  En  als  het  laat  geworden  wao, 
feebben  »j  vden,  van  den  dtiivel 
bezeten,  tot  hem  gebragt,  en  hij 
wierp  de  booze  geesten  uit  met  den 
woorde,  en  hij  genas  allen,  die 
kwalijk  gesteld  waren. 

17  Opdat  vervuld  zoude  worden, 
dMt  gesproken  was  door  Jésaja, 


6  And  saying,  L(Mrd,  my  servant 
lieth  at  home  sick  of  the  palsy, 
grievously  tormented. 

7  And  Jesus  saitii  unto  him,  I 
will  come  and  heal  him. 

8  The  centurion  answered  and 
said.  Lord,  I  am  not  worthy  that 
tiiou  shouldest  come  under  my 
roof:  but  speak  the  word  only,  and 
my  servant  shall  be  healed* 

9  For  I  am  a  man  under  authori- 
ty, having  soldiers  under  me :  and 
I  say  to  this  man.  Go,  and  he  go- 
eth;  and  to  another,  Come,  «id 
he  Cometh;  and  to  my  servant 
Do  this,  and  he  doeth  ü. 

10  When  Jesus  heard  ü,  he  mary 
veiled,  and  said  to  them  that  k\f 
lowed.  Verily  I  say  unto  you»  I 
have  not  found  sty  great  üAhf  mk, 
not  in  Israel. 

11  And  I  say  unto  you^  That 
many  shall  come  from  the  east  and 
west,  and  shall  sit  down  with  AlMra- 
ham,  and  Isaac,  and  Jaeob,  in  the 
kingdom  of  heaven : 

13  But  the  ehildren  of  the  king^ 
dom  shall  be  cast  out  into  outer 
darkness:  there  shall  be  weeping 
and  gnashing  of  teeth. 

13  And  Jesus  said  unto  the  cen- 
turion. Go  thy  way ;  and  as  Üiou 
hast  believed,  so  be  it  done  unto 
thee.  And  his  servant  wa»  healed 
in  the  self-same  hour. 

14  IT  And  when  Jesus  was  come 
into  Peter's  house,  he  saw  bis 
wife^s  mother  laid,  and  sick  of  a 
fever. 

16  And  he  touched  her  hand,  and 
the  fever  lefl  her :  and  she  arose, 
and  ministered  unto  them. 

16  IP  When  the  even  was  come, 
they  brought  unto  him  many  that 
were  possessed  with  devils:  and 
he  cast  out  the  spirits  with  his  word, 
and  healed  all  that  were  sick ; 

17  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  hy  Esaias  the  pipj^et» 
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den  profeet,  zeggende :  Hij  heeft 
onze  krankheden  op  xich  genomen, 
en  0712»  ziekten  gedragen. 

18  En  Jezus,  vele  scharen  ziende 
rondom  zich,  beval  aan  de  andere 
zijde  over  te  varen. 

19  En  daar  kwam  een  zeker 
schriftgeleerde  tot  hem,  en  zeide 
tot  hem :  Meester !  ik  zal  u  vol- 
gen,  waar  gij  ook  henengaat. 

20  En  Jezus  zeide  tot  hem :  De 
vossen  hebben  holen,  en  de  vogelen 
des  hemels  nesten ;  maar  de  Zoon 
des  menschen  heeft  niet,  waar  hij 
het  hoofd  nederlegge. 

21  En  een  ander  uit  zijne  disci- 
pelen  zeide  tot  hem :  Heere  !  laat 
mij  toe,  dat  ik  eerst  henenga,  en 
mijnen  vader  begrave. 

2*2  Doch  Jezus  zeide  tot  hem: 
Volg  mij,  en  laat  de  dooden  humie 
dooden  begraven. 

23  En  als  hij  in  't  schip  gegaan 
was,  "zijn  hem  zijne  discipelen  ge- 
volgd. 

24  En  ziet,  daar  ontstond  eene 
groote  onstuimigheid  in  de  zee,  al- 
zoo  dat  het  schip  van  de  golven 
bedekt  werd :  doch  hij  sliep. 

26  En  zijne  discipelen,  bij  hem 
komende,  nebben  hem  opgewekt, 
zeggende :  Heere,  behoed  ons,  wij 
vergaan ! 

26  En  hij  zeide  tot  hen :  Wat  zijt 
gij  vreesachtig,  gij  kleingeloovigen  ? 
Toen  stond  hij  op,  en  bestrafte  de 
winden  en  de  zee ;  en  daar  werd 
groote  stilte. 

27  En  de  menschen  verwonder- 
den zich,  zeggende :  Hoedanig  een 
is  deze,  dat  ook  de  winden  en  de 
zee  hem  gehoorzaam  zijn ! 

28  En  als  hij  aan  de  overzijde 
was  gekomen  in  het  land  der  der- 
gesénen,  zijn  hem  twee,  van  den 
duivel  bezeten,  ontmoet,  komende 
uit  de  graven,  die  zeer  wreed  wa- 
ren, alzoo  dat  niemand  door  dien 
weg  konde  voorbijgaan. 

29  En  ziet,  zij  riepen,  zeggende : 
Jezus,  gij  Zone  Gods!  wat  heb- 
ben wij  met  u  2e  doenJ    Zijt  gij 


saying.  Himself  took  oar  inliniiU 
ties,  and  bare  our  sicknesses. 

18  IF  Now  when  Jesus  saw  great 
multitudes  about  him,  he  gave 
commandment  to  depart  unto  the 
other  side. 

19  And  a  certain  scribe  came,  and 
said  unto  him,  Master,  I  will  follow 
thee  whithenoever  thou  goest 

20  And  Jesus  saith  unto  him, 
The  foxes  have  holes,  and  the 
birds  of  the  air  have  nests;  but 
the  Son  of  man  hath  not  where  to 
lay  his  head. 

21  And  another  of  his  disciples 
said  unto  him.  Lord,  suffer  me  nrst 
to  go  and  bury  my  ftither. 

22  But  Jesus  said  unto  him.  Fol- 
low me;  and  let  the  dead  bury 
their  dead. 

23  IT  And  when  he  was  entered 
into  a  ship,  his  disciples  folk>wed 
him. 

24  And  behold,  there  arose  a  great 
tempest  in  the  sea,  insomuch  that 
the  ship  was  covered  with  the 
waves :  but  he  was  asleep. 

25  And  his  disciples  came  to  Atm, 
and  awoke  him,  saying.  Lord,  save 
us :  we  perish. 

26  And  he  saith  unto  them.  Why 
are  ye  fearftil,  O  ye  of  little  feith  ? 
Then  he  arose,  and  rebuked  the 
winds  and  the  sea ;  and  there  was 
a  great  calm. 

27  But  the  men  marvelled,  say- 
ing. What  manner  of  man  is  this, 
that  even  the  winds  and  the  sea 
obey  him ! 

28  IT  And  when  he  was  come  to 
the  other  side,  into  the  country  of 
the  Cfergesenes,  there  met  him  two 
possessed  with  devils,  coming  out 
of  the  tombs,  exceeding  fierce,  so 
that  no  man  might  pass  by  that 
way. 

29  And  behold,  they  cried  out, 
saying,  What  have  we  to  do  with 
thee,  Jesus,  thou  Son  of  Crod  ?  art 
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hier  gekcKiieii.  om  ons  te  pijnigen 
vóór  den  tijd  f 

30  En  verre  van  hen  was  eene 
kudde  veler  zwijnen,  weidende. 

31  En  de  duivelen  baden  hem, 
zeggende :  Indien  gij  ons  uitwerpt, 
laat  ons  toe,  dat  wij  in  die  kudde 
zwijnen  varen. 

32  En  hij  zeide  tot  hen:  Gaat 
henen.  En  zij,  uitgaande,  voeren 
henen  in  de  kudde  zwijnen ;  en 
ziet,  de  geheele  kudde  zwijnen 
Btortede  van  de  steilte  af  in  de  zee, 
en  zij  stierven  in  't  water. 

33  En  die  ze  weidden,  zijn  ge- 
vlugt ;  en  als  zij  in  de  stad  iB;eko- 
men  waren,  boodschapten  zij  alle 
deze  dinsren,  en  wat  den  bezete- 


nen f^eschxea  vhu. 

34  En  ziet,  de  geheele  stad  ging 
uit,  Jezus  te  gemoet;  en  als  zij 
hem  zaffen,  baden  zij,  dat  hij  ujt 
hunne  landpalen  wüde  vertrek- 
ken. 
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EN  in  het  schip  gegaan  zijnde, 
voer  hij  over  en  kwam  in  zijne 
stad.  En  ziet,  zij  bragten  tot  hem 
eenen  geraakte,  op  een  bedde  lig- 
gende. 

2  En  Jezus  hun  geloove  ziende, 
zeide  tot  den  geraakte :  Zoon !  zijt 
welgemoed,  uwe  zonden  zijn  u 
vergeven. 


3  En  ziet,  sommigen  der  schrift- 
geleerden zeiden  in  zich  zelven : 
Deze  lastert  Crod. 

4  En  Jezus,  ziende  hunne  ge- 
dachten^ zeide :  Waarom  over- 
denkt gij  kwaad  in  uwe  harten  ? 

5  Want  wat  is  ligter,  te  zeggen : 
De  zonden  zijn  u  vergeven  ?  of  te 
zeggen  :  Sta  op  en  wandel  1 

6  Doch  opdat  gij  moogt  weten,  dat 
de  Zoon  oes  menschen  magt  heeft 
op  de  aarde,'  de  zonden  te  verge- 
ven (toen  zeide  hij  tot  den  ge- 


thou  oome  hither  to  torment  us 
before  the  time  ? 

30  And  there  was  a  good  way  off 
from  them  an  herd  of  many  swine, 
feeding. 

31  So  the  devils  besought  him, 
saying,  If  thou  cast  us  out,  suffer 
us  to  go  away  into  the  herd  of 
swine. 

32  And  he  said  unto  them.  Go. 
And  when  they  were  come  out, 
they  went  into  the  herd  of  swine : 
and  beholdj  the  whole  herd  of 
s'wine  ran  violently  down  a  steep 
place  into  the  sea,  and  perished  in 
the  waters. 

33  And  they  that  kept  them,  fled, 
and  went  their  ways  into  the  city, 
and  told  every  thing;  and  what 
was  befallen  to  the  possessed  of 
the  devils. 

34  And  behold,  the  whole  city 
came  out  to  meet  Jesus:  and 
when  they  saw  him,  they  be- 
sought /rtm  that  he  would  depart 
out  of  their  coasts. 

CHAPTER    IX. 

AND  he  entered  into  a  èhip,  and 
passed  over,  and  came  into  his 
own  city. 


2  And  behold,  they  brought  to 
him  a  man  sick  of  the  palsy,  lying 
on  a  bed :  and  Jesus,  seeing  their 
faith,  said  unto  the  sick  of  the 
palsy,  Son,  be  of  good  cheer ;  thy 
sins  be  forgiven  thee. 

3  And  behold^  certain  of  the 
scribes  said  within  themselves, 
This  man  blasphemeth. 

4  And  Jesus,  knowing  their 
thoughts,  said.  Wherefore  think 
ye  evil  in  your  hearts  % 

5  For  whether  is  easier  to  say, 
Thy  sins  be  forgiven  thee ;  or  to 
say,  Arise,  and  walk  ? 

6  But  that  ye  may  know  that  the 
Son  of  man  hath  power  on  earth 
to  forgive  sins,  (then  sailh  he  to 
the  sick  of  the  palsy,)  Arise,  take 
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raakte):   Sta  op,  neem  uw  bed 
op,  en  ga  henen  naar  uw  huis. 

7  £n  hij,  o(]^estaan  zijnde,  ging 
henen  naar  zijn  huis. 

8  De  scharen  nu,  dat  ziende,  heb- 
ben zich  verwonderd^  en  God  ver- 
heerlijkt, diQ  zoodanige  magt  den 
menschen  gegeven  had. 

9  En  Jezus,  van  daar  voortgaan- 
de, zag  een'  mensch  in  het  tolhuis 
zitten,  genaamd  Mattheüs ;  en  zei- 
de  tot  hem  :  Volg  mij.  £n  hij,  op- 
staande, volgde  hem. 

10  En  het  geschiedde,  als  hij  in 
het  huis  t;an  matiheus  aanzat:  ziet, 
vele  tollenaars  en  zondaars  kwa- 
men en  zaten  mede  aan,  met  Je- 
zus en  zijne  discipelen. 

11  En  de  pharizeën,  dat  ziende, 
zeiden  tot  zijne  discipelen :  Waar- 
om eet  uw  meester  met  de  tolle- 
naren en  zondaren  ? 

12  Maar  Jezus,  zulks  hoerende, 
zeide  tot  hen:  Die  gezond  zijn, 
hebben  den  medicijnmeester  Jiiet 
van  noode,  maar  die  ziek  zijn. 

13  Doch  gaat  henen  en  leert,  wat 
het  zij :  Ik  wil  barmhartigheid,  en 
niet  offerande ,  want  ik  Den  niet 
gekomen,  om  te  roepen  regtvaardi- 
gen,  maar  zondaars  tot  bekeeiing. 

14  Toen  kwamen  de  discipelen 
van  Johannes  tot  hem,  zeggende  : 
Waarom  vasten  wij  en  de  phari- 
zeën veel,  en  uwe  discipelen  va- 
sten niet. 

15  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Kun- 
nen ook  de  bruilofts-kinderen  treu- 
ren, zoo  lang  de  bruidegom  bij  hen 
is?  Maar  de  da^en  zullen  komen, 
wanneer  de  bruidegom  van  hen  zal 
weggenomen  zijn,  en  dan  zullen 
zij  vasten. 

16  Ook  zet  niemand  eenen  lap 
ongevold  laken  op  een  oud  kleed ; 
want  deszelfs  aangezette  lap 
cicheurt  af  van  het  kleed,  en  daar 
wordt  eene  erger  scheure. 

17  En  men  doet  geenen  nieuwen 
wijn  in  oude  lederen  zakken;  anders 
zoo  bersten  de  lêderen2akken,eu  de 
wijn  wordt  uitgestort,  en  de  lederen 


up  thy  bed,  and  go  unto  thine 
house. 

7  And. he  arose,  and  departed  to 
his  house. 

8  But  when  the  multitude  saw  tt, 
the^  marvelled,  and  glorified  Gk>d, 
which  had  given  such  power  imto 
men. 

9  If  And  as  Jesus  passed  forth 
from  thence,  he  saw  a  man  named 
Matthew,  sitting  at  the  receipt  of 
custom :  and  he  saith  unto  him. 
Follow  me.  And  he  arose,  ana 
followed  him. 

10  1  And  it  came  to  pass,  as  Je- 
sus sat  at  meat  in  the  house,  be- 
hold, many  publicans  and  sinners 
came  and  sat  down  with  him  and 
his  disciples. 

1 1  And  when  the  Pharisees  saw 
itj  they  said  unto  his  disciples, 
Why  eateth  your  Master  with  pub- 
licans and  sinners  1 

12  But  when  Jesus  heard  that, 
he  said  unto  them.  They  that  be 
whole  need  not  a  physician,  but 
they  that  are  sick. 

13  But  go  ye  and  learn  what  that 
meaneth,  I  will  have  mercy,  and 
not  -sacrifice :  for  I  am  not  come 
to  call  the  righteous,  but  sinners 
to  repentance. 

14  1  Then  came  to  him  the  dis- 
ciples of  John,  saying.  Why  do 
we  and  the  Pharisees  fast  oft,  but 
thy  disciples  fast  not  ? 

15  And  Jesus  said  unto  them, 
Can  the  children  of  the  bride- 
chamber  mourn,  as  long  as  the 
bridegoom  is  with  them  ?  but  the 
days  will  come,  when  the  bride- 
groom shall  be  taken  from  them, 
and  then  shall  they  fast. 

16  No  man  putteth  a  piece  of  new 
cloth  unto  an  old  garment:  for 
that  which  is  put  in  to  fill  it  up, 
taketh  from  the  garment,  and  the 
rent  is  made  worse. 

17  Neither  do  men  put  new  wine 
into  old  bottles :  else  the  bottles 
break,  and  the  wine  runneth  out, 
and  the  bottles  perish:  but  they 
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sakken  yeidenFen ;  maar  men  doet 
nieuwen  wijn  in  nieuwe  lederen 
zakken,  en  beide  te  zamen  wor- 
den behouden. 

18  Als  hij  deze  dingen  tot  hen 
sprak,  ziet,  een  overste  kwam  en 
aanbsul  hem,  zeggende:  l^ijne 
dochter  is  nu  terstond  gestorven, 
doch  kom  en  leg  uwe  hand  op 
haar^  en  zij  zal  leven. 

19  En  Jezus,  opgedaan  zijnde, 
volgde  hem^  en  zijne  discipeljen. 
'20  (En  ziet,  eene  tiouw,  die 
twaalf  jaren  het  bloedvloeijen  ge- 
had had,  komende  tot  hem  van 
achteren,  raakte  den  zoom  zijns 
kleeds  aan ; 

21  Want  zij  zeide  in  zich  zelve  : 
Indien  ik  alleenlijk  zijn  kleed  aan- 
raak, zoo  zal  ik  gezond  worden. 

22  En  Jezus,  zich  omkeerende 
en  haar  ziende,  zeide :  Zijt  welge- 
moed, dochter !  uw  geloof  heeft  u 
behouden.  En  de  vrouw  werd  ger 
zond  van  dezelve  ure  af.) 

23  Ën  als  Jezus  in  het  huis  des 
oversten  kwam,  en  zag  d^  pijpers 
en  de  woelende  schare, 

V 

24  Zeide  hij  tot  hen :  Vertrekt ; 
want  het  dochterken  is  niet  dood, , 
maar    slaapt.    En    zij   belachten 
hem. 

25  Als  DU  de  sohjare  ui^edreven 
was,  ging  hij  in.  en  greep  hara 
hand  ;  en  het  docnterken  stond  op. 

26  Én  dit  gerucht  ging  uit  door 
het  geheele  land. 

27  En  als  Jezus  van  daar  voort- 
ging, zijn  hem  twee.  blinden  ge- 
volgd, roepende  en  zeggende :  Gij 
Zone  Davids !  ontferm  u  onzer ! 

28  En  als  hij  in<  huis  gekomen 
waa,  kwamen  de  blinden  tot  hem. 
En  Jezus  zeide  tot  hen:  Gelooft 
gij,  dat  ik  dat  doen  kan  1  Zij  zei- 
den tot  hem :  Ja,  Heere  l 

29  Toen  raakte  hij  huiine  oogen 
aan,  zeggende :  U  geschiede  naar 
uw  gehoi. 

30  En  hunne  oogen  zijn  gaopeud 


Ent  new  wine  injio  new  battles^  and 
oth  are  preserved. 


18  f  While  he  spake  these  things 
unto  them,  behold,  there  came  a 
certain  ruler,  and  worshipped  him, 
saying,  My  daughter  is  even  now 
dead :  but  come  and  lay  thy  hand 
upon  her,  and  she  shall  live. 

19  And  Jesus  arose,  and  folk)wed 
him,  and  so  did  his  aisciples. 

20  f  (And  behold,  a  woman 
which  was  diseased  with  an  issue 
of  blood  twelve  years,  came  be^ 
hind  him,  and  touched  the  hem  of 
his  garment. 

21  For  she  said  within  herself. 
If  I  may  but  touch  his  gaiment,  I 
shall  be  whole. 

23  But  Jesus  turned  him  about, 
and  wl^en  he  saw  her,  he  said. 
Daughter,  be  of  good  comfort :  thy 
faith  hath  made  thee  whole.  And 
the  woman  was  made  whole  from 
that  hour.) 

23  And  when  Jesus  oame  into 
the  ruler's  house,  and  saw  the 
minstrels  and  the  people  making 
a  noise, 

24  He  said  unto  them.  Give  place : 
for  the  maid  is  not  dead,  but  sleep- 
eth.  And  they  laughed  him  to 
scorn. 

25  But  when  the  people  were  put 
forth,  he  went  in,  and  took  her  by 
the  hand,  and  the  inaid  arose. 

26  And  the  fame  hereof  went 
abroad  into  all  that  land. 

27  f  And  when  Jesus  departed 
thence,  two  blind  men  followed 
him,  crying,  and  saying,  ThouBon 
of  David,  have  mercy  on  us. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  the  blind  men  came  to 
him:  and  Jesus  saiih  unto  them, 
Believe  ye  that  I  am  able  to  do 
this?  They  said  unto  him,  Yea, 
Lord. 

29  Then  touched  he  their  eyes, 
saying,  According  to  your  faith)  bo 
it  unto  you. 

3D  And  their  eyes  were  opened ; 
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geworden.  En  Jezus  heeft  hun 
zeer  strengelijk  verboden,  zeggen- 
de :  Ziet,  dat  het  niemand  wete. 

31  Maar  zij,  uitgegaan  zijnde, 
hebben  hem  ruchtbaar  gemaakt 
door  dat  geheele  land. 

32  Als  dezen  nu  uitgingen,  ziet, 
zoo  bragten  zij  tot  hem  een' 
roensch,  die  stom  en  van  den  dui- 
vel bezeten  was.  ' 

33  En  als  de  duivel  uitgeworpen 
was,  sprak  de  stomme.  En  de 
scharen  verwonderden  zich,  zeg- 
gende :  Daar  is  nooit  desgelijks  m 
Israël  gezien  i 

34  Maar  de  pharizeën  zeiden : 
Hij  werpt  de  duivelen  uit  door  den 
overste  der  duivelen. 

35  En  Jezus  omging  alle  de  ste- 
den en  vlekken,  leerende  in  hunne 
synagogen,  en  predikende  het  evan- 
gelie des  koningrijks,  en  genezen- 
de alle  ziekte  en  alle  kwale  onder 
den  volke. 

36  En  hij^  de  scharen  ziende, 
werd  inoerhjk  met  ontferming  be- 
wogen over  hen,  omdat  ze  ver- 
moeid en  verstrooid  waren,  gelijk 
8chapen,die  geenen  herder  hebben. 

37  Toen  zeide  hij  tot  zijne  disci- 
pelen :  De  oogst  is  wel  groot,  maar 
de  arbeiders  zijn  weinige ; 

38  Bidt  dan  den  Heere  des  oog- 
stes,  dat  hij  arbeiders  in  zijnen 
oogst  uitstoote. 

HOOFDSTUK  X. 

EN  zijne  twaalf  discipelen  tot 
zich  geroepen  hebbende,  heeft 
hij  hun  magt  gegeven  over  de  on- 
reine geesten,  om  dezelve  uit  te 
werpen,  en  om  alle  ziekte  en  alle 
kwale  te  genezen. 

2  De  nameanu  der  twaalf  apo- 
stelen zijn  deze :  De  eerste,  Simon, 
gezegd  retros,  en  Andreas,  zijn 
broeder ;  Jakobus,  de  zoon  van  Ze- 
bedeüs,  en  Johannes,  zijn  broeder; 

8  Philippus  en  Bartholoraeüs ; 
Thomas  en  Mattheüs,  de  tollenaar ; 
Jakobus,  de  zoon  van  Alpheüs,  en 
Lebbeüs,  toegenaamd  Thaddeüs; 


and  Jetns  straightly  charged  them, 
saying,  See  that  no  man  know  it. 

31  But  they,  when  thejr  were  de- 
parted, spread  abroad  his  fame  in 
all  that  country. 

32  %  As  they  went  out,  behold, 
they  brought  to  him  a  dumb  man 
possessed  with  a  devil. 

33  And  when  the  devil  was  cast 
out,  the  dumb  spake :  and  the  mul- 
titudes marvelled,  saying.  It  was 
never  so  seen  in  Israel. 

34  But  the  Pharisees  said,  He 
casteth  out  devils,  through  the 
prince  of  the  devils. 

35  And  Jesus  went  about  all  the 
cities  and  villages,  teaching  in 
their  synagogues,  and  preaching 
the  gospel  of  the  kingdom,  and 
healing  every  sickness,  and  every 
disease  among  the  people. 

36  T  But  when  he  saw  the  multi- 
tudes, he  was  moved  with  compas- 
sion on  them,  because  they  faint- 
ed, and  were  scattered  abroad,  as 
sheep  having  no  shepherd. 

37  Then  saith  he  unto  his  disci- 
ples. The  harvest  truly  is  plente- 
ous, but  the  labourers  are  few. 

38  Pray  ye  therefore  the  Lord  of 
the  harvest,  that  he  will  send  forth  ' 
labourers  into  his  harvest. 

CHAPTER  X. 

AND  when  he  had  called  unto 
him  his  twelve  disciples,  he 
gave  them  power  against  unclean 
spirits,  to  cast  them  out,  and  to 
heal  all  manner  of  sickness,  and 
all  manner  of  disease. 

2  Now  the  names  of  the  twelve 
apostles  are  these;  The  first,  Si- 
mon, who  is  called  Peter,  and  An- 
drew his  brother;  James  the  son 
of  Zebedee,  and  John  his  brother ; 

3  Philip,  and  Bartholomew ;  Tho- 
mas, ana  Matthew  the  publican; 
James  the  son  of  Alpheus,and  Lebbe- 
us,  whose  surname  was  Thaddeu^; 
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4  Simon  Kananites,  en  Judas 
Iskariot,  dié  hem  ook  verraden 
heeft. 

5  Deze  twaalye  heeft  Jezus  uit- 
gezonden^ en  hun  bevel  gegeven, 
zeggende:  Gij  zult  niet  henen- 
gaan op  den  weg  der  heidenen,  ea 
gij  zult  niet  ingaan  in  eenige  stad 
der  Samaritanen, 

6  Maar  gaat  veelmeer  henen  tot 
de  verlorene  schapen  van  het  huis 
Israels. 

7  Ea  henengaande  predikt,  zeg- 
gende :  Het  koningrijk  der  heme- 
len is  nabij  gekomen. 

8  Geneest  kranken,  reinigt  me- 
laatschen,  wekt  dooden  op,  werpt 
duivelen  uit.  Gij  hebt  het  om 
niet  oatvangen,  geeft  het  om 
niet. 

9  Verkrijgt  u  noch  goud,  noch 
zilver,  noch,  koper-geU  in  uwe 
gordels; 

10  Noch  male  tot  den  weg,  noch 
twee  rokken,  noch  schoenen,  noch 
staf  y  want  de  arbeideris  zijn  voed- 
sel waardig. 

11  En  in  wat  stad  of  vlek  gij  zult 
inkomen,  onderzoekt,  wie  daarin 
waardig  is;  en  blijft  aldaar,  tot  dat 
gij  daar  uitgaat. 

12  En  als  gij  in  het  huis  gaat, 
zoo  groet  hetzelve. 

13  En  indien  dat  huis  waardig 
is,  zoo  kome  uw  vrede  over  het- 
zelve ;  maar  indien  het  niet  waar- 
dig i«,  zoo  keere  uw  vrede  weder 
tot  n. 

14  Ed  zoo  iemand  u  niet  zal  ont- 
vangen,^ noch  uwe  woorden  hoe- 
ren, uitgaande  uit  dat  huis  of  uit 
dezelve  stad,  schudt  het  stof  uwer 
voeten  af. 

15  Voorwaar  zegge  ik  u,^  het  zal 
den  lande  van  Sodom  en  Gromorra 
verdrageliiker  zijn  in  den  dag  des 
oordeels,  dan  dezelve  stad. 

16  Ziet,  ik  zende  u  als  schapen  in 
*t  midden  det  wolven;  zijt  dan 
voorzigtig  gelijk  de  slangen,  en 
opregt  gelijk  de  duiven. 

17  Maar  wacht  u  voor  de  men- 
echen;  ^ant  zij  ztillen  u  overle- 


4  Simon  the  Canaanite,  and  Ju- 
das Iscariot,  who  also  betrayed 
him. 

5  These  twelve  Jesus  sent  forth, 
and  commanded  them,  saying,  Go 
not  into  the  way  of  the  Grontiles, 
and  into  any  city  of  the  Samaritans 
enter  ye  not. 

6  But  go  rather  to  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israel. 

7  And  as  ye  go,  preach,  saying, 
The  kingdom  of  heaveii  is  at  hand. 

8  Heal  the  sick,  cleanse  the  le- 
pers, raise  the  dead,  cast  out  de- 
vils: freely  ye  have  received, 
freely  give. 

9  Provide  neither  gold,  nor  sil- 
ver, nor  brass  in  your  purses ; 

10  Nor  scrip  for  your  journey, 
neither  two  coats,  neither  shoes, 
nor  yet  staves :  (for  the  workman 
is  worthy  of  his  meat.) 

11  AncI  into  whatsoever  city  or 
town  ye  shall  enter,  inquire  who 
in  it  IS  worthy;  and  there  abide 
till  ye  go  thence. 

12  And  when  ye  come  into  an 
house,  salute  it. 

13  And  if  the  house  be  worthy, 
let  your  peace  oome  upon  it :  but 
if  it  be  not  worthy,  let  your  peace 
return  to  you. 

14  And  whosoever  shall  not  re- 
ceive you,  nor  hear  your  words, 
when  ye  depart  out  of  that  house, 
or  city,  shake  off  the  dust  of  your 
feet. 

15  Verily  I  say  unto  you,  It  shall 
be  more  tolerable  for  the  land  of 
Sodom  and  Gomorrah,  in  the  day 
of  judgment,  than  for  that  city. 

16  f  Behold,  I  send  you  forth  as 
sheep  in  the  midst  of  wolves :  be 
ye  therefore  wise  as  serpents,  and 
harmless  as  doves. 

17  But  beware  of  ^nen  :  for  they 
will  deliver  you  up  to  the  councils, 
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▼eren  in  de  imadsvemideringen, 
en  in  konne  synagogen  zullen  zij 
u  geeselen. 

18  En  gij  zult  ook  roor  stadhou- 
detB  en  koningen  geleid  worden^ 
om  mijnentwille,  hun  en  den  heide- 
nen tot  getuigenis. 

19  Doch  wanneer  zij  u  overlere- 
ren,  zoo  zult  ^ij  niet  bezorgd  zijn, 
hoe  of  wat  git  spreken  zult  j  want 
het  zal  u  in  dezelve  ure  gegeven 
worden,  wat  gij  spreken  zult. 

20  Want  gij  zijt  het  niet,  die 
spreekt,  maar  't  is  de  Geest  uws 
Vaders,  die  in  u  spreekt. 

21  £n  de  eene  broeder  zal  den  an- 
deren broeder  overleveren  tot  den 
dood,  en  de  vader  het  kind,  en  de 
kinderen  zullen  opstaan  tegen  de 
ouders,  en  zullen  ze  dooden. 

22  En  gij  zult  van  allen  gehaat 
worden  om  mijnen  naam ;  maar 
die  volstandig  zal  blijven  tot  den 
einde,  die  zal  zalig  worden. 

23  Wanneer  zij  u  dan  in  deze  stad 
vervolgen,  vKedt  in  de  andere; 
want  voorwaar  zegge  ik  u,  gij  zult 
uwe  reize  door  de  st^en  Israels  niet 
geëindigd  hebben,  of  de  Zoon  dee 
raenschen  zal  gekomen  zijn. 

24  De  discipel  is  niet  boven  den 
meeeter,  noch  de  dienstknecht  bo- 
ven zijnen  heer. 

25  Het  zij  den  discipel  gerweg,  dat 
hij  worde  gelijk  zijn  meester,  en  de 
dienstknecht  gelijk  zijn  heer.  In- 
dien zij  den  heer  des  huizes  Beël- 
zebul  hebben  geheeten,  hoe  veel 
te  meer  zijne  huisgenooten ! 

26  Vreest  dan  hen  niet ;  want  daar 
is  niets  bedekt,  't  weUc  niet  zal 
ontdekt  worden,  en  verborgen,  't 
welk  niet  zal  geweten  worden. 

27  't  Gene  ik  u  zeg  in  de  dui- 
sternis, zegt  het  in  't  licht ;  en  't 
gene  gij  hoort  in  het  oor,  predikt 
net  op  de  daken. 

28  En  vreest  niet  vnor  degetién, 
die  het  ligchaam  dooden,  en  de 
ziele  niet  kunnen  dooden;  maar 
vreest  veel  meer  hem,  die  beide 
ziel  en  ligchaam  kan  verderven  in 
de  helle. 
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and  they  will  scourge  yoü  in 
synagogues. 

18  And  ye  shall  be  brought  be- 
fore governors  and  kings  H>r  my 
sake,  for  a  testimony  against  them 
and  the  Gentiles. 

19  But  when  they  deliver  yon 
up,  take  no  thought  how  or  what 
ye  shall  speak,  for  it  shall  be  given 
3rou  in  tnat  same  hour  what  ye 
shall  speak. 

20  For  it  is  not  ye  that  speak, 
but  the  Spirit  of  your  Father  which 
speaketh  in  you. 

21  And  the  brother  shall  deliver 
up  the  brother  to  death,  and  the 
father  the  child :  and  the  children 
shall  rise  up  against  their  parents, 
and  cause  tnem  to  be  put  to  death. 

22  And  ye  shall  be  hated  of  aÜ 
men  for  my  name*s  sake :  but  he 
that  endureth  to  the  end  shall  be 
saved. 

23  But  when  they  persecute  you 
in  this  city,  flee  ye  into  another : 
for  verily  I  say  unto  you,  Ye  shall 
not  have  gone  over  the  cities  of 
Israel  till  the  Son  of  man  be  dome. 

24  The  disciple  is  not  above  his 
master,  nor  the  servant  above  his 
lord. 

25  It  is  enough  for  the  disciple 
that  he  be  as  his  master,  and  uie 
servant  as  his  lord :  if  tney  have 
called  the  master  of  the  bouse 
Beelzebub,  how  muck  more  shall 
they  cdl  them  of  his  household  ? 

»6  Fear  them  not  therefore :  for 
there  is  nothing  covered,  that  shall 
not  be  revealed ;  and  hid,  that 
shall  not  be  known. 

27  What  I  'tell  you  in  darknesg, 
that  speak  ye  in  light :  and  what 
ye  hear  in  the  ear,  that  preach  ye 
upon  the  house-tops. 

28  And  fear  not  them  which  kill 
the  body,  but  are  not  able  to  kill 
the  soul :  but  rather  fear  him  which 
is  able  to  destroy  both  soul  and 
body  in  hell. 


MATTHEUS,  X. 


81 


2NI  Worden  niet  twee  miMchkens 
om  ^D  pennkigsken  verkocht  1 
£n  niet  één  van  dezen  zal  op  de 
aarde  vallen  zonder  uwen  Vader. 

30  £n  ook  uwe  baren  des  hoofds 
zijn  alle  geteld. 

81  Vreest  dan  niet,  gij  gaat  vele 
Bit»ohk^8  te  boven. 

32  £en  iegelijk  dan)  die  mij  be- 
lijden zal  vodr  de  menschen,  dien 
zal  ik  ook  belijden  voor  mijnen 
Vader,  die  in  de  hemelen  is. 

33  Maar  zoo  wie  mij  verloochend 
zal  hebben  voor  de  menschen,  dien 
zal  ik  ook  verloochenen  voor  mij- 
nen Vader,  die  in  de  hemelen  is. 

84  Meent  niet^  dat  ik  gekomen 
ben,  om  vrede  te  brengen  op  de 
adirde;  ik  ben  niet  gekomen,  om 
vrede  te  brengen,  maar  het  zwaaerd. 

35  Want  ik  ben  gekomen,  om 
den  mensch  tweedragtig  te  maken 
tegen  zijnen  vader,  en  de  dochter 
tegen  hare  moeder,  en  de  schoon- 
dochter te^en  hare  schoonmoeder. 

36  En  zij  zuüên  den  menschen 
vijanden  worden,  die  zijne  huisge- 
nootén  zijn. 

37  Die  vader  of  moeder  liefheeft 
boven  mij,  is  mijns  niet  waardig; 
en  die  zoon  of  dochter  liefheeft 
beven  mij,  is  mijns  niet  waardig. 

38  En  die  zijn  krnis  niet  op  zich 
neemt,  en  mij  navolgt,  is  «nijns 
niet  waardig. 

"39  Die  zijne  ziele  vindt^  zal  de- 
zélve  verliezen :  en  die  zijne  ziele 
zal  verloren  heoben  om  nckijnent- 
wille,  zal  dezelve  vinden. 

40  Die  u  ontvangt,  ontvangt  miij : 
en  die  mij  ontvangt,  ontvangt  hem, 
die  mij  gezonden  heeft. 

41  Die  eenen  profeet  ontvangt 
in  den  naam  eens  profeten,  zal  den 
loon  eens  i»-ofieten  ontvangen ;  &a 
die  eenen  regtvaardige  ontvangt 
ia  den  naam  eens  regtvaardigen, 
zal  den  loon  eens  regtvaardi^to 
ontvangen. 

42  En  zoo  wie  één'  van  deze 
kleinen  te  drinken  geeft  alleenlijk 
eeoen  beker  kond  watof,  in  den 


29  Are  not  tw<l  sparrows  sold  for 
a  farthing  1  and  one  of  them  shall 
not  fail  on  the  ground  without  your 
Father. 

30  But  the  very  hairs  of  your  head 
are  all  numbered. 

81  Fear  ye  not  therefore,  yn  are 
of  more  value  than  many  sparrowd. 

32  Whosoever  therefore  shall  ccm- 
fess  me  before  men,  him  will  I 
confess  also  before  my  Father 
which  is  in  heaven. 

33  But  whosoever  shall  deny  me 
before  men,  him  will  I  also  deny 
before  my  Father  which  is  in  hea- 
ven. 

34  Think  not  that  I  am  eome  to 
send  peace  on  earth  ',  I  came  not 
to  send  peace,  but  a  sword. 

35  For  I  am  eorae  to  set  a  man 
at  variance  against  his  father,  and 
the  daughter  against  her  mother, 
and  the  danghter-in-iaw  against 
her  mother-in-law. 

36  And  a  man'^foes  shtil  he  they 
of  his  own  hoasehold. 

I. 

37  He  that  loveth  father  or  mo- 
ther more  than  me,  is  n<^  worthy 
of  me:  and. he  that  loveth  son  or 
daughter  more  than  me,  is  not 
worthy  of  me. 

38  And  he  that  takéth  not  his 
cross,  and  followeth  after  me,  is 
not  worthy  of  me. 

39  He  that  findeth  his  life  shall 
lose  it :  and  he  that  loeeth  his  life 
for  my  flake,  shall  find  it. 

40  1  He  that  receiveth  you,  re- 
ceiveth  me  -,  and  he  that  receiveth 
me,  receiveth  him  that  sent  me. 

41  He  that  receiveth  a  prophet 
in  the  name  of  a  prophet,  maM  re- 
ceive a  prof^et's  reward ;  and  he 
that  receiveth  a  rightebns  man  in 
the  name  of  a  righteous  man,  shall 
receive  a  righteous  man's  reward. 

42  And  whosoever  shall  give  to 
dHnk  unto  one  of  these  little  ones, 
a  cup  of  cold  water  only,  in  the 
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naam  eens  discipels,  voorwaar  zeg- 
ge ik  u,  hij  zal  zijnen  loon  geens- 
zins verliezen. 


HOOFDSTUK  XI. 

II^N  het  is  geschied,  toen  Jezus 
J  geëindigd  had  zijnen  twaalf 
discipelen  bevelen  te  geven,  dat  hij 
Tan  daar  voortging,  om  te  leeren 
en  te  prediken  in  hunne  steden. 

2  £n  Johannes,  in  de  gevangenis 
gehoord  hebbende  de  werken  van 
Christus,  zond  twee  van  zijne  dis- 
cipelen j 

3  En  zeide  tot  hem  :  Zijt  gij  de- 
gene, die  komen  zoude,  of  ver- 
wachten wij  eenen  anderen  ? 

4  En  Jezns  antwoordde  en  zeide 
tot  hen:  Gaat  henen  en  bood- 
schapt Johannes  weder  't  gene  gij 
hoort  en  ziet : 

5  Blinden  worden  ziende,  en 
kreupelen  wandelen;  melaatschen 
worden  gereinigd,  en  dooven  hoe- 
ren ;  doodén  worden  opgewekt,  en 
aan  ^rmen  wordt  het  evangelie 
verkondigd. 

6  En  zalig  is  hij,  die  aan  mij 
niet  zal  geërgerd  worden. 

7  Als  nu  dezen  henengingen, 
heeft  Jezus  tot  de  scharen  begon- 
nen te  zeggen  van  Johannes :  Wat 
zijt  gij  uitgegaan  in  de  woestijn  te 
aanschouwen?  een  riet,  dat  van 
den  wind  ginds  en  weder  bewogen 
wordt? 

8  Maar  wat  zijt  gij  uitgegaan  te 
zien  ?  eenen  mensen,  met  zachte 
kleederen  bekleed  ?  Ziet,  die  zach- 
te kleederen  dragen,  zijn  in  der  ko- 
ningen huizen. 

9  Maar  wat  zijt  gij  uitgegaan  te 
zien  ?  een'  profeet  ?  Ja,  ik  zegge 
u,  ook  veel  meer  dan  een'  profeet. 

10  Want  deze  is  't  van  denwel- 
ken  geschreven  staat:  Ziet,  ik 
zende  mijnen  engel  voor  uw  aan- 
gezigt,  die  uwen  weg  bereiden  zal 
voor  u  henen. 

11  Voorwaar  zegge  ik  u,  onder 
degenen,  die  van  vrouwen  geboren 
zijn,  ie  niemand  opgestaan  meerder 


name  of  a  disciple,  rerilj  I  mj 
unto  you,  he  shall  in  no  wise  lose 
his  reward. 


A 


CHAPTER  XI. 

ND  it  came  to  pass  when  Je- 
sus  had  made  an  end  of  com- 
manding his  twelve  disciples,  he 
departed  thence  to  teach  ana  to 
preach  in  their  cities. 

2  Now  when  John  had  heard  in 
the  prison  the  works  of  Christ,  he 
sent  two  of  his  disciples, 

3  And  said  unto  him,  Art  thou 
he  that  should  come,  or  do  we  look 
for  another  ? 

4  Jesus  answered  and  said  unto 
them.  Go  and  shew  John  again 
those  things  which  ye  do  hear  and 
see: 

Ö  The  blind  receive  their  sight, 
and  the  lame  walk,  the  lepers  are 
cleansed,  and  the  deaf  hear,  the 
dead  are  raised  up,  and  the  poor 
have  the  gospel  preached  to  them. 

6  And  blessed  is  he  whosoever 
shall  not  be  offended  in  me. 

7  1  And  as  they  departed,  Jesus 
began  to  say  unto  the  multitudes 
concerning  John,  What  went  ye 
out  into  the  wilderness  to  see  ?  A 
reed  shaken  with  the  wind  ? 


8  But  what  went  ye  out  for  to 
see?  A  man  clothed  in  soft  rai- 
ment? Behold,  they  that  wear 
soft  clothing  are  in  kings'  houses. 

9  But  what  went  ye  out  for  to 
see  ?  A  prophet  ?  yea,  I  say  unto 
you,  and  more  than  a  prophet. 

10  For  this  is  he  of  whom  it  is 
written.  Behold,^ I  send  my  mes- 
senger before  thy  face,  which  shall 
prepare  iky  way  before  thee. 

1 1  Verily  I  say  unto  you.  Among 
them  that  are  bom  of  women,  there 
hath  not  risen  a  greater  than  John 
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dan  Joliannes  de  dooper ;  doch 
die  de  minste  is  in  het  koningrijk 
der  hemelen,  is  meerder  dan  hij. 

12  En  van  de  dagen  van  Johan- 
nes den  dooper  tot  nu  toe,  wordt 
het  koningrijk  der  hemelen  ge- 
weld aangedaan,  en  de  geweldi- 
gers  nemen  hetzelre  met  geweld. 

13  Want  alle  de  profeten  en  de 
wet  hebben  tot  Johannes  toe  ge- 
profeteerd. 

14  En  zoo  gij  het  wilt  aannemen, 
hij  is  Elias,  die  komen  zoude. 

15  Wie  ooren  heeft  om  te  hooren, 
die  hoore. 

16  Doch  waarbij  zal  ik  dit  ge- 
slachte vergelijken  ?  Het  is  gelijk 
aan  de  kiiiderkens,  die  op^  de 
markten  zitten,  en  hunnen  gezellen 
toeroepen, 

17  En  zeggen :  Wij  hebben  nop 
de  finite  gespeeld,  en  gij  hebt  niet 
gedanst;  wij  hebben  u  klaaglie- 
der^i  gezongen,  en  gij  hebt  niet 
geweend. 

ld  Want  Johannes  is  gekomen, 
noch  etende,  noch  drinkende»  en 
zij  ze^en :  Hij  heeft  den  dukrel. 

19  De  Zoon  des  menschen  is  ge- 
komen, etende  en  drinkende,  en 
zij  zeggen:  Ziet  daar  een  mensch 
dte  een  vraat  en  wijnzuiper  is,  een 
vriend  van  tollenaren  en  zondaren. 
Doch  de  wijsheid  is  geregtvaardigd 
geworden  Tan  hare  kinderen. 

20  Toen  begon  hij  de  steden,  in 
dewelke  zijne  krachten  meest  ge- 
schied waren,  te  verwijten,  omdat 
ze  zich  niet  bekeerd  hadden. 

21  Wee  u,  Chorazin  !  wee  u, 
Bethsaida !  want  zoo  in  Tyrus  en 
Sidon  de  krachten  waren  geschied, 
die  in  u  geschied  zijn,  zij  aouden 
zich  eertijds  in  zak  en  assche  be- 
keerd hebben. 

22  Doch  ik  zegge  u,  het  zal  Tyrus 
en  Sidon  vèrdragelijter  zijn  in  den 
dag  dés  oordeels,  dan  ulieden. 

23  En  gij,  Kapemaüm !  die  tot 
den  hemel  toe  zijt  verhoogd,  gij 
zult  tot  de  helle  toe  nedereestoo- 
ten  worden;  wantzooinSodomde 
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the  Baptist :  notwithstanding,  he 
that  is  least  in  the  kingdom  of 
heaven,  is  greater  than  he. 

12  And  from  the  days  of  John 
the  Baptist,  until  now,  the  king- 
dom of  heaven  suffereth  violence, 
and  the  violent  take  it  by  force. 

13  For  all  the  prophets  and  the 
law  prophesied  until  John. 

14  And  if  ye  will  receive  tf,  this 
is  Elias  which  was  for  to  come. 

15  He  that  hath  ears  to  hear,  let 
him  hear. 

16  IT  But  whereunto  shall  I  liken 
this  generation?  It  is  like  unto 
children  utting  in  the  markets, 
and  calling  unto  their  fellows, 

17  And  saying.  We  have  piped 
unto  you,  and  ye  have  not  danced : 
we  hsLve  mourned  unto  you,  ana 
ye  have  not  lamented. 

18  For  John  came  neither  eating 
nor  drinking,  and  they  say.  He  hath 
a  devil. 

19  The  Son  of  man  came  eating 
and  drinking,  and  they  say.  Be- 
hold, a  man  gluttonous,  and  a 
wine-bibber,  a  ^iend  of  publicans 
and  sinners.  But  wisdom  is  justi- 
fied of  her  children. 

20  IT  Then  began  he  to  upbraid 
the  cities  wherein,  most  of  his 
mighty  works  were  done,  because 
they  repented  not. 

21  Wo  unto  thee,  Chorazin !  Wo 
unto  thee,  Bethsaida!  for  if  the 
mighty  works  which  were  done  in 
you  had  been  done  in  T3rre  and 
Sidon,  they  would  have  repented 
long  ago  in  sackcloth  and  ashes. 

22  But  I  say  unto  you.  It  shall 
be  more  tolerable  for  Tyre  and 
Sidon  at  the  day  of  judgment,  than 
for  you. 

23  And  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  unto  neaven,  shalt  be 
brought  down  to  hell:  for  if  the 
mighty  works  which  have  been 
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krachten  waren  ^eachied,  die  in  n 
geschied  zijn,  zij  zonden  tot  op 
den  huidigen  dag  gebleven  zijn. 

24  Doch  ik  zegge  u,  dat  het  den 
lande  van  Sodom  verdragelijker 
zal  zijn  in  den  dag  des  oordeel^ 
dan  u. 

25  in  dien  tijd  antwoordde  Jezus, 
en  zeide :  Ik  danke  n,  Vader ! 
Heere  des  hemels  en  der  aarde! 
dat  gij  deze  dingen  voor  de  wijzen 
en  verstandigen  verborgen  hebt, 
en  hebt  dezelve  den  kmderkens 
geopenbaard. 

26  Ja,  Vader !  want  alzoo  is 
geweest  het  welbehagen  voor  u. 

27  Alle  dingen  zijn  mij  overge- 
geven van  mijnen  Vader ;  en  nie- 
mand kent  den  Zoon  dan  de  Va- 
der, noch  iemand  kent  den  Vader 
dan  de  Zoon,  en  dien  het  de  Zpon 
wil  openbaren. 

28  Komt  herwaarts  tot  mij,  allen 
die  vermoeid  en  belast  zijt,  en  ik 
zal  u  raste  geven. 

29  Neemt  mijn  juk  op  o,  en  leert 
van  mij,  dat  ïk  zachtmoedig  ben 
en  nederig  van  harte  ',  en  gij  zult 
ruste  vinden  voor  uwe  zielen. 

30  Want  mijn  juk  is  zacht,  en 
mijn  last  is  ligt. 

HOOFDSTUK  XII. 

IN  dien  tijd  ging  Jezus,  op  eenen 
sabbatdag,.  door  het  gezaaide, 
en  zijne  discipelen  hadden  honger, 
en  begonnen  aren  te  plukken,  en 
te  eten. 

2  En  de  pharizeën,  dat  ziende, 
zeiden  tot  hem :  Zie,  uwe  discipe- 
len doen,  wat  niet  geoorioofd  is  te 
doen  op  den  sabbat. 

3  Maar  hij  zeide  tot'  hen :  Hebt 

f  ij  niet  gelezen,  wat  David  gedaan 
eeft,  toen  hem  hongerde,  en  hun, 
die  met  hem  waren  ? 

4  Hoe  hij  gegaan  is  in  het  huis 
Gods,  en  ae  toonbrooden  gegeten 
heeft,  die  hem  niet  geoonoofd 
waren  te  eten,  noch  ook  hun,  die 
met  hem  waren,  maar  den  prie- 
stèren  alleen. 


done  in  thee,  had  been  done  in 
Sodom,  it  would  have  remained 
until  this  day. 

24  But  I  say  unto  you,  That  it 
shall  be  more  tolerable  for  the 
land  of  Sodom,  in  the  day  of  judg* 
ment  than  for  thee. 

25  a  At  that  time  Jesus  answered 
and  said,  I  thank  thee,  0  Father, 
Lord  of  heaven  and  earth,  because 
thou  hast  hid  these  things  from 
the  wise  and  pradent,  and  hast 
revealed  them  unto  babes. 

26  Even  so.  Father,  for  so  it  seem- 
ed good  in  tny  sight. 

27  All  things  are  delivered  unto 
me  of  my  Father;  and  no  man 
knoweth  the  Son,  but  the  Father ; 
neither  knoweth  any  man  the  Fa- 
ther, save  the  Son^  and  he  to  whom- 
soever the  Son  will  reveal  him, 

38  1  Come  unto  me,  all  ye  that 
labour,  and  are  heavy  laden,  and  I 
will  giv«  you  rest. 

29  Take  my  yoke  upon  you,  and 
learn  of  me :  lor  I  am  meek  and 
lowly  in  heart :  and  ye  shall  find 
rest  unto  your  souls. 

30  For  my  yoke  is  easy,  and  my 
burden  is  light. 

CHAPTER  XII. 

AT  that  time  Jesus  went  on  the 
sabbath-day  through  the  com, 
and  his  disciples  were  an  hunger- 
ed, and  began  to  pluck  the  ears  <rf 
com,  and  to  eat. 

2  But  when  the  Pharisees  saw  it, 
they  said  unto  him,  Behold,  thy 
disciples  do  that  which  is  not  law- 
ful to  do  upon  the  sabbath-day. 

3  But  he  said  unto  them.  Have 
e  not  read  what  David  did  when 
e  wasf  an  hungered,  and  they  that 

were  with  him ; 

4  How  he  entered  into  the  house 
of  God,  and  did  eat  the  shew- 
bread,  which  was  not  lawful  for 
him  to  eat,  neither  for  them  which 
were  with  him,  but  only  for  the 
priests? 
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5  Of  hebt  gij  niet  gelezen  in  de 
wet,  dat  de  priesters  den  sabbat 
ontheiligen  in  den  tempel,  op  de 
sabbatdagen,  en  nogtans  onschul- 
dig zijn  1 

6  Ëa  ik  zegge  u,  dat  een  meerder 
dan  de  tempel  hier  is. 

7  Doch  zoo  gij  geweten  hadt, 
wat  het  zij:  üc  wil  barmhartig- 
heid en  niet  offerande,  gij  zoudt 
de  onschuldigen  niet  veroordeeld 
hebben. 

8  Want  de  Zoon  des  menschen 
is  een  Heere  ock  van  den  sabbat. 

9  En  yan  daar  voortgaande, 
kwam  hij  in  hunne  synagoge. 

10  En  ziet,  daar  was  een  mensch^ 
die  eene  dorre  hand  had,  en  zij 
vraagden  hem,  zeggende :  Is  't 
ook  geoorloofd  op  de  sabbatdagen 
te  genezen  1  (opdat  zij  hem  mog- 
ten  beschuldigen). 

11  En  hij  zeide  tot  hen:  Wat 
mensch  zal  er  zijn  onder  u^  die 
een  schaap  heeft,  en  zoo  dit  op 
eenen  saboatdag  in  eene  gracht 
valt,  die  hetzelve  niet  zal  aangrij- 
pen en  uitheffen  ? 

12  Hoe  veel  gaat  nu  een  mensch 
een  schaap  te  boven?  Zoo  is  't 
dan  op  de  sabbatdagen  geoorloofd 
wel  te  doen. 

13  Toen  zeide  hij  tot  dien 
mensch :  Strek  uwe  hand  uit ;  en 
hij  strekte  ze  uit,  en  zij  werd  her- 
steld, gezond  gelijk  de  andere. 

14  En  de  {^rizeën,  uitgegaan 
zijnde,  hielden  te  zamen  raad  tegen 
hem,  hoe  zij  hem  dooden  mogten. 

15  Maar  Jezus,  dat  wetende, 
vertrok  van  daar,  en  vele  scharen 
volgden  hem,  en  hij  genas  ze 
allen. 

16  En  hij  gebood  hun  scherpe- 
lijk,  dat  zij  hem  niet  openbaar 
maken  zouden: 

17  Opdat  vervuld  zoude  worden  't 
gene  gesjnroken  is  door  Jesaja^  deu 
profeet,  zeggende: 

18  Ziet,  miin  knecht,  welken  ik 
yerkoren  heb,  mijn  beminde,  in 


5  Or  have  ye  not  read  in  the  law 
how  that  on  the  sabbath-days  the 
priests  in  the  temple  profe^ne  the 
sabbath,  and  are  blameless  ? 

6  But  I  say  unto  you,  that  in  this 
place  is  one  greater  than  the  tem- 
ple. 

7  But  if  yö  had  known  what  this 
meaneth^  1  will  have  mercy,  and 
not  sacrifice,  ye  would  not  have 
condemned  the  guiltless. 

8  For  the  Son  of  man  is  Lord 
even  of  the  sabbath-day. 

9  And  when  he  was  departed 
thence,  he  went  into  their  ^syna^ 
gogue. 

10  1  And  behold,  there  was  a 
man  which  had  his  hand  withered. 
And  they  asked  him,  saying.  Is  it 
lawful  to  heal  on  the  sabbath^ays  % 
that  they  might  accuse/him. 

1 1  And  he  said  unto  them.  What 
man  shall  there  be  among  you, 
that  shall  have  one  sheep,  and  if 
it  fall  into  a  pit  on  the  sabbath- 
day,  will  he  not  lay  hold  on  it,  and 
lift  tY  out? 

12  How  much  then  is  a  man 
better  than  a  sheep?  Wherefore 
it  is  lawful  to  do  well  on  the  sab- 
bath-days. 

13  Then  saith  he  to  the  man. 
Stretch  forth  thine  hand.  And  he 
stretched  it  forth ;  and  t^  was  re- 
stored whole,  like  as  the  other. 

14  f  Then  the  Pharisees  went 
out,  and  held  a  council  against  him, 
how  they  might  destroy  him. 

15  But  when  Jesus  knew  t^  he 
withdrew  himself  from  thence : 
and  great  multitudes  followed  him, 
and  he  healed  them  all; 

16  And  charged  them  that  they 
should  not  make  him  known : 

17  That  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  by  Esaias  the 
prophet,  saving, 

18  Beholcl  my  servant,  whom  I 
have  chosen }  my  beloved,  in  whom 
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'welken  mijne  ziele  een  welbehagen 
heeft ;  ik  zal  mijnen  Geest  op  hem 
leggen,  en  hij  zal  het  oordeel  den 
heidenen  verkondigen. 

19  Hij  zal  niet  twisten,  noch 
roepen,  en  daar  zal  niemand  zijne 
stemme  op  de  straten  hooren. 

20  Het  gekrookte  riet  zal  hij  niet 
verbreken,  en  het  rookende  lem- 
met zal  hij  niet  uitblusschen,  tot 
dat  hij  het  oordeel  zal  uitbrengen 
tot  overwinning. 

21  En  in  zijnen  naam  zullen  de 
heidenen  hopen. 

22  Toen  werd  tot  hem  gebragt 
een  van  den  duivel  bezeten,  die 
blind  en  stom  was ;  en  hij  genas 
hem,  alzoo  dat  de  blinde  en  stom- 
me beide  sprak  en  zag. 

23  En  alle  de  scharen  ontzetteden 
zich,  en  zeiden:  Is  niet  deze  de 
Zoon  Davids  I 

24  Maar  de  pharizeën,  dit  ge- 
hoord hebbende,  zeiden :  Deze 
werpt  de  duivelen  niet  uit,  dan 
door  Beëlzebul,  den  overste  der 
duivelen. 

25  Doch  Jezus,  kennende  hunne 
gedachten,  zeide  tot  hen:  Een 
ieder  koningrijk,  dat  tegen  zich 
zélf  verdeeld  is,  wordt  verwoest ; 
en  eene  iedere  stad,  of  huis,  dat 
tegen  zich  zelf  verdeeld  is,  zal 
niet  bestaan. 

26  En  indien  de  Satan  den  Sa- 
tan uitwerpt,  zoo  is  hij  tegen  zich 
zelven  verdeeld )  hoe  zal  dan  zijn 
rijk  bestaan  ? 

27  En  indien  ik  door  Beëlzebul 
de  duivelen  uitwerpe,  door  wien 
werpen  ze  dan  uwe  zonen  uiti 
Daarom  zullen  die  uwé  regters  zijn. 

28  Maar  indien  ik  door  den 
Geest  Gods  de  duivelen  uitwerpe, 
zóo  is  dan  het  koningrijk  Gods  tot 
u  gekomen. 

29  Of  hoe  kan  iemand  in  't 
huis  eens  sterken  inkomen^  en 
zijne  vaten  ontrooven,  ten  zij  dat 
hij  eerst  den  sterke  gebonden 
hebbe  ?  en  alsdan  zal  hij  zijn  huis 
berooven. 

30  Wie  met  mij  niet  is,  die  is 


my  soul  is  well  pleased :  I  will  pilt 
my  spirit  upon  him,  and  he  snail 
shew  judgment  to  the  Gentiles. 

19  He  shall  not  strive,  nor  cry; 
neither  shall  any  man  hear-hia 
voice  in  the  streets. 

20  A  bruised  reed  shall  he  not 
break,  and  smoking  flax  shall  he 
not  quench,  till  he  send  forth  ju(%- 
ment  unto  victory. 

21  And  in  his  name  shall  the 
Grentiles  trust.  .  . 

22  f  Then  was  bnmght  unto  him 
one  possessed  with  a  devil,  blind 
and  dumb;  and  he  healed  him, 
insomuch  that  the  blind  and  dumb 
both  spake  and  saw. 

23  And  all  the  people  were  amaz- 
ed, and  said,  Is  not  this  the  son  of 
David  I 

24  But  when  the  Pharisees  beard 
itj  they  said,  This  fellow  doth  not 
cast  out  devils,  but  by  Beelzebub 
the  prince  of  the  devils. 

25  And  Jesus  knew  their  thoughts^ 
and  said  unto  them,  Every  kingdom 
divided  a^inst  itself,  is  brought 
to  desolation;  and  every  city  or 
house  divided  against  itself,  «hall 
not  stand. 

26  And  if  Satan  cast  out  Satan, 
he  is  divided  against  himself ;  how 
shall  then  his  kingdom  stand  % 

27  And  if  I  by  Beelzebub  cast 
out  devils,  by  whom  do  your  chil- 
dren cast  them  out  ?  therefore  they 
shall  be  your  judges. 

28  But  if  I  cast  out  devils  hy  the 
Spirit  of  God,  then  the  kingdom  oi 
Crod  is  come  unto  you. 

29  Or  else,  how  can  one  enter 
into  a  strong  man's  house,  and 
spoil  his  goods,  except  he  first  bind 
the  strong  man  ?  and  then  he  veill 
spoil  his  house. 

30  He  that  is  not  with  me,  is 
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tegen  mij:  en  wie  mot  mij  niet 
vergadert,  die  verstrooit. 

31  Daarom  zegge  ik  n:  Alle 
zonde  en  lastering  zal  den  men- 
schen  vergeven  worden ;  maar  de 
lastering  te^n  den  Geest  zal  den 
menschen  met  vei^ven  worden. 

32  En  zoo  wie  eenig  woord  ge- 
sproken zal  hebben  tegen  den 
Zoon  des  menseben,  het  zal  hem 
vergeven  worden;  maar  zoo  wie 
tegen  den  Heiligen  Greest  zal  ge- 
sproken hebben,  het  zal  hem  niet 
vergeven  worden,  noch  in  deze 
eeuw,  noch  in  de  toekomende. 

33  Of  maakt  den  boom  goed  en 
zijne  vrucht  goed ;  of  maakt  den 
boom  kwaad  en  zijne  vrucht 
kwaad ;  want  uit  de  vrucht  wordt 
de  boom  gekend. 

34  Gij  adderen-gebroedsels !  hoe 
kunt  gij  goede  dingen  spreken, 
daar  gij  Ixm)s  zijt?  want  uit  den 
overvloed  des  liarten  preekt  de 
mond. 

35  De  goede  mensch  brengt  goe- 
de dingen  voort  uit  den  goeden 
schat  des  harten,  en  de  booze 
mensch  brengt  booze  dingen  voort 
uit  den  boozen  schat. 

36  Maar  ik  zégge  u,  dat  van  elk 
ijde)  woord,  't  welk  de  menschen 
zullen  gesproken  hebben,  zij  van 
't  zelve  zullen  rekenschap  geven  in 
den  dag  des  oordeels. 

37  Want  uit  uwe  woorden  zult 
gij  geregtvaardigd  worden,  eri  uit 
uwe  woorden  zult  gij  veroordeeld 
wórden. 

38  Toen  antwoordden  sommigen 
der  schriftgeleerden  en  pharizeëq, 
zeggende :  Meester !  wij  wikien 
van  u  wel  eien  teeken  zien. 

39  Maar  hij  antwoordde,  en  zeide 
tot  hen :  Het  boos  en  overspelig 

geslachte  verzoekt  een  teeken ;  en 
un  2al  geen  teeken  gegeven  wor- 
den, dan  het  teeken  van  Jonas, 
den  profeet. 

40  Want  gelijk  Jonas  dri^  dagen 
ea  drie  nachten  was  in  deii  buik 
van   den   walvisch,  alzoo  zal  de 


against  me ;  and  he  that  gathereth 
not  with  me,  8catt.ereth  abroad. 

31  If  Wherefore  I  «ay  unto  you, 
All  manner  of  sin  and  bk^hemy 
shall  be  forgiven  unto  men:  but 
the  blasphemy  against  the  Holy 
Ghost  shall  not  be  forgiven  unto 
men. 

32  And  whosoever  speaketh  a 
word  against  the  Son  of  man,  it 
shall  be  forgiven  him :  but  whoso- 
ever speaketh  against  the  Holy 
Ghost,  it  shall  not  be  forgiven  him, 
neither  in  this  world,  neither  in 
the  world  to  come. 

33  Either  make  the  tree  good, 
and  his  fruit  good ;  or  else  make 
the  tree  corrupt,  and  his  fruit  cor- 
rupt :  for  the  tree  is  known  by  his 
fruit. 

34  0  generation  of  vipers,  how 
can  ye,  being  evil,  speak  good 
things,  for  out  of  the  abundance 
of  the  heart,  the  mouth  speaketh. 

35  A  good  man,  out  of  the  good 
treasure  of  the  heart,  bringeth 
forth  good  things:  and  an  evil 
man,  out  of  the  evil  treasure, 
bringeth  forth  evil  things. 

36  But  I  say  unto  you.  That  eve- 
rv  idle  word  that  men  shall  speak, 
they  shall  give  account  thereof  in 
the  day  of  judgment. 

37  For  by  thy  words  thou  shalt 
be  iustiflea,  and  by  thy  words  thou 
shalt  be  condemned. 

38  T  Then  certain  of  the  scribes 
and  of  the  Pharisees  answered, 
saying,  Master,  we  would  see  a 
sign  from  thee. 

39  But  he  answered  and  said  to 
them,  An  evil  and  adulterous  ge- 
neration seeketh  after  a  sign,  and 
there  shall  no  sign  be  given  to  it, 
but  the  sign  of  the  prophet  Jonas, 

40  For  as  Jonas  was  three  days 
and  three  nisrhts  in  the  whale's 
belly  :  so  shall  the  Son  of  man  be 
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Zoon  des  menschen  drie  dagen  en 
drie  nachten  wezen  in  het  harte 
der  aarde. 

41  De  mannen  van  Ninive  zullen 
opstaan  in  het  oordeel  met  dit  ge- 
slachte, en  zullen  't  zelve  veroor- 
deelen ;  want  zij  hebben  zich  be- 
keerd op  de  prediking  van  Jonas ; 
en  ziet,  meer  dan  Jonas  is  hier ! 

42  De  koningin  van  't  Zuiden 
zal  opstaan  in  het  oordeel  met  dit 
geslacht ;  en  't  zelve  veroordeelen : 
want  zij  is  gekomen  van  de  einden 
der  aarde,  om  te  hoeren  de  wij- 
sheid van  Salomo;  en  ziet,  meer 
dan  Salomo  is  hier ! 

43  Exi  wanneer  de  onreine  geest 
van  den  mensch  uitgegaan  is,  zoo 
gaat  hij  door  dorre  plaatsen,  zoe- 
kende ruste,  en  vindt  ze  niet 

44  Dan  zegt  hij :  Ik  zal  weder- 
keeren  in  mijn  huis,  van  waar  ik 
uitgegaan  ben ;  en  komende  vindt 
hij  het  ledig,  met  bezemen  ge- 
keerd en  versierd. 

45  Dan  gaat  hij  henen  en  neemt 
met  zich  zeven  andere  geesten, 
boozer  dan  hij  zelf,  en  ingegaan 
zijnde  wonen  ze  aldaar ;  en  het 
laatste  deszelven  menschen  wordt 
erger  dan  het  eerste.  Alzoo  zal 
het  ook  met  dit  boos  geslachte 
zijn. 

46  En  als  hij  nog  tot  de  scharen 
sprak,  ziet,  zijne  moeder  en  broe- 
ders stonden  buiten,  zoekende  hem 
te  spreken. 

47  En  iemand  zeide  tot  hem :  Zie, 
uwe  moeder  en  uwe  broeders  staan 
daar  buiten,  zoekende  u  te  spreken. 

48  Maar  hij  antwoordende  zeide 
tot  dengenen,  die  hem  dat  zeide : 
Wie  is  mijne  moeder,  en  wie  zijn 
mijne  broeders  ? 

49  En  zijne  hand  uitstrekkende 
over  zijne  discipelen,  zeide  hij : 
Ziet,  mijne  moeder  en  mijne  broe- 
ders. 

50  Want  zoo  wie  den  wille  mijns 
Vaders  doet,  die^in  de  hemelen  is, 
dezelve  is  mijn  broeder,  en  zuster, 
en  moeder. 


three  days  and  three  m^biM  in  the 
heart  of  the  earth. 

41  The  men  of  Nineveh  shall 
rise  in  judgment  with  thiè  gene» 
ration,  and  shall  condemn  it :  be- 
cause they  repented  at  Xhe  preach- 
ing of  Jonas ;  and  behold,  a  greater 
than  Jonas  is  here. 

42  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  this 
generation,  and  shall  condemn  it : 
for  she  came  from  the  uttermost 
parts  of  the  earth  to  hear  the  wis- 
dom of  Solomon;  and  behold,  a 
greater  than  Solomon- ó  here. 

43  When  the  unclean  spirit  is 
gone  out  of  a  man,  he  walketh 
through  dry  places,  seeking  rest, 
and  findeth  none. 

44  Then  he  saith,  I  will  return 
into  my  house  from  whence  I 
came  out ;  and  when  he  is  come, 
he  findeth  it  empty,  swept,  ana 
garnished. 

45  Then  goeth  he,  and  taketh 
with  himself  seven  other  spirits 
more  wicked  than  himself,  and 
thev  enter  in  and  dwell  there : 
and  the  last  state  of  that  man  is 
worse  than  the  first.  Even  so 
shall  it  be  also  unto  this  wicked 
generation . 

46  T  While  he  yet  talked  to  the 
people,  behold,  his  mother  and  his 
brethren  stood  without,  desiring  to 
speak  with  him.  ' 

47  Then  one  said  unto  him,  Be- 
hold, thy  mother  and  thy  brethren 
stand  without,  desiring  to  speak 
with  thee. 

48  But  he  answered  and  said  un- 
to him  that  told  him.  Who  is  my 
mother  1  and  who  are  my  brethren  ? 

49  And  he  stretched  forth  his 
hand  toward  his  disciples,  and 
said.  Behold  my  mother  and  my 
bretnren ! 

50  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  my  Father  which  is  in 
heaven,  the  same  is  my  brother, 
and  sister,  and  mother. 
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HOOFDSTUK  XHI. 

EN  te  dien  dage  Jezus,  uit  den 
huize  gegaan  zijnde,  zat  bij 
de  zee. 

2  £n  tot  hem  vergaderden  vele 
scharen,  zoodat  hij^  in  een  schip 
ging  en  nederzat,  en  alle  de  schare 
stond  op  den  oever, 

3  En  hij  sprak  tot  hen  vele  din- 
gen door  gelijkenissen,  zeggende : 
Ziet,  een  zaaijer  ging  uit  om  te 
zaai  jen. 

4  Én  als  hij  zaaide,  viel  een  deel 
zuads  bij  den  weg ;  en  de  vogelen 
kwamen  en  aten  hetzelve  op. 

5  En  een  ander  deel  viel  op 
steenachtige  plaatsen^  waar  het 
niet  veel  aarde  had :  en  het  ging 
terstond  opL  omdat  het  geene  diep- 
te van  aarde  had. 

6  Maar  als  de  zon  opgegaan  was, 
zoo  is  het  verbrand  geworden ;  en 
omdat  het  geenen  wortel  had,  is 
het  verdord. 

7  En  een  ander  deel  viel  in  de 
doornen;  en  de  doornen  wiessen 
op,  en  verstikten  hetzelye. 

8  En  een  ander  deel  viel  in  de 
firoede  aarde,,  en  gaf  vrucht,  het 
één  honderd^  het  ander  zeUig,  en 
het  ander  dertig  voud, 

9  Wie  ooren  heeft  om  te  hooren, 
die  hoore ! 

10  En  de  discipelen,  tot  hem  ko- 
mende, zeiden  tot  hem :  Waarom 
spreekt  gij  tot  hen  door  gelijke- 
nissen? 

11  En  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Omdat  het  u  gegeven  is, 
de  verfoorgenheden  van  het  ko- 
ningrijk der  hemelen  te  weten, 
maar  dien  is  't  niet  gegeven. 

12  Want  wie  heeft  dien  zal  ge- 
geven worden,  en  hij  za|  over- 
vloedig hebben;  maar  wie  niet 
heeft,  van  dien  zal  genomen  wor- 
den ook  dat  hij  hee^. 

13  Daarom  spreke  ik  tot  hen  door 
gelijkenissen,  omdat  zij  ziende 
niet  zien,  en  hoerende  niet  hoo- 
ren,  noch  ook  verstaan. 


CHAPTER  Xin. 

THE  same  day  went  Jesns  ont 
of  the  house,  and  sat  by  the 
sea-side. 

2  And  great  multitudes  were  ga- 
thered together  unto  him,  so  that 
he  went  into  a  ship,  and  sat ;  and 
the  whole  multitude  stood  on  the 
shore. 

3  And  he  spake  many  things  un- 
to them  in  parables,  saying.  Be- 
hold, a  sower  went  forth  to  sow ; 

4  And  when  he  sowed,  some  seeds 
fell  by  the  way-side,  and  the  fowls 
came  and  devoured  them  up : 

5  Some  fell  upon  stony  places, 
where  they  had  not  much  earth : 
and  forthwith  they  sprung  up,  be- 
cause they  had  no  deepness  of 
earth : 

6  And  ^en  the  sun  was  up,  they 
were  scorched ;  and  becanse  they 
had  no  root,  they  withered  away. 

7  And  some  fell  among  thomt: 
and  the  thorns  sprung  up,  ana 
choked  them : 

8  But  other  fell  into  good  ground, 
and  brought  forth  fruit,  some  an 
hundred- fold,  some  sixty-fold,  some 
thirty-fold. 

9  Who  hath  ears  to  hear,  let  him 
hear. 

10  And  the  disciples  eame,  and 
said  unto  him,  Why  speakest  thou 
unto  them  in  parables  ? 

1 1  He  answered  and  said  unto 
them,  Because  it  is  given  unto  you 
to  know  the  mysteries  of  the  king- 
dom of  heaven,  but  to  them  it  is 
not  given. 

12  For  whosoever  hath,  to  him 
shall  be  given,  and  he  shall  have 
more  abundance:  but  whosoever 
hath  not,  from  him  shall  be  taken 
away  even  that  he  hath. 

13  Therefore  speak  I  to  them  in 
parables :  because  they  seeing,  see 
not;  and  hearing,  they  hear  not; 
neidlier  do  they  understand. 
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14  En  in  hen  wordt  de  profetie 
yan  Jesaja  vervuld,  die  zegt :  Met 
het  gehoor  zult  gij  hooren,  en 
geenszins  verstaan  3  en  ziende 
zult  gij  zien,  en  geenszins  be- 
merken. 

15  Want  het  hart  dezes  volks  is 
dik  geworden,  ex^  zij  hebben  met 
de  ooren  zwaarlijk  gehoord,  en 
hunne  oogen  hebben  zij  toege- 
daan:  opdat  zij  niet  te  eeniger  tijd 
met  de  oogen  zouden  zien,  en  met 
de  ooren  hooren,  en  met  het  harte 
verstaan,  en  zien  bekeeren,  en  ik 
hen  geneze. 

16  Doch  uwe  oogen  zijn  zalig, 
omdat  zij  zien,  en  uwe  ooren,  om- 
dat zij  hooren. 

17  Want  voorwaar  zegge  ik  u,  dat 
vele  profeten  en  regt vaardigen 
hebben  begeerd  te  zien  de  dingen, 
die  gij  ziet,  en  hebben  ze  niet  ge- 
zien 'f  en  te  hooren  de  dingen,  die 
gij  hoort,  en  hebben  z$  niet  ge- 
hoord. 

18  Gij  dan,  hoort  de  gelijkenis 
van  den  zaaijer. 

19  Als  iemand  het  woord  des  ko- 
ningrijks  hoort,  en  niet  verstaat, 
zoo  komt  de  booze,  en  rukt  weg 
't  gene  in  zijn  hart  gezaaid  was : 
deze  is  degene,  die  bij  den  weg 
bezaaid  is. 

20  Maar  die  in  steenachtige  plaat- 
sen bezaaid  is,  deze  is  degene,  die 
het  woord  hoort,  en  dat  terstond 
met  vreugde  ontvangt : 

21  Doch  hij  heeft  geenen  wortel 
in  zich  zelven,  maar  is  voor  eeuen 
tijd ;  en  als  verdrukking  of  vervol- 
ging komt,  om  des  woords  wille, 
zoo  wordt  hij  terstond  geërgerd. 

22  En  die  in  de  doornen  bezaaid 
is,  deze  is  degene,  die  het  woord 
hoort ;  en  de  zorgvuldigheid  dezer 
wereld,  en  de  verleiding  des  rijk- 
doms  verstikt  het  woord,  en  het 
wordt  onvruchtbaar. 

23  Die  nu  in  de  goede  aarde  be- 
zaaid is,  deze  is  degene,  dië  het 
woord  hoort  en  verstaat,  die  ook 
vrucht  draagt  en  voortbrengt,  de 


14  And  in  them  is  fulfilled  the 

grophecy  of  Esaias.  which  saith. 
y  neanng  ye  shall  near,  and  shall 
not  understand;  and  seeing  ye 
shall  see,  and  shall  not  perceive : 

15  For  this  people's  heart  is  wax- 
ed gross,  and  thetr  ears  are  dull  of 
hearing,  and  their  eyes  they  have 
closed;  lest  at  any  time  they 
should  see  with  their  eyes,  and 
hear  with  their  ears,  and  should 
understand  with  their  heart,  and 
should  be  converted,  and  I  snoald 
heal  them. 

16  But  blessed  are  your  eves,  for 
they  see  :  and  your  ears,  for  they 
hear. 

17  For  verily  I  say  unto  you, 
That  many  prophets  and  righteous 
men  have  desired  to  see  those  things 
which  ye  see,  and  have  not  seen 
them;  and  to  hear  those  things 
which  ye  hear,  and  have  not  heard 
titem. 

18  IT  Hear  ye  therefore  the  para- 
ble of  the  sower. 

19  When  any  one  heareth  the 
word  of  the  kingdom,  and  under- 
standeth  it  not,  then  cometh  the 
wicked  one,  and  catcheth  away 
that  which  was  sown  in  his  heart. 
This  is  he  which  received  seed 
by  the  way-side. 

20  But  he  that  received  the  seed 
into  stony  places,  the  same  is'  he 
that  heareth  the  word,  and  anon 
with  joy  receiiTeth  it ; 

21  Yet  hath  he  not  root  in  him- 
self, but  dureth  for  a  while:  for 
when  tribulation  or  persecution 
ariseth  because  of  the  word,  by 
and  by  he  is  offended. 

2,2  He  also  that  received  seed 
among  the  thorns  is  he  that  hear- 
eth the  word ;  and  the  care  of  thiji 
world,  and  the  deceitfulness  of 
riches  choke  the  word,  and  he  be- 
cometh  unfruitful. 

23  B«it  he  that  received  seed  in- 
to the  good  ground  is  he  that  hear- 
eth the  word,  and  understandeth 
it :  which  also  heareth  fruit,  and 
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lionderd,  de  ander  zestig,  en 
de  ander  dertig  voud. 

24  £^ne  andere  gelijkenis  heeft 
Ki  j  hun  voorgesteld,  zeggende :  Het 
koningrijk  der  hemelen  is  gelijk 
aan  een^  mensch,  die  goed  zaad 
zaaide  in  zijnen  akker. 

25  Ka  ab  de  menschen  sliepen, 
k^ram  zijn  yi^nd,  en  zaaide  on- 
kruid midden  m  de  tarwe,  en  ging 
weg. 

26  Toen  het  nu  tot  kruid  opge- 
schoten was,  en  vrucht  voortbragt, 
toen  openbaarde  zich  ook  het  on- 
kruid. 

27  En  de  dienstknechten  van  den 
heer  des  huizes  gingen  en  zeiden 
tot  hem:  Heer!  gij  hebt  niet  goed 
zaad  in  uwen  akker  gezaaid  1  van 
waar  heeft  hij  dan  dit  onkruid  ? 

28  Ën  hij  zeide  tot  hen:  Een 
vijandig  mensch  heeft  dat  gedaan. 
Ën  de  dienstknechten  zeiden  tot 
hem  :  Wilt  gij  dan,  dat  wij  henen- 
gaan en  hetzelve  vergaderen  ? 

29  Maar  hij  zeide :  Neen,  opdat 
gij,  het  onkruid  vergaderende^  ook 
mogelijk  met  hetzelve  de  tarwe 
niet  uittrekt. 

30  Laat  ze  beiden  te  zamen  op- 
wassen tot  den  oogst,  en  in  den 
tijd  des  oogstes  zal  ik  tot  de  maai- 
jers  zeggen :  Vergadert  eerst  het 
onkruid,  en  bindt  het  in  busselen, 
om  't  zelve  te  verbranden  j  maar 
brengt  de  tarwe  te  zamen  in  mijne 
schuur. 

3.1  £ene  andere  gelijkenis  heeft 
hij  hun  voorgesteld,  zeggende : 
Hét  koningrijk  der  hemelen  is 
gelijk  aan  het  mostaardzaad,  't 
welk  een  mensch  heeft  genomen 
en  in  zijnen  akker  gezaaid ; 

32  Hetwelk  wel  het  minste  is 
onder  alle  de  zaden,  maar  wann- 
eer het  opgewassen  is,  dan  is  't 
het  meeste  van  de  moeskniiden,  en 
het  wordt  een  boom.  alzoo  dat  de 
vogelen  des  hemels  komen  en  ne- 
stelen in  zijne  takken. 

33  Ëene  andere  gelijkenis  sprak 
hij  tot  hen,  zegende :  Het  koning- 
rijk der  hemelen  is  gelijk  aan  een' 


bringeth  forth,  some  an  hundred- 
fold, some  sixty,  some  thirty. 

24  If  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying.  The  kingdom 
of  heaven  is  likened  unto  a  man 
which  sowed  good  seed  in  his 
field : 

25  But  while  men  slept,  his  ene- 
my came  and  sowed  tares  among 
the  wheat,  and  went  his  way. 

26  But  when  the  blade  was  sprung 
up,  and  brought  forth  fruit,  then 
appeared  the  tares  also. 

27  So  the  servants  of  the  house- 
holder came  and  said  unto  him. 
Sir,  didst  not  thou  sow  good  seea 
in  thy  field  ?  from  whence  then 
hath  It  tares  ? 

28  He  said  unto  them.  An  enemy 
hath  done  this.  The  servants  said 
unto  him.  Wilt  thou  then  that  we 
go  and  gather  them  up  ? 

29  But  he  said,  Nay ;  lest  while 
ye  gather  up  the  tares,  ye  root  up 
also  the  wheat  with  them» 

30  Let  both  grow  together  until 
the  harvest :  and  in  the  time  of 
harvest  I  will  say  to  the  reapers, 
Gather  ye  together  first  the  tares, 
and  bind  them  in  bundles  to  bum 
them :  but  gather  the  wheat  into 
my  barn. 

31  f  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying,  The  kingdom 
of  heaven  is  like  to  a  gram  of 
mustard-seed,  which  a  man  took, 
and  sowed  in  his  field : 

32  Which  indeed  is  the  least  of 
all  seeds:;  but  when  it  is  grown,  it 
is  the  greatest  among  herbs,  and 
becometh  a  tree,  so  that  the  oirds 
of  the  air  come  and  lodge  in  the 
branches  thereof. 

33  f  Another  parable  spake  he 
unto  them ;  The  kingdom  of  hea- 
ven is  like  unto  leaven,  which  a 
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xuardeesem,  welken  eene  ynmw 
nam  en  yerbergde  in  drie  maten 
raeels,  tot  dat  het  geheel  gezuurd 
was. 

34  AUe  deze  dingen  heeft  Jezus 
tot  de  scharen  gesproken  door  ge- 
lijkenissen, en  zonder  gelijkenis 
sprak  hij  tot  hen  niet  y 

35  Opdat  vervuld  zoude  worden 
wat  gesproken  is  door  den  profeet 
zeggenae:  Ik  zal  mijnen  mond 
opendoen  door  gelijkenissen ;  ik 
zal  voortbrengen  dingen,  die  ver- 
borgen waren  van  de  grondlegging 
der  wereld. 

36  Toen  nu  Jezus  de  scharen  f>an 
zich  gelaten  had,  ging  hij  naar 
huis.  En  zijne  discipelen  kwa- 
men tot  hem,  zeggende :  Verklaar 
ons  de  gelijkenis  van  het  onkruid 
des  akkers. 

37  £n  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Die  het  goede  zaad  zaait, 
is  de  Zoon  des  menschen  ; 

38  En  de  akker  is  de  wereld ;  en 
het  goede  zaad  zijn  de  kinderen 
des  koningrijks;  en  het  onkruid 
zijn  de  kinderen  des  boozen ; 

39  En  de  vijand,  die  hetzelve 
gezaaid  heeft  is  de  duivel  j  en  de 
oogst  is  de  voleinding  der  wereld ; 
en  de  maaijers  zijn  de  engelen. 

40  Gelijkerwijs  dan  het  onkruid 
vergaderd,  en  met  vuur  verbrand 
wordt,  alzoo  zal  het  ook  zijn  in  de 
voleinding  dezer  wereld. 

41  De  Zoon  des  menschen  zal 
zijne  en^len  uitzenden^  en  zij 
zullen  bit  zijn  koningrijk  verga- 
deren alle  de  ergernissen,  en  dege- 
nen, die  de  on^eregtigheid  doen ; 

42  En  zij  zuUen  dezelve  in  den 
vurigen  oven  werpen :  daar  zal 
weening  zijn  en  knersing  der  tan- 
den. 

43  Dan  zullen  de  regtvaardi^eh 
blinken,  gelijk  de  zon,  in  't  Ko- 
ningrijk huns  Vaders.  Die  ooren 
heeft  om  te  hooren,  die  hoore. 

44  Wederom  is  het  koningrijk 
der  hemelen  gelijk  aan  een'  schat 
in  den  akker  verborgen,  welken 
een  mensch  gevonden  hebbende. 


woman  took,  and  hid  in  three 
measures  of  meal,  till  the  whole 
was  leavened. 

34  All  these  things  spake  Jesus 
unto  the  multitude  in  parables; 
and  without  a  parable  spake  he 
not  unto  them : 

35  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet,  say- 
ing, I  will  open  my  mouth  in  par- 
ables; I  will  utter  thinfls  which 
have  been  kept  secret  from  the 
foundation  of  tne  world. 

36  Then  Jesus  sent  the  multitude 
away,  and  went  into  the  house: 
and  his  disciples  came  unto  him, 
saying.  Declare  unto  us  the  para- 
ble of  the  tares  of  the  field. 

37  He  answered  and  said  unto 
them,  He  that  soweth  the  good 
seed  is  the  Son  of  man ; 

38  The  field  is  the  world ;  the 
good  seed  are  the  children  of  the 
kingdom;  but  the  tares  are  the 
children  of  the  wicked  one  ; 

39  The  enemy  that  sowed  them 
is  the  devil;  the  harvest  is  the 
end  of  the  world ;  and  the  leapera 
are  the  angels. 

40  As  therefore^  the  tares  are  ga- 
thered and  burned  in  the  fire ;  so 
shall  it  be  in  the  end  of  this  world. 

41  The  Son  of  man  shall  send 
forth  his  angels,  and  they  shall  ga- 
ther out  of  his  kingdom  all  things 
that  offend,  and  mem  which  do 
iniquity; 

42  And  shall  cast  them  into  a 
furnace  of  fire :  there  shall  be 
wailing  and  gnasWng  of  teeth. 

43  Then  shall  the  righteous  shine 
forth  as  the  sun  in  the  kingdom  of 
their  Father.  Who  hath  ears  to 
hear,  let  him  hear. 

44  IT  Again,  the  kingdom  of  hea- 
ven is  like  unto  treasure  hid  in  a 
field  ;  the  which  when  a  man  hath 
found,  he  hideth,  and  for  joy  there- 
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▼erber^gde  dten^  en  van  blijdschap 
over  denzelven,  gaat  hij  henen  en 
Terkoopt  al  wat  hij  heeft,  en  koopt 
dienzelven  akker. 

45  Wederom  is  het  koningrijk 
der  hemelen  gelijk  aan  een'  koop> 
man,  die  schoone  paarlen  zoekt ; 

46  Dewelke,  hebbende  eene  paarl 
van  groote  waarde  gevonden^  ging 
henen  en  verkocht  al  wat  hij  had, 
en  kocht  dezelve. 

47  Wederom  is  het  koningrijk  der 
hemelen  gelijk  aan  een  net  gewor- 
pen in  de  zee,  en  dat  allerlei  soor- 
ten van  vissehen  te  zamenbrengt ; 

48  Hetwelk,  wanneer  het  vol 
geworden  is,  de  vtsschers  aan  den 
oever  optrekken,  en  nederzittende 
lezen  het  goede  nit  in  hunne  vaten, 
maar  het  kwade  werpen  zij  weg. 

49  Alzoo  zal  het  in  de  volemdinge 
der  eeuwen  wezen :  de  engelen 
znllen  uitgaan,  en  de  boozen  uit 
het  midden  der  regtvaard^en  af- 
scheiden ; 

50  En  zij  zullen  dezelve  in  den 
vurigen  oven  werpen :  daar  zal  zijn 
weening  en  knersing  der  tanden. 

51  £n  Jezus  zeide  tot  hen:  Hebt 
gij  dit  alles  verstaan  }  Zij  zeiden 
tot  hèm :  Ja,  Heere  ! 

52  Ën  hij  zeide  tot  hen:  Daarom 
een  iegelijk  schriftgeleerde,  in  het 
koningrijk  der  hemelen  onderwe- 
zen, is  gelijk  aan  een'  heer  des 
buizes,  die  uit  zijnen  schat  nieuwe 
en  oude  dingen  voortbrengt. 

5^  £n  het  is  geschied  als  Jezus 
deze  gelijkenissen  geëindigd  had, 
vertrok  luj  van  daar. 

54  En  ^ekom^n  zijnde  in  zijn 
vaderland,  leerde  hij  ze  in  hunne 
synagoge,  zoodat  zij  zich  ontzet- 
teden,  en  zeiden  :  Van  waar  komt 
dezen  die  wijsheid  en  die  krach- 
ten? 

55  Is  deze  niet  de  zoon  des  tim- 
merraans  ?  en  is  zijne  moeder  niet 
genaamd  Maria,  en  zijne  broeders 
Jakobus  en  Joses,  «n  Simon  en 
Judas? 

56  En  zijne  zusters  zijn  ze  niet 


of  goeth  and  selleth  all  that  he 
hatn,  and  buyeth  that  field. 


45  ir  Again,  the  kingdom  of  hea- 
ven is  like  unio  a  merchant-man 
seeking  goodly  pearls : 

46  Who,  when  he  had  found  one 
pearl  of  great  price,  went  and  sold 
all  that  he  had,  and  bought  it. 

47  1  Again,  the  kingdom  of  hea- 
ven is  like  unto  a  net,  that  was 
cast  into  the  sea,  and  gathered  of 
every  kind : 

48  Which,  when  it  was  full,  they 
drew  to  shore,  and  sat  down,  and 
gathered  the  good  into  vessels,  but 
cast  the  bad  away. 

49  So  shall  it  be  at  the  end  of 
the  world  :  the  angels  shall  come 
forth,  and  sever  tl^  wicked  from 
among  the  just, 

50  And  shall  cast  them  into  the 
furnace  of  fire:  there  shall  be 
wailing  and  gnashing  of  teeth. 

51  Jesus  saith  unto  them.  Have 
ye  understood  all  these  things? 
They  say  unto  him,  .Yea,  Lord. 

52  Then  said  he  unto  them. 
Therefore  every  scribe  which  is 
instructed  unto  the  kingdom  of 
heaven,  is  like  unto  a  man  that  is 
an  householder,  which  bringeth 
forthout  of  his  treasure  things  new 
and  old. 

53  f  And  it  came  to  pass,  that 
when  Jesus  had  finished  these  pa- 
rables, he  departed  thence. 

54  And  when  he  was  come  into 
his  own  country,  he  taught  them 
in  their  synagogue,  insomuch  that 
they  were  astonished,  and  said, 
Whence  hath  this  man  this  wis- 
dom, and  these  mighty  works  ? 

55  Is  not  this  the  carpenter's 
9on  ?  is  not  his  mother  called  Ma- 
ry 1  and  his  brethren,  James,  and 
Joses,  and  Simon,  and  Judas  ? 

56  And  his  sisters,  are  they  not 
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allen  bij  ons  1  Van  waar  komt  dan 
dezen  dit  alles  ? 

57  En  zij  werden  aan  hem  geër- 
gerd. Maar  Jezus  zeide  tot  hen : 
£en  profeet  is  niet  ongeëerd  dan 
in  zijn  vaderland,  en  in  zijn  huis. 

58  En  hij  heeft  aldaar  niet  rele 
krachten  gedaan,  van  wege  hun 
ongeloof. 

HOOFDSTUK  XIV. 

TE  dierzelver  tijd  hoorde  He- 
rodes de  viervorst  het  gerucht 
van  Jezus,  i 

2  En  zeide  tot  zijne  knechten: 
Deze  is  Johannes  de  dooper  j  hij  is 
opgewekt  van  de  dooden,  en  daar- 
om werken  die  krachten  in  hem. 

3  Want  Herodes  had  Johannes 
gevangen  %  genomen,  en  hem  ge- 
bonden, en  in  den  kerker  gezet, 
om  Herodias'  wille,  de  huisvrouw 
van  Philippus,  zijnen  broeder. 

4  Want  Johannes  zeide  tot  hem  : 
Het  is  u  niet  geoorloofd  haar  te 
hebben. 

5  En  willende  hem  dooden,  vrees- 
de hij  het  volk,  omdat  zij  hem 
hielden  voor  een'  profeet. 

6  Maar  als  de  dag  van  Herodes' 
geboorte  gehouden  werd,  danste 
de  dochter  van  Herodias  in  het 
midden  van  hen;  en  zij  behaagde 
Herodes. 

7  Waarom  hij  haar  met  eede  be- 
loofde te  geven,  wat  zij  ook  ei- 
Bchen  zoude. 

8  En  zij,  te  voren  onderrigt  zijn- 
de van  hare  moeder,  zeide :  Geef 
mij  hier  in  een'  Bchotel  het  hoofd 
van  Johannes  den  dooper. 

9  En  de  koning  werd  bedroefd  ; 
doch  om  de  eedén,  en  degenen  die 
met  hem  aanzaten,  gebood  hii,  dat 
het  haar  zoude  gegeven  worden, 

10  En  zond  henen,  en  onthoofde 
Johannes  in  den  kerker. 

11  En  zijn  hoofd  werd  gebragt 
ia  een'  schotel,  en  het  dochterken 


all  with  us  ?    Whence  then  hath 
this  man  all  these  things  ? 

57  And  they  were  offended  in 
him.  But  Jesus  said  unto  them, 
A  prophet  is  not  without  honour, 
save  in  his  own  country,  and  in 
his  own  hooÏBe.       « 

58  And  he  did  not  many  mighty 
works  there,  because  of  their  un- 
belief. 


A' 


CHAPTER  XIV. 

T  that  time  Herod  the  Tetrarch 
heard  of  the  fame  of  Jesus, 


2  And  said  unto  his  servants, 
This  is  John  the  Baptist;  he  is 
risen  from  the  dead ;  and  therefore 
mighty  works  do  shew  forth  them- 
selves in  him. 

3  f  For  Herod  had  laid  hold  on 
John,  and  bound  him,  and  put  him 
in  prison  for  Herodias'  sake,  his 
brother  Philip's  wife. 

4  For  John  said  unto  him^  It  is 
not  lawful  for  thee  to  have  her. 

5  And  when  he  would  hare  put 
him  to  death,  he  feared  the  multi- 
tude, because  they  counted  him  as 
a  prophet. 

6  But  when  Herod's  birth-day 
was  kept,  the  daughter  of  Herodias 
danced  before  them,  and  pleased 
Herod. 

7  Whereupon  he  promised  with 
an  oath  to  give  her  whatsoever  she 
would  ask. 

8  And  she,  being  before  instruct- 
ed of  her  mother,  said.  Give  me 
here  John  Baptist's  head  in  a 
charger. 

9  And  the  king  was  sorry:  ne- 
vertheless for  the  oath's  sake,  and 
them  which  sat  with  him  at  meat, 
he  coranianded  it  to  be  given  Aer. 

10  And  he  sent,  and  beheaded 
John  in  the  prison. 

11  And  his  hekd  was  brought  in 
a  charger,  and  given  to  the  dam- 
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gegeven ;  en  zij  droeg  het  tot  hare 
moeder. 

12  En  zijne  discipelen  kwamen, 
en  namen  het  ligchaam  weg,  en 
begroeven  hetzelve ;  en  gingen  en 
boodschapten  het  Jezus. 

13  £n  ds  Jezuadit  hoorde,  ver- 
trok hij  van  daar  te  schepe,  naar 
eene  woeste  plaats  aUeen ;  en  de 
scharen,  dat  hoerende,  zijn  hem  te 
Yoet  gevolgd  uit  de  steden. 

14  En  Jezus,  uitgaande,  zag  eene 
groote  schare,  en  werd  innerlijk 
met  ontferming  over  hen  ]^ wogen, 
en  genas  iiunne  kranken.     . 

15  En  als  het  nu  avond  werd, 
kwamen  zijne  discipelen  tot  hem, 
zeggende:  Deze  plaats  is  woest, 
en  de  tijd  is  nu  voorbijgegaan  j 
laat  de  scharen  van  u,  oip&t  zij 
henengaan  in  de  vlekken,  en  zich 
zelven  spijze  koopen. 

16  Maar  Jezus  zeide  tot  hen :  Het 
is  hun  niet  van  noode  henen  te 
gaan ;  geeft  ^j  hun  te  eten. 

17  Dmih  zi]  zeiden  tot  hem :  Wij 
hebben  hier  niet  dan  vijf  brooden 
en  twee  visscheu. 

18  En  hij  zeide:  Breqgt  mij  de- 
zelve hier. 

19  En  hij  beval  de  scharen  neder 
te  zitten  op  het  gras,  en  nam  de 
vijf  brooden,  en  de  twee  visschen, 
en  (^waarts  ziende  naar  den  he- 
mel, zegende  dezelve :  en  als  hij 
ze  gebroken  had,  gaf  nij  de  broo- 
den den  discipelen,  en  de  discipe- 
len gaven  ze  de  scharen. 

20  En  zij  aten  allen  en  werden 
verzadigd,  en  zij  namen  op,  het 
overschot  der  brokken,  twaalf  volle 
korven. 

31  Die  nu  gegeten  hadden,  waren 
omtrent  vijf  duizend  mannen,  zon- 
der de  vrouwen  en  kinderen. 

22  En  terstond  dwong  Jezus  zijne 
discipelen  in  het  schip  te  gaan,  en 
vóór  hem  af  te  varen  naar  de  an- 
dere zijde,  terwijl  hij  de  scharen 
van  zien  zoude  laten. 

23  En  als  hij  nu  de  scharen  van 
zich  gelaten  had,  klom  hij  op  den 


sel :  and  she  brought  it  to  her  mo- 
ther. 

12  And  his  disciples  came,  and 
took  up  the  body,  and  buried  it, 
and  went  and  told  Jesus. 

13  ^  When  Jesus  heard  of  it,  he 
departed  thence  by  ship  into  a  de- 
sert place  apart :  and  when  the 
people  had  heard  thereof  ,  they  fol- 
lowed him  on  foot  out  of  the  ci- 
ties. 

14  And  Jesus  went  forth,  and  saw 
a  great  multitude,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  and 
he  healed  their  sick. 

15  If  And  when  it  was  evening, 
his  disciples  came  to  him,  saving, 
This  is  a  desert  place,  ana  the 
time  is  now  past ;  send  the  multi- 
tude away,  tnat  they  may  go  into 
the  villages,  and  buy  themselves 
victuals,  r 

16  But  Jesus  said  unto  them, 
They  need  not  depart^  give  ye 
them  to  eat. 

17  And  they  sa^  unto  him,  We 
have  here  but  nve  loaves,  and 
two  fishes. 

18  He  said,  Bring  them  hither  to 
me. 

19  And  he^commanded  the  mul- 
titude to  sit  down  on  the  grass,  and 
took  the  five  loaves,  and  the  two 
fishes,  and  looking  up  to  heaven, 
he  blessed,  and  brake,  and  gave 
the  loaves  to  his  disciples,  and 
the  disciples,  to  the  multitude. 

20  And  they  did  all  eat,  and  were 
filled:  and  they  took  up  of  the 
fragments  that  remained  twelve 
baskets  full. 

21  And  they  that  had  eaten  were 
about  five  thousand  men,  beside 
women  and  children. 

22  H  And  straightway  Jesus  con- 
strained his  disciples  to  ^et  into  a 
ship,  and  to  go  before  hkn  unto 
the  other  aide,  while  he  sent  the 
multitudes  away. 

23  And  when  he  had  sent  the 
multitudes  away,  he  went  up  into 
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berg  alleen,  om  te  bidden.  En  als 
het  nu  avond  was  geworden,  zoo 
v^&s  hij  daar  alleen. 

24  En  het  schip  was  nu  midden 
in  de  zee,  zijnde  in  nood  van  de 
baren ;  want  de  wind  was  hun  te- 
gen. 

25  Maar  ter  vierde  wake  des 
nachts,  kwam  Jezus  af  tot  hen, 
wandelende  op  de  zee. 

26  En  de  discipelen,  ziende  hem 
op  de  zee  wandelen,  werden  ont- 
roerd, zeggende :  Het  is  een  spook- 
sel !  en  zij  schreeuwden  van 
vreeze. 

27  Maar  terstond  sprak  Jezus  hen 
aan,  zeggende  :  Zijt  goeds  moeds, 
ik  ben  't,  vreest  niet. 

28  En  Petrus  antwoordde  hem, 
en  zeide :  Heere !  indien  ^ij  het 
zijt.  zoo  gebied  mij,  tot  u  te  komen 
op  het  water. 

29  En  hij  zeide :  Kom.  En  Pe- 
trus klom  neder  van  het  schip,  en 
wandelde  op  het  water,  om  tot  Je- 
zus te  komen. 

30  Maar  ziende  den  sterken  wind, 
werd  hij  bevreesd,  en  als  hij  be^on 
neder  te  zinken,  riep  hij,  zeggende : 
Heere,  behoud  mij ! 

31  Én  Jezus  terstond  de  hand 
uitstekende,  greep  hem  aan,  en 
zeide  tot  hem :  Gij  kleingeloovige ! 
waarom  hebt  gij  gewankeld'? 

32  En  als  zij  m  't  schip  geklom- 
men waren,  stilde  de  wind. 

33  Die  nu  in  't  schip  waren. 
kwamen  én  aanbaden  hem,  zeg- 
gende :  Waarlijk  gij  zijt  Gods  Zoon! 

34  En  overgevaren  zijnde,  kwa- 
men zij  in  het  land  Gennesaret. 

35  En  als  de  mannen  van  die 
plaatse  hem  werden  kennende, 
zonden  zij  in  dat  geheele  omlig- 
gende land,  en«  bragten  tot  hem 
allen,  die  kwalijk  gesteld  waren; 

36  En  baden  hem,  dat  zij  alleen- 
lijk den  zoom  zijns  kleeds  zouden 
mogen  aanraken;  en,  zoo  velen 
als  hem  aanraakten,  werden  ge- 
zond. 


a  mountain  apart  to  pray :  and 
when  the  evening  was  come,  he 
was  there  alone. 

24  But  the  ship  was  now  in  the 
midst  of  the  sea.  tossed  with 
waves :  for  the  wina  was  contrary. 

25  And  in  the  fourth  watch  of 
the  night  Jesus  went  unto  them, 
walking  on  the  sea. 

26  And  when  the  disciples  saw 
him  walking  on  the  sea,  they  were 
troubled,  saying.  It  is  a  spirit ;  and 
they  cried  out  for  fear. 

% 

27  But  straightway  Jesus  spake 
unto  them,  saying,  Be  of  good 
cheer ;  it  is  I ;  be  not  afraid. 

28  And  Peter  answered  him  and 
said,  Lord,  if  it  be  thou,  bid  me 
come  unto  thee  on  the  water. 

29  And  he  said.  Come.  And 
when  Peter  was  come  down  out  of 
the  ship,  he  walked  on  the  water, 
to  go  to  Jesus. 

30  But  when  he  saw  the  wind 
boisterous,  he  was  afraid ;  and  be- 
ginning to  sink,  he  cried,  saying. 
Lord,  save  me. 

31  And  immediately  Jesus  stretch- 
ed forth  his  hand,  and  caught  him, 
and  said  unto  him^  O  thou  of  little 
faith,  wherefore  didst  thou  doubt  ? 

32  And  when  they  were  come 
into  the  ship,  the  wind  ceased. 

33  Then  they  that  were  in  the 
ship  came  and  worshipped  him, 
saying.  Of  a  truth  thou  art  the  Son 
of  God. 

34  ^  And  when  they  were  gone 
over,  they  came  into  the  land  of 
Gennesaret. 

35  And  when  the  men  of  that 
place  had  knowledge  of  him,  they 
sent  out  into  all  that  country  round 
about,  and  brought  unto  him  all 
that  were  diseased; 

36  And  besou^t  him  that  they 
might  only  touch  the  hem  of  bis 
garment :  and  as  many  as  touched 
were  made  perfectly  whole. 
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TOEN  kwamen  tot  Jezus  eenige 
schriftgeleerden  en  pharizeën, 
die  Tan  Jeruzalem  troren,  zeggende. 

2  Waarom  overtreden  uwe  disci- 
pelen de  inzettin^  der  ouden? 
want  zij  wasschen  nunne  handen 
niet,  wanneer  zij  brood  zullen  eten. 

3  Maar  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen:  Waarom  overtreedt  ook 
gij  het  gebod  Gods,  door  uwe  in- 
zetting ? 

4  Want  God  heeft  geboden,  zeg- 
gende :  Eer  uwen  vader  en  moe- 
der; en:  Wie  vader  of  moeder 
vloekt,  die  zal  dén  dood  sterven. 

5  Maar  gij  zegt:  Zoo  wie  tot 
vader  of  moeder  zal  zeggen :  Het 
is  eene  gave,  zoo  wat  u  van  mij 
zoude  kunnen  te  nutte  komen,  en 
zijnen  vader  of  zijne  moeder  geens- 
zins zal  eeren.  dte  voldoet. 

6  En  gij  heot  dzoo  Gods  gebod 
krachteloos  gemaakt  door  uwe  in- 
zetting. 


7  6ij  geveinsden !  wel  heeft  Je- 
saja  van  u  geprofeteerd,  zeggende : 

8  Dit  volk  genaakt  mij  met  hun- 
nen mond,  en  eert  mij  met  de  lip- 
pen, maar  hun  hart  houdt  zich 
verre  van  mij ; 

9  Doch  te  vergeefs  eeren  zij  mij, 
loerende  leeringen,  die  geboden 
van  menschen  zijn. 

10  En  als  hij  de  sdhare  tot  zich 
geroepen  had,  zeide  hij  tot  hen: 
Hoort  en  verstaat. 

11  't  Gene  ten  monde  ingaat,  ont- 
reinigt  den  mensch  niet ;  maar  't 
gene  ten  monde  uitgaat,  dat  ont- 
reinigt  den  mensch. 

12  Toen  kwamen  zijne  discipelen 
tot  hem,  en  zeiden  tot  hém :  Weet 

S'j  welj  dat  de^pharizeën,  deze  rede 
)orende,  geërgerd  zijn  geweest? 

13  Maar  hij  antwoordende  zeide: 
Alle  plante,  die  mijn  hemelsche 
Vader  niet  geplant  neeft,  zal  uit- 
geroeid worden. 

14  Laat  ze  varen;  zij  zijn  blinde 


CHAPTER   XV. 

THEN  came  to  Jesus  scribes  and 
Pharisees,  which  were  of  Jeru- 
salem, savinff, 

2  Wny  do  thy  disciples  transgress 
the  traaition  of  the  elders  ?  for  they 
wash  not  their  hands  when  they 
eat  bread. 

3  But  he  answered  and  said  unto 
them.  Why  do  ye  also  transgress 
the  commandment  of  God  by  your 
tradition  ? 

4  For  Grod  commanded,  saying. 
Honour  thy  father  and  motaer:  and, 
He  that  curseth  father  or  mother, 
let  him  die  the  death.  ^ 

5  But  ye  say.  Whosoever  shall 
say  to  his  father  or  his  raothef, 
It  is  2L  gift,  by  whatsoever  thou 
mightest  be  profited  by  me ; 


6  And  honour  not  his  father  or 
his  mother,  he  shaU  he  free.  Thus 
have  ye  made  the  commandment 
of  God  of  none  effect  by  your  tra- 
dition. 

7  Ye  hypocrites,  well  did  Esaias 
prodbesy  of  you,  saying, 

8  This  people  draweth  nigh  unto 
me  with  their  mouth,  and  honour- 
eth  me 'with  their  lips;  but  their 
heart  is  far  from  me. 

9  But  in  vain  they  do  worsnip 
me,  teaching  for  doctrines  tlie 
commandments  of  men» 

10  IT  And  he  called  the^ultitudei 
and  said  unto  them,  Hear,  and  un- 
derstand : 

1 1  Not  that  which  goeth  into  the 
mouth  defileth  a  man;  but  that 
which  Cometh  out  of  me  mouth, 
this  defileth  a  man. 

12  Then  came  his  disciples,  and 
said  unto  him,  Knowest  thou  that 
the  Pharisees  were  offended  after 
they  heard  this  saying  ? 

13  But  he  answer^  and  said, 
Every  plant,  which  my  heavenly 
Father  nath  not  planted,  shall  be 
rooted  up. 

14  Let  them  alone :  they  be  blind 
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leidsUeden  der  blinden.  Indien 
nu  de  blinde  den  blinde  leidt, 
zoo  zuilen  zij  beiden  in  de  gracht 
vallen. 

15  En  Petrus  antwoordende  zeide 
tot  hem :  Verklaar  ons  deze  gelij- 
kenis. 

16  Maar  Jezus  zeide:  Ziit  ook 
gijlieden  alsnog  onwetende  f 

17  Verstaat  gij  nog  niet,  dat  al 
wat  ten  monde  ingaat^  in  den  buik 
komt,  en  in  de  heimelijkheid  wordt 
uitgeworpen? 

18  Maar  die  dingen,  die  ten 
monde  uitgaan,  komen  voort  uit 
het  harte,  en  dezelve  ontreinigen 
den  niensch. 

1 9  Want  uit  het  harte  komen  voort 
booze  bedenkingen,  doodslagen, 
overspelen,  hoererijen,  dieverijen, 
valsche  getuigenissen,  lasteringen. 

20  Deze  dingen  zijn  't,  die  den 
mensch  ontreinigen;  maar  het 
eten  met  ongewasschen  handen 
ontreinigt  den  mensch  niet. 

21  £n  Jezus,  van  daar  gaande, 
vertrok  naar  de  deelen  van  Tyrus 
en  Sidon. 

22  En  ziet,  eene  Kananesche 
vrouw,  uit  die  landpalen  komende, 
riep  tot  hem,  zeggende :  Heere,  gij 
Zoon  Davids,  ontferm  u  mijner! 
mijne  dochter  is  deerlijk  van  den 
duivel  bezeten. 

23  Doch  hij  antwoordde  haar  niet 
een  woord.  En  zijne  discipelen 
tot  hem  komende,  baden  iiem, 
zeggende:  Laat  ze  van  u,  want 
^ij  roept  ons  na. 

24  Maar  hij^ntwoordende  zeide: 
Ik  ben  niet  gezonden  dan  tot  de 
verlorene  schapen  des  huizes  Is- 
raels.       ^  ' 

25  En  zij  kwam  en  aanbad  hem, 
zeggende :  Heere,  help  mij ! 

26  Doch  hij  antwoordde  en  zeide : 
Het  is  niet  betamelijk,  het  brood 
der  kinderen  te  nemen,  en  den 
hondekens  voor  te  werpen. 

27  En  zii  zeide :  Ja  Heere !  doch 
de  hondeKons  eten  ook  van  de 
brokskens,  die  daar  vallen  van  de 
tafel  hunner  heeren. 


leaders  of  the  blind.  And  if  the 
blind  lead  the  blind,  both  shall 
fall  into  the  ditch. 

15  Then  answered  Peter  and  ss^d 
unto  him,  Declare  onto  us  this  pa- 
rable. 

16  And  Jesus  said,  Are  ye  also 
yet  without  understanding  f 

17  Do  not  ye  yet  understand, 
that  whatsoever  entereth  in  at  the 
mouth  goeth  into  the  belly,  and  is 
cast  out  into  the  draught  ? 

18  But  those  things  which  pro- 
ceed out  of  the  mouth  come  forth 
from  the  heart;  and  they  defile 
the  man. 

19  For  out  of  the  heart  proceed 
evil  thoughts,  murders,  adulteries, 
fornications,  thefts,  false  witness, 
blasphemies : 

20  These  are  the  things  which 
defile  a  man :  but  to  eat  with  un- 
washen  hands  defileth  not  a  man. 

21  1  Then  Jesus  went  thence, 
and  departed  into  the  coasts  of 
Tyre  and  Sidon. 

22  And  behold,  a  woman  of  Cana- 
an came  out  of  the  same  coasts,  and 
cried  unto  him,  saying.  Have  mer- 
cy on  me,  0  Lord,  thou  son  of  Da- 
vid; m3r  daughter  is  grievously 
vexed  with  a  devil. 

23  But  he  answered  her  not  a 
word.  And  his  disciples  came  and 
besought  him,  saying.  Send  her 
away ;  for  she  crieth  after  us. 

24  Bui  he  answered  and  said,  I 
am  not  sent  but  unto  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israel. 

25  Then  came  she  and  worship- 
ped him,  saying.  Lord,  help  me. 

26  But  he  answered  and  said,  It 
is  not  meet  ta  take  the  children's 
bread  and  to  cast  it  to  dogs. 

27  And  she  said.  Truth,  Lord: 
yet  the  dogs  eat  of  the  crumbs 
which  fall  from  their  master's  ta- 
ble. 
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28  Toen  antwoordde  Jezus,  en 
zeide  tot  haar :  O  vrouwe  !  groot 
is  uw  geloof;  u  geschiede  gelijk 
gij  wilt.  En  hare  dochter  werd 
gezond  van  diezelve  ure. 

29  En  Jezus,  van  daar  vertrek- 
kende, kwam  aan  de  zee  van  Ga- 
lilea,  en  klom  op  den  berg,  en  zat 
daar  neder. 

30  En  vele  scharen  zijn  tot  hem 
gekomen,  hebbende  bij  zich  kreu- 
pelen, blinden,  stommen,  lammen, 
en  vele  anderen,  pn  wierpen  ze 
voor  de  voeten  van  Jezus  ',  en  hij 
genas  dezelve, 

31  Alzoo  dat  de  scharen  zich  ver- 
wonderdeïi,  ziende  de  stommen 
sprekende,  de  lammen  gezond,  de 
kreupelen  wandelende,  en  de  blin- 
den ziende;  en  zij  verheerlijkten 
den  Grods  Israels. 

32  En  Jezus,  zijne  discipelen  tot 
zich  geroepen  hebbende,  zeide :  Ik 
worde  innerlijk  met  ontferming  be- 
wogen over  de  schare,  omdat  zij 
nu  drie  dagen  bij  mij  gebleven 
zijn,  en  hebben  niet  wat  zij  eten 
zouden  j  en  ik  wil  ze  niet  nuchte- 
ren  van  mij  laten,  opdat  zij  op  den 
weg  niet  bezwijken. 

33  Eu  zijne  discipelen  zeiden  tot 
hem :  Van  waar  zullen  wij  zoo  vele 
broeden  in  de  woestijn  bekomen, 
dat  wij  zulk  eene  groote  schare 
zouden  verzadigen  ? 

34  En  Jezus  zeide  tot  hen  :  Hoe 
veel  broeden  hebt  gij  ?  Zij  zei- 
den :  Zeven,  én  weinige  vischiens. 

35  En  hij  gebood  de  scharen  ne- 
der te  fitten  op  de  aarde. 

36  En  hij  nam  de  zeven  broeden 
en  de  visschen,  en  als  hij  gedankt 
had,  brak  hij  ze,  èn  gaf  ze  zijnen 
discipelen^  en  de  discipelen  gaven 
ze  de  schare. 

37  En  zij  aten  allen  ^werden 
verzadigd,  en  zij  namen  op,'  het 
overschot  der  brokken,  zeven  volle 
manden. 

38  En  die  daar  gegeten  hadden, 
waren  vier  duizend  mannen,  zon- 
der de  vrouwen  en  kinderen. 

4 


.  28  Then  Jesus  answered  and  said 
unto  her,  0  woman,  great  is  thy 
faith :  ^e  it  unto  thee  even  as  thou 
wilt.  And  her  daughter  was  made 
whole  from  that  very  hour. 

29  And  Jesus  departed  from 
thence,  and  came  nigh  unto  the 
sea  of  Galilee ;  and  went  up  into 
a  mountain,  and  sat  down  there. 

30  And  great  multitudes  came 
unto  him,  having  with  them  those 
that  were  lame,  blind,  dumb,  maim- 
ed, and  many  others,  and  cast  them 
down  at  Jesus'  feet;  and  he, heal- 
ed them : 

31  Insomuch  that  the  multitude 
wondered,  when  they  saw  the 
dumb  to  speak,  the  maimed  to  be 
whole,  the  lame  to  walk,  and  the 
blind  to  see:  and  they  glorified 
the  God  of  Israel. 

32  1  Then  Jesus  called  his  disci- 
ples unto  him,  and  said,  I  have 
compassion  on  the  multitude,  be- 
cause they  continue  with  me  now 
three  days,  and  have  nothing  to 
eat :  and  I  will  not  send  them 
away  fasting,  lest  they  faint  in  the 
way. 

33. And  his  disciples  say  unto 
him.  Whence  should  we  have  so 
much  bread  in  the  wilderness,  as 
to  fill  so  great  a  multitude  ? 

34  And  Jesus  saith  unto  them. 
How  many  loaves  have  ye  T  Ana 
they  said,  Seven,  and  a  few  little 
fishes" 

36  And  he  commanded  the  mul- 
titude to  sit  down  on  the  ground. 

36  And  he  took  the  seven  loaves 
and  the  fishes,  and  gave  thanks, 
and  brake  them,  and  ^ave  to  his 
disciples,  and  the  disciples  to  the 
multitude. 

37  And  they  did  all  eat,  and  were 
filled:  and  they  took  up  of  the 
broken  meat  that  was  left  seven 
baskets  full. 

38  And  they  that  did  elt  were 
four  thousand  men,  beside  women 
and  children. 
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39  En  de  scharen  van  zich  gela- 
ten hebbende,  ging  hij  in  het 
schip,  en  kwam  in  de  landpalen 
van  Magdala. 

HOOFDSTUK  XVI. 

EN  de  pharizeën  en  sadduceën 
tot  hem  gekomen  zijnde,  en 
hem  verzoekende,  begeerden  van 
hem.  dat  hij  hun  een  teeken  uit 
den  nemel  zonde  toonen. 

2  Maar  hij  antwoordde  en  zeide 
tot  heji :  Als  het  avond  geworden 
is,  zegt  gij:  Schoon  weder,  want 
de  hemel  is  rood. 

3  Eu  des  moreens:  Heden  on- 
weder, want  de  nemel  is  droevig 
rood.  Gij  geveinsden !  het  aan- 
schijn des  hemels  weet  gij  wel  te 
onderscheiden,  en  kunt  gij  de  tee- 
kenen der  tijden  niet  onderscheiden? 

4  Het  boos  en  overspelig  geslacht 
verzoekt  een  teeken ;  en  hun  zal 
geen  teeken  gegeven  worden  dan 
het  teeken  van  Jonas^  den  profeet. 
En  hen  verlatende  ging  hij  weg. 

5  En  als  z|jne  discipelen  op  de 
andere  zijde  gekomen  waren,  nad- 
den  zij  vergeten,  broóden  mede  te 
nemen. 

6  En  Jezus  zeide  tot  hen:  Ziet 
toe,  en  wacht  u  van  den  zuurdee- 
sem  der  pharizeën  en  sadduceën. 

7  En  zij  overlegden  bij  zichzel- 
ven,  zeggende :  ^et  is  omdat  wij 
seeae  brooden  mede  genomen  heb- 
ben. 

8  En  Jezus  dat  wetende,  zeide 
tot  hen :  Wat  overlegt  gij  bij  u 
zelven,  gij  kleingeloovigen !  dat 
gij  geene  brooden  mede  genomen 
hebt? 

9  Verstaat  gij  nog  niet?  en  ge- 
denkt ^j  niet  aan  de  vijf  brooden 
der  vijf  duizend  mannen^  en  hoe 
veel  korven  gij  opnaamt  ? 

10  Noch  aan  de  zeven  brooden 
der  vier  duizend  mannen,  en  hoe 
véél  manden  gij  opnaamt  ? 

11  Hoe  verstaat  gij  niet,  dat  ik  u 


39  And  he  sent  away  the  multi- 
tude, and  took  ship,  and  came  into 
the  coasts  of  Magdala. 


CHAPTER    XVI. 

THE  Pharisees  also  with  the  Sad- 
ducees  came,  and,  tempting, 
desired  him  that  he  would  ^ew 
them  a  sign  from  heaven. 

2  He  answered  and  said  unto 
them.  When  it  is  evening,  ye  say, 
It  will  he  fair  weather :  for  the  sky 
is  red. 

3  And  in  the  morning,  It  vnll  he 
foul  weather  to-day:  for  the  sky 
is  red  and  lowering.  0  ye  hypo- 
crites, ye  can  discern  the  face  of 
the  sky;  but  can  ye  not  discern 
the  signs  of  the  times  ? 

4  A  wicked  and  adulterous  gene- 
ration seeketh  after  a  sign;  and 
there  shall  no  sign  be  given  unto 
it,  but  the  sign  oT  the  prophet  Jo- 
nas. And  he  left  them,  and  de- 
parted. 

5  And  when  his  disciples  were 
come  to  the  other  side,  they  had 
forgotten  to  take  bread. 

6  ^Then  Jesus  said  unto  them, 
Take  heed  and  beware  of  the  lea- 
ven of  the  Pharisees  and  of  the 
Sadducees. 

7  And  they  reasoned  among  them- 
selves,  saying,  It  is  because  we 
have  taken  no  bread. 

8  WItich  when  Jesus  perceived, 
he  said  unto  them,  0  ye  of  little 
faith,  why  reason  ye  among  your- 
selves, because  ye  have  brought 
no  bread  ? 

9  Do  ye  not  yet  understand,  nei- 
ther remember  the  five  loaves  of 
the  five  thousand,  and  how  many 
baskets  ye  took  up  ? 

10  Neither  the  seven  loaves  of 
the  four  thousand,  and  how  many 
baskets  ye  took  up  ? 

1 1  How  is  it  that  ye  do  not  un- 
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van  g^eea  brood  gesproken  heb,  ais 
ik  zeidej  dat  gij  u  wachten  zoudt 
van  den  zuurdeesem  der  pharizeën 
en  sadduoeën  ? 

12  Toen  verstonden  zij,  dat  hij 
niet  gezegd  had,  dat  zij  zich  wach- 
ten zouden  van  den  zuurdeesem 
des  broods,  maar  van  de  leere  der 
pharizeën  en  sadduceén. 

13  Als  nu  Jezus  gekomen  was 
in  de  deelenvan  Cesarea  Philippi, 
vraagde  hij  zijnen  discipelen,  zeg- 
gende :  Wie  zeggen  dè  menschen, 
dat  ik,  de  Zoon  des  menschen, 
ben  1 

14  En  zij  zeiden:  Sommigen,  Jo- 
hannes de  dooper ;  en  anderen, 
Elias  j  en  anderen,  Jeremia,  of  één 
van  de  profeten. 

15  Hij  zeide  tot  hen :  Maar  gij, 
"wie  zegt  gij,  dat  ik  ben  ? 

16  En  Simon  Petrus  antwoor- 
dende zeide :  Gij  zijt  de  Christus, 
de  >Zoon  des  levenden  Gods. 

17  £n  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hem :  Zalig  zijt  gij,  Simon,  Bar- 
Jona !  want  vleesch  en  bloed  heeft 
u  dat  niet  geopenbaard,  maar  mijn 
Vader,  die  in^eiieinelen  is. 

18  £n  ik  zegge  u  ook,  dat  gij  zijt 
Petrus,  en  op  deze  petra  zal  ik 
mijne  gemeente  bouwen,  en  de 
poorten  der  helle  zullen  dezelve 
niet  overweldigen. 

19  En  ik  zal  u  g:even  de  sleutelen 
van  het  koningrijk  der  hemelen; 
en  zoo  wat  gij  zult  binden  op  de 
aarde,  zal  in  de  hemelen  gebonden 
zijnj  en  zoo  wat  gij  ontbinden 
zult /op  <ie  aarde,  zal  in  de  heme- 
len ontbonden  zijn. 

20  Toen  verbood  hij  zijnen  disci- 
pelen, dat  zij  niemandjzeg^en  zou- 
den, dat  hij  was  Jezus,  de  Christus. 

21  Van  toen  aan  begon  Jezus 
zijnen  discipelen  te  vertoonen,  dat 
hij  moest  henengaan  naar  Jeruza- 
lem, en  veel  lijden  van  de  ou- 
derlingen, en  overpriesteren,  en 
schriftgeleerden,  en  gedood  wor- 
den, en  ten  derden  dage  opgewekt 
wonien. 

22  En  Petrus,  hem  tot  zich  ge- 


derstand  that  I  spake  it  not  to  yon 
concerning  bread,  that  ye  should 
beware  of  the  leaven  of  the  Phari- 
sees and  of  the  Sadducees  ? 

12  Then  understood  they  how 
that  he  bade  them  not  beware  of 
the  leaven  of  bread,  but  of  the  doc- 
trine of  the  Pharisees  and  of  the 
Sadducees. 

13  T  When  Jesus  came  into  the 
coasts  of  Cesarea  Philippi,  he  adc- 
ed  his  disciples,  saying,  Whom  do 
men  say  that  I,  the  &)n  of  man, 
am? 

14  And  they  said.  Some  say  that 
thou  art  John  the  JBaptist:  some, 
Elias ;  and  others,  Jeremias,  or  one 
of  the  prophets. 

15  He  saith  unto  them,  But  whom 
say  ye  that  I  am  ? 

16  And  Simon  Peter  answered 
and  said.  Thou  art  the  Christ,  the 
Son  of  the  living  God. 

17  And  Jesus  answered  and  said 
unto  him.  Blessed  art  thou,  Simon 
Bar-jona :  for  flesh  and  blood  hath 
not  revealed  it  unto  thee,  but  my 
Father  which  is  in  heaven. 

18  And  I  say  also  unto  thee, 
That  thou  art  Peter,  and  upon  this 
rock  I  will  build  my  church :  and 
the  gates  of  hell  shall  not  prevail 
against  it. 

19  And  I  will  give  unto  thee  the 
keys  of  the  kin^rdom  of  heaven  : 
and  whatsoever  thou  shalt  bind  on 
earth,  shall  bé  bound  in  heaven: 
and  whatsoever  thou  shalt  loose  on 
earth,  shall  be  loosed  in  heaven. 

20  Then  charged  he  his  disciples 
that  they  should  tell  no  man  that 
he  was  Jesus  the  Christ.  ^ 

21  T  From  that  time  forth  began 
Jesua  to  shew  unto  his  disciples, 
how  that  he  must  go  unto  Jerusalem, 
and  suffer  many  things  of  the  el- 
ders, and  chief  priests,  and  scribes, 
and  be  killed,  and  be  raised  again 
the  third  day. 

22  Then  Peter  took  him,  and  be- 
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nomen  hebbende,  begon  hem  te 
bestraffen,  zeggende :  Heere,  zijt 
u  genadig !  dit  zal  u  geenszins 
geschieden. 

23  Maar  hij  zich  omkeerende, 
zeide  tot  Petrus :  Ga  weg  achter 
mij,  Satanas !  gij  zijt  mij  een  aan- 
stoot j  want  gij  verzint  niet  de 
dingen,  die  Gods  zijn,  maar  die 
der  ménschen  zijn. 

24  Toen  zeide  Jezus  tot  zijne 
discipelen :  Zoo  iemand  achter  mij 
wil  komen,  die  verloochene  zich- 
zelven,  en  neme  zijn  kruis  op,  en 
volge  mij. 

25  Want  zoo  wie  zijn  leven  zal 
willen  behouden,  die  zal  't  zelve 
verliezen  j  maar  zoo  wie  zijn  leven 
verliezen  zal,  om  mijnentwille,  die 
zal  't  zelve  vinden. 

26  Want  wat  baat  het  een' 
mensch,  zoo  hij  de  geheele  wereld 
gewint,  en  lijdt  schade  zijner  ziele  ? 
Of  wat  zal  een  mensch  geveti,  tot 
lossing  van  zijne  ziele  ? 

27  Want  de  Zoon  des  ménschen 
zal  komen  in  de  heerlijkheid  zijns 
Vaders,  met  zijne  engelen,  en  als- 
dan zal  hii  een'  iegelijk  vergelden 
naar  zijn  doen. 

28  Voorwaar  zegge  ik  u,  daar 
zijn  sommigen  van  die  hier  staan, 
welke  den  dood  niet  smaken  zul- 
len, tot  dat  zij  den  Zoon  des  mén- 
schen zullen  hebben  zien  komen 
in  zijn  koningrijk. 

HOOFDSTUK  XVII. 

EN  na  zes  dagen  nam  Jezus  met 
zich  Petrus  en  Jakobus,  en  Jo- 
hannes zijnen  broeder,  en  bragt 
ze  op  eenen  hoogen  berg  alleen. 

2  En  hij  werd  voor  hen  veranderd 
van  gedaante  ;  en  zijn  aangezigt 
bJonk  gelijk  de  zon,  en  zijne  klee- 
deren  werden  wit,  gelijk  het  licht. 

-3  En  ziet,  van  hen  werden  gezien 
Mozes  en  Eliad  met  hem  t'  zamen- 
sprekende. 

4  En  Petrus  antwoordende  zeide 
tot  Jezus :  Heere  !  't  is  goed  dat 
wij  hier  zijn  ;  zoo  gij  wilt,  laat  ons 


gan  to  rebuke  him,  sayins,  Be  it 
far  from  thee,  Lord :  this  su&U  not 
be  unto  thee. 

23  But  he  turned,  and  said  unto 
Peter,  Get  thee  behind  me,  Sa- 
tan y  thou  art  an  offence  unto  me : 
for  thou  savourest  not  the  thihgs 
that  be  of  God,  but  those  that  be 
of  men. 

2^  f  Then  said  Jesas  unto  his 
disciples,  If  any  man  will  come 
after  me,  let  him  deny  himself, 
and  take  up  his  cross,  and  follow 
me. 

25  For  whosoever  will  save  his 
life,  shall  lose  it:  and  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake,  shall 
find  it. 

26  For  what  is  a -man  profited, 
if  he  shall  gain  the  whole  world, 
and  lose  his  own  soul  I  or  what 
shall  a  man  give  in  exchange  for 
his  soul  ? 

27  For  the  Son  of  man  shaU  come 
in  the  glbry  of  his  Father,  with 
his  angels ;  and  then  he  shall  re- 
ward every  man  according  to  his 
works. 

28  Verily  I  say  unto  you.  There 
be  some  standing  here,  which  shall 
not  taste  of  death,,  till  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  his  king- 
dom. 


CHAPTER  XVII. 

AND  after èïx  days,  Jesus  taketh 
.  Peter,  James,  and  John  his 
brother^  and  bringeth  them  up  in- 
to an  high  mountain  apart, 

2  And  was  transfigured  before 
them :  and  his  face  did  shine  as 
the  sun,  and  his  raiment  was  white 
as  the  light. 

3  And  beholdj  there  appeared 
unto  them  Moses  and  Elias  talk- 
ing with  him. 

4  Then  answered  Peter,  and  said 
unto  Jesus,  Lord,  it  is  good  for  us 
to  be  here :    if  thou  wilt,  let  us 
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hier  drie  tabernakelen  maken,  voor 
u  ééhen,  en  voor  Mozes  éénen,  en 
éénen  voor  Elias. 

5  Terwijl  hij  nog  sprak,  ziet,  eene 
luchtige  wolke  heen  hen  overscha- 
duwd 3  en  ziet.  eene  stem  uit  de 
wolke,  zeggenae  :  Deze  is  mijn  ge- 
liefde Zoon,  in  denwelken  ik  mijn 
welbehagen  hebbe,  hoort  hem  1 

6  En  de  discipelen  dit  hoorende 
vielen  op  hun  aangezigt,  en  wer- 
den zeer  bevreesd. 

7  En  Jezus  bij  hen  komende 
raakte  ^ze  aan,  en  zeide :  Staat  op 
en  Treest  iiiet. 

8  En  hunne  ooeen  opheffende, 
zagen  zij  niemand,  dan  Jezus  al- 
leen. 

9  En  als  zij  van  den  berg  afkwa- 
men, gebood  hun  Jezus,  zeggende : 
Zegt  niemand  dit  gezigt,  tot  dat  de 
Zoon  des  menschen  z^  opgestaan 
zijn  uit  de  dooden. 

10  En  zijne  discipelen  vmagjclen 
hem  zeggende:  Wat  zeggen  dan 
de  schriftgeleerden,  dat  ËUas  eerst 
moét  komen? 

11  Doch  Jezus  antwoordende 
zeide  tot  hen :  Elias  zal  wel  eerst 
komen,  en  alles  weder  oprigten. 

12  Maar  ik  zegge  u,  dat  Elias  nu 
gekomen  is,  en  zij  hebben  hem 
niet  gekend ;  doch  zij  hebben  aan 
hem  gedaan,  al  wat  zij  hebben  ge- 
wild 3  alzoo  zal  ook  de  Zoon  des 
menschen  van  hen  lijden. 

13  Toen  verstonden  de  discipe- 
len, dat  hij  hun  van  Johannes  oen 
dooper  gesproken  had. 

14  En  als  zii  bij  de  schare  geko- 
men waren,  kwam  tot  hem  een 
mensch,  vallende  voor  hem  op  de 
knieën,  en  zeggende : 

15  Heere !  ontferm  u  over  mijnen 
zoon,  want  hij  is  maanziek,  en  is 
in  zwaar  lijden ;  want  m^sigmaal 
valt  hij  in  't  vuur,  en  menigmaal 
in  't  "water. 

16  En  ik  heb  hem  tot  uwe  disci- 
pelen gebragt,  en  zij  hebben,  hem 
niet  kunnen  genezen. 

17  En  Jezus  antwoordende  zeide : 
O  ongeloovig  en  verkeerd  geslach- 


make  here  three  tabernacles ;  one 
for  thee,  and  one  for  Moses,  and 
one  for  Elias. 

5  While  he  yet  spake,  behold,  a 
bright  cloud  overshadowed  them  : 
and  behoJd,  a  voice  out  of  the 
cloud,  which  said.  This  is  my  be- 
loved Son,  in  whom  I  am  well 
pleased  :  hear  ye  him. 

6  And  when  the  disciples  heard 
itj  they  fell  on  their  face,  and 
were  sore  afraid. 

7  And  Jesus  came  and  touched 
them,  and  said,  Arise,  and  be  not 
afraid. 

8  And  when  they  had  lifted  up 
their  eyes,  they  saw  no  man,  save 
Jesus  only. 

9  And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  Jesus  charged  them, 
sa3ring,  Tell  the  vision  to  no  maa, 
until  Üie  Son  of  man  be  risen  again 
from  the  dead. 

10  And  his  disciples  asked  him, 
saying.  Why  then  say  the  scribes, 
that  Elias  must  first  come  ? 

1 1  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  Eiias  truly  shall  first 
come,  and  restore  all  tnings : 

12  But  I  say  unto  you,  that  Elias 
is  come  already,  and  they  knew 
him  not,  but  have  done  unto  him 
whatsoever  they  listed :  likewise 
shall  also  the  Son  of  man  suffer  of 
them. 

13  T«hen  the  disciples  understood 
that  he  spake  unto  them  of  John 
the  Baptist. 

14  ^  And  when  they  were  come 
to  the  multitude,  there  came  to 
him  a  certain  man  kneeling  down 
to  him,  and  saying, 

15  Lord,  have  mercy  on  my  son ; 
for  he  is  lunatic,  and  sore  vexed, 
for  oft-times  he  falleth  into  the 
fire,  and  oft  into  the  water. 

16  And  I  brought  him  to  thy  dis- 
ciples, and  they  could  not  cure 
him. 

17  Then  Jesus  answered  and  said, 
0  faithless  and   perverse  genera* 
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te !  hoe  langr  zal  ik  nog  met  ulieden 
zijn?  hoe  ktng  zal  ik  u  nog  ver- 
dragen '^  Brengt  hem  mij  hier. 

18  £n  Jezus  bestrafte  hem,  en 
de  duirel  gin^  ran  hem  uit,  en 
het  kind  werd  genezen  van  die 
ure  af. 

19  Toen  kwamen  de  discipelen 
tot  Jezus  alleen^  en  zeiden :  Waar- 
om hebben  wij  hem  niet  kunnen 
uitwerpen  1 

20  En  Jezus  zeide  tot  hen  :  Om 
uws  ongeloofs  wille;  want  voor- 
waar zegge  ik  u,  zoo  gij  een  ge- 
loof haat  als  een  mostaardzaad, 
gij  zoudt  tot  dezen  berg  zeggen : 
Ga  henen  van  hier  derwaarts !  en 
hij  zal  henengaan ;  en  niets  zal  u 
onmogelijk  zijn. 

21  Maar  dit  geslacht  vaart  niet 
uit,  dan  door  bidden  en  vasten. 

22  En  als  zij  in  Galilea  verkeer- 
den, zeide  Jezus  tot  hen :  De  Zoon 
des  menschen  zal  overgeleverd 
worden  in  de  handen  oer  men- 
schen ; 

23  En  zij  zullen  hem  dooden,  en 
ten  derden  dage  zal  hij  opgewekt 
worden.  En  zij  werden  zeer  be- 
droefd. 

24  En  als  zij  te  Kapemaüm  in- 
gekomen waren,  gingen  tot  Petrus 
die  de  didradhmen  ontvingen,  en 
zeiden:  Uw  meester,  betaalt  hij 
de  didrachmen  niet  ? 

25  Hij  zeide:  Ja.  En  toen  hij  in 
huis^ekoroen  was,  voorkwam  hem 
Jezus,  zeggende:  Wat  drunkt  u, 
Simon  1  de  koningen  der  aarde, 
van  wie  kiemen  zij  tollen  of  schat- 
ting t  van  hunne  zonen,  of  van  de 
vreemden  ? 

26  Petrus  zeide  tot  hem :  Van  de 
vreemden.  Jezus  zeide  tot  hem  : 
Zoo  zijn  dan  de  zonen  vrij. 

27  Maar  opdat  wij  hun  geenen 
aanstoot  geven,  ga  henen  naar  de 
zee,  werp  den  angel  utï,  en  neem 
den  eersten  visch,  die  opkomt,  en 
zijnen  mond  geopend  hebbende, 
zult  gij  eenen  stater  vinden  ;  neem 
dien,  en  geef  hem  aan  hen,  voor 
mij  en  u. 


tion,  how  long  shall  I  be  with  you  t 
how  long  shall  I  suffer  you  ?  Bring 
him  hither  to  me. 

18  And  Jesus  rebuked  the  devil, 
and  he  departed  out  of  him :  ana 
the  child  was  cured  from  that  very 
hour. 

19  Then  came  the  disciples  to 
Jesus  apart,  and  said.  Why  could 
not  we  cast  him  out  ? 

20  And  Jesus  said  unto  them, 
Because  of  your  unbelief:  fbr  ve- 
rily I  say  unto  yon,  If  ye  have 
faith  as  a  grain  of  mustard-seed, 
ye  shall  say  unto  this  mountain, 
Remove  hence  to  yonder  place; 
and  it  shall  remove ;  and  nothing 
shall  be  impossible  unto  you. 

21  Hpwbeit,  this  kind  goeth  not 
out,  but  by  prayer  and  fasting. 

22  If  And  while  they  abode  in 
Galilee,  Jesus  said  unto  them.  The 
Son  of  man  shall  be  betrayeu  into 
the  hands  of  men : 

23  And  they  shall  kill  him,  and 
the  third  day  he  shall  be  jkised 
again.  And  they  were  exceeding 
sorry. 

24  ^  And  when  they  were  come 
to  Capernaum,  they  that  received 
tribute-inon^y,  came  to  Peter,  and 
said.  Doth  not  your  master  pay 
tribute  ? 

25  He  saith.  Yes.  And  when  he 
was  come  into  the  house,  Jesus 
prevented  him,saying,  Whatthink- 
est  thou,  Simon  1  of  whom  do  the 
kings  of  the  earth  take  custom  or 
tribute  ?  of  their  own  <$hiidren,  or 
of  strangers  ? 

26  Peter  saith  unto  him,  Of  stran- 
^rs.  Jesus  saith  unto  him,  Then 
are  the  children  free. 

27  Notwithstanding,lest  we  should 
offend  them,  go  thou  to  the  sea, 
and  cast  an  hook,  and  take  up  the 
fish  that  first  cometh  up :  and  when 
thou  hast  opened  his  mouth,  thou 
shalt  find  a  piece  of  money :  that 
take,  and  give  unto  them  fbr  me 
and  thee. 
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TE  dierzelver  ure  kwamea  de 
discipelen  tot  Jezus^  zeggende : 
Wie  is  toch  de  meeste  in  't  koning- 
rijk der  hemelen  ? 

2  En  Jezus  een  kindeken  tot  zich 
geroepen  hebbende,  stelde  dat  in 
't  midden  van  hen, 

3  £n  zeide  :  Voorwaar  zegge  ik 
u,  indien  gij  u  niet  verandert,  en 
wordt  gelijk  de  kindorkens,  zoo 
zult  gij  in  't  koningrijk  der  heme- 
len geenszins  ingaan. 

4  Zoo  wie  dan  zich  zelven  zal 
vernederen  gelijk  dit  kindeken, 
deze  is  de  meeste  in  't  koningrijk 
der  hemelen. 

5  £n  zoo  wie  zoodanig  een  kin- 
deken ontvangt  in  mijnen  naam, 
die  ontvangt  mij. 

6  Maar  zoo  wie  een'  van  deze 
kleinen,  die  in  mij  gelobven,  er- 
gert, het  ware  hem  nutter,  dat  een 
molensteen  aan  zijnen  haïs  gehan- 
gen, en  dat  hij  verzonken  ware  in 
de  aiepte  der  zee. 

7  Wee  der  wereld  van  de  erger- 
nissen !  want  het  is  noodzaketijk, 
dat  de  ergernissen  komen;  doch 
wee  dien  mensch,  door  welken  de 
ergernis  komt ! 

8  Indien  dan  uwe  hand  of  uw 
voet  u  ergert,  houw  ze  af  en  werp 
ze  van  u.  Het  is  u  beter,  tot  het 
leven  in  te  gaan,  kreupel  of  ver- 
minkt zijnde,  dan  twee  handen  of 
twee  voeten  hebbende,  in  't  eeu- 
wige vuur  geworpen  te  worden. 

9  En  indien  uw  oog  u  ergert, 
trek  het  uit,  en  werp  het  van  u. 
Het  is  u  beter,  maar  één  oog  heb- 
bende tot  het  leven  in  te  gaan, 
dan  twee  oogen  hebbende  in  't 
helsche  vuur  geworpen  te  worden. 

10  Ziet  toe,  dat  gij  niet  een'  van 
deze  kleinen  veracht;  want  ik  zes- 
se  ulieden,  dat  hunne  engelen  in  de 
hemelen  altijd  zien  het  aangezigt 
mijns  Vaders,  die  in  de  bemeten  is. 

11  Want  de  Zoon  des  menschen 
is  gekomen,  om  zalig  te  maken 
dat  verloren  was. 


CHAPTER  XVm. 

AT  the  same  time  came  the  dis» 
ciples  unto  Jesus,  saying,  Who 
is  the  greatest  in  the  kingdom  of 
heaven  1 

2  And  Jesus  called  a  little  child 
unto  him,  and  set  him  in  the  midst 
of  them, 

3  And  said.  Verily  I  say  imto  you, 
Except  ye  oe  converted,  and  be- 
come as  little  children,  ye  shall  not 
enter  into  the  kingdom  of  heaven. 

4  Whosoever  therefore  shall  hum- 
ble himself  as  this  little  child,  the 
same  is  greatest  in  the  kingdom 
of  heaven. 

5  And  whoso  shall  receive  one 
such  little  child  in  my  name,  re- 
ceiveth  me. 

6  But^  whoso  shall  offend  one  of 
these  little  ones  which  believe  in 
me,  it  were  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  that  he  were  drowned 
in  the  depth  of  the  sea. 

7  a  Wo  unto  the  world  because 
of  offences !  for  it  must  needs  be 
that  offences  come ;  but  wo  to  that 
man  by  whom  the  offence  cometh ! 

8  Wherefore,  if  thy  hand  or  thy 
foot  offend. thee,  cut  them  off,  and 
cast  them  from  thee ;  it  is  better 
for  thee  to  enter  into  life  halt  or 
maimed,  rather  than  having^  two 
hands  or  two  feet,  to  be  cast  into 
everlasting  fire. 

9  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out,  and  cast  it  from  thee : 
It  is  better  for  thee  to  enter  into 
life  with  one  eye,  rather  than  hav- 
ing two  eyes,  to  be  cast  into  hell- 
fire. 

10  Take  heed  that  ye  despise 
not  one  of  these  little  ones :  for  I 
say  unto  you,  that  in  heaven  their 
Angels  do  always  behold  the  face 
of  my  Father  which  is  in  heaven. 

11  For  the  Son  of  man  is  come 
to  save  that  which  was  lost. 
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12  Wat  dtmkt  ui  indien  eenigi 
mensch  honderd  schapen  hadde. 
en  één  uit  dezelve  afgedwaald 
ware,  zal  hij  niet  de  negen  en  neg- 
entig laten,  en  op  de  bergen  henen- 
gaande  het  afgedwaalde  zoeken? 

13  En  indien  het  geschiedt,  dat 
hij  hetzelve  vindt,  voorwaar  ik  zeg- 
ge u,  dat  hij  zich  meer  verblijdt 
over  netzelve,  dan  over  de  negen 
en  negentig,  die  niet  afgedwaald 
zijn  geweest. 

14  Alzóo  is  de  wille  niet  uws  Va- 
ders, die  in  de  hemelen  is,  dat  één 
van  deze  kleinen  verloren  ga. 

1 5  Maar  indien  uw  broeder  tegen 
u  gezondigd  heeft,  ga  henen  en  be- 
straf hem  tusschen  u  en  hem  al- 
leen; indien  hij  u  hoort,  zoo  hebt 
gij  uwen  broeder  gewonnen. 

16  Maar  indien  hij  u  niet  hoort, 
zoo  neem  nog  één  of  twee  met  u  : 
opdat  in  den  mond  van  twee  of 
drie  getuigen  alle  woord  besta. 

17  En  indien  hij  denzelven  geen 
gehoor  geeft^  zoo  zeg  het  der  ge- 
meente ;  en  indien  mj  ook  der  ge- 
meente geen  gehoor  geeft,  zoo  zij 
hij  u  als  de  heiden  en  de  tollenaar. 

18  Voorwaar  zegge  ik  u,  al  wat 
gij  op  de  aarde  binden  zult,  zal  in 
den  hemel  gebonden  wezen  ]  en  al 
wat  gij  op  de  aarde  ontbinden  zult, 
zal  in  den  hemel  ontbonden  wezen. 

19  Wederom  zegge  ik  u:  Indien 
er  twee  van  u  t'  zamenstemmen 
oj)  de  aarde,  óver  eenige  zaak,  die 
zij  zouden  mogen  begeeren,  dat 
die  hun  zal  geschieden  van  mijnen 
Vader,  die  in  de  hemelen  is. 

20  W'ant.waar  twee  of  drie  ver- 
gaderd zijn  in 'mijnen  naam,  daar 
ben  ik  in  net  midden  van  hen. 

21  Toen  kwam  Petrus  tot  hem, 
en  zeide :  Heere  !  hoe  menigmaal 
zal  mijn  broeder  tegen  mij  zondi- 
gen, en  ik  hem  vergeven  ?  tot  ze- 
venmaal % 

22  Jezus  zeide  tot  hem :  Ik  zegge 
u  niet,  tot  zevenmsial,  maar  tot  ze- 
ventigmaal  zeven  maal. 


12  How  think  ye  ?  If  a  man  have 
an  hundred  sheep,  and  one  of  them 
be  gone  astray,  doth  he  not  leave 
the  ninety  and  nine,  and  goeth  in- 
to the  mountains,  and  seeketh  that 
which  is  gone  astray  % 

13  And  if  6o  be  that  he  find  it, 
verily  I  say  unto  you,  he  rejoiceth 
more  of  that  sheep,  than  of  the 
ninety  and  nine  wnich  went  not 
astray. 

14  Even  so  it  is  hot  the  will  of 
your  Father  which  is  in  heaven, 
that  one  of  these  little  ones  should 
perish. 

1 5  T  Moreover,  if  thy  bfother  shall 
trespass  against  thee,  go  and  tell 
him  his  fault  between  thee  and 
him  alone :  if  he  shall  hear  thee, 
thou  hast  sained  thy  brother. 

16  But  if  he  will  not  hear  thee^ 
then  take  with  thee  one  or  two 
more,  that  in  the  mouth  of  two  or 
three  witnesses  every  word  may 
be  established. 

17  And  if  he  shall  neglect  to  hear 
them,  tell  if  unto  the  church:  but 
if  he  neglect  to  hear  the  church, 
let  him  be  unto  thee  as  an  heathen 
man  and  a  publican. 

18  Verily  1  say  unto  you,  What- 
soever ye  shall  bind  on  earth,  shall 
be  bound  in  heaven :  and  wliatso- 
ever  ye  shall  loose  on  earth,  shall 
be  loosed  in  heaven. 

19  Again  I  say  unto  you.  That  if 
two  of  you  shall  agree  on  earth,  as 
touching  any  thing  that  they  shall 
ask,  it  shall  be  done  for  them  of 
my  Father  which  is  in  heaven. 

20  For  where  two  or  three  are 
gathered  together  in  my  name, 
there  am  I  in  the  midst  of  them. 

21  f  Then  came  Peter  to  him, 
and  said.  Lord,  how  oft  shall  my 
brother  sin  against  me,  and  I  for- 
give him  %  till  seven  times  1  ^ 

22  Jesus  saith  unto  him,  I  say 
not 'unto  thee.  Until  seven  times: 
but,  Until  seventy  times  seVen. 
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23  Daarom  wordt  het  koningrijk 
der  hemelen  vei^eleken  bij  een' 
zeker'  koning,  die  rekening  met 
zijne  dienstknechten  houden  wilde. 

24  Als  hij  nu  begon  te  rekenen, 
werd  tot  hem  gebragt  één,  die 
hem  schuldig  was  tien  duizend  ta- 
lenten. 

25  En  als  hij  niet  had  om  te  be- 
talen, beval  zijn  heer,  dat  men  hem 
zoude  verkoopen,  en  zijne  vroi|w 
en  kinderen,  en  al  wat  hij  had.  en 
dat  de  schuld  zoude  betaald  woraen. 

26  De  dienstknecht  dan,  neder- 
▼allende,  aanbad  hem.  zeggende  : 
Heere  I  wees  langmoeaig  over  mij, 
en  ik  zal  u  alles  betalen. 

27  En  de  heer  dezes  dienst- 
knechts,  met  barmhartigheid  in- 
nerlijk bewogen  zijnde,  heeft  hem 
ontslagen,  en  de  schuld  hem  kwijt- 
gescholden. 

28  Maar  dezelve  dienstknecht, 
uitgaande,  heeft  gevonden  éénen 
zijner  mede-^diénstknechten,  die 
hem  honderd. penningen  schuldig 
was,  en  hem  aanvattende,  greep 
hem  bij  de  keel^  zeggende :  Betaal 
mij,  waf  gij  schuldig  zijt. 

29  Zijn  mede-dienstknecht  dan, 
neder  vallende  aan  zijne  voeten, 
bad  hem,  zeggende :  Zift  langmoe- 
dig  over  mij,  en  ik  zal  u  alles  be- 
talen. 

30  Doch  hii  wilde  niet ;  maar 
ging  henen,  en  wierp  hem  in  de 
gevangenis  tot  dat  hij  de  schuld 
zoude  betaald  hebben. 

31  Als  nu  zijne  mede-dienst- 
knechtén  zagen  't  gene  geschied 
was,  zijn  zij  zeer  bedroefd  gewor- 
den ;  en  komende,  verklaarden  zij 
hunnen  heer  al  wat  er  geschied 
was. 

32  Toen  heeft  zijn  heer  hem  tot 
zich  geroepen,  en  zeide  tot  hem  : 
Gij  booze  dienstknecht !  alle  die 
schuld  heb  ik  u  kwijtgescholden, 
dewijl  gij  mij  gebeden  hebt ; 

33  Behoordet  gij  ook  niet  u  over 
uwen  mede-diénstknecht  te  ont- 
fermen, gerlijk  ik -ook  mij  over  n 
ontfermd  heb  ? 


23  1  Therefore  is  the  kingdom 
of  heaven  likened  unto  a  certain 
king  which  would  take  account  of 
his  servant». 

24  And  when  he  had  begun  to 
l^eckon,  one  was  brought  unto  him 
which  owed  him  ten  thousand  ta- 
lents. 

25  But  forasmuch  as  he  had  not 
to  pay,  his  lord  commanded  him 
to  be  sold,  and  his  wife  and  child- 
ren, and  all  that  he  had,  and  pay- 
ment to  be  made. 

26  The  servant  therefore  fell 
down,  and  worshipiped  him,  say- 
ing, Lord,  have  patience  with  me, 
and  I  will  pay  thee  all. 

27  Then  the  lord  of  that  servant 
was  moved  with  compassion,  and 
loosed  him,  and  forgave  him  the 
debt. 

28  But  the  same  servant  went 
out,  and  found  one  of  his  fellow- 
servants,  which  owed  him  an  hun- 
dred pence :  and  he  laid  hands  on 
him,  and  took  him  by  the  throat, 
saying,  Pay  me  that  thou  ow- 
est. 

29  And  his  fellow-servant  fell 
down  at  his  feet,  and  besought 
him,  saying,  Have  patience  with 
me,  and  I  will  pay  thee  all. 

30  And  he  would  not :  but  went 
and  cast  him  into  prison,  till  he 
should  pay  the  debt. 

31  So  when  l^is  fellow-servants 
saw  what  was  done,  they  were 
very  sorry,  and  came  and  told  un- 
to their  lord  alt  that  was  done. 


32  Then  his  lord^  after  that  he 
had  called  him,  said  unto  him,  O 
thou  wicked  servant,  I  forgave 
tl^ee  all  that  debt,  because  thou 
desiredst  me : 

33  Shouldest  not  thou  also  have 
had  compassion  on  thy  fellow- 
servant,  even  as  I  had  pity  on 
thee? 
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34  En  zijn  heer,  yertoomd  zijnde, 
leverde  hem  den  pijners  over,  tot 
dat  hij  zoude  betaald  hebben  al 
wat  hii  hem  schuldig  was. 

35  Alzoo  zal  ook  mijn  hemelsche 
Vader  u  doen,  indien  gij  niet  van 
harte  vergeeft,  een  iegelijk  zijnen 
broeder  zijne  misdaden. 

HOOFDSTUK  XIX. 

EN  het  geschiedde,  toen  Jezus 
deze  woorden  geëindigd  had, 
dat  bij  vertrok  van  Galilea,  en 
kwam  over  de  Jordaan,  in  4e 
landpalen  van  Judea. 

2  Én  vele  scharen  volgden  hem, 
en  hij  genas  ze  aldaar. 

3  Ën  de  pharizeën  kwamen  tot 
hem.  verzoekende  hem,  en  zeg- 
gende tot  hem :  Is  het  een'  mensen 
geoorloofd^  zijne  vrouw  te  verlaten 
om  allerlei  oorzaak  ? 

4  Doch  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Hebt  gij  niet  gelezen,  die 
van  den  beginne  de  menschen  ge- 
maakt heeft,  dat  hij  ze  gemaakt 
heeft  man  en  vrouw  ? 

5  En  gezegd  heeft :  Daarom  zal 
een  mensch  vader  en  moeder  ver- 
laten, en  zal  zijne  vrouw  aanhan- 
gen, en  die  twee  zullen  tot  één 
vleesch  zijn, 

6  Alzoo  dat  zij  niet  meer  twee 
zijn,  maar  één  vlee^h.  't  Gene 
dan  God  zamengevoegd  heeft, 
scheide  de  mensch  niet. 

7  Zij  zeiden  tot  hem:  Waarom 
heeft  dan  Mozes  geboden,  eenen 
scheidbrief  te  geven,  en  haar  te 
verlaten?  - 

8  Hij  zeide  tot  hen :  Mozes  heeft 
van  wege  de  hardigheid  uwer  har- 
ten u  toegela-ten,  uwe  vrouwen  te 
verlaten  j  maar  van  den  beginne 
is  't  alzoo  niet  geweest. 

9  Maar  ik  zegge  u,  dat  zoo  wie 
zijne  vrouw  verlaat,  anders  dan 
om  hoererij,  en  eene  andere  trouwt, 
die  doet  overspel,  en  die  de  verla- 
tene trouwt,  doet  ook  overspel. 

10  Zijne  discipelen  zeiden  tot 


34  And  hift  lord  was  wroth,  and 
delivered  him  to  the  tormentors, 
till  he  should  pay  all  that  was  due 
unto  him. 

35  So  likewise  shall  my  heavenly 
Father  do  also  unto  you,  if  ye  from 
vour  hearts  forgive  not  every  one 
his  brother  their  trespasses. 

CHAPTER  XIX. 

AND  it  came  to  pass,  that  when 
Jesus  had  finished  these  say- 
ings, he  departed  from  Galilee, 
and  came  into  the  coasts  of  Judea, 
beyond  Jordan : 

2  And  great  multitudes  followed 
him,  and  he  healed  them  there. 

3  IT  The  Pharisees  also  came  un- 
to him,  tempting  him,  and  spying 
unto  him,  Is  it  lawful  for  a  man 
to  put  away  his  wife  for  every 
cause? 

4  And  he  answered  and  said  on- 
to them.  Have  ye  not  read,  that  he 
which  made  themsX  the  beginning, 
made  them  male  and  female, 

5  And  said,  For  this  cause  shall 
a  man  leave  father  and  mother, 
and  shall  cleave  to  his  wife  :  ana 
they  twain  shall  be  one  flesh  ? 

6  Wherefore  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh.  What  there- 
fore God  hath  joined  together,  let 
npt  man  put  asunder. 

7  They  say  unto  him.  Why  did 
Moses  then  command  to  give  a 
writing  of  divorcement,  and  to  put 
her  away  1 

8  He  saith  unto  them,  Moses,  be- 
cause of  the  hardness  of  your 
hearts,  suffered  you  to  put  away 
your  wives:  but  from  th^  begin- 
ning it  was  not  so. 

9  And  I  say  unto  you,  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  except  it 
be  for  fornication,  and  shall  marry 
another,  committeth  adultery :  and 
whoso  marrieth  her  which  .is  put 
away,  doth  commit  adultery. 

10  1  His  disciples  say  unto  him, 
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hem:  Indien  de  zaak  des  men- 
Bchen  met  de  vrouw  alzoo  staat, 
zoo  is  't  niet  oorbaar  te  trouwen. 

11  Doch  hij  zeide  tot  hen:  Allen 
vatten  dit  woord  niet,  maar  dien 
het  gegeven  is. 

12  Want  er  zijn  gesnedenen,  die 
uit  moeders  lijve  alzoo  geboren 
zijn  'j  en  er  zijn  gesnedenen,  die 
van  de  menschen  gesneden  zijn  ; 
en  er  zijn  gesnedenen,  die  zich  zei- 
ven  gesneden  hebben  om  het  ko- 
ningrijk der  hemelen.  Die  dit  vat- 
ten kan,  vatte  het. 

13  Toen  werden  kinderkens  tot 
hem  gebragt,  opdat  hij  de  handen 
hun  zoude  opleggen,  en  bidden  j  en 
de  discipelen  bestraften  dezelve. 

14  Maar  Jezus  zeide  ;  Laat  af  van 
de  kinderkens,  en  verhindert  hen 
niet  tot  mij  te  komen ;.  want  dérzul- 
ken  is  het  koningrijk  der  hemelen. 

15  En  als  hij  hun  de  handen  op- 
gelegd had,  vertrok  hij  van  daar. 

16  En  ziet,  daar  kwam  een  tot 
hem,  en  zeide  tot  hem:  Groede 
meester !  wat  zal  ik  goeds  doen,  op- 
dat ik  het  eeuwige  leven  hebbe  t 

J7  En  hij  zeide  tot  hem:  Wat 
noemt  gij  rnij  goed  ?  niemand  is 
goed  dan  één,  namelijk  Grod.  Doch 
wilt  gii  in  het  leven  ingaan,  onder- 
houd de  geboden. 

IS  Hij  zeide  tot  hem :  Welke '? 
En  Jezus  zeide :  Deze :  Gij  zult  niet 
dooden ;  gij  zult  geen  overspel  do- 
en; gij  zult  niet  stelen;  gij  zult 
geen  valsch  getuigenis  geven ; 

19  Eer  uwen  wader  en  moeder; 
en,  gij  zult  uwen  naaste  Uefheb- 
ben  als  u  zelveiL 

20  De  jongeling  zeide  tot  hem : 
Alle  deze  dingen  heb  ik  onderhou- 
den van  mijne  jongheid  af;  wat 
ontbreekt  mij  nog  1 

21  Jezus  zeide  tot  hem :  Zoo  gij 
wilt  volmaakt  zijn,  ga  henen,  ver- 
koop wat  gij  hebt,  en  geef  het  den 
armen,  en  gij  zult  eenen  schat  heb- 
ben in  den  hemel;  en  kom  her- 
waarts, volg  mij. 


If  the  case  of  the  man  be  so  with 
his  wife,  it  is  not  good  to  marry. 

11  But  he  said  unto  them.  All 
men  cannot  receive  this  saying, 
save  they  to  whom  it  is  given. 

12  For  there  are  some  eunuchs^ 
which  were  so  bora  from  their  mo- 
ther's w<nnb :  and  there  are  some 
eunuchs,  which  were  made  eu- 
nuchs of  m^n :  and  there  be  eu- 
nuchs, which  have  made  theni- 
selves  eunuchs  for  the  kingdom  of 
heaven's  sake.  He  that  is  able  to 
receive  tf,  let  him  receive  it, 

13  IT  Then  were  there  brought 
unto  him  little  children,  that  he 
should  put  his  hands  on  them,  and 
pray:  and  the  disciples  rebuked 
them. 

14  But  Jesus  said.  Suffer  httle 
children,  and  forbid  them  not,  to 
come  unto  me :  for  of  such  is  the 
kingdom  of  heaven^  ^ 

15  And  he  laid  his  hands  on  them, 
and  departed  thence. 

16  ^  And  behold,  one  came  and 
said  unto  him.  Good  Master,  what 
ffood  thing  shall  I  do  that  I  may 
have  eternal  life  1 

17  And  he  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good  ?  there  is  none 
good  but  one,  that  is,  God :  but  if 
thou  wilt  enter  into  life,  keep  the 
commandments. 

18  He  saith  unto  him.  Which? 
Jesus  said.  Thou  shalt  do  no  mur- 
der, T^ou  shalt  not  commit  adul- 
tery. Thou  shalt  not  steal,  Thou 
shalt  not  bear  false  witness, 

19  Honour  thy  father  and  thy  mo- 
ther: and,  Thou  shalt  love  thy 
neighbour  as  thyself. 

20  The  young  man  saith  unto 
him.  All  these  things  have  I  kept 
from  my  youth  up:  what  lack  I 
yet? 

21  Jesus  said  unto  him.  If  thou 
wilt  be  pejfect,  go  and  sell  that 
thou  hast,  and  ^ve  to  the  poor, 
and  thou  shalt  have  treasure  in 
heaven:  and  come  and  follow  me. 
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92  Als  nu  de  jongeiiftg  dit  woord 
hoorde,  ging  hij  bedroefd  weg; 
want  hij  had  vele  goederen. 

93  En  Jezus  ieide  tot  zijne  dis- 
cipelen :  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat 
een  rijke  zwaartijk  in  het  koning- 
rijk der  hemelen  zal  ifigaan. 

94  En  wederom  zegge  ik  u :  Het 
is  ligter,  dat  een  kernel  sa  door 
het  00^  Tan  eene  naald,  dan  dat 
een  rijke  inga  in  het  koningrijk 
Gods. 

25  Zijne  discipelen  nu  dit  hoo- 
rende,  werden  zeer  verslagen,  zeg- 
gende: Wie  kan  dan  zalig  worden'? 

26  En  Jezus,  hen  aanziende,  zeide 
tot  hen :  Bij  de  menschen  is  dat 
onmogelijk,  maar  bij  God  zijn  alle 
dingen  mogelijk. 

27  Toen  antwoordde  Petrus  en 
zeide  tot  hem:  Zie^  wij  hebben 
alles  verlaten,  en  zijn  u  gevolgd ; 
wat  zal  ons  dan  geworden  1 

28  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Voor- 
waar ik  zegge  u,  dat  gij  die  mij  ge- 
volgd zijt,  in  de  wedergeboorte, 
wanneer  de  Zoon  des  menschen 
zal  gezeten  zijn  op  den  troon  zij- 
ner heerlijkheid,  dat  gij  ook  zult 
zitten  op  twaali  troonen,  ordee- 
lende de  twaalf  geslachten  Israels. 

29  En  zoo  wie  zal  verlaten  heb- 
ben huizen,  of  broeders,  of  zu- 
sters^ of  vader,  of  moeder,  of  vrouw, 
of  kmderen,  of  akkers,  om  mijiis 
naams  wille,  die  zal  honderdvoud 
ontvangen,  en  het  eeuwige  leven 
beerven. 

30  Maar  vele  eersten  zullen  de 
laatsten  zijn,  en  vele  laatsten  de 
eersten. 

HOOFDSTUK  XX. 

WANT  het  koningrijk  der  he- 
melen is  gelij*k  een  heer  des 
huizes,  die  met  den  morgenstond 
uitging,  om  arbeiders  te  huren  in 
zijnen  'vwjngaard. 

2  En  als  hij  met  de  arbeiders 
eens  geworden  was,  voor  eenen 
penning  des  daags,  zond  hij  ze 
tienen  in  zijnen  wijngaard. 


22  But  when  the  young  man  heard 
that  saying,  he  went  away  sorrow- 
ful :  for  he  had  great  possessions. 

23  TThen  said  Jesus  tmto  his 
disciples.  Verily  I  say  unto  you. 
That  a  rich  man  shall  hardly  enter 
Into  the  kingdom  of  heaven. 

24  And  again  I  say  unto  you.  It 
is  easier  for  a  camel  to  go  through 
the  eye  of  a  needle,  than  for  a  rich 
man  to  enter  into  the  kingdom  óf 
God. 

25  When  his  disciples  heard  tf, 
they  were  exceedingly  amazed, 
saying.  Who  then  can  be  saved? 

26  But  Jesus  beheld  thenij  and 
said  unto  them.  With  men  this  is 
impossible,  but  with  God  all  things 
are  possible. 

27  IT  Then  answered  Peter,  and 
said  unto  him.  Behold,  we  have 
forsaken  all,  and  followed  thee; 
what  shall  we  have  therefore  ? 

28  And  Jesus  said  unto  them, 
Verily  I  say  unto  you.  That  ye 
which  have  followed  me  in  the 
regeneration,  when  the  Son  of  man 
shall  sit  in  the  throne  of  his  glo- 
ry, ye  also  shall  sit  upon  twelve 
tnropes,  judging  the  twelve  tribes 
of  Israel. 

29  And  every  one  that  hath  for- 
saken houses,  or  brethren,  or  sis- 
ters, or  father,  or  mother,  or  wife, 
or  children,  or  lands,  for  my  name's 
sake,  shall  receive  an  hundred- 
fold, and  shall  inherit  everlasting 
life. 

30  But  many  that  are  first  shall 
be  last,  and  the  last  shall  be  first. 


CHAPTER  XX. 

FR  the  kingdom  of  heaven  is 
like  unto  a^  man  that  is  an 
householder,  which  went  out  early 
in  the  morning  to  hire  labourers 
into  his  vineyard. 

2  And  when  he  had  agreed  with 
the  labourers  for  a  penny  a  day, 
he  sent  them  into  his  vineyard. 
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3  En  uitgegaan  zijnde  omtrent 
de  derde  ure,  zag  hij  anderen  le- 
dig staande  op  de  markt. 

4  Ën  hij  zeide  tot  dezelve :  Gaat 
gij  ook  henen  in  den  wijngaard,  en 
zoo  wat  regt  is,  zal  ik  u  geven. 
£a  zij  eingen. 

5  Wederom  uitgegaan  zijnde  om- 
trent de  zesde  en  negende  ure, 
deed  hij  desgelijks. 

6  Ën  uitgegaan  zijnde  omtrent 
de  elfde  ure,  vond  hij  anderen  le- 
dig staande,  en  zeide  toi  |ien :  Wat 
staat  gij  hier  den  geheelen  dag.  le- 
dig? 

7  Zij  zeiden  tot  hem :  Omdat  ons 
niemand  gehuurd  heeft.  Hij  zeide 
tot  hen :  Gaat  ook  gij  henen  m  den 
wijngaard,  en  zoo  wat  regt  is,  zult 
gij  ontvangen. 

8  Als  het  nu  avoqd  geworden 
was,  zeide  de  heer  des  wiingaards 
tot  zijnen  rentmeester:  Roep  de 
arbeiders,  en  geef  htm  den  loon, 
beginnende  van  de  laatsten  tot  de 
eersten. 

9  Ën  als  zij  kwamen,,  d^e  ter  elf- 
de ure  gehuurd  waren,  ontvingen 
zij  ieder  eenen  penning. 

10  Ën  de  eersten  komende  meen- 
den, dat  zij  meer  (mtvangen  zou- 
den;, en  zij  zelven  ontvingen  ook 
e\k.  èenen  penning. 

1 1  Ën  dien  ontvangen  hebbende, 
n^urmureerden  zij  tegen  den  heer 
des  huizes, 

12  Zeggende :  Deze  laatsten  heb- 
ben maar  één  uur  gearbeid,  en  eij 
hebt  ze  ons  gelijk  gemaakt,  die 
den  last  des  daags  en  de  hitte  ge- 
dragen hebben. 

13  Doch  hij  antwoordende  zeide 
tot  éénen  van  hen :  Vriend !  ik  doe 
u  geen  onregt;  zijt  gij  niet  met 
mij  eens  geworden  voor  eenen 
penning? 

14  Neem  het  uwe  en  ga  henen. 
Ik  wil  dezen  laatsten  ook  geven, 
gelijk  als  u.  ^ 

15  Of  is  't  mij  niet  geoorloofd  te 
doen  met  het  loijne,  wat  ik  wil  ? 
Of  b  uw  oog  boos,  omdat  ik  goed 
ben? 


3  And  he  went  out  about  the 
third  hour,  and  saw  others  stand- 
ing idle  in  the  market-place, 

4  And  said  unto  them.  Go  ye  al- 
so into  the  vineyard  |  and  whatso- 
ever is  right,  I  will  give  you.  And 
they  went  their  way. 

5  Again  he  went  out  about  the 
sixth  and  ninth  hour,  and  did  like- 
wise. 

6  And  about  the  eleventh  hour 
he  went  out,  and  found  others 
standing  idle,  and  saith  unto  them, 
Why  stand  ye  here  all  the  day 
idle? 

7  They  say  unto  him,  Because 
no  man  hath  hired  us.  He  saith 
unto  them,  €ro  ye  also  into  the 
vineyard ;  and  whatsoever  is  right, 
that  shall  ye  receive. 

8  So  when  even  was  Oome,  the 
lord  of  the  vineyard  saith  unto  his 
steward,  Call  the  labourers,  and 
give  them  their  hire,  beginning 
from  the  last  unto  the  first.  ^ 

9  And  when  they  came  that  were 
hired  about  the  eleventh  hour,  they 
received  every  man  a  penny, 

10  Bi^t  when  the  first  came,  they 
suppK>sed  that  they  should  have 
received  more ;  and  they  likewise 
received  every  man  a  penny. 

11  And  when  they  had  received 
it,  they  murmured  against  the  good 
man  of  the  house, 

12  Saying,  These  last  have 
wrought  but  one  hour,  and  thou 
hast  made  them  equal  unto  us. 
which  have  borne  the  burden  ana 
heat  of  the  day. 

13  But  he  answered  one  of  them, 
and  said,  Friend,  I  do  thee  no 
wrong :  didst  not  thou  agree  with 
me  for  a  penny  ?  , 

14  Take  that  thine  «5,  and  go  thy 
way:  I  will  give  unto  this  last, 
even  as  unto  thee. 

15  Is  it  not  lawful  for  me  to  do 
what  I  will  with  mine  own?  is 
thine  eye  evil  because  lam  good? 
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16  Alzoo  zullen  de  laatsten  de 
eersten  zijn,  en  de  eersten  de  laat- 
sten; want  velen  zijn  geroepen, 
maar  weinigen  uitverkoren. 

17  £n  Jezus,  opgaande  naar  Je- 
ruzalem, nam  tot  zich  de  twaalf 
discipelen  alleen  op  den  weg,  en 
zeide  tot  hen : 

18  Ziet  wij  gaan  op  naar  Jeru- 
zalem, en  de  Zoon  des  menschen 
zal  den  overpriesteren  en  schrift- 
geleerden overgeleverd  worden,  en 
zij  zullen  hem  ter  dood  veroordee- 
len; 

19  En  zij  zullen  hem  den  heide- 
nen overleveren,  om  hem  té  be- 
spotten en  te  geeselen,  en  te  krui- 
sigen ;  en  ten  derden  dage  zal  hij 
weder  opstaan. 

20  Toen  kwam  de  moeder  der 
zonen  van  Zebedeüs  tot  hem  met 
hare  zonen,  hem  aanbiddende,  en 
begee rende  wat  van  hem. 

21  En  hij  zeide  tot  haar:  Wat 
wilt  gij  ?  Zij  zeide  tot  hem :  Zeg, 
dat  deze  mijne  twee  zonen  zitten 
mogen,  de  éen  tot  uwe  regter-,  en 
de  anaere  tót  uwe  linker  hand  in 
uw  koningrijk. 

22  Maar  Jezus  antwoordde  en 
zeide :  Gij  lieden  weet  niet  wat  gij 
begeert;  kunt  gij  den  drinkbeker 
drinken,  dien  ik  drinken  zal,  en 
met  den  doop  gedoopt  worden^ 
waarmede  ik  gedoopt  worde  ?  Zij 
zeiden  tot  hem:  Wij  kunnen. 

23  En  hij  zeide  tot  hen :  Mijnen 
drinkbeker  zult  gij  wel  drinken, 
en  met  den  doop,  waarmede  ik 
gedoopt  worde,  zult  gij  gedoopt 
worden ;  maar  het  zitten  tot  mijne 
regter-^  en  tot  mijne  linker  handj 
staat  bij  mij  niet  te  geven :  maar 
het  zal  gegeven  worden  dien  net  be- 
reid is  van  mijnen  Vader. 

24  En  als  de  overige  tien  dat 
hoorden,  namen  zij  het  zeer  kwa- 
lijk van  de  twee  broeders. 

25  En  als  Jezus  hen  tot  zich  ge- 
roepen had,  zeide  hij:  Gij  weet, 
dat  de  oversten  der  volkeren  heer- 
schappij voeren  over  hen,  en  de 
groeten  gebruiken  magt  over  hen. 


16  So  the  last  shall  be  first,  and 
the  first  last :  for  many  be  csilled, 
but  few  chosen. 

17  If  And  Jesus  going  up  to  Je- 
rusalem, took  the  twelve  disciples 
apart  in  the  way,  and  said  unto 
them, 

18  Behold,  we  go  up  to  Jerusa- 
lem ;  and  the  Son  of  man  shall 
be  betrayed  unto  the  chief  nriests, 
and  unto  the  scribes,  and  they 
shall  condemn  him  to  death, 

19  And  shall  dehver  him  to  the 
Gentiles  to  mock,  and  to  scourge, 
and  to  crucify  him :  and  the  tbiroi 
day  he  shall  rise  again. 

20  IT  Then  came  to  him  the  mo- 
ther of  Zebedee's  children,  with 
her  sons,  worshipping  him,  and  de- 
siring a  certain  tning  of  him. 

21  And  he  said  unto  her.  What 
wilt  thou?  She  saith  unto  him, 
Grant  that  these  my  two  sons  may 
sit,  the  one  on  thy  right  hand,  and 
the  other  on  the  left,  in  thy  king- 
dom. 

22  But  Jesus  answered  and  said, 
Ye  know  not  what  ye  ask.  Are 
ye  able  to  drink  of  tne  cup  that  I 
shall  drink  of,  and  to  be  b«iptized 
with  the  baptism  that  I  am  oapti- 
zed  with  ?  They  say  4mto  him, 
We  are  able. 

23  And  he  saith  unto  them.  Ye 
shall  drink  indeed  of  my  cup,  and 
be  baptized  with  the  baptism  that 
I  am  baptized  with :  but,  to  sit  on 
my  ri^ht  hand,  and  on  my  left,  is 
not  mine  to  give,  but  it  shall  be 
given  to  them  for  whom  it  is  pre- 
pared of  my  Father. 

24  And  when  the  ten  heard  it, 
they  were  moved  with  indigna- 
tion against  the  two  brethren. 

25  But  Jesus  called  them  unto  him, 
and  said,  Ye  know  that  the  princes 
of  the  Gentiles  exercise  dominion 
over  them,  and  they  that  are  great 
exercise  authority  upon  them. 
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26  Doch  alzoo  zal  't  onder  u 
niet  zijn;  maar  zoo  wie  onder  u 
zal  willen  groot  worden,  die  zij 
uw  dienaar ; 

27  En  zoo  wie  onder  u  zai  willen 
de  eerste  zijn,  die  zij  uw  dienst- 
knecht ; 

28  Gelijk  de  Zoon  des  menschen 
niet  is, gekomen  om  gediend  te 
worden,  maar  om  te  dienen,  en 
zijne  ziel  te  geven  tot  een.  rantsoen 
Toor  velen. 

29  En  als  zij  van  Jericho  uitgiti- 
gen,  is  hem  eene  groote  schare  ge- 
volgd. 

30  En  ziet,  twee  blinden,  zitten- 
de aan  den  weg,  als  zij  hoorden, 
dat  Jezus  voorbijging,  riepen,  zeg- 
gende :  Heere,  gij  Zone  Davids ! 
ontferm  u  onzer. 

31  En  de  schare  bestrafte  hen, 
opdat  zij  zwijgen  zouden;  maar 
zij  riepen  te  meer,  jzeggende  :  Ont- 
ferm u  onzer,  Heere,  gij  Zone  Da- 
vids ! 

32  En  Jezus,  stille  staande,  riep 
ze  en  zeide :  Wat  wilt  gij,  dat  ik  u 
doe? 

33  Zij  zeiden  tot  hein :  Heere ! 
dat  onze  oogen  geopend  worden. 

34  En  Jezus,  innerlijk  bewogen 
zijnde  met  barmhartigheid,  raakte 
hunne  oogen  aan ;  en  terstond 
werden  hunne  oogen  ziende,  en 
zij  volgden  hem. 


E 
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N  als  zij  nu  Jetuzalem  genaak- 
ten, en  gekomen  waren  te 
Bethphage,  aaa  den  olijfberg,  toen 
zond  Jezus  twee  discipelen,  zeg- 
gende tot  hen : 

3  Gaat  henen  in  het  vlek,  dat  te- 
gen u  over  ligt,  en  gij  zult  terstond 


eene  ezelin  gebonden  vinden,  en 
ee^  veulen  met  haar;  ontbindt  ze, 
en  brengt  ze  tot  mij. 

3  En  indien  n  iema-nd  iets  zegt, 
zoo  zult  gij  zeggen,  dat  de  Heere 
dezen  van  noode  heeft,  en  hij  zal 
ze  terstond  zenden. 

4  Dit  alles  is  nu  geschied,  opdat 


26  But  it  shall  not  be  m>  among 
you  :  but  whosoever  will  be  great 
among  you,  let  him  be  your  min- 
ister ; 

27  And  whosoever  will  be  chief 
among  you,  let  him  be  your  ser- 
vant : 

28  Even  as  the  Son  of  man  came 
not  to  be  ministered  unto,  but  to 
minister,  and  to  give  his  life  a  ran- 
som for  many. 

29  And  as  they  departed  from 
Jericho,  a  great  multitude  followed 
him. 

30  IT  And  behold,  two  blind  men 
sitting  by  the  way-side,  when  they 
heard  that  Jesus  passed  by,  cried 
out,  saying,  Have  metcy  cm  us,  O 
Lord,  thou  son  of  David. 

31  And  the  multitude  rebuked 
them,  because  they  should  hold 
their  peace:  but  they  cried  the 
more,  saying,  Have  mercy  on  us, 
0  Lord,  thou  son  of  David. 

32  And  Jesus  stood  still,  and  call- 
ed them,  and  said.  What  will  ye 
that  I  shall  do  unto  yon  ? 

33  They  say  unto  him,  Lord,  that 
our  eyes  may  beopened. 

34  So  Jesus  had  compassion  on 
them,  and  touched  their  eyes :  and 
immediately  their  eyes  received 
sight,  and  tney  followed  him. 
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ND  when  they  drew  nigh  un- 
to Jerusalem,  and  were  come 
to  Bethphage,  unto  the  mount  of 
Olives,  then  sent  Jesus  two  disci- 
ples, 

2  Saying  unto  them.  Go  into  the 
village  aver  against  you,  and 
straightway  ye  shall  find  an  ass 
tied,  and  a  colt  with  her :  loose 
them,  and  bring  them  unto  me. 

3  And  if  any  man  say  aught  unto 
you,  ye  shall  say.  The  Lord  hath 
need  of  them ;  and  straightway  he 
will  send  them. 

4  All  this  was  done,  that  it  might 
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vervuld  worde  't  geen  gesproken 
18  door  den  profeet,  zeggende  : 

5  Zegt  der  dochter  Sions:  Zie, 
uw  koning  komt  tot  u,  zachtmoe- 
dig en  gezeten  op  eene  ezelin  en 
een  veulen,  zijnde  e^n  jong  eener 
jukdragenae  ezelin. 

6  £n  de  discipelen  henengegaan 
zijnde,  en  gedaan  hebbende  gelijk 
Jezus  nun  bevolen  had, 

7  Bragten  de  ezelin  en  het  veu- 
len, en  leiden  hunne  kleederen  op 
dezelve,  en  zetteden  hem  daarop. 

8  Ën  de  meeste  scharen  spreid- 
den hunne  kleederen  op  den  weg, 
en  anderen  hieuwen  takken  van 
de  boomen,  en  spreidden  ze  op 
den  weg. 

9  £n  de  scharen,  die  voorgingen 
en  die  volgden,  riepen,  zeggende : 
Hosanna  den  Zone  Davids !  Geze- 
gend is  hij,  die  komt  in  den  naam 
des  Heeren !  Hosanna  in  de  hoogste 
hemelen ! 

10  Ën  als  hij  te  Jeruzalem  in- 
kwam, werd  de  geheele  stad  be- 
roerd, zeggende  :  Wie  is  deze  1 

11  Èn  de  scharen  zeiden :  Deze 
is  Jezus,  de  profeet  van  Nazareth 
in  Galilea.         ^    ^ 

12  Ën  Jezus  ging  in  den  tempel 
Grods,  en  dreef  uit,  allen  die  ver- 
kochten en  kochten  in  den  tem- 
pel, en  keerde  om  de  tafelen  der 
wisselaars,  en  de  zitstoelen  derge- 
nen, die  de  duiven  verkochten. 

13  Ën  hij  zéide  tot  hen  :  Daar  is 
geschreven :  Mijn  huis  zal  een 
huis  des  gebojds  genaamd  worden ; 
maar  gii  nebt  dat  tot  eenen  moor- 
denaarsKuil  gemaakt. 

14  Ën  daar  kwamen  blinden  en 
kreupelen  tot  hem  in  den  tempel, 
en  hij  genas  dezelve. 

15  AJs  nu  de  overpriesters  en 
schriftgeleerden  zagen  de  wonder- 
heden, die  hij  deed,  en  de  kinde- 
ren, roepende  ih  den  tempel,  en 
zeggende  :  Hosanna  den  Zone  Da- 
vids !  namen  zij  dat  zeer  kwalijk  j 

16  Ën  zeiden  tot  hem :  Hoort  gij 
welj  wat  dezen  zeggen  ?  Ën  Jezus 
zeide  tot  hen  :  Ja ;  hebt  gij  nooit 


be  fulfilled  which  was  spoken  by 
the  prophet,  saying, 

5  Tell  ye  the  daughter  of  Sion, 
Behold,  thy  King  cometh  unto  thee, 
meek,  and  sitting  upon  an  ass,  ana 
a  colt  the  foal  of  an  ass. 

6  And  the  disciples  went,  and 
did  as  Jesus  commanded  them^ 

7  And  brought  the  ass  and  the 
colt,  and  put  on  them  their  clothes, 
and  they  set  him  thereon. 

8  And  a  very  great  multitude 
spread  their  garments  in  the  way; 
others  cut  down  branches  from  the 
trees,  and  strewed  them  in  the  way. 

9  And  the  multitudes  that  went 
before,  and  that  followed,  cried, 
saying.  Hosanna  to  the  Son  of  Da- 
vid :  Blessed  is  he  that  cometh  in 
the  name  of  the  Lord :  Hosanna  in 
the  highest. 

10  And  when  he  was  come  into 
Jerusalem,  all  the  city  was  moved, 
saying,  Who  is  this  ? 

1 1  And  the  multitude  said,  This 
is  Jesus  the  prophet  of  Nazareth 
of  Galilee. 

12  ^  And  Jesus  went  into  the  tem- 
ple of  God,  and  cast  outsail  them 
that  sold  and  bought  in  the  tem- 
ple, and  overthrew  the  tables  of 
the  money-changers,  and  the  seats 
of  them  tnat  sold  doves, 

13  And  said  unto  them.  It  is  writ- 
ten. My  house  shall  be  called  the 
house  of  prayer,  but  ye  have  made 
it  a  den  of  thieves. 

14  And  the  blind  and  the  lame 
came  to  him  in  the  temple;  and 
he  healed  them. 

15  And  when  the  chief  priests 
and  scribes  saw  the  wonderful 
things  that  he  did,  and  the  child- 
ren crying  in  the  temple,  and  say- 
ing. Hosanna  to  the  Son  of  David ; 
they  were  sore  displeased, 

16  And  said  unto  him.  Hearest 
thou  what  these  say  ?  And  Jesus 
saith  unto  them,  Yea :    have  ye 
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gelezen :  Uit  den  mond  der  jonffe 
kinderen  en  der  zogeliogen  hebt 
gij  tt  lof  toebereid  1 

17  En  lien  verlatende  ging  hij 
van  daar  uit  de  stad,  naar  Betha- 
nië,  en  overnachtte  aldaar. 

18  En  des  morgens  vroeg  als  hij 
wederkeerde  naar  de  stad,  hon- 
gerde hem. 

19  En  ziende  eenen  vijgeboom 
aan  den  weg^  ^ing  hij  naar  hem 
toe,  en  vond  niets  aan  denzelven, 
dan  alleen  bladeren ;  en  zeide  tot 
hem:  Uit  u  worde  geen  vrucht 
meer  in  eeuwigheid!  En  de  vij- 
geboom verdorde  terstortd. 

20  En  de  discip^elen  dat  ziende 
verwonderden  zich,  zeggende : 
Hoe  is  de  vijgeboom  zoo  terstond 
verdord  t 

21  Doch  Jezus  aiitwoordende 
zeide  tot  hen :  Voorwaar  zegge  ik 
u,  indien  gij  geloof  hadt,  en  niet 
twijfeldet,  ^j  zoudt  niet  alleen 
doen  't  gene  den  vijgeboom  is 
geschied;  maar  indien  gij. ook  tot 
dezen  berg  zeidet :  Wonl  opgehe- 
ven en  in  de  zee  geworpen T  het 
zoude  geschieden. 

22  En  al  wat  gij  zult  begeeren 
in  het  gebed,  geloovende,  zult  gij 
ontvangen. 

23  En  als  hij  in  den  tempel  ge- 
komen was,  kwamen  tot  hem, 
terwijl  hij  leerde,  de  o  verpriesters 
en  de  ouderlingen  des  volks,  zeg- 

fende :  Door  wat  magt  doet  gij 
eze  dingen?  en  wie  heeft  u  deze 
magt  gegeven  ? 

24  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Ik  zal  u  ook  een  woord 
vragen,  't  welk  indien  gij  mij 
zult  zeggen,  zoo  zal  ik  ook  u  zeg- 
gen, door  wat  magt  ik  deze  dingen 
doe. 

25  De  doop  van  Johannes,  van 
waar  was  dié?  uit  den  hemel?  of 
uit  de  menschen  ?  En  zij  overlei- 
den  bij  zichzelven  en  zeiden :  In- 
dien wij  zeggen :  Uit  den  hemel ; 
zoo  zal  hij  ons  zeggen:  Waarom 
hebt  gij  hem  dan  niet  geloofd  ? 

26  En  indien  wij  zeggen :  Uit  de 
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never  read.  Out  of  the  mouth  of 
babes  and  sucklings  thou  hast  per- 
fected praise  ? 

17  IT  And  he  left  them,  and  went 
out  of  the  city  into  Bethany,  and 
he  lodged  there. 

18  Now  in  the  morning,  as  he 
returned  into  the  city,  he  hunger- 
ed. 

19  And  when  he  saw  a  fig-tree 
in  the  way,  he  came  to  it,  and 
found  notmn^  thereon,  but  leaves 
only,  and  said  unto  it.  Let  no  fruit 
grow  on  thee  henceforward  for 
ever.  And  presently  the  fig-tree 
withered  away. 

20  And  when  the  disciples  saw 
it  J  they  marvelled,  saying,  How 
soon  is  the  fig-tree  withered  away ! 

21  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Verily  I  say  unto  you.  If 
ye  have  faith,  and  doubt  'not,  ye 
shall  not^  only  do  this  which  is  done 
to  the  fig-tree,  but  also^  if  ye  ^all 
say  unto  this  mountam,  fie  thou 
removed,  and  be  thou  cast  into  the 
sea ;  it  snail  be  done. 

22  Aiïd  all  things  whatsoever  ye 
shall  ask  in  prayer,  believing,  ye 
shall  receive. 

23  H  And  when  he  was  come  in- 
to the  temple,  the  chief  priests  and 
the  elders  of  the  people  came  unto 
him  as  he  was  teaching,  and  said, 
By  what  authority  doest  thou  these 
things'?  and  who  gave  thee  this 
authority? 

24  And  Jesud  answered  and  said 
unto  them,  I  also  will  ask  you  one 
thing,  which  if  ye  tell  me,  I  in 
like  wise  will  tell  you  by  what  au- 
thority I  do  these  things. 

25  The  baptism  of  John,  whence 
was  it?  from  heaven,  or  of  men? 
And  they  reasoned  with  them- 
selves, saying,  If  we  shall  say, 
From  heaven;  he  will  say  unto 
us.  Why  did  ye  not  then  believe 
him? 

26  But  if  we  shall  say,  Of  men  '^ 


66 


MATTHEÜS,  XXL 


menschen;  zoo  vreezen  wij  de 
schare }  want  zij  houden  allen  Jo- 
hannes voor  een^  profeet. 

27  £n  zii  Jezus  antwoordende, 
zeiden :  Wij  weten  H  niet.  Ein  hij 
zeide  tot  hen:  Zoo  zeg  ik  u  ook 
niet,  door  wat  magt  ik  dit  doe. 

28  Maar  wat  dunkt  u  ?  Een 
mensch  had  twee  zonen,  en  gaan- 
de tot  den  eersten,  zeide  hij : 
Zoon!  ga  henen,  werk  heden  in 
mijnen  wijngaard. 

29  Doch  hij  antwoordde,  en 
zeide  :  Ik  wil  niet ;  en  daarna 
berouw  hebbende,  ging  hij  henen. 

30  En  gaande  tot  den  tweeden, 
zeide  hij  desgelijks ;  en  deze  ant- 
woordde en  zeide :  Ik  ga^  heer ! 
en  hij  ^ng  niet. 

31  wie  van  deze  twee  heeft  den 
wil  des  vaders  gedaan?  Zij  zeiden 
tot  hem :  De  eerste.  Jezus  zeide 
tot  hen :  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat 
de  tollenaars  en  de  hoeren  u  voor- 
gaan in  't  koningrijk  Gods. 

32  Want  Johannes  iö  tot  u  geko- 
men in  den  weg  der  geregtigheid, 
en  gij  hebt  hem  niet  geloom ;  maar 
de  tollenaars  en  hoeren  hebben 
hem  geloofd ;  doch  gij,  zulks  zi- 
ende, nebt  daarna  geen  ^  berouw 
gehad,  om  hem  te  gelooven. 

33  Hoort  eene  andere  gelijkenis. 
Daar  was  een  heer  des  huizes,  die 
eenen  wijngaard  plantede,  en  zet- 
tede  eenen  tuin  daarom,  en  groef 
eenen  wijnpersbak  daarin,  en 
bouwde  eenen  toren,  en  ver- 
huurde dien  den  landlieden,  en 
reisde  buiten  ^s  lands. 

34  Toen  nu  de  tijd  der  vruchten 

fenaakte,  zond  hij  zijne  dienst- 
nechten  tot  de  landlieden,   om 
zijne  vruchten  te  ontvangen. 

35  En  de  landlieden,  nemende 
zijne  dienstknechten,  hebben  den 
eenen  geslagen,  en  den  anderen 
gedood,  en  den  derden  gesteenigd. 

36  Wederom  zond  hij  andere 
dienstknechten,  meer  m  eetcd  dan 
de  eersten,  en  zij  deden  hun  des- 
gelijks. 


we  fear  the  people:  for  all  hodd 
John  as  a  prophet. 

27  And  they  answered  Jesus,  and 
said.  We  cannot  tell.  And  he  said 
unto  them.  Neither  tell  I  you  by 
what  authority  I  do  these  thii^. 

28  t  But  what  think  ye  ?  A  ter- 
tain  man  had  two  sons:  and  he 
came  to  the  first,  and  said.  Son,  go 
work  to-day  in  my  vineyard. 

29  He  answered  and  said,  I  will 
iK>t;  but  afterward  he  repented, 
and  went. 

30  And  he  came  to  the  second, 
and  said  likewise.  And  he  an- 
swered and  said,  I  go,  sir:  and 
went  not. 

31  Whether  of  them  twain  did 
the  will  of  his  father?  They  say 
unto  him.  The  first.  Jesus  saitn 
unto  them,  Verily  I  say  unto  you, 
That  the  publicans  and  the  nar- 
lots  go  into  the  kingdom  of  God 
before  you. 

32  For  John  came  unto  you  in 
the  way  of  righteousness,  and  ye 
believed  him  not :  but  the  publi- 
cans and  the  harlots  believed  him : 
and  ye,  when  ye  had  seen  if,  re- 

Eented  not  afterward,  that  ye  might 
elieve  him. 

33  1*  Hear  another  parable ; 
There  was  a  certain  household- 
er, which  planted  a  vineyard,  and 
hedged  it  round  about,  and  digged 
a  wine-press  in  it,  and  built  a 
tower,  and  let  it  out  to  husband- 
men, and  went  into  a  far  country: 

34  And  when  Ihe  time  of  the 
fruit  drew  near,  he  sent  his  ser- 
vants to  the  husbandmen,  that 
they  miffht  receive  the  fruits  of  it. 

35  And  the  husbandmen  took  his 
servants,  and  beat  one,  and  killed 
another,  and  stoned  another. 

36  A^in  he  sent  other  servants 
more  than  the  first :  and  they  did 
unto  them  likewise. 
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37  En  ten  laatste  zond  bij  tot  hen 
zijnen  zoon,  zeggende :  Zij  zullen 
mijnen  zoon  ontzien. 

38  Maar  de  landlieden,  den  zoon 
ziende,  zeiden  onder  malkander: 
Deze  is  de  erfgenaam^  komt,  laat 
ons  hem  dooden,  en  zijne  erfenis 
aan  ons  behouden. 

39  £n  hem  nemende  wierpen 
zij  hem  uit,  buiten  den  wijngaard, 
en  doodden  hem, 

40  Wanneer  dan  de  heer  des 
wijngaards  komen  zal,  wat  zal  hij 
dien  landlieden  doen  ? 

41  Zij  zeiden  tot  hem:  Hij  zal 
den  kwaden  eenen  kwaden  dood 
aandoen,  en  zal  den  wijngaard 
anderen  landlieden  verhuren,  die 
hem  de  vruchten  op  hare  tijden 
zullen  geven. 

42  Jezus  zeide  tot  hen :  Hebt  gij 
nooit  gelezen  in  de  schriften  :  De 
steen,  dien  de  bouwlieden  verwor- 
pen hebben,  deze  is  geworden  tot 
een  hoofd  des  hoeks;  vsfn  den 
Heere  is  dit  geschied,  en  het  is 
wonderlijk  in  onze  oogén  ^ 

43  Daarom  zegge  ik  ulieden,  dat 
het  koningrijk  (IqkIs  van  u  zal  weg- 
genomen worden,  en  eenen  volke 
gegeven,  dat  zijne  vruchten  voort- 
bren^e. 

44  En  wie  op  dezen  steen  valt,  die 
zal  verpletterd  worden  ]  en  op  wien 
hij  valt,  dien  zal  hij  vermorzelen. 

45  En  als  de  overpriesters  en 

Eh^rizeën  deze  zijne  gelijkenissen 
oorden,  verstonden  zij,  dat  hij 
van  hen  sprak. 

46  En  zoekende  hem  te  vangen, 
vreesden  zij  de  scharen,  dewijl 
deze  hem  hielden  voor  een^  pro- 
feet. 


HOOFDSTUK  XXH. 

EN  Jezus  antwoordende  sprak 
tot  hen  wederom  door  gehj- 
kenissen,  zeggende : 

2  Het  koningrijk  der  hemelen  is 
gelijk  aan  een'  zeker'  koning^die  zij- 
nen zoon  eene  bruiloft  bereid  had ; 


37  But  last  of  all,  he  sent  nnto 
them  his  son,  saying,  They  will 
reverence  my  son. 

38  But  when  the  husbandmen  saw 
the  son,  they  said  among  them- 
selves. This  IS  the  heir ;  come,  let 
us  kill  him,  and  let  us  seize  on  his 
inheritanca 

39  And  they  caught  him,  and  cast 
him  out  of  the  vineyard,  and  slew 
him, 

40  When  the  lord  therefore  of 
the  vineyard  cometh,  what  will  he 
do  unto  those  husbandmen  ? 

41  They  say  unto  him,  He  will 
miserably  destroy  those  wicked 
men,  ana  will  let  out  his  vinej-ard 
unto  other  husbandmen,  which 
shall  render  him  the  fruits  in  their 
seasons. 

42  Jesus  saith  unto  them.  Did  ye 
never  read  in  the  scriptures,  The 
stone  which  the  builders  rejected, 
the  same  is  become  the  head  of 
the  corner :  this  is  the  Lord's  do- 
ing, and  it  is  marvellous  in  our 
eyes  1 

43  Therefore  say  I  unto  you.  The 
kingdom  of  God  shall  be  taken 
from  you,  and  given  to  a  nation 
bringing  forth  the  fruits  thereof. 

44  And  whosoever  shall  fall  on 
this  stone,  shall  be  broken:  but 
on  whomsoever  it  shall  fall,  it  will 
grind  him  to  powder. 

45  And  when  the  chief  priests 
and  Pharisees  had  heard  his  para- 
bles, they  perceived  that  he  spake 
of  them. 

46  But  when  they  sought  to  lay 
hands  on  him,  they  feared  the 
multitude,  because  they  took  him 
for  a  propnet. 

CHAPTER  XXn. 

AND  Jesus  answered  and  spake 
,  unto  them  again  by  paraoles, 
and  said. 

2  The  kin«rdom  of  heaven  is  like 
unto  a  certain  king,  which  made  a 
marriage  for  his  son, 
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3  En  hij  zond  zijne  dienstknechten 
nit,  om  de  genooden  ter  bruiloft  te 
roepen ',  en  zij  wilden  niet  komen. 

4  Wederom  zond  hij  andere  dienst- 
knechten oit,  zeggende :  Zegt  den 
genooden :  Ziet.  ik  heb  mijn  mid- 
dagmaal bereicl,  mijne  ossen,  en 
de  gemeste  beesten  zijn  geslagt,  en 
alle  dingen  zijn  gereed ;  komt  tot 
de  bruiloft. 

5  Maar  zij,  zulks  niet  achtende, 
zijn  henengegaan,  deze  tot  zijnen 
akker,  gene  tot  zijne  koopman- 
schap. 

6  Én  de  anderen  grepen  zijne 
dienstknechten,  deden  hun  smaiéul- 
heid  aan,  en  doodden  ze. 

7  Als  nu  de  koning  dat  hoorde, 
werd  hij  toornig,  en  zijne  krijgs- 
heiren  zendende,  heeit  hij  die 
doodsla^ers  vernield,  en  hunne 
stad  in  brand  gestoken. 

8  Toen  zeide  hij  tot  zijne  dienst- 
knechten :  De  bruiloft  is  wel  be- 
reid, doch  de  genooden  waren  ?t 
niet  waardig. 

9  Daarom  gaat  op  de  uitgangen 
der  wegenj  en  zoo  velen  als  gij  er 
zult  vinden,  roept  ze  tot  de  bruiloft. 

10  En  dezelve  dienstknechten, 
uitgaande  op  de  wegen,  verga- 
derden allen,  die  zij  vonden,  beide 
kwaden  en  goeden  j  en  de  bruiloft 
werd  vervuld  mét  aanzittende 
gasten. 

11  En  als  de  koning  ingegaan 
was,  om  de  aanzittende  gasten  te 
overzien,  zag  hij  aldaar  eenen 
menschj  niet  gekleed  zijnde  met 
een  bruiloftskleed ; 

12  En  zeide  tot  hem :  Vriend, 
hoe  ziit  gij  hier  ingekomen,  geen 
bruiloftskleed  aan  hebbende  %  En 
hij  verstomde. 

13  Toen  zeide  de  koning  tot  de 
dienaars:  Bindt  zijne  handen  en 
voeten,  neemt  hem  weg,  en  werpt 
hem  uit,  in  de  buitenste  duisternis: 
daar  zal  zijn  weening  en  knersing 
der  tanden. 

14  Want  velen  zijn  geroepen, 
maar  weinigen  uitverkoren. 


8  And  sent  forth  his  servants  to 
call  them  that  were  bidden  to  the 
wedding :  and  they  would  not  come. 

4  Again,  he  sent  forth  other  serv- 
ants, saying.  Tell  them  which  are 
bidden.  Behold,  I  have  prepared 
my  dinner :  my  oxen  ancf  my  fat- 
lings  are  killed,  and  all  things  art 
ready:  come  nnto  the  marriage. 

5  But  they  made  li^t  of  it.  and 
went  their  ways,  one  to  his  tarm, 
another  to  his  merchandise. 

6  And  the  remnant  took  his  serv- 
ants, and  entreated  them  spitefully, 
and  slew  them. 

7  But  when  the  king  heard  there- 
(rfj  he  was  wroth :  and  he  sent 
forth  his  armies,  and  destroyed 
those  murderers,  and  bnmed  up 
their  city. 

S  Then  saith  he  to  his  servants, 
The  wedding  is  ready,  but  they 
which  Were  bidden  were  not  wor- 
thy. 

9  Go  ye  therefore  into  the  high- 
ways, and  as  many  as  ye  smdl 
find,  bid  to  the  marnage. 

10  So  those  servants  went  out  in- 
to the  highways,  and  gathered  to- 
gether all  as  many  as  they  found, 
both  bad  and  good :  and  the  wed- 
ding was  furnished  with  guests. 

1 1  f  And  when  the  king  came  in 
to  see  the  guests,  he  saw  there  a 
man  which  nad  not  on  a  wedding 
garment : 

12  And  he  saith  unto  him.  Friend, 
how  camest  thou  in  hither,  not  hav- 
ing a  wedding-garment?  And  he 
was  speechless. 

13  Tnen  said  the  king  to  the  serv- 
ants. Bind  him  hand  and  foot,  and 
take  him  away,  and  cast  him  into 
outer  darkness:  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 

14  For  many  are  called,  but  few 
are  chosen. 

15  Toen   gingen   de.  pharizeëal    15  IT  Then  went  the  Pharisees, 
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henèn^  en  hielden  te  zamen  raad, 
hoe  zij  hem  veretrikken  zouden  in 
zijne  rede. 

16  £n  zij  zonden  uit  tot  hem 
hunne  discipelen,  met  de  Hero- 
dianen,  zeggende !  Meester !  wij 
weten,  dat  gii  waarachtig  zijt,  en 
den  weg  Gods  in  waarheid  leert^ 
en  naar  niemand  vraagt ;  want  ^i j 
ziet  den  persoon  der  menschen  met 


aan; 


17  Zeg  ons  dan :  Wat  dunkt  u  ? 
is  het  geoorloofd,  den  keizer  schat- 
ting te  geren  of  niet  ? 

18  Maar  Jezus,  bekennende  hun- 
ne boosheid,  zeide : 

19  Gij  gereinsden !  wat  verzoekt 
gij  mij?  toont  mij  den  schatting- 
penning. £n  zij  bragten  hem 
eenen  penning. 

20  £n  hij  zeide  tot  hen :  Wiens 
is  dit  beeld  en  het  opschrift  ? 

21  Zij  zeiden  tot  hem :  Des  kei- 
zers. Toen  zeide  hij  tot  hen : 
Cxeeft  dan  den  keizer  dat  des  kei- 
zers is,  en  Gode  dat  Grods  is. 

22  En  zij  dit  hoerende  verwon- 
derden zich,  en  hem  verlatende, 
zijn  zij  weggegaan. 

23  Te  dien  zelven  dace  kwamen 
tot  hem  de  sadduceën,  die  zeggen, 
dat  er  geene  opstanding  is,  en 
vraagden  hem, 

24  Zeggende:  Meester!  Mozes 
heeft  gezegd:  Indien  iemand 
sterft,  geene  kinderen  hebbende, 
zoo  zal  zijn  broeder  deszelfs  vrouw 
trouwen,  en  zijnen  broeder  zaad 
verwekKen. 

25  Nu  waren  er  bij  ons  zeven 
broeders ;  en  de  eerste^  eene  vrotiw 
getrouwd  hebbende,  stierf;  en  de- 
wijl hij  geen  zaad  nad,  zoo  liet  hij 
zijne  vrouw  voor  zijnen  broeder. 

26  Desgelijks  ook  de  tweede,  en 
de  derde,  tot  den  zevenden  toe. 

27  Ten  laatste  na  allen  is  ook  de 
vrouw  gestorven. 

28  In  de  opstanding  dan,  wiens 
vrouw  zal  siij  wezen  van  die  zeven  ? 
want  zij  hebben  ze  allen  gehad. 


and  took  counsel  how  they  might 
entangle  him  in  his  talk. 

16  And  they  sent  out  unto  him 
their  disciples,  with  the  Herodians, 
saying.  Master,  we  know  that  thou 
art  true,  and  teachest  the  way  of 
God  in  truth^  neither  carest  thmi 
for  any  nuui:  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men. 

17  Tell  us  therefore.  What  think- 
est  thou  1  Is  it  lawful  to  give  tri- 
bute unto  Cesar,  or  not } 

18  But  Jesus  perceived  their  wick- 
edness, and  said.  Why  tempt  ye  me, 
ye  hypocrites  1  * 

19  Snew  me  the  tribute-money. 
And  they  brought  unto  him  a  pen- 
ny. 

20  And  he  saith  unto  them.  Whose 
is  this  image,  and  superscription  ? 

21  They  say  unto  nim,  Cesar's. 
Then  saith  he  unto  them.  Render 
tbdrefore  unto  Cesar,  the  things 
which  are^Cesar^ ;  and  unto  God, 
the  things  that  are  God's. 

22  When  they  had  heard  these 
words,  they  marvelled,  and  left 
him,  and  went  their  way. 

23  a  The  same  day  came  to  him 
the  Sadducees,  which  say  that 
there  is  no  resurrection,, and  asked 
him, 

24  Saying^  Master,  Moses  said. 
If  a  man  die,  having  no  children, 
his  brother  shall  inarry  his  wife, 
and  raise  up  seed  unto  his  bro- 
ther. 

25  Now  there  were  with  us  seven 
brethren  :  and  the  first,  when  he 
had  married  a  wife,  deceased ;  and 
having  no  issue,  left  his  wife  unto 
his  brother. 

26  Likewise  the  second  also,  and 
the  third,  unto  the  seventh. 

27  And'  last  of  all  the  woman 
died  also. 

28  Therefore  in  the  resurrection, 
whose  wife  shall  she  be  of  the  se- 
ven 'J  for  they  all  had  her. 
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29  Maar  Jezus  antwoordde  en 
zeide  tot  hen :  Gij  dwaalt  niet  we- 
tende de  schriften,  noch  ue  kracht 
Gods. 

30  Want  in  de  opstanding  nemen 
zij  niet  ten  huwelijk,  en  worden 
niet  ten  huwelijk  uitgegeven ; 
maar  zij  zijn  als  engelen  Gods  in 
den  hemel. 

31  £n  wat  aangaat  de  opstanding 
der  dooden,  hebt  gij  niet  gelezen 
't  gene  van  God  tot  ulieden  ge- 
sproken is,  die  daar  zegt : 

32  Ik  ben  de  God  Abrahams,  en 
de  God  Isaöks,  en  de  God  Jakobs ! 
Grod  is  niet  een  God  van  dooden, 
maar  van  levenden. 

33  En  de  scharen  dit  hoerende, 
werden  verslagen  over  zijne  leere. 

34  En  de  nharizeën,  gehoord  heb- 
bende dat  hij  den  sadduceën  den 
mond  gestopt  had,  zijn  te  zamen 
bijeenvergaderd . 

35  En  één  uit  hen,  zijn'fe  een 
wetgeleerde,  heeft  gevraagd,  hpm 
verzoekende,  en  zeggende : 

36  Meester  l  welk  is  het  groot 
gebod  in  de  wet  ? 

37  En  Jezus  zeide  tot  hem :  Gij 
zult  liefhebben  den  Heere,  uwen 
Gotl,  met  geheel  uw  hart,  en  met 
geheel  uwe  ziel,  en  met  geheel 
uw  verstand. 

38  Dit  is  het  eerste  en  het  groot 
gebod. 

39  En  het  tweede,  dezen  gelijk, 
15 ;  Gij  zult  uwen  naaste  liefheb- 
ben als  u  zelven. 

40  Aan  deze  twee  geboden  hangt 
de  gansche  wet  en  de  profeten. 

41  Als  nu  de  pharizeënt'  zamen- 
vergaderd  waren,  vraagde  hun 
Jezus, 

42  En  zeide :  Wat  dunkt  u  van 
den  Christus  ?  wiens  zoon  is  hij  ? 
Zij  zeiden  tot  hem  :  Davids  zoon. 

43  Hij  zeide  tot  hen  :  Hoe  noemt 
hem  dan  David,  in  den  Geest, 
zijnen  Heere  ?  zeggende  : 

44  De  Heere  heeft  gezegd  tot  mijr 
nen  Heere :    Zit  aan  mijne  regter- 


29  Jesiis  answered  and  said  on- 
to them,  Ye  do  err,  not  knowing 
the  scriptures,  nor  the  power  of 
God. 

30  For  in  the  resurrection  they 
neither  marry,  nor  are  given  in 
marriage,  but  are  as  the  angels  of 
God  in  neaven. 

31  But  as  touching  the  resurrec- 
tion of  the  dead,  have  ye  not  read 
that  which  was  spoken  unto  you 
by  God,  saying, 

32  I  am  the  God  of  Abraham, 
and  the  God  of  Isaac,  and  the  Groa 
of  Jacob  1  God  is  not  the  God  of 
the  dead,  but  of  the  living. 

33  And  when  the  multitude  heard 
(his J  they  were  astonished  at  his 
doctrine.  ^ 

34  1  But  when  the  Pharisees  had 
heard  that  he  had  put  the  Saddu- 
cees  to  silence,  they  were  gather- 
ed together. 

35  Then  one  of  them  which  was 
a  lawyer,  asked  him  a  question, 
tempting  him,  and  saying, 

36  Master,  which  is  the  great 
commandment  in  the  law  I* 

37  Jesus  said  unto  him.  Thou 
shalt  love  the  Lord  thy  God  with 
all  thy  heart,  and  with  all  thy  soul, 
and  with  all  thy  mind. 

38  This  is  the  first  and  great 
commandment. 

39  And  the  second  is  like  unto  it, 
Thou  shalt  love  thy  heighbour  as 
thyself. 

40  On  these  two  commandments 
hang  all  the  law  and  the  pro- 
phets. 

41  ^  While  the  Pharisees  were 
gathered  together,  Jesus  asked 
them, 

42  Saying,  What  think  ye  of 
Christ?  T^ose  son  is  he?  They 
say  unto  him.  The  son  of  David.  , 

43  He  saith  unto  them.  How  then 
doth  David  in -spirit  call  him  Lord, 
saying, 

44  The  Lord  said  unto  my  Lord, 
Sit  thou  on  my  right  hand,  till  I 
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kandj  tot  dat  ik  uwe  vijanden  zal 
gezet  hebben  tot  eene  voetbank 
uwer  voeten. 

45  Indien  hem  dan  David  noemt 
zijnen  Heere,  hoe  is  hij  zijn  zoon? 

4^  Ën  niemand  konde  hem  een 
-woord  antwoorden;  en  niemand 
durfde  hem  van  dien  dage  aan  iets 
meer  vragen. 

HOOFDSTUK  XXIII. 

TOEN  sprak  Jezus  tot  de  scharen 
en  tot  zijne  discipelen, 

2  Zegsende:  De  schriftgeleer- 
den en  de  pharizeën  zijn  gezeten 
-op  den  steel  van.  Mozes ; 

3  Daarom  al  wat  zij  u  zeggen^ 
dat  gij  houden  zult,  houdt  dat  en 
doet  het ;  maar  doet  niet  naar  hun- 
ne werken ;  want  zij  zeggen  't,  en 
doen  't  niet. 

4  Want  zij  binden  lasten,  die 
zwaar  zij^n  en  kwanjk  om  te  dra- 
gen, en  le^en  ze  op  de  schoude- 
ren der  mensehen ;  maar  zij  wil- 
len die  met  hunnen  vinger  niet 
verroeren. 

5  Ën  alle  hunne  werken  doen  zij 
om  van  de  menschen  gezien  te 
worden;  want  zij  maken  hunne 
gedenk-cedelft  breed,  en  maken  de 
zoomen  van ^nnekleederen groot. 

6  Ën  zij  beminnen  de  vooraan- 
zitting  op  (ïe  nuuiltijden,  en  de 
voorgestoelten  ia  de  synagogen, 

7  Ook  de  begroetingen  op  de 
markten,  en  van  de  menschen  ge- 
naamd te  worden :  Rabbi,  rabbi ! 

8  Doch  ^ij  zult  niet  rabbi  ge- 
naaind  werden;  want  één  is  uw 
meester,  fuifiMZiyA;  Christus ;  en^ij 
zijt  allen  broeders. 

9  Ën  gij  zult  niemand  uwen  va- 
der noemen  op  de  aarde ;  want 
één  is  uw  Vader,  namelijk  die  in 
de  hemelen  is. 

10  Noch  gij  zult  meesters  ge- 
noemd worden;  want  één  is  uw 
meester,  namelijk  Christus. 

11  Maar  de  meeste  van  u  zal  uw 
dienaar  zijn.  , 

12  Ën  wie  2ich  zei  ven  verhoogen 


make    thine    enemies    thy   foot- 
stool? 

45  If  David  then  call  him  Lord, 
how  is  he  his  son  ? 

46  And  no  man  wab  able  to  an- 
swer him  a  word,  neither  durst  any 
man,  from  that  day  forth,  ask  him 
any  more  questions. 

CHAPTER  XXHL 

rPHEN  spake  Jesus  to  the  multi- 
X.  tude,  and  to  his  disciples. 

2  Saying,  The  scribes  ana  the 
Pharisees  sit  in  Moses'  seat : 

3  All  therefore  whatsoever  they 
bid  you  observe,  that  observe  and 
do:  but  do  not  ye  after  their 
works :  for  they  say,  and  do  not. 

4  For  they  bind  heavy  burdens, 
and  grievous  to  be  borne,  and  lay 
them  on  men's  shoulders;  but  they 
themselves  will  not  move  them  with 
one  of  their  fingers. 

5  But  all  their  works  they  do  for 
to  be  seen  of  men :  they  make 
broad  their  phylacteries,  and  en- 
large the  borders  of  their  garments, 

6  And  love  the  uppermost  rooms 
at  feasts,  and  the  chief  seats  in 
the  synagogues, 

7  And  greetings  in  the  markets, 
and  to  be  called  of  men,  Rabbi^ 
Rabbi. 

8  But  be  not  ye  called  Rabbi :  for 
one  is  your  Master,  even  Christ; 
and  all  ye  are  brethren. 

9  And  call  no  man  your  father 
upon  the  earth:  for  one  is  your 
Father  which  is  in  heaven. 

10  Neither  be  ye  called  masters: 
for  one  is  your  Master,  even  Christ. 

11  But  he  that  is  greatest  among 
you,  shall  be  your  servant. 

12  And  whosoever  shall  exalt  him- 
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zal.  die  zal  vernederd  worden ;  en 
wie  zich  zelven  zal  vernederen, 
die  zal  verhoogd  worden. 

13  Maar  wee  u,  gij  schriftgeleer- 
den en  pharizeën,  gij  geveinsden ! 
want  gij  sluit  het  koningrijk  der 
hemelen  voor  de  menschen,  over- 
mits gij  daar  niet  ingaat,  noch  de- 
genen, die  ingaan  zouden,  niet 
laat  ingaan. 

14  Wee  u,  gij  schriftgeleerden  en 
pharizeën,  gij  geveinsden !  want 
gij  eet  de  huizen  der  weduwen  op, 
en  dat  onder  den  schijn  van  lang 
te  bidden ;  daarom  zult  gij  te 
zwaarder  oordeel  ontvangen. 

15  Wee  u,  gij  schriftgeleerden  en 
pharizeën,  gij  geveinsden !  want 
gij  omreist  zee  en  land,  om  éénen 
Jodengenoot  te  maken  ^  en  als  hij 
het  geworden  is,  zoo  maakt  gii 
hem  een  kind  der  helle,  tweemaal 
meer  dan  gij  zijt. 

16  Weeu,  gij  blinde  leidslieden  ! 
die  zegt:  Zoo  wie  gezworen  zal 
hebben  bij  den  tempel,  dat  is 
niets  j  maar  zoo  wie  gezworen  zal 
hebben  bij  het  goud  des  tempels, 
die  is  schuldig. 

17  Gij  dwazen  en  blinden  !  want 
welk  is  meerder  ?  het  goud,  of  de 
tempel,  die  het  goud  heiligt  *? 

18  En  zoo  wie  gezwojen  zal  heb- 
ben bij  den  altaar,  dat  is  niets; 
maar  zoo  wie  gezworen  zal  heb- 
ben bij  de  gave,  die  daarop  is, 
die  is  schuldig. 

19  Gij  dwazen  en  blinden  f  want 
wat  is  meerder  1  de  gave,  of  de 
altaar,  die  de  gave  heiligt  ? 

20  Daarom  wie  zweert  bij  den 
altaar,  die  zweert  bij  denzelven, 
en  bij  al  wat  daarop  is. 

21  JEn  wie  zweert  bij  den  tem- 
el,  die  zweert  bij  denzelven,  en 
ij  dien,  die  daarin  woont. 

22  En  wie  zweert  bij  den  Hemel, 
die  zweert  bij  den  troon  Grods,  en 
bij  dien,  die  daarop  zit. 

23  Wee  u,  fij  schriftgeleerden 
en  pharizeën,  gij  geveinsden!  warrt 
gij  vertient  de  munte,  en  de  dille, 
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self,  shall  be  abased  :  and  he  that 
shall  humble  himself,  shall  be  ex- 
alted. 

13  ^  But  wo  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites !  for  ye  shut 
up  the  kingdom  of  heaven  against 
men:  for  ye  neither  go  in  jfour- 
selves,  neither  sujffer  ye  them  that 
are  entering,  to  go  in. 

■ 

14  Wo  unto  you,  scribes  and  Phar- 
isees, hypocrites!  for  ye  devour 
widows'  houses, and  fora  pretence 
make  lon^  prayer:  therefore  ye 
shall  receive  the  greater  damna- 
tion. 

15  Wo  unto  you,  scribes  and  Phar- 
isees, hypocrites !  for  ye  compass 
sea  and  land  to  make  one  prose- 
lyte; and  when  he  is  made,  ye 
make  him  two-fold  more  the  child 
of  hell  than  yourselves. 

16  Wo  unto  you,  ye  blind  guides! 
which  say.  Whosoever  shall  swear 
by  the  temple,  it  is  nothing;  but 
whosoever  siiall  swear  by  the  gold 
of  the  temple,  he  is  a  debtor. 

n  Ye  fools,  and  blind !  for  whe- 
ther is  greater,  the  gold,  or  the 
temple  that  sanotifieth  the  gold  ? 

18  And  whosoever  shall  swear 
by  the  altar,  it  is  nothing;  but 
whosoever  sweareth  by  the  gift 
that  is  upon  it,  he  is  guilty. 

19  Ye  fools,  and  blind  !  for  whe- 
ther is  greater,  the  gift,  or  the  altar 
that  sanctifieth  the  gift  ? 

20  Whoso  therefore  shall  swear 
by  the  altar,  sweareth  by  it,  and 
by  all  things  thereon. 

21  And  whoso  shall  swear  by  the 
temple,  sweareth  by  it,  and  by  him 
that  dwelleth  therein. 

32  And  he  that  shall  swear  by 
heaven,  sweareth  by  the  throne  of 
€rod,  and  by  him  that  dtteth 
thereon. 

23  Wo  unto  y<wi,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites !  for  ye  pay 
tithe  of  mint,  and  anise,  and  cum- 
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en  het  komiJB^  en  gij  laat  na  het 
zwaarste  der  wet. n<mulijkh&t oor- 
deel;  en  de  bannhartigheid,  en  het 
fi^loof.  Dexe  dingen  moest  men 
doen,  en  de  andere  niet  nalaten. 

24  Gij  blinde  leidslieden,  die  de 
mugge  uitzijgt,  en  den  kernel  door- 
zwelgt  ! 

25  Wee  u,  gij  schriftgeleerden  en 
pharizeên,  gij  gereinsdenl  want 
gij  reinigt  het  Imitenste  des  drink- 
bekers en  des  schotels,  maar  van 
bimien  zijn  ze  vol  yati  roof  en  on- 
matigheid. 

2ê  Gij  Uinde  pharizeër!  reinig 
eerst  wat  binnen  in  den  drink- 
beker en  den  schotel  is,  opdat  ook 
-het  buitenste  derzehre  rein  worde. 

27  Wee  u,  gij  schriftgele^den  en 
pharizeën,  gij  geveinsden!  want 
gij  zijt  den  witgepleifitefdea  graven 
geliJK,  die  van  buiten  Wél  schocm 
schijnen,  maar  van  binnen  zijn  ze 
vol  doodsbeenderen  en  alle  on- 
leinigheid. 

28  Alzoo  ook  schijnt  gij  wel  den 
menschen  van  buiten  re^vaardig, 
maar  van  binnen  ^jt  ^i  vol  ge- 
veinsdheid en  ongeregtigneid^ 

29  Wee  u,  gij  schriftgeleerden  en 
pharizeën,  gij  geveii^m !  want 
gij  bouwt  de  graven  der  profeten 
op,  en  versiert  de  grafteekenen 
der  regt vaardigen^ 

30  £n  zegt :  Indien  wij  in  de 
tijden  onzer  vad^en  waren  ge- 
weest, wij  zouden  met  hen  geen 
gemeenschap  -getead  hebben  aan 
het  blped  der  profeten. 

31  Aldus  getuigt  gij  teeen  u  zeU 
ven,  dat  gij  kinderen  zijt  aergenén, 
^e  de  profeten'gedood  hebl^o. 

32  €rij  dan  ook  vervult  de  mate 
uwer  vaderen. 

33  Gij  slangen,  gij  adderenge- 
broedsels!  hoe  zoudt  gij  de  helsdie 
verdoemenis  ontvlieden  1 

34  Daarom  ziet,  ik  z^ide  tot  u 
profeten,  en  wijzen,  en  sphrift- 
geleerden,  en  uit  dezelve  zult  gij 
sommigen  dooden  en  kruimgen,  en 
sommigen  uit  dezelve  zult  gij  gee- 


min,«nd  have  omitted  the  weight- 
ier matters  of  the  law,  judgment, 
mercy,  and  faith :  these  ought  ve 
to  have  done,  and  not  to  leave  the 
other  undone. 

24  Ye  blind  guides,  which  strain 
at  a  gnat,  and  swallow  a  camel. 

25  Wo  unto  3rou,  scribes  and  Phar- 
isees, hypocrites!  for  ye  make 
clean  the  outside  of  the  cup  and  of 
the  platter,  but  within  they  are  full 
of  extortion  and  ejxeae. 

26  Thou  blind  Pharisee,  cleanse 
first  that  vfkich  is  within  the  cup 
and,  platter,  that  the  outside  of 
them  may  be.  clean  also. 

27  Wo  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  are 
like  unto  whited  sepulchres,  which 
indeed  aj^ar  beautiful  outward, 
but  are  within  full  of  dead  men^s 
bones,  and  of  all  uncleanness. 

28  Even  so  ye  also  outwardly 
appear  righteous  unto  men,  but 
within  ye  are  full  of  hypocrisy  and 
iniquity. 

29  <Wo  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  h3rpocrites!  because  ye 
build'  the  tcmibs  of  the  prophets, 
and  garnish  the  sepulchres  of  the 
righteous, 

30  And  say,  If  we  had  been  in 
the  days  óf  our  fathers,  w:e  would 
not  have  been  partakers  with  them 
in  the  blood  of  the  prophets. 

31  Wherefore  ye  be  witnesses 
unto  yourselves,  that  ye  are  the 
children  of  them  whicn  killed  the 
prophets. 

32  Fill  ye  np  then  the  measure 
of  your  fathers. 

33  Ye  serpents,  ye  generation  of 
vipers,  how  can  ye  escape  the 
damnation  of  hell  1 

34  H  Wherefore,  behold,  I  send 
nttto  yon  prophet^  and  wise  men, 
and  scribes ;  and  some  of  them  ye 
sfaail  kill  and  eruoify^  and  some  of 
them   shall   ye  scourge  in  yoor 
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selen  in  nwe  synagogen,  en  ^ult 
ze  vervolgen  van  stad  tot  stad. 

35  Opdat  op  u  kome  al  het  regt- 
vaardise  bloed,  dat  vergoten  is  op 
de  aarde,  van  net  bloed  des  Tegt- 
vaardigen  Abels  af,  tot  op  het  bloed 
van  Zacharia,  den  zoon  van  Bara- 
chia,  welken  gij  gedood  hebt  tus- 
schen  den  tempel  en  den  altaar. 

36  Voorwaar  zegge  ik  u,  alle 
deze  dingen  zullen  komen  over 
dit  geslachte. 

37  Jeruzalem,  Jeruzalem !  gij  die 
de  profeten  doodt^  en  steenigt  die 
tot  u  gezonden  zijn!  hoe  menig- 
maal neb  ik  uwe  kinderen  wil- 
len biieenvergaderen,  gelijkerwijs 
eene  nen  hare  kiekens  bijeen  ver- 
gadert onder  del  vleugelen ;  en 
ffij lieden  hebt  niet  gewild. 

^38  Ziet,  uw  huis  wordt  u  woest 
gelaten. 

39  Want  ik  zegge  u :  Gij  zult  mij 
van  nu  aan  niet  zien,  tot  dat 
zeggen  zult :  Grezegend  is  hij, 
komt  in  den  naam  des  Heeren ! 
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EN  Jezus  ging  uit  en  vertrok  van 
den  tempel ;  en  zijrte  discipe- 
len kwamen  bij  h^m,  om  hem  de 
gebouwen  des  tempels  te  toonen. 

2  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Ziet 
gij  niet  alle  deze  dingen  1  Voorwaar 
zegge  ik,  hier  zal  niet  een  steen  op 
den  anderen  steen  gelaten  worden, 
die  niet  afgebroken  zal  worden. 

3  Ën  als  hij  op  den  olijfberg  ge- 
zeten was,  gingen  de  discipelen 
tot  hem  alleen,  zeggende :  Zeg  ons. 
waimeer  zullen  deze, dingen  zijn  i 
en  welk  zal  het  teeken  zijn  van 
uwe  toekomst,  en  van  de  volein- 
ding der  wereld  ? 

4  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Ziet  toe,  dat  niemand  u 
verleide. 

5  Want  velen  zullen  komen  onder 
mijnen  naam,  zeggende :  Ik  ben 
de  Christus;  en  zij  zullen  velen 
verleiden. 


synagc^es,  and    persecute  them 
from  city  to  city :  - 

35  That  upon  you  may  come  all 
the  righteous  blood  shed  upon  the 
earth,  from  the  blood  of  righteous 
Abel,  unto  the  blood  of  Zacharias, 
son  of  Barachias,  whom  ye  slew 
between  the  temple  and  the  altar. 

36  Verily  I  say  unto  you.  All 
these  things  shafl  come  upon  this 
generation. 

37  0  Jerusalem,  Jerusalem,  thou 
tliat  killest  the  prophets,  and  ston- 
ost  them  which  are  sent  unto  thee, 
how  often  would  I  have  gathered 
thy  children  together,  even  as  a 
hen  gathereth  ^r  chickens  under 
her  wings,  and  ye  would  not ! 

38  Behold,  your  house  is  left  unto 
you  desolate. 

39  For  I  say  unte  you.  Ye  shall 
not  see  me  henceforth,  till  ye  shall 
say.  Blessed  is  he  that  oometh  in 
the  name  of  the  Lord. 


CHAPTER  XXIV. 

AND  Jesus  wMit  out,  and  de- 
parted from  the  temple :  and 
his  disciples  came  to  htm  for  to 
shew  him  the  buildings  of  the 
temple. 

2  And  Jesus  said  unto  them.  See 
ye  not  all  these  things?  verily  I 
say  unto  you.  There  shall  not  be 
left  here  one  stone  upon  another, 
that  shall  not  be  thrown  down. 

3  1  And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives,  the  disciples  came  unto 
him  privately,  saying,  Tell  us. 
when  shall  these  things  be,?  ana 
what  shall  he  the  sign  of  thy  cod- 
ing, and  of  the  end  of  the  world! 

4  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them.  Take  heed  that  no  man 
deceive  you. 

5  For  many  shall  come  in  my 
name,  sa^^ing,  I  am  Christ;  and 
shall  deceive  many. 
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6  En  gii  zuk  hooreii  yan  oorlogen, 
en  gerucnten  van  oorlogen :  ziet 
toe,  wordt  niet  verschrikt  j  want  alle 
die,  dingen  moeten  geschieden^ 
maar  nog  is  het  einde  niet. 

7  Want  het  eene  volk  zal  tegen 
het  andere  volk  opstaan,  en  het 
eene  koningrijk  tegen  iiet  andere 
koningrijk ;  en  daar  zullen  zijn 
hongersnoodeU;  en  pestilentiên, 
en  aardbevingen  in  verscheidene 
plaatsen. 

8  Doch  alle  die  dingen  zijn  maar 
een  be^nsel  der  smarten. 

9  Alsdan  zullen  zij  u  overleveren 
in  verdrukking,  en  zullen  u  dooden, 
en  gij  zult  gehaat  worden  van  alle 
volkeren,  om  mijns  naams  wille. 

10  En  dan  zullen  er  velen  geër- 
gerd worden,  en  zullen  mtailkander 
overleveren,  en  malkander  haten. 

11  En  vele  valsche  profeten  zul- 
len opstaan,  en  zullen  er  velen 
verleiden. 

12  En  omdat  de  ongeregtigheid 
vermenigvuldigd  zal  worden,  zoo 
zal  de  liefde  van  velen  verkouden. 

13  Maar  wie  volharden  zal  tot 
den  einde,  die  zal  zalig  worden^ 

14  En  dit  evangelie  des  koning- 
rijks  zal  in  de  geheele  wereld  ge- 
predikt worden  tot  een  getuigenis 
allen  volkeren ',  en  dan  zal  het  ein- 
de komen. 

15  Wanneer  gij  dan  zult  zien  den 
gruwel  der  verwoesting,  waarvan 
gesproken  is  door  Daniël,  d^n  pro- 
feet, staande  in  de  heilige  plaatse : 
(die  het  leest,  die  merke  daarop) ! 

16  Dat  alsdan  die  in  Judea  zijn, 
vlieden  op  de  bergen. 

17  Die  op  het  da^  is,  kome  niet 
af,  om  iets  uit  zijn  huis  weg  te 


nemen  j 


18  En  die  op  den  akker  is,  keere 
niet  weder  terug,  orii  zijne  klee- 
deren  weg  te  nemen. 

19  Maar  wee  de  bevruchte  en  de 
zogende  vrouwen  in  die  dagen ! 

20  Doch  bidt,  dat  uwe  vlugt  niet 
geschiede  des  winters,  noch  op 
eenen  sabbat. 


6  And  ye  shall  hear  of  wars,  and 
rumours  of  wars :  see  that  ye  be 
not  troubled:  for  all  these  things 
must  come  to  pass,  but  the  end  is 
not  yet. 

7  For  nation  ^lall  rise  against 
nation,  and  kingdom  a^inst  king- 
dom :  and  there  shall  be  famines, 
and  pestilences,  and  earthquakes 
in  divers  places. 


8  All  these  are  the  beginning  of 
sorrows. 

9  Then  shall  they  deliver  you  up 
to  be  afflicted,  and  shall  kill  you : 
and  ye  shall  be  hated  of  all  nations 
for  my  name's  sake. 

10  And  then  shall  many  be  of- 
fended, and  shall  betray  one  an- 
other, and  shall  hate  one  another. 

1 1  And  many  false  prophets  shall 
rise,  and  shall  deceive  many. 

12  And  because  iniquity  shall 
abound,  the  love  of  many  shall 
wax  cold. 

1 3  But  he  that  shall  endure  unto 
the  end,  the  same  shall  be  saved. 

14  And  this  gospel  of  the  king- 
dom shall  be  preached  in  all  ths 
world,  for  a  witness  unto  all  na- 
tions ^  and  then  shall  the  end 
come. 

15  When  ye,  therefore,  shall  see 
the  abomination  of  aesolation, 
spoken  of  by  Daniel  the  prophet, 
stand  in  the  holy  place,  (whoso 
readeth,  let  him  understand,) 

16  Then  let  them  which  be  in 
Judea  flee  into  the- mountains: 

17  Let  him -which  is  on  the 
housetop  not  come  down  to  take 
any  thing  out  of  his  house : 

18  Neitner  let  him  which  is  in 
the  field  return  hdxk  to  take  his 
clothes. 

19  And  wo  unto  them  that  are 
with  child,  and  to  them  that  give 
suck  in  those  days ! 

20  But  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  the  winter,  neither  on 
the  sabbath-day : 
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21  Want  alsdan  zal  groote  ver- 
drukking wezen,  hoedanige  niet  is 
geweest  van  het  be^  der  wereld 
tot  nu  toe,  en  ook  niet  zijn  zal. 

22  En  zoo  die  dagen  niet  verkort 
wierden,  geen  vleesch  zoude  be- 
houden worden;  maar  om  der 
uitverkorenen  wille  zullen  die 
dagen  verkort  worden. 

23  Alsdan,  zoo  iemand  tot  ulie- 
den zal  ze^en  :  Ziet,  hier  is  de 
Christus,  of  daar ;  gelooft  het 
niet. 

24  Want  daar  zullen  valsche  Chris- 
tussen en  valsche  profeten  opstaan, 
en  zullen  groote  teekenen  en  won- 
derheden doen,  alzoo  dat  zij  (in- 
dien het  mogelijk  ware^  ook  de 
uitverkorenen  zouden  verleiden. 

25  Ziet,  ik  heb  het  u  voorzegd ! 

26  Zoo  zij  dan  tpt  u  zullen  zeg- 
gen :  Ziet,  hij  is  in  de  woestijn ; 
gaat  niet  uit :  Ziet,  ^t;  is  in  de  bin- 
nenkameren ;  gelooft  het  niet. 

27  Want  gelijk  de  bliksem  uit- 
gaat van  het  Oosten,  en  schijnt  tot 
het  Westen,  alzoo  zal  ook  de  toe- 
komst van  den  Zoon  des  menschen 
wezen. 

28  Want  alwaar  het  doode  lig- 
ehaam  zal  zijn,  daar  zullen  de 
arenden  vergaderd  worden. 

39  £n  terstond  na  de  verdrukking 
dier  dagen  zal  de  zon  verduisterd 
worden,  en  de  maan  zal  haar 
schijnsel  niet  geven,  en  de  sterren 
zullen  van  den  hemel  vallen,  en  de 
krachten  der  hemelen  zuUen  be- 
wogen worden. 

30  En  alsdan  zal  in  deii  hemel 
verschijnen  het  teeken  van  den 
Zoon  des  menschen ;  en  dan  zul- 
len alle  de  geslachten  der  aarde 
weenen,  en  zullen  den  Zoon  des 
menschen  zien,  komende  op  de 
wolken  des  hemels^  met  groote 
kracht  en  heerlijkheid. 

31  En  hij  zal  zijne  engelen  uit- 
zenden meteene  bazuine  van  groot 
geluid,  en  zij  zullen  zijne  uitver- 
korenen bijeenvergaderen  uit  de 


21  For  then  shall  be  great  trib- 
ulation^ such  as  was  not  since  the 
beginning  of  the  world  to  this 
time,  no,  nor  ever  i^U  be. 

22  And  except  those  days  should 
be  shortened,  there  should  no  flesh 
be  saved :  but  for  the  elect's  sake 
those  days  shall  be  shortened. 

23  Then  if  any  man  shall  say 
unto  you,  Lo,  hiere  is  Christ,  or 
there ;  believe  it  not. 

24  For  there  shall  arise  false 
Christs.  and  false  prophets,  and 
shall  snew  great  signs  and  won- 
ders; insomuch  that,  if  it  were 
possible,  they  shall  deceive  the 
very  elect. 

25  Behold,  I  have  told  you  be* 
fore. 

26  Wherefore,  if  they  shall  say 
unto  you.  Behold,  he  is  in  the  des- 
ert ;  go  not  forth :  behold,  he  is  in 
the  secret  chambers;  believe  it 
not. 

27  For  as  the  lightning  cometh 
out  of  the  east,  and  shineth  even 
unto  the  west ;  so  shall  also  the 
coming  of  the  Son  of  man  be. 

28  For  wheresoever  the  carcass 
is,  there  will  the  eagles  be  gath- 
ered together. 

29  H  Immediately  after  the  tribu- 
lation of  those  days,  shall  the  sun 
be  darkened,  and  tne  moon  shall 
not  give  her  light,  and  the  stars 
shall  fall  from  heaven,  and  the 
powers  of  the  heavens  shall  be 
shaken : 

30  And  then  shall  appear  the 
sign  of  the  Son  of  man  in  heaven : 
and  then  shall  all  the  tribes  of  the 
earth  mourn,  and  tl^y  shall  see 
the  Son  of  man  coming  in  the 
clouds  of  heaven  with  power  and 
great  glory. 

31  And  he  shall  send  his  angels 
with  a  great  sound  c^  a  trumpet, 
and  they  shall  gather  together 
his   elect   from  the    four  winds, 
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vier  winden,  ran  het  eene  uiterste 
der  hemelen  tot  het  andere  niterste 
derzelve. 

32  En  leert  van  den  vijgeboora 
deze  gelijkenis :  wanneer  zijn  tak 
nu  teeder  worat,  en  de  bladeren 
uitsprniten^  zoo  weet  gij,  dat  de 
zomer  nabij  is. 

33  Alzoo  ook  gijlieden,  wanneer 
gij  alle  deze  dingen  zu]t  zien,  zoo 
weet,  dat  het  nabij  is  voor  de 
deur. 

34  Voorwaar  ik  zegge  u,  dit  ge- 
slacht zal  geenszins  roorbijgaan, 
tot  dat  alle  deze  dingen  zullen  ge- 
schied zijn. 

35  De  hemel  en  de  aarde  zullen 
voorbijgaan,  maar  mijne  woorden 
zullen  geenszins  voorbijgaan. 

36  Doch  van  dien  da^  en  ure 
weet  niemand,  ook  niet  de  enge- 
len der  hemelen,  dan  mijn  Vader 
alleen. 

37  En  ^iijk  de  dagen  van  Noach 
traren,  alzoo  zal  ook  zijn  de  toe- 
komst van  den  Zoon  des  menschen. 

^8  Want  gelijk  zij  waren  in  de 
dagen  v66r  den  zondvloed,  etende 
en  drinkende,  trouwende  en  ten 
huwelijk  uitgevende,  tot  den  dag 
toe,  in  welken  Noacn  in  de  arke 

ging ; 

39  En  bekenden  't  niet,  tot  dat 
de  zondvloed  kwam.  en  hen  allen 
wegnam;  alzoo  zal  ook  zijn  de 
toekomst  van  den  Zoon  des  men- 
schen. 

40  Alsdan  zuUen  er  twee  op  den 
akker  zijn ;  de  een  zal  aangenomen, 
en  de  ander  zal  verlaten  worden. 

4 1  Daar  zullen  twee  vrouwen  ma- 
len in  den  molen:  de  eene  zal 
aangenomen,  en  ae  andere  zal 
YérLftten  worden. 

42  Waakt  dan,  want  gij  weet 
niet,  in  welke  ure  uw  Heere  ko- 
men zal. 

43  Maar  weet  dit,  dat  zoo  de  heer 
des  huizes  geweten  had,  in  welke 
nachtwake  de  dief  komen  zoude, 
hij  zoude  gewaakt  hebben,  en 
zoude  zijn  huis  niet  hebben  laten 
doorgraven. 


from  one  end  of  heaven  to  the 
other. 

33  Now  learn  a  parable  of  the 
fig-tree;  When  his  branch  is  yet 
tender,  and  putteth  forth  leaves, 
ye  know  that  summer  is  nigh : 

33  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
see  all  these  thin^.  know  that  it 


IS  near,  even  at 


thedi 


oors. 


34  Verily  I  say  unto  you,  Tliis 
generation  shall  not  pass,  till  all 
these  things  be  fulfilled. 

36  Heaven  and  earth  shall  pass 
away,  but  my  words  shall  not  pass 
away. 

36  %  But  of  that  day  and  hour 
knoweth  na  manj  no,  not  the  an- 
gels of  heaven,  but  my  Father 
only. 

37  But  as  the  days  of  Noe  were, 
so  shall  also  the  coming  of  the  Son 
of  man  be. 

38  For  as  in  the  days  that  were 
before  the  flood,  they  were  eating 
and  drinking,  marrying  and  giv- 
ing in  marriage,  until  the  day  that 
Noe  entered  into  the  ark, 

39  And  knew  not  until  the  flood 
came,  and  took  them  all  a^y: 
so  shall  also  the  coming  of  tne 
Son  of  man  be. 

40  Then  shall  two  be  in  the  field ; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

4 1  Two  women  sheM  he  grinding 
at  the  mill ;  the  one  shall  be  tak- 
en, and  the  other  left. 

42  T  Watch  therefore:  for  ye 
know  not  what  hour  your  Lord 
doth  come. 

43  But  know  this,  that  if  the 
good  man  of  the  house  had  known 
in  what  watch  the  thief  would 
come,  he  would  have  watched, 
and  would  not  have  sufifered  his 
house  to  be  broken  up. 
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44  Daarom  zijt  ook  ^j  bereid, 
want  in  welke  ure  gij  't  niet 
meent,  zal  de  Zoon  des  menschen 
komen. 

45  Wie  is  dan  de  getrouwe  en 
▼oorzij^ise  dienstknecht,  denwei- 
ken  zijn  heer  over  zijne  dienstbo- 
den gesteld  heeft,  om  hunlieden 
Itun  voedsel  te  geven  ter  regter 
tijdl 

46  Zalig  is  die  dienstknecht,  wel- 
ken zijn  heer  komende  zsA  vinden 
alzoo  doende. 

47  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat  hij 
hem  zal  zetten  over  aUe  zijne  goe- 
deren. 

48  Maar  zoo  die  kwade  dienst- 
knecht in  zijn  harte  zoude  zeggen : 
Mijn  heer  vertoeft  te  komen, 

49  En  zoude  beginnen  zijne  mede- 
dienstknechten te  slaan,  en  te  eten 
en  te  drinken  met  de  dronkaards ; 

50  Zoo  zal  de  heer  dezes  dienst- 
knechts  komen  ten  dage,  in  wel- 
ken hij  ^em  niet  verwacht,  en  ter 
ure,  die  hij  niet  weet, 

51  £n  zal  hem  afscheiden,  en 
zijn  deel  zetten  met  de  geveins- 
den :  daar  zal  weening  zijn  en 
knersing  der  tanden. 

HOOFDSTUK  XXV. 

ALSDAN  zal  het  koningrijk  der 
hemelen  gelijk  zijn  aan  tien 
maagden,  welke  nare  lampen  na- 
men en  gingen  uit,  den  bruidegom 
te  gemoet. 

2  En  vijf  van  haar  waren  wijzen, 
en  vi|f  waren  dwazen. 

3  Die  dwaas  toareriy  hare  lampen 
nemende,  namen  geene  olie  met 
zich. 

4  Maar  de  wijzen  namen  die  in 
hare  vaten,  met  hare  lampen. 

5  Als  nu  ae  bruidegom  vertoefde, 
werden  zij  allen  sluimerig,  en  vie- 
len in  slaap. 

6  En  te  middernacht  geschiedde 
een  geroep :  Ziet,  de  oruidegom 
komt,  gaat  hem  te  gemoet ! 

7  Toen  stonden  alle  die  maagden 
op,  en  bereidden  bare  lampen. 


44  Therefore  be  ye  also  ready : 
for  in  such  an  hour  as  ye  think 
not,  the  Son  of  man  cometh. 

45  Who  then  is  a  faithful  and 
wise  servant,  whom  his  lord  hath 
made  ruler  over  his  household, 
to  give  them  meat  in  due  sea- 
son? 

46  Blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord,  when  he  cometh,  shall 
find  so  doing. 

47  Verily  I  say  unto^ou.  That 
he  shall  make  him  ruler  over  all 
his  goods. 

48  But  and  if  that  evil  servant 
shall  say  in  his  heart.  My  lord 
delayeth  his  coming ; 

49  And  shall  begin  to  smite  his 
fellow-servants,  and  to  eat  and 
drink  with  the  drunken ; 

50  The  lord  of  that  servant  shall 
come  in  a  day  when  he  looketh 
not  for  him,  and  in  an  hour  that  he 
is  not  aware  of, 

51  And  shall  cut  him  asunder, 
and  appoint  him  his  portion  with 
the  hypocrites :  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 

CHAPTER  XXV. 

THEN  shall  the  kingdom  of 
heaven  be  likened  unto  ten 
virgins,  which  took  their  lamps, 
and  went  forth  to  meet  the  briae- 
groom. 

2  And  Gve  of  them  were  wise, 
and  five  were  foolish. 

3  They  that  were  foolish  took 
their  lamps,  and  took  no  oil  with 
them : 

4  But  the  wise  took  oil  in  their 
vessels  with  their  lamps. 

5  While  the  bridegroom  tarried, 
they  all  slumbered  and  slept. 

6  And  at  midnight  there  was  a 
cry  made.  Behold,  the  bridegroom' 
cometh ;  go  ye  out  to  meet  mm.    ■ 

7  Then  all  those  virgins  arose, 
and  trimmed  their  lamps. 
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8  En  de  dwazen  zeiden  tot  de 
wijzen :  Geeft  ons  van  uwe  olie, 
want  onze  lampen  gaan  uit. 

9  Doch  de  wijzen  antwoordden, 
zeggende :  Geenszins,  opdat  er  mis- 
schien voor  ons  en  voor  u  niet  ge- 
noeg zij  f  maar  gaat  liever  tot  de 
verkoopers^  en  koopt  voor  u  zei  ven. 

10  Als  zij  nu  henengingen  om^  te 
koopen,  kwam  de  bruidegom ;  en 
die  gereed  waren,  gingen  met  hem 
in  tot  de  bruiloft,  en  de  deur  werd 
gesloten. 

11  Daarna  kwamen  ook  de  an- 
dere maagden,  zeggende :  Heere, 
Heere,  doe  ons  open ! 

12  £n  hij  antwoordende  zeide : 
Voorwaar  zegge  ik  u,  ik  kenne  u 
niet. 

13  Zoo  waakt  dan,  want  gij  weet 
den  dag  niet,  noch  de  ure,  in  welke 
de  Zoon  des  menschen  komen  zal. 

14  Want  het  is  gelijk  een  mensch, 
die  buiten  's  lands  reizende  zijne 
dienstknechten  riep,  en  gaf  hun 
zijne  goederen  over." 

15  En  den  eenen  gaf  hij  vijf  ta- 
lenten, en  den  anderen  twee,  en 
den  derden  één,  een'  iegelijk  naar 
zijn  verinogen,  en  verreisde  ter- 
stond. 

16  Die  nu  de  vijf  talenten  ont- 
vangen had,  ging  henen  en  han- 
delde daarmede,  en  won  andere 
vijf  talenten. 

17  Desgelijks  ook  die  de  twee 
ontvangen  luid,  die  won  ook  andere 
twee. 

18  Maar  die  het  ééne  ontvangen 
had.  ging  henen  en  groef  in  de 
aarae,  en  verbergde  het  geld  zijns 
heeren. 

19  En  na  eenen  langen  tijd  kwam 
de  heer  van  dezelve  dienstknech- 
ten, en  hield  rekening  met  hen. 

20  En  die  de  vijf  talenten  ont- 
vangen had,  kwam  en  bragt  tot 
hem  andere  vijf  talenten,  zeggen- 
de:  Heere !  vijf  talenten  hebt  gij 
mij  gegeven :  zie,  andere  vijf  ta- 
lenten neb  ÏK  boven  dezelve  ge- 
wonnen. 


8  And  the  fooJish  said  unto  the 
wise.  Give  us  of  your  oil;  for  our 
lamps  are  gone  out. 

9  Èut  the  wise  answered,  say- 
ing. Not  so;  lest  there,  be  not 
enough  for  us  and  you  :  but  go  ye 
rather  to  them  that  sell,  and  buy 
for  yourselves. 

10  And  while  they  went  to  buy, 
the  bridegroom  came;  and  they 
that  were  ready,  went  in  with  him 
to  the  marriage :  and  the  door  was 
shut. 

1 1  Afterward  came  also  the  othei 
virgins,  saying.  Lord,  Lord,  open  to 
us. 

12  But  he  answered  and  said,  Ve- 
rily I  say  unto  you,  I  know  you  not, 

13  Watch  therefore,  for  ve  know 
neither  the  day  nor  tne  hour 
wherein  the  Son  of  man  cometh. 

14  IF  For  the  kingdom  of  heaven 
is  as  a  man  travelling  into  a  far 
country,  who  called  his  own  serv' 
ants,  and  delivered  unto  them  his 
goods. 

15  And  unto  one  he  gave  five 
talents,  to  another  two,  and  to 
another  one;  to  every  roan  ac- 
cording to  his  several  ability ;  and 
straightway  took  his  journey. 

16  Then  he  that  had  received  the 
five  talents,  went  and  traded  with 
the  same,  and  made  them  other 
five  talents. 

17  And  likewise  he  that  had  re- 
ceived two,  he  also  gained  other 
two. 

18  But  he  that  had  received  one. 
went  and  digged  in  the  earth,  ana 
hid  his  lord'sjnoney. 

19  After  a  long  time  the  lord  of 
those  servants  cometh,  and  reokon- 
eth  with  them. 

20  And  so  he  that  had  received 
five  talents,  came  and  brought 
other  five  talents,  saying.  Lord, 
thou  delivered  st  unto  me  fire  ta- 
lents; behold,  I  have  gained  be- 
sides them  üve  talents  more. 
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21  En  zijn  heer  zeide  tot  hem: 
Wel,  gij  goede  en  getrouwe  dienst- 
knecht!  over  weinig  ziit  gij  ge- 
trouw geweest,  over  veel  zal  ik  a 
zetten;  ga  in,  in  de  vreugde  uws 
heeren. 

22  En  die  de  twee  talenten  ont- 
yansen  had,  kwam  ook  tot  hem  en 
zeide :  Heere !  uwe  twee  talenten 
hebt  gij  mij  gegeven;  zie,  twee 
andere  tsdenten  heb  ik  boven  de- 
zelve gewonnen. 

23  Zijn  heer  zeide  tot  hem :  Wel, 

f  ij  &;oede  en  getrouwe  dienst- 
necht!  over  weinig  ziit  gij  ge- 
trouw geweest,  over  veel  zal  ik  u 
zetten ;  ga  in,  in  de  vreugde  uws 
heeren. 

24  Maar  die  het  ééne  talent  ont- 
vangen had,  kwam  ook  en  zeide : 
Heere!  ik  kende  u,  dat  gij  een 
hard  mensch  zijt,  maaijende  waar 
gij  niet  gezaaid  hebt,  en  vergade- 
rende van  daar,  waar  gij  niet  ge* 
strooid  hebt ; 

25  En  bevreesd  zijne,  ben  ik  he- 
nengegaan,  en  heb  uw  talent  ver- 
borgen in  de  aarde ;  zie,  gij  hebt 
het  uwe. 

26  Maar  zijn  heer  antwoordende 
zeide  tot  hem  :  Gij  booze  en  luije 
dienstknecht !  gij  wist,  dat  ik 
maai  je  waar  ik  niet  gezaaid  heb, 
en  van  daar  vergadere  waar  ik  niet 
gestrooid  heb. 

27  Zoo  moest  gij  dan  mijn  geld 
bij  de  wisselaren  gedaan  hebben, 
en  ik  komende,  zoude  het  mijne 
wedergenomen  hebben  met  woe- 
ker. 

28  Neemt  dan  van  hem  het  ta- 
lent weg,  en  geeft  het  dengenen, 
die  de  tien  talenten  heeft. 

29  Want  een  iegelijk  die  heeft^ 
dien  zal  gegeven  worden,  en  hij 
zal  overvloedig  hebben ;  maar  van 
dengenen  die  niet  heeft,  van  dien 
zal  genomen  worden  ook  dat  hij 
heeft. 

30  En  werpt  den  onnutten  dienst- 
knecht uit,  m  de  buitenste  duister- 
nis :  daar  zal  weening  zijn  en  kner* 
siug  der  tanden. 


21  His  lord  said  unto  him.  Well 
done,  thou  good  and  faithful  serv- 
ant; thou  hajBl  been  faithful  over 
a  few  things,  I  will  make  thee  ru- 
ler over  many  things :  enter  thou 
into  the  joy  of  thy  lord. 

22  He  also  that  had  received  two 
talents  came,  and  said,  Lord,  thou 
deliveredst  unto  me  two  talents: 
behold,  I  have  gained  two  other 
talents  besides  them. 

23  His  lord  said  unto  him,  Well 
done,  good  and  faithful  servant; 
thou  hast  been  faithful  over  a  few 
things,  I  will  make  thee  ruler  over 
many  thin^ :  enter  thou  into  the 
joy  of  thy  lord. 

24  Then  he  which  had  received 
the  one  talent  came,  and  said, 
Lord,  I  knew  thee  that  thou  art  an 
hard  man,  reaping  where  thou  hast 
not  sown,  and  gathering  where 
thou  hast  not  strewed : 

25  And  I  was  afraid,  and  went 
and  hid  thy  talent  in  the  earth :  lo, 
there  thou  hast  tkat  is  thine. 

26  His  lord  answered  and  said 
unto  him,  Tkou  wicked  and  sloth- 
ful servant,  thou  knewest  that  t 
reap  where  I  sowed  not,  and  ga- 
ther where  I  have  not  strewed : 

27  Thou  oughtest  therefore  to 
have  put  my  money  to  the  ex- 
changers, and  then  at  my  coming 
I  should  nave  received  mine  owti 
with  usury. 

28  Take  therefore  the  talent  from 
him,  and  give  it  unto  him  Which 
hath  ten  talents. 

29  For  unto  every  one  that  hath 
shall  be  given,  and  he  shall  have 
abundance :  but  from  him  that 
hath  not^  shall  be  taken  away  even 
that  which  he  hath. 

30  And  cast  ye  the  unprofitable 
servant  into  outer  darkness :  there 
shall  be  weeping  and  gnashing  of 
teeth. 
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31  En  wanneer  de  Zoon  des  men- 
schen  komen  zal  in  zijne  heerlijk- 
heid, en  alle  de  heilige  engelen 
met  hem,  dan  zal  hij  zitten  op 
den  troon  zijner  heerlijkheid. 

32  En  voor  nera  zullen  alle  de  vol- 
keren vergaderd  worden,  en  hij  zal 
ze  van  malkander  scheideii.  gelijk 
de  herder  de  schapen  van  de  bok- 
ken scheidt. 

33  En  hij  zal  de  schapen  aan  zijne 
regter^rM  zetten,  maar  de  bokken 
aan  zijne  linkér^ófki. 

34  Alsdan  zal  de  Koning  zeggen 
tot  degenen,  die  tot  zijne  regter- 
hand  zijn:  Komt,  gij  gezagenden 
mijas  Vaders !  beërft  dat  koning- 
rijk, 't  welk  u  bereid  is  van  de 
grondlegging  der  wereld. 

35  Want  ik  ben  hongerig  ge- 
weest, en  gij  hebt  mij  te  eten  ge- 
geven ;  ik  pen  dorstig  geweest, 
en  gij  hebt  mij  te  drinken  gegeven; 
ik  was  een  vreemdeling,  en  gij 
hebt  mij  geherbergd ; 

36  Ik  was  naakt,  en  gij  hebt  mij 
gekleed;  ik  ben  krank  geweest, 
en^ij  hebt  mij  bezocht;  ik  was 
in  de  gevangenis,  en  gij  zijt  tot 
mij  gekomen. 

37  Dan,  zullen  de  regt vaardiger? 
hem  antwoorden,zeg^ende:  Heere! 
wanneer  hebben  wij  u  hongerig 
gezien,  en  gespijzigd  ?  of  dorstig, 
en  te  arinken  gegeven? 

38  En  wanneer  hebben  wij  u 
een'  vreemdeling  gezien,  en  ge- 
herbergd ?  of  naakt,  en  gekleed  ? 

39  En  wanneer  nebben  wij'  u 
krank  gezien,  of  inde  gevangenis, 
en  zijn.  tot  u  gekomen  % 

40  En  de  Koning  zal  antwoorden 
en  tot  hen  zeggen ;  Voorwaar  zegge 
ik  u,  voor  zoo  veel  gij  dit  één'  van 
deze  mijne  minste  broeders  ge- 
daan hebt,  ZQo  hebt  gij  dat  mij 
gedaan. 

41  Dan  zal  l^ij  zeg^cen  ook  tot 
degenen,  die  ter  linkerhand  zijn : 
Graat  weg  van  mij,  gij  vervloekten ! 
in  het  eeuwige  vuur,  ^  welk  den 
duivel  en  zijnen  engelen  bereid  is.  j 

42  Want  ik   ben  hongerig  ge-j 
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31  ir  When  the  Son  of  man  shall 
come  in  his  glory,  and  all  the  holy 
angels  with  him,  then  shall  he  sit 
upon  the  throne  of  his  glory ; 

32  And  before  him  shall  be 
gathered  all  nations :  and  he  shall 
separate  them  one  from  another, 
as  a  shepherd  divideth  his  sheep 
from  the  goats : 

33  And  he  shall  set  the  sheep 
on  his  right  hand,  but  the  goats 
on  the  left. 

34  Then  shall  the  King  say  unto 
them  on  his  right  iiand.  Come,  ve 
blessed  of  my  Father,  inherit  the 
kingdom  prepared  for  you  from 
the  foundation  of  th6  world  : 

35  For  I  was  an  hungered^  and 
ye  gave  me  meat :  I  was  thirsty, 
and  ye  gave  me  drink :  I  was  a 
stranger,  and  ye  took  me  in : 


36  Naked,  and  ye  clothed  me: 
I  was  sick,  and  ye  visited  me:  I 
was  in  prison,  and  ye  came  unto 
me. 

37  Then  ^all  the  righteous  an- 
swer him,  saying,  Lord,  when  saW 
we  thee  an  hungered,  and  fed  theet 
or  thirsty,  and  gave  thee  drink  % 

38  When  saw  we  thee  a  stran- 
ger, and  took  thee  in?  or  naked, 
and  clothed  thee  ? 

39  Or  when  saw  we  thee  sick* 
or  in  prison^  and  came  unto  theel 

40  And  the  King  shall  answer 
and  say  unto  them.  Verily  I  say 
unto  ]^ou,  Inasmuch  as  ye  havd 
done  it  unto  one  of  the  least  of 
these  my  brethren,  ye  have  done 
it  unto  me. 

41  Then  shall  he  say  also  untp 
them  on  the  left  hand,  Depart 
from  me,  ye  cursed,  into  everlas- 
ting fire,  prepared  for  the  devil 
and  his  angels  :- 

42  For  I  was  an  hungered,  and  ye 
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weest,  éh  gij  hebt  mij  niet  te  eten 
gegeren  :  ik  ben  dorstig  geweest, 
en  gij  heot  mij  niet  te  drinken  ge- 
geven; 

43  Ik  was  een  vreemdeling,  en 
gij  hebt  mij  niet  geherbergd  j 
naakt,  en  gij  hebt  mij  niet  ge- 
kleed j  krank,  en  in  de  gevange- 
nis, en  gij  hebt  mij  niet  l^zocht. 

44  Dan  zullen  ook  dezen  hem 
antwoorden,  zeggende  :  Heere  ! 
wanneer  hebben  wij  u  hongerig 
gezien,  of  dorstig,  of  een'  vreem- 
deling, of  naakt,  of  krank,  of  in 
de  j^evangenis  'j  en  hebben  u  niet 
gediend  ? 

45  Dan  zal  hij  hun  antwoorden 
en  zeggen :  Voorwaar  zegge  ik  u, 
voor  zoo  veel  gii  dit  één'  van  deze 
minsten  niet  gedaan  hebt,  zoo  hebt 
gij  het  mij  ook  niet  gedaan. 

46  En  dezen  zullen  gaan  in  de 
eeuwig  pijne ;  maar  de  regtvaar- 
digen  m  het  eeuwigie  leven. 

HOOFDSTUK  XXVI. 

EN  het  is  geschied,  als  Jezus  alle 
deze  woorden  geëindigd  had, 
dat  hij  tot  zijne  discipelen  zeide  : 

2  Gij  weet,  dat  na  twee  dagen 
het  pascha  is,  en  de  Zoon  des  men- 
schen  zal  overgeleverd  worden, 
om  gekruisigd  te  worden. 

3  Toen  vergaderden  deoverpries- 
ters,  en  de  schriftgeleerden,  en  de 
ouderlingen  des  volks,  in  ae  zale 
des  hoogepriesters,  die  genaamd 
was  Kajafas, 

4  En  beraadslaagden  te  zamen, 
dat  zij  Jezus  met  listigheid  van- 
gen en  dooden  zouden. 

5  Doch  zij  zeiden :  Niet  op  het 
feest,  opdat  er  geen  oproer  worde 
onder  het  volk. 

6  Als  nu  Jezus  te  Bethanié  wa^ 
ten  huize  van  Simon,  den  melaat- 
sche, 

7  Kwam  tot  hem  eene  vrouw, 
hebbende  eene  albasten  flessche 
met  zeer  kostelijke  zalve,  en  goot 
ze  uit  op  zijn  hoofd,  daar  hij  aan 
iirfel  zat. 


gave  me  no  meat :  I  was  thirsty, 
and  ye  gave  me  no  drink  * 


43  I  was  a  stranger,  and  ye  took 
me  not  in :  naked,  and  ye  clothed 
me  not :  sick,  and  in  prison,  and 
ye  visited  me  not. 

44  Then  shall  they  also  answer 
him,  saying.  Lord,  when  saw  we 
thee  an  hungered,  or  athirst,  or  a 
stranger,  or  naked,  or  sick,  or  in 
prison,  and  did  not  minister  unto 
theel 

45  Then  shall  he  answer  them, 
saying,  Verily  I  say  unto  you,  In- 
asmuch as  ye  did  tt  not  to  one  of 
the  least  of  these,  ye  did  it  not  to 
me. 

46'  And  these  shall  go  away  into 
everlasting  punishment:  but  the 
righteous  into  life  eternal. 

CHAPTER  XXVI. 

AND  it  came    to    pasiL   when 
Jesus  had  finished  all  these 
sayings,  he  said  unto  his  disciples, 

2  Ye  know  that  after  two  days 
is  the  feast  of  the  passover,  and 
the  Son  of  man  is  betrayed  to  be 
crucified. 

3  Then  assembled  together  the 
chief  priests,  and  the  scribes,  and 
the  elders  of  the  people,  unto  the 
palace  of  the  high  priest,  who 
was  called  Caiaphas, 

4  And  consulted  that  they  might 
take  Jesus  by  subtilty,  and  kill 
him. 

5  But  they  said,  Not  on  the 
feast-efot^,  lest  there  be  an  up> 
roar  among  the  people. 

6  T  Now  when  Jesus  was  in 
Bethany,  in  the  house  of  Simon 
the  leper, 

7  There  came  unto  him  a  wo- 
man having  an  alabaster-box  of 
very  precious  ointment,  and  pour- 
ed tt  on  his  bead  as  he  sat  at 
meat. 
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8  En  zijne  discipelen,  dat  ziende, 
namen  't  zeer  kwalijk^  zeggende : 
Waartoe  dit  verlies  1 

9  Want  deze  zalve  had  kunnen 
duur  verkocht,  en  de  penningen 
den  armen  gegeven  -voorden. 

10  Maar  Jbzus,  zidks  verstaande^ 
zeide  tot  hen:  Waarom  doet  gij 
deze  vrouwe  moeite  aan  ?  want  zij 
heeft  een  goed  werk  aan  mij  ge- 
wrocht. 

1 1  Want  de  armen  hebt  gij  altijd 
met  u,  maar  mij  hebt  gij  niet  al- 
tijd. 

12  Want  als  zij  deze  zalve  op  mijn 
ligchaam  gegoten  heeft,  zoo  heeft 
zij  hét  gedaan  tot  eene  voorberei- 
ding van  mijne  begrafenis. 

13  Voorwaar  zegge  ik  u,  al  waar 
dit  evangelie  gepredikt  zal  worden 
in  de  geheele  wereld,  daar  zal  ook 
tot  hare  gedachtenis  gesproken 
worden  van  't  gene  zij  gedaan  heeft. 

14  Toen  ging  één  van  de  twaal- 
ve,  genaamd  Judas  Iskariot,  tot 
dé  o  verpriesters, 

15  En  zeide:  Wat  wilt  gij  mij 
geven,  en' ik  zal  hem  u  overleve- 
ren ?  En  zij  hebben  hem  toege- 
legd dertig  zilveren  penningen, 

16  En  van  toen  af  zocht  hij  ge- 
legenheid, dat  hij  hem  overleve- 
ren mogte. 

17  En  op  den  eersten  dag  der 
ongezuurde  hrooden  kwamen  de 
discipelen  tot  Jezus,  zeggende  tot 
hem :  Waar  wilt  gij,  dat  wij  u  be- 
reiden het  pascha  te  eten  ? 

1 8  En  hij  zéide :  Gaat  h^nen  in  de 
stad  tot-  zulk  eenen.  en  zegt  hem : 
De  Meester  zegt:  Mijn  tijd  is  nabij, 
ik  zal  bij  u  het  pascha  houden 
met  mijne  discipelen. 

19  En  de  discipelen  deden  ge- 
lijk Jezus  hun  bevolen  had,  en 
bereidden  het  pascha. 

20  En'  als  het  avond  geworden 
was,  zat  hij  aaii  met  de  twaalve. 

21  En  toen  zij  aten,  zeide  hij: 
Voorwaar  ik  zegge  u,  dat  één  van 
u  mij  zal  verraden. 


8  But  when  his  disciples  saw  it, 
they  had  indignation,  saying.  To 
what  purpose  is  this  waste  ? 

9  For  this  ointment  might  have 
been  sold  for  much,  and  given  to 
the  poor. 

10  When  Jesus  understood  it,  he 
said  unto  them.  Why  trouble  ye 
the  woman  ?  for  she  naih  wrought 
a  good  work  upon  me. 

1 1  For  ye  have  the  poor  always 
with  you;  but  me  ye  have  not 
always. 

12  For  in  that  she  hath  poured 
this  ointment  on  my  body,  she 
did  it  for  my  burial. 

13  Verily  I  say  unto  you,  Where- 
soever this  gospel  shalJ  be  preach- 
ed in  the  whole  world,  there  shall 
also  this,  that  this  woman  hath 
done,  be  told  for  a  memorial  of  her. 

14  1  Then  one^  of  the  twelve, 
called  Judas  Iscariot,  went  unto 
the  cliief  priests, 

15  Arid  said  unto  them,  Wliat 
will  ye  give  me,  and  I  will  deliver 
him  unto  you  1  And  they  covenant- 
ed with  him  for  thifty  pieces  of 
silver. 

16  And  from  that  time  he  sought 
opportunity  to  betray  him. 

17  1  Now  the  first  day  of  the 
feast  of  unleavened  bread,  the 
disciples  came  to  Jesus,  saying 
unto  him,  Where  wilt  thou  that 
we  prepare  for  thea  to  eat  the 
passover  ? 

18  And  he  saici.  Go  into  the  city 
to  such  a  man,  and  say  unto  him, 
The  Master  saith,  My  time  is  at 
hand  ;  I  will  keep  the  passover  at 
thy  house  with  my  disciples. 

19  And  the  disciples  dia  as  Jesus 
had  appointed  them;  and  they 
made  ready  the  passover. 

20  Now  when  the  even  was 
come,  he  sat  down  with  the  twelve. 

21  And  as  they  did  eat.  he  said, 
Verily  I  say  unto  you,  that  one  of 
you  snail  betray  me. 
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22  En  zij  zeer  bedroefd  gewor- 
den zijnde,  begon  een  iegelijk  van 
hen  tot  hem  te  zeggen :  Ben  ik  't, 
Heere? 

23  En  hij  antwoordende  zeide: 
Die  de  hand  met  mij  in  den  scho- 
tel indoopt,  die  zal  mij  verraden. 

24  De  Zoon  des  menschen  gaat 
wel  henen,  gelijk  van  hem  geschre- 
ven is;  maar  wee  dien  mensch, 
door  welken  de  Zoon  des  menschen 
verraden  wordt !  het  ware  hem 
goed,  zoo  die  mensch  niet  geboren 
ware  geweest. 

25  En  Judas,  die  hem  verried, 
antwoordde  en  zeide :  Ben  ik  't, 
Rabbi  ?  Hij  zeide  tot  hem  :  Gij 
hebt  het  gezegd. 

26  En  als  zij  aten,  nam  Jezus 
het  brood,  en  gezegend  hebbende, 
brak  hij  het^  en  gafhet  den  disci- 
pelen, en  zeide  :  Neemt,  eet,  dat 
IS  mijn  ligchaam. 

27  En  hij  nam  den  drinkbeker, 
en  gedankt  hebbende,  gaf  hun  dien, 
zeggende  :  Drinkt  allen  daaruit. 

28  Want  dat  is  mijn  bloed,  het 
bloed  des  Nieuwen  Testaments, 
't  welk  voor  velen  vergoten  wordt, 
tot  vergeving  der  zonden. 

29  En  ik  zegge  u,dat  ik  van  uu  aan 
niet  zal  drinken  van  deze  vrucht 
des  wijnstoks,  tot  op  dien  dag, 
wanneer  ik  met  n  dezelve  nieuw 
zal  drinken  in  het  koningrijk  mijns 
Vaders. 

30  En  als  zij  den  lofzang  gezon- 
gen hadden,  gingen  zij  uit  naar 
den  olijfberg. 

31  Toen  zeide  Jezus  tot  hen  :  Gij 
zult  allen  aan  mij  geërgerd  worden 
in  dezen  nacht ;  want  daar  is  ge- 
fjchreven  :  Ik  zal  den  herder  slaan, 
en  de  schapen  der  kudde  zullen 
verstrooid  worden. 

32  Maar  nadat  ik  zal  opgestaan 
zijn,  zal  ik  u  voorgaan  naar  Galilea. 

33  Doch  Petrus  antwoordende 
zeide  tot  hem  :  Al  wierden  zij  ook 
allen  aan  u  geërgerd,  ik  zal  nim- 
mermeer geërfrerd  worden. 

34  Jezus  zeide  tot  hem:  Voor- 


22  And  they  were  exceeding 
sorrowful,  and  began  every  one 
of  them  to  say  unto  him,  Lord,  is 
itn 

23  And  he  ansi^ered  and  said, 
He  that  dippeth  his  hand  with 
me  ill  the  aish,  the  same  shall 
betray  me. 

24  The  Son  of  man  goeth,  as  it 
is  written  of  him:  but  wo  unto 
that  man  by  whom  the  Son  of 
man  is  betrayed !  it  Imd  been 
good  for  that  man  if  he  had  not 
been  born. 

25  Then  Judas,  which  betn^yed 
hrm,  answered  and  said,  Master, 
is  it  n  He  said  unto  him,  Thou 
hast  said. 

26  H  And  as  they  were  eating, 
Jesus  took  bread,  and  blessed  if, 
and  brake  it,  and  gave  it  to  the 
disciples,  and  said,  Take,  eat; 
this  is  my  body. 

27  And  he  took  the  oup,  and 
gave  thanks,  and  ^ve  it  to  them, 
saying.  Drink  ye  all  of  it  j 

28  For  this  is  my  blood  of  the 
new  testament,  which  is  shed  for 
many  for  the  remission  of  sms. 

29  But  I  say  unto  yon,  I  will 
not  drink  henceforth  of  this  fruit 
of  the  vine,  until  that  day  when  I 
drink  it  new  with  you  in  my  Fa- 
ther's kingdom. 

30  And  when  they  had  sung  an 
hymn,  they  went  out  into  the 
mount  of  Olives. 

31  Then  saith  Jesus  unto  them, 
All  ye  shall  be  offended  because 
of  me  this  night :  for  it  is  written, 
I  will  smite  the  Shepherd,  ana 
the  sheep  of  the  flock  shall  be 
scattered  abroad. . 

32  But  after  I  am  risen  again, 
I  will  go  before  you  into  Galilee. 

33  Peter  answered  and  said  un- 
to him,  Though  all  men  shall  be 
offended  because  of  thee,  yet  will 
I  never  be  offended. 

34  Jesus  said   unto  him,  Verily 
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waar  ik  zesge  u,  dat  gij  in  desen 
zelven  nacnt',  eer  de  haan  gekraaid 
zal  hebben,  mij  driemaal  zult  ver- 
loochenen. 

35  Petrus  zeide  tot  hem :  Al 
moeste  ik  ook  met  u  sterven,  zoo 
zal  ik  u  geenszins  verloochenen  \ 
Desgelijks  zeiden  ook  alle  de  disci- 
pelen. 

36  Toen  ging  Jezus  met  hen  in 
eene  plaatse  genaamd  Gethsemané, 
en  zeide  tot  de  discipelen :  Zit  hier 
neder  tot  dat  ik  henenga,  en  aldaar 
zal  gebeden  hebben. 

37  En  met  zich  neihende  Petrus, 
en  de  twee  zonen  van  Zebedeüs, 
begon  hij  droevig  en  zeer  beangst 
te  worden. 

38  Toen  zeide  hij  tot  hen :  Mijne 
ziele  isgeheel  bedroefd  tot  den  dood 
toej  blijft  hier  en  waakt  met  mij. 

39  En  een  weinig  voortgegaan 
zijnde,  viel  hij  op  zijn  aangezigt, 
biddende  en  zeggende :  Mijn  Va- 
der !  indien  het  mogelijk  is,  laat 
deze  drinkbeker  van  mij  voorbij- 
gaan! doch  niet  gelijk  ik  wil, 
maar  gelijk  gij  wilt. 

40  £n  hij  kwam  tot  de  discipelen 
en  vond  ze  slapepde,  en  zeide  tot 
Petrus:  Kunt  gijlieden  dan  niet 
één  uur  met  mij  waken  1 

41  Waakt  en  bidt,  opdat  gij  niet 
in  verzoeking  komt ;  de  geest  is 
wel  ^willig,  maar  het  vleesch  is 
zwak. 

42  Wederom  ten  tweeden  maal 
henengaande.  bad  hij,  zeggende : 
Mijn  Vader  !  indien  deze  drink- 
beker van  mij  niet  voorbij  kan 
gaan,  ten  zij  dat  ik  hem  drinke, 
nw  wille  geschiede ! 

43  En  komende-èz;  hertj  vond  hij 
26  wederom  slapende ;  want  hun- 
ne oogen  waren  bezwaard. 

44  En  hen  latende,  ging  hij  we- 
derom henen,  en  bad  ten  derden 
maal,  zeggende  dezelfde  woorden. 

45  Toen  kwam  hij  tot  zijne  dis- 
cipelen, en  zeide  tot  hen :  Slaapt 
nu  voort,  en  rust;  ziet^  de  ure  is 
nabij  gekomen,  en  de  Zoon  des 


I  eay  nnto  thee.  That  this  nisht, 
before  the  cock  crow,  thou  shalt 
deny  me  thrice. 

35  Peter  said  unto  him,  Though 
I  should  die  with  thee,  yet  will  I 
not  deny  thee.  Likewise  also 
said  all  the  disciples. 

36  1  Then^  cometh  Jesus  with 
them  unto  a  place  called  Gethse- 
mané, and  saith  unto  the  disci- 
ples. Sit  ye  here,  while  I  go  and 
pray  yonder. 

37  And  he  took  with  him  Peter, 
and  the  two  sons  of  Zebedee,  ana 
began  to  be  sorrowful  and  very 
heavy. 

38  Then  saith  he  unto  them. 
My  soul  is  exceeding  sorrowful, 
even  unto  death:  tarry  ye  here, 
and  watch  with  me. 

39  And  he  went  a  little  further, 
and  fell  on  his  face,  and  prayed, 
saying,  Q  my  Father,  if  it  oe  pos- 
siole,  let  this  cup  pass  from  me: 
nevertheless,  not  as  I  will,  but  as 
thou  wilt. 

40  And  he  cometh  unto  the  dis- 
ciples, and  findeth  them  asleep, 
and  saith  unto  Peter,  What !  coma 
ye  not  watch  with  me  one  hour? 

41  Watch  and  pray,  that  ye  en- 
ter not  into  temptation :  the  spirit 
indeed  is  willing,  but  the  flesfi  is 
weak. 

42  He  went  away  again  the  se- 
cond time,  and  prayed,  saying,  O 
my  Father,  if  this  cup  may  not 
pass  away  from  me,  except  I  drink 
It,  thy  will  be  done. 

43  And  he  came  and  found  them 
asleep  again :  for  their  eyes  were 
heavy. 

44  And  he  left  them,  and;  went 
away  again,  and  prayed  the^hird 
time,  saying  the  same  words.' 

45  Then  Cometh  he  to  his  disoi^ 
pies,  and  saith  unto  them,  ^eep  on 
now,  and  take  vour  rest :  behold, 
the  hour  is  at  naod;  and  the  Son 
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menschen  wordt  overgelererd  in 
de  handen  der  zondaren. 

46  Staat  op,  laat  ons  gaan^  ziet, 
hij  is  nabijj  die  mij  verraadt. 

47  En  als  hij  nog  sprak,  ziet, 
Judas,  een  van  de  twaaIy^,  kwam, 
en  met  hem  eene  groote  schare, 
met  zwaarden  en  stokken,  gezon- 
den van  de  overpriesters  en  ou- 
derlingen des  volks. 

48  £n  die  hem  verried,  had  hun 
een  teeken  gegeven,  zeggende: 
Dien  ik  zal  kussen,  dezelve  is  't, 
grijpt  hem. 

49  En  terstond  komende  tot  Je- 
zus, zeide  hij :  Wees  gegroet,  Rab- 
bi !  en  hij  kuste  hem. 

50  Maar  Jezus  zeide  tot  hem: 
Vriend  !  waartoe  zijt  gij  hier  ? 
Toen  kwamen  zij  toe,  en  sloegen 
de  handen  aan  Jezus,  en  grepen 
hem. 

51  E^  ziet,  een  van  degenen,  die 
met  Jezus  waren,  de  hand  uitste- 
kende, trok  zijn  zwaard  uit,  en 
slaande  den  dienstknecht  des 
hooge priesters,  hieuw  zijn  oor  af. 

52  Toen  zeide  Jezus  tot  hem : 
Keer  uw  zwaard  weder  in  zijne 
plaats ;  want  allen,  die  het  zwaard 
nemen,  iuUen  door  het  zwaard 
vergaan. 

53  Of  meent  gij,  dat  ik  mijnen 
Vader  nu  niet  kan  bidden,  en  hij 
zal  mij  meer  dan  twaalf  legioenen 
engelen  bijzetten  ? 

54  Hoe  zouden  dan  de  schriften 
vervuld  worden,  die  zeggen^  dat 
het  al  zoo  geschieden  moet  ? 

55  Ter  zelver  ure  sprak  Jezus 
tot  de  scharen:  Gij  zijt  uitgegaan 
als  tegen  eenen  moordenaar,  met 
zwaarden  en  stokken,  om  mij  te 
vangen;  dagelijks  zat  ik  bij  u, 
leerende  in  den  tempel,  en  gij  hebt 
mij  niet  gegrepen ; 

56  Doch  dit  alles  is  geschied,  op- 
dat de  schriüen  dei*  profeten  zou^ 
den  vervuld  worden.  Toen  vlugt- 
ten  alle  de  discipelen,  hem  verla- 
tende. 

57  Die  nu  Jezus  gevangen  had- 


of  man  is  betrayed  into  the  handt 
of  sinners. 

46  Rise,  let  us  be  going  :  behold, 
he  is  at  hand  that  doth  betray 
me. 

Ai  IT  And  while  he  yet  spake, 
lo,  Judas,  one  of  the  twelve, 
came,  and  with  him  a  great  mul- 
titude  with  swords  and  staves, 
from  the  chief  priests  and  elders 
of  the  people. 

48  Now  he  that  betrayed  him, 
gave  them  a  siffn,  saying.  Whom- 
soever I  shall  kiss,  that  same  is 
he  ;  hold  him  fast. 

49  And  forthwith  he  came  to 
Jesus,  and  said.  Hail,  Master )  and 
kissed  him. 

50  And  Jesus  said  onto  him. 
Friend,  wherefore  art  thou  come  * 
Then  came  they,  and  laid  hands 
on  Jesus,  and  toolc  him. 

51  And  behold,  one  of  them 
which  were  with  Jesus,  stretched 
out  his  hand,  and  drew  his  sword, 
and  struck  a  servant  of  the  high 
priest,  and  smote  off  his  ear. 

52  Then  said  Jesus  unto  him.  Put 
up  again  thy  sword  into  his  place : 
for  all  they  that  take  the  sword, 
shall  perish  with  the  sword. 

53  Thinkest  thou  that  I  cannot 
now  pray  to  my  Father,  and  he 
shajl  presently  give  me  more  than 
twelve  legions  of  angels  ? 

54  But  how  then  shall  the  scrip- 
tures be  fulfilled,  that  thus  it  must 
be? 

55  In  that  same  hour  said  Jesus 
to  the  multitudes.  Are  ye  come 
out  as  against  a  thief  with  swords 
and  staves  for  to  take  me  %  I  sat 
daily  with  you  teaching  in  the 
temple,  and  ye  laid  no  hold  on  me. 

56  But  all  this  was  done,  that  the 
scriptures  of  the  prophets  might  be 
fulfilled.  Then  alt  the  disciples 
forsook  him,  and  fled. 

57  If  And   they  that    had    laid 
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dexïj  -leidden  hem  henen  tot  Kaja- 
phas,  den  hoogepriester,  alwaar  de 
schriftgeleerden  en  ouileriingen 
vergaderd  waren. 

58  £n  Petrus  volgde  hem  van 
verre  tot  aan  de  zale  ^e»  hooge- 
priesters,  en  binnengegaan  zijnde, 
zat  hij  bij  de  dienaren,  om  het 
einde  te  zien. 

59  En  de  overpriesters,  en  de 
ouderlingen,  en  de  geheele  ^oote 
raad  zochten  valsche  getuigenis 
tegen  Jezus,  opdat  zij  hem  d(X)den 
mogten  j  en  vonden  niet. 

60  En  hoewel  daar  vele  valsche 
getuigen  toegekomen  waren,  zoo 
vonden  zij  toch  niet. 

61  Maar  ten  laatste  kwamen 
twee  valsche  getuigen,  en  zeiden  : 
Deze  heeft  gezegd :  Ik  kan  den 
tempel  Gods  afbreken,  en  in  drie 
dagen  denzelven  opbouwen. 

62  En  de  hoogepriester,  opstaan- 
de, zeide  tot  hem :  Antwoordt  gij 
niets?  wat  getuigen  dezen  tegen  u  % 

63  Doch  Jezus  zweeg  stille.  En 
de  hoogepriester  antwoordende  zei- 
de tot  hem :  Ik  bezwere  n  bij  den 
levenden  God,,  dat  gij  ons  zegt, 
of  gij  zijt  de  Christus,  de  Zoon 
Gods  ? 

64  Jezus  zeide  tot  hem :  Gij  hebt 
het  gezegd.  Doch  ik  zegge  ulieden: 
Van  nu  aan  zult  gij  zien  den  Zoon 
des  menschen,  zittende  ter  regter- 
hand  der  kracht  Godsj  en  komende 
op  de  wolken  des  hemels. 

65  Toen  verscheurde  de  hooge- 
priester zijne  kleederen,  zeggen- 
de; Hij  heeft  God  gelasterd,  wat 
hebben  wij  nog  getuigen  van  noo- 
de?  ziet,  nu  hebt  gij  zijne  Gods 
lastering  gehoord. ' 

66  Wat  dunkt  ulieden?  En  zij 
antwoordende  zeiden :  Hij  is  des 
doods  sqhuldig.    . 

67  Toen  spogen  zij  in  zijn,  aan- 
gezigt,  en  sloegen  hem  met  vuis- 
ten. 

68  En  anderen  gaven  hem  kin- 


hold  on  Jesus,  led  htm  away  to 
Caiaphas  the  high  priest,  where 
the  scribes  and  the  elders  were 
assembled. 

58  But  Peter  followed  him  afar 
off,  unto  the  high  priest's  palace, 
and  went  in,  and  sat  with  tne  ser» 
vants  to  see  the  end. 

59  Now  the  chief  priests,  and 
elders,  and  all  the  council,  sought 
false  witness  against  Jesus,  to  put 
him  to  death ; 

60  But  found  none :  yea,  though 
many  f'alse  witnesses  came,  yet 
found  they  none.  At  the  last 
came  two  false  witnesses, 

61  And  said,  This  fellow  said,  I 
am  able  to  destroy  the  temple  of 
God,  and  to  build  it  in  three 
days, 

62  And  the  high  priest  arose,  and 
said  unto  him,  Answerest  thou 
nothing?  what  is  it  which  these 
witness  against  thee  ? 

63  But  Jesus  held  his  peace. 
And  the  high  priest  answered  and 
said  unto  him,  I  adjure  thee  by 
the  living  God,  that  thou  tell  us 
whether  thou  be  the  Christ  the 
Son  of  God. 

64  Jesus  saith  unto  him.  Thou 
hast  said  :  nevertheless,  I  say  un- 
to you,  Hereafter  shall  ye  see  the 
Son  of  man  sitting  on  the  right 
hand  of  power,  and  coming  in  the 
clouds  of  heaven. 

65  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,  saying,  He  hath  spoken 
blasphemy ;  what  further  need 
have  we  of  witnesses?  behold, 
now  ye  have  heard  his  bla^hemy. 

66  What  think  ye  ?  Thev  an- 
swered and  said,  He  is  guilty  of 
death. 

67  Then  did  they  spit  in  his 
face,  and  buffeted  him;  and  others 
smote  him  with  the  palms  of  their 
hands, 

68  Saying,  Prophesy  unto  us,  thou 
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nebakria^en,  zeggende :  Profeteer 
ons,  Christus  '.  wie  is  't,  die  u 
geslagen  heeft  ? 

69  £n  Petras  zat  buiten  in  de 
zale  'f  en  eene  dienstmaagd  kwam 
tot  hem,  zecrgende  :  Gij  waart  ook 
met  Jezus  den  Galileër. 

70  Maar  hij  loochende  het  voor 
allen,  zeggende :  Ik  weet  niet,  wat 

gij  zegt. 

71  En  als  hii  naar  de  voorpoort 
uitging,  zag  nem  eene  andere 
dienstmaagd,  en  zeide  tot  degenen, 
die  aldaar  waren :  Deze  was  ook 
met  Jezus  den  Nazarener. 

72  En  hij  loochende  het  wede- 
rom met  eenen  eed,  zeggende :  Ik 
kenne  den  mensch  niet. 

73  En  een  weinig  daarna,  die  er 
stonden,  bijkomende,  zeiden  tot 
Petras :  Waarlijk  gij  zijt  ook  van 
die,  want  ook  uwe  sprake  maakt 
u  openbaar. 

74  Toen  begon  hij  zich  te  ver- 
vloeken, en  te  zweren :  Ik  kenne 
den  mensch  niet; 

75  En  terstond  kraaide  de  haan  j 
en  Petras  werd  indachtig  des 
woords  van  Jezus,  die  tot  hem  ge- 
zegd had  :  Eer  de  haan  gekraaid 
zal  hebben,  zult  gij  mij  driemaal 
verloochenen.  En  naar  buiten 
gaande,  weende  hij  bitterlijk. 

HOOFDSTUK  XXVII. 

ALS  het  nu  morgenstond  ge- 
worden was,  hebben  alle  de 
overpriesters  en  de  ouderlingen 
des  volks  te  zamen  raad  genomen 
tegen  Jezus,  dat  zij  hem  dooden 
zouden. 

2  En  hem  gebonden  hebbende, 
leidden  zi\  hem  weg,  en  gaven  hem 
over  aan  Pontius  Pilatus,  den  stad- 
houder. 

9  Toen  heeft  Judas  die  hem  ver- 
raden had,  ziende  aat  hij  veroor- 
deeld was,  berouw  gehad,  en  heeft 
de  dertig  zilveren  penningen  den 
overpriesteren  en  den  ouderlin- 
gen wedergebragt. 


Christ,   Who  is   he   that    smote 

thee? 

69  t  Now  Peter  sat  without  in 
the  palace:  and  a  damsel  oame 
unto  him,  saving,  Thoo  also  wast 
with  Jesus  of  Galilee. 

70  But  he  denied  before  them 
all,  saying,  I  know  not  what  thou 
sayest. 

71  And  when  he  was  gone  out 
into  the  porch,  another  maid  saw 
him,  and  said  unto  them  that  were 
there.  This  fellow  was  also  w^ith 
Jesus  of  Nazareth. 

72  And  again  he  denied  with 
an  oath,  I  do  not  know  the  man. 

73  And  after  a  while  came  un- 
to him  they  that  stood  by,  and 
said  to  Peter,  Surely  thou  also 
art  07ie  of  them;  for  thy  speech 
bewrayeth  thee. 

74  Then  began  he  to  curse  and 
to  swear,  sa^gj  I  know  not  the 
man.  And  immediately  the  cock 
crew. 

75  And  Peter  remembered  the 
word  of  Jesus,  which  said  unto 
him.  Before  the  cock  crow,  thou 
shalt  deny  me  thrioe.  And  he 
went  out,  and  wept  bitterly. 


CHAPTER  XXVn. 

TTTHEN  the  morning  was  come, 
V V  all  the  chief  priests  and 
elders  of  the  people  took  coun- 
sel against  Jesus  to  put  him  to 
death. 

2  And  when .  they  had  bound 
him,  they  led  him  away,  and  de^ 
livered  mm  to  Pontius  Pilate  the 
governor. 

3  f  Then  Judas,  which  had  be* 
trayed  him,  when  hè  saw  that  he 
was  condènmed,  repented  himself/ 
and  brought  again  the  thirty  pieces 
of  silver  to  the  chief  priests  and 
elders, 
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4  Zeggende :  Ik  heb  gezondigd, 
yerradende  het  onschuldig  bloed ! 
Maar  zij  zeiden :  Wat  gaat  ons  dat 
aao  ?  gij  rooogt  toezien. 

5  En  als  hij  de  zilveren  fewMn- 
gen  in  den  tempel  geworpen  had, 
vertrok  hij,  en  nenengaande  rer- 
worgde  zich  zdven» 

6  Ën  de  overpriesters  de  zilveren 
penningen  nemende,  zeiden :  Het 
18  niet  geoorloofd,  dezelve  in  de 
offerkiste  te  leggen,  dewijl  het  een 
prijs  des  bloeds  is. 

7  En  te  zamen  raad  ffenoroen 
hebbende,  kochten  zij  daarmede 
den  akker  des  pottebakkers,  tot 
eene  begrafenis  voor  de  vreem- 
delingen. 

8  Diarom  is  die  akker  genaamd 
de  akker  des  bloeds,  tot  op  den 
huidigen  dag. 

9  Toen  is  vervuld  geworden  't 
gene  gesproken  is  door  den  profeet 
Jeremia,  zeggende :  En  zij  hebben 
de  dertig  zilveren  «mmngengeno» 
men,  de  waarde  des  gewaaraeer- 
den  van  de  kinderen  Israels,  den- 
welken  zij  gewaardeerd  hebben ', 

10  En  hebben  dezelve  gegeven 
voor  den  akker  des  pottebaldcers ; 
volgens  't  gene  mij  de  Heere  be- 
volen heeft. 

1 1  En  Jezus  stond  voor  den  stad- 
houder ;  en  de  stadhouder  vraa^e 
hem,  zeggende :  ZSjt  gij  de  Konmg 
der  Joden  ?  En  Jezus  zeide  hem : 
Gij  z^  het. 

12  En  als  hij  van  de  o  verpriesters 
en  de  ouderlingen  beschuldigd 
werd,  antwt)órdde  hij  niets. 

13  Toen  2eide  Pilatus  tot  hem  : 
Hoort  gij  niet,  hoe  vele  zaken, zi) 
tegen  ü  getuigen  ? 

14  Maar  hij  antwoordde  hem  niet 
op  één  eenig  woord,  alzoo  dat  de 
stadhouder  zich  zeer  verwonderde. 

15  En  op  het  feest  was  de  stad- 
houder gewoon,  den  volke  éénen 
gevangene  Iob  te  laten,  welken 
zij  wilden. 

16  En  zij  hadden  toen  ^enen  wel- 
bekenden gevangene,  genaamd 
Bar-abbas. 


4  Raying,  I  have  sinned  in  that  I 
have  betrayed  the  innocent  blood. 
And  they  said.  What  is  that  to  us  1 
see  thou  to  thoL 

5  And  he  cast  down  the  pieces 
of  silver  in  the  temple^  and  de- 
parted, and  went  and  hanged  him- 
self. 

6  And  the  chief  priests  took  tlie 
silver- pieces,  and  said.  It  is  not 
lawful  for  to  put  them  into  the 
treasury,  because  it  is  the  price 
of  blood. 

7  And  they  took  counsel,  and 
bouffht  with  them  the  potter's 
fiek^  to  bury  strangers  in. 


8  Wherefore  that  field  was  call- 
ed. The  üeM  of  blood,  unto  this 
day. 

9  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  pro- 
phet, saying.  And  they  took  the 
thirty  pieces  of  silver,  the  price  of 
him  that  was  valued,  whom  they  of 
the  children  of  Israel 4id  value; 

10  And  gave  them  for  the  pot- 
ter's field,  as  the  Lord  appointed 
me. 

11  Aiid  Jesus  stood  before  the 
governor:  and  the  governor  atk" 
ed  him,  saying.  Art  thou  the  King 
of  the  Jews  ?  And  Jesils  said  unto 
him,  Thou  sayest. 

12  And  when  he  was  accused 
of  the  chief  priests  and  elders,  he 
answered  nothing. 

13  Then  saith  Pilate  unto  him, 
Hearest  thou  not  how  many  things 
they  witness  against  thee  > 

14  And  he  answered  him  to 
never  a  word ;  insomuch  Üiat  the 
governor  marvelled  greatly. 

15  Now  at  that  feast,  the  govern- 
or was  wont  to  release  untb  the 
people  a  prisoner,  whom  they 
would. 

16  And  they  had  then  a  notable 
prisoner,  called  Burabbas. 
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17  Als  zij  dan  vergaderd  waren, 
zeide  Pilatustot hen:  Welken  wilt 
gij,  dat  ik  u  zal  loslaten,  Bar-ab- 
baSj'of  Jezus,  die  genaamd  wordt 
Christus  ? 

18  Want  hij  wist,  dat  zij  hem 
door  nijdigheid  overgeleverd  had- 
den. 

19  £n  als  hi j  op  den  regterstoel 
zat,  zoo  heeft  zijne  huisvrouw  tot 
hem  gezonden,  zeggende:  Heb  tocA 
niets  te  doen  met  dien  regtvaar- 
dige ;  want  ik  heb  heden  veel  gele- 
den in  den  droom  om  zijnentwille. 

20  Maar  de  overpriesters  en  de 
ouderlingen  hebben  de  scharen 
aangeraden,  dat  zij  zouden  Bar- 
abbas  begeeren,  en  Jezus  dooden. 

21  £n  de  stadhouder,  antwoor- 
dende zeide  tot  hen :  Welken  van 
deze  twee  wilt  gij,  dat  ik  u  zal 
loslaten?  En  zij  zeiden:  Bar- 
abbas. 

22  Pilatus  zeide  tot  hen :  Wat  zal 
ik  dan  doen  met  Jezus,  die  ge- 
naamd wordt  Christus?  Zij  zeiden 
allen  tot  hem:  Laat  hem  gekrui- 
sigd worden. 

23  Doch  de  stadhouder  zeide: 
Wat  heeft  hij  dan  kwaads  gedaan  ? 
En  zij  riepen  te  meer,  zeggende : 
Laat  hem  gekruisigd  worden  ! 

24  Als  nu  Pilatus  zag,  dat  hij 
niet  vorderde,  maar  veel  meer,  dat 
er  oproer  werd,  nam  hij  water  en 
wiesch  de  handen  voor  de  schare, 
zeggende:  Ik  ben  onschuldig,  van 
het  bloed  dezes  regtvaardigen  j 
gijlieden  moogt  toezien. 

25  En  al  het  volk  antwoordende 
zeide  :  Zijn  bloed  kome  over  ons, 
en  over  onze  kinderen  ! 

26  Toen  liet  hij  hun  Bar-abbas 
los,  maar  Jezus  gegeeseld  heb- 
bende, gaf  hij  hem  over,  om  ge- 
kruisigd te  worden. 

27  To^n  namen  de  krijgsknech- 
ten des  stadhouders  Jezus  met 
zich  in  het  regthuis,  en  vergader- 
den over  hem  de  gansche  bende. 

28  En  als  zij  hem  ontkleed  had- 
den, deden  zij  hem  eenen  purpe- 
ren mantel  om ; 


17  Therefore,  when  they  we» 
gathered  together,  Pilate  said 
unto  them,  Whom  will  ye  that  I 
release  unto  you?  Barabbas,  or 
Jesus,  which  is  called  Christ  ? 

18  (For  he  knew  that  for  envy 
they  had  delivered  him.) 

19  T  When  he  was  set  down 
on  the  judgment-seat,  his  wife 
sent  unto  him,  saving.  Have  thou 
nothing  to  do  witn  tluit  just  man : 
for  I  have  suffered  many  things 
this  day  in  a  dream,  because  of  him. 

20  But  the  chief  priests  and  el- 
ders persuaded  the  multitude  that 
they  should  ask  Barabbas,  and  de- 
stroy Jesus. 

21  The  governor  answered  and 
said  unto  them.  Whether  of  the 
twain  will  ye  tnat  I  release  unto 
you  ?    They  said,  Barabbas. 

22  Pilate  saith  unto  them,  What 
shall  I  do  then  with  Jesus,  which 
is  called  Christ  ?  They  all  say  un- 
to him,  Let  him  be  crucified. 

23  And  the  governor  said.  Why, 
what  evil  hath  he  done  ?  But  they 
cried  out  the  more,  saying,  Let 
him  be  crucified. 

24  f  When  Pilate  saw  that  he 
could  prevail  nothing,  but  that 
rather  a  tumult  was  made,  he  took 
water,  and  washed  his  hands  be- 
fore the  multitude,  saying,  I  am 
innocent  of  the  blood  of  mis  just 
person  :  see  ye  to  it. 

25  Then  answered  all  the  people, 
and  said.  His  blood  be  on  us,  ana 
on  our  children. 

26  f  Then  released  he  Barab- 
bas  unto  them  :  and  when  he  had 
scourged  Jesus,  he  delivered  him 
to  be  crucified. 

27  Then  the  soldiers  of  the  gov- 
ernor took  Jesus  into  the  common 
hall,  and  gathered  nnto  him  the 
whole  band  of  soldiers. 

28  And  they  stripped  him,  and 
put  on-him  a  scarlet  robe. 


MATTHEÜS,  XXVII. 


91 


29  En  eane  krcxm  van  doornen 
gevlochten  hebbende,  zetleden  die 
op  zijn  hoofd,  en  eenen  rietstok  in 
zijne  regter  kand ;  en  vallende  op 
hunne  Imieën  voor  hem,  bespotte- 
den  zij  hem,  zeggende ;  Wees  ge- 
groet, gij  Koning  der  Joden ! 

30  En  op  hem  gespogen  hebben- 
de, namen  zij  den  rietstok  en  sloe- 
gen op  zijn  hoofd. 

31  En  toen  zij  hem  bespot  had- 
den, deden  zij  hem  den  mantel 
af,  en  deden  hem  zijne  kleederen 
aan,  en  leidden  hem  heen,  om  te 
kruisigen.   ' 

32  Éa.  uitgaande,  vonden  zij  ee- 
nen man  van  Cyrene,  met  name 
Simon ;  dezen  dwongen  zij,  dat 
hi)  zijn  kruis  droege.   . 

33  £n  gekomen  zijnde  tot  de 
plaatse,  senaamd  Golgotha,  welke 
18  gezegd  hoofdscheêl-plaatse^ 

34  Gaven  zij  hem  te  drmken 
edik  met  galle  gemengd :  en  als  hij 
dien  gesmaakt  had,  wilde  hij  niet 
drinken. 

35  Toen  zij  nu  hem  gekruisigd 
hadden,  verdeelden  zij  zijne  klee- 
deren, het  lot  werpende;  opdat 
vervuld  zoude  worden  't  gene  ge- 
zegd is  door  den  profeet :  Zij  heb- 
ben mijne  kleederen  onder  zich 
verdeeld,  en  hebben  het  lot  over 
mijne  kleeding  geworpen. 

36  En  zij,  nederzittende,  bewaar- 
den hem  aldaar. 

37  En  zii  stelden  boven  zijn 
hoofd  zijne  beschuldiging  geschre- 
ven: Deze  is  Jezus,  de  Konii^g 
DER  Joden. 

38  Tpen  werden  met  hem  twee 
moordenaars  gekruisigd,  één  ter 
regter-,  en  één  ter  linker  zyde, 

39  En  die  voorbijgingen  laster- 
den hem,  schuddende  hnnne  hoof- 
den, 

40  En  zeggende :  Gij  die  den 
tempel  afbreekt,  en  in  drie  dagen 
opbouwt !  verlos  u  zehven.  Indien 
gij  de  Zone  Gods  zijt,  zoo  kom  af 
van  het  kruis. 

41  En  desgelijks  ook  de  over- 


29  T  And  when  they  had  platted 
a  crown  of  thorns,  they  put  tt  upon 
his  head,  and  a  reed  in  his  right 
hand^*  and  they  bowed  the  knee 
before  him,  and  mocked  him, 
saying,  Hail,  King  of  the  Jews! 

30  And  they  spit  upon  him,  and 
took  the  reed,  and  smote  him  on 
the  head. 

3 1  And  after  that  the  v  had  mock- 
ed him,  they  took  tne  robe  off 
from  him,  and  put  his  own  rai- 
ment on  him,  «md  led  him  away 
to  crucify  him. 

32  And  as  they  came  out,4hey 
found  a  man  of  Cyrene.  Simon  by 
name :  him  they  compelled  to  bear 
his  cross. 

33  And  when  they  were  come 
unto  a  place  called  Golgotha,  that 
is  to  say,  A  place  of  a  skull, 

34  IT  They  gave  him  vinegar  to 
drink,  mingled  with  gall:  and 
when  he  had  tasted  mereofj  he 
would  not  drink. 

35  And  they  'crucified  him,  and 
parted  his  garments,  casting  lots : 
that  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet  j  They 
parted  my  garments  among  them, 
and  upon  my  vesture  did  they  cast 
lots. 

36  And  sitting  down,  they  watch- 
ed him  there : 

37  And  set  up  over  his  head 
his  accusation  written,  THIS  IS 
JESUS  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

38  Then  were  there  two  thieves 
crucified  with  him:  one  on  the 
right  hand,  and  another  on  the 
left. 

39  IT  And  they  that  passed  by, 
reviled  him,  wagging  their  heads, 

40  And  saying,  Thou  that  de- 
stroyest  the  temple,  and  buildest 
it  in  three  <iays,  save  thyself.  If 
thou  be  the  Son  of  Grod,  come 
down  from  the  cross. 

41  Likewise  «also  the  chief  priests 
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priesters  met  de  schriftgeleerden, 
en  ouderlingen,  en  pharizeën,  hem 
bespottende,  zeiden : 

42  Anderen  heeft  hij  yerlost,  hij 
kan  zich  zelven  niet  verlossen. 
Indien  hij  de  Koning  Israels  is,  dat 
hij  nu  aflcome  van  het  kruis,  en 
wij  zullen  hem  gelooven. 

43  Hij  heeft  op  God  betrouwd; 
dat  hij  hem  nu  verlosse,  indien 
hij  hem  wel  wil !  want  hij  heeft 
gezegd :  Ik  ben  Gods  Zoon. 

44  En  hetzelfde  rerweten  hem 
ook  de  moordenaars,  die  met  hem 
gekruisigd  waren. 

45  En  van  de  zesde  ure  aan  werd 
er  duisternis  over  de  geheele  aar- 
de, tot  de  negende  ure  toe. 

46  En  omtrent  de  negende  ure 
riep  Jezus  met  eene  groote  stem- 
me, zeggende  :  ELI,  ELI,  LAMA 
SABACHTHANI I  dat  is :  Mijn 
God,  mijn  God  1  ;wraarorti  hebt  gij 
mij  verlaten ! 

47  En  sommigen  van  die  daar 
stonden,  2:u2^5  hoerende,  zeiden: 
Deze  roept  Elias. 

48  En  terstond  een  van  hen,  toe* 
loopende,  nam  eene  spons,  en  die 
met  edik  gevuld  hebbende,  stak 
ze  op  eenen  rietstok,  en  gaf  hem 
te  drinken. 

49  Dochdeapderen  zeiden:  Houd 
op,  laat  ons  zien,  of  Elias  komt, 
om  hem  te  verlossen. 

50  En  Jezus,  wederom  met  eene 
groote  stemme  roepende,  gaf  den 
geest. 

51  En  ziet,  het  voorhangsel  des 
tempels  scheurde  in  twee,  van 
boven  tot  beneden;  en  de  aarde 
beefde,  en  de  steenrotsen  scheur- 
den; 

52  En  de  graven  werden  geopend, 
en  vele  ligchamen  der  neiligén, 
die  ontslapen  waren,  werden  op- 
gewekt ; 

53  En  uit  de  graven  uitgegaan 
zijnde,  na  zijne  opstanding,  kwa- 
men zij  in  de  heilige  stad,  en  zijn 
velen  verschenen. 

54  En  de  hoofdman  over  hon- 
derd, en  die  met  hem  Jezus  be- 


mocking  Mm,  with  the  seribes  and 
elders,  said, 

42  He  saved  others;  himself  he 
cannot  save.  If  he  be  the  King  of 
Israel,  let  him  now  come  down 
from  the  cross,  and  we  will  be- 
lieve him. 

43  He  trusted  in-God ;  let  him  de- 
liver him  now  if  he  will  have  him  : 
for  he  said,  I  am  the  SoI^of  Grod. 

44  The  thieves  also  which  were 
crucified  with  him,  cast  the  same' 
in  his  teeth. 

45  Now  iVom  the  sixth  hour  there 
was  darkness  over  all  the  land  un- 
to the  ninth  hour. 

46  And  about  the  ninth  hour 
Jesus  cried  with  a  loud  voice,  say- 
ing, Eli,  Eli,  lama  sabachthanit 
that  is  to  say,  My  God,  my  God, 
why  hast  thou  forsaken  me  1 

47  Some  of  them  that  stood 
there,  when  they  heard  thatj  said, 
This  man  calleth  for  Elias. 

48-  And  straightway  one  of  them 
ran,  and  took  a  sponge,  and  fill- 
ed it  with  vinegar,  and  put  it  on  aT 
reed,  and  gave  him  to  drink. 

49  The  rest  said,  Let  be,  let  us 
see  whether  Elias  will  come  to 
save  him. 

50  IT  Jesus,  when  he  had  cried 
again  with  a  loud  voice,  yielded 
up  the  ghost. 

51  And  behold  J  the  vail  of  the 
temple  was  rent  in  twain  from  thé 
top  to  the  bottom :  and  the  earth 
did  quake,  and  the  rocks  rent ; 

52  And  the  graves  were  opened, 
and  many  bodies  of  the  saints 
which  slept,  arose, 

53  And  came  out  of  the  graves 
after  his  resurrection,  and  went 
into  the  holy  city,  and  appeared 
unto  many. 

54  Now  when  the  centurion,  and 
they  that  were  with  him,  watching 
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wa&rden,  ziende  de  aardbeying, 
en  de  dingen  die  geschied  waren, 
werden  zeer  bevreesd,  zeggende : 
Waarlijk  deze  was  Gods  Zoon. 

55  En  aldaar  waren  vele  vrou- 
wen, van  verre  aanschouwende, 
die  Jezus  gevolgd  waren  vai^  Gali- 
lea,  om  hem  te  dienen. 

56  Onder  dewelke  was  Maria 
Magdalena,  en  Maria^  de  moeder 
van  Jakobus  en  Joses,  en  de  moe- 
der der  zonen  van  Zebedeüs. 

57  En  als  het  avond  geworden 
was,  kwam  een  rijk  man  van  Ari- 
mathea,  met  name  Jozef,  die  ook 
zelf  een  discipel  van  Jezus  was. 

58  Deze  kwam  tot  Pilatus,  en 
begeerde  het  ligchaam  van  Jezus. 
Toen  beval  Pilatus,  dat  hem  het 
ligchaam  gegeven  zoude  worden. 

59  En  Jozef,  het  ligchaam  ne- 
mende, wond  hetzelve  in  een  zui- 
ver fijn  lijnwaad ; 

60  Én  leide  dat  in  zijn  nieuw 
graf,  't  welk  hij  in  eene  steenrotse 
uitgehouwen  had ;  en  eenen  groe- 
ten steen  tegen  de  deure  des  grafs 
gewenteld  hebbende,  ging  hij 
weg. 

61  En  aldaar  was  Maria  Magda- 
lena, en  de  andere  Maria,  zittende 
tegen  over  het  graf. 

62  Des  anderen  daags  nu,  welke 
is  na  de  voorbereiding,  vergader- 
den de  overpriesters  en  de.phari- 
zeën  tot  Pilatus, 

63  Zeggende :  Heere  I  wij  zijn 
indachtig,  dat  deze  verleider,  nog 
levende,  gezegd  heeft :  Na  drie  da- 
gen zal  ik  opstsian. 

64  Beveel  dan,  dat  het  graf  verze- 
kerd worde  tot  aen  derden  dag  toe, 
opdat  zijne  discipelen  misschien 
niet  komen  bij  nacht,  en  stelen 
hem,  en  zeggen  tot  het  volke :  Hij 
is  opgestaan  van  de  dooden;  en 
zoo  zal  de  laatste  dwaling  erger 
zijn  dan  de  eerste. 

65  En  Pilatus  zeide  tot  henlie- 
den :  Grij  hebt  eene  wacht ;  gaat 
henen,  verzekert  het,  gelijk  gij  't 
verstaat. 

66  En  zij  henengaande,  ver zeker- 


Jestis,  saw  the  earthquake,  and 
those  things  that  were  done,  they 
feared  greatly,  saying.  Truly  this 
was  the  Son  of  Grod. 

55  And  many  women  were  there 
(beholding  afar  off)  which  follow» 
ed  Jesus  from  Galilee,  ministering 
unto  him : 

56  Among  which  was  Mary 
Magdalene,  and  Mary  the  mother 
of  James  and  Joses,  and  the  mo- 
ther of  Zebedee's  children. 

57  When  the  even  was  come, 
there  came  a  rich  man  of  Arima- 
thea,  named  Joseph,  who  also 
himself  was  Jesus'  disciple : 

58  He  went  to  Pilate,  and  beg- 
ged the  body  of  Jesus.  Then  Pi- 
late commanded  the  body  to  be 
delivered. 

59  And  when  Joseph  had  taken 
the  body,  he  wrapped  it  in  a 
clean  linen  cloth, 

60  And  laid  it  in  his  own  new 
tomb,  which  he  had  hewn  out  in 
the  rock  3  and  he  rolled  a  great 
stone  to  the  door  of  the  sepul- 
chre, and  departed. 
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61  And  there  was  Mary  Mag- 
dalene, and  the  other  Mary,  sit- 
ting over  against  the  sepulchre. 

62  f  Now  the  next  day  that  fol- 
lowed the  day  of  the  preparation, 
the  chief  priests  and  Pharisees 
came  together  unto  Pilate, 

63  Saying,  Sir,  we  remember  that 
that  deceiver  said,  while  he  was 
yet  alive.  After  three  days  I  will 
rise  a^in. 

64  Command  therefore  that  the 
sepulchre  be  made  sure  until  the 
third  day,  lest  his  disciples  come 
by  night,  and  steal  him  away,  and 
say  unto  the  people.  He  is  risen 
from  the  dead :  so  the  last  error 
shall  be  worse  than  the  first. 

65  Pilate  said  unto  them,  Ye 
have  a  watch  :  go  your  way,  make 
it  as  sure  as  ye  can. 

66  So  they  went  and  made  the 
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den  het  graf  met  de  wacht,  den 
steen  verzegeld  hebbende. 


HOOFDSTUK  XXVIII. 

EN  laat  na  den  sabbat,  als  het 
begon  te  lichten,  tegen  den 
eersten  dag  der  weke,  kwam  Maria 
Magdalena,  en  de  andere  Maria, 
om  het  graf  te  bezien. 

2  En  ziet,  daar  geschiedde  eene 
groote  aardbeving;  want  een  en- 
gel des  Heeren,  nederdalende  uit 
den  hemel,  kwam  toe,  en  wen- 
telde den  steen  af  van  de  dèure,  en 
zat  op  denzelven. 

3  En  zijne  gedaante  was  gelijk 
een  bliksem,  en  zijne  kleeding  wit 
gelijk  sneeuw. 

4  En  uit  vreeze  van  hem  zijn  de 
wachters  zeer  verschrikt  gewor- 
den, en  werden  als  dooden. 

5  Maar  de  engel  antwoordende 
zeide  tot  de  vrouwen :  Vreest  gij- 
lieden  niet ;  want  ik  weet,  dat  gij 
zoekt  Jezus,  die  gekruisigd  was. 

6  Hij  is  hier  niet;  want  hij  is 
opgestaan,  gelijk  hij  gezegd  heeft. 
Komt  herwaarts,  ziet  de  plaatse, 
waar  de  Heere  gelegen  heeft. 

7  En  gaat  haastelijk  henen^  en 
zegt  zijnen  discipelen,,  dat  hij  op- 

festaan  is  van  de  dooden  ;  en  ziet, 
ij  gaat  u  voor  naar  Galilea,  daar 
zult  gij  hem  zien.  Ziet,  ik  heb 
h  ulieden  gezegd. 

8  En  haastelijk  uitgaande  van 
het  graf,  met  vreeze  en  groote 
blijdschap,  liepen  zij  h^nen,  om 
H  zelve  zijnen  discipelen  te  bood- 
schappen. 

9  En  als  zij  henéngingeUj  om  zij- 
nen discipelen  te  boodschappen, 
ziet,  Jezus  is  haar  ontmoet,  zeg- 

fende :  Weest  gegroet !  En  zij,  tot 
em  komende,  grepen  zijne  Voe- 
ten, en  aanbaden  hem. 

10  Toen  zeide  Jezus  tot  haar: 
Vreest  niet;  gaat  henen,  bood- 
schapt mijnen  broederen,  dat  zij 
henengaan  naar  Galilea,  en  aldaar 
zullen  zij  mij  zien. 

1 1  En  als  zij  henengingen,  ziet. 


sepulchre  sure,  sealing  the  stonei 
and  setting  a  watch. 


CHAPTER  XXVIII. 

IN  the  end  of  the  sabbath,  as  it 
began  to  dawn  toward  the  first 
day  of  the  week,  came  Mary 
Magdalene,  and  the  other.  Mary 
to  see  the  sepulchre. 

2  And  behold,  there  was  a  great 
earthauake :  for  the  angel  of  the 
Lord  descended  from  heaven,  and 
came  and  rolled  back  the  stone 
from  the  door,  and  sat  upon  it. 

3  His  countenance  was  like 
lightning,  and  his  raimeiït  white 
as  ^ow. 

4  And  for  fear  of  him  the  keepers 
did  shake,  and  became  as  dead 
men. 

5  And  the  angel  answered  and 
said  unto  the  women,  Fear  not 
ye :  for  I  know  that  ye  seek  Je- 
sus, which  was  crucified. 

6  He  is  not  here :  for  he  is  risen, 
as  he  said.  '  Come,  see  the  place 
where  the  Lord  lay. 

7  And  go  quickly,  and  teU  his 
disciples,  that  he  is  risen  from  the 
dead,  and  behold,  he  goeth  before 
you  into  Galilee ;  there  shall  ye 
see  him :  lo,  I  have  told  you. 

8  And  they  departed  quickly 
from  the  sepulchre,  with  fear  and 
g:reat  joy;  and  did  run  to  bring 
his  disciples  word. 

9  1  And  as  they  went  to  tell  his 
disciples,  behold,  Jesus  met  them, 
saying.  All  hail.  And  they  came, 
and  held  him  by  the  feet,  and 
worshipped  him. 

10  Then  sai,d  Jesus  unto  them, 
Be  not  afraid:  go  tell  my  breth- 
ren, that  thev  go  into  Galilee, 
and  there  shall  they  see  me. 

Ill  Now  when  they  were  going, 
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eenigen  van  de  wacht  kwamen  in 
de  stad,  en  boodschapten  den  over- 
priesters  alle  de  dingen,  die  ge- 
schied waren. 

12  En  zij  Vergaderd  zijnde  met 
de  ouderlingen,  en  te  zamen  raad 
genomen  hebbende,  gaven  zij  den 
krijgsknechten  veel  geld^ 

13  En  zeiden:  Zegt:  Zijne  disci- 
pelen zijn  des  nachts  gekomen,  en 
hebben  ném  gestolen,  als  wij  slie- 
pen. 

14  En  indien  zulks  komt  gehoord 
te  worden  van  den  stadhouder, 
wij  zullen  hem  te  vreden  stellen, 
en  maken,  dat  gij  zonder  zorge 
zijt. 

15  En  zij,  het  geld  genomen  heb- 
bende, deden  gelijk  zij  geleerd 
waren.  En  dit  woord  is  verbreid 
geworde/i  bij  de  Joden  tot  op  den 
huidigen  dag. 

16  En  de  elf  discipelen  zijn  he- 
nengegaan  naar  Galilea,  naar  den 
berg,  waar  Jezus  hen  bescheiden 
had. 

17  En  als  zij  hem  zagen,  baden 
zij  hem  aan ,  doch  sommigen  twij- 
felden. 

18  En  Jezus,  bij  hen  komende, 
sprak  tot  hen,  zeggende :  Mij  is 
gegeven  alle  magt  in  hemel  en  op 
aarde. 

19  Gaat  dan  henen,  onderwijst 
alle  de  volkeren,  dezelve  doopende 
in  den  naam  des  Vaders,  en  des 
Zoons,  en  des  Heiligen  Geestes^ 
loerende  'hen  onderhouden  alles 
wat  ik  n  geboden  heb. 

.20  En  ziet,  ik  ben  met  ulieden 
alle  de  dagen  tot  de  voleindinge 
der  wereld.    Amen. 


behold,  some  of  the  watch  came 
into  the  city,  and  shewed  unto  the 
chief  priests  all  the  things  that 
were  done.. 

12  And  when  they  were  assem- 
bled with  the  elders,  and  had  tak- 
en counsel,  they  gave  large  money 
unto  the  soldiers, 

13  Saying,  Say  ye.  His  disciples 
came  by  nighty  and  stole  him  away 
while  we  slept. 

14  And  if  this  come  to  the  gov- 
ernor's ears,  we  will '  persuade 
him,  and  secure  you. 

15  So  they  took  the  money,  and 
did  as  they  were  taught :  and  this 
saying  is  commonly  reported 
among  the  Jews  until  this  day. 

16  IT  Then  the  eleven  disciples 
went  away  into  Galilee,  into  a 
mountain  where  Jesus  had  ap- 
pointed them. 

17  And  when  they  saw  him, 
they  worshipped  him :  but  some 
doubted. 

18  And  Jesus  came,  and  spake 
unto  them,  saying,  All  power  is 
given  unto  me  in  heaven  and  in 
earth. 

19  1  Go  ye  therefore  and  teach 
all  nations,  baptizing  them  in  the 
name  of  the  Father,  and  of  the 
Son,  and  of  the  Holy  Ghost ; 


20  Teaching  them  to  observe  all 
things  whatsoever  I  have  com- 
manded you :  and  lo,  I  am  with 
you  alway,  even  unto  the  end  of 
the  world.    Amen. 
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HOOFDSTUK  L 

HET  begin  des  evangelies  van 
Jezus   Christus,  den  Zoon 
Gods. 

2  Gelijk  geschreven  is  in  de  pro- 
feten :  Ziet,  ik  zende  mijnen  en- 
gel voor  uw  aangezigt^  die  uwen 
weg  voor  u  henen  bereiden  zal. 

3  De  stemme  des  roependen  in  de 
woestijn :  Bereidt  den  weg  des 
Heeren,  maakt  zijne  paden  regt ! 

4  Johannes  was  doopende  in  de 
woestijn,  en  predikervde  den  doop 
der  bekeering  tot  vergeving  der 
zonden. 

5^  En  al  het  Joodsche  land  ging 
tot  hem  uit,  en  die  van  Jeruzalem ; 
en  werden  allen  van  hem  gedoopt 
in  de  riviere  de  Jordaan,  belijdende 
hunne  zonden. 

6  En  Johannes  was  gekleed  met 
kemelshaar,  en  met  eenen  lederen 
gordel  om  zijne  lendenen,  en  at 
sprinkhanen  en  wilden  honig. 

7  En  hij  predikte,  zeggende  :  Na 
mij  komt,  die  sterker  is  dan  ik; 
wien  ik  niet  waardig  ben,  neder- 
bukkende,  den  riem  zijner  schoe- 
nen te  ontbinden. 

8  Ik  heb  olieden  wel  gedoopt 
met  water,  maar  hij  zal  u  doopen 
met  den  Heiligen  G^est. 

9  En  het  geschiedde  in  diezelve 
dagen,  dat  Jezus  kwam  van  Naza- 
ret,  gelegen  in  Galilea,  en  werd 
van  Johannes  gedoopt  in  de  Jor- 
daan. 

10  En  terstond  als  hij  uit  het 
water  opklom,  zag  hij  de  hemelen 
opengaan,  en  den  Geest,  gelijk 
eene  duive,  op  hem  nederdalen. 


THE  GOSPEL 


ACCOROINO  TO 


ST.  MARK. 


CHAPTER  L 

THE  beginning  of  the  gospel  of 
Jesus  Christ  the  Son  of  Cfod  ', 

2  As  it  is  written  in  the  prophets, 
Behold,  I  send  my  messenger  be- 
fore thy  face,  which  shall  prepare 
thy  way  before  thee  ; 

3  The  voice  of  one  crying  in 
the  wilderness.  Prepare  ye  the 
way  of  the  Lord,  make  his  paths 
straight. 

4  John  did  baptize  in  the  wilder- 
ness, and  preacn  the  baptism  of  re- 
pentance, for  the  remission  of  sins. 

5  And  there  went  out  nnto  him 
all  the  land  of  Judea,  and  they  of 
Jerusalem,  and  were  all  baptized 
of  him  in  the  river  of  Jordan,  con- 
fessing their  sins. 

6  And  John  was  clothed  with 
camePs  hair,  and  with  a  girdle  of 
a  skin  about  his  loins;  and  he  did 
eat  locusts  and  wild  b^ney ; 

7  And  preached,  saying.  There 
cometb  one  mightier  than  I  after 
me,  the  latchet  of  whose  shoes  I 
am  not  worthy  to  stoop  down  and 
unloose. 

8  I  indeed  have  baptized  you 
with  water :  but  he  shall  baptize 
you  with  the  Holy  Ghost. 

9  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  Jesus  came  from  Naza- 
reth of  Galilee,  and  was  baptized 
of  John  in  Jordan. 

10  And  straightway  coming  up 
out  of  the  water,  he  saw  the  hea- 
vens opened,  and  the  Spirit  like  a 
dove  descending  upon  him. 
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1 1  Ën  daar  geschiedde  eene  stem- 
4fne  uit  de  Jiemelen :  Gij  zijt  mijn 
geliefde  Zoon,  in  denwelken  ik 
mijn  welbehagen  hebbe ! 

12  £n  terstond  dreef  hem  de 
Geest  uit  in  de  woestijn. 

13'  Ën  hij  was  $ildsiar  in  de  woes- 
tijn yeeirtig  dagen,  verzocht  van 
den  Satan;  en  was  bij  de  wilde 
gedierten ;  en  de  engelen  dienden 
hem. 

14  Ën  nadat  Johannes  overge- 
leverd was,  kwam  Jezus  in  Gali- 
lea^  predikende. het  evangelie  van 
het  koningrijk  Grods, 

15  Ën  zeggende:  De  tijd  ia  ver- 
vuld, en  het  koningrijk  Gods  nabij 
gekomen;  bekeert,  u,  en  gelooft 
het  evangelie. 

16  £^  wandelende  bij  de  Galile- 
sche  zee,  ,zag  hij  Simon  en  An- 
dreas, Éijnen  broeder,  werpende 
het  net  in  de  zee^(want  zij  waren 
visschers) ; 

17  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Volgt 
mij  na,  en  ik  zal  maken,  dat  gij 
visschers  der  menschen  zult  wor- 
den. 

18  En  zij,  terstond  hunne  netten 
verlatende,  zijn  hem  gevolgd;    , 

19  Ën  van  daar  een  weinig  voort- 
gegaan zijnde,  zag  hij  Jakobus,  den 
zoon  van  Zebedeüs,  en  Johannes, 
zijnen  broeder,  en  dezelve  in  't 
schip  hunne  netten  yermakende. 

20  Ën  terstond  riep  hij  ze;  en 
zij,  latende  hunnen  vader  Zebe- 
deüs in  hét  schip,  met  de  huurlin- 
gen, zijn  hem  nagevolgd. 

21  En  zij  kwamen  binnen  Kaper- 
naüm;  en  terstond  op  den  sab- 
batdag  in  de  synagoge  gegaan 
zijnde,  leerde  hij. 

22  Ën  zij  versloegen  zich  over 
zijne  leere ;  want  hij  leetde  hen  als 
magt  hebbende,  en  niet  als  de 
schriftgeleerden. 

23  Ën  daar  was  in  hunne  syna- 
goge een  mensch,  met  eenen  onrëi- 
nen  geest,  en  hij  riep  uit, 

24  Zeggende:  Laat  af,  wat  heb- 
ben wij  met  u  te  doen,  gij  Jezus 
Nazarener !  zijt  gij  gekomen,  om 

7  " 


'  1 1  And  there  came  a  voice  from 
heaven,  saying,  Thou  art  my  be- 
loved  Son,  in  whom  I  am  well 
pleased. 

12  And  immediately  the  Spirit 
driveth  him  into  the  wilderness. 

13  And  he  was  there  in  the  wil- 
derness forty  days  tempted  of  Sa- 
tan 3  and  was  with  the  wild  beasts ; 
and  the  angels  ministered  unto 
him. 

14  Now  after  that  John  was  put 
in  prison,  Jesus  came  into  Galilee, 

§  reaching  the  gospel  of  the  king- 
om  of  God, 

15  And  saying,  The  time  is  ful- 
filled, and  the  kingdom  of  God  is 
at  hand :  repent  ye,  and  believe 
the  gospel. 

16  Now  as  he  walked  by  the  sea 
of  Galilee,  he  saw  Simon,  and  An- 
drew his  btother,  casting  a  net 
into  the  sea :  for  they  were  fishers. 

17  And  Jesus  said  unto  them, 
Come  ye  after  me,  and  I  wilt 
make  you  to  become  fishers  of 
men. 

18  And  straightway  they  forsook 
their  nets,  and  followed  him. 

19  And  when  he  had  gone  a  little 
further  thence,  he  saw  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his  bro- 
ther, who  also  were  in  the  ship 
mending  their  nets. 

20  And  straightway  he  .called 
them :  and  they  left  their  father 
Zebedee  in  the  ship  with  the  hired 
servants,  and  we^t  after  him. 

21  And  they  went  into  Caper- 
naum; send  straightway  en  the 
«abbath-dq^y  he  enterea  into  the 
ifynagogue  apd  taught. 

22  And  they  were  astonished  at 
his  (jpctrine  v  for  he  taught  them 
as  one  that  had  authority,  and  not 
as  the  scribes. 

23  And  there  was  in  their  syn- 
agogue- a  man  with;  ati  unclean 
spirit ;  and  he  cried  out, 

24  Saying,  Let  us  alone  5  what 
have  we  to  do  with  thee,  thou 
Jesus  of  Nazareth  ?  art  thou  come 
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onB  te  verderven  ?  Ik  kenne  n,  wie 
gij  zijt,  namelijk  de  Heilige  Gods. 

25  En  JezuB  bestrafte  nein,  zeg- 

fende :  Z^wijg  stil,  en  ga  uit  van 
em. 

26  Eu  de  onreine  geest,  hem 
scheurende,  en  roepende  met  eene 
groote  stemme,  ging  uit  van  hem. 

27  En  zij  werden  allen  verbaasd, 
zoodat  isij  onder  malkander  vraag- 
den, zeggende :  Wat  is  dit  ?  wat 
nieuwe  leere  is  deze,  dat  hij  met 
ma^  ook  den  onreinen  geesten 
gebiedt,  en  zij  hem  gehoorzaam 
zi  JH  ? 

28  Én  zijn  geruchte  ging  terstond 
uit,  in  't  geheele  omliggende  land 
van  Galilea, 

29  En  van  stonden  aan  uit  de  sy- 
nagoge  gegaan  zijnde,  kwamen  zij 
in  het  huis  van  Simon  en  Andreas, 
met  Jakobus  en  Johannes. 

30  En  Simons  vrouws  moeder  lag 
met  de  koortse :  en  terstond  zeiden 
zij  hem  van  haar. 

31  En  hij,  tot  haar  gaande,  vat- 
te hare  hand,  en  rigtte  ze  op; 
en  terstond  verliet  haar  de  koortse, 
en  zij  diende  henlieden. 

32  Als  het  nu  avond  ^wordeiï 
was,  toen  de  zon  onder^ng,  brag- 
ten  zij  tot  hem  allen  die  kwalijk 
gesteld,  en  van  den  duivel  bezeten 
waren. 

33  En  de  <geheele  stad  was  bij- 
eenvergadérd  omtrent  de  deure. 

34  En  hij  genas  er  velen,  die 
door  verscheidene  ziekten  kwalijk 
gesteld  waren ;  en  wierp  vele  dui- 
velen uit,  en  liet  de  duivelen  niet 
toe  te  spreken,  omdat  zij  hem 
kenden. 

35  En  's  morgens  vroeg,  als  het 
nog  diep  in  den  nacht  was,  opge- 
staan zijnde,  ging  hij  uit,  en  gmg 
henen  in  eene  woeste  plaatse,  en 
bad  aldaar. 

36  En  Simon,  en  die  met  hem 
waren,  zijn  hem  nagevolgd. 

37  En  zij,  hem  gevonden  heb- 
bende, zeiaen  tot  hem :  Zij  zoeken 
u  allen. 
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to  destroy  usl  I  know  thee  who 
thou  art,  the  Holy  One  of  God. 

25  And  Jesus  rebuked  him,  say- 
ing, Hold  thy  peace,  and  come  out 
of  him. 

26  And  when  the  unclean  spirit 
had  torn  him,  and  cried  with  a 
loud  voice,  he  came  out  of  him. 

27  And'  they  were  aU  amazed, 
insomuch  that  they  (juestionea 
amohg  themselves,  saying,  What 
thing  is  this?  what  new  doctrine 
15  thisi  for  w^ith  authority  com- 
mandeth  he  even  the  unclean  spi- 
rits, and  they  do  obey  him. 

28  And  immediatelv  his  fame 
spread  abroad  througnout  all  the 
region  round  about  Galilee. 

29-  And  forthwith,  when  they 
were  come  out  of  the  synagogue, 
they  entered  into  the  house  of  Si- 
mon and  Andrew,  with  James  and 
John. 

30  But  Simon's  wife's  mother  lai 
sick  of  a  fever;  and  anon  they 
him  of  her. 

31  And  he  came. and  took  her  by 
the  hand,  and  lifted  her  up;  and 
immediately  the  fever  left  her, 
and  she  ministered  unto  them. 

32  And  at  even  when  the  sun 
did  set,  they  brought  unto  him  all 
tliat  were  diseased,  and  them  that 
were  possessed  with  devils. 

33  And  all  the  city  wa9  gathered 
together  at  the  door. 

34  And  he  healed  many  that 
were  sick  of  divers  diseases,  and 
cast  out  many  devils ;  and  suffer- 
ed not  the  devils  to  speak,  because 
they  knew  him. 

35  And  in  the  morning,  rising  up 
a  great  while  before  day,  he  went 
out  and  departed  into  a  solitary 
place,  and  tnere  prayed. 

36  And  Simon,  and  they  that 
were  with  him,  followed  after  him. 

37  And  when  they  had  found 
him,  they  s^id  unto  nim,  All  men 
seek  for  thee. 
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38  Enthiiïeidetothen:  Laatcps 
in  de  bijliggende  yle^ken  gaan, 
opdat  ik  ook  daar  predike ',  want 
daartoe  ben  ik  uitge^ian. 

39  £q  hij  predikte  in  huane  syn- 
agogen, door  geheel  Galilea,  en 
wierp  ae-duiveten  uit. 

40  En  tot  hem  ktvi^uneen  mélaat- 
sche,  hem  biddende^  en  voor  hem 
o^  de  knieën  vatlende,  en  tot  hem 
zeggeüdd :  Indien  gij  wilt^  gij  kymt 
mij  reinigen. 

41  En  Jezufi,  met  barmhartig- 
heid -  innerlijk  bewogen  lijnde, 
strekte  'dë  hand  uit,  en  raakte 
hem  aau^  en  zeide  tot  hem :  Ik 
wil,  word  gereinigd ! 

42  En  als  hij  dit  gezegd  had. 
ging.de  melaatschheid  terstc^na 
van  hem,  en  hij  werd  gereinigd. 

43  En  als  hij  hem  strengelijk 
verboden  had,  deed  hij  hem  ter- 
stond van  zich  gaan, 

44  En  zeide"  tot  nem ;  Zie,  dat 

f  ij  niemand  iets  zegt;  maar  ga 
enen  en  vertoon  u  i^elven  den 
priester,  en  offer  voor  uwe  reini- 
ging hetgeen  Mozes  geboden  heeft, 
huri  tot  een  getuigenis.    ^ 

45  Maar  hij,  ui^egaan  zijnde,  be- 
on  vele  dingen  te  verkondigen  en 
at  woord  te  verbreiden,  alzoo  dat 

hij  niet  meer  openbaa|>  in  de  stad 
kon  komen,  maar  was  buiten  in  de 
woeste  pWtsen;  en  zij  kwamen 
tot  hem  van  ^le  kanten. 
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EN  na  sommige  dageU  is  hij  we- 
derom binnen  Kapemaüm  ge- 
komen; en  hei-werd  gehoord,  dat 
hij  in  huis  wste.  > 

2  En  terstond  vergaderden  daar 
velen,  alzoo  dat  ook  zelfs  de  phat' 
sen  omtrent  dedeure  A^r^niet  meer 
konden  bevatten ;  en  hij  sprak  het 
woord  tot.  hen. ^ 

3  En  daar  kwamen  sommgen  tot 
hem,  brengende  «enen  geraakte, 
die  van  vior  gedragen  werd. 


fa 


38  And  he  sai 

us  go  into  the  nexT  IflWBsJThat  I 
tnay  preach  thiare  also :  for  there- 
fore came  I  forth. 

39  And  he  preached  in  their  syn- 
agogues throughout  all  Gkililee,  and 
cast  out  devils.  . 

40  And  Üiere  came  a  leper  to 
him,  beseeching  him,  and  kneel- 
ing down  to  him,  and  saying  unto 
him,  If  then  wilt,  thou  canst  make 
me  clean. 

41  And  Jesus,  moved  with  com- 
pa^sion*  put  forth  to  hand,  and 
touched  him,  and  saith  unto  him, 
I  will;  be  thou  clean. 

42  And  as  soon  as  he  had  spo- 
ken, imfned  lately  the  leprosy  de- 
parted from  him,  and  he^  was 
cleassed. 

43  And  he  stmitly  charged  him, 
and  forthwith  sent  him  away ; 

44  And  saith  unto  him.  See  thou 
say  nothing  to  any  man;  but  go 
thy  way,  shew  thyself  to  the  priest, 
and  offer  for  thy  cleansing  those 
things  which  Moses  cominanded, 
for  a  testimony  unto  them. 

4d  But  he  went  out,  and  began 
to  publish  it  much,  and  to  blaze 
abroad  the  matter,  insomubh  that 
Jesus  could  no  more  openlv  enter 
into  the  city,  but  was  without  in 
desert  places:  i^nd  they  came  to 
him  from  every  quarter. 

CHAPTER  il.; 

AND  ags^  he  entered  mto  Ca- 
pemaumj  after  some  days; 
and  it  was  noised  that  he  was  in 
the  house. 

2  And  straightway  many  were 
gathered  tc^ether,  insomuch  that 
there  was  no  room  to  receive  them, 
.no,  not  so, much  as  about,  the  door : 
and  he  preached  the  word  imto 
thejrh. 

3  And  they  come  unto  him, 
bringing  one  sick  of  the  palsy, 
which  was  borne  of  four. 
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4  Ea  niet  kunnende  tot  hem  ge- 
naken van  wege  de  schare,  ont- 
dekten zij  het  dak,  waar  hii  was ; 
en  dat  opgebroken  hebbende,  he- 
ten zij  net  beddeken  neder,  waar 
de  geraakte  op  Jag. 

5  £n  Jezus,  hun  gelooye  ziende, 
zeide  tot  den  geraakte :  Zoon ! 
uwe  zonden  zijn  u  vergeven. 

6  En  sommigen  van  de  schrift- 
geleerden zaten  aldaar,  en  over- 
dachten in  hunne  harten : 

7  Wat  spreekt  deze  aldus  Oods- 
lasteringen?  wie  kan  de  zonden 
vergeven,  dan  alleen  God  ? 

8  Ën  JezuS)  terstond  in  zijnen 
geest  erkennende,  dat  zij  alzoo  in 
zich  zelven  overdachten,  zeide  tot 
hen  :  Wat  overdenkt  gij  deze  din- 
gin  in  uwe  harten? 

9  Wat  is  ligter,  te  zeggen  tot 
den  geraakte  :  De  zonden  zijn  u 
vergeven?  of  te  zeggen:  Sta  op, 
en  neem  uw  beddeken  op,  en  wan- 
del? 

10  Doch  opdat  gij  moogt  weten, 
dat  de  Zoon  des  menschen  magt 
heeft  op  de  aarde  om  de  zonden 
te  vergeven  (zeide  hij  tot  den  ge- 
raakte) : 

11  Ik  zegge  u :  Sta  op,  en  neem 
uw  beddeken  op,  en  ga  henen  naar 
uw  huis.  . 

1^  Ën  terstond  stond  hij  op,  en 
het  beddeKen  o|^enomen  neb- 
bende, gin^  hij  uit  in  aller  tegen- 
woordigheid j  zoodat  zij  zich  allen 
ontzetteden,  en  God  verheerlijkten, 
zeggende :  Wij  hebben  nooit  zulks 
gezien ! 

13  En  hij  gin^  wederom  uit  naar 
de  zee  ;  en  de  geheele  schare 
kwam  tot  hem,  en  hij  leerde  ze. 

14  En  voorbijgaande;  zag  hij  Levi, 
den  zoon  van  Alpheüs,  in  het  tol- 
huis zitten^  en  zeide  tot  hem :  Volg 
mij.  En  hij  opstaande,  volgde  hem. 

15  En  het  geschiedde,  als  hij  aan- 
zat in  deszelfs  huis,  dat  ook  vele 
tollenaren  en  zondaren  aanzaten 
met    Jezus  en    zijne  discipelen; 


4  And  when  they  could  not  come 
nigh  unto  him  for  the  press,  they 
uncovered  the  roof  where  he  was : 
and  when  they  had  broken  it  up, 
they  let  down  the  bed  wherein  the 
sick  of  the  palsy  lay. 

5  When  Jesus  saw  their  faith,  he 
said  unto  the  sick  of  the  palsy,  Son, 
thy  sins  be  forgiven  thee. 

6  But  there  were  certain  of  the 
scribes  sitting  there,.and  reasoning 
in  their  hearts, 

7  Why  doth  this  man  thus  speak 
blasphemies  ?  who  can  forgive  sins 
but  God  only  ? 

8  And  immediately,  when  Jesus 
perceived  in  his  spirit  that  they  so 
reasoned  within  themselves,  he 
said  unto  them,  Why  reason  ye 
these  things  in  your  hearts  ? 

9  Whether  is  it  easier  to  say  to 
the  sick  of  the  palsy,  Thy  sins  be 
forffiven  thee;  or  to  say.  Arise, 
and  take  up  thy  bed,  and  walk  ? 

10  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  hatn  power  on 
earth  to  forgive  sins,  (he  saith  to 
the  sick  of  the  palsy,) 

11  I  say  unto  thee.  Arise,  and 
take  up  thy  bed,  and  go  thy  way 
into  thine  house. 

12  And  immediately  he  arose, 
took  up  the  bed,  and.  went  forth 
before  them  all;  insomuch  that 
they  were  all  amazed,  and  glori- 
fied God,  saying.  We  never  saw  it 
on  this  fashion. 

r 

13  And  he  went  forth  again  by 
the  sea-side:  and  all  the  multi- 
tude resortea  unto  him,  and  he 
taught  them. 

14  And  as  he  passed  by,  he  saw 
Levi,  the  son  of  Alpheus,  sitting 
at  the  receipt  of  custom,  and  said 
unto  him.  Follow  me.  And  he 
arose,  and  followed  him. 

15  And  it  came  to  pass,lhat  as 
Jesus  sat  at  meat  in  his  house, 
many  publicans  and  sinners  sat 
also  together  with  Jesus  and  his 
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want  zij  waren  velen,  en  waren 
hem  gevolgd. 

16  £n  de  schriftgeleerden  en  de 
pharizeën,  ziende  hem  eten  met  de 
tollenaren  en  zondaren,  zeiden  tot 
zijne  discipelen:  Wat  is  H,  dat  hij 
met  de  tollenaren  en  zondaren  eet 
en  drinkt  ? 

17  En  Jezus,  dat  hoerende,  zelde 
tot  hen:  Die  gezond  zijn,  hebben 
den  medicijnmeester  niet  van 
noode,  maar  die  ziek  zijn.  Ik  ben 
niet  gekomen  om  te  roepen  regt- 
vaardigen,  maar  zondaars  tot  be- 
keering. 

18  En  de  discipelen  van  Johannes 
en  der  pharizeën  vasteden  j  en  zij 
kwamen  en  zeiden  tot  hem :  Waa- 
rom vasten  de  discipelen  van  Jo- 
hannes en,  der  pharizeën,  en  uwe 
discipelen  vasten  niet  ? 

19  En  Jezus  zeide  tot  hen  :  Kun- 
nen ook  de  bruiloftskinderen  vas- 
ten, terwijl  de  bruide^m  bij  hen 
is?  Zoo  langen  tijd  zij  den  bruide- 
gom bij  zich  heoben,  kunnen  zij 
niet  vasten. 

20  Maar  de  dagen  zullen  komen, 
wanneer  de  bruidegbm  van  hen 
zal  weggenomen  zijn,  en  alsdan 
zullen  zi]  vasten  in  die  dagen. 

21  En  niemand  naait  eenen  lap 
origevold  laken  op  een  oud  kleed ; 
anders  scheurt  deszelfs  nieuwe 
aangenaaide  lap  iets  af  van  het 
oude  kleedf  en  er  wordt  eene  erger 
scheure. 

22  £n  niemand  doet  nieuwen 
wijn  in  oude  lederen  zakken ;  anders 
doet  de  nieuwe  wijn  de  leieren  zak- 
ken bersten,  en  de  wijn  wordt  uit- 
gestorven de  lederen  zaJd^en  verder- 
ven ',  maar  nieuwen  wijn  moet 
men  in  nieuwe  lederen  zakken  doen. 

23  En  het  geschiedde,  dat  hij  op 
eenen  sabbatdagdoor  het  gezaaide 
ging,  en  zijne  discipelen  begormen, 
al  gaande,  aren  te  plukken. 

24  En  de  pharizeën  zeiden  tot 
hem :  Zie,  waarom  doen  zij  op 
den  sabbatdag,  wat  niet  geoorloofd 
isl 


disciples;  for  there  were  many, 
and  they  followed  him. 

16  And  when  the  scribes  and 
Pharisees  saw  him  eat  with  publi- 
cans and  sinners,  they  said  unto 
his  disciples.  How  is  it  that  he  eat- 
eth  and  drinketh  with  publicans 
and  sinners  1 

17  When  Jesus  heard  iU  he  saith 
unto  them.  They  that  are  whole, 
have  no  need,  of  the  physician, 
but  they  that  are  sick:  I  came  not 
to  call  the -righteous,  but  sinners, 
to  repentance. 

18  And  the  disciples  of  John, 
aiid  of  the  Pharisees,  used  to  fast : 
and  they  come,  and  say  unto  him. 
Why  do  the  disciples  of  John,  ana 
of  the  Pharisees  last,  but  thy  dis- 
ciples fast  not  ? 

19  And  Jesus  saad  unto  them. 
Can  the  children  of  the  bride- 
chamber  fast,  while  the  bride- 
groom ie  with  them  ?  As  long  as 
they  have  the  bridegroom  with 
them,  they  cannot  fast. 

20  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  be  taken 
away  from  them,  and  then  shall 
they  fast  in  those  days. 

21  No  man  also  seweth  a  piece  of 
new  cloth  on  an  old  garment :  else 
the  new  piece  that  filled  it  up,  ta- 
keth  away  fro^l  the  old,  and  the 
rent  is  made  worse. 

22  And  no  man  putteth  new  wine 
into  old  bottles:  else  tne  new 
wine  doth  burst  the  bottles,  and 
the  wine  is  spilled,  and  the  biottles 
will  be  marred:  but  new -wine 
must  be  put  into  new  bottles. 

23  And  it  came  to  pass,  that  he 
went  through  the  corn-fields  on 
the  sabbath-day ;  and  his  disciples 
began,  as  they  went,  to  pluck  the 
ears  of  com. 

24  And  the  Pharisees  said  unto 
himj  Behold,  why  do  they  on  the 
sabbath-day  that  which  is  not  law- 
ful? 
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25  En  hij  zeide  tot  hen :  Hebt  gij 
nooit  gelezen,  wat  David  gedaan 
heeft,  als  hij  nood  had,  en  hem 
hongerde,  en  dengenen,  die  met 
hem  waren  ? 

26  Hoe  hij  ingegaan  is  in  het 
huis  Gods,  ten  tijde  van  Abjathar, 
den  hoogepriester  en  de  toort- 
brooden  gegeten  neeft,  die  nie- 
mand zijn  geoorloofd  te  «ten,  dan 
den  priesteren,  en  ook  gegeven 
heeft  dengenen,  die  mét  hem 
waren  ? 

27  £n  hij  zeide  tot  hen :  De  sab- 
bat is  gemaakt  om  den  mensch, 
niet  de  mensch  om  den  sabbat. 

28  Zoo  is  dan  de  Zoon  des  men- 
schen  een  Heere  ook  van  den  Bab- 
bat. 

HOOFDSTUK  m. 

EN  hij  ging  wederom  in  de  syn- 
agoge; en  aldaar  was  een 
mensch,  hebbende  eene  verdorde 
hand. 

2  En  zii  namen  hem  waar,  of  hij 
op  den  sabbat  hem  genezen  zoude, 
opdat  zij  hem  beschuldigen  mog- 
ten. 

3  En  hij  zeide  tot  den  mensch, 
die  de  verdorde  hand  had :  Sta  op 
in  het  midden. 

4  En  hij  zeide  tot  hen  t  Is  het 
geoorloofd  op  sabbatdagen  goed 
te  doen,  of  kwaad  te  doenl  éen 
mensch  te  behouden,  ofte  dooden  ? 
En  zij  zwegen  stiDe. 

5  En  als  hij  ze  met  toome 
rondom  aangezien  had,  met  een  be- 
droefd  zijnde  over  de  verharding 
van  hun  harte,  zeide  hij  tot  den 
mensch :  Strek  uwe  hand  uit.  En 
hij  strekte  ze  uit  j  en  zijne  hand 
werd  hersteld,  gezond  gelijk  de 
andere. 

6  En  de  pharizeën,  uitgegaan 
zijnde,  hebben  terstond  met  de 
Herodianen  t'  zamen  raad  gehou- 
den tegen  hem,  hoe  zij  hem  zou- 
den dooden. 

7  En  Jezus  vertrok  met  zijne  dis- 
cipelen naar  de  zee,  en  hem  volgde 


25  And  he  said  unto  them,  Harre 
ye  never  read  what  David  did, 
when  he  had  need,  and  was  an 
hungered,  he  and  they  that  were 
with  him  I 

26  How  he  went  into  the  hoasa 
of  God,  in  the  days  of  Abiathar 
the  high  priest^  and  did  eat  the 
shew-breaa,  which  is  not  lawful  to 
eat,  but  for  the  priests,  and  gave 
also  to  them  wnich  were  with 
himl 

27  And  he  said  unto  them;  The 
sabbath  was  made  for  man,  and 
not  man  for  the  sabbath : 

28  Therefore,  the  Son  of  man  is 
Lord  also  of  the  sabbath. 


CHAPTER  HL 

AND  he  entered  again  into  the 
S3magogue ;  and  there  was  a 
man  there  which  had  a  withered 
hand. 

2  And  they  watched^  him,  whe- 
ther he  would  heal  him  on  the 
sabbath-day ;  that  they  might  ac- 
cuse him. 

3  And  he  saith  nnto  the  man 
which  had  the  withered  hand, 
Stand  forth.  ^    - 

4  And  he  saith  unto  them,  Is  it 
lawful  to  do  good  on  the  sabbath- 
days,  or  to  do  evil  1  to  save  life,  or 
to  Kill  ?  but  they  held  their  peaoe.- 

5  And  when  he  had  looked 
round  about  on  them  with  anger, 
being  grieved  for  the  hardness  of 
Üieir  hearts,  be  saith  unto  the 
man.  Stretch  forth  thine  hand. 
And  he  stretched  it  out :  and  his 
hand  was  restored  whole  as  the 
other. 

,  6  And  the  Pharisees  went  forth, 
and  straightway  took  counsel  with 
the  Herodians  against  him,  how 
they  might'déstroy  him. 

7  But  Jesus  withdrew  himself 
with  his  disciples  to  the  Sea:  and 
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eene  groote  menigte  Tan  Galilea, 
en  yan  Judea. 

8  En  van  Jerazalem^en  van  Idu- 
mea,  en  van  oyer  de  Jordaan :  en 
die  van  omtrent  Tyn^s  en  Sidon^ 
eene  groote  i^nenigte,  gehoord  heb- 
bende, hoe  groote  dingen  hij  deed, 
kwamen  tot  hem. 

9  En  hij  zeide  tot  zijne  discipe* 
len,  dat  een  icheepken  steeds  om- 
trent hem  blijven  zoude,  om  der 
scharen  wille^  opdat  zij  nem  niet 
zouden  verdnngen. 

10  Want  hii  l^d  er  velen  gene- 
zen, alzoo  dat  nem  alle  degenen,  die 
eenige  kwalen  hadden,  overvielen, 
opdat  zij  hem  mogten  aanraken. 

11  En  de  onreine  geesten,  als  zij 
hem  zagen,  vielen  voor  hem  ne- 
der, en  riepen,  zeggende :  GJj  zijt 
de  Zone  (ïods ! 

12  En  hij  gebood  hun  scherpe- 
lijk,  dat  zij  hem  niet  zonden  open- 
baar maken. 

13  En  hij  klom  op  den  berg,  en 
riep  tot  zich,  die  hij  wilde;  en  zij 
kwamen  tot  hem. 

14  En  hij  stelde  er  twaalf,  opdat 
ze  met  hem  zouden  zijn,  en  opdat 
hij  dezelve  zoude  uitzenden  om  te 
prediken ; 

15  En  om  magt  te 'hebben,  de 
ziekten  te  genezen,  en  de  duivelen 
uit  te  werpen. 

- 16  En  Simoh  gaf  hij  den  f  oenaam 
Petrus ; 

17  En  Jakobus,  den  zoon  van  Ze- 
bedeüs.  en  Johannes,  den*  broeder 
van  Jakobus^  en  gaf  hün  toena- 
men, Boanerges^  't  welk  is  zonen 
des  donders } 

18  En  Andreas,  én  Philippus,  en 
Bartholomeüs,  en  Mattheüs,  en 
Thomas,  en  Jakobus^  den  2;oon- van 
Alpheüs,  en  Thaddeüs,  en  Simon 
Kananites. 

19  En  Judas  Iskariot,  die  hem 
ook  verraden  heeft. 

20  En  zij  kwamen  in  huis)  en 
daar  vergaderde  wederom  eene 
schare,  alzoo  dat  zij  ook  zelfs  niet 
konden  brood  eten. 


a  great  multitude  from  GaHlee  fol- 
lowed him,  and  from  Judea, 

8  And  from  Jerusalem,  and  from 
Idumea,  and  from  beyond  Jordan ; 
and  they  about  T)rre  and  Sidon,  a 

treat  multitude,  when  they  had 
eard  what  great  things  he  did, 
came  unto  him. 

9  And  he  spake  to  his  disciples, 
that  a  small  ship  should  wait  on 
him,  because  of  (he  multitude, 
lest  they  should  throng  him. 

10  For  he  had  healed  many ;  in- 
somuch that  they  pressed  upon 
him  for  to  touch  him,  as  many  as 
had  plagues. 

11  And  unclean  spirits,  when 
they  saw  him,  fell  down  before 
him,  and  cried,  saying.  Thou  art 
the  Son  of  God. 

12  And  ha  straitly  charged  them, 
that  they  should  not  make  him 
known. 

13  And  he  goeth  up  into  a  mount- 
ain, and  caHeth  unto  him  whom  he 
would :  and  they  came  unto  him. 

14  And  he  ordained  twelve, 
that  they 'should  be  with  him,  ana 
that  he  might  send  them  forth  to 
preach, 

15  And  to  have  power  to  heal 
sicknesses,  and  to  cast  out  devils. 

16  And  Simon  he  sumaraed  Pe- 
ter. 

17  And  James  the  son  of  Zebe- 
dee,  and  John  the  brother  of 
James,  (and  he  sumamed  them 
Boanerges,  which  is,  The  sons  of 
thunder,^ 

18  Ana  Andrew,  and  Philip,  and 
Bartholomew,  and  Matthew,  and 
Thomas,  and  James  the  son  of  Al- 
pheus,  and  Thaddeus,  and  Simon 
the  Oanaanite, 

19  And  Judas  Iscsriot,  which  also 
betrayed  him :  and  they  went  in- 
to an  nouse. 

20  And  the  multitude  cometh 
together  ^igain,  so  that  they  could 
not  so  much  as  eat  bread. 
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21  En  als  degenen,  die  hem  be- 
stonden, dit  hoorden,  gingen  zij  uit^ 
om  hem  vast  te  houden  3  want  zij 
zeiden:  Hij  is  buiten  zijne  zin- 
nen. 

22  £n  de  schriftgeleerden,  die 
van  Jeruzalem  'afgekomen  Agaten, 
zeiden :  Hij  heef^  Beëlzebul,  en 
door  den  overste  der  duivelen 
werpt  hij  de  duivelen  uit. 

23  En  hen  tot  zich  geroepen  heb- 
bende, zeide  hii  tot  hen  in  gelij- 
kenissen :  Hoe  Kan  de  Satan  den 
Satan  uitwerpen  1 

24  En  indien  een  koningrijjc  te- 
gen zich  zelf  verdeeld  is,  zoo  kaï^ 
dat  koningrijk  niet  bestaan. 

25  En  indien  een  huis  tegen  zich 
zelf  verdeeld  is,  zoo  kan  dat  huis 
niet  bestaan. 

26  En  indieö  de  Satan  tegen  zich 
zelven  opstaat,  en  verdeeld  is,  zoo 
kan  hij  niet  bestaan,  maar  heeft 
een  einde. 

27  Daar  kan  niemand  in  des  ster- 
ken huis  ingaan  en  zijne  vaten 
ontrooven,  indien  hij  niet  eerst  den 
sterke  bindt  j  en  alsdan  zal  hij  zijn 
huis  berooven. 

28  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat  alle 
de  zonden  (Jen  kinderen  der  men- 
schen  zullen  vergeven  worden,  en 
allerlei  lasteringen,  waarmede  zij 
zullen  gelasterd  hebben ; 

29  Maar  zoo  wie  gelasterd  zal 
hebben  tegen  den  Heiligen  Geest, 
die  heeft  geepe.  vergeving  in  eeu- 
wigheid, maar  hij  is  schuldig  des 
eeuwigen  oordeels. 

30  Want  zij  zeiden:  Hij  heeft 
eenen  onreinen  geest. 

31  Zoo  kwamen  dan  zijne  broe. 
ders  en  zijne  moeder;  en  buiten 
staande,  zonden  zij  tot  hem,  en 
riepen  nem. 

32  En  de  schare  zat  rondom  hem; 
en  zij  zeiden  tot  hem :  Zie,  uwe 
moeder  en  uwe  broeders  daar  bui- 
ten zoeken  u. 

33  En  hij  antwoordde  hun,  zeg- 
gende :  Wie  is  mijne  moeder,  of 
mijne  broeders  1 

34  En  rondom  overzien  hebben- 


21  And  when  his  friends  heard 
of  it,  they  went  out  to  lay  hold  on 
him :  for  they  said,  He  is  beside 
himself. 

22  IT  And  the  scribes  which 
came  down  from  Jerussllem,  said, 
He  hath  Beelzebub,  and  by  the 
prince  of  the  devils  casteth  he  out 
devils. 

23  And  he  called  them  unto  hinij 
and  said  unto  them  in  parables. 
How  can  Satan  cast  out  Satan  1 

24  And  if  a  kingdom  be  divided 
against  itself,  that  kingdom  carmot 
dtand. 

25  And  if  an  house  be  divided 
against  itself,  that  house  cannot 
stand. 

26  And  if  Satan  rise  up  against 
himself,  and  be  divided,  he  caimot 
stand,  but  hath  an  end. 

27  No  man  can  enter  into  a  strong 
man's  house^  and  spoil  his  goods, 
except  he  will  first  bind  the  strong 
man;  and  then  he  will  spoil  his 
house.  ; 

28  Verily  I  say  unto  you.  All  sins 
shall  be  forgiven  unto  the  sons  of 
men,  and  blasphemies  wherewitlp 
soever  they  enall  blaspheme : 

29  But  he  that  shall  blaspheme 
against  the  Holy  Ghost  hath  never 
forgiveness,  but  is  m  danger  of 
eternal  damnation : 

30  Because  they  said,  He  hath  an 
unclean  spirit. 

31  T[  There  came  then  his  bre- 
thren and  his  mother,  andstanditig 
without,  ^nt  unto  him,  calling^him. 

32  And  the  multitude  sat  about 
him ;  and  they  sakl  unto  him,  Be- 
hold, thy  motner  and  thy  brethren 
without  seek  for  thee. 

33  And  he  answered  them,  say- 
ing, Who  is  my  mother,  or  my  bre- 
thren? 

34  And  he  looked  round  about  on 
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de,  die  om  hem  zaten,  zeide  hij : 
Ziet,  mijne  moeder  en  mijne  broe- 
ders. 

35  Want  zoo  wie  den  wille  Gods 
doet,  die  is  mijn  broeder,  e^  mij- 
ne zuster,  en  moeder. 


HOOFDSTUK   IV. 

EN  bij  begon  wederom  te  leeren 
omtrent  de  zee^  en  daar  verga- 
derde eene  groote  schare  bij  hem, 
alzoo  da(  hij,  in  het  schip  gegaan 
zijnde,  nederzat  op  de  zee ;  en  de 
geheele  schare  was  op  het  land 
aan  de  zee. 

2  £n  hi j  leerde  hun  yele  dingen 
door  gehjkenissen,  en  hij  zeide  in 
zijne  leermg  tot  hen : 

3  Hoort  toe!  ziet,  een  zaaijer 
ging  uit  om  te  zaaijen. 

4  Ën  het  geschiedde  in  het  zaai- 
en, dat  het  eene  ded   zaad  viel 


l 


ij  den  weg;  en  de  yogelen  des 
hemels  kwamen,  en  aten  het  op. 

5  Ën  een  ander  viel  op  het 
steenachtige,  waar  het  niet  veel 
aarde  had;  en  het  gins  terstond 
op,  omdat  het  geene  diepte  van 
aarde  had. 

6  Maar  als  de  zon  opgegaan  was, 
zoo  ia,  het  verbrand  geworden,  en 
omdat  het  geen'  wortel  had,  zoo  is 
het  verdord. 

7  Ën  een  ander  viel  in  de  door- 
nen, en  de  doornen  wiessén  op,  en 
verstikten  hetzelve,  en  het  gaf 
geene  vrucht. 

8  Ën  een  apder  viel  in  de  goede 
aarde,  en  gaf  vrucht,  die  opging 
en  wies;  en  het  een  droeg  der- 
tig, en  het  ander  zestig,  en  het 
ander  hionderdvoud.   • 

9  Ën  hij,  zeide  tot  hen:  Wie 
ooren  heeft  om  te  hooren,  die 
hoore ! 

10  Ën  als  iiij  nu  alleen  was, 
vraagden  hem  degenen,  die  om- 
trent hem  vHiren)  met  de  twaal- 
ve,  naar  de  gelijkenis. 

U  Ën  hij  zeide  töt  hen :  Het  is  u 
gegeven  te  verbaan  de  verbor- 
genheid van  het  koningrijk  Gods; 


them  which  sat  about  him,  and 
said.  Behold,  my  mother  and  my 
brethren ! 

35  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  Qody  the  same  is  my  bro- 
ther, and  my  sister,  and  mother. 

CHAPTER  rV. 

AND  he  began  again  to  teach  by 
the  sea-side :  and  there  was 
gathered  unto  him  a  ereat  multi- 
tude, so  that  he  entered  into  a  ship, 
and  ^t  in  the  sea ;  and  the  whole 
multitude  was  by  the  sea,  on  the 
land. 

2  And  he  taught  them  many 
things  by  jparables,  and  said  unto 
them  in  nis  doctrine, 

3  Hearken;  Behold,  there  went 
out  a  sower  to  sow. 

4  And  it  came  to  pass  as  he  sow- 
ed, some  fell  by  the  way-side,  and 
the  fowls  of  the  air  came  ana  de- 
voured it  up. 

5  And  some  fell  on  stony  ground, 
where  it  had  not  much  earth ;  ana 
iinmediately  it  sprang  up,  because 
it  had  no  depth  of  earth  : 

6  But  when  the  sun  was  up,  it 
was  scorched ;  and  because  it  had 
no  root,  it  withered  away. 

7  And  some  fell  among  thorns, 
and  the  thorns  grew  up,  and  chok- 
ed it,  and  it  yielded  no  fruit. 

8  And  other  fell  on  good  ground, 
and  did  yield  fruit  that  sprang  up, 
and  increased,  and  brought  iotul 
some  thirty,  and  some  sixty,  and 
some  an  hundred. 

9  And  he  said  unto  them.  He  that 
hath  ears  to  hear,  let  him  hear. 

10  And  when  he  was  alone,  they 
that  were  about  him,  with  the 
twelve,  asked  of  him  tne  parable. 

U  And  he  said  unto  them;  Unto 
you  it  is  given  to  know  the  mystery 
of  the  kmgdom  of  God :  but  unto 
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maar  dengenen,  die  buiten  zajn^ 
geschieden  alle  deze  dingen  door 
gelijkenissen ; 

X2  Opdat  zij  ziende  zien,^n  niet 
bemerken,  en  hoorende  hooren,  en 
niet  verstaan ;  opdat  zij  zich  niet 
t'  eeniger  tijd  bekeeren,  en  hun 
de  zonden  yergeven  worden. 

13  En  hij  ieide  tot  hen:  Weet 
gij  deze  gelijkenis  niet?  en  boe 
zult  gij  aUe  de  gelijkenissen  ver- 
staan? 

14  De  2aaijer  ts,  die  het  woord 
zaait. 

15  En  dezen  zijn,  die  bij  den 
w^g  bezaaid  worden^  waarin  hét 
woord  gezaaid  wordt;  enjsils  zij 
het  gehoord  hebben,  zoo  komt  de 
Satan  terstond,  en  neemt  het  woord 
weg,  't  welk  in  hunne  harten  ge- 
zaaid was. 

16  En  dezen  zijn  desgelijks^  die 
op  de  steenachtige  plaatsen  be- 
zaaid worden:  welke,  als  zij  het 
woord  ■  gehoord  hebben,  terstond 
hetzelve  met  vreugde  ontvangen. 

17  Enzii  hebben  geenen  wortel 
in  zich  zeiven,  maar  zijn  voor  ee- 
nen  tijd ;  daarna,  als  verdrukking 
of  vervolging^^komt  om  dea  woords 
wille,  zoo  worden  zij  terstond  geër- 
gerd. 

18  En  dezen  zijn,  die  in  de  door- 
nen bezaaid  worden  y  namelijk  de- 
genen, die  het  wo<>rd1iooren ; 

19  En  de  zorgvuldigheden  dezer 
wereld,  en  de  verleiding  des  rijk- 
doma,  en  de  begeerlijkheden  om- 
trent de  andere  dingen,  inkomen- 
de, verstikken  het  woord,  en  het 
wordt  onvruchtbaar. 

20  En  dezen  zijn,  die  in  de  goede 
aarde  bezaaid  zijn,  welke- het 
woord  hooren  en  aaimemen,  en 
dragen  vruchten,  het  een  dertig, 
en  het  ander  zestig,  én  het  an- 
der honderdvoud. 

21  En  hij  zeide  tot  hen:  Komt 
ook  de  kaars,  opdat  zij  onder  de 
koommaat  of  onder  het  bed  gezet 
worde  }  isH  niet,  opdat  zij  op  den 
kandelaar,  gezet  worde  ? 


them  that  are  without,,  all  these 
things  are  done  in  paiablea : 

12  That  seeing  they  Tna3r  see,  and 
not  perceive:  and  hearing  they 
may  near,  ana  not  understand ;  lest 
at  any  time  they  should  be  con* 
verted,  and  their  sinB  should  be 
forgiven  them. 

13  And  he  said  unto  them.  Know 
ye  not  this  parable  ?  and  how  then 
will  ye  know  all  parables? 

14  T  The  sower  soweth  the  word. 

15  And  these  are  they  by  the 
way-side,  where  the  word,  is  sown ; 
but  when  they  have^heard,  Satan 
Cometh  immediately,  and  taketh 
away  the  word  that  was  sown  in 
their  hearts. 

• 

16  And  these  are  they  likewise 
which  are  sown  on'  stonr  ground ; 
wh,o,  when  they  have  heard  the 
word,  immediately  receive  it  with 
gladness ; 

17  And  have  no  root  in  them- 
selves, and  so  endure  but  for  a 
time :  afterward,  when  'affliction 
or  persecution  ariseth.  for  .  the 
word's  sake,  immediately  they  are 
offendedi 

18  And  these  are  they  which  are 
sown  among  thorns;  such  as  hear 
Üie  word, 

19  And  the  cares  of  this  world, 
and  the  deceitfuineeè  of  riches^ 
and  the  lusts  of  other  things  enter- 
ing in;  choke  the  word,  and  it  be« 
cometn  unfruitful. 

20  And  these  are  they  which  are 
sown  on  good  ground ;  such  aahear 
the  werd,  and  receive  it,  and  bring 
forth  fruit,  some  thirty-fold,  some 
sixty,  and  some  an  hundced. 

21  ^  And  he  said  unto  them,  la  a 
candle  brought  to  be  put  under  a 
bushel,  or  undei*  a  bed?  and  not  to 
be  set  on  a  candlestick  ? 
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22  Want  daar  is  niets  verboraenj 
dat  niet  geopenbaard  zal  worden ; 
en  daar  is  niets  geschied  <m  ver- 
borgen f  e  zijuj  maar  opdat. het  in  't 
openbaar  zoude  kooien. 

23  Zoo  iepiand  ooren  heeft  om 
te  hoorenTdie  iïoore ! 

24  En  hij  zeide  tot  hen :  Ziet^ 
wat  gi]  hoort.  Met  vrat  mate  gij 
meet^  zdi  u  gemeteb  worden,  en  u, 
die  hoort,  z^  meer  toegelegd  wor- 
den. 

26  Want  zoo  wie  heeft,  dien  zal 
gegeven  worden^  en  wie  niet 
heeft,  van  dien  zal  genenden  wor- 
den ook  dat  hij  heeft, 

26  En  hij  zeide:  Alzoö  is  het 
koningrijk  Grods,  gelijk  of  een 
menden  het  zaad  in  4e  aarde 
wieroe, 

27  En  voorts  sliepe,  en  opstonde, 
nacht  en  dag,  en  het  zaad  uit- 
sproot, en  ling  wierd,  dat  hij  zelf 
niet  wist,  hoe. 

2$  Want  de  aarde  brengt  van 
zelve  Yrucht  voort;  eerst  het 
kruid,  daarna  de  aar, 'daarna  het 
volle  koren  in  de  aar. 

29  En  als  de  vrucht  zich  voor- 
doet, terstond  zendt  hij  de  sikkel 
daarin,  omdat  de  oogst  daar  is. 

30  En  hij  zeide :  Waarbij  zullen 
wij  het  koningrijk  Gods  vergelij- 
ken ?  of  met  wat  gelijkenis  zullen 
wij  hetzelve  Gelijken  1 

31  Namelijfc  bij  een  mostaard- 
zaad, hetwelk,  wanneer  het  in  de 
aarde  gezaaid:  wordt^  het  minste 
is  van  alle  de  zaden,  die  op  de  aarde 
siijn, 

32  En  wanneer  het 'gezaaid  is, 
gaat  het  op,  en  "wordt  hfet  meeste 
van  alle  de  moeskruiden,  en  maakt 
groote  takken,  alzoo  dat  de  voge- 
len des  hemels  onder  zijne  scha- 
duw kunnen  nestelen. 

33  Eri  door  vele  zulke  gelijkenis- 
sen sprak  hij  tot  hen  het  woord, 
naar  dat  yij  het  hoóren  konden. 

34,  En  zonder  gelijkenis  sprak  hij 
tot  hen  niet ;  maar  hij  verklaarde 


22  For  there  is  nothing  liid,  which 
shall  not  be  manifested;  neither 
was  anything  kept  secret,  but  that 
it  should  come  abroad 

» 

23  If  any  man  haye  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

24  And  he  filaid  unto  them.  Take 
heed  what  ye  hear:  With  what 
measure  ye  mete,  it  shall  be  mea- 
sured to  you :  and  unto  you  that 
hear^hall  more  be  given. 

25  For  he  that. hath,  to  him  shall 
be  given:  and  he  that  hath  not, 
from  him  shall  be  taken  even  that 
which  he  hath.    ' 

26  f  And  he  said,  ^  is  the  king- 
dom of  God,  m  if  a  man  should 
(»ist  seed  into  the  ground ; 

^  And  should  sleep,  and  rise 
night  and  day,  and  the  seed  should 
spring  and  grow  up,  he  khoweth 
not  how. 

28  For  the  earth  bringeth  forth 
fruit  of  herself;  first  thé  blade, 
then  the  ear,  after  that  the  full 
com  in  the  ear. 

29  But  when  the  fruit  is  brought 
forth,  immediately  he  putteth  in 
the  sickle,  because  the  narvest  is 
coma 

30  ^  And  he  said,  Whereunto 
shall  we  liken  the  kingdom  of 
God*  or  with  what  comparison 
shall  we  cotnpare  it? 

31  If  is  like  a  grain  of  mustard- 
seed,  which,  when,  it  is  sown  in 
thé  earth,  is  less'  than  all  the  seeds 
that  be  in  the  earth : 

32  But  when  it  is  sown,  it  grow- 
eth  up,  and  becometh  greater  than 
all  herbs,  and  shooteth  out  great 
branches ;  so  that  the  fowls  of  the 
air  may  lodge  under  the  shadow 
of  it. 

33  And  with  many  such  parables 
spake  he  the  'word  unto  them,  as 
tney  were  able  to  Jiear  if. 

34  But  without  a  parable  spake 
he   not    unto    them:    and   when 
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alles  zijnen  discipelen  in  't  bij- 
zonder. 

35  Ën  op  denzelven  dag,  als  't 
nu  avond  geworden  was,  zeide  hij 
tot  hen :  Laat  ons  overraren  aan 
de  andere  zijde. 

36  £n  zij,  de  schare  gelaten  heb- 
bende, namen  hem  mede,  gelijk 
hij  in  het  schip  was ;  en  er  waren 
nog  andete  scheepkens  met  hem. 

37  En  daar  werd  een  groote  storm 
van  wind,  en  de  baren  sloegen 
over  in  het  Söhip,  alzoo  dat  het  nu 
vol  werd. 

38  Ën  hij,  was  in  het  achterschip^ 
slapende  op  een  oorkussen :  en  zij 
wekten  hem  op,  en  zeiaen  tot 
hem :  Meester !  bekommer)  het  u 
niet,  dat  wij  vergaan  ? 

39  En  hij,  opgewekt  zijnde,  be- 
strafte den  windy  en  zeide  tot  de 
zee :  Zwijg,  wees  stil !  Ën  de  wind 
ging  liggen,  en  daar  werd  groote 
stilte. 

40  En  hij  zeide  tot  hen :  Wat  zijt 
gij  zoo  vreesachtig  ?  hoe  hebt  gij 
geen  geloof  ? 

41  Ên  zij  Vreesden,  met  groote 
vreeze,  en  zeiden  tot  malkander : 
Wie  is  toch  deze,  dat  ook  de  wind 
en  de  zee  hem  gehoorzaam  zijn ! 

HOOFDSTUK  V. 

EN  zij  kwamen  over  op  de  an- 
dere zijde  der  zee,  in  het  land 
der  Gadarenen. 

2  En  als  hij  uit  het  schip  ge- 
gaan was,  terstond  ontmoette  hem 
uit  de  graven  een  mensch  met 
eenen  onreinen  geest ; 

3  Dewelke  zijne  woning  in  de, 
graven  had,  en  niemand  konde  hem 
binden,  ook  zelfs  niet  met  ketenen. 

4  Want  hii  was  menigmaal  met 
boeijen  en  ketenen  gebonden  ge- 
weest, en  de  ketenen  waren  van 
hem  in  stukken  getrokken^  en  de 
boeijen  verbrijzeld,  en  niemand 
was  magtig  om  hem  te  temmen. 

ö  Ën  hij  was  altijd  nacht  en  dag 


they  were  alone,  he  expounded 
all  things  to  his  disciples. 

35  And  the  same  day,  when  the 
even  was  come,  he  saith  unto 
them.  Let  us  psLSs  over  unto  the 
other  side. 

36  And  when  they  had  sent  away 
the  multitude,  thev  took  him  even 
as  he  was  i^  the  ship.  And  there 
were  also  with  hitn  other  little 
ships. 

37  And  there  arose  a  great  storni 
of  wind,  and  the  waves  beat  in- 
to the  ship,  so  that  it  was  now 
.full. 

.38  And  he  was  in  the  hinder 
part  of  t}ie  ship,- asleep  on  a  pil- 
low: and  they  awake  him^  and 
say  unto  him.  Master,  carest  thou 
not  that  we  perish? 

39  And  he  arose,  and  rebuked 
the  wind,  and  saia  unto  the  sea. 
Peace,  be  still.  And  the  wiqd  ceas- 
ed, and  there  was  a  great  calm. 

40  And  he  said  unto  them,  Why 
are  ye  so  fearful  ?  how  is  it  that  ye 
have  no  faith  ? 

41  And  they  feared  exceeding- 
ly, and  said  one  to  another.  What 
manner  of  man  is  this,  that  even 
the  wind  and  the  Sea  obey  him  ? 

CHAPTER  V. 

AND  they  came  over  unto  the 
other  side  of  the  sea,  into  the 
country  of  the  Gadarenes. 

2  And  when  he  was  come  out  of 
the  ship,  immediately  there  met 
him  out  of  the  tombs  a  man  with 
an  unclean  spirit, 

3  Who  haa  his  dwelling  among 
theiombs ;  and  no  man  could  bind 
him,  no,  not  with  chains: 

4  Because  that  he  had  been  often 
bound  with  fetters  and  chains,,and 
the  chains  had  been  plucked  asun- 
der by  him,  and  the  fetters  broken 
in  peces :  neither  could  any  man 
tame  him. 

5  And  always,  night  and  day,  he 
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op  de  bergen  en  in  de  graven,  roe- 
pende en  slaande  zich  zelven  met 
steenen. 

6  Alfl  hij  nu  Jezus  van  verre  zag, 
liep  hij  toe,  en  aanbad  hem.    . 

7  Eh  meteene  groote  stemme  roe- 
pende, «eide  hij :.  Wat  heb  iktnet 
u  te  doen,  Jezus,  gij  Zone  Gods, 
des  AllerhoogHten !  ilc  bezwere  u 
bij  God,  dat  gij  mij  niet  pijnigt ! 

8  (Want  hij  zeide  tot  hem :  Gij 
onreine  geest^  ^  uit  van  den 
mensch!) 

9  En  hij  vraagde  hem :  Welk  is 
uw  naam?  En  hij  antwoordde, 
zeggende :  Mijn  naam  is  legioen, 
want  wij  zijn  velen. 

10  En  nij  bad  hem  zeer,  dat  hij 
hen  buiten  dat  land  niet  wegzond. 

11*  En  aldaar  aan  de  bergen  was 
eene'grobte  kudde  zwijnen  wei- 
dende. 

12  En  alle  de  duivelen  baden 
hem,  zeggende :-  Zend  ons  in  die 
zwijnen,  opdat  wij^  in  dezelve  mo- 
gen varen. 

13  En  Jezus  liet  het  hun  ter- 
stond toe.  En  de  onreine  geesten, 
uitgevaren  ziii^de,  voeren  in  de 
zwijnen ;  en  de  kudde  stortte  van 
de  steilte  af  in  de  zee,  Maar  wai^n 
er  nu  omtrent  twee  duizend)  en^ 
versmoorden  in  de  zee. 

14  En  die  de  zwijnen  weidden, 
zijn  gevlugt,  en  boodschapten  ztdks 
in  de  stad  én  op  het  land.  En  zij 
gingen  uit,  oia  te  zien,  wat  het 
was,  dat  er  geschied  was. 

15  En  zij  kwamen  tot  Jezus,  en 
zagen  den  bezetene  zittende,  en' 
gekleed,  en  wel  bij. zijn  verstand, 
namelijk  die  het  legioen  gehad  had ; 
en  zij  werden  bevreesd. 

16  En  die  het  gezien  hadden, 
vertelden  hun,  wat  den  bezetene 
geschied  was,  en  ook  van  de  zwij- 
nen. 

17  En  zij  begonnen  hem  te  bid- 
den, dat  hij  van  hunne  landpalen 
wegginge.    , 

18  En  als  hij  in  het,  schip  ging, 
bad  hem  degene,  die  bezeten. was 


was  in  the  mountains,  and  in  the 
tombs,  crying,  and  cutting  himself 
with  stones. 

6  But  when  he  saw  Jesus  afar 
off,  he  ran  and  worshipped  him, 

7  And  cried,  with  a  loud  voice, 
and  said.  What  have  I  to  do  with 
thee,  Jesus,  thou  Son  of  the  Most 
High  God?  I  adjure  thee  by  God, 
that  thou  torment  me  not 

8  f  For  he  said  unto  him.  Come  out 
of  tne  man,  thou  unclean  spirit.)     • 

9  And  he  ai^ed  him,  What  t5 
thy  name?  And  he  answered^  say- 
ing. My  name -15  Le^on:  for  we 
are  many. 

10  And  he  besought  him  much 
that  he  would  not  send  them  away 
out  of  the  country. 

11  Now  there  was  there  nigh 
unto  the  mountains  a  great  herd 
of  swine  feeding. 

12  And  all  the  devils  besought 
him,  saying.  Send  us  into  the 
swine,  that  we  may  enter  into 
them.   , 

13  And  forthwith  Jesus  gave 
them  leave.  And  the  unclean 
spirits  went  out,  and  entered  into 
the  swine :  and  the  herd  ran  vio-  ^ 
lently  down  a  steep  place  into  the 
sea,  (they  were  about  two  thou- 
sand, )  and  were  choked  in  the  sea. 

14  And  they  that  fed  the  swine 
üeó^  and  told  it  in  the  city,  and  in 
the  country.  And  they  went  out 
to  see  what  it  was  that  was  done. 

15  And  they  come  to  Jesus,  and 
see  him  that  was  possessed  with 
the  devil,  and  had  the  lesion,  sit- 
ting, and  cbthed,  and  in  his  right 
mind :  and  thev  were  afraid. 

16  And  they  tnat  saw  it  told  them 
how  it  befell  to  him  that  was  pos- 
sessed with  the  devil,  and  oho  con- 
cerning the  swine. 

17  And  they  began  to  prAy  him 
to  depart  out  of  their  coasts. 

18  And  when  he  was  come  into 
the  ship,  he  that  had  been  possess- 
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geweest,  dat  bij  met  hem  mogte 
zijn. 

19  Doch  Jezus  liet  hem  dat  niet 
toe,  maar  zéide  tot  hem :  Ca  henen 
naar  uw  huis  tot  de  uwen,  en 
boodschap  hun,  wat  groote  dingen 
u  de  Heere  gedaan  heeft,  en  i^ 
hij  zich  uwer  ontfermd  heeft. 

20  En  hij  ging  henen,  enbegon.te 
verkondigen  in  't  Umd  van  De- 
kéipolis,  w^t  groote  dingen  Jezus 
hem  gedaan  had ;  en  zij  verwon- 
derden zich  allen. 

21  £n  als  Jezus  wedei^om  in  het 
schip  overgevaren  was  aan  de  an- 
dere ziide,  vegaderde  eene  groote 
schare  bij  hem;  en  hij  was  bij  de 
zee. 

22  En  ziet,  daar  kwam  een  van  de 
oversten  der  synagoge,  met  name 
Jairusj  en  hem  ziende,  viel  hij 
aan  zijne  voeten, 

23  En  bad  hem  zeer,  zeggende : 
Mijn  dochterken  is  in  haar  uiterste ; 
ik  bidde  «,  dat  gij  komt  en  de  han- 
den op  haar  legt,  opdat  zij  be- 
houden worde,  en  zij  zal  leven. 

24  En  hij  ging  met  hem;  en 
eene  groote  schare  volgde  hem, 
en  zij  verdrongen  hem. 

25  En  eene'  zekere  vrouw,  die 
twaalf  jaren  dèn  vloed  des  bloeds 
gehad  had, 

26  En  veel  geleden  had  van  vele 
medioijnmeesters,  en  al  het  hare 
daaraan  te  koste  gelegd,  'en  geene 
bate  gevonden  liad,  maar  met 
welke  het  veeleer  erger  geworden 
was; 

27  Deze  van  Jezus  hoerende, 
kwam  onder  de  schare  van  ach- 
teren, en  raakte  zijn  kleed  aan ; 

28  Want  zij  zeide :  Indien  ik 
maar  zijne  kleederen  mag  aan- 
raken, ik  zal  gezond  worden. 

29  En  terstond  is  de  fonteine  hares 
bloeds  opgedroogd,  en  zij  gevoelde 
aan  haar  ligchaam,  dat  zij  van  die 
kwale  genezen  was. 

30  En  terstond  Jezus,  erkennen- 
de in  zich  zei  ven  de  kracht,  die 
van  hem  uitgegaan  ^vas,  keerde 


ed  with  the  devil  prayed  him  that 
he  might  be  with  nim. 

19  Howbeit  Jesus  suffered  him 
not,  but  eaith  unto  him,  Gro  home 
to  thy  friends,  and  tell  them  how 
great  things  the  Lord  hath  done 
for  thee,  and  hath  had  compassion 
on  thee. 

20  And  he  departed^  and"  began 
to  publish  in  Decapolis  how  great 
things  Jesus  had  done  for  nim. 
And  all  men  did  marvel 

21  And  when  Jesus  was  passed 
over  again  by  ship  unto  the  other 
side,  much  people  gathered  unto 
him :  and  he  was  nigh  unto  the  sea. 

22  And  behold,  there  cometh  one 
of  the  rulers  of  the  synagogue, 
Jairus  by  name ;  and  when  he 
saw  him,  he  fell  at  his  feet, 

23  And  besought  him  greatly, 
saying,  My  little  daughter  lieth  at 
the  point  of  death:  I  pray  thee^ 
come  and  lay  thy  hands  on  her, 
that  she  may  be  healed ;  and  she 
shall  live. 

24  And  Jesus  went  with  him ;  and 
much  people  followed  him,  and 
thronged  him. 

25  And  a  certain  woman  which 
had  an  issue  of  blood  twelve  years, 

26  And  had  suffered  many  things 
of  many  physicians,  and  had  spent 
all  that  she  had,  and  was  notning 
bettered,  but  ratner  grew  worse, 

r 

27  When  she  had  heard  of  Jesus. 
came  in  the  press  behind,  ana 
touched  his  garment : 

28  For  she  said,  If  Itnay  touch 
but  his  clothes,  I  shall  be  whole. 

29  And  straightway  the  fountain 
of  her  blood  was  dried  up ;  and  she 
felt  inker  body  that  she  was  heal- 
ed of  that  plague;  •       i 

30  AndJesus,  immediately  know- 
ing in  himself  that  virtue  hid  gone 
out  of  him,  turned  him  about  in 


MAILKUS,  V. 


Ill 


zich  om  ia  de  sehare,  eo  zeide : 
Wie  heeft  mijne  kleederen  aange- 
raakt? 

31  £n  zijne  discipelen  zeiden  tot 
hém :  Gij  ziet,  dat  de  schare  n  ver- 
diingt,  en^z^  gij :  Wie  heeft  mij 
aangeraakt? 

32  £n  hij  zag ,  roiKlom,  om  haar 
te  zien,  die  dat  gedaan  had. 

33  En  de  vrouw,  vreezende  en 
bevende,  wétende  wat  aan  haar. 
geschiea  was,  kwam  en  viel  voor 
hem  neder,  en  zeide  hem  alle  de 
waarheid. 

34  En  hij  zeide  tot  haar :  Doch- 
ter !  uw  geloof  heeft  u  behouden  j 
ga  henen  in  vr^de,  en  wees  gene- 
zen van  deze- uwe  kwale. 

35  Terwijl  hij  nog  sprak,  kwa- 
men eenigen  y^nhet  hms  des  over- 
sten der  synagoge,  zeggende :  Uwe 
dochter  is  gestorven ;  wat  zijt  gij 
den  Meester  nog  moeijelijk  ? 

^36  En  Jezus,  terstond  gehoord 
hebbende  het  woord,  dat  er  ge- 
sproken werd,  zèide  tot  den  over- 
ste der  synagoge :  Vrees  niet,  gei- 
loof  aUeenlijk. 

37  En  hij  liet  niemand  toe  hem 
te  volsen,  dan  Pötrus,  en  Jakobus, 
en  Johaimes,  den  broeder  van  Ja- 
kobus; 

38  En  hij  kwam  in  het  huis  des 
oversten  dar  synagoge,  en  zag  de 
beroerte  en  degenen^  die  zeer  ween- 
den en  huilden. 

39  En  in^gaan  zijnde,  zeide  hij 
tot  hen: -Wat  niaakt  gij  beroerte, 
en  wat  weent  giji  het  kind  is  niet 
gestorven,  maar  het  slaapt 

40  En  zij  belachten  hem;  inaar 
hij,  als  hij  hen  aUen  had  uitge- 
dreven, nani  bij  zioh  den  vader  en 
de  moeder  des  kinds^  en  degenen, 
die  met  hem  waren,  en  ging  hinz 
nen,  waar  het  kind  lag' 

41  En  hij  vattede  de  hand  des 
kinds,  en  zeide  tot  haar :  TaUtha 
kumi !  H  welk  is,  overgezet  zijnde : 
Gij  dochterken,  (ik  zegge  u)  sta 
opi 

42  En  terstond  stond  het  doéh- 


the  press^  and  said,  Who  touched 
my  clothes  ? 

31  And  his  disciples  said  unto 
him,  Thou  seest  the  multitude 
thronging  thee, 'and  say  est  thou, 
Who  touched  me  ? 

32  And  he  looked  round  about  to 
see  her  that  had  done  this  thing. 

33  But  the  woman,  fearing  and 
trembling,  knowing  what  was  done 
in  her,  came  and  lell  down  before 
him,  and  told  him  all  the  truth. 

34  And  he  said  ^nto  her^  Daugh- 
ter, thy  faith  liath  made  thee 
whole ;  go  in  peace,  and  be  whoie 
of  thy  plague. 

35  Wnile  he  yet  E^ke,  there 
came,  from  the  ruler  of  thie  syna- 
gogue's house  certain  which  said, 
Thy  daughter  is  dead :  why  troub- 
lest  thou  the  Master  any  further  ? 

36  As  iK)on  as  Jesus  heard  the 
word  that  was  spoken,  he  saith 
unto  the  ruler  of  the  synagogue, 
B§\not  afraid,  only  believe. 

37  And  he  suffered  no  man  to 
follow  him,  save  Peter)  and  James, 
and  John  the  brother  of  James. 

38  And  he  cometh  to  the  house 
of  the  ruler  of  the  synagogue,  and 
seeth  the  tumult,  and  them  that 
wept  and  wailed  greatly. 

39  And  ^hen  he  was  come  in, 
he  saith  unto  them,  Whv  make 
ye  this  ado/  and  weep  ?  the  dam- 
sel is  not  dead,  but  sleepeth. 

40  And  they  laughed^ him  to 
scorn.  But  when  he  had  put  them 
aH  out,  he  taketh.the  father  and 
the  mother  of  the  damsel,  and 
them  that  were  with  him,  and  en- 
terèth  in  where  the  damsel  was 
lying. 

41  And  he  took  the  damsel  by 
the  hand,  and  said  unto  her,  Ta- 
litha-cumi :  which  is,  being  inter- 
preted. Damsel,  (1  say  unto  thee) 
arise. 

42  And  stmightway  the  damsel 
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terken  op.  en  wandelde ;  want  het 
was  twaalf  jaren  oud  :  en  zij  ont- 
zetteden  zich  met  groote  ontzet- 
ting. 

43  £n  hij  gebood  hun  zeer,  dat 
niemand  datzelve  zoude  weten;  en 
zeide,  dat  men  haar  zoude  te  eten 
geven. 

HOOFDSTUK  VI. 

EN  hij  ging  van  daar  weg,  en 
kwam  in  zijn  vaderland,  en 
zijne  discipelen  volgden  hem. 

2  £n  als  het  sabbat  geworden 
was,  begon  hij  in  de  synagoge  te 
lejeren ;  en  velen,  die  hem  hoorden, 
ontzetteden  2ich,  zeggende :  Van 
waar  komen  dezen  deze  dingen? 
en  wat  wijsheid  is  dit,  die  hem 

fegeven  is,  dat  óok  zulke  krachten 
oor  zijne  handen  geschieden  ? 

3  Is  deze  niet  de  timmerman,  de 
zoon  van  Maria,  en  de  broeder  van 
Jakobus  en  Joaes,  en  van  Judas  en 
Simon  ?  en  zijn  zijne  zusters  niet 
hier  bij  ons?  En  zij  werden  aan 
hem  geërgerd. 

4  £n  Jezus  zeide  tot  hen :  £en 
profeet  is  niet  ongéëerd  dan  in 
zijn  vaderland,  en  onder  zijne  ma- 
gen, en  in  zijn  huis. 

5  £n  hij  konde-alnaar  geene 
kracht  doen ;  dan  hij^  legde  wei- 
nigen zieken  de  handen  op,  en 
genas  ze. 

6  £n  hij  verwonderde  zich  over 
hun  x)ngeloof,  en  omging  de  vlek- 
ken daar  rondom,  leerende. 

7  En  hij  riep  tot  2ich  de  twaal- 
ve,  en  begon  hen  uit  te  zenden 
twee  en  twee,  en  gaf  hun  magt 
over  de  onreine  geesten. 

8  En  hij  gebood  hun,  dat  zij  niets 
zouden  nemen  tot  den  weg,  dan 
alleenlijk  eenen  staf,  geene  msde, 

§een  brood,  geen  geld  in  den  gor> 
p1  • 

^  Maar  dat  ze  schoenzolen  zou- 
den aanbinden,  en  met  geen  twee 
rokken  gekleed  zijn. 


arose,  and  walked ;  for  she  was 
of  the  age  of  twelve  years.  And 
they  were  astonished  with  a  great 
astonishment. 

43  And  he  charged  them  straitly 
ihat  no  man  shoiSd  know  it :  and 
commanded  that  something  i^ould 
be  given  her  to  eat. 

CHAPTER  VI. 

AND  he  went  out  from  thence, 
and  came  into  his  own  coun- 
try ;  and  his  disciples  follow  him. 

2  And  when  the  sabbath-day 
was  come,  he  began  to  teach  in 
the  synagogue:  and  many  hear- 
ing kim  werp  astonished,  saying. 
From  whence  hath  this  man  these 
things  1  and  what  wisdom  is^  this 
which  is  given  unto  him,  that 
even  such  mighty  works  are 
wrought  by  his  hands? 

3  Is  not  this  the  carpenter,  the 
son  of  Mary,  the  brother  of  James, 
and  Joses,  and  of  Juda,  and  Simon  i 
and  are  not  his  sisters^ here  with 
us  ?  And  they  were  offended  at  him . 

4  But  Jesus  said  unto  them,  A 
prophet  is  not  wiUiout  honour,  but 
m  his  own  country,  and  among  his 
own  kin,  and  in  his  own  house. 

5  And  he  could  there  do  no 
mighty  work,  save  that  he  laid 
his  hands  upon  a  few  sick  folk, 
and  healed  them. 

6  And  he  marvelled  because  of 
their  unbelief.  And  he  went  round 
about  the  villages  teaching.     < 

1  IT  And  he  called  unto  him  the 
twelve,  and  began  to  send  them 
forth  by  two  and  two;  and  gave 
them  power  over  unclean  spi- 
rits ; 

8  And  commanded  them  that 
they  should  take  nothing  for  their 
journey,  save  a  staff  only;  no 
scrip,  no  bread,  no  money  in  their 
purse : 

9  But  be  shod  with  sandals ;  and 
not  put  on  two  coats. 
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10  En  hij  Keide  tot  hen:  Zoo 
waar  gij  in  een  huis  zult  ingaan, 
blijft  daar,  tot  dat  gij  van  daar 
uitgaat. 

11  £n  zoo  wie  u  niet  zullen  ont- 
vangen, noch  u  hooren,  vertrek- 
kende van  daar,  schudt  het  stof  ef, 
dat  onder  aan  uwe  voeten  is,  hun 
tot  een  getuigenis.  Voorwaarzegge 
ik  u,  het  zal  Sodom  of  Gomorra 
verdrageliiker  zijn  in  den  dag  des 
oordeels,  dan  dezelve  stad. 

12  En  uitgegaan  zijnde,  predikten 
zij,  dat  zij  zich  zouden  bekeeren. 

13  En  zij  wierpen  vele  duivelen 
uit,  en  zalfden  vele  kranken  met 
olie,  en  maakten  zé  gezond. 

14  En  de  koning  Herodes  hoorde 
het  (want  zijn  naam  was  openbaar 

feworden),  en  zeide :  Jonannes, 
ie  daar  aoopte,  is  van  de  dooden 
c^ewekt,  en  daarom  wericen  4ie 
krachten  in. hem. 

15  Ai^deren  zeiden :  HijisElias; 
en  anderen  zeiden:  Hij  is  een  pro- 
feet, of  ais  een  der  profeten. 

16  Maar  als  het  Herodes  hoorde, 
zeide  hij  :  Deze  is  Johannes,  dien 
ik  onthoofd  heb;  die  is  van  de 
dooden  opgewekt. 

17  Want  dezelve  Herodes,  eeni- 
gen  uitgezonden  hebbende,  had 
jQb9.nnes  gevangen  genomen,  en 
hem  in  de  gevangenis  gebonden, 
uit  oorzake  van  Herodias,  dé  huis- 
vrouw van  zipen  broeder  Philip- 
pus,  omdat  hij  haar  getrouwd  had. 

18  Want  Jonannes  zeide  tot  He- 
rodes: :  Het  is  u  niét  geoorloofd,  de 
huisvrouw  u  ws  broeders  te  hebben. 

19  En  Herodias  legde  op  hem 
toé,  en  wilde  hem  dooden,  en 
konde  niet^ 

20  Want  Herodes  vreesde  Jo- 
hannes, wetende  dat  hij  een  regt- 
vaardig  en  heilig  man  waB,  en 
hield  hem  in  waarde;  en  als  hij 
hem  hoorde,  deed  hij  vele  dingen, 

'  en  hoorde  hem  gaarne^ 

21  En  als  er  een  welgelegen  dag 
gekomen  was,  tóén  Heiodes,  op  den 
dag  zijner  geboorte,  eenen  maaltijd 

8 


10  And  he  said  onto  them,  In 
what  place  soever  ye  enter  into  an 
house,  there  abide  till  ye  depart 
from  that  place. 

11  And  whosoever  shall  not  re- 
ceive you,  nor  hear  you,  when  ye 
depart  thence^  shake  on  the  dust 
under  your  feet,  for  a  testimony 
against  them.  Verily  I  say«unto 
you.  It  shall  be  more  tolera:ble  for 
Sodom  and  Gomorrah  in  the  day 
of  judgment,  than  for  that  city. 

12  And  they  went  out,  and 
preached  that  men  should  repent. 

13  And  they  cast  out  many  de- 
vils, and  anointed  with  oil  many 
that  were  sick,  and  healed  them, 

14  And  king  Herod  heard  of  him, 
(for  his  name  v^as  spread  abroad,) 
and  he  said,  That  JohiTthe  Baptist 
was  risen  from  the  dead,  and 
therefore  mighty  works  do  shew 
forth  themselves  m  him. 

15  Others  said.  That  it  is  Ellas. 
And  others  said.  That  it  is  a  pro- 
phet, or  as  one  of  the  prophets. 

16  But  when  Herod  neard  there- 
of ,  he  said.  It  is  John,  whom  I  be- 
headed :  he  is  risen  from  the  dead. 

17  For  Herod  himself  had  sent 
forth  and  laid  hold  upon  John,  and 
bound  him  in  prison  for  Herodias' 
sake,  his  brother  Philip's,  wife: 
for  he  had  married  her. 


18  For  John  had  said  unto  Herod, 
It  is  not  lawful  for  thee  to  have  thy 
brother's  wife. 

19  Therefore  Herodias  had  a 
quarrel  against  him,  and  would 
have  kill^  him;  but  she  could 
not : 

20  For  Herod  feared  John,  know- 
ing that  he  was  a  just  man  and  an 
holy,  and  observed  him :  and  when 
he  heard  him,  he  did  many  things, 
and  heard  him  gladly. 

21  Aftd  when  a  convenient  day 
was  come,  that  Herod  on  his  birth- 
day made  a  supper  to  his  lords, 
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aanrigteile  yoor  zijne  fiprooten,eii  de 
oversten  over  duizend,  en  de  voor- 
naamsten van  Galilea, 

22  En  als  de  dochter  van  dezelve 
Herodias  inkwam,  en  danste,  en 
Herodes  en  dengenen,  die  mede 
aanzaten,  behaagde,  zoo  zeide  de 
koning  tot  het  dochterken:  Ëisch 
van  mij,  wat  gij  ook  wilt,  en  ik  zal 
H  n  geven. 

23  En  hij  zwoer  haar:  Zoo  .wat 
gij  van  mij  zult  eischen,  zal  ik  u 
geven,  ook  tot  de  helft  mijns  ko- 
ningrijks! 

24  En  zij,  uitgegaan  zijnde,  zeide 
tot  hare  moeder :  Wat  zal  ik  ei- 
schen 1  En  die  zeide  :  Het  hoofd 
van  Johannes  den  dooper. 

23  En  zij,  terstond  met  haast 
ingaande  tot  den  koning,  heeft 
het  geëischt,  zeggende :  Ik  wil, 
dat  gil  mij  nu  terstond,  iu  eenen 
schotel,  geeft  het  hoofd  van  Jo- 
hannes den  dooper. 

26  En  de  koning,  zeer  bedroefd 
geworden  zijnde,  nqgtans  om  de 
eed  en  en  degenen,  die  mede  aan- 
zaten, wilde  haar  H  zelve  niet  af- 
slaan. 

27  En  de  koning  zond  terstond 
eenen  scherpregter,  en  gebood  zijn 
hoofcf  te  brengen.  Deze  nu  ging 
henen,  en  onthoofde  hem  in  de  ge- 
vangenis, 

28  En  bragt  zijn  hoofd  in  eenen 
schotel,  en  gaf  H  zelve  het  doch- 
terken, en  het  dochterken  gaf  H 
zelve  hare  moeder. 

29  En  als  zijne  discipelen  dit 
hoorden,  gingen  zij  en  namen  zijn 
dood  ligchaam  weg,  en  leiden  dat 
in  een  graf. 

30  En  de  apostelen  kwamen  weder 
te  zamen  tot  Jezus,  en  boodschap- 
ten hem  alles,  beide  wat  zij  gedaan 
hadden,  en  wat  zij  geleerd  hadden. 

31  En  hij  zeide  tot  hen :  Komt 

fijlieden  in  eene  woeste  plaatse 
ier  alleen,  en  rust  een  weinig; 
want  daar  waren  velen.die  kwamen 
en  die  gingen,  en  zi|  hadden  zelfs 
geenen  gelegenen  tijd  om  te  eten. 


high  captains,  and  chief  €tUi€$  of 
Galilee ; 

22  And  when  the  daughter  of  the 
said  Herodias  came  in,  and  danced, 
and  pleased  Herod,  and  them  that 
sat  with  him,  the  king  said  unto 
the  damsel,  Ask  of  me  whatsoever 
thou  wilt,  and  I  will  give  it  thee. 

23  And  he  sware  unto  her,  What- 
soever thou  shall  ask  of  me,  I  will 
give  it  thee,  unto  the  half  of  my 
kingdom. 

24  And  she  went  forth,  and  said 
unto  her  mother,  What  shall  I  ask  1 
And  she  said,  The  head  of  John 
the  Baptist. 

25  And  she  came  in  straightway 
with  haste  unto  the  king,  and  ask- 
ed, saying,  I  will  that  thou  give 
me,  by  and  by,  in  a  charger,  the 
head  of  John  tne  Baptist. 

26  And  the  king  was  exceeding 
sorry ;  yet  for  his  oath's  sake^  and 
for  tneir  sakes  which  sat  vQXh.  him, 
he  would  not  reject  her. 

27  And  immediately  the  king 
sent  an  executioner,  and  com- 
manded his  head  to  oe  brought:' 
and  he  went  and  beheaded  him 
in  the  prison ; 

28  And  brought  his  head  in  a 
charger,  and  gave  it  to  the  dam- 
sel ;  and  the  £im8el  gave  it  to  her 
mother. 

29  And  when  his  disciples  heard 
of  itj  they  came  and  took  up  his 
corpse,  and  laid  it  in  a  tomb. 

30  And  the  apostles  gathered 
themselves  together  unto  Jesus, 
and  told  him  all  things,  both  what 
they  had  done,  and  what  they  had 
tau^t 

31  And  he  said  unto  th^m.  Come 
ye  yourselves  apart  into  a  desert 
place,  and  rest  a  while :  for  there 
were  many  coming  and  going,  and 
they  had  no  leisure  so  much  as  to 
eat. 
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32  En    zij   vertrokken    in    een 
schip,  naar  eene  woeste  plaatse 
alleen. 

33  En  de  scharen  zagen  ze  henen 
varen,  en  velen  werden  hem  ken- 
nende, en  liepen  gezamentlijk  te 
voet  van  alle  steden  derwaarts, 
en  kwamen  hun  voor,  en  gingen 
te  zamen  tot  I^em. 

34  En  Jezus,  uitgaande,  zag  eene 
groote  schare,  en  werd  innerlijk 
met  ontferming  bewogen  over  hen  j 
want  zij  waren  als  schapen^  die 
geenen  heVder hebben;  en  hij  be- 
gon hun  vele  dingen  te  leeren. 

35  En  als  het  nu  laat  op  den  dag 
geworden  was,  kwamen  zijne  dis- 
cipelen tot  hem,  en  zeiden :  Deze 
plaatse  is  woest,  en  het  is  nu  laat 
op  den  dag ; 

36  Laat  ze  van  u,  opdat  zij  henen- 
gaan in  de  omliggende  dorpen  en 
vlekken,  en  brooden  voor  zich  zel- 
ven  mogen  koopen ;  want  zij  heb- 
ben niet,  wat  zij  eten  zullen. 

37  Maar  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen:  Geeft  gij  hun  te  eten.  En 
zij  zeiden  tot  hem :  Zullen  wij 
henengaan,  en  koopen  voor  twee 
honderd  penningen  brood,  en  hun 
te  eten  pfeven  ? 

38  En^hij  zeide  tot  hen :  Hoe  veel 
brooden  hebt  gij  ?  gaat  henen  en 
beziet  het.  En  toen  zij  het  ver- 
nomen hadden,  zeiden  zij :  Vijf, 
en  twee  visschen. 

39  'En  hij  gebood  hun,  dat  zij 
ze  allen  zoudeir  doen  nederzitteri 
bij  waardschappen,  op  het  igroene 
gras. 

40  En  zij  zaten  neder  in  gedeel- 
ten, bij  honderd  t'  zamen,  en  bij 
vijftig  t'  zaïyien. 

41  En  als  hij  de  vijf  brooden  en 
de  twéé  visschen  genomen  had, 
zag  hij  op  naar  den  hemel,  zegende 
en  brak  de  brooden,  en  gaf  ze  zij- 
nen discipelen,  opdat  zij  ze  hun 
zouden  voorleggen ;  en  de  twee 
visschen  deelde  hij  voor  allen. 

42  En  zij  aten  allen,  en  zijn  ver- 
^     zadigd  geworden. 

43  En  zij  namen  o{)  twaalf  volle 


32  And  they  departed  into  «  de- 
sert place  by  ship  privately. 

33  And  the  people  saw  them  de- 
parting, and  many  knew  him,  and 
ran  afoot  thither  out  of  all  cities, 
and  outwent  them,  and  came  to- 
gether unto  him. 

34  And  Jesus,  when  he  came 
out,  saw  much  people,  and  was 
moved  with  compassion  toward 
them,  because  they  were  as  ^eep 
not  having  a  shepherd:  and  he 
began  to  teach  them  many  things. 

35  And  when  the  day  was  now 
far  spent,  his  discip»les  came  unto 
him,  ana  said.  This  is  a  desert 
place,  and  now  the  time  is  far 
passed: 

36  Send  them  away,  that  they 
may  go  into  the  country  round 
about,  and  into  the  villages,  and 
buy  themselves  bread :  tor  they 
have  nothing  to  eat. 

37  He  answered  and  said  unto 
them,  Give  ye  them  to  eat.  And 
they  say  unto  him.  Shall  we  go 
ana  buy  two  hundred  pennyworth 
of  bread,  and  give  them  to  eat  ? 

38  He  saith  unto  them,  How 
many  loaves  have  ye  ?  go  and 
see.  And  when  they  knew,  they 
say.  Five,  and  two  fishes. 

39  And  he  commanded  them  to 
make  all  sit  down  by  companies 
upon  the  green  grass. 

40  And  they  sat  down  in  ranks, 
by  hundreds,  and  by  fifties. 

41  And  when  he  had  taken  the 
five  (oaves,  and  the  two  fishes^  he 
looked  up  to  heaven,  and  blessed, 
and  brake  the  loaves,  and  gave 
them  to  his  disciples  to  set  before 
them;  and  the^wo  fishes'divided 
he  among  them  all. 

42  And  they  did  all  eat,  and 
were  filled. 

43  And    they  took    up    twelve 
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konren  brokken,  én  van  de  rie- 
schen. 

44  En  die  daar  de  broeden  gege- 
ten hadden,  waren  omtrent  vijf 
duizend  mannen. 

45  Ën  terstond  dwong  hij  zijne 
discipelen  in  het  schip  te  gaan.  en 
vóór  henen  te  varen  aandeandtere 
zijde  tegen  over  Bethsaïda,  terwijl 
hij  de  schare  van  zich  zoude  laten. 

46  En  als  hij  dezelve  hun  af- 
seheid  gegeven  had,  ging  hij  op 
den  berg  om  te  bidden. 

47  En  als  het  nu  avond  was  ge- 
worden, zoo  was  het  schip  in  't 
midden  van  de  zee,  en  hij  was  al- 
leen op  het  land. 

48  En  hij  zag,  dat  zij  Zich  zeer 
pijnigden  om  H  schip  voort  te 
krijgen,  (want  de  wind  was  hun 
tegen) ;  en  omtrent  de  vierde  wake 
des  nachts  kwam  hij  tot  hen,  wan- 
delende op  de  zee,  en  wilde  hen 
voorbijgaan. 

49  En  zij,  ziende  hem  wandelen 
ep  de  zee,  meenden  dat  het  een 
spooksel  was,  en  schreeuwden 
zeer; 

50  Want  zij  zagen  hem  allen,  en 
werden  ontroerd ;  en  terstond  sprak 
hij  met  hen,  en  zeide  tot  hen  :  Zijt 
welgemoed,  ik  ben  't,  vreest  niet. 

51  En  hij  kbm  tot  hen  in  't 
schip,  en  de  wind  stilde ;  en  zij 
ontzetteden  zich  boven  mate  zeer 
in  zich  zëlven,  en  waren  verwon- 
derd. 

52  Want  zij  hadden  niet  gelet 
op  het  wonder  der  brooden  j  want 
hun  harte  was  verhard. 

53  Eu  als  zij  overgevaren  waren, 
kwamen  zij  in  't  land  Gennesa- 
ret,  en  havenden  aldaar. 

54  En  als  zij  uit  het  schip  ge- 
gaan wafen,  terstond  werden  zij 
hem  kennende. 

55  En  het  geheele  (miliggende 
^nd  doorloopende,  begonnen  zij, 
op  beddekens,  degenen,  die  kwa- 
lijk gesteld  waren,  om  te  dragen, 
ter  plaatse,  waar  zij  hoorden  dat 
hij  was. 


baskets  full  of  the  fragmeuts,  and 
of  the  fishes. 

44  And  they  that  did  eat  of  the 
loaveS)  were  about  five  thousand 
men. 

45  And  straightway  he  constrain- 
ed his  disciples  to  get  into  the  ship; 
and  to  go  to  the  other  side  before 
unto  Bethsaida,  while  he  sent  away 
the  people^        : 

46  And  when  he  had  sent  them 
away,  he  departed  into  a  mount- 
ain to  pray. 

47  And  when  even  was  come, 
the  ship  was  in  the  midst  of  the 
sea,  and  he  üohe  on  the  land. 

48  And  he  saw  them  toiling  in 
rowing  J  for  the  wind  was  cojatrary 
unto  them :  and  about  the  fourth 
watch  of  the  night  he  cpmeth 
unto  them,  walking  upon  the  sea, 
and  would  have  passed  by  them. 

49  But  when  they  saw  him 
walking  upon  the  sea,  they  sup- 
posed it  had  been  a  spirit,  and 
cried  out. 

50  (For  they  all  saw  him^  and 
were  troubled. )  And  imraediatel v 
he  talked  with  them,  and  saith 
unto  them,  Be  of  good  cheer:  it 
is  I ;  be  not  afraid. 

51  And  he  went  up  unto  them 
into  the  ship^  and  the  wind 
ceased :  and  they  were  sore 
amazed  in  themselves  beyond 
measure,  and  wondered. 

52  For  they  considered  not  the 
miracle*  of  tne  loaves  j  for  their 
heart  was  hardened. 

53  And  when  they  had  passed 
óver,  they  came  into  the  land  of 
Grennesaret,  and  drew  to  the  shore. 

64, And  when  they  were  come 
out  of  the  ship,  straightway  they 
knew  him, 

55  And  ran  through  that  whole 
region  round  about,  and  began  to 
carry  about  in  beds  those  that 
were  sick,  where  they  heard  he 
was. 
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56  En  waar  hij  kwam,  in  Vlek- 
ken, of  steden,  of  dorpen,  daar 
leiden  zij  de  kraoken  op  de  mark- 
ten, en  baden  hem,  dat  zij  maar 
den  zoom  zijns  kleeds  aanraken 
mogten ;  en  zoo  yelen  als  er  hem 
aanraakten,  werden  gezond. 

HOOFDSTUK  VH. 

EN  tot  hem  vei^derden  de  pha- 
rizeën,  en  sommige  der  schrift- 
geleerden, die  van  Jeruzalem  ge- 
Komen  waren. 

2  En  ziende  dat  sommige  Tan 
zijne  discipelen  met  onreine,  dat 
is,  met  ongewasschen  handen 
brood  aten,  Mrispten  zij  hen. 

3  Want  de  pharizeën  en  alle  de 
Joden  eten  niet,  ten  zij  dat  zij 
eerst  de  l^inden  dikmaals  was- 
schen,  houdende  de  inzettiug  der 
ouden. 

4  En  van  de  markt  komende, 
eten  zij  niet,  ten  zij  dat  ze  eerst 

fewasschen  zijn.  En  vele  andere 
ingen  zijn  er,  die  zij  aangenomen 
hebben  te  honden,  ds  namelijk  de 
wasschingen  der  drinkbekers,  en 
kannen,  en  koperen  vaten,  en  oed- 
dèn. 

5  Daarna  vraagden  hem  de  phari- 
zeën en  de  schriftgeleerden?  Waar- 
om wandelen  uwe  discipelen  niet 
naar  de  inzetting  der  ouden,  maar 
eten  het  brood  met  ongewasschen 
handen? 

6  Maar  hij  antwoordde  en  zeide 
tot  hen  :  Wel  heeft  Jesaja  van  n, 
geveinsden!  geprofeteerd,  gelijk 
geschreven  is:  Dit  volk  eert  mij 
met  de  lippen,  maar  hun  harte 
houdt  zich  verre  van  nuj. 

7  Doc^  te  vergeefs  eeren  zij  mij, 
leerende  leeringen,  die  geboden 
zijn  van  menschen. 

8  Want,  nalatende  het  gebod 
Gods,  houdt  ffij  de  inzettingen  der 
mensohen,  c&  namelijk  wasschin- 
gen der  kannen  en  drinkbekers, 
en  andere  dergelijke  dingen  doet 
gij  vele. 

9  En  hij  zeide  tot  hen :  wel  ze- 


56  And  whithersoever  he  en- 
tered, into  viUaffe^  or  cities,  or 
country,  they  laid  the  sick  in  the 
streets,  and  besought  him  that  they 
might  touch,  if  it  were  but  the  bor- 
der of  his  garment :  and  as  many 
as  touched  him,  were  mado  whole. 

CHAPTER   VII. 

THE^  came  together  unto  him 
the  Pharisees,  and  certain  of 
the  scribes,  which  came  from  Je- 
rusalem. 

2  And  when  they  saw  some  of 
his  disciples  eat  bread  with  de- 
filed (that  is  to  say,  with  unwash- 
en)  hands,  they  found  fault. 

3  For  the  Pharisees,  and  all  the 
Jews,  except  they  washt/mrhand^ 
oft,  eat  not,  holding  the  tradition 
of  the  elders. 

4  And  when  they  come  from  the 
market,  except  they  wash,  they 
eat  not.  And  many  other  things 
there  be,  which  they  have  receiv- 
ed to  hold,  as  the  washing  of  cups, 
and  pots,  and  l)mzen  vessels,  ana 
tables. 

5  Then  the  Pharisees  andscribe^ 
asked  him.  Why  walk  not  thy 
disciples  according  to  the  tradition 
of  the  elders,  but  eat  bread  with 
unwashen  hands  ? 

6  He  answered  and  said  unto 
them,  Well  hath  Esaias  pro^e- 
sied  of  you  hypocrites,  as  it  13 
written,  This  people  honoureth  me 
with  their  lipa,  but  their  heart  is 
far  from  me. 

7  Howbeit,  in  vain  do  they  wor- 
ship ^  me,  teaching  for  dootrinea 
the  commandments  of  men. 

8  For  laying  aside  the  command- 
ment of  God,  ye  hold  the  tradition 
of  men,  as  the  washing  of  pots  and 
cups:  and  many  other  such  like 
things  ye  do. 

9  And  he  said  unto  them,  Full 
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ker  doet  gij  Gods  gebod  te  niet^ 
opdat  gij  uwe  inzetting  zoudt  on- 
derhouden. 

10  Want  Mozes  heeft  gezegd : 
Eer  uwen  vader  en  uwe  moeder ; 
en :  Wie  vader  of  moeder  vloekt, 
die  zal  den  dood  sterven. 

1 1  Maar  gijlieden  zegt :  Zoo  een 
mensch  tot  vader  of  moeder  zegt : 
Het  is  korban  (dat  is  te  zeggen^ 
eene  gave),  zoo  wat  u  van  mij 
zoude  k\mnen  te  nutte  komen,  die 
voldoet ; 

12  £n  gij  laat  hem  niet  meer 
toe,  iets  aan  zijnen  vader  of  zijne 
moeder  te  doen, 

13  Makende  óLzoo  Grods  woord 
krachteloos  door  uwe  inzetting, 
die  gij  ingezet  hebt ;  en  dergelij- 
ke dingen  doet  gij  vele. 

14  £n  tot  zich  de  gansche  schare 
geroepen  hebbende,  zeide  hij  tot 
Een :  Hoort  mij  allen  en  verstaat. 

15  Daar  is  niets,  van  buiten  den 
mensch  in  hem  ingaande,  't  welk 
hem  kan  ontreinigen;  maar  de 
dingen,  die  van  hem  uitgaan,  die 
zijn  't,  welke  den  mensch  ont- 
reinigen. 

16  Zoo  ieinand  ooren  heeft  om 
te  hooren,  die  hoore ! 

17  £n  toen  hij  van  de  schare  in 
buis  gekomen  was,  vraagden  hem 
zijne  discipelen  van  de  gelijkenis. 

18  En  hij  zeide  tot  hen :  Zijt  ook 
gij  alzoo  onwetende  1  Verstaat  gij 
niet,  dat  al  wat  van  buiten  in  den 
mensch  ingaat,  hem  niet  kan  ont- 
reinigen  % 

19  Want  het  gaat  niet  in  zijn 
harte,  maar  in  den  buik,  en  gaat 
in  de  heimelijkheid  uit,  reinigende 
alle  de  spijzen. 

20  En  hij  zeide :  Hetgene  uitgaat 
uit  den  mensch,  dat  ontreinigt  den 
mensch. 

21  Want  van  binnenuit  het  harte 
der  menschen  komen  voort  kwade 

gedachten,  overspelen,  hoererijen, 
oodslagen, 

22  Dieverijen,  gierigheden.  hoos- 


well  ye  reject  the  commandment 
of  God,  that  ye  may  keep  your 
own  tradition. 

10  For  Moses  said.  Honour  thy 
father  and  thy  mother ;  and.  Who- 
so curseth  fatner  or  mother,  let  him 
die  the  death : 

11  But  ye  say,  If  a  man  shall 
say  to  his  father  or  mother.  It  is 
Corban,  that  is  to  say,  a  gift,  by 
whatsoever  thou  mightest  be  pro- 
fited by  me ,  he  shall  be  free. 

12  And  ye  suffer  him  no  more 
to  do  aught  for  his  father  or  his 
mother  j 

13  Making  the  word  of  God  of 
none  effect  through  your  tradition, 
wluch  ye  have  delivered :  ana 
many  such  like  things  do  ye. 

14  IT  And  when  he  had  called  all 
the  people  unto  Aim,  he  said  unto 
them.  Hearken  unto  me  every  one 
of  you,  and  understand. 

15  There  is  nothing  from  with- 
out a  man,  that  entering  into  him^ 
can  defile  him :  but  the  things 
which  come  out  of  him,  those  are 
they  that  defile  the  man. 

16  If  any  man  have  ears  to 
Jiear,  let  him  hear. 

17  And  when  he  was  entered 
into  the  house  from  the  people, 
his  disciples  asked  him  concern- 
ing the  parable. 

18  And  he  saith  unto  them.  Are 
ye  so  without  understanding  also  ? 
Do  ye  not  perceive,  that  whatso- 
ever thing  from  without  entereth  * 
into  the  man,  it  cannot  defile  him : 

19  Because  it  entereth  not  into 
his  heart,  but  into  the  belly,  and 
goethout  into  the  draught,  purging 
all  meats  I 

20  And  he  said.  That  which 
Cometh  out  of  the  man,  that  de- 
fileth  the  man. 

21  For  from  within,  out  of  the 
heart  of  men,  proceed  evil  thoughts, 
adulteries,  fornications,  murders, 

22  Thefts,  covetousness,  wicked- 
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heden,  bedrog^  ontuchtigheid^  een 
boos  002,  lastering,  hoovaardij,  on- 
verstand. 

23  Alle  deze  booze  dingen  komen 
voort  van  binnen,  en  ontreinigen 
den  mensch. 

24  £n  van  daar  opstaande,  ging 
hij  weg  naar  de  landpalen  van 
Tyrus  en  Sidon;  en  in  een  huis 
gegaan  zijnde^  wilde  hij  niet,  dat 
het  iemand  wist,  en  hijkonde  nog- 
tans  niet  verborgen  zijn. 

25  Want  eéne  vrouwe,  welker 
dochterken  eenen  onreinen  geest 
had,  van  hém  gehoord  hebbende, 
kwam  en  viel  neder  aan  zijne  voe- 
ten. 

26  Deze  nu  was  eene  Grieksche 
vrouw,  van  geboorte  eeneSyrophe- 
nipische,  en  zij  bad  hem,  dat  hil  den 
duivel  uitwierpe  uit  hare  dochter. 

27  Maar  Jezus  zeide  tot  haar : 
Laat  eerst  de  kinderen  verzadigd 
worden ;  want  het  is  niet  betame- 
lijk, dat  men  het  brood  der  kinde- 
ren neme,  en  den  hondekens  voor- 
werpe. 

28  Maar  zij  antwoordde  en  zeide 
tot  hem  :  Ja,  Heere  !  doch  ook  de 
bondekens  eten  onder  de  tafel  van 
de  kruimkens  der  kinderen. 

29  En  hij  zeide  tot  haar :  Om  de- 
zes woords  wille  ga  henen !  de  dui- 
vel is  uit  uwe  dochter  uitgevaren. 

30  En  als  zij  in  haar  huis  kwam, 
vond  zij,  dat  de  duivel  uitgevaren 
was,  en  de  dochter  liggende  op  het 
bed. 

31  En  hij  wederom  weggegaan 
zijnde  van  de  landpalen  van  Tyrus 
en  Sidon,  kwam  aan  de  «ee  van 
Galilea,  door  het  midden  der  land- 
palen van  Dekéipolis. 

32  En  zij  bragten  tot  hem  eenen 
doove,,  die  z waarlijk  sprak,  en  ba- 
den hem,  dat  hij  de  hand  op  hem 
leide. 

33  En  hem  van  de  schare  afzon- 
derlijk genomen  hebbende,  stak 
hij  zijne  vingeren  in  zijne  ooren^ 
en  gespogen  hebbende,  raakte  hij 
zijne  tong  aan : 

34  En  opwaarts  ziende  naar  den 


ness,  deceit,  lasciviousness,  an  evil 
eye,  blasphemy,  pride,  foolishness  ^ 

23  All  these  evil  things  come 
from  within,  and  defile  the  man, 

24  IT  And  from  thence  he  arose, 
and  went  into  the  borders  of  T3nre 
and  Sidon,  and  entered  into  an 
house,  and  would  have  no  man 
know  it :  but  he  oould  not  be  hid, 

25  For  a  certain  \^oman,  whose 
3^ung  daughter  had  an  unclean 
spirit,  heard  of  him,  and  came 
and  fell  at  his  feet : 

26  (The  woman  was  a  Greek,  a 
^yrophenician  by  nation,)  and  she 
besought  him  that  he  would  cast 
forth  the  devil  out  of  her  daughter, 

27  But  Jesus  said  unto  her.  Let 
the  children  first  be  filled :  lor  it 
is  not  meet  to  take  the  children's 
bread,  and  to  cast  it  unto  the  dogs. 


28  And  she  answered  and  said 
unto  him.  Yes,  Lord ;  yet  the  dogs 
under  the  table  eat  of  the  child- 
ren's cmmbs. 

29  And  he  said  unto  her,  For  this 
saying,  go  thy  way;  the  devil  is 
gone  out  of  thy  daughter. 

30  And  when  she  was  come  to 
her  house,  she  found  the  devil 
gone  out,  and  her  daughter  laid 
upon  the  bed. 

31  IF  And  again,  deps^rtin^  from 
the  coasts  of  Tyre  and  Sidon,  he 
came  unto  the  sea  of  Galilee^ 
through  the  midst  of  the  coasts  ot 
Decapolis. 

32  And  they  bringunto  him  one  that 
was  deaf,  and  had  an  impediment 
in  hi^  speech ;  and  they  beseech 
him  to  put  his  hand  upon  him. 

33  And  he  took  him  aside  from 
the  multitude,  and  put  his  fingers 
into  his  ears,  and  he  spit,  and 
touched  his  tongue : 

34  And  looking  up  to  heaven,  ha 
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hemel,  zuchtte  hij,  en  zeide  tot 
hem:  Ëffatha!  dat  is,  word  geo- 
pend ! 

35  En  terstond  werden  zijne 
oqren  geopend,  en  de  band  zijner 
tong  werd  los,  en  hij  sprak  regt. 

36  En  hij  gebood  hunlieden,  dat 
zi}  het  niemand  zeggen  zouaen; 
maar  wat  hij  hun  ook  gebood,  zoo 
verkondigden  zij  het  des  te  meer. 

37  En  zij  ontzetteden  zich  boven 
mate  zeer,  zeggende:  Hij  heeft 
alles  wél  gedaan,  en  hij  maakt, 
dat  de  dooyen  hoeren  en  de  stom- 
men spreken. 

HOOFDSTUK  VHI. 

IN  dezelve  dagen,  als  er  eene  ge- 
heel ffroote  schare  was,  en  zij 
niet  hadden,  wat  zij  eten  zouden, 
riep  Jezus  zijne  discipelen  tot  zich, 
en  zeide  tot  nen  : 

2  Ik  word  innerlijk  met  oi^^fer- 
ming  bewogen  over  de  schare  j 
want  zij  zijn  nu  drie  da^en  bij  mij 
gebleven,  en  hebben  niet  wat  zij 
eten  zouaen. 

3  En  indien  ik  ze  nuehteren  naar 
hun  huis  laat  gaan.  zoo  2ullen  zij 
op  den  weg  bezwijken  j  want  som- 
migen van  hen  komen  van  verre. 

4  En  zi^e  discipelen  antwoord- 
den hem:  Van  waar  zal  iemand 
dezen  met  broeden  hier  in  de 
woestijn  kunnen  verzadigen  ? 

5  En  hii  vraagde  hun  :  Hoe  veel 
broeden  nebt  gij  ?  En  zij  zeiden : 
Zeven. 

6  En  hij  gebood  de  schare  neder 
te  zitten  op  de  aarde,  en  hij  nam 
de  zeven  broeden,  en  gedankt  heb- 
bende brak  hij  ze,  en  gaf  ze  zijnen 
discipelen,  opdat  zij  ze  .  zouden 
voorleggen;  en  zij  leiden  ze  de 
schare  voor. 

7  En  zij  hadden  weinige  visch- 
kens;  en  als  hi}  gezegend  had, 
zeide  hij,  dat:  zij  ook  die  zouden 
voorleggen. 

9  En  zij. hebben  gegeten,  en  zijn 


sighed,  and  saith  unto  him,  £^h- 
phatha,  that  is,  Be  opened. 

35  And  straightway  his  ears 
were  opened,  and  the  string  of  his 
tongue  was  loosed,  and  he  spake 
plain. 

3^  And  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man :  but  the 
more  he  charged  them,  so  much 
the  more  a  great  deal  they  pub- 
lished it; 

37  And  were  beyond  measure 
astonished,  saying.  He  hath  done 
all  thincs  well;  he  maketh  both 
the  deaf  to  hear,  and  the  dumb  to 
speak. 

CHAPTER  VIII. 

IN  those  days  the  multitude  be- 
ing very  great,  and  having  no- 
thing to  eat,  Jesus  called  his  disci- 
ples unto  Aim,  and  saith  nn  to  them| 

J 

2  I  have  compassion  on  the  mul- 
titude, because  they  have  now 
been  with  me  three  days,  and 
have  nothing  to  eat : 

3  And  if  I  send  them  away  fast- 
ing to  their  own  houses,  they  will 
faint  by  the  way:  for  divers  of 
them  came  from  far. 

4  And  his  disciples  answered 
him.  From  whence  can  a  man  sa- 
tisfy these  men  with  bread  here  in 
the  wilderness  1 

5  And  he  asked  them.  How  ma- 
ny loaves  have  ye  ?  And  they  said, 
Seven. 

6  And  he  commanded  the  peo- 
ple to  sit  down  on  the  ground: 
and  he  took  the  seven  loaves,  and 
gave  thanks,  and  brake,  and  gave 
to  his  disciples  to  set  before  them  ; 
and  they  did  set  them  before  the 
people. 

7  And  they  had  a  few  small  fish- 
es :  and  he  blessed,  and  command- 
ed to  set  them  also  before  them. 

8  So   they  did  (Bat,  and   were 
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verzadigd  geworden,  en  Eij  namen 
het  overschot  der  brokken  op,  ze- 
ven manden. 

9  Die  nu  gegeten  hadden,  waren 
omtrent  vier  duizend ',  en  hij  liet 
ze  gaan. 

10  £n  terstond  in  het  schip  ge- 
daan zijnde  met  zijne  discipelen, 
18  hij  gekomen  in  de  deelen  van 
Dahnanütha. 

U  En  de  pharizeen  gingen  uit, 
en  begonnen  met  hem  te  twisten, 
begeerende  van  hem  een  teeken 
van  den  hemel,  hem  verzoeken- 
de. 

12  En  hij,  zwaarlijk  zuchtende 
in  zijnen  geest,  zeide :  Wat  be- 
geert dit  ce^acht  een  teeken? 
Voorwaar  ik  zegge  u,  zoo  dezen 
geslachte  een  teeken  gegeven  zal 
worden ! 

13  Bn  hij  verliet  hen,  en  wederr 
om  int 't  schip  gegaan  zijnde,  voer 
hij  weg  naar  de  andere  zijde. 

14  Ën  zijne  dtsctpei^fi  hadden 
vergeten,  brood  mede  te  nemen, 
en  hadden  niet  dan  één  brood  bij 
zich  in  het  schip. 

15  En  hij  geb(K>d  hun,  zeggende : 
Ziet  toe,  wacht  u  van  den  zuur- 
deeseih  der  pharizeen,  en  van  den 
zuurdeesem  van  Herodes. 

16  £n  zij  overleiden  onder  malk- 
ander, zeggende :  Het  is  omdat 
wij  geene  broeden  hebben. 

17  En  «Jezus  dat  bekennende, 
zeide  tot  hen :  Wat  overlegt  gij, 
dat  gij  geene  broeden  hebt  ?  be- 
merkt £;ij  nog  niet,  en  verstaat  gij 
niet?  nebt  gij  nog  uw  verhard 
harte  ? 

ld  Oogen  hebbende,  ziet  gij  niet  ? 
en  ooren  hebbende,  hoort  gij  nieti 

19  En  gedenkt  gij  niet,  toen  ik 
de  vijf  broeden  brak  onder  de  vijf 
duizend  mannen,  hoe  veel  volle 
korven  met  brokken  gij  opnaamt  ? 
Zij  zeegen  hem :  Twaalf. 

20  Ën  toen  ik  de  zeven  brsk  on- 
der de  vier  duizend  mannen,  hoe 
veel  volle  manden  niet  brokken  gij 
opnaamt?  En  zij  zeiden:  Zeven. 


filled :  and  they  took  up  of  the 
broken  meat  that  was  left,  seven 
baskets. 

9  And  they  that  had  eaten  were 
about  four  thousand :  and  he  sent 
them  away. 

10  %  And  straightway  he  enter- 
ed into  a  ship  with  his  disciples, 
and  came  into  the  parts  of  Dahna- 
nütha. 

1 1  And  the  Pharisees  came  forth, 
and  began  to  question  with  him, 
seeking  of  him  a  sign  from  heaven, 
tempting  him. 

12  Aild  he  sighed  deeply  in  his 
spirit,  and  saiw,  Why  doth  this 
generation  Seek  after  a  sign  ?  Ve- 
rily I  say  unto  you,  There  shall  no 
sign  be  given  unto  this  generation, 

13  And  he  left  them^  and  enter- 
ing into  the  ship  again,  departed 
to  the  other  side. 

14  1  Now  e^  disiiples  had  for- 
gotten, to  take  bread,  neither  had 
they  in  the  ship  with  them  more 
than  one  loaf. 

15  And  he  charged  them,  saying, 
Take  heed^  beware  of  the  leaven 
of  the  Pharisees,  and  of  th&  leaven 
of  Herod. 

16  And  thef  reasoned  among 
themselves,  saying.  It  is  because 
we  have  no  bread. 

17  And  when  Jesus  knew  it,  he 
saith  unto  them,  Why  reason  ye, 
because  ye  have  no  bread?  per- 
ceive ye  not  yet,  neither  under- 
stand ?  have  ye  your  heart  yet 
hardened  ? 

18  Having  eyes,  see  ye  not  ?  and 
having  ears,  hear  ye  not?  and  do 
ye  not  remember  ? 

19  When  I  brake  the  five  loaves 
among  five  thousand,  how  many 
baskets  full  of  fragments  took  ye 
up  ?  They  say  unto  him.  Twelve. 

20  And  when  the  seven  among 
four  thousand,  how  many,  baskets 
full  of  fragments  took  ye  up?  And 
they  said,  Seven. 
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121  Ed  hij  zeide  tot  hen :  Hoe 
verstaat  gi|  niet  ? 

22  En  hi]  kwam  te  Bethsaïda; 
en  zij  bragten  tot  hem  eenen 
blinde,  en  baden  hem,  dat  hij 
hem  aanraakte. 

23  En  de  hand  des  blinden  geno- 
men hebbende,  leidde  hij  hem  uit 
buiten  het  ylek,  en  spoog  in  zijne 
oogen,  en  leide  de  handen  op  hem, 
en  vraagde  hem  of  hij  iets  zag. 

24  En  hij  opziende  zeide :  Ik  zie 
de  mensenen,  want  ik  zie  ze  ais 
boomen  wandelen. 

25  Daarna  leide  hij  <le  handen 
wederom  op  zijne  oogen,  en  deed 
hem  opzien.  En  hij  werd  her- 
steld, en  zag  ze  allen  verre  en 
klaar. 

26  En  hij  zond  hem  naar  zijn 
huis,  zeggende:  Ga  niet  in  het 
vlek,  en  zeg  het  niemand  in  het 
vlek. 

27  En  Jezus  ging  uit  en  zijne 
discipelen  naar  de  vlekken  van 
Cesaréa  Philippi.  En  op  den  weg 
vraagde  hij  zijnen  discipelen,  zeg- 
gende tot  hen :  Wie  zeggen  de 
menschen^  dat  ik  ben  ? 

28  En  zij  a*htwoordden:  Johan- 
nes de  dooper;  en  andéren  :  Elias; 
en  anderen :  Eén  van  de  profeten. 

29  En  hij  zeide  tot  hen :  Maar 
gijlieden,  wie  zegt  ffij  dat  ik  ben  1 
En  Petrus  antwoordende  zeide  tot 
hem:  Gif  zijt  de  Christus. 

30  En  hij  gebood  hun  scherpe- 
lijk,  dat  zij  't  niemand  zouden 
zeggen  van  hem. 

31  En  hij  begon  hun  te  leeren. 
dat  de  Zoon  des  menschen  veel 
moest  lijden,  en  verworpen  worden 
van  de  ouderlingen,  en  overpries- 
teren,  en  schriftgeleerden,  en  ge- 
dood worden,  en  na  drie  dagen 
wederom  opstaan. 

32  En  dit  woord  sprak  hij  vrij 
uit ;  en  Petrus  hem  tot  zich  geno- 
men hebbende,  begon  hem  te  be- 
straffen ; 

33  Maar  hij,  zich  omkeerende 
en  zijne  discipelen  aanziende,  be- 


21  And  he  said  unto  them.  How 
is  it  that  ye  do  not  understand  ? 

22  IF  And  he  cometh  to  Bethsai- 
da;  and  they  bring  a  blind  man 
unto  him,  and  besought  him  to 
touch  him. 

23  And  he  took  the  blind  man 
by  the  hand,  and  led  him  out  of 
the  town ;  and  when  he  had  spit 
on  his  eyes,  and  put  his  hands 
upon  him,  ne  a^ed  him  if  he 
saw  aught. 

24  And  he  looked  up,  and  said,  I 
see  mei;i  as  trees  walking. 

25  After  that,  he  put  his  hands 
again  upon  his  eyes,  and  made 
him  look  up :  and  he  was  restored, 
and  saw  every  man  clearly. 

26  And  he  sent  him  away  to  hi» 
house,  saying,  Neither  go  into  the 
town,  nor  tell  it  to  any  in  the  town. 

27  1  And  Jesus  went  out,  and  his 
disciples,  into  the  towns  of  Cesarea 
Philinpi :  and  by  the  way  he  asked 
his  disciples,  saying  unto  them, 
Whom  do  men  say  that  I  am  1 

28  And  they  answered,  John  the 
Baptist:  but  some  say,  Elias;  and 
others,  One  of  the  prophets. 

29  And  He  saith  unto  them.  But 
whom  say  ye  that  I  am?  And 
Peter  answereth  and,  saith  unto 
him.  Thou  art  the  Christ. 

HO  And  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man  of  him. 

31  And  he  began  to  teach  them, 
that  the  Son  of  man  must  suffer 
many  things,  and  be  rejected  of 
the  elders,  and  of  the  chief  priests, 
and  scribes,  and  be  killed,  and  af- 
ter three  days  rise  again. 

32  And  he  spake  that  saying 
openly.  And  Peter  took  him,  and 
began  to  rebuke  him. 

33  But  when  he  had  turned  about, 
and  looked  on  his  disciples,  he  re- 
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strafte  Petras,  zegende :  6a  henen 
achter  mij,  Satanas !  want  ^j  ver- 
zint niet  a  e  dingen,  die  Gods  zijn, 
maar  die  der  menschen  zijn. 

34  En  tot  zich  geroepen  hebbende 
de  schare  met  zijne  discipelen, 
zeide  hij  tot  hen  t  Zoo  wie  ^chter 
mij  wil  komen,  die  verloochene 
zich  zeliren,  en  neme  zijn  kruis 
op,  en  volge  mij. 

35  Want  zoo  wie  zijn  leven  zal 
willen  behouden,  die  zal  't  zelve 
verliezen;  maar  zoo  wie  zijn  leven 
zal  verliezen  om  mijnenti^^ille,  en 
om  des  evangelies  willej  die  zal  't 
zelve  behouden. 

36  Want  wat  zoude  het  den  mensch 
baten,  zoo  hij  de  geheele  wereld 
won,  en  zijner  ziele  schade  leed  ? 

37  Of  wat  zal  een  mensch  geven 
tot  lossing  van  zijne  ziele  ? 

38  Want  zoo  wie  zich  mijns  en 
mijner  woorden  zal  geschaamd 
hebben  in  dit  overspelig  en  zon- 
dig geslachte,  diens  zal  zich  de 
Zoon  des  menschen  ook  schamen, 
wanneer  hij  zal  komen  in  de  heer- 
lijkheid zijns  Vaders,  met  de  hei- 
lige engelen. 

HOOFDSTUK  IX. 

IP N  hij  zeide  tot  hen:  Voorwaar  ik 
li  ze^e  u,  dat  «r  sommigen  zijn 
van  degenen  die  hier  staan,  die 
den  do^  niet  zullen  smaken,  tot 
dat  zij  zullen  hebben  gezien,  dat 
het  koningrijk  Gods  met  kracht 
gekomen  is. 

2  En  na  zes  dagen  nam  Jezus 
met  zich  Petrus,  en  Jakobus,  en 
Johannes,  en  bra^  ze  op  eenen 
hoogen  berg  bezijden  alleen ;  en 
hij  werd  voor  hen  van  gedaante 
veranderd. 

3  En  zijne  kleederen  werden 
blinkende,  zeer  wit  als. sneeuw, 
hoedanige  geen  voller  op  aarde 
zoo  wit  maken  kan. 

4  En  van  hen  werd  gezien  Elias 
met  Mozes,  en  x^'j  spraken  met 
Jezus 

5  En  Petras  antwoordende  zeide 


buked  Peter,  saying.  Get  thee  be- 
hind me,  Satan :  for  thou  savourest 
not  the  things  that  be  of  God,  but 
the  things  that  be  of  men. 

34  Y  And  when  he  had  called 
the  people  unto  him  with  his  dis- 
ciples also,  he  said  unto  them, 
Whosoever  will  come  after  me, 
let  him  deny  himself,  and  take  up 
his  cross,  and  follow  me. 

35  For  whosoever  will  save  his 
life,  shall  lose  it;  but  whosoever 
shall  lose  his  life  for  my  sake  and 
the  gospePs,  the  same  shall  save  it. 


36  Fbrwhat  shall  it  profit  a  man, 
if  he  shall  gain  the  whole  world, 
and  lose  his  own  soul  ? 

37  Oi*  what  shall  a  man  give  in 
exchange  for  his  soul  ? 

38  Whosoever  therefore  shall  be 
ashamed  of  me,  and  of  mv  words, 
in  this  adulterous  and  sinfxil  gene- 
ration 'j  of  him  also  shall  the  Son 
of  man  be  ashamed,  when  he  co- 
meth  in  the  glory  of  his  Father 
with  the  holy  angels. 


CHAPTER  IX. 

AND  he  said  unto  them.  Veri- 
ly I  say  unto  you,  that  there 
be  some  of  them  that  stand  here 
which  shall  not  taste  of  death,  till 
they  have  seen  the  kingdom  of 
God  come  with  power. 

2  IT  And  after  six  da3rs,  Jesus 
taketh  with  him  Peter,  and  James, 
and  John,  and  leadeth  them  up 
into  an  high  mountain  apart  by 
themselves;  and  he  was  transfig- 
ured before  them. 

3  And  his  raiment  became  shi- 
ning, exceeding  white  as  snow; 
80  as  no  fuller  on  earth  can  white 
them. 

4  And  there  appeared  unto  them 
Elias,  with  Moses :  and  they  were 
talking  with  Jesus. 

5  And  Peter  answered  and  said 
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tot  JezD8 :  Rabbi !  bet  it  goed  dat 
wij  hier  zijn,  en  laat  ons  drie  ta- 
beniakeleu  nUen,  yooc  n  éénen, 
en  voor  Mazes  éénen,  en  voor 
Elias  éénen. 

6  Want  hij  wist  niet,  wat  hij 
zeide:  want  zij  waren  zeer  be- 
yreesa. 

7  £n  daar  kwam  eene  wolk,  die 
ze  overschadnwde,  en  eene  stemme 
kwam  uit  de  wolk.  zeggende:  Deze 
is  mijn  geliefde  Zoon,  hoort  hem ! 

8  En  naastelijk  rondom  ziende, 
zagen  zij  niemind  meer  dan  j7. 
ZUS  alleen  bij  zich. 

9  En  als  zij  yan  den  berg  afkwa- 
men, gebood  hij  hun,  dat  zij  nie- 
mand verhalen  zouden  't  gene  zij 
ge^en  hadden,  dan  wanneer  de 
Zoon  des  menschen  uit  de  doe- 
den zoude  opgestaan  zijn.    . 

10  En  zij  behielden  dit  woord 
bij  zich  zelven,  vragende  onder 
malkander,  wat  het  was^  xdt  de 
doeden  opstaah. 

11  En  zij  vraagden  hem,  zeggen- 
de :  Waarom,  zeggen  de  schringe- 
leerden,  dat  Elias  eerst  komen 
moet? 

12  En  hij  antwoordende  zeide 
tot  hent  Elias  zal  wel  eerst  ko- 
men, en  aÜes  weder  oprigten ;  en 
't  zal  geschiedeny  gelijk  geschreven 
is  van  den  Zoon  des  menschen, 
dat  hij  veel  lijden  zal  en  veracht 
worden. 

13  Maar  ik  zeg^e  u,  dat  ock  Elias 
gekomen  is,  en  zij  hebben  hem  ge- 
daan al  wat  zij  gewild  hebben, 
gelijk  van  hem  geschreven  is. 

14  En  als  hij  bij  de  discipelen 
gekomen  was,  zag  hij  eene  groote 
schare  rondom  hen,  en  eemge 
schriftgeleerden  met  hen  ■  twis- 
tende. 

15  En  terstond  de  geheele  schare 
hem  ziende,  werd  verbaasd,  en 
toeloopende  groeteden  zij  hem. 

16  En  hij  vraagde  den  schriftge- 
leerden :  Wat  twist  gij  met  dezen? 

17  En  één  uit  de  selmre  antwoor- 


to  Jeaus,  Master,  it  is  good  for  us 
to  be  here :  and  let  us  make  three 
tabernacles ;  one  for  thee,  and  one 
for  Moses,  and  one  for  Elias. 

6  For  he  wist  not  what  to  say : 
for  they  were  sore  afraid. 

7  And  there  was  a  cl<?ud  that 
overshadowed  them ;  and  a  voice 
came  out  of  the  cloud,  saying. 
This  is  my  beloved  Son :  near  him. 

8  And  suddenly,  when  they  had 
looked  round  about,  they  saw  no 
man  any  more,  save  Jesus  only 
with  themselves. 

9  And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  he  charged  them 
that  they  should  tell  no  man  what 
things  they  had  seen,  till  the  Son 
of  man  were  risen  fr(»n  the  dead. 

10  And  they  kept  that  saying 
with  themselves,  questioning  one 
with  another  what  the  rising  from 
the  dead  should^mean. 

1 1  IF  And  they  asked  him,  say- 
ing, Why  say  the  scribes  that  Eli- 
as must  first  come  ? 

12  And  he  answered  and  told 
them,  Elias  verily  cometh  first, 
and  restoreth  all  things :  and  how 
it  is  written  of  the  Son  ot  man,  that 
he  must  suffer  many  things,  and 
be  set  at  nought 

13  But  I  say  unto  you,  That  Elias 
is  indeed  come,  and  they  have 
done  unto  him  whatsoever  they 
listed,  as  it  is  written  of  him. 

14  Y  And  when  he  came  to  his 
disciples,  he  saw  a  great  multi- 
tude lEibout  them,  and  the  scribes 
questioning  with  them. 

15  And  straightway  all  the  x>eo- 
ple,  when  they  beheld  him^  were 
greatly  amazed,  and  running  to 
hintj  saluted  hinL 

16  And  he  asked  the  scribesi 
What  question  yè  with  them  % 

17  And  one  of  the  multitude  an- 
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dende  zeide:  Meester!  ik  heb 
mijnen  zoon  tot  u  gebragt, .  die 
eenen  stommen  geest  heeft. 

18  En  waar  hij  hem  ook  aan- 
grijpt)  zoo  scheurt  hij  hem,  en 
schuimt,  en  knerst  met  zijne  tan- 
den, en  verdort ;  en  ik  heb  uwen 
discipelen  gezegd,  dat  hij  hem  zou- 
den uitwerpen,  en  zij  konden  niet. 

19  £n  'hij  antwoordde  hem,  en 
zeide:  O ongeloovi^ geacht!  hoe 
lang  zal  ik  nog  bij  ulieden  zijn? 
hoe  lang  zal  ik  u  nog  verdragen  ? 
breng  hem  tot  mij. 

30  En  zij  braden  den^elven  tot 
hem ;  en  als  hij  hem  zag,  scheurde 
hem  terstond  de  geest;  en  hij,  val- 
lende op  de  aarde,  wentelde  zich 
al  schuimende. 

21  En  hij  vraagde  zijnen  vader : 
Hoe  langen  tijd  is  't,  dat  hem  dit 
overgekomen  is?  En  hij  zeide: 
Van  zijne  kindschheid  af. 

23  En  menigmaal  heeft  hij  hem 
ook  in  't  vuur  en  in  't  water  gewor- 
pen, om  hem  te  verderven  y  maar 
zoo  gij  iets  kunt,  zlit  met  innèrlii- 
ke  ratferming  over  ons  bewoge^ 
en  help  ons. 

23  En  Jezus  zeide  tot  hem :  Zoo 
gij  kunt  gelooven,  alle  dingen  zijn 
mogelijk  dengenen,  die  gelooft.- 

34  En  terstond  de  vader  des 
kinds, roepende  m^t  tranen,. zeide: 
Ik  geloof,  Heere !  kom  mijne  on- 
geloovigheid  te  hulpe. 

35  En  Jezus  ziende,  dat  de  schare 
gezattientlijk  toeliep,  bestrafte  den 
onreinen  geest,  zeggende  tot  hem 4 
Gij  stomme  en  doove  ^eest !  ik  be- 
vele  u,  ga  uit  van  hem,  en  koin 
Diet  ineér  in  hem. 

36  En  hij  roepende,  en  hem  zeer 
scheurende, ^in^  uit;  en  het  kind 
werd  als  dood,  alzoo  aat  velen  zei- 
den, dat  het  gestorven  was. 

2t  En  Jezus,  hem  bi}  de  harid 
grijpende,  rigtëde  hem  op ;  en  hij 
stond  op. 

28  En  als  hij  in  huift  g^^stan  was, 
vraagden  hem  zijne  discipelen  af- 
zötiderlijk:  Waarom  hebben  wij 
hem  niet  kunnen  uitwerpen  ? 


sWered  and  said,  Masterj  I  have 
brought  unto  thee  my  son^  which 
hath  a  dumb  spirit ; 

18  And  wheresoever  he  taketh 
him,  he  teareth  him ;  and  he  foam- 
eth  and  ^asheth  with  his  teeth, 
and  pineth  away ;  and  I  spake  to 
thy  disciples  that  they  should  cast 
him  out,  and  they  could  not. 

19  He  answereth  him,  and  saith, 

0  faithless  generation,  how  long 
shall  I  be  with  you  T  how  long 
shall  I  suffer  you  ?  Bring  him  un- 
to ine. 

20  Arid  they  brought  him  unto 
him:  and  when  iSd  saw  him, 
sttaightway  the  spirit  tare  him: 
and  he  fell  on  the  ground,  and 
wallowed,  foaming. 

21  And  he  asked  his  father.  How 
long  is  it  ago  since  this  came  unto 
him  ?    And  he  said,  Of  a  child. 

22  And  oft-times  it  hiftth  oast  him 
into  the  fire,  and  into  the  waters 
to  destroy  him :  but  if  thou  canst 
do  any  thing,  have  compassion  on 
us,  and  help  us.  * 

23  Jesus  said  unto  him,  If  thou 
canst  believe,  all  things  are  possi- 
ble to  him  that  believeth. 

24  And  straightway  the  father  of 
the  child  cried  out,  and  said  with 
tears.  Lord,  I  believe ;  help  thou 
mine  unbelief. 

25  When  Jesus  saw  that  the  peo- 
ple came  running  together,  he  re- 
buked thé  foul  spirit,  saying  unto 
him.  Thou  dumb  and  deaf  spirit, 

1  charge  thee,  come  out  of  nim, 
and  enter  no  more  into  him. 

'  26  And  the  spirit  cried,  and  rent 
him  sore,  and  came  out  of  him : 
and  he  was  as  one  dead;  inso- 
much that  many  sajd.  He  is  dead. 

27  But  Jesus  took  him  by  the 
hand,  and  lifted  him  up;*  and  hé 
arose. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  his  disciples  asked  him 

grivately.  Why  could  not  we  cast 
im  out  ? 
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29  En  hij  zeide  tot  hen :  Dit  ge- 
slacht kan  nergens  door  uitgaan, 
dan  door  bidden  en  vasten. 

30  £n  van  daar  weggaande,  reis- 
den zij  door  Galilea;  en  hij  wilde 
niet,  dat  het  iemand  wiste. 

31  Want  hij  leerde  zijne  discipe- 
len, en  zeide  tot  hen :  De  Zoon  des 
menschen  zal  overgeleverd  worden 
in  de  handen  der  menschen,  en  zij 
zullen  hem  dooden;  en  gedood 
zijnde,  zal  hij  ten  derden  dage 
weder  opstaan. 

32  Maar  zij  verstonden  dat  woord 
niet,  en  zij  vreesden  hem  te  vragen. 

33  En  hij  kwam  te  Kapernaüm, 
en  in  het  huis  gekomen  zijnde, 
vraagde  hij  hun:  Waarvan  hadt 
gij  woorden  onder  malkander  op 
den  weg  ?      . 

34  Doch  zij  zwegen ;  want  zij 
waren  onder  malkander  in  woor- 
den geweest  op  den  weg,  wie  de 
meeste  zotule  zijn. 

35  En  nedergezeten  zijnde,  riep 
hij  de  twaalve,  en  zeide  tot  hen : 
Indien  iemand  wil  de  eerste  zijn, 
die  zal  de  laatste  van  allen  zijn, 
en  aller  dienaar. 

36  En  nemende  een  kindeken, 
stelde  hij  dat  midden  onder  hen, 
en  omving  het  met  zijne  armen, 
en  zeide  tot  hen  : 

37  Zoo  wie  één  van  zoodanige 
kinderkens  zal  ontvangen  in  mijnen 
naam,  die  ontvangt  mij ;  en  zoo 
wie  mij  zalontvangen,die  ontvangt 
mij  niet,  maar  dien,  die  mij  gezon- 
den heeft. 

38  En  Johannes  antwoordde  hem, 
zeggende :  Meester !  wij  hebben 
eenen  ^zien,  die  de  duivelen  uit- 
wierp m  uwen  naam,  welke  ons 
niet  volgt  j  en  wii  hebljen  't  hem 
verboden,  omdat  hij  ons  niet  volgt. 

39  Doch  Jezus  zeide:  Verbiedt 
hem  niet ;  want  daar  is  niemand, 
die  eene  kracht  doen  zal  iu  mijnen 
naam,  en  haastelijk  van  mij  zal 
kunnen  kwalijk  spreken. 

40  Want  wie  tegen  ons  niet  is, 
die  is  voor  ons. 


29  And  he  said  unto  them.  This 
kind  can  come  forth  by  nothing, 
but  by  prayer  and  fasting. 

30  1  And  they  departed  thence, 
and  passed  through  Galilee:  ana 
he  would  not  that  any  man  snould 
know  it, 

31  For  he  taught  his  disciples^ 
and  said  unto  them.  The  Son  ot 
man  is  delivered  into  the  hands  of 
men,  and  they  shall  kill  him :  and 
after  that  he  is  killed,  he  shall  rise 
the  third  day. 

32  But  they  understood  not  that 
saying,  and  were  afraid  to  ask  him. 

33  1  And  he  came  to  Capernaum : 
and  bein^  in  the  house,  he  asked 
them.  What  was  it  that  ye  dis- 
putea  among  yourselves  hy  the 
wayl 

34  But  they  held  their  peace: 
for  by  the  way  they  had  disputed 
among  themselves,  who  should  be 
the  greatest. 

35  And  he  sat  down,  and  called 
the  twelve,  and  saith  unto  them. 
If  any  man  desire  to  be  first,  tk$ 
same  shall  be  last  of  all,  and  ser- 
vant of  alL 

36  And  he  took  a  child,  and  set 
him  in  the  midst  of  them :  and 
when  he  had  taken  him  in  his 
arms,  he  said  unto  them, 

37  Whosoever  shall  receive  one 
of  such  children  in  my  name,  re- 
ceiveth  me:  and  whosoever  shall 
receive  me,  receiveth  not  me,  but 
him  that  sent  me. 

« 

38  1  And  John  answered  him, 
saying.  Master,  we  saw  one  casting 
out  devils  in  thy  name,  and  he 
foUoweth  not  us  j  and  we  forbade 
him,  because  he  followeth  not  ua 

39  But  Jesus  said,  Forbid  him 
not:  for  there  is  no  man  which 
shall  do  a  miracle  in  my  name, 
that  can  lightly  speak  evil  of  me. 

40  For  he  that  is  not  against  us, 
is  on  our  part. 
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41  Want  zoo  wie  ulieden  eenen 
beker  water  zal  ,té  drinken  geven 
in  mijnen  naam,  omdat  gij  discipe' 
len  van  Christus  zijt,  voorwaar 
ze^e  ik  u,  hij  zal  zijnen  loon 
geenszins  verliezen. 

43  En  zoo  wie  éénen  van  deZe 
kleinen,  die  in  tnij  gelooven,ergert, 
het  ware  hem  beter,  dat  een  molen- 
steen om  zijnen  hals  gedaan  ware, 
en  dat  hij  in  de  zee  geworpen  ware. 

43  En  indien  uwe  hand  u  ergert, 
houw  ze  af  j  het  is  u  beter^  ver- 
minkt tot  het  leven  in  te  gaan,  dan 
de  twee  handen  hebbende,  henen 
te  gaan  in  de  helle,  in  het  onuit- 
blusschelijk  vuur  j 

44  Waar  hun  worm  niet  sterft,  en 
het  vuur  niet  uitgebluscht  wordt. 

45  En  indien  uw  voet  u  ergert, 
houw  hem  af:  het  is  u  beter, 
kreupel  tot  het  leven  in  te  gaan, 
dan  de  twee  voeten  hebbende,  ge- 
worpen te  worden  in  de  helle,  in 
het  onuitblusschelij^  vuur; 

46  Waar  hun  worm  niet  sterft,  en 
het  vuur  niet  uitgebluscht  wordt. 

47  En  indien  uw  oog  u  ergert, 
werp  het  uit :  het  is  u  beter,  maar 
één  oog  hebbende  in  het  koning- 
rijk Gms  in  te  gaan,  dan  twee 
oogen  hebbende,  in  net  helsche 
vuur  geworpen  te  worden  ; 

48  Waar  hun  wOrm  niet  sterft,  en 
het  vuur  niet  uitgebluscht  wordt. 

49  Want  een  ieder  zal  met  vuur 
gezouten  worden,  en  iedere  offeran- 
de zal  met  zout  gezouten  worden. 

50  Het  zout  is  goed ;  maar  indien 
het  ssout  onzout  wordt,  waarmede 
zult  gij  dat  smakelijk  maken'?  Hebt 
zout  in  u  zelven,  en  houdt  vrede 
onder  malkander. 

HOOFDSTUK  X. 

EN  van  daar  opgestaan  zijnde, 
ging  hij  naar  de  landpalen 
van  Judea,  door  de  overzijde  van 
de  Jordaan;  en  de  scharen  kwa- 
men wederom  te  zamen  bij  hem, 
en  gelijk  hij  gewoon  was,  leerde 
hij  ze  wederom. 


41  For  whosoever  shall  give  you 
a  cup  of  water  to  drink  in  my 
name,  because  ye  belong  to  Christ, 
verily  I  say  unto  you,  he  shall  not 
lose  his  reward. 

42  And  whosoever  shall  offend 
one  of  these  üttlé  ones  that  believe 
in  me,  it  is  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  he  were  cast  into  the  sea. 

43  And  if  thy  hand  offend  thee, 
cut  it  off:  it  is  better  for  thee  to 
enter  into  life  maimed,  than  hav- 
ing two  hands  to  go  into  hell,  in- 
to the  fire  that  never  shall  be 
quenched : 

44  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

45  And  if  thy  foot  offend  thee, 
cut  it  off:  it  is  better  for  thee  to 
enter  halt  into  life,  than  having 
two  feet  to  be  cast  into  hell,  in- 
to the  fire  thai  never  shall  be 
quenched : 

46  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

47  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out :  it  is  better  for  thee 
to  enter  into  the  kingdom  of  God 
with  one  eye,  than  having  two 
eyes,  to  be  cast  into  hell-fire : 

48  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

49  For  every  one  shall  be  salted 
with  fire,  and  every  saorifiice  shall 
be  salted  with  salt. 

50  Salt  is  good :  but  if  the  nit 
have  lost  his  saltness,  wherewith 
will  ye  season  it?  Have  salt  in 
yourselves,  and  have  peace  one 
with  another. 

CHAPTER  X. 

AND  he  arose  from  thence,  and 
Cometh  into  the  coasts  of  Ju- 
dea, by  the  farther  side  of  Jordan : 
and  the  people  resort  unto  him 
again ;  and^  as  he  was  wont,  he 
taught  them  again. 
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2  E^  de  pharizeên  tot  hem  ko-  { 
mende  vraagden  hem,  of  het  een' 
man  geoorloofd  is^  zijne  yrouw  te 
verlaten ;  hem  verzoekende. 

3  Maar  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Wat  heeft  u  Mozes  gebo- 
den? 

4  En  zij  zeiden :  Mozes  heeft 
toegelaten,  eenen  scheidbrief  te 
schrijven,  en  haar  te  verlaten. 

5  Efn  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Van  weeë  de  hardigheid 
uwer  harten  heelt  hij  ulieden  dat 
gebod  voor  geschreven ; 

6  Maar  van  het  begin  der  schep- 
ping heeft  ze  God  man  en  vrouw 
gemaakt. 

7  Daarom  zal  een  mensch  zij- 
nen vader  en  zijne  moeder  ver- 
laten, en  zal  zijne  vrouw  aanhan- 
gen; 

8  En  die  twee  zullen  tot  één 
vleesch  zijn,  alzoo  dat  zij  niet  meer 
twee  zijn,  maar  één  vleesch. 

9  't  Grene  dan  God  te  zamenge- 
Toegd  heeft,  schelde  de  mensch 
niet. 

10  En  in  het  huis  vraagden  hem 
zijne  discipelen  wederom  van  het- 
zelve. 

1 1  En  hij  zeide  tot  hen :  Zoo  wie 
zijne  vrouw  verlaat,  en  eene  andere 
trouwt,  die  doet  overspel  tegen 
haar. 

12  En  indien  eene  vrouw  haren 
man  zal  verlaten,  en  met  een'  an- 
deren trouwen,  die  doet  overspel. 

13  En  zij  bragten  kinderken s  tot 
hem,  opdat  hij  ze  aanraken  zoude  } 
en  ae  discipelen  bestraften  dege- 
nen, die  ze  tot  hem  bragten. 

14  Maar  Jezus,  dat  ziende,  nam 
het  zeer  kwalijk,  en  zeide  tot  hen : 
Laat  de  kinderkens  tot  mij  komen, 
en  verhindert  ze  niet,  want  derzul- 
ken  is  het  koningrijk  Gods. 

15  Voorwaar  zegge  ik  u,  zoo  wie 
het  koningrijk  Gods  niet  ontvangt 
gelijk  een  kindeken,  die  zal  in  het- 
zelve geenszins  ingaan. 

16  En  hij  omving  ze  met  zijne 


2  ^  And  the  Pharisees  came  to 
him,  and  asked  )uRi,  Is  it  lawful 
for  a  man  to  put  away  kis  wife  % 
tempting  him. 

3  And  ne  answered  and  said  unto 
them,  What  did  Moses  command 
you  ? 

4  And  they  said,  Moses  suffered 
to  write  a  bill  of  divorcement,  and 
to  put  her  away. 

5  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them.  For  the  hardness  of 
your  heart,  he  wrote  you  this  pre- 
cept : 

6  But  from  the  beginning  of  the 
creation,  God  made  them  male  and 
female. 

7  For  this  cause  shall  a  man  leave 
his  father  and  mother,  and  cleave 
to  his  wife ; 

8  And  they  twain  shall  be  one 
flesh:  so  then  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh. 

9  What  therefore,  God  hath  join- 
ed together,  let  not  man  put  asun- 
der. 

10  And  in  the  house  his  disci- 
ples asked  him  agaiti  of  the  same 
matter. 

11  And  he  saith  unto  them. 
Whosoever  shall  put  away  his 
wife,  and  marry  another,  commit- 
teth  adultery  against  her. 

12  And  it  a  woman  shall  put 
away  her  husband,  and  be  married 
to  another,  she  committeth  adul- 
tery. 

13  1  And  they  brought  young 
children  to  him,  that  he  Should 
touch  them ;  and  ^t5  disciples  re- 
buked those  that  brought  them. 

14  But  when  Jesus  saw  it,  he 
was  much  displeased,  and  said 
unto  them.  Suffer  the  little  chil- 
dren to  come  unto  me,  and  forbid 
them  not :  for  of  such  is  the  king- 
dom of  God. 

15  Verily  I  say  unto  you,  Who- 
soever shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child,  he 
shall  not  enter  therein. 

16  And  he  took  them  up  in  his 
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annen,  en  de  handen  op  hen  ee- 
lesd  hebbende,  zegende  hij  de- 
xelve. 
17  En  als  hij  uitging  op  den  weg, 
liep  één  tot  hem.  en  yoor  hem  op 
de  knieën  vallenae,  vraagde  hem : 
Goede  meester !  wat  zal  ik  doen. 
opdat  ik  het  eeuwige  leven  beërvel 

1$  En  Jezus  zeide  tot  hem :  Wat 
noemt  gij  mij  goed?  niemand  is 
goed  dan  één,  namelijk  Grod. 

19  Gij  weet  de  geboden :  Gij  zult 
geen  overspel  doen ;  gij  zult  niet 
dooden ;  ^j  zidt  niet  stelen ;  gij 
zult  geen  valsch  getuigenis  geven ; 
gij  zult  niemand  te  kort  doen ;  eer 
uwen  vader  en  uwe  moeder. 

20  Doch  hij  antwoordende  zeide 
tot  hem :  Meester !  alle  deze  din- 
gen heb  ik  onderhouden  van  mijne 
jongheid  af. 

21  En  Jezus,  hem  aanziende,  be- 
minde hem,  en  zeide  tot  hem: 
Eén  ding  <mtbreekt  u ;  ga  henen, 
verkoop  alles  wat  gij  hebt,  ei^  geef 
het  den  armen,  en  gij  zult  eenen 
schat  hebben  in  den  hemel;  en 
kom  herwaarts,  neem  het  kruis  op, 
en  volg  mij. 

32  Maar  hit,  treurig  geworden 
zijnde  over  dat  woord,  ging  be- 
droefd weg.;  want  hij  had  vele 
goederen. 

23  En  Jezus  rondom  ziende,  zeide 
tot  zijne  discipelen :  Hoe  zwaarlijk 
zullen  degenen,  die  goedliebben,  ui 
het  koningrijk  Gods  inkomen ! 


24  En  de  discipelen  werden  verr 
baasd  over  deze  zijne  woorden. 
Maar  Jezus,  wederom  antwoorden- 
de, zeide  tot  hen :  Kinderen !  hóe 
zwaar  is  't,  dat  degenen,  die  op 
het  goed  hun  betrouwen  zetten,  in 
't  koningrijk  Grods  ingaan ! 

25  Het  is  ligter,  dat  een  kernel 
ga  door  het  oog  van  eene  naald, 
dan  dat  een  rijke  in  het  koningrijk 
Gods  inga. 

26  En  zij  werden  nog  meer  ver-^ 
slagen,  zeggende  tot  malkander : 
Wie  kan  dan  zalig  worden  T 
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arms,  put  his  hands  upon  them, 
and  blessed  them. 

17  i"  And  when  he  was  gone 
forüi  into  the  way,  there  came 
one  running,  and  luieeled  to  him, 
and  asked  mm.  Good  Master,  what 
shall  1  do  that  I  may  inherit  eternal 
life  1 

18  And  Jesus  said  unto  him. 
Why  callest  thou  me  good  ?  Ütere 
is  none  good,  but  one,  that  is  God. 

19  Thou  ^newest  the  command- 
ments. Do  not  commit  adultery, 
Do  not  kill.  Do  not  steal.  Do  not 
bear  false  witness.  Defraud  not, 
Honour  thy  father  and  mother. 

20  And  he  answered  and  said 
unto  him.  Master,  all  these  have 
I  observed  from  my  youth. 

21  Then  Jesus  beholding  him 
loved  him,  and  said  unto  him. 
One  ibine  thou  jackest;:  go  thy 
wav,  sell  whatsoever  thou  hast, 
and  give  to  the  poor,  and  thou 
shalt  have  treasure  in  heaven: 
and  come,  take  up  the  cross,  and 
follow  me. 

22  And  he  was  sad  at  that  sav- 
ing, and  went  away  grieved:  mr 
he  nad  great  possessions. 

23  IT  And  Jesus  looked  round 
about,  and  saith  unto  his  disci- 

Eles,  How  hardly  shall  they  that 
ave  riches  enter  into  the  king- 
dom of  God ! 

24  And  the  disciples  were  aston-* 
ished  at  his  words.  But  Jesus 
answereth  again,  and  saith  unto 
them.  Children,  how  hard  is  it  for 
them  that  trust  in  riches  to  enter 
into  the  kingdom  of  God ! 

25  It  is  easier  for  a  camel  to 
go  through  the  eye  of  a  needle, 
man  for  a  rich  man  to  enter  into 
the  kingdom  of  God. 

26  And  they  were  astonished  out 
of  mea«ire,  saying  among  them- 
selves, Who  then  can  be  saved  1 
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S7  Doch  Jezus,  hen  atmnenda, 
zeide :  Bij  de  menschen  is  't  onino- 
gelijkj  maar  piet  bij  podj  want 
alle  dingen  zijn  mo^fisUjk  bij  God. 

d8  En  Petrus  begon  tot  hem  te 
zeggen:  Zie,  wij  hebben  allea  ver* 
laten,  «n  zijn  u  gevolgd. 

S9  Én  Jezus  ^ntwooraende  zeide : 
Voorwaar  zegge  ik  ulieden,  daar  is 
niemand,  die  verlaten'  hém  huis, 
of  broeders,  of  zusters,  of  vader,  ei 
moeder,  of  vrouw,  of  kinderen,  of 
akkers,  om  mijnentwille  en  des 
evangelies  mUe, 

30  Of  hij  ontvangt  honderdvoud, 
nu  in 'dezen  tijd,'  huizen,  en  broe« 
ders,  en  zusters,  en  moeder^  en 
kinders,  en  akkers,  met  de  vervol- 

gingen,^!  in  de  toekomende  eeuw 
et  eeuwige  leven. 

31  Maar  vele  eersten  zullen  dë 
laatsten  zijn,  en  vele/ij  die  de  laat- 
sten  sfijn,  de  eersten. 

32  En  zij  waren  op  den  weg, 
gaande  op  naar  Jeruziiaem  j  en  Je» 
zus  ging  v66r  hen  ^  en  zi]  warai 
verbaasd,  ^i  hem  volgende,  waren 
zij  bevreesd.  En  de  twaalve  we- 
derom tot  zich  nemende,  be^on  hij 
hun  te  zeggen  de  dingen,  die  hem 
overkbnieti  zouden, 

33  Zeggende :  Ziet,  wij  gaan  op 
naar  Jeruzalem,  en  de  &on  des 
menschen  zal  aen  overpriesteren, 
en  den  schriftgeleerden  overgele- 
verd wOTden,  en  zij  zullen  hem  ter 
dood  veroordeelen,  en  hem  den 
heidenen  overleveren ; 

34  En  zij  zuUen  hem  bespotten, 
en  hem  geeselen,  en  hem  bespu- 
wen, en  hem  dooden ;  en  ten  der^ 
den  dage  zal  hij  weder  «opstaan. 

86  En  tot  hem  kwamen  Jakobus 
en  Johannes,  de  zonen  van  Zebe- 
deüs,  zeggeüde  :  Meester  !  wij 
wilden  tirel^  dat  gij  ons  deedt,  zoo 
wat  wij  begeren  znUen. 

36  En  hij  zeide  tot  hen :  Wat 

wilt  gij,  dat  ik  u  doe  1 

< 

37  En  zij  zeiden  tot  hem:  Geef 
ons  dat  wij  mogen  zitten,  de  één 


27  And  Jesm  lodung  upon  tham, 
saith,  With  men  i$  ^  impossiUe. 
but  not  with  God :  for  with  Goa 
all  things  «ve  possible. 

28  Y  Then  Peter  began  to  say 
unto,  him,  Lo,.  we  have  left  al^ 
and  have  followed  thee. 

29  And  Jesus  answered  and  said. 
Verily  I  e&j  unto  you.  There  is  no 
mail  that  hath  left  house,  or  breth- 
ren, or  sisters,  or  father,  or  motheri 
or  wife,  or  children,  or  lands,  for 
my  sake,  and  thé  gospePs, 

30  Bui  he  shall  receive  an  hun* 
dred-^old  now  in  this  time,  hou« 
ses,  and  brethren,  «uvd  siste»,  and 
mothers,  and  children,  and  lands, 
with  perseicutions ;  and  in  the 
world  to  come, 'eternal  life. 

31  But  many  IhiA  art  first  shaU 
be  last :  and  tne  last  first. 

32  f  And  they  were  in  Üie  way, 
going  iip  to  Jerusalem :  and  Jesus 
went  before  them :  and  they  were 
anmzed ;  and  as  they  followed, 
they  were  afraid.  And  he  took 
again  the  twelve,  and  began  to  tell 
them  what  things  should  happen 
unto  him, 

33  «Sidling,  Behold^  we  go  up  to  Je- 
rusalem; and  the  son  of  man  ^U 
be  delivered  unto  the  chief  priests, 
and  unto  the  scribes;  and  they 
shall  condemn  him  to  deaüi^  and 
shall  deliver  him  to  the  Gentiles ; 

34  And  they  shall  mock  him. 
and  shall  scourge  him,  and  shall 
spit  upon  him,  and  shall  kill  him : 
and  the  third  day  he  shall  rise 
again* 

36  t  And  James 'and  John,  the 
sobfi  of  Zebedee,  cokne  unto  him, 
saying.  Master,  we  would  that  thou 
shouldest  do  for  ^&  whatsoever  we 
shall  desire. 

36  And  he  said  unto  them,  What 
would  ye  that  I  should  do  for 
yout 

37  They  said  nnto  him.  Grant 
unto  us  that  we  may  sit,  one  on 
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Èsn  uwe  regter*,  en  de  ander  aan 
nwe  linker^^nd  in  uwe  heerlijk* 
heid. 

38  Maar  Jezus  zeide  tot  hen :  Gij 
weet  niet  wat  gij  begeert.  Kunt 
^j  den  drinkbeker  drinken,  dien 
ik  drinke,  en  met  den  doop  gedoopt 
worden,  daar  ik  mede  gedoopt 
worde  % 

39  En  zii  leiden  tot  hemi  Wij 
kunnen.  Doch  Jezus  zeide  tot 
hen:  Den  drinkbeker,  dien  ik 
drinke,  zult  gij  wel  drinken,  en 
met  den  doop  gedoopt  worden, 
daar  ik  mede  gedoopt  worde  y 

40  Maar  het  zitten  tot  mijne  reg- 
ter- en  tot  mijne  linkerhand  staat 
bij  mij  niet  te  geven;  maar  het 
ZM  gegeven  wördm  dien  het  bereid 
is. 

41  En  ak  de  overige  tien  4it 
hoorden,  begonnen  zij  net  van  Ja- 
kobus en  Johannes  zeer  kwalijk 
te  nemen. 

42  Maar  Jezus,  hen  tot  zich  ge- 
roepen hebbende,  zeide  tot  hen: 
Gij  weet  dat  degenen^  die  geacht 
worden  oversten  te  zijn  der  volken, 
heerschappij  voeren  pver  hen,  en 
hunne  groeten  gebruiken  magt 
over  hen. 

43  Doch  alzoo  zal  't  onder  u  niet 
zijn ;  maar  zoo  wie  onder  u  groot 
zal  wiUen  worden,  die  zal  uW  die* 
naar  zijn. 

44  En  zoo  wie  van  u  de  eerste 
zal  willen  worden,  die  zal  aller 
dienstknecht  zijn. 

45  Want  ook  de  Zoon  des  men- 
schen  is  niet  gekomen  om  gediend 
te  worden,  maar  om  te  dienen,  en 
zijne  ziele  te  geven  tot  een  rant- 
soen Toor  velen. 

46  En  zij  kwamen  te  Jericho ;  en 
als  hij,  en  zijne  discipelen,  en  eene 
groote  schare  van  Jericho  uitging, 
zat  de  zoon  van  Timeüs,  Bar-timeüs 
de  blinde,  aan  den  weg,.bedelende. 

47  En  hoerende  dat  het  Jezus  de 
Nazarener  was,  begon  hij  te  roe- 
pen en  te  zeegen :  Jezus,  gij  Zone 
i)avids !  ontferm  u  mijner. 


thy  rieht  hand,  and  tÜe  other  en 
thy  left  hand,  in  thy  gknry. 

38  But  Jesus  said  unto  them.  Ye 
know  not  what  ye  ask  t  can  ye 
drink  of  the  cup  that  I  drink  c^t 
and  be  baptized  with  the  baptism 
that  I  am  baptized  with? 

39  And  they  said  unto  him.  We 
can.  And  Jesus  said  unto  them, 
Ye  shall  indeed  drink  of  the  cup 
that  I  drink  of;  and  with  the  bap- 
tism that  I  am  baptized  withal 
shaD  ye  be  baptized : 

40  But  to  «t  OH  my  right  hand 
and  on  my  left  hand,  is  not  miner 
to  give;  out  it  shall  he  given  to 
(hem  for  whom  it  is  prepared. 

41  And  when  the  ten  heard  it. 
they  began  to  be  much  displeased 
with  James  and  John. 

42  But  Jesus  called  them  to  ^tm, 
and  saith  unto  them.  Ye  know  that 
they  which  are  accounted  to  rule 
over  the  Gentiles,  exercise  lord- 
ship over  them;  and  their  ereat 
ones  exercise  authority  upon  them. 

43  But  so  shall  it  not  be  among 
you ;  but  whosoever  will  be  great 
among  you,  shall  be  your  mmis- 
ter : 

44  And  whosoever  of  you  will  be 
the  chiefest,  shall  be  servant  of 
all. 

45  For  even  the  Son  of  man 
came  not  to  be  ministered  unto, 
but  to  minister,  and  to  give  his  life 
a  ransom  for  many. 

46  1  And  they  came  to  Jericho : 
and  as  he  went  out  of  Jericho  with 
his  disciples^  and  a  great  number 
of  people,  bbnd  Bartimeus,  the  son 
of  Timeus,  sat  by  the  highway  side 
begging. 

47  And  when  he  heard  that  it 
waSvJesus  of  Nazareth,  he  began 
to  cry  out,  and  say,  Jesus,  thou  son 
of  David,  have  mercy  on  me. 
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48  En  yelen  bestraften  hem,  op- 
dat hij  zwijeen  zoude;  maar  hij 
riep  zoo  veel  te  meer :  Gij  Zone 
Davids !  ontferm  u  mijner. 

49  En  Jezus  stil  staande,  zeide 
dat  men  hem  roepen  zoude ;  en 
zij  riepen  den  bhnde,  zegsende 
tot  hem :  Heb  goeden  moed;  sta 
op,  hii  roept  u. 

50  Ën  hij,  zijnen  mantel  afge- 
worpen hebbende,  stond  op,  en 
kwam  tot  Jezus. 

51  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hem :  Wat  wilt  gii,  dat  ik  u 
doen  zal }  En  de  blinde  zeide  tot 
hem :  Rabboni !  dat  ik  ziende 
mag  worden. 

53  En  Jezus  zeide  tot  hem :  Gra 
henen,  uw  geloof  heeft  u  behouden. 
En  terstond  werd  hij  ziende,  en 
volgde  Jezus  op  den  weg.     ~ 


HOOFDSTUK  XI. 

EN  toen .  zij  Jeruzalem  genaak- 
ten, teJBethphage  en  Bethaniê, 
aan  den  olijfberc,  zond  hij  twee 
van  zijne  discipeten  uit, 

2  En  zeide  tot  hen :  Gaat  henen 
in  het  vlek,  dat  tegen  u  over  is ;  en 
terstond  als  gij  in  't  zelve  komt, 
zult  gij  vinden  een  veulen  gebon- 
den, op  hetwelk  geen  mensch 
gezeten  heeft;  ontbindt  het  en 
Brengt  het. 

3  En  indien  iemand  tot  u  zegt : 
Waarom  doet  gij  daf^  zoo  zegt, 
dat  de  Heere  hetzelve  van  noode 
heeft;  en  hij  zal  't  terstond  her- 
waarts zenden. 

4  En  zij  gingen  henen,  en  vonden 
het  veulen  gebonden  bij  de  deur, 
buiten  aan  de  weescheiding,  en 
zij  ontbonden  hetzelve. 

5  En  sommigen  van  degenen, 
die  aldaar  stonden,  zeiden  tot  hen : 
Wat  doet  gij,  dat  gij  het  veulen 
ontbindt?  » 

6  Doch  zij  zeiden  tot  hen  gelijk 
Jezus  bevolen  had;  en  zij  Ueten 
ze  gaan. 


48  And  many  charged  him  that 
he  should  holci  his  peace :  but  he 
cried  the  more  a  great  deal,  Thou 
son  of  David,  have  mercy  on  me. 

49  And  Jesus  stood  stiU,  and  com- 
manded him  to  be  called:  and 
they  call  the  blind  man,  sBiying 
unto  him.  Be  of  good  comfort,  rise ; 
he  calletn  thee. 

50  And  he,  casting  away  his  gar- 
ment, rose,  and  came  to  Jesus. 

51  And  Jesus  answered  and  said 
unto  him.  What  wilt  thou  that  I 
should  do  unto  thee  ?  The  blind 
man  said  unto  him,  Lord,  that  I 
might  receive  my  sight. 

52  And  Jesus  said  unto  him.  Go 
thy  way ;  thy  faith  hath  made  thee 
whole.  And  immediately  he  re- 
ceived his  sight,  and  followed  Je- 
sus in  the  way. 

CHAPTER  XI. 

AND  when  they  came  nigh  to 
Jerusalem,  unto  Bethphage. 
and  Bethany,  at  the  mount  ot 
Olives,  he  sendeth  forth  two  of  his 
disciples, 

2  ^d  saith  unto  them.  Go  your 
way  into  the  village  over  against 
you :  and  as  soon  as  ye  be  entered 
mto  it,  ye  shall  find  a  colt  tied, 
whereon  never  man  sat ;  loose  him, 
and  bring  him, 

3  And  if  any  man  say  unto  you, 
Why  do  ye  this?  say  ye  that 
the  Lord  nath  need  or  him ;  and 
straightway  he  will  send  him 
hither. 

4  And  they  went  their  way,  and 
found  the  colt  tied  by  the  door 
without,  "in  a  place  where  two 
ways  met ;  and  they  loose  him. 

5  And  certain  of  tnem  that  stood 
there  said  unto  them,  What  do  ye, 
loosing  the  colt  ? 

6  And  they  said  unto  them  even 
as  Jesus  had  commanded :  ^  and 
they  let  them  go. 
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7  En  zij  bmgten  het  Teulen  tot 
JezQB,  en  wierpen  hunne  kleederen 
daarop ;  en  hij  zat  op  hetzelve. 

8  £n  velen  spreidden  hunne  klee- 
deren op  den  weg,  en  anderen 
hieuwen  meijen  van  de  boomen, 
en  spreidden  ze  op  den  we^. 

9  En  die  voorgingen  en  die  volg- 
den, riepen,  zegende :  Hosanna ! 
gezegeiKi  is  hij,  die  komt  in  den 
naam  des  Hoeren ! 

10  Gezegend  zij  het  koningrijk 
onzes  vaders  Davids  't  welk  komt, 
in  den  naam  des  Heeren !  Ho- 
sanna in  de  hoogste  hemelen! 

1 1  En  Jezus  kwam  binnen  Jeru- 
zalem^ én  in  den  tempel ',  en  als 
hij  alles  rondom  bezien  had,  en 
het  nu  avondstond  was,  ging  hij 
uit  naar  Bethanië  met  de  twaalve. 

12  En  des  anderen  daaes,  als  zij 
uit  Bethanië  gingen,  hongerde 
hem. 

13  En  ziende  van  verre  eenen 
vijgeboom,  die  bladeren  had,  ging 
hi}  om  te  zien^  of  hii  ook  iets  op 
denzelvea  zoude  vinaen ;  en  daar- 
bij gekomen  zijnde,  vond  hij  niets 
dan  bladeren;  want  het  was  de 
tijd  der  vijgen  niet. 

14  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  denzelven :  Niemand  ete  eeni- 

ge  vrucht  meer  van  u  in  eeuwig- 
eid !    En  zijne  discipelen  hoor- 
den 't. 

15  En  zij  kwamen  te  Jeruzalem ; 
en  Jezus  in  den  tempel  gegaan 
zijnde,  begon  degenen,  die  in  den 
tempel  verko<^ten  en  kochten,  uit 
te  drijven ;  en  de  tafelen  jdor  wis- 
selaars, en  de  zitstoelen  dergenen, 
die  de  duiven  verkochten,  keerde 
hij  om, 

16  En  liet  niet  toe,  dat  iemand 
eenig  vat  door  den  tempel  droege. 

17  En  hij  leerde,  zeggende  tot 
hen :  Is  er  niet  p;eschrèven :  Mijn 
huis  zal  een  huis  des  gebeds  ge- 
naamd worden  allen  volken  1  maar 
gij  hebt  dat  tot  eenen  moordenaar- 
skuil  gemaakt. 


7  And  they  brought  the  colt  to 
Jesus,  and  cast  their  garments  on 
him ;  and  he  sat  upon  him. 

8  And  many  spread  their  gar- 
ments in  the  way :  and  others  cut 
down  branches  off  the  trees,  and 
strewed  tJiem  in^the  way. 

9  And  they  that  w^t  before,  and 
they  that  followed,  cried,  saying, 
Hosanna :  Blessed  is  he  tnat  com- 
eth  in  the  name  of  the  Lord. 

10  Blessed  be  the  kingdom  of  our 
father  David,  that  cometh  in  the 
name  of  the  Lord :  Hosanna  in  the 
highest. 

1 1  And  Jesus  entered  into  Jeru- 
salem, and  into  the  temple :  and 
when  he  had  looked  round  about 
upon  all-things,.and  now  the  even- 
tide was  come,  he  went  out  unto 
Bethany,  with  the  twelve. 

12  IT  And  on  the  morrow,  when 
they^were  come  from  Bethany,  he 
was  hungry. 

13  And  seeinff  a  fig-tree  afar  off, 
having  ieaye^  ne  came,  if  haply 
he  might  find  any  thing  thereon : 
and  when  he  came  to  it,  he  found 
nothing  but  leaves:  for  the  time 
<^  figs  was  not  yet, 

14  And  Jesus  answered  and  said 
unto  it,  No  man  eat  fruit  of  thee 
hereafter  for  ever.  And  his  dis- 
ciples heard  it, 

15  IT  And  they  come  to  Jerusa- 
lem: and  Jesus  went  into  the 
temple,  and  began  to  .cast  out  them 
that  sold  and  bought  in  the  tem- 
ple, and  overthrew  the  tables  of 
the  money-changers,  and  the  seats 
of  them  tnat  sold  doves  3    ^ 

16  And  would  not  suffer  that 
any  man  should  carry  amf  vessel 
throueh  the  temple. 

17  And  he  taught,  saying  unto 
them.  Is  it  not  written.  My  house 
shall  be  called,  of  aU  nations  the 
house  of  prayer?  but  ye  nave 
made  it  a  aen  of  thieves, 
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18  En  de  schriftgreleerdett  èn 
de  orerpriesters  hoorden  dat,  eh 
zochten,  hoe  zij  hem  dooden  zou- 
den; want  zij  vreesden  hem,  om- 
dat de  gansene  schare  ontzet  wIls 
over  zijne  leere. 

19  £n  als  het  nu  laat  se  worden 
was,  ging  hij  uit,  buiten  de  stad'. 

20  En  des  morgens  vroeg  voor- 
bijgaande, zasen  zij,  dat  de  vijge- 
boom verdord  was,  van.de  worte- 
len af. 

21  £n  Petrus,  xtdks  indachtig 
geworden  zijnde,  ^eide  tot  hem : 
Rabbi !  zie,  de  vijgeboom,  dien 
gij  vervloekt  hebt,  is  verdord. 

22  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Hebt  geloof  in  God. 

23  Want  voorwaar  zegge  ik  u, 
dat  zoo  wie  tot  dezen  berg  zal  zeg- 
gen :  Word  opgeheven  en  in  de  zee 
geworpen;  en  niet  zal  twijfelen  in 
zijn  harte,  maar  zal  gelooven,  dat 
't  gene  hij  zegt  geschieden  zal,  het 
zal  hem  geworden,  zoo  wat  hij 
zegt. 

24  Danrom  zegge  ik  u:  Alle  din- 
gen, die  gij^biddende  begeert,  ge- 
looft, dat  gij  ze  ontvangen  zult,  en 
zij  zullen  u  geworden. 

25  En  wanneer  gij  staat  om  te 
bidden,  vergeeft,  indien  gij  iets 
hebt  tegen  iemand  ]  opdat  ook  uw 
Vader,  die  in  de  hemelen  is,  ulie- 
den uwe  misdaden  vergeve. 

26  Maar  indien  gij  niet  vergeeft, 
zoo  zal  uw  Vader,  die  ik  de  heme- 
len is,  ook  nwe  misdaden  niet  ver- 
geven. 

27  En  zij  kwamen  wederom  te 
Jeruzalem.  En  als  hij  in  den  tem- 
pel wsmdelde,  kwamen  tot  hem  de 
overpriesters,  en  de  schriftgeleer- 
den, en  de  ouderUngen. 

28  En  zeiden  tot  liem:  Door  wat 
magt  doet  gij  deze  dingen?  En 
wie  heeft  u  deze  magt  gegeven, 
diat  gij  de:;e  dingen  doen  zowit  ? 

29  Maar  Jezus  antwoordende  zei- 
de* tot  hen :  Ik  zal  u  ook  ééii  woord 
vtagen )  antwoordt  mij  ook,  en  zoo 
zal  ik  u  zéggen,  door  wat  magt  ik 
deze  dingen  doe :  . 


18  And  th»  serfboB  ind  chief 
priests  heard  it,  and  sought  how 
they  mif^ht  destroy  him :  for  they 
feared  hrni,  because  all  the  people 
was  astonished  at  his  doctrine. 

19  And  when  even  was  come,  he 
went  out  of  the  cityr 

20  H  And  in  the  morning,  as  they 
passed  by,  they  «aw  the  üg-tree 
dried  up  from  tne  roots. 

21  And  Peter  calling  to  remem- 
brance, saith  unto  mm,  Master, 
behold,  the  fi^-tree  which  thon 
cursedst  is  withered  away. 

22  And  Jesus  answering,  saith 
unto  them.  Have  faith  in  God. 

23  For  verily  I  say  unto  you,  That 
whosoever  shall  say  unto  this 
mountain,  Be  thou  removed,  and 
be  thou  cast'  into  the  sea;  and 
shall  not  doubt  in  his  heart,  but 
shall  believe  that  those  things 
which  he  saith  shall  come  to  pass ; 
he  shall  have  whatsoever  he  saith. 

24  Therefore  I  say  unto  you, 
What  things  Soever  ye  desire  when 
ye  pray,^  believe  that  ye  receive 
them,  and  ye  shall  h&Ye  then. 

25  And  when  ye  stand  praying, 
forgive,  if  ye  have  aught  against 
any :  that  your  Father  also  which 
is  m  heaven  may  foi^ve  you-your 
trespasses. 

26  But  if  ye  do  not  forgive,  nei- 
ther will  your  Father  wmch  is  in 
heaven  foigive  your  trespasses. 

27  IT  And  they  come  again  to  Je- 
rusalem :  and  as  he  was  walking 
in  the  temple,  there  come,  to  him 
the  chief  priests,  and  the  scribes, 
and  the  elders, 

.  28  Aiid  say  unto  him.  By  what 
authority  doest  thou  these  things? 
and  who  gave  thee  this  authority 
to  do'  these  things? 

29  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  i  will  also  ask  of  you 
one  question,  and  answer  me,  and 
I  will  tell  you  by  what  authority  ] 
do  these  things. 
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30  0e  doop  tab  JobMnvéB^  was 
die  uit  den  nemel,  of  uit  de  men- 
schen  ?  antwoordt  mij. 
.31  En  adj  dyerlèiden  onder  mal- 
kander, zeggende : .  Indien  wij  zee- 
gen :  Uit  den  hemel ;  zoo  zil  hij 
zeggen:  Waarom  hebt  ^|  hem 
dan  niet  geloofd  } 

32  Haar  indien  wij  zeggen :  Uit  de 
m9enaehm ; .  zoo  ^y^ee^en  wij  het 
volk  j  want  zij  hielden  alleii  van  Jo- 
hannes, diU  hij  waarlijk  een  pro- 
feet was. 

33  En  antwoordende  zeiden  zij 
tot  Jezus :  Wij  weten  H  niet.  En 
Jezus  antwoordende  zeide  tot  hen : 
Zoo  zeg  ik  u  ook  niet,  door  wat 
magt  ik  deze  dingen  doe.  > 

HOOFDSTUK  XII. 

T?N  hij  begon  doorgelijkenissen  tot 
JljI  hen  te  zeggen  :  Éen  mensch 
plantode  eénen  wijngaard,  en  zet- 
lede e^ien  tuin  dasliomy  en  groef 
eenenwijnpersbak,  enbouwcteee- 
nen  tonen,  en  verhuufde  dien  aan 
landlieden^en  rëisdebuiten's  lands. 

2  &i  als  het  de  tijd  was,  zond 
hij  eenen  dienstknecnt  tot  de  land- 
lieden, opdat  hij  van  de  landlie- 
den ontTmigB  "van  de  Tcucht  des 
vrijngaiy^dB. 

;3  Maar  zij  namen  en  doegei^ 
hem,  en  zonden  hém  ledig  henen. 

4  £u  hij  zond  wederom  eeaeia. 
anderen  cuenstknecht  tot  hen^  en 
dien  steenigden  zij,  en  wondeden 
hem  het  hoofd,  en  zonden  hem  he- 
nen^chandelijk  gehandeld  zijnde. 
'5  En  wederom  zond-  hij  eenen 
anderen,  en  dien  doodden  zij ;  en 
trele  anaeren,  tnarvan  zij  sommi- 
gen sloe^en^  tn  sommigen  doodden. 

6  Als  hij  dan  nog  éénen  zoon 
had,  die  hem  lief  was,  zoo  hééft 
hij  ook  dien  |en  laiatste  tot  h^  ge- 
bonden, zeggende :  Zij  züUen  im- 
mers mijnen  zoon  ontzien. 

7  Maar  die  landlieden  zeiden  on- 
der malkaiider :  Deze  is  de  er%e- 
nAam',  kc^t,  laat  ons  hem  dooden, 
èh  dé  erfenis  zal  onze  zijn. 


30  The  baptism  of  Johuj  was  it 
from  heaven,  or  of  men?  answer 
me. 

3 1  And  they  reasoned  with  them- 
selves^ saying,  If  we  shall  say. 
From  heaven ;  he  will  say.  Why 
then  did  ye  not  believe  him  ? 

32  Bi\t  if  we  shall  say,  Of  men : 
they  feared  the  people:  for  all 
men  counted  John,  that  he  was  a 
prophet  indeed. 

33  And  they  answered  and  said 
unto  Jesus,  We  cannot  tell.  And 
Jeéus  answering  saith  unto  them, 
Neither  do  I  tell:  yon  by  what  au- 
thority I  do  these  thii^. 

CHAPTER,  xn.  . 

r 

AND  he  began  to  speak  unto 
them  by  parables.  A  certain 
man  planted  a  vineyard,  and  set 
an  h^ige  about  it,  and  digged  a 
pUue  for  the  wine-fat,  and'  built  a 
tower,  and  let  it  out  to  husband- 
men, and  went  into  a  far  country. 
3  And  at  the  season  he  sent  to 
the  husbandmen  a  servant,  that  he 
might  receive  from  the  hudbuid* 
men  of  the  fruit  of  the  vine3rard. 

3  And  they'  caught  him,  ftnd  beat 
him,  and  sent  htm  away  ernptVi 

4  And  again  he  sent  unto  tnem 
another  servant :  and  at  him  they 
cast  stones,  and  wounded  him  in 
the  head,  and  sent  hém  away 
shamefuUy  handled. 

5  And  again  he  sent  another ; 
and  him  Uiey  killed,  and  many 
others;  beating  some, «nd  killing 
some. 

6  Having  yet  therefore  one  son, 
his  weUrl^loved,  he  sent  him  also 
last  unto  diem,  sa3ring,  l*hey  will 
reverence  my  son. 

7  But  those  hiisbsuuknen  said 
among  themselves.  This  is  Üie 
hèir ;  come,  let  us  kiü  him,  and 
the  inheritance  «hall  be  oars. 
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8  £n  zij  namen  en  doodden  hem, 
en  wierpen  hem  uit,  buiten  den 
wijngaard. 

9  Wat  zal  dan  de  heer  des  wijn- 
ffaards  doen  ?  Hij  zal  komen,  en  de 
&ndlieden  yerderven,  en  den  wijn- 
gaard aan  anderen  geven. 

10  Hebt  gij  ook  deze  schrift  niet 
gelezen }  De  steen,  dien  dè  bouw- 
lieden verworpen  hebben,  deze  is 
geworden  tot  hoofd  des  hoeks ; 

1 1  Van  den  Heere  is  dit  gescmed, 
en  het  is  wonderlijk  in  onze  oogen. 

12  Ën  zij  zochten  hem  te  vangen, 
maar  zij  vreesden  de  schare  j  want 
zij  verstonden,  dat  hij  die  gelijke^ 
nis  op  hen  sprak ;  en  zij  verlieten 
hem  en  gingen  weg. 

13  En  zij  zonden  tot  hem  eenige 
der  pharizeën  en  der  Herodianen, 
opdat  zij  hem  iii  zijne  rede  vangen 
zouden. 

14  Dezen  nu  kwamen  en  zeiden 
tot  hem :  Meester !  wij  weten  dat 
gij  waarachtig  zijt,  en  naar  nie- 
mand vraagt;  want  gij  ziet  den 
persoon  der  menschen  niet  aan, 
maar  gij  leert  den  weg  Gods  in 
waarheid:  is  het  geoorloofd,  den 
keizer  schatting  ^e  geven,  of  niet  1 
zullen  wij  ^even,  of  niet  geven  1 

15  En  nij,  wetende  hunne  ge- 
veinsdheid, zeide  tot  hen:  Wat 
verzoekt  gij  mij  ?  brengt  mij  eenen 
peiming,  dat  ik  dien  zie. 

16  En  zij  bragten  ^enen.  En  hij 
zeide  tot  hen :  Wiens  is  dit  beeld^ 
en  het  opschrift  ?  En  zij  zeiden  tot 
hem :  Dies  keizers. 

17  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Geef  dan  den  keizer  dat 
des  keizers  is,  en  Gode  dat  Godes 
is.  En  zij  verwonderden  zich  over 
hem. 

18  En  de  sadduceën  kwamen  tot 
hem,  welke  zeggen,  dat  er  geene 
opstanding  is,  en  vraagden  hem, 
zeggende : 

19  Meester !  Mozes  heeft  ons 
voor  ffeschreven :  Indian  iemands 
broedfer  sterft,  en  eene  vrouw  ach* 
terlaat,  en  geene  kinderen  nalaat, 


8  And  they  took  him,  and  killed 
hinij  and  cast  Aim  out  of  the  vine- 
yard. 

9  What  shall  therefore  the  lord 
of  the  vineyard  do?  He  will  come 
and  destroy  the  husbandmen,  and 
will  give  the  vineyard  unto  others. 

10  And  have  ye  not  read  this 
scripture;  The  stone  which  the 
builders  rejected  is  become  the 
head  of  the  comer : 

11  This  v^w  the  Lord's  doing, 
and  it  is  marvellous  in  our  eyes  } 

12  And  they  sought  to  lay  hold 
on  him,  but  feared  the  people ;  for 
they  knew  that  he  had  spoken  the 
parable  against  them:  and  they 
left  him,  and  went  their  way. 

13  T  And  they  send  unto  him 
certain  of  the  rharisees^  and  of 
the  Herodians,  to  catch  him  in  his 
words. 

14  And  when  they  were  come, 
they  say  unto  him.  Master,  we 
know  th&t  thou  art  true,  and  car- 
est  for  no  man :  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men,  but  teach- 
est  the  way  of  God  in  truth :  Is  it 
lawful  to  give  tribute  to  Cesser,  or 
not? 

15  Shall  we  give,  or  shall  we  not 
give  ?  But  he,  knowing  their  hy^ 
pocrisy,  said  unto  them,  Why 
tempt  ye  me  ?  bring  me  a  penny, 
that  I  may  see  ü. 

16  And  they  brought  tt.  And  he 
saith  unto  them.  Whose  is  this 
image  and  superscription?  And 
they  said  unto  him,  Cesar's. 

17  And  Jesus  answering,  said 
unto  them,  Render  to  Cesar  the 
things  that  are  Cesar's,  and  to  God 
the  things  that  are  God'Si  And 
they  marvelled  at  him. 

18  IT  Then  come  unto  him  the 
Sadducees,  \irhich  say  there  is  no 
resurrection ;  and  they  aski^  him, 
saying, 

19  Master,  Moses  wrote  unto  us, 
If  a  man's  brother  die,  and  leave 
his  wife  behind  him^  and  leave  no 
children,  that  his  brother  should 
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dat  zijn  bioeder  desz^Us  vrouw 
Bemeo  zal,  en  zijaefn  broeder  zaad 
verwekken. 

20  Daar  waren  nu  zeven  broeders, 
en  de  eerst^  nam  eene  vrouw,  6n 
stervende  liet  geen  zaad  jia. 

21  De  tweede  nam  haar  ook,  en 
is  gestorven,  en  ook  deze  liet  geen 
zaad  na ;  en  de  derde  desgelijks. 

22  Ea  allede  zeven  namende* 
zelve,  en  lieten  geen  zaad  na ;  de 
laatste  van  allen  is  ook  de  vrouw 
gestorven. 

S3  In  de  opstanding  dan^  wanneer 
zij  zullen  opgestaan  zip,  wiens 
vrouwzal  zij  van  dezei^  zijn  1  want 
die  zeven  hebben  haar  tot  vrouw 
gehad. 

84  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Dwaalt  gij  niet,  daarom 
dat  gij  de  schriften  niet  weet,  noch 
de  kracht  Grods  1 

95  Want  als  zij  uit  de  doeden 
zullen  opgestaan  zijn,  zoo  trouwen 
zij  niet,  noch  worden  ten  huwelijk 
gegeven ;  maar  zij  zijn  gelijk  en- 
gelen, die  in  de  hemelen  2tm. 

26  Doch  aangaande  de  aooden, 
dat  zij  oppewekt  zullen  worden, 
hebt  gij  n^et  gelezen  in  het  boek 
van  Mozes,  hoe  God  in  den  door- 
tienbosch  tot  hem  gesproken  heeft, 
zeggende:  Ik  ben  de  Grod  Abra- 
hams, en  de  God  Isa&ks,  en  de 
God  Jakobs? 

27  God  is  niet  de  Grod  van  doo- 
den,  maar  een  CM  van  levenden. 
Gij  dwaalt  dan  zeer. 

28  En  één  der  schriftgeleerden 
hoerende,  dat  zij  te  zamen  in  woop* 
den  waren,  en  wetende  dat  hij  hun 
wél  geantwoord  had,  kwam  tot 
hem,  en  vraagde  hem^.  Welk  is 
het  eerste  gebod  van  allen  ? 

39  En  Jezus  antwoordde  hem: 
Het  eerste  van  alle  de  geboden  is: 
Hoor,  Israël !  de  Heere  onze  Grod 
is  een  éénig  Heer. 

30  En  gii  zult  den  Heere  uwen 
God  liefhebben  uit  geheel  uw  hart, 
en  uit  geheel  uwe  ziel,  en  uit  ge- 
heel uw  verstand,  en  uit  geheel  uwe 
kracht.     IMt  is  het  eerste  gebod. 


take  his  wife,  and  raise  up  seed 
unto  his  brother. 

20  Now  there  were  seven  breth- 
ren :  and  the  first  took  a  wife,  and 
dying  left  no  seed. 

21  And  the  second  took  her,  and 
died,  neither  left  he  any  seed :  and 
the  third  likewise.       • 

22  A^d  the  seven  had  her,  and 
left  no  seed :  last  of  all  the  woman 
died  also. 

23  In  the  resurrection  therefore, 
when  they  shaU  rise,  whose  wife 
shall  she  be  of  them  ?  for  the  seven 
had  her  to  wife. 

24  And  Je0us  answering,  said  un- 
to them.  Do  ye  not  therefore  err, 
because  ye  know  not  the  scrip- 
tures^neither  the  power  of  God  f 

25  For  when  they  shall  rise  from 
the  dead,  they  neither  marry,  nor 
are  given  in  manriage ;  but  are  as 
the  angels  which:  are  in  heaven. 

26  And  as  touching  the  dead,  that 
they  rise ;  have  ye  not  read  in  the 
bopk  of  Moses,  now  in  the  bush 
God  spake  unto  him,  saying,  I  am 
the  God  of  Abraham,  and  the  Grod 
of  Isaac,  and  the  Grod  of  Jacob  ? 


27  He  is  not  the  Grod  of  the  dead, 
but  the  God  of  the  living:  ye 
therefore  do  greatly  err. 

28  IT  And  one  ofthe  scribes  came, 
and  having  heard  them  reasoning 
together,  and  perceiving  that  he 
heul  answered  them  weU,  asked 
Mm,  Which  is^the  first  command- 
ment of  ain 

29  And  Jesus  answered  him.  The 
first  of  all  the  commandments  is. 
Hear,'0  Israel ;  The  Lord  our  God 
is  one  Lord : 

30  And  thou  shalt  love  the  Lord 
thy  Grod  with  all  thy  heart,  and 
with  all  thy  soul,  and  with  all  thy 
mind,  and  with  all  thy  strength : 
this  is  the  first  commandment. 
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31  En  het  tweede  atm  dit  gelijk, 
is  dit :  Gij  zult  uwed  naaste  lief- 
hebbeQ  als  u  zelven.  Er  is  geen 
ander  gebod  grooter  dan  deze. 

93  En  de  schriftgeleerde  zeide  tot 
hem:  Meester l  gij  hebt  wei  in 
waarheid  gezegd,  dat  er  een  eenig 
God  is,  en  er  is  ^een  ander  dan  hij ; 

33  En  hem  hef  te  Hebben  uit 
geheel  het  hart,  en  uit  geheel  het 
verstand,  én  uit  geheel  de  ziel,  en 
uit  geheel  de  kracht ;  en  den 
naaste  lief  te  hebben  als  zich  zel- 
ven, is  meer  dan  alle  de  brand- 
offeren  en  de  slagtofferen: 

34  En>  Jezus  ziende,  dat  hij  ver- 
standig geantwoord  luid,  zeiae  tot 
hein:  Gii  zijt  niet  verre  van  het 
koningrijk  Gods»  En  niemand 
durfde  hem  meer  vragen. 

35  En  Jezus  antwoordde  en  zei- 
de, leerendje  in  den  teinpel :  Hoe 
zegden  de  schriftgeleerden,  dat  de 
Christus  een  Zoon  Davids  is  ? 

36  Want  David  zelf  hééft  door 
den  Heiligen  Geest  gezegd:  De 
Heere  heeft  gezegd  tot  mijnen 
Heere :  Zit  aati  mijne  regter  kcmdj 
tot  dat  ik  uwe  vijanden  zal  gezet 
hebben  tot  eene  voetbank  uwer 
voeten. 

37  David  *  dan  zelf  noemt  hem 
zijnen  Heere,  en  hoe  is  hij  zijn 
zoon  ?  En  de  menigte  der  schare 
hoorde  hem  gaame. 

38  En  hij  zeide  tot  hén  in  zijne 
leere  :  Wacht  u  voor  de  schriftge- 
leerden, die  daar  eaarne  willen 
wandelen  in  lange  kleederen,  en 
gegroet  zijn  op  de  markten ; 

39  En  de  voorgestoelten  hehben 
in  de  synagogen,  en  de  vooral- 
zittingen  in  de  maaltijden ; 

40  Welke  de  huizen  dèr  wedu- 
wen opeten,  en  dat  onder  den 
schijn  van  lang  te  bidden.  Dezen 
zullen  zwaarder  oordeel  ontvangen. 

41  En  Jezus,  gezeten  zijnde  te- 
genover de  schatkist,  zag  hoe  de 
schare  geld  wierp  in  de  schatkiist ; 
en  vele  rijken  wierpen  veel  daarin. 


31  And  the  second  is  fike,  ncrni^ 
ly  this.  Thou  shalt  lotve  thy  neigh- 
l>our  as  thyself:  there  is  none  other 
oommand  ment:  greater  than  these. 

32  And  the  acnbe  said  xnt^o  him, 
Well,  li^^tster^  then  hast  said  the 
truth:  for  there  is  one  God;  and 
there  is  none  other  bat  he : 

33  And  to  love  hiin  with  all  the 
heart,  and  with  all  the  underatand- 
in£r,  and  with  nil  the  soul,  and  with 
all  the  strength,  and  to  love  his 
neighbour  as  himself,  is  mote  than 
aU  whole  bnmt^offerings  and  sa- 
crifices. 

34  And  when  Jesus  saw  that  he 
answered  discreetly,  he  said  unto 
him.  Thou  art  not  far  from  the 
kingdom  of  God  And  no  man 
after  that  durst  ask  him  any  ques» 
tion, 

35  IT  And  Jesus  answered  and 
said,  while  he  taught  in  the  tem- 
ple. How  say  tfa^  scribes  that 
Christ  is  the  son  of  David  1 

36  For  David  himself  said  by  the 
Holy  Ghost.  The  Lord  said  onto  my 
Lord,  l^t  tnou  on  my  right  handf, 
till  I  make  thine  enemies  thy  foot* 
stool. 


37  David  therefore  himself  call* 
eth  him  Lord,  ami  whence  is  he 
then  his  son  ?  And  th»  common 
people  heard  him  ^adly. 

38  IT  And  he  said  nnto  them  in 
his  doctrine.  Beware  of  the  scribes, 
which  love  to  go  in  long  clothing, 
and  love  salutations  in  the  market- 
places, 

39  And  the  chief  seats  in  the 
synagogues,  and  the  uppermost 
rooms  at  feasts : 

40  Which  devour  widows^  hou- 
ses, and  for  a  pré^tence  make  long 
prayers :  these  shall  receive  great- 
er damnation. 

41  T  And  Jesus  sat  over  against 
the  treasury,  and  beheld  how  the 
people  cast  money  into  the  treasu- 
ry :  and  many  that  were  rich  cast 
inmueh. 
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42  En  daar  kwam  eene  anne 
weduwe,  die  twee  ïdeine  pennin' 
gen  daarin  wierp^  hetwelk  is  een 
oort. 

43  En  Jezus,  ziine  discipelen  tot 
ach.  geroepen  hebbende,  zéido  tot 
hen:  Voorwaar  ik  zegge  u^  dat 
deze^'arvne  wednwe  meer  mge* 
worpen  heeft  dan  allen,  die  in  de 
schatkist  geworpen  hebben. 

44  Want  zij  alles  hebben  Tan 
hunnen  overvloed  daarin  gewor- 
pen; maar  deze  heeft  Van  haar 
gebrek,  al  wat  zij  hadyclflonn  ge- 
worpen,  haren  ganschen  leeftogt. 

HOOFDSTUK  Xlü. 

"TTN  als  hij  uit  den  tempel  ging, 
Jh  zeide  één  van  zijne  discipelen 
tot  hem:  Meester!  210,  hoedanige 
steenen,  en  hoedanige  gebouwen ! 

2  Eb  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hem :  iiet  gij  deze  groote  ge- 
bouwen? Daar  zal  niet  een  steen 
op  den  anderen  steèii  gelaten  wor- 
den^ die  niet  a%ebrokdn  zal  wor- 
den. 

3  Ën  als  hij  gezeten  was  op  den 
olijfberg,  tegen  over  den  tempel, 
vraagden  hem  Petrud,  en  Jakobus, 
én  Johannes,  en  Andreas,  alleen: 

4  Zeg  ons,  wanneer  zuilen  deze 
dingen  zijn  ?  en  welk  is  het  teeken, 
wanneer  deze  dibgen  alle  volein- 
digd zullen  worden  1 

5  En  Jezus  hun  antwoordende 
begon  te.  zeg^n:  Ziet  toe,  dat 
niemand  u  verTeid^.  ^ 

6 "Want  velen  zullen  komen  on- 
der mijnen  naam,  zéggende:  Ik 
ben  de  Christus;  en  zullen  velen 
verleiden. 

t  En  wanneer  gij  zult  hopren  van 
oorlogen^  en  geruchten  van  oorlo- 
gen, zoo  wordt  niet  verschrikt; 
want  dit  moet  geschieden ;  maar 
nog  is  het  einde  niet. 

8  Want  het  eene  volk,  zal  tegen 
het  andere  volk  opstaan,  en  net 
eene  koningrijk  tegen  het  andere 
koningrijk ;  en  daar  zullen  aardbe- 


42  And  thère  came  a  oeitain 
poor  widow,  and  she  threw  in  two 
mites,  whicn  make  a  farthing. 

43  And  he  called  unto  him  his 
disc^tles,  and  saith  unto  them. 
Verily  I  say  unto  you,  That  this 
po<^  widow  hath  cast  more  in, 
than  all  they  which  have  oast  in* 
to  the  treasury. 

44  For  all  f^i^did  dairt  in  of  their 
abundance :  but  she  of  ber  want 
did  cast  in  all  that  she  had,  e^en 
all  her  living. 


CHAPTER  Xin. 

AND  as  he  went  out  of  the  tern-* 
pie,  CHie  of  his  disciples  saith 
unto  him.  Master,  see  wJiat  manner 
of  stooes,  and  yrhat  building,  are 
here! 

2  And  Jesus  answering,  said  un- 
to him,  ;Seest  thoti  these  great 
buildings!?  there  shall  not  be  left 
one  stone  upon  another,  that  shall 
not  be  thrown  down,    s 

3  And  .as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives,  over  against  the  temple^ 
Peter,  ^and  James,  and  John,  ana 
Andrew,  asked  hin^  privately, 

4  Tell  us,  when  shall  these  things 
bel  and  what  shall  be  the  s^ 
when  all  these  thmgs  shall  be  ful- 
filled? 

5  And  Jesus  answering  them, 
began  to  say,  Take  héed  lest  any 
man  deceive  you : 

6  For  many  shall  come  in  my 
name,  sabring,  I  ,am  Christ;  and 
shall  deceive  many. 

7  And  when  ye  shall  hearof  wara, 
and  rumours  of  wars,  be  ye  not 
troubled:  for  such  things  niuist 
needs  bd ;  but  the  end  shall  not  be 
yet. 

S  For  nation  shall  riée  against  na- 
tion, and  kingdom  againstkingdom: 
and  there  s£m  be  earthquakes  in 
divers  places,  and  there  shidl  be 
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▼ingm  zijn  m  venoheidene  {kaat- 
sen, en  daar  zullen  hongersnoo- 
den  wezen,  en  beroerten.  Deze 
dingen  zijn  maar  beginselen  der 
smarten. 

9  Maar  ziet  gij  yoor  u  zelyen  toe ; 
want  zij  zullen  u  orerleveren  in  de 
«ad«Tergaderingen,  en  in  de  syn- 
agogen;  gij  zult  geslagen  worden, 
en  Toor  stadhouders  en  koningen 
^^^^  ^j  gosteld  'worden,  om  i^nij- 
nentwille,  hun  tot  een  getuigenis. 

10  En  het  evangelie  moet  eerst 
gepredikt  worden  onder  alle  de 
ToDcen. 

11  Doch  wanneer  zij  u  leiden 
zullen,  om  n  over  te  leveren,  zoo 
zijt  te  voren  niet  bezorgd,  wat  gij 
spreken  zult,  en  bedenkt  net  niet , 
maar  zoo  wat  u  in  die  ure  gegeven 
zal  worden,  spreekt  dat ;  want  gij 
zijt  het  niet  die  spreekt,  maar  de 
Heilige  Geest. 

12  En  de  tene  broeder  zal  den 
anderen  l)roeder  overleveren  tot 
den  dood,  en  de  vader  het  kind ; 
en  de  kinderen  zullen  opstaan  te- 
gen de  ouders,  en  zullen  ze  dooden. 

13  En  gij  zmt  gehaat  worden  van 
allen  om  mijns  naams  wille,  maar 
wie  volharden  zal  tot  den  einde, 
die  zal  zalig  worden. 

14  Wanneer  gij  dan  zult  zienden 
gruwel  der  verwoesting,  waarvan 
door  deii  profeet  Daniël  gesproken 
is.  staande  waar  het  niet  behoort, 
((lie  het  leest,  die  merke  daarop !) 
alsdan,^ die  in  Judea  zijn,  dat  ze 
vlieden  op  de  bergen. 

15  En  die  op  het  dak  is,  kome 
niet  af  in  het  huis,  en  ga  niet  in, 
om  iets  uit  zijn  huis  weg  te  nemen. 

16  En  die  op  den  akker  is,  keere 
niet  weder  terug,  om  zijn  kleed  te 
nemen. 

17  Maar  wee  de  bevruchte  en  de 
zogende  vrouwen  in  die  dagen ! 

18  Doch  bidt,  dat  uwe  vlugt  niet 
geschiede  des  winters. 

19  Want  die  dagen  zullen  zvXU 
verdrukking  zijn,  als  er  niet  ge- 


faminei^  and  troubles:  these  are 
the  begmnings  of  sorrows. 


9  ^  But  take  heed  to  yourselves : 
for  they  shall  deliver  you  up  to 
councils;  andinthesynago^uepve 
shall  be  beaten :  ana  ye  sEall  be 
brought  before  rulers  and  kings  for 
my  ^ÜLe,  for  a  testimony  against 
them. 

10  And  the  gospel  must  first  be 
jHiblished  among  all  natkms. 

1 1  But  when  they  shall  lead  ^ouy 
and  deliver  you  up,  take  no  thought 
beforehand  what  ye  shall  spe^, 
neither  do  ye  premeditate:  but 
whatsoever  shall  be  given  you  in 
that  hour,  that  speak  ye :  for  it  is 
not  ye  that  speak,  but  the  Holy 
Ghost. 

12  Now  the  brother  shall  betray 
the  brother  to  deaÜL  and  the  faüier 
the  son:  and  children  shall  rise 
up  against  their  parents,  and  ^hall 
cause  them  to  be  put  to  death. 

13  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  my  name's  sake :  but  he 
that  shall  endure  unto  the^end,  the 
same  shaU  be  saved. 

14  IT  But  when  ye  shall  see  the 
abomination  of  desolation,  spoken 
of  by  Daniel  the  prophet,  standing 
where  it  ought  not,  (let  him  that 
readeth  understand,)  then  let  them 
that  be  in  Judea  fiee  to  the  mount- 
ains: 

15  And  let  him  that  is  on  the 
house-top  not  go  down  into  the 
house,  neither  enter  therein^  to 
take  anything  out  of  his  hpuse  : 

16  And  let  him  that  is  in  the 
field  not  turn  back  again  for  to 
take  up  his  garment. 

17  But  wo  to  them  that  are  with 
child,  and  to  them  that  give  suck 
in  those  days ! 

18  And  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  tne  winter. 

19  For  in  those  days  shall  be 
affliction,  such  as  was  not  from  the 
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weest  is  van  den  besinne  der  schep- 
selen, die  €rod  gescnapen  heeft,  tot 
nn  toe,  en  ook  niet  zijn  zal. 

20  £n  indiei^  de  Heere  de  dagen 
niet  verkort  hadde,  geen  vleesch 
zoude  behouden  worden;  maar  om 
der  uitverkorenen  wille,  die  hij 
heeft  uitveriLoren,  heeft  hij  de  da- 
gen verkort. 

21  En  alsdan,  zoo  iemand  tot 
ulieden  zal  zeggen :  Ziet^  hier  is 
de  Christus,  ofziet,  hij  is  daar; 
gelooft  het  niet. 

22  Want  daar  zullen  valsche 
Christussen,  en  valsche  profeten 
opstaan,  en  zullen  teekenen  en 
wonderen  doen,  om  te  verleiden, 
indien  het  mogelijk  v^are,  ook  de 
uitverkorenen. 

23  Maar  ei  jlieden,  ziet  toe ;  ziet, 
ik  heb  u  aUes  voorzegd ! 

24  Maar  in  die  dagen,,  na  die  ver- 
drukking, zal  de  zon  verduisterd 
worden,  en  de  maan  zal  haar 
schijnsel  niet  geven. 

25  En  de  sterren  des  hemels  zul- 
len daaruit  vallen,  en  de  krachten, 
die  in  de  hemelen  «t/n,  zullen  be- 
wogen worden. 

26  En  alsdan  zullen  zij  den  Zoon 
des  mensehen  zien,  komende  in  de 
wolken,  metgroote  krachten  heer- 
lijkheia. 

27  En  alsdan  zal  hij  zijne  enge' 
len  uitzenden,  en  zal  zijne  uitver- 
korenen bijeenvergaderen  uit  de 
vier  winden,  van  het  uiterste  der 
aarde  tot  net  uiterste  des  he- 
mels. 

28  En  leert  van  den  vijgeboom 
deze  gelijkenis :  Wanneer  zijn  tak 
nu  teeder  is,  en  de  bladeren  uit- 
spruiten, zoo  weet  gij,  dat  de  zo- 
mer nabij  is. 

29  Alzoo  ook  ^j,  wanneer  gij  de- 
ze dingen  zult  zien  geschieden,  zoo 
weetToat  het  nabij  voor  de  deur  is. 


30  Voorwar  ik  zegge  u,  dat  dit 
geslacht  niet  zal  voon)ijgaan,  tot 
dat  alle  deze  dingen  zullen  ge- 
schied zijn. 

31  De  hemel  en  de  aarde  zullen 


beginning  of  the  creation  which 
God  created  unto  this  time,  neither 
shall  be. 

20'  And  except  that  the  Lord  had 
shortened  those  days,  no  flesh 
should  be  saved:  but  for  the 
elect's  sake,  whom  he  hath  chosen, 
he  hath  shortened  the  days. 

21  And  then,  if  an]r  man  shall 
say  to  you,  Lo,  here  is  Christ ;  or 
lo,  he  is  there;  believe  kirn  not 

22  For  false  Christs.  and  false 
prophets  shall  rise,  ana  shall  shew 
signs  and  wonders,  to  seduce,  if  it 
were  possible,  even  the  elect 


23  But  take  ye  heed:  behold,  I 
have  foretold  you  all  things. 

24  T  But  in  tnose  days,  after  that 
tribukition,  the  sun  sHaU  be  dark- 
enedj  and  the  moon  shall  not  give 
her  light, 

25  And  the  stars  of  heaven  shaU 
fall,  and  the  powers  that  are  in 
heaven  shall  be  shaken. 

26  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coining  in  the  clouds 
with  great  power  and  glory. 

27  And  then  shall  he  send  his 
angels,  and  shall  sather  together 
his  elect  from  the  vmr  winds,  from 
Üie  uttermost  part  of  the  earth  to 
the  uttermost  part  of  heaven. 

28  Now  learn  a  parable  of  the 
fig-tree :  When  her  branch  is  yet 
tender,  and  putteth  forth  leaves, 
ye  know  that  summer  is  near : 

29  So  ye  in  like  manner,  when 
ye  shall  see  these  things  come  to 
pass,  know  that  it  is  nigh,  even  at 
the  doors. 

30  Verily  I  say  unto  you,  that  this 
generation  shall  not  pass,  till  all 
mese  things  be  done. 

31  Heaven  and  earth  shall  pas* 


ut 
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▼oorbijgMui}  maar  mljnd  woorden 
zullen  geenszinii  yoorbijgaan. 

32  Maar  van  dien  dag  en  die  ore 
weet  niemand,  noch  de  engelen 
die  in  den  kernel  zijn,  noen  de 
Zoon,  dan  de  Vader. 

33  Ziet  toe,  waakt  en  bidt  ^  want 
gij  weet  niet,  wanneer  de  tijd  is. 

34  Gelijk  een  menscli,  buiten  's 
lands  reizende,  zijn  huis  verliet  en 
zijnen  dienstknecnten  magt  gat,  en 
elk  zijn  werk,  en  den  deurwachter 
gebood,  dat  hij  zoude  waken : 

* »    . 

35  Zoo  ^ifaakt  dan  (want  gij  weet 
niet,  waniieer  de  heere  des  nuizes 
komen  zal.  des  avonds  laat,  of  ter 
middernacnt,  of  met  het  hanenge- 
kraai,  of  in  den  morgenstohd) ; 

36  Opdat  hij  niet  onvoorziens  ko- 
me,  en  u  slapende  ^nda 

37  En  't  gene  ik  u  zegge,  dat  zeg 
ik  allen :  Waakt. 
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EN  het  pascha,  en  het  feest  dei 
ongezuurde  broaden  was  na 
twee  da^en,  en  de  overpriêstérs  en 
de  schnftgelèerden  zochten,  hoe 
zij  hem  met  listigheid  vangen  en 
dooden  zouden ; 

2  Maar  zij  zeiden :  Niet  iïi  het 
feest,  opdat  niet  misschien  oproer 
onder  het  volk  worde. 

3  En  als^  hij  te  B^thaniê  was,  in 
het  huis  van  Simdn  den  melaatsche, 
daar  hij  aan  taf  el  zat,  kwam  eene 
vrouw,  hebbende  eene  albasten 
flessche  met  zalvevanonvervalsch- 
ten  nardus,  van  sropten  prijs;  en 
de  albasten  flessche  gèbró£en  heb^ 
bende,  soot  die  op  zijn  hoofd. 

4  En  daar  waren  sommigen,  die 
dat  zeer  kwalijk  namen  bij  zich- 
zelven,  en  zeiden :  Waartoe  ia  dit 
verlies  der  zalve  geschied  % 

5  Want  dezelve  had  kmmen  be- 
ven de  drie  honderd  penningen 
verkocht,  en  die  den  armen  gege- 
ven worden;  en  zij  vergrimden 
tegen  haar. 


avray:  but  mj  words  shall  not  paas 

away. 

32  t  Bot  of  that  day  and  that 
hour  knoweth  no  man,  no,  not  the 
angels  which  are  in  heaven,  nei- 
ther the  Son,  but  the  Father. 

33  Take  ye  heed,  watch  and 
pray :  lor  ye  know  not  when  the 
time  is. 

34  For  the  Son  ^  man  is  as  a 
man  taking  a  far  journey,  who  left 
his  house^  and  gave  authority  to 
his  servants,  and  to  every  maa  his 
work ;  and  commanded  the  porter 
to  watch. 

36  Watch  ye  therefore:  for  ye 
know  not  when  the  master  of  the 
house  cgmeth.  at  even,  or  at  mid- 
night, or  at  tne  cock-tcrowing,  or 
in  the  morning : 

36  Lest  commg  suddenly,  he  find 
you  sleeping.  ' 

37  And  what  I  say  unto  you,  I 
say  unite «11,  Watch.' 

<     CHAPTER  XIV,  I 

AFTER  two  days  was  ihe  feati 
of  the  passover,  and  of  un-^ 
leaVened  bread:   and  the    chief 

Erieats.  and  the   scribes,  son^t 
ow  tnev  mieht   take   him  l>y 
craft,  and  put  him  to  death. 

2  mit  they  said,  Not  on  the  feast- 
dfxy^  lest  there  be  an  uproar  of  the 
people. 

3  %  And  being  in  Bethany,  In  the 
house  of  Simon  the  leper,  as  he 
sat  at  meat,  there  came  a  woman 
having  an  alabaster-box  of  oint- 
ment of  spikenard,  very  precious  2 
and  she  brake  the  box,  and  pourea 
it  on  his  head.  '  '■ 

4  And  there  were  schbo  that  had 
indignation  within  thenlselvea*  and 
said,  Why  was  this  waste  or  the 
ointment  made  % 

^  Y61  it  miflht  have  been  sold  for 
more  than  three  hundred  pence, 
and  l»Ve  been  given  to  the  poor. 
And  they  murmured  against  her. 
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6  Maar.JezviBzeide:  Laat  af  van 
haar;  wat  doet  gij  haar  moeite 
aan  '^  *  zij  heeft  een  goed  werk  aan 
mij  gewrocht. 

7  Want  de  armen  hebt  gij  altijd 
met  XÈ,  en  wanneer  gij  wutj  kunt 
gij  hun  weldoen;  maar  mi]  hebt 
gij  niet  altijd. 

8  Zij  lieeft  gedaan  't  géeü  zij  kon- 
de;  zij  is  voorgekomen  om  mijn 
ligchaam  te  zanren,  tot  eene  tabe' 
r«ü2mg  ter  begrafenis. 

9  Voorwaar  zegge  ik  xl  alwaar 
dit  evanseüe  gepredikt  zal  worden 
in  de  geheele  wereld,  daar  zal  ctok 
tot  hare  gedaohtenis  gesproken 
worden  van  't  gene  zij  gedaan 
heeft. 

10  En  JudiBLS  Iskariot,  één  van  de 
twaalve,  giiiig  henen  tot  de  bv«r> 
priesters,  opdat  hij  hem  Iran  zonde 
overleveren. 

11  En  zij,  dat  hoerende,  waren 
verblijd,  en  beloofden  hem  gèldte 
geven ;  en  hij  zocht,  j^e  luj  hem 
op  een'  ^^eschikten  tijd  overieveren 
zoude. 

12  llntyp  den  éérsten  dagddr  ou* 
gezuurde  broaden,  waarneer  zij  het 
pascha  slagteden,  zeiden  zijne  dis- 
cipelen tot  hem :  Waar  wilt  gij  dat 
wij  hènengaaaü,  en  bereiden  dat  gij 
het  pasi^  eet  % 

13  En  hij  iond  twee  van  zijne 
discip^en  uit,  en  zeide  tot  hen : 
Gaat  henen  in  de  stad,  en  u  zal 
een  ménsch  ontmoeten^  dragende 
eene  kruik  water^  volgt  dien ; 

14  En*  zoo  waar  luj  ingaat  zegt 
tot  den  heere  des  huizes :  De  Mees- 
ter zegt :  Waar  is  de  eetzaal,  daar 
ik  het  pascha  met  mijne  discipe- 
len eten  2al1 

15  En  hij  zal  u  wijzen  eene  ^oo- 
te  oraerzilal,  to^erust  en  gereed ; 
bereiot  het  ons  i&aar. 

16  En  zijne  discipelen  gingen  uit, 
en  kwamen  in  de  Btad,^n  vonden 
het  gelijk  hij  hun  gezegd  had,  en 
bereidden  het.  pascha. 

17  En  als  het  avond  geworden 
was,  kwam  hij  met  de  twaalve. 


6  And  JesdssaicL  Letheraloóe; 
why  trouble  ye  ner'^  she  hath 
wrought  a  good  work  on  me. 

7  For  ye  have  the  popr  with  yton 
always,  and  whensoeNrer  ye  will 
ve  may  do  them^  good :  but  me  ye 
nave  not  always. 

8  She  hath  dione  what  she  could : 
she  is  €iome  aforéhadd  to  anoint 
my  body  to  the  burying. 

9  Verily  I  say  unto  you,  Where- 
soever this  gospel  shau  be  preach- 
ed throughout  thé  whole  world. 
this  also  that  she  hath  done  shall 
be  8p<^en  of,  for  a  memorial  of 
her. 

10  IT  And'  Judas  Iscariot,  one  of 
the  twelve,  went  unto  toe  chief 
priests,  to  betray  him  unto  them. 

1 1  And  when  they  heard  ü,  they 
were  glad,  and  promised  to  ^ive 
him  money:  And  he  sought  how 
he  might  conveni^tly  betray  Mm. 

12  T  And  the  first  day  of  unlea- 
vened bread,  when  they  killed  the 
pasBover,  his  disciples  said  unto 
him,  Where  wilt  thou  that  we  go 
and' prepare,  that  t^iou  mayest  eat 
the  passoverl 

Id  And  he  sendeth  forth  two  of 
his  disciples,  and  saith  unto  them, 
Gro  ye  into  the  city,  and  there  shall 
meet  you  a  man  bearing  a  pitcher 
of  water :  follow  him^ 

14  And  wheresoever  1^  shall  ga 
in,  say  ye  to  thé  gopdman  of  the 
house.  The  Master  saith.  Where 
is  the  guest-chamber)  where  I 
shall  eat!  the  passover  with  my 
disciples? 

15  And  he  will  shew  you  a  large 
upper  Tooih  furnished  and  pre- 
pared: there  «sake  ready  for  us. 

16  And  his  disciples  went  forth, 
andcahie  into  the  city^  and  found 
as^  he  had  said  unto  them :  and 
they  made  ready  the  passover. 

17  And  in  the  evening  he  oometh 
with  the  twelve. 
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18  En  als  zij  aanzaten  en  aten, 
zeide  Jezus :  Voorwaar  ik  zegge  u^ 
dat  één  van  u,  die  met  mij  eet,  mij 
zal  verraden. 

19  En  zij  begonnen  bedroefd  te 
worden,  en  de  één  na  den  anderen 
tot  hemi  te  zeggen:  Ben  ik 't?  en 
een  ander :  Ben  ik  't  ? 

20  Maar  hii  antwoordde  en  zeide 
tot  hen:  H  Js  één  uit  de  twaalve, 
die  met  mij  in  den  schotel  indoopt. 

21  De  Zoon  des  menschen  gaat 
wel  henen,  gelijk  van  hem  geschre- 
ven is ;  maar  wee  dien  mensch, 
door  welken  de  Zoon  des  menschen 
verraden  wordt!  Het  ware  hem 
goed,  zoo  die  mensch  tiiet  geboren 
ware  geweest. 

22  En  als  zij  aten,  nam  Jezus 
brood,  en  als  hij  gezegend  had, 
brak  hij  het,  en  gaf  het  hun,  en 
zeide:  Neemt,  eetj  dat  is  mijn 
ligchaam. 

23  En  hij  nam  den  drinkbeker, 
en  gedankt  hebbende,  gaf  hun 
dien ',  en  zij  dronken  allen  uit  den- 
zelven. 

24  En  hij  zeide  tot  hen:  Dat  is 
mijn  bloeo,  het  bloed  des  nieuwen 
testamentfik  't  welk  voor  velen  ver- 
goten worat. 

25  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat  ik 
niet  meer  zal  dridken  van  de 
vracht  des  wijnstoks^  tot  op  dien 
dag,  wanneer  ik  dezelve  nieuw  zal 
drinken  in  het  koningrijk  Gods. 

26  En  als  zij  den  lofzang  gezon- 

fen  hadden,  gingen  zij  uit  naar 
en  olijfberg. 

27  En^ezns  zeide  tot  hen:  Gij 
zult  in  dezen  nacht  allen  aan  mij 
geërgerd  worden ;  want  daar  is  ge- 
schreven :  Ik  zal  den  herder  slaan, 
en  de  schapen  zullen  verstrooid 
worden. 

28  Maar  nadat  ik  zal  opgestaan 
zijn,  zal  ik  u  voorgaan  naar  Galilea. 

29  £n  Petrus  zeide  tot  hem :  Of 
zij  ook  allen  geërgerd  wierden, 
zoo  zal  ik  toch  niet  geërgerd  ivot' 
den. 

30  En  Jezus  zeide  tot  hem :  Voor- 
waar ik  zegge  u,  dat  heden  in  dezen 


18  And  as  thev  sat,  and  did  eat, 
Jesus  said.  Verify  [  say  unto  yon. 
One  of  you  whicn  eateth  with  me, 
shall  betray  me. 

19  And  they  began  to  be  sorrow- 
ful, and  to  say  nnto  him  one  by 
one,  Js  it  I  ?  and  another  said,  Is 
it  II 

20  And  he  answered  and  said 
unto  them.  It  is  one  of  the  twelve 
that  dippeth  with  me  in  the  dish. 

2 1  The  Son  of  man  indeed  goeth, 
as  it  is  written  of  him :  but  wo  to 
that  man  by  whom  the  Son  of  man 
is  betrayed !  good  were  it  for  that 
man  if  ne  had  never  been  bom. 


22  IT  And  as  they  did  eat.  Jesus 
took  bread,  and  blessed,  ana  brake 
iL  and  gave  to  them,  and  said, 
Take,  eat :  this  is  my  body. 

23  And  he  took  the  cup,  and 
when  he  had  given  thanks,  he 
gav«  t^  to  them :  and  they  all  drank 
of  it. 

24  And  he  said  unto  them.  This 
is  my  blood  of  the  new  testament, 
which  is  shed  for  many. 

25  Verily  I  say  unto  you,  I  will 
dritik  no  more  of  the  truit  of  the 
vine,  until  that  day  that  I  drink  it 
new  in  the  kingdom  of  God. 

26  1"  And  when  they  had  sung 
an  hymn,  they  went  out  into  the 
mount  of  Olives. 

27  And  Jesus  saith  unto  them, 
All  ye  shall  be  offended  because 
of  ine  this  niffht :  for  it  is  written, 
I  will  smite  the  shepherd,  and  the 
sheep  shall  be  scattered. 

28  But  after  that  I  am  risen,  I 
will  go  before  you  into  Graiilee. 

29  But  Peter  said  unto  him.  Al- 
though all  shall  be  offended,  yet 
wUl  not  I. 

30  And  Jesus  saith  unto  him.  Ve- 
rily I  say  unto  thee.  That  this  day, 
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oaicfai.  eer  de  haan  tweemaal  ge- 
kraaid zal  hebben,  gij  mij  drie- 
maal zult  verloochenen. 

31  Maar  hij  zeide  nog  des  té 
meer  :  Al  moeste  ik  met  u  sterven, 
zoo  zal  ik  u  geenszins  verlooche- 
nen !  £n  insgelijks  zeiden  zij  ook 
allen.. 

32  £n  zij  kwamen  in  eene  plaats^ 
welker  naam  was  Gethsemané,  en 
hij  zeide  tot  zijne  discipelen :  Zit 
hier  neder,  tot  dat  ik  gebeden  Z9l 
hebben. 

33  En  hij  nam  met  zich  Petrus, 
en  Jakobus,  en  Johannes,  en  begon 
verbaasd  en  2eer  beangst  te  wor- 
den; 

34  En  zeide  tot  hen:  Mijne  ziele 
is  geheel  bedroefd  tot  den  dopd 
toe ;  blijft  hier  en  waakt. 

35  £n  een  weinig  voortgegaan 
zijnde,  viel  hij  op  de  aarde,  enbad, 
zoo  het  raogeliJK  yrare,  dat  die  ure 
van  hem  voorbiigipge.         \ 

36  En  hij  zeioe  :  Abba,  Vader !" 
alle  dingen  zijn  u  mogelijk]  neem 
dezerl  drinkbiBker  van  mij  weg! 
doch  niet  wat  ik  wil^  maar  wat  gif 
wilt 

37  En  hij  kwam,  en  vond  hen 
slapende,  en  zeid.e  tot  Petrus: 
Simon!  slaapt  gij?  kunt 'gij  niet 
één  UUT  waken? 

38  Waakt  en  bidt,  Qpdat  gij  niet 
in  verzoeking  komt ;  de  geest  is 
wel  gewillig,  maar  het  vleesch  m 
zwak. 

39  En  wederom  henengegaan 
zijnde,  bad  hij,  sprekende  dezelfde 
woorden. 

40  En  wedergekeerd  zijnde,  vond 
hij  hen  wederom  slapende,  want 
hunne  oogen  waren  bezwaard ;  en 
^ij  wisten  niet,  wat  zij  hem  ant- 
woorden zouden. 

41  En  hij  kwam  ten  derden 
maal,  en  zeidei  tot  hen :  Slaapt  nu 
voort,  en  rust;  het  is  genoeg,  de 
ure  is  gekomen ;  ziet,  ojs  Zoon  des 
menschen  wordt  overgeleverd  in 
de  handen  der  zondaren. 

f2  Staat  op,  laat  ons  g|^ ;   %iet, 
die  mij  verraiadt,  is  nabij. 
10 


even  in  this  night,  before  the  cook 
crow  twice,  thou  shalt  deny  me 
thrice. 
31  But  he  spake  the  more  vehe- 
mently. If  I  should  die  with  thee, 
I  will  not  deny  thee  in  any  wise. 
Likewise  also  said  they  all. 

3^  And  they  came  to  a  place 
which  was  named  Gethsemane: 
and  he  saith  to  his  disciples,  Sit 
ye  here,  while  I  shall  pray. 

33  And  he  taketh  with  him  Per 
ter,  and  James,  and  John,  and 
began  to  be  sore  amazed,  and  to 
be  very  heavv ; 

34  And  saith  unto  them.  My  soul 
is  exceeding  sorrowful  unto  death : 
tarry  ye  here,  and  watch.' 

35  And  he  went  forward  a  little, 
and  fell  on  the  ground,  and  prayea 
that,  if  it  were  possible,  the  liur 
might  pai^  from  him. 

36  And  he  said,  Abba,  Father, 
all  things  are  possible  unto  thee; 
take  away  this  cup  from  me :  ne- 
vertheless, not  wnat  I  will,  but 
what  thou  wilt. 

37  And  he  cometh,  and  findeth 
them  sleeping,  and  saith  unto  Pe- 
ter, Simon,  sleepest  thou?  couldest 
not  thou  watch  one^hour  ? 

38  Watch  ye  and  pray,  lest  ye 
enter  inta  temptation,  Tne  spirit 
truly  is  ready,  but  the  flesh  is  weak. 

39  And  again  he  went  away,  and 
prayed,  and  spake  the  same  words. 

40  And  when  he  returned,  he 
found  them  asleep  again,  (for  their 
eyes  w«re  heavy;)  neither  wist 
they  what  to  answer  him. 

41  And  he  cometh  the  third 
time,  and  saith  unto  them,  ^leep 
on  now,  and  take  your  rest :  it  is 
enough,  the  hour  is  come ;  behold, 
the  Son  of  naan  is  betrayed  into 
the  hands  of  sinners. 

42  Rise  up,  let  us  go ;  lo,  he  that 
betrs^yeth  me  is  at  fimd. 
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43  En  terstond  als  hij  nog  sprak, 
kwam  Judas  aan,  die  een  was  van 
de  twaalye^  en  met  hem  eene 
groote  schsire,  met  zwaarden  en 
stokken,  gezonden  van  de  over- 
priesters,  en  de  schriftgeleerden, 
en  de  ouderlingen. 

44  En  die  hem  verried,  had  hun 
een  gemeen  teeken  gegeven,  zeg- 

fende :    Dien  ik  kussen  zal,  die  is 
et ;  grijpt  hem,  en  leidt  hem  ze- 
kerlijk henen. 

45  En  als  hij  gekomen  was,  ^ng 
hij  terstond  tot  hem,  en  zeide: 
Eabbi !  Rabbi !  en  kuste  hem. 

46  En  zij  sloegen  hunne  handen 
aan  hem,  en  ^epen  hem. 

47  En  een  dergenen,  die  daarbij 
stonden,  het  zwaard  trekkende, 
sloeg  den  dienstknecht  des  hooge- 
priesters,  en  hieuw  hem  zijn  oor  af. 

48  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen:  Zijt  gij  uitgegaan  met 
zwaarden  en  stokken  als  tegen 
eenen  moordenaar,  om  mij  te  van- 
gen? 

49  Dagelijks  was  ik  bij  ulieden 
in  den  tempel  loerende,  en  gij 
hebt  mij  niet  gegrepen ;  maar  dit 
geschiedtj  opdat  de  schriften  ver- 
vuld zouden  worden. 

50  En  zij,  hem  verlatende,  zijn 
allen  gevloden. 

51  En  een  zeker  jon^ling  volgde 
hem,  hebbende  een  lijnwaad  om- 
^daan  over  het  naakte  lijfj  en  de 
jongelingen  grepen  hem. 

52  En  hij,  het  lijnwaad  verlaten- 
de, is  naakt  van  hen  gevloden. 

53  En  zij  leidden  Jezus  henen 
tot  den  hoogepriester ;  en  bij  hem 
vergaderden  alle  de  overpriesters, 
en  de  ouderlingen,  en  de  schrift- 
geleerden. 

54  En  Petrus  volgde  hem  van 
verre,  tot  binnen  in  de  zaal  des 
hoogepriesters,  en  hij  was  mede 
zittende  met  ae  dienaren,  en  zich 
warmende  bij  het  vuur. 

55  En  de  overpriesters,  en  de 
geheele  raad,  zochten  getuigenis 


43  T  And  immediately  while  he 
yet  spake,  cometh  Judfas,  one  of 
the  twelve,  and  with  him  a  great 
multitude  with  swords  and  staves, 
from  the  chief  priests,  and  the 
scribes,  and  the  elders. 

44  And  he  that  betrayed  him, 
had  given  them  a  token,  saying, 
Whomsoever!  shall  kiss,  tnat  same 
is  he;  take  him,  and  lead  him 
away  safely. 

45  And  as  soon  as  he  was  come, 
he  ^oeth  straightway  to  him,  ana 
saith.  Master,  Master ;  and  kissed 
him. 

46  IT  And  they  laid  their  hands 
on  him,  and  took  him. 

47  And  one  of  them  that  stood 
by,  drew  a  sword,  and  smote  a 
servant  of  the  high  priest,  and  cut 
off  his  ear. 

48  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them.  Are  ye  come  out  as 
against  a  thief,  with  swords  and 
with  staves  to  take  me  1 

49  I  was  daily  with  you  in  the 
temple,  teaching,  and  ye  took  me 
not :  but  the  scriptures  must  be 
fulfilled. 

50  And  they  all  forsook  him  aad 
fled. 

51  And  there  followed  him  a  cer- 
tain young  man,  having  a  linen 
cloth  cast  about  ^t5  naked  body; 
and  the  young  men  laid  hold  on 
him. 

52  And  he  left  the  linen  cloth, 
and  fled  from  them  naked. 

53  IT  And  they  led  Jesus  aw^y 
to  the  high  priest :  and  with  him 
were  assembled  all  the  chief 
priests,  and  the  elders  and  the 
scribes. 

54  And  Peter  followed  him  afar 
off,  even  into  the  palace  of  the 
high  priest :  and  he  sat  with  the 
servants,  and  warmed  himself  at 
the  fire. 

55  And  the  chief  priests,  and  aO 
the   council,  sought    for  witness 
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tegen  Jezus  om  hem  te  dooden,  en 
vonden  niet. 

^  56  Want  velen  getuigdenyalsche- 
lljk  tegen  hem,  en  de  getuigenis- 
sen waren  niet  eenparig. 

57  En  eenigen.  opstaande,  ge- 
tuigden valschelijk  tegen  hem, 
zeggende: 

58  Wij  hebben  hem  hooren  zeg- 

fen :  Ik  :^1  dezen  tempel,  die  met 
anden  gemaakt  is,  afbreken,  en 
in  drie  dagen  eenen  anderen,  zon- 
der handen  gemaakt,  bouwen. 

59  En  ook  alzoo  was  hun  getui- 
genis niet  eenparig. 

60  En  de  hoogepriester,  in  't 
midden  opstaande,  vraagde  Jezus, 
zeggende:  Antwoordt  gij  niets? 
Wat  getuigen  dezen  tegen  u  ? 

€1  Maar  hij  zweeg  stil,  en  ant- 
woordde niets.  Wederom  vraagde 
hem  de  hoogepriester,  en  zeide  tot 
hém :  Zijt  gij  de  Christus,  de  Zoon 
des  gezegenden  Gods  P 

62  En  Jezus  zeide:  Ik  ben  't. 
En  giilieden  zult  den  Zoon  des 
mensenen  zien  zitten  ter  regter 
hand  der  kraeht  Gods,  en  komen 
met  de  wolken  des  hemels. 

63  En  de  hoogepiester,  verscheu- 
rende zijne  kleederen,  zeide :  Wat 
hebben  wij  nog  getuigen  van 
noode? 

64  Gij  hebt  de  Gods  lastering  ge- 
hoord; wat  dunkt  ulieden?  En 
zij  allen  veroordeelden  hem  des 
doods  schuldig 'te  zijn. 

65  En  sommigen  begonnen  hem 
te  bespuwen,  en  zijn  aahgezigtte 
bedekken,  en  met  vuisten  te  slaan, 
en  tot  hem  te  zeggen :  Profeteer. 
En  de  dienaars  gaven  hem  kinne- 
bakslagen. 

66  En  als  Petrus  beneden  in  de 
zaal  was,  kwam  eene  van  de  d  ienst  - 
maagden  des  hoogepriesters ; 

67  En  ziende  Petrus  zich  war- 
mende, zag  zij  hem  aan,  en  zeide : 
0(^  gij  waart  met  Jezus  den  Naza- 
rener. 

68  Maar  hij  heeft  het  geloochend, 
zeggende  :  Ik  ken  hem  niet,  en  ik 


againrt  JeM8  to  put  him  to  death; 
and  found  none. 

56  For  many  bare  false  witness 
against  him,  but  their  witness 
agreed  not  together. 

57  And  there  arose  certain,  and 
bare  false  witness  against  him, 
saying, 

58  W^  heard  him  say,  I  will  de- 
stroy this  temple  that  is  made  with 
hands,  and  within  three  davs  I 
will  build  another  made  witnout 
hands. 

59  But  neither  so  did  their  wit- 
ness agree  together. 

60  A^d  the  nkh  priest  stood  up 
in  the  midst,  and  asked  Jesus,  ^y- 
ing^  Answerest  thou  nothing  7  what 
15  tt  which  these  witness  against 
thee? 

61  But  he  held  his  peace,  and 
answered  nothing.  Again  the  high 

Eriest  asked  him,  and  said  unto 
im,  Art  thou  the  Christ,  the  Son 
of  the  Blessed? 

62  And  Jesus  said,  I  am:  and  ye 
shall  see  the  Son  of  man  sitting  on 
tlie  right  hand  of  power,  and  com- 
ing in  the  clouds  of  heaven. 

63  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,  and  ^aith.  What  need  we 
any  further  witnesses? 

64  Ye  have  heard  the  blasphemy : 
what  think  ye  ?  And  they  all  con- 
demned him  to  be  guilty  of  deaths 

65  And  some  began  to  sjut  on 
him,  and  to  cover  his  face,  and  to 
buffet  him,  and  to  say  unto  hinn 
Prophesy:  and  the  servants  dia 
stfike  hmi  with  the  palms  of  their 
bauds. 

66  1  And  as  Peter  was  beneath 
in  the  palace,  there  cometh  one  of 
the  maids  of  the  high  priest : 

67  And  when  she  saw  Peter 
warming  himself,  she  looked  upon 
him,. and  said,  And  thou  also  wast 
with  Jesus  of  Nazareth. 

68  But  he  denied,  saying,  I  know 
not,  neither  understand  I  what  thou 
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weel  niet,  wat  gij  zegt.  En  hij 
ging  buiten  in  de  voorzaal,  en  de 
haan  kraaide. 

69  £n  de  dienstmaagd,  hem  we* 
derom  ziende,  begon  te  zeggen  tot 
degenen,  die  daarbij  stonden :  Deze 
is  één  van  die. 

70  Maar  hij  loochende  het  weder- 
cnn.  £n  een  weinig  daarna,  die 
daarbij  stonden,  zeiden  wederom 
tot  Petrus:  Waarlijk,  gij  zi)t  één 
van  die ;  want  gij  zijt  0€^  een 
Galiieër,  en  uwe  sprake  gelijkt. 

71  £n  hij  begoor  zich  zelven  te 
vervloeken  eii  te  zweren ;  Ik  ken 
dezen  mensch  niet,  dien  gij  zegt. 

73  Eq  de  haan  kraaide  de  tweede 
maal;  en  Petrus  werd  indachtig 
des  woords,  't  welk  Jezus  tot  hem 
gezegd  had :  Eer  de  haan  twee- 
maal gekraaid  zal  hébben,  zult  gij 
mij  driemaal  verloochenen.  En 
hij,  zich  van  daar  makende,  ween- 
de. 


HOOFDSTUK  XV. 

Ii^N  terstond  des  morgens  vroeg 
j  hielden  de  overpriesters  te  za- 
men  raad,  met  de  ouderlingen  en 
schriftgeleerden,  ^n  den  geheelen 
raad,  en  Jezus  gebonden  hebbende, 
bragten  zij  hem  henen,  en  gaven 
hem  aan  Pilatus  over. 

2  En  Pilatus  vraagde  hem :  Zijt 
gij  de  Koning  der  Joden  ?  En  hij 
antwoordende  zeidetothem:  Gij 
zegt  het. 

3  En  de  overpriesters  beschul- 
digden hem  van  vele  dingen;  maar 
hij  antwoordde  niets. 

4  En  Pilatus  vraagde  hem  we- 
derom, zeggende:  Antwoordt  gij 
niets?  zie,  hoe  vele  dingen  zij 
tegen  u  getnip^n !. 

5  En  J«zus  heeft  niets  m;eer  ge- 
antwoord, zoodat  Pilatue  zich  ver- 
wonderde. 

6  En  op  het  feest  liet  hij  hun. 
éénen  gevangene  los,  wien  zij  ook 
begeerden. 

7  En  daar  was  een,  genaamd 
Bar-abbas,  gevangen  met  de  niiede- 


sayest.    And  he  went  out  into  the 
porch ',  and  the  cock  crew. 

69  And  a  maid  saw  him  again, 
and  began  to  say  to  them  that 
stood  by,  This  is  &m  of  them. 

70  And  he  denied  it  again.  And 
a  little  after,  they  that  stood  by 
said  again  to  Peter,  Surely  thou 
art  one  of  them:  for  thou  art  a 
Galilean,  and  thy  speech  agreeth 
thereto. 

71  But  he  begsm  to  curse  and  to 
swear,  saying,  I  know  not  this  man 
of  whom  ye  speak. 

72  And  the  second  time  the  cock 
crew.  And  Peter  called  to  mind 
the  word  that  Jesus  said  unto  him, 
Before  the  cock  crow  twice,  thou 
shait  deny  me  thrice.  And  when 
he  thougnt  thereon,  he  wept. 


CHAPTER  XV. 

AND  straightway  in  the  moro^ 
ing  the  chief  priests  held  a 
consultation  with  the  eiders  and 
scribes,  and  the  whole  council, 
and  bound  Jesus,  and  canied  him 
away,  and  delivered  him  to  Pilate. 

2  And  Pilate  asked  him,  Art  thou 
the  King  of  the  Jews*^  And  he 
answering,  said  unto  him,  Thoa 
sayest  it. 

3  And  the  c^ief  priests  accused 
him  of  many  things :  but  he  an- 
swered nothing. 

4  And  Pilate  asked  him  a^n, 
saying,  Answerest  thou  nothing? 
behold  how  many  things  they 
witness  against  thee. 

5  But  Jesus  yet  answered  no- 
thing }  so  that  Pilate  marvelled. 

6  Now  at  that  feast  he  released 
unto  them  one  prisoner,  whomso- 
ever they  desired. 

7  And  there  was  one  named  Ba- 
rabbas,  which  lay  bound  with  them 
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oproemnakere,  die  in  het  oproer 
eenen  doodslag  gedaan  had. 

8  En  de  schare  riep  uit,  en  begon 
te  begeeren,  dat  hij  dede  gelijk  hij 
hun  altijd  sedaan  had. 

9  En  Pilatns  antwoordde  hun, 
zeggende :  Wilt  gij,  dat  ik  u  den 
Koning  der  Joden  loslate  t 

ÏO  (Want  hii  wist,  dat  hem  de 
overpriesters  door  nijd  Overgele- 
verd hadden). 

11  Maar  de  overpriesters  bewo- 
gen de  schare,  dat  hij  hun  liever 
Bar-abbas  zoude  loslaten. 

12  Kn  Pilatus  antwoordende  zeide 
wederom  tot  hen :  Wat  wilt  ^j  dan^ 
dat  ik  met  hem  doen  zal,  dien  gij 
den  Koning  der  Joden  noemt  ? 

13  En  zij  riepen  wederom :  Kruis 
hem ! 

14  Doch  Pilatus  zeide  tot  hen: 
Wat  heeft  hij  dan  kwaads  gedaan  ? 
En  zij  riepen  te  meer :  Kruis  hem  I 

15  Pilatusnn.  willende  der  schare 
genoeg  doen,  neeft  hun  Bar^^bbas 
losgelaten,  en  gaf  Jezus  over,  als 
hi]%em  gegeeseld  had,  om  gekruist 
te  worden. 

-16  En  de  krijg^nec^ten  leidden 
hem  binnen  in  de  zaal,  welke  is 
het  regthuis,  en  riepen  de  gansohe 
bende  te  zamen.; 

17  En  deden  hem  eenen  purpe- 
ren mantel  aan,  en  éene  doornen 
kroon  gevlochten  hebbende,  zettie- 
den  hem  die  op ; 

18  En  begonnen  hem  te  groeten, 
zeggende:  Wees  gegroet,  gy  Ko- 
ning der  Joden ! 

19  En  sloegen  zijn  iioofd  met 
eenen  rietstok,  en  bespogen  hém, 
en  vallende  op  de  knieën,  aan- 
baden hem. 

20  En  als  zij  hem  bespot  had- 
den, deden  zij  hem  den  jmrperen 
mantel  af,  en  deden  hem  zijne 
eigene  kleederen  aan,  en  leidden 
hem  uit  om  hem  te  kruisigen. 
21  En  zij  dwongen  eenen  Simon 
van  Cyrene,  die  daar  voorbijging, 
komende  van  den  akker,  den  vader 


that  had  made  insurrection  with 
him,  who  had  committed  murder 
in  the  insurrection. 

8  And  the  multitude  crying  aloud, 
began  to  desire  iUm  to  (2o  as  he 
had  ever  done  unto  them. 

9  But  Pilate  answered  them,  say- 
ing. Will  ye  that  I  release  tmto  yon 
the  King  of  the  Jews  ? 

10  (For  he  knew  that  the  diief 
priests  had  delivered  Mmfor  envy.) 

11  But  the  chief  priests  moved 
the  people  that  he  should  rather 
release  Barabbas  unto  them. 

12  And  Pilate  answered,  and  said 
again  unto  them.  What  will  ve  then 
that  I  shall  do  vmto\kim  wnom  ye 
call  the  King  of  the  Jews  % 

13  And  they  cried  out  again, 
Crucify  hitti. 

14  Then  Pilate  said  unto  them. 
Why,  what  evil  hath  he  done? 
And  they  cried  oot  the  more  ex* 
ceedingfy.  Crucify  him. 

15  T  And  so  Pilate,  willing  to 
content  the  people,  rweased  Ba- 
rabbas  unto  them,  and  delivered 
Jesus,  when  he  had  scourged  him^ 
to  be  crucified. 

16  And  the  soldiers  led  him  away 
into  the  hall,  called  Pretorium; 
and  th^y  called  together  the  whole 
band; 

17  And  t^y  clothed  him  with 
purple,  and  platted  a  crown  of 
thorns,  and  put  it  about  his  head^ 


18  And  began   to   aditte 
Ifetil,  'King  of  the  Jews ! 


Id  And  they  smote  him  on  Üie 
head  with  a  reed,  and  did  spit  up- 
on him,  and  bowing  thHr  knees, 
worshipped  him. 

20  Ana  when  they  had  mocked 
^im,  they  took  off  the  purple  from 
•itim,  and  put  his  own  clothes  on 
him,  and  led  him  out  to  crucify 
him. - 

21  And  they  compel  one  Simon  a 
Cyrenian,  wno  passed  by,  coming 
out  of  the  country,  the  father  of 
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Tan  Alexander  en  Bufus,  dat  hij 
zijn  kruis  droege. 

22  £n  zij  bragten  hem  tot  de 
plaats  Grolsotha,  't  welk  is.  over- 
gezet zijnde,  hoofdscheêl-plaatse. 

23  En  zij  gaven  hem  gemirreden 
wijn  te  drinken;  maar  hij  nam 
dien  niet. 

24  £n  als  zii  hem  gekruisigd 
hadden,  verdeelden  zij  zijne  klee- 
deren,  werpende  het  lot  over  de- 
zelve, wat  een  iegelijk  wegnemen 
zoude. 

25  £n  het  was  de  derde  ure,  en 
zij  kruisigden  hem. 

26  En  het  opschrift  zijner  be- 
schuldiging was  boven  hem  ge- 
schreven :  De  Koning  bxr  Joden. 

27  En  zii  kruisigden  met  hem 
twee  mooraenaars,  éénen  aan  zijne 
regter-,  en  éénen  aan  zijne  linker 
zijde. 

28  En  de  schrift  is  vervuld  ge- 
worden, die  daar  zegt :  En  hij  is 
met  de  misdadigen  gerekend. 

29  En  die  voorbijgingen,  laster- 
den hem,  dchuddende  hunne  hoof- 
den, en  zeggende:  Ha!  ^j,  die 
den  tempel  afbreekt,  en  m  drie 
dagen  opbouwt, 

30  Behoud  u  zelven,  en  kom  af 
van  het  kruis. 

31  En  insgelijks  ook  de  over- 
priesters,  met  de  schriftgeleerden, 
zeiden  tot  malkander  al  spottende : 
Hij  heeft  anderen  verlost,  zich  zel- 
ven kan  hij  niet  verlossen. 

32  De  Christus,  de  Koning  Is- 
raels, kome  nu  af  van  het  kruis^ 
opdat  wij  het  zien  en  gelooven 
mo^en.  Ook  die  met  hem  ge- 
kruist waren,  smadeden  hem. 

33  En  als  de  zesde  ure  gekomen 
was,  werd  er  duisternis  over  de 
geheele  aarde  tot  de  negende  ure 
toe. 

34  En  ter  negende  ure  riep  Je- 
zus met  eene  groote  stemme,  zeg- 
gende: ELOi,  ELOi,  LAMMA 
SABACHTHANI !  't  welk  is,  over- 
gezet zijnde:  Mijn  God!  Mijn 
God !  waarom  hebt  gij  mij  ver- 
laten? 


Alexander  and  Rufus,  to  bear  his 
cross. 

22  And  they  brin^  him  unto  the 
place  Golgotha,  which  is,  beinff  in- 
terpreted. The  place  of  a  skull. 

23  And  thev  gave  him  to  drink, 
wine  mingled  with  myrrh :  but  he 
received  tt  not. 

24  And  when  they  had  crucified 
him,  they  parted  his  garments, 
casting  lots  upon  them,  what  eve- 
ry man  should  take. 

25  And  it  was  the  third  hour, 
and  they  crucified  him. 

26  And  the  superscription  of  his 
accusation  was  "written  over,  THE 
KING  OF  THE  JEWS. 

27  And  with  him  they  crucify 
two  thievefiL  the  one  on  his  right 
hand,  and  tne  other  on  his  left. 

28  And  the  scripture  was  ful- 
filled, which  saith.  And  he  was 
numbered  with  the  transgressors. 

29  And  they  that  passed  by,  rail- 
ed on  him,  wagging  their  heads, 
and  saying.  Ah,  thou  that  destroy^ 
est  the  temple,  and  buildest  it  m 
three  days, 

30  Save  thyself,  and  come  down 
from  the  cross. 

31  Likewise  also  the  chief  priests 
mocking,  said  among  themselves 
with  the  scribes.  He  saved  others ; 
himself  he  cannot  save. 

32  Let  Christ  the  King  of  Israel 
descend  now  from  the  cross,  that 
we  may  see  and  believe.  And 
they  that  were  crucified  with  him, 
reviled  him. 

33  And  when  the  sixth  hour  was 
come,  there  was  darkness  over  the 
whole  land,  until  the  ninth  hour. 

34  And  at  the  ninth  hour  Jesus 
cried  with  a  loud  voice,  saying. 
Eloi,  Eloi,  lama  sabachtrntnif 
which  is,  being  interpreted.  My 
God,  my  God,  why  hast  thou  for- 
saken me  ? 
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35  En  .sommigen  ran  die  daar- 
bij stonden,  dit  hoorende,  zeiden : 
Ziet,  hij  roept  Elias. 

36  En  daar  liep  één,  en  vtilde 
eene  spons  met  edik,  en  stak  ze 
op  eenen  rietstok,  en  gaf  hem  te 
drinken,  zeggende :  Houdt  stil,  laat 
ons  zien,  of  Elias  komt  om  hem 
af  te  nemen. 

37  En  Jezus,  e^nej^roote  stemme 
van  zich  geveven  hebbende,  gaf 
den  geest. 

38  En  het  voorhangsel  des  tem- 
pels scheurde  in  twee,  van  boven 
tot  beneden. 

39  En  de  hoofdman  over  hon- 
derd, die  daarbij  tegenover  hem 
stond,  ziende  dat  hij  alzoo  roe- 
pende den  ffeest  gegeven  had, 
zèide :  Waarüjk  deze  mensch  was 
Grods  Zoon ! 

40  En  daar  waren  ook  vrouwen, 
van  verre  dit  aanschouwende,  on- 
der welke  ook  was  Maria  Magda- 
lena,  en  Maria,  de  moeder  van 
Jakobus  den  kleine  en  van  Joses, 
en  Salome ; 

41  Welke  ook,  toen  hij  inGalilea 
was,  hem  waren  gevolgd,  én  hem 
gediend  hadden;  en  vele  andere 
vrouweuy  die  met  hem  naar  Jeru- 
zalem opgekomen  waren. 

42  En  als  het  nu  avond  was  ge- 
worden, dewijl  het  de  voorbereid- 
ing was,  welke  is  de  vóór-sabbat, 

43  Kwam  Jozef^  die  van  Arima- 
thea  wasj  een  eerlijk  raadsheer,  die 
ook  zelf  het  koningrijk  Gods  was 
verwachtende,  en  zich  verstouten- 
de ging  hij  in  tot  Pilatus,  en  be- 
geerde het  ligchaam  van  Jezus. 

44  En  Pilatus  verwonderde  zich, 
dat  hij  aireede  gestorven  was]  en 
den  hoofdman  over  honderd  tot 
zich  geroepen  hebbende,  vraagde 
hij  hem,  of  hij  lang  gestorven  was. 

45  En  als  hij  't  van  den  hoofd- 
man over  honderd  verstaan  had, 
schonk  hij  Jozef  het  ligchaam. 

46  En  hij  kocht  fijn  lijnwaad,  en 
hera  afgenomen  hebbende,  wond 
hem  in  dat  fijne  lijnwaad,  en  lei- 


35  And  some  of  them  that  stood 
by.  when  they  heard  it,  said.  Be- 
hold, he  calleth  Elias. 

36  And  one  ran  and  filled  a  sponge 
full  of  vinegar,  and  put  it  on  a.  reed, 
and  gave  him  to  dnnk,  saying.  Let 
alone;  ,let  us  see  whether  Elias 
will  come  to  take  him  down. 

37  And  Jesus  cried  with  a  loud 
voice,  and  gave  up  the  ghost. 

38  And  the  vail  of  the  temple 
was  rent  in  twain,  from  the  top  to 
the  bottom. 

39  If  And  when  the  centurion 
which  stood  over  against  him,  saw 
that  he  so  cried  but.  and  gave  up 
the  ghost,  he  said,  Truly  this  man 
was  the  Son  of  God. 

40  There  were  also  women  look- 
ing on  afar  off,  among  whom  was 
Mary  Magdalene,  and  Mary  the 
mother  of  James  the  less^  and  of 
Joses,  and  Salome  \ 

41  Who  also,  when  he  was  in 
Galilee,  followed  him,  and  minis- 
tered unto  him;  and  many  other 
women  which  came  up  with  him 
unto  Jerusalem. 

42  IT  And  now,  when  the  even 
was  come,  (because  it  was  the 
preparation,  that  is,  the  day  before 
the  sabbath,) 

43  Joseph  of  Arimathea^  an  hon- 
ourable counsellor,  which  also 
waited  for  the  kingdom  of  (Jod, 
came,  and  went  in  boldly  unto 
Pilate,  and  craved  the  body  of 
Jesus. 

44  And  Pilate  marvelled  if  he 
were  already  dead:  and  calling 
unto^  kirn  the  centurion,  he  asked 
him  whether  he  had  been  any 
while  dead. 

45  And  when  he  knew  it  of  the 
centurion,  he  gave  the  body  to 
Joseph. 

46  And  he  bought  fine  linen,  and 
took  him  down,  and  wrapped  him 
in  the  linen,  and  laid  him  in  a 
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de  hem  in  een  ffraf,  't  welk  uit 
eene  steenrots  genouwen  was ;  en 
hij  wentelde  eenen  steen  te^en  de 
deure  des  grafs. 

47  En  Maria  Magdalena,  en  Ma- 
ria, de  moeder  van  Joses,  aan- 
schouwden waar  hij  gelegd  werd. 

HOOFDSTUK  XVI. 

EN  als  de  sabbat  voorbijgegaan 
was,  hadden  Maria  M^dale- 
na,  en  Maria,  de  moeder  van  Jako- 
bus, en  Salome  Specerijen  gekocht, 
opdat  zij  kwamen  en  hem  zalfden. 

2  En  zeer  vroeg  op  den  eersten 
dag  der  week,  kwamen  zij  tot  het 
graf,  als  de  zon  opging, 

3  En  zeiden  tot  malkander:  Wie 
zal  ons  den  steen  van  de  deur  des 
grafs  afwentelen  1 

4  (En  opziende  zagen  zij,  dat  de 
steen  afgewenteld  was)  want  hij 
was  zeer  groot. 

5  En  in  't  graf  ingegaan  zijnde, 
zagen  zij  eenen  joneelin^  zittende 
ter  regter  zijdey  bekleed  met  een 
wit  lang  kleed,  en  zij  werden  ver- 
baasd. 

6  Maar  hij  zeide  tot  haar:  Zijt 
niet  verbaasd^  gij  zoekt  Jezus  den 
Nazarener,  die  gekruist  was;  hij 
is  op^Btaan,  hij  is  hier  niet ;  ziet 
de  luaats,  waar  zij  hem  gelegd 
hadden. 

7  Doch  gaat  henen,  ze^  zijnen 
discipelen,  en  Petrus,  dat  hij  u 
voorgaat  naar  Galilea;  aldaar  zult 
gij  hem  zien,  gelijk  hij  ulieden 
gez^d  heefi^. 

8  En  zij,  haastelijk  uitgegaan 
zijnde,  vloden  van  het  graf,  en  be- 
ving en  onzettins:  had  dsolt  bevan- 
gen ;  en  zij  zeiden  niemand  iets, 
want  zij  waren  bevreesd. 

9  En  als  Jeztis  opgestaan  was, 
's  morgens  vroeg  op  den  eersten 
dag  der  week,  verscheen  hij  eerst 
aan  Maria  Magdaleua^  uit  welke 
hij  zeven  duivelen  uitgeworpen 
had. 


sepulchre  which  was  hewn  out  of 
a  rock,  and  rolled  a  stone  unto  the 
door  of  the  sepulchre. 

47  And  Mary  Magdalene  and 
Mary  the  mother  of  Joses  beheld 
where  he  was  laid. 

CHAPTER  XVÏ. 

AND  when  the  sabbath  was  pas^ 
Mary  Magdalene,  and  Mary 
the  mother  of  J^mes^  and  Salome, 
had  bought  sweet  spices,  that  they 
might  come  and  anoint  nim. 

2  And  very  early  in  the  morning, 
the  first  day  of  the  week,  they  came 
unto  the  sepulchre  at  tne  rising  of 
the  sun : 

3  And  they  said  among  them- 
selves. Who  shall  roll  us  away  the 
stone  from  the  door  of  the  sepul- 
chre 1 

4  (And  when  they  looked,  they 
saw  that  the  stone  was  rolled 
away,)  for  it  was  very  great. 

5  And  entering  into  the  sepul- 
chre, they  saw  a  youqg  man  sitting 
on  the  right  side,  clothed  in  a  long 
white  garment }  and  they  were 
affrighted. 

6  And  he  saith  unto  them.  Be 
not  affrighted:  yè  seek  Jesus  of 
Nazareth,  which  was  crucified :  he 
is  risen ;  he  is  not  here :  behold  the 
place  where  they  laid  him. 

7  But  go  your  way,  tell  his  dis- 
ciples and  Peter,  that  he  goeih  be- 
fore you  into  Galilee :  there  shall 
ye  see  him,  as  he  said  unto  you. 

8  And  they  went  out  quickly, 
and  fled  from  the  sepulchre;  for 
they  trembled,  and  were  amazed : 
neimer  said  they  any  thing  to  any 
man;  for  they  were  afraid. 

9  %  Now  when  Jestts  was  risen 
early,  the  first  day  of  the  week,  he 
appeared  first  to  Mary  Magdalene, 
out  of  whom  he  had  cast  seven 
devils. 
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10  Deze  henengaande^boodschap- 
te  het  dengenen,  die  met  hem  ge- 
weest waren,  welke  treurden  en 
weenden. 

1 1  En  als  dezen  hoorden,  dat  hij 
leefde  en  van  haar  gezien  was,  ge- 
loofden z^  H  niet. 

12  En  na  dezen  is  hij  geopen- 
baard in  eene  andere  ^daante  aan 
twee  van  hen,  daar  zi]  wandelden, 
en  in  't  veld  gingen. 

13  Dezen  ook  henengaande  bood- 
schapten het  aan  de  overigen, 
maar  zij  geloofden  ook  die  niet. 

14  Daarna  is  hij  geopenbaard 
aan  de  elve,  daar  zij  aanzaten,  en 
verweet  hun  hunne  ongeloovigheid 
en  hardigheid  der  harten,  omdat 
zij  niet  geloofd  hadden  degenen^ 
die  hem  gezien  hadden,  nadat  hij 
opgestaan  was. 

15  En  hn  zeide  tot  hen:  Gaat 
henen  in  de  geheele  wereld,  pre- 
dikt het  evangelie  allen  creaturen. 

16  Die  geloofd  zal  hebben,  en 
gedoopt  zal  zijn,  zal  zalig  worden  j 
maar  die  niet  zal  geloofd  hebben, 
zal  verdoemd  worden. 

17  En  degenen,  die  geloofd  zul- 
len hebben,  zullen  deze  teekenén 
volgen :  in  mijnen  naam  zullen 
zij  duivelen  uitwerpen;  met  nieuwe 
tongen  zullen  zij  spreken  ] 

18  Slangen  zuuen  zij  opnemen; 
en  al  is  't,  da^  zij  iets  doodelijks 
zullen  drinken,  het  zal  hun  niet 
schaden;  opkranken  zullen  zij  de 
handen  leggen,  en  zij  zullen  ge- 
zond worden. 

19  De  Heere  dan,  nadat  hij  tot 
hen  gesproken  had,  is  opgenomen 
in  den  neme],  en  is  gezeten  aan 
de  regter  hand  Gods. 

20  En  zij,  uitgegaan  zijnde,  pre- 
dikten overal,  en  de  Heere  werkte 
mede,  en  bevestigde  het  woord 
door  teekenen,  die  daarop  volgden. 
Amen. 


10  And  she  went  and  told  them 
that  had  been  with  him,  as  they 
moamed  and  wept. 

11  And  they,  when  they  had 
heard  that  he  was  alive,  and  had 
been  seen  of  her,  believed  not. 

12  T  After  that,  he  fippeared  in 
another  form  unto  two  of  them,  as 
they  walked,  and  went  into  the 
country. 

13  And  thev  went  and  told  it 
unto  the  residue:  neither  believ- 
ed they  them. 

14  T  Afterward  he  appeared  unto 
the  eleven,  as  they  sat  at  meat, 
and  upbraided  them  with  their  un- 
belief, and  hardness  of  heart,  be- 
bause  they  believed  not  tnem 
which  had  seen  him  after  he  was 
risen. 

15  And  he  said  unto  them.  Go 
ye  into  all  the  world,  and  pceach 
the  gospel*  to  every  creature. 

16  He  that  believeth  and  is  bap- 
tized, shall  be  saved ;  but  he  that 
believeth  not,  shall  be  damned. 

17  And  these  signs  shall  follow 
them  that  believe :  In  my  name 
sluill  they  cast  out  devils;  they 
shall  speaJc  with  new  tongues; 

18  They  shall  take  up  serpents ; 
and  if  they  drink  any  deadly  thing, 
it  shall  not  hurt  them ;  they  shskU 
lay  hands  on  the  sick,  and  they 
BmH  recover. 

19  IT  So  then,  after  the  Lord  had 
spoken  unto  them,  he  was  receiv- 
ed up  into  heaven,  and  Bat  on  the 
right  hand  of  Crod. 

20  And  they  went  forth,  and 
preached  every  where,  the  Lord 
working  with  them^  and  confirm- 
ing the  word  with  signs  following. 
Amen. 
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NADEMAAL  velen  ter  hand  ge- 
nomen hebben^  om  in  orde  te 
stellen  een  verhaal  van  de  dingen, 
die  onder  ons  yolkomene  zeker- 
heid hebben ; 

2  Gelijk  ons  overgeleverd  heb- 
ben die  van  den  be^nne  zelven 
aanschouwers  en  dienaars  des 
woord s  geweest  zijn : 

3  Zoo  heeft  het  ook  mij  goed  ge- 
dacht, hebbende  alles  van  Voren 
aan  naarstig  onderzocht,  vervol- 
genff  aan  u  te  schrijven,  voortreffe- 
lijke Theophilus ! 

4  Opdat  gij  moogt  kennen  de  ze- 
kerheid der  dingen,  waarvan  gij 
onderwezen  zijt. 

5  IN  de  dagen  van  Herodes,  den 
Koning  van  J udea,  was  er  een  ze- 
ker priester,  met  name  Zacharias, 
van  de  dagorde  van  Abia ;  en  zijne 
vrouw  was  uit  de  dochteren  ASL- 
rons,  en  haar  naam  Eli^bet. 

6  Én  zij  waren  beide  regtvaar- 
dig  voor  God,  wandelende  In  alle 
de  geboden  en  regten  des  Heeren 
onberispelijk. 

7  En  zij  hadden  geen  kind,  om- 
dat Elizabet  onvruchtbaar  was,  en 
zij  beide  verre  op  hunrte  dagen 
gekomen  waren. 

8  En  het  geschiedde,  dat.  als  hij 
het  priesterambt  bedienae  voor 
God,  in  de  beurte  zijner  dagorde, 

9  Naar  de  gewoonte  der  priester- 
lijke bediening,  hem  te  lote  was 
gevallen,  dat  hij  zoude  ingaan  in 
den  tempel  des  Heeren  om  te 
reukofferen. 

10  En  alle  de  menigte  des  volks 
was  buiten  biddende  ter  ure  des 
reukoffers. 


THE  GOSPEL 

ACOOKOINO  TO 

^   ST.  LUKE. 

CHAPTER  L 

F)RASMUCH  as  many  have  ta- 
ken  in  hand  to  set  forth  in  order 
a  declaration  of  those  things  which 
are  most  surely  believed  among  u^ 

2  Even  as  they  delivered  them 
unto  us,  which  from  the^beginning 
were  eye-witnesses,  and  ministers 
of  the  word ; 

3  It  seemed  good  to  ,me  also, 
having  had  perfect  understanding 
of  all  things  from  the  very  first,  to 
write  unto  thee  in  order,  most  ex- 
cellent Theophilus, 

4  That  thou  mightest  know  the 
certainty  of  those  things  wherein 
thou  hast  been  instructed. 

6  T  rjlHERE  was  in  the  days  of 
X.  Herod  the  king  of  Judea, 
a  certain  priest  named  Zacharias, 
of  the  course  of  Abia:  and  his 
wife  was  of  the  daughters  of  Aa- 
ron, and  her  name  i£>£»  Elisabeth. 

6  And  they  were  both  righteous 
before  God,  walking  in  all  the  com- 
mandments and  ordinances  of  the 
Lord  blameless. 

7  And  they  had  no  child,  because 
that  Elisabsth  was  barren;  and 
they  both  were  n&w  well  stricken 
in  years. 

8  And  it  came  to  pass,  that,  while 
he  executed  the  priest's  office  be- 
fore God  in  the  order  of  his  course, 

9  According  to  the  custom  of  the 
priest's  ofRce,  his  lot  was  to  bum 
incense  when  he  went  into  the 
temple  of  the  Lord. 

10  And  the  whole  multitude  of 
the  people  were  praying  without, 
at  the  time  of  incense.      ' 
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11  £a  van  hem  werd  gezien  een 
engel  des  Heeren,  staande  ter  reg- 
ter  zijde  van  den  altaar  des  reukof- 
fers. 

12  En  Zacharias,  hem  ziende, 
werd  ontroerd,  en  vreeze  is  op  hem 
gevallen. 

13  Maar  de  ens^el  zeide  tot  hem : 
Vrees  niet,  Zacharias !  want  uw 
gebed  is  verhoord,  en  uwe  vrouw 
Ëlizabet  zal  u  eenen  zoon  baren, 
en  gij  zult  zijnen  naam  heeten  Jo- 
hannes. 

14  En  u  zal  blijdschap  en  ver- 
heugln^  zijn,  ea  velen  zullen  zieh 
over  zijne  geboorte  verblijden. 

15  Want  hij  zal  groot  zijn  voor 
den  Heere;  noch  wijn,  noen  ster- 
ken drank  zal  hij  drinken,  en  hij 
zal  met  den  Heiligen  Geest  ver- 
vuld worden,  ook  van  zijn  moeders 
lijve  aan. 

16  En  hij  zal  velen  der  kinderen 
Israels  bekeeren  tot  den  Heere, 
hunnen  God.. 

17  En  hij.  zal  voor  hem  henen 
gaan  in  den  geest  en  de  kracht 
van  Elias,  om  te  bekeeren  de  har- 
ten der  vaderen  tot  de  kinderen, 
en  de  onsehoorzamen  tot  de  voor- 
zigtigheid  der  regt vaardigen,  om 
den  Heere  te  bereiden  een  toege- 
rust volk. 

18  En  Zacharias  zeide  tot  den  en- 
gel: Waarbij  zal  ik  dat  weten  1 
want  ik  ben  oud,  en  mijne  vrouw 
is  verre  op  hare  dagen  gekomen. 

19  En  de  engel  antwoordde  en 
zeide  tot  hem :  Ik  ben  Gabriel,  die 
voor  Grod  sta,,  en  ben  uitgezonden 
om  tot  u  te  spreken,  en  u  deze 
dingen  te  verkondigen. 

20  En  zie,  gij  zult  zwijgen  en 
niet  kunnen  spreken,  tot  op  den 
dag  dat  deze  dmgen  geschied  zul- 
len zijn ;  om  dies  wille  dat  cij 
mijne  woorden  niet  geloofd  hebt, 
welke  vervuld  zullen  worden  op 
hunnen  tijd. 

21  En  het  volk  was  wachtende 
op  !2acharias,  en  zij  waren  verwon- 
derd, dat  hij  zoo  lang  vertoefde  in 
den  tempel. 


1 1  And  there  appeared  ante  him 
an  anj^el  of  the  Lord,  standinj^  on 
the  right  side  of  the  altar  of  in- 
cense. 

12  And  when  Zacharias  saw 
hiroy  he  was  troubled,  and  fear 
fell  upon  him. 

13  Out  the  angel  said  unto  him, 
Fear  not,  Zacharias :  for  thy  prayer 
is  heard ;  and  thy  wife  Elisabeth 
shall  bear  thee  a  son,  and  thou 
shalt  call  his  name  John. 

14  And  thou  shalt  have  joy  and 
gladness,  and  many  ^all  rejoice 
at  his  birth. 

15  For  he  shall  be  ^reat  in  the 
sight  of  the  Lord,  and  shall  drink 
neither  wine  nor  strong  drink;  and 
he  shall  be  filled  with  the  Holy 
Ghost,  even  from  his  mother's 
womb. 

16  And  many  of  the  children  of 
Israel  shall  he  turn  to  the  Lord 
their  Grod. 

17  And  he  shall  go  before  him 
in  the  spirit  and  power  of  Elias,  to 
turn  the  hearts  of  the  fathers  to 
the  children,  and  the  disobedient 
to  the  wisdom  of  the  just ;  to  miake 
ready  a  people  prepared  for  the 
Lord. 

18  And  Zacharias  said  unto  the 
angel,  Whereby  shall  I  know  this? 
for  I  am  an  old  man,  and  my  wife 
well  stricken  in  years. 

19  And  the  angel  answering,  said 
unto  him,  I  am  Gabriel,  that  stand 
in  the  presence  of  Groa;  and  am 
sent  to  speak  unto  thee,  and  to 
shew  thee  these  s^lad  tidings. 

20  And  behold,  thou  shalt  be 
dumb,  and  not  able  to  speak,  until 
the  day  that  these  things  shall  be 
performed,  because  thou  beUevest 
not  my  words,  which  shall  be  ful- 
filled m  their  season. 

21  And  the  people  waited  for 
Zacharias,  and  marvelled  that  he 
tarried  so  long  in  the  temple. 
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22  £n  als  hij  uitkwam,  kon  hij 
tot  hen  niet  spreken;  en  zij  be- 
kenden, dat  hij  een  gezigt  in  den 
tempel  gezien  had.  En  hij  wenkte 
hun  tofe,  en  bleef  stom. 

23  En  het  geschiedde,  als  de  da- 
gen zijner  ^diening  vervuld  wa- 
ren, dat  hij  naar  zijn  huis  ging. 

24  En  na  die  dagen  werd  Eliza- 
bet,  zijne  vrouw,  bevrucht ;  en  zij 
verbergde  zich  vijf  maanden,  zeg- 
gende : 

25  Alzoo  heeft  mij  de  Heere  ge- 
daan, in  de  dagen  in  welke  hij  mij 
aangezien  heeft,  om  mijne  ver- 
smaadheid  onder  de  menschen 
weg  te  nemen. 

26  En  in  de  zesde  maand  werd 
de  engel  Gabriel  van  God  geioa- 
den  naar  eene  stad  in  Galilea,  ge- 
naamd Nazaret, 

27  Tot  eene  maagd,  die  onder- 
trouwd was  met  eenen  man,  wiens 
naam  Was  Jozef,  uit  den  huize 
Davids;  en  de  naam  der  maagd 
was  Maria. 

28  En  de  engel,  tot  haar  ingeko- 
men zijnde,  zeide  :  Wees  gegroet, 
gij  begenadigde  1  de  Heere  is  mét 
u,  gij  zijt  gezegend  onder  de  vrou- 
wen. 

29  Én  als  zij  htm  zag,  werd  zij 
zeer  ontroerd  over  dit  zijn  woord, 
en  overleide  hoedanig  deze  groe- 
tenis  mogte  zijn. 

80  En  de  engel  zeide  tot  haar: 
Vrees  niet,  Maria!  want  gij  hebt 
genade  bij  God  gevonden. 

31  En  zie,  gij  ztdt  bevrucht  wor- 
den, en  eenen  zoon  baren,  en  zult 
zijnen  naam  heeten  Jezus. 

32  Deze  zal  groot  zijn,  en  Zoon 
des  Allerhoogsten  genaamd  wor- 
den ;  en  God  de  Heer  zal  hem  den 
troon  zijns  vaders  Davids  geven ; 

33  En  hij  zal  over  het  huis  Ja- 
kobs  koning  zijn  in  euwigheid^  en 
zijns  koningrijks  zal  geen  einde 
zijn.    -  ' 


22  And  when  he  came  out,  he 
could  not  speak  unto  them:  and 
they  perceived  that  he  had  seen  a 
vision  in  the  temple ;  for  he  beck- 
oned unto  them,  and  remained 
speechless. 

23  And  it  came  to  pass,  that  as 
soon  as  the  days  of  his  ministration 
were  accomplished,  he  departed  to 
his  own  house. 

24  And  after  those  days  his  wife 
Elisabeth  conceived,  and  hid  her- 
self five  months,  saying, 

25  Thus  hath  the  Lord  dealt  with 
me  in  the  days  wherein  he  looked 
on  mCj  to  take  away  my  reproach 
among  men. 

26  And  in  the  sixth  month  the 
angel  Gabriel  was  sent  from  God 
unto  a  city  of  Galilee,  named  Na- 
zareth, 

27  To  a  virgin  espoused  to  a  man 
whose  name  was  Joseph,  of  the 
house  of  David ;  and  the  virgin's 
name  was  Mary. 

28  And  the  angel  came  in  unto 
her.  and  said,  Hail,  thou  that  art 
hignly  fevonred,  the  Lord  is  with 
thee :  blessed  art  thou  among  wo- 
men. 

29  And  when  she  saw  Wm,  she 
vras  troubled  at  his  saying,  and 
cast  in  her  mind  what  manner  of 
salutation  this  should  be. 

30  And  the  angel  said  unto  her. 
Fear  not,  Mary:  for  thou  hast 
found  favour  with  God. 

31  And  behold,  thou  shah  con- 
ceive in  thy  womb,  and  bring  forth 
a  son,  and  shalt  call  his  name 
JESUS. 

32  He  shall  be  great,  and  shall 
be  called  the  Son  of  the  Highest ; 
and  the  Lord  God  shall  give  unto 
him  the  throne  of  his  father  Da- 
vid. 

33  And  he  shall  reign  over  the 
house  of  Jacob  for  ever;  and  of  his 
kingdom  there  shall  be  no  end. 
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34  £u  Maria  zeide  tot  den  engel : 
Hoe  zal  dat  wezen,  dewijl  ik  gee- 
nen  man  bekenne  i 

35  En  de  engel  antwoordende 
zeide  tot  haar :  De  HeiUge  Geest 
zal  over  u  komen,  en  de  kracht  des 
Allerhoogsten  zal  u  overschadu- 
wen ;  daarom  ook  dat  Heilige,  dat 
uit  u  geboren  zal  worden,  zsd  Gods 
Zoon  geasemd  worden. 

36  Én  zie,  fllizabet,  uwe  nicht, 
is  ook  zelve  bevrucht  met  eenen 
zoon  in  haren  ouderdom ;  en  deze 
maand  is  haar,  die  onvruchtbaal' 
genaamd  was,  de  zdsde ', 

37  Want  geen  ding  zal  bij  God 
onmogelijk  zijn. 

38  En  Maria  zeide :  Zie,  de  dienst- 
maagd des  Heeren  j  mij  geschiede 
naar  uw  woord.  En  de  engel  ging 
weg  van  haar. 

39  En  Maria, -opgestaan  zijnép 
in  diezelve  dagen,  reisde  met  haast 
naar  het  gebergte^  in  eene  stad  Ju- 
da; 

40  En  kwam  in  het  huis  van  Za- 
charias,  en  groetede  Elizabet. 

4 1  En  het  geschiedde,  als  Eliza- 
bet de  groetenis  van  Maria  hoorde, 
zoo  sprong  het  kindeken  op  in  ha- 
ren schoot :  en  Elizabet  werd  ver- 
vuld met  den  He^igen  Geest  ] 

42  En  riep  uit  met  eene  groote 
stemme,  en  zeide :  Gezegend  zijt 
^ij  onder  de  vrouwen,  ensezegend 
ts  de  vracht  uws  schools  T 

43  £n  van  waar  komt  mij  dit,  dat 
de  moeder  mijns  Heeren  tot  mij 
komt? 

44  Want  zie,  als  de  stemme  uwer 
groetenis  in  mijne  ooren  geschied- 
de, zoo  sprong  het  kindeken  van 
vreugde  op  in  mijnen  schoot. 

45  £n  zalig  is  zij,  die  geloofd 
heeft  j  want  de  dingen,  die  haar 
van  den  Heere  gezegd  zijn,  zullen 
volbragt  wórden. 

46  En  Maria  zeide :  Mijne  ziele 
maakt  groot  den  Heer, 

47  En  mijn  geest  verheugt  zich 
in  God,  mijhen  Zaligmaker, 

4é  Omdat  hij  de  vernedering  zij- 
ner dienstmaagd  heeft  aangezien ; 


34  Then  said  Mary  unto  the  an- 
gel. How  shall  this  be,  seeing  I 
know  not  a  man  ? 

35  And  the  angel  answered  and 
said  unto  her,-  The  Holy  Ghost 
^lall  come  upon  thee,  and  the 
power  of  the  Highest  shall  over- 
shadow thee:  therefore  also  that 
holy  thing  which  shall  be  bom  of 
thee^  shall  be  called  the  Son  of  Grod. 

36  And  behold,  thy  cousin  Elis- 
abeth, she  hath  also  conceived  a 
son  in  her  old  age ;  and  this  is  the 
sixth  4nonth.  with  her  who  was 
called  barren : 

37  For  with  God  nothing  shall 
be  impossible. 

38  And  Mary  said.  Behold  the 
handmaid  of  the  Lord,  be  it  unto 
me  according  to  thy  word.  And 
the  angel  departed  tram  her. 

39  And  Mary  arose  in  those  day^, 
and  went  into  the  hill-country  with 
haste,  into  a  city  of  Juda^ 

40  And  entered  into  the  house  of 
Zacharias,  and  saluted  Elisabeth. 

41  And  it  came  to  pass,  that 
when  Elisabeth  heard  tne  saluta- 
tion of  Mary,  the  babe  leaped  in 
her  womb :  and  Elisabeth^  was 
filled  with  the  Holy  Ghost. 

42  And  she  spake  out  with  a 
loud  voice  and  said,  Blessed  art 
thou  among  women,  and  blessed 
is  the  fruit  of  thy  womb. 

43  And  whence  is  this  to  me, 
that  the  mother  of  my  Lord  should 
come  to  me  ? 

44  For  lo,  as-  soon  as  the  voice 
of  thy  salutation  sounded  in  mdne 
ears,  the  babe  leaped  in  my  womb 
for  joy. 

45  And  blessed  ts  she  that  be- 
lieved: for  there  shall  be  a  per- 
formance of  those  things  which 
were  told  her  from  the  Lord. 

46  And  Mary  said,  My  soul  doth 
magnify  the  Lord, 

47  And  iny  spirit  hath  rejoiced 
in  God  my  Saviour. 

48  For  he  hath  regarded  the  low 
estate  of  his  handnuiiden :  for  be- 
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want  zie,  van  nu  aan  zullen  mij 
zalig  spreken  alle  de  geslachten. 

49  Want  groote  dingen  heeft  aan 
mij  gedaan  hij  die  magtig  is,  en 
heilig  15  zijn  naam  ; 

50  Ën  zijne  barmhartigheid  is 
van  geslachte  tot  geslachte  over 
degeilen,  die  hem  vreezen. 

51  Hij  heeft  een  krachtig  werk 
gedaan  door  zijnen  arm ;  hij  heeft 
verstrooid  he  hoogmoedigen  in  de 
gedachten  hunner  harten. 

52  Hij  heeft  magtigen  van  de 
troonen  afgetrokken,  en  nederigen 
heeft  hij  verhoogd. 

53  Hongerigen  heeft  hij  met  goe- 
deren vervuld ;  en  rijken  heeft  hij 
ledig  weggezonden. 

54  Hij  heeft  Israël,  zijnen  kneóht, 
opgenomen,  opdat  hij  gedachtig 
ware  der  barmhartigheid 

55  (Grelijk  hij  gesproken  heeft 
tot  onze  vederen,  namelijk  tot  Abra- 
ham en  zijn  zaad)  in  eeuwigheid. 

56  En  Maria  bleef  bij  haar  om- 
trent drie  maanden,  en  keerde  we- 
der tot  haar  huis. 

57  En  de  tijd  van  Elizabet  werd 
vervuld,  dat  zij  baren  zoude,  en 
zij  baarde  eenen  zoon. 

58  Ea  die  daar  rondom  woonden 
en  hare  magen  hoorden^  dat  de 
Heere  zijne  barmhartigheid  groote- 
lijks  aan  haar  bewezen  had,  en 
waren  met  haar  verblijd. 

59  En  het  geschiedde,  dat  zij  op 
den  achtsten  dag  kwamen  om  het 
kindeken  te  besnijden,  en  noem- 
den het  Zacharias,  naar  den  naam 
zijns  vaders. 

60  En  zijne  moeder  antwoordde 
en  zeide :  Niet  alzooy  maar  hij  zal 
Johannes  heeten. 

61  En  zii  zeiden  tot  haar:  Daar 
is  niemand  in  uwe  maagschap,  die 
met  dien  naam  senaamd  wOrat. 

62  En  zij  wenkten  zijnen  vader, 
hoe  hij  wilde,  dat  hij  genaamd  zou- 
de worden. 

63  En  als  hij  een  schrijf-tafelken 

feëischt  had,  schreef  hij,  zeggen- 
e:   Johannes  is  zijn  naam.     En 
zij  verwonderden  zich  allen. 


hold,  from  henceforth  all  genera- 
tions shall  call  me  blessed. 

49  For  he  that  is  mighty  hath 
done  to  me  great  things ;  and  holy 
is  his  name. 

50  And  his  mercy  is  on  them 
that  fear  him,  from  genefration  to 


generation. 


51  He  hath  shewed  strength  with 
his  arm;  he  hath  scattered  the 

groud  in  the  imagination  of  their 
earts. 

52  He  hath  put  down  the  mighty 
from  their  seats,  and  exalted  them 
of  low  degree. 

53  He  hath  filled  the  hungry  with 
good  things,  and  the  rich  he  hath 
sent  empty  away. 

54  He  hath  holpen  his  servant 
Israel,    in    remembrance    of    his 

mercy ; 

55  As  he  spake  to  our  fathers, 
to  Abraham,  and  to  his  seed,  for 
ever. 

56  And  Mary  abode  with  her 
about  three  months,  and  returned 
to  her  own  house. 

57  Now  Elisabeth's  full  time 
came  that  she  should  be  deliver- 
ed ;  and  she  brought  forth  a  son. 

58  And  her  neighbours  and  her 
cousins  heard  how  the  Lord  had 
shewed  great  mercy  upon  her; 
and  they  rejoiced  witn  her. 

59  And  it  came  to  pass,  that  on 
the  eighth  day  they  came  to  cir- 
cumcise the  cnild;  and  they  call- 
ed him  Zacharias,  after  the  name 
of  his  father. 

60  And  his  mother  answered  and 
saicL  Not  so;  but  he  shall  be  call- 
ed John. 

61  And  they  said  unto  her,  There 
is  none  of  thy. kindred  that  is  call- 
ed by  this  name. 

62  And  they  made  signs  to  his 
father,  how  he  would  nave  him 
called. 

63  And  he  asked  for  a  writing- 
table,  and  wrote,  saying.  His  name 
is  John.    And  tney  marvelled  all. 
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64  En  terstond  werd  zijn  mond 
geopend,  en  zijne  tong  losgemaakt; 
en^  nij  sprak,  God  lovende. 

65  En  daar  kwam  vreeze  over 
allen,  die  rondom  hen  woonden  j 
en  in  het  geheele  gebergte  van 
Judea  werd  veel  gesproken  van 
alle  deze  dingen. 

66  En  allen,  die  het  hoorden,  na- 
men het  ter  harte,  zeggende :  Wat 
zal  toch  dit  kindeken  wezen  ?  En 
de  hand  des  Heeren  wasmet  hem. 

67  En  Zacharias,  zijn  vader,  werd 
vervuld  met  den  Heiligen  Geest, 
en  profeteerde^  zeggende : 

68  Geloofd  ztj  de  Hèere,  de  God 
Israels;  want  hij  heeft  bezocht  en 
verlossing  te  weeg  gebragt  zijnen 
volke, 

69  Én  heeft  eenen  hoorn  der  za- 
ligheid ons  opgerigt,  in  het  huis 
rS-vids  zijns  knechts, 

70  Gelijk  hij  gesproken  heeft 
door  den  mond  zijner  heilige  pro- 
feten, die  Van  ouds  ^i  geweest  zijn^ 

7 1  Namelijk  eene  verlossing  van 
onze  vijanden,  en  van  de  hand  van 
allen,  die  ons  haten : 

72  Opdat  hij  barmnartigheid  de- 
de  aan  onze  vaderen,  en  gedach- 
tig ware  aan  zijn  heilig  verbond, 

73^  En  aan  den  eeS,  dien  hij 
Abrahain,  onzen  vader,  gezworen 
heeft,  om  ons  te  geven, 

74  Dat  wij  Verlost  zijnde  uit  de 
hand  onzer  vijanden,  nera  dienen 
zouden  zonder  vreeze, 

75  In  heiligheid  en  geregtigheid 
voor  hem,  alle  de  dagen  onzes  le- 
ven8> 

76  En  gij,  kindeken !  zult  een 
profeet  des  Allerhoo^ten  ^naamd 
worden ;  want  gij  zult  voorhet  aan- 
gezigt  des  Heereii  vóór  henen  gaan, 
om  zijne  wegen  te  bereiden  j 

77  Om  zijnen  volke  kennis  der 
zaligheid  te  geven,  in  vergeving 
hunner  zonden, 

78  Door  de  innerlijke  bewegin- 
gen der  barmhartigheid  onzes  Gods, 


64  And  his  mouth  was  opened 
immediately,  and  his  tongue  loos- 
edj  and  he  spake,  and  praised 
God. 

Q5  And  fear  came  on  all  that 
dwelt  round  about  them :  and  all 
these  sayings  were  noised  abroad 
throughout  all  the  hill-country  of 
Judea. 

66  And  all  they  that  heard  f ^m, 
laid  them  up  iif, their  hearts,  say- 
ing. What  manner  of  child  shall 
this  be!  And  the  hand  of  the 
Lord  was  with  him. 

67  And  his  father  Zacharias  was 
filled  with  the  Holy  Ghost,  and 
prophesied,  saying, 

68  Blessed  be  the  Lord  God  of 
Israel ;  for  he  hath  visited  and  re- 
deetned  his  people, 

69  And  hath  raised  up  an  horn 
of  salvation  for  us,  in  the  house  of 
his  servant  David : 

70  As  he  spake  by  the  mouth  of 
his  holy  ptophets,  which  have 
been  since  the  world  began : 

71  That  we  should  be  saved  from 
our  enendes,  and  from  the  hand 
of  all  that  hate  us; 

72  To  perform  the  mercy  promts- 
eel  to  our  fathers,  and  to  remember 
his  holv  covenant ; 

73  Tne  oath  which  he  sware  to 
our  father  Abraham, 

74  That  he  would  grant  unto  us, 
that  we.  being  delivered  out  of  the 
hand  ot  our  enemies,  might  serve 
him  without  fear, 

75  In  holiness  and  righteousness 
before  him,  all  the  days  of  our  life. 

76  And  thou,  child,  shalt  be  call- 
ed the  prophet  of  the  Highest,  for' 
thou  shalt  go  before  the  face  of 
the  Lord  to  prepare  his  ways; 

77  To  give  knowledge  of  salva- 
tion unto  his  people,  by  the  remis- 
sion of  their  sins, 

78  Through  the  tender  mercy 
of  our  God;   whereby  the  day- 
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met  welke  ons  bezocht  heeft  de  op- 
gang uit  de  hoogte  j 

79  Om  te  verschijnen  dengenen, 
die  gezeten  zijn  in  duisternis,  en 
schaduwe  des  doods ;  om  onze  voe- 
ten te  rigten  op  den  weg  des  vre- 
des. 

80  En  het  kindeken  wies  op,  en 
werd  gesterkt  in  den  geest,  en  was 
in  de  woestijnen  tot  den  dag  zijner 
vertooning  aan  Israël.   " 

HOOFDSTUK  II. 

EN  het  geschiedde  in  die  dagen, 
dat  er  een  gebod  uitging  van 
den  keizer  Augustus,  dat  de  gehee- 
Ie  wereld  befichreven  zoiide  wor- 
den. 

2  Deze  eerste  beschrijving  ge- 
schiedde, als  Cyrenius  over  Syrië 
stadhouder  was. 

3  En  zij  gingen  allen  om  be- 
schreven te  worden,  een  iegelijk 
naar  zijn^  e«;ene  stad. 

4  En  Jozef  ging  ook  op  van  Ga- 
lilea,  uit  de  staid  Nazaret,  liaar  Ju- 
dea,  tot  de  stad  Davids,  dié  Beth- 
lehem genaamd  wordt,  (omdat  hij 
uit  den  huize  en  geslachte  Davids 
was) 

5  Om  beschreven  te  warden  met 
Maria,  zijne  ondertrouwde  vrouw, 
welke  bevrucht  was. 

6  En  het  geschiedde,  als  zij  daar 
waren,  dat  de  dagen  vervuld  wer- 
den, dat  zij  baren  zoude. 

7  £i^  zij  baarde  haren  eerstgebo- 
ren' zoon.  en  wond  hem  iu  doeken, 
en  leide  nem  neder  in  de  kribbe, 
omdat  voor  henlieden  geene  plaat- 
se was  in  de  herberg. 

8  En  daar  waren  nerders  in  de- 
zelfde landstreek,  zich  houdende 
in  het  veld,  en  zij  hielden  de  nacht- 
wacht over  hunne  kudde. 

9  En  ziet,  een  engel  des  Heeren 
stond  bij  hen,  en  &  heerlijkheid 
des  Heeren  omscheen  ze,  en  zij 
vreesden  met  groote  vreeze. 

10  En  de  engel  zeide  tot  hen : 
Vreest  niet ;  want  ziet,  ik  verkon- 


spriog  from  on  hi^  hath  visited 
us, 

79  To  give  b'ght  to  them  that  sit 
in  darkness  and  in  the  shadow  of 
death,  to  guide  our  feet  into  the 
way  of  peace. 

80  And  the  child  grew,  and  wax- 
ed strong  in  spirit,  and  was  in  the 
deserts  till  the  day  of  his  diewing 
unto  Israel. 


CHAPTER  n. 

AND  it  eame  to  pas»  in  those 
days,  that  there  went  out  a  de- 
cree from  Cesar  Augustus^  that  all 
the  world  should  be  taxea. 

2  (^ru2  this  taxing  was  first  n^ade 
when  Cyrenius  was  governot  of 
Syria.) 

3  And  all  went  to  be  taxed,  every 
one  into  his  own  city. 

4  And  Joseph  also  went  up  from 
Galilee,  out  of  the  city  of  Naza- 
reth, into  Judjea,  unto  tie  city' of 
David,  which  is  called  Bethlehem, 
(because  he  was  of  the  house  ana 
lineage  of  David.) 

5  To  be  taxea  with  Mary  his 
espoused  wife,  being  great  with 
child. 

6  And  so  it  was,  that  while  they 
were  there,  the  days  were  accom- 
plished that  she  snould  be  deliv- 
ered. 

7  And  she  brought  forth  her  first- 
bom  son,  and  wrapped  him  in 
swaddling-clothes,  and  laid  him  in 
a  manger ;  because  there  was  no 
room  for  them  in  the  inn. 

8  And  there  were  in  the  same 
country  shepherds  abiding  in  the 
field,  keeping  watch  over  their 
flock  by  night. 

9  And  lo,  the  angel  of  the  Lord 
came  upon  them,  and  the  glory  of 
the  Lord  shone  round  about  them ; 
and  they  wfere  sore  afraid. 

10  And  the  angel  said  unto  them. 
Fear  not :  for  behold,  I  bring  you: 
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idige  u  groote  bl^dichap,  die  al 

den  Tolke  wezen  zaX : 

11  Namelijk  dat  u  heden  gebo- 
ren is  de  Zaligmaker,  welke  is 
Ckristus  de  Heer,  inde  stad  Davids. 

12  £n  dit  zal  u  het  teeken  zijn : 
sij  zult  het  kindeken  vinden  in 
doeken  gewonden,  en  liggende  in 
de  kribbe./ 

13  £n  van  stonde  aan  was  daar 
met  den  engel  eene  menigte  des 
hemelsqhen  heirlegers,  prijzende 
God  en  zegende : 

14  Eere  zij  God  in  de  hoogste 
hemelen,  en  vrede  op  aarde :  in  de 
menschen  een  welbehagen! 

15  £n  het  gesphiedde,  als  de  en- 
gelen van  hen  weggeyaren  waren 
naar  den  hemel,  dat  de  herders  tot 
mall^ander  zeiden:  Laat  ons  dan 
henengaan  naar  Bethlehem,  en  laat 
ons  zien  het  woord,  dat  er  geschied 
is,  't  welk  de  Heere  ons  heeft  ver- 
kondigd. 

16  En  zij  kwamen  met  haaste,  en 
vonden  Maria,  en  Jozef,  en  het 
kindeken  liggende  in  de  kribbe. 

17  En  als  zij  het  gezien  had- 
den, maakten  zij  alom  bekend  het 
woord,  dat  hun  van  dit  kindeken 
gezegd  was.  ..    . 

18  Ën  alleuj  die  het  hoorden  ver<^ 
wonderden  zich  over  hetgene  hun 
gezegd  werd  van  de  herders. 

19  Doch  Maria  bewaarde  deze 
woorden  alle  te  zamen,  overleg- 
gende die  in  haar  harte. 

20  En  de  herders  keerden  weder- 
om, verheerlijkende  en  prijzende 
God  over  alles,  wat  zij  gehoord  en 
gezien  hadden,  gelijk  tot  hen  ge- 
spreken was. 

21  En  als  acht  dagen  vervuld 
waren,  dat  men  het  kindeken  be- 
snijden zoude,  zoo  werd  zijn  naam 
genaamd  Jezus,  welke  genaamd 
was  van  den  engeL  eer  mi  in  den 
ligchame  ontva^n  was. 

22  En  als  de  dagen  hunner  reini- 
ging vervuld  waren  naar  de  wet 
van  Mozes,  bragten  zij  hem  te  Je- 
ruzalem, opdat  zij  hem  den  Heere 
voorstelden ) 

11 


good  tidings  of  great  joy,  which 
shall  be  to  all  people. 

11  For  unto  you  is  bom  this  day, 
in  the  city  of  David,  a  Saviour, 
which  is  Christ  the  Lord. 

12  And  this  shcSl  he  a  sign  unto 
you:  Y^  shall  find  the  babe  wrap- 
ped  in  Bwaddling-clothes,  lying  In 
a  manger. 

13  And  suddenly  there  was  with 
the  ansel  a  multitude  of  the  hea- 
venly host  praising  God,  and  say- 

14  Glory  to  God  in  the  highest, 
and  on  earth  peace,  good  will  to- 
ward men. 

15  And  it  came  to  pass,  as  the 
angels  were  gone  away  from  them 
into  heaven,  the  shepherds  said 
one  to  another,  Let  us  now  go  even 
unto  Bethlehem,  and  see  this  thing 
which  is  come  to  pass,  which  the 
Lord  hath  made  known  unto  us. 

16  And  they  came  with  haste, 
and  found  Mary  and  Joseph,  and 
the  babe  lying  fn  a  mangeV 

17  And  when  they  had  seen  it, 
they  made  known  abroad  the  say- 
ing which  was  told  them  concern- 
ing this  child. 

18  And  all  they  that  heard  tï, 
wondered  at  those  things  which 
were  told  them  by  the  shepherds. 

Id  But  Mary .  kept  all  these 
things,  and  ponaered  them,  in  her 
heart. 

20  And  the  she][)herds  returned, 
glorifying  and  praising  Grod  for  all 
the  tilings  that  they  had  heard 
and  seen,  as  it  was  told  unto  them. 

21  And  when  eight  days  were 
accomplished  for  the  circumcising 
of  the  childj  his  name  was  called 
JESUS,  which  was  so  named  of 
the  an^el  before  he  was  conceiv- 
ed in  the  womb. 

22  And  when  the  days  of  her 
purification  according  to  the  law 
of  Moses  were  accomplished,  they 
brought  him  to  Jerusalem,  to  pre- 
sent %tm  to  the  Lord ; 
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Sd  (CrelijlL  gvschréyen  it  in  de 
wet  des  Heeren:  Al  wat  manne- 
lijk is,  dat  de  moeder  opent,  zal 
den  Heëre  heibg  genaamd  wor- 
den.) 

24  £n  opdat  zij  offerande  caveti, 
naar  het^ene  in  de  wet  des  Heeren 
gezegd  IS,  een  paar  tortelduiven, 
of  twee  jonge  duiven. 

25  En  ziet,  daar  was  een  mènsch 
te  Jeroialem,  wiens  naam  was  Si- 
meen^  en  de2e  mensch  was  regt- 
vaardig  en  godvreezende,  ver- 
iVBchtèiide  de.  vertroosting  Israels; 
en  de  Heilige  Geest  was  op  hein. 

26  £n  hem  was  eene  goddelijke 
openbaring  gedsum  door  den  Hei- 
hgen  Geest,  dat  hij  den  dood  niet 
zien  zoude,  eer  hij  den  Christus 
des  Heeren  zoude  zien. 

27  En  hij  kwam  door  den  Geest 
in  den  tempel  En  als  de  ouders 
het  kindeken  Jezus  inbragten,  om 
naar  de  gewoonte  der  wet  met 
hem  ie  doen ; 

28  Zoo  oam  hij  het  telf  in  zijne 
armen,  en  loofde  God,  en  zeide : 

29  Nu  laét  gij,  He^e!  uwen 
dienstknecht  gaan  in  vréde^  naar 
uw  woord ; 

30  Want  mijne  oogen  hebben 
uwe  zaligheid  gezien, 

31  Die  gij  bereid  hebt  voot  het 
aangezigte  van  alle  de  volken ; 

32  Een  licht  tot  verlichting  dër 
heidenen,  en  tot  heerlijkheid  uws 
volks  Israels. 

33  Eu  Jozef  en  zijne  moeder  ver- 
wonderden zich  over  hetgene  van 
hem  gezegd  werd. 

34  En  Simeim  zegende  henlie- 
den, en  zeide  tot  Maria,  zijne 
moeder :  Zie,  deze  wordt  gezet  tot 
eenen  val  ea  opstanding  van  velen 
m  Israël,  en  tot  eeïi  teeken,  dat 
Wedersproken  zal  worden ; 

35  (En  ook  een  zwaard  zal  door 
uwe  eigene  2iele  gaan)  opdat  de 

fedachten  uit  vele  harten  geopen- 
aard  worden. 

36  En  daar  was  eene  profetésse 
Anna,  eene  dochter  Phanuëls,  uit 
den  stam  van  Aser ;  deze  was  tot 


23  (As  k  is  written  m  ^e  kw  ef 
the  Lord,  Everr  male  that  openeth 
the  womb  shafi  be  called  holy  to 
the  Lord;) 

24  And  to,  ofibr  a  sacrifice  ac- 
cording to  that  which  k  said  in 
the  law  of  the  Lord,  A  pair  of  tur- 
tle-doves, or  two  young  pigeons. 

26  And  behold,  there  was  a  man 
in  Jerusalem,  whose  name  «re» 
Simei» :  and  the  same  man  vnm 
just  ana  devout,  waiting  for  the 
c<:m9^a%ioA  of  IsrHel:  and  the 
Holf  Ghost  was  upon  htm. 

26  And  it  vi^s  revealed  unto  him 
by  the  Hioly  Gho^  that  he  should 
not  see  death,  before  he  had  seen 
the  Lo4rd's  Christ. 

27  And  he  caAie  by  the  Spirit  in- 
to the  teixkple  j  end  wheüi  the  pa- 
rents brought  m  the  chiki  Jeius,  to 
do  for  him  after  the  custom  i)i  the 
law, 

2^  Then  took  he  him  up  hi  his 
arms,  and  blessed  God,  and  éaid, 

29  Lord,  now  letteift  thou  thy  ser- 
vant depart  in  peace,  accotdmg  to 
thy  Word: 

30  For  mine  eyes  haVè  ieen  thy 
salvation, 

31  Which  thou  lUMt  prepared  be« 
fore  the  fiace  of  all  people : 

32  A  light  te  hgtiten  the  Gen- 
tiles^ and  th6  glory  of  thy  péofdè 
Israel. 

33  And  Joseph  and  \a»  mother 
marvelled  at  ^oie  things  Which 
wete  spoken  of  hiib. 

34  Aad  Sitaeoii  blessed  tbem^ 
and  said  unto  Mary  his  mother, 
Behold,  thid  éktÜ  is  set  f^  the 
fall  and  rising  bgtiin  of  many  ill 
Israel;  and  for  a  i&ga  which  shall 
be  spoken  against ; 

35  (Yea,  a  sWotd  shall  pieróe 
through  tny  own  ëoul  alto ;)  tl^t 
the  thoufi:htis  óf  many  hearts  may 
be  revealed. 

36  And  there  was  one  Ani^  a 
prophetesB.  the  daughter  of  tm- 
nuel,  of  tne  tribe  of  Aser:  she 
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gfoMen  ovderdom  gekomBii,  welke 
met  keren  man  zeren  jann  had 
geleefd  Tan  haren  maagdom  al 

87  'En.  nj  was^eene  ^imlawe  van 
omtrenl  Tier  eu  tachtig  jaieiu  wel- 
ke niet  Wfefc  nit  den  tempel,  met 
vasten  en  bidden  Ooi  dienexde 
nacht  en  dag, 

88  Bn  deee,  tear  zelfder  we  daar- 
bij komende,  heeft  img^jks  den 
Heere  beleden,  en  ipruc  tsq  liem 
tot  aMen,  die  de  verioesing  in  Jeru* 
2alem  ▼erwaohtailen. 

39  En  als  zij  alles  yoleindigd 
hadden,  wat  naar  de  wet  des 
Heereti  U  doen  was,  keerden  zij 
weder  naar  Galilea,  töt  kunae  stad 
Nazaret. 

40  En  het  kindeken  wies  opy  en 
werd  gesterkt  in  den  geest,  en  ver- 
VQld  mèt  wijfAieid ;  en  de  genade 
Oodê  was  orer  hem. 

41  En  flijne  ouders  reisden  alle 
jaar  nad^r  Jerazidem  -op  het  £eèst 
vanpaschn.  -  ^ 

42  £n  loen  hij  twaalf  jaren  oud 
geworden  was,  en  ^ij  naar  Jen;za- 
lem  opgegaan  waren,  naar  de  ge- 
woonte des  feestdags, 

41  En  de  dagen  «lUaar  voleindigd 
badden,  bleef,  toen. zij  wederkeer- 
den, het  kind  Jezus  te  JemzüeB^: 
en  jezef  en  zijne  moeder  wisten 
het  niet; 

44  Maar  meenende  dat  hij  in  't 
gezelschap  op  den  weg  was,  giggen 
zij  eene  di^mze,  en  aoehten  hem 
onder  de  magen,  en  onder  de  be- 
kenden. 

45  fin  ab  zij  hem  okt  vouden, 
keerden  «]}  wederom  naar  Jerma» 
lem,  hem  zoekende. 

46  En  het  gesehiedde  na  dde 
dagen,  dat  zij  hem  vonden  in  den 
tempo,  zittende  in  het  midden 
der  leerarem,^  ben  hoöreiide,  ca 
hen  ondervragende. 

47  En  allen,  die  hein  hoorden, 
ontzetleden  zich  over  zijn  ver- 
stand en  antwoorden. 

48  En  zij,  hem  ziende,  werden 
verslagen ;  en  ^ijne  moeoer  zeide 
tot  hem :  Kind !  waarom  hebt  gij 


was  of  a  great  ige,  and  bad  üved 
with  an  Ivosband  seven  years  from 
her  virginity;  ^ 

87  And  she  im»  a  widow  of  about 
fourspore  and  four  years,  which 
departed  not  from  the  temple,  but 
served^  Qoi  with  ÜMtings  and 
pmyers  night  and  day. 

38  And  she  coming  in  that  in- 
fant, gave  thanks  likewise  unto 
the  Lord,  and  spake  of  him  to  all 
them  that  looked  for  redemptioa 
in  Jerusalem. 

39  And  when  they  had  perform- 
ed all  things  aceordiag  to  the  law 
of  the  Loni.  they  returned  into 
Galilee,-  to  tneir  own  city  Naza- 
reth. 

40  And  the  child  ^ew^  and  wax- 
ed strong  in  spirit,  filled  with  wis- 
dom ;  and  the  gcace  of  God  was 
upon  him. 

41  Now  his  parents  went  to  Je« 
rasalem  every  year  at  the  feast  of 
the  passover. 

42  And  when  he  wais  twelve 
years  old,  they  went  up  to  Jerasa^ 
lem  i^r  the  cestom  oi  the  feast. 

'  48  And  when  Ihey  had  fulfilled 
Üie  daysj  as  tiiey  returned,  the 
child  Jesus  tarried  behind  in  Je- 
rusalem ;  and  Joseph  and  his  mo- 
ther knew  not  ofk, 

44  But  they,  npfiosing  him  to 
h$tve  been  in  to  company,  went 
a  day'»  journey ;  and  they  sought 
hkn  MDong  Adr  kkmtolk  md  «e- 
quamtance. 

45  And  when  they  found  him 
not,  tiiey  turned  baoK  again  to  Je- 
rusalem, seeking  him. 

46  And  at  oame  to  pass,  that  af- 
ter diree  da^ns  Üm^  found  him  in 
the  temple,  sittiDg  in  the  midst  of 
th9  doctors,  both  hesiring  them, 
and  asking  them  qnestiocis. 

47  And  all  that  heard  him  were 
astonidied  at  lus  understanding 
and  answers. 

48  And  when  they  saw  him,  they 
were  amazed:  and  his  mother  said 
unto  hMa,  Son,  why  hast  thou  Üuw 
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ons  zoo  ge(kan  1  zie,  uw  rader  en 
ik  hebben  u  met  angst  gezocht. 

49  £n  hij  zeide  tot  hen :  Wat  is 
hety  dat  gij .  mij  gezocht  hebt  ? 
wist  gij  niet^  dat  ik  moet  zijn  in 
de  dingen  mijns  Vaders? 

50  £n  zij  verstonden  het  woord 
niet,  dat  hij  tot  hen  sprak. 

51  £n  hij  ging  met  hen  af,  en 
kwam  te  Nazaret,  en  was  hun  on- 
derdanig. Ën  zijne  moeder  be- 
waarde alle  deze  dingen  in  haar 
harte. 

52  En  Jezus  nam  toe  in  wijsheid^ 
en  in  grootte,  en  in  genade  bij 
God  en  de  menschen. 

HOOFDSTUK  III. 

EN  in  het  vijftiende  jaar  der  re- 
gering des  keizers  Tiberius, 
als  Pontius  Pilatus  stadhouder  was 
over  Jadea,  fen  Herodes  viervorst 
over  Galilea,  en  Philippus,  zijn 
broeder,  viervotst  over  Iturea  én 
over  het  land  Traèhonitis,  en  Ly- 
sanias  viervorst  over  Abilene ; 

2  Onder  de  hoogepriesters  Annas 
en  Kajaphas,ges(miedde  het  woord 
Gods  tot  Joiumnes,  den  zoon  van 
ZachariaSj  in  de  woestijn. 

3  £n  hij  kwam  in  al  het  omlig- 
gende land  der  jordaan,  predi- 
kende den  doop  der  bekeering  tot 
Vergeving  der  zonden. 

4  Gelijk  geschreven  >  is  in  het 
boek  der  woorden  van  Jesajst,  den 
profeet,  zeggende :  De  stemme 
des  roependen  in  de  woestijn : 
Bereidt  den  weg  des  peeren, 
maakt  zijne  paden  regt ! 

5  Alle  dal  zal  gevuld  worden,  en 
alle  berg  én  heuvel  zal  yemederd 
worden,  en  de  kromme  wegen  zul- 
len tot  een^  regten  weg  worden, 
en  de  oneffene  tot  enene  we- 
gen. 

6  En  alle  vleesch  zal  de  zaligheid 
Gods  zien. 

7  Hij  zeide  dan  tot  de  scharen,  die 
uitkwamen  om  van  hem  gedoopt  te 
worden :  Gij  adderengebroedèels ! 


dealt  with  us  %  behok),  thy  father 
and  I  have  sought  thee  sorrow- 
ing. 

49  And  he  said  unto  them,  How 
is  it  that  ye  soucht  me  ?  wist  ye 
not  that  I  must  be  about  my  Fa- 
therms  business  ? 

50- And  they  understood  nbt  the 
saying  which  he  spake  unto  them. 

51  And  he  went  down  with, 
them,  and  came  to  Nazareth,  and 
was  subject  unto  them :  but  his 
mother  kept  all.  these  sayings  in 
her  hearty 

52  And  Jesus  increased  in  wis- 
dom and  stature,  .and  in  favour 
with  God  and  man. . 

,     CHAPTER  III. 

NOW  in  the  fifteenth  year  of 
the  reign  of  Tiberius  Cesar. 
Pontius  Pilate  being  govemor  of  ^ 
Judea.  and  Herod  being  tetrarch 
of  Galilee,  and  his  brother  Philip 
tetrarch  of  Iturea  and  of  the  re- 
gion of  Trachonitis,  and  Lysanias 
the  tetrarch  of  Abilene, 

2  Annas  and  Caiaphas  being  the 
high  prieerts,  the  word  of  (Jod  came 
unto  John  the  son  of  Zachatias  in 
the  wilderness. 

3  And  he  eai^e  into  all  the  coun- 
try about  Jordan,  preaching  the 
baptism  of  repentance,  for  the  re- 
missipn  of  sins ; 

4  As  it  is  written  in  the  book  of 
the  words  of  Esaias  the  prophet, 
saying.  The  voice  of  one  crying 
in -the  wilderness.  Prepare  ye  the 
way  of  the  Lord,  make  his  paths 
straight. 

5  Every  vaHey  sliall  be  filled, 
and  every  mountain  and  hill  «hall 
be  brougnt  low ;  and  the  crooked 
shall  be  made  straight,  and  the 
rougltways  shall  be  made  smooth ; 

6  And  all  fiesh  shall  see  the  sal- 
vation of  God. 

7  Then  said  he  to  the  multitude 
that  came  forth  to  be  baptized  of 
him,  O  generation  of  vipers,  who 
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wie  heeft  n  aangeweien  te  rlieden 
van  den  toekomenden  toorn  ? 

8  Brengt  dan  vruchten  voort  der 
bekeering  waardig:  en  begint  niet 
te  zeggen  bij  u  zelyeu :  Wij  heb- 
ben Abraham  tot  eenen  ,vader ; 
want  ik  zegge  u,  dat  Crod  zelfs  uit 
deze  steenen  Aoraham  kinderen 
kan  verwekken. 

9  En  de  bijl  ligt  ook  aireede  aan 
den  wortel  der  booraen ;  alle  boom 
dan,  die  geen  goede  vrucht  voort- 
brengt, wordt  uitgehouwen,  en  in 
't  vuur  geworpen; 

10  En  de  scnaren  vraagden  hem. 
zeggende:  Wat  zullen  wij  dan  doen  i 

il  En  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen.:  Die  twee  rokken  heeft, 
deele  hem  mede,  die  geen'  heeft,; 
en  die  spijze  heeft,  doe  desgehjks. 

12  En  daar  kwsimen  ock  tolle- 
naars om  gedoopt  te  worden,  en 
zeiden  tot  hem:  Meester!  wat 
zullen  wij  doen  ? 

13  En  hij  zeide  tot  hen  :  Eischt 
nief  meer  dan  't  gene  u  gezet  is. 

14  En  hem  vraagden  ook  de 
krijgslieden,  zeggende:  En  wij, 
wat  zullen  wij  doen  1  En  hij  zeide 
tot  hen :  Doet  niemand  overlast,  en 
ontvreemdt  niemand  het  zijne  met 
bedrog,  en  laat  n  vergenoegen  met 
uwe  bezoldingen. 

15  En  als  het  volk  verwachtede, 
en  allen  in  hunne  Imrten  overleiden 
van  Johannes,  of  hij  niet  mogelijk 
de  Christus  ware : 

ï6  Zoo  antwoonkle  Johannes  aan 
allen,  zeggende:  Ik  doope  u  wel 
met  water;  maar  hij  komt,  die 
sterker  is  dan  ikj  wien  -  ik  niet 
waardig  ben,  den  riem  van  zijne 
schoenen  te^  ontbinden  j  deze  zal 
u  doopen  mét  den  Heiligen  Geest 
en  met  vuur. 

17  Wiens  wan  in  zijne  hand  is, 
en  hij  zftl  zijnen  dorsohvloer  door- 
zuiveren,  en  de  tarwe  zal  hij  in 
zijne  schure  t'zamenbrengen,  maar 
het  kaf  zal  hij  met  onuitblussche- 
lijk  vuur  verbranden.  . 


hath  warned  you  to  flee  from  the 
wrath  to  come  ? 

8  Bring  forth  therefore  fruits 
worthy  of  repentance,  and  begin 
not  to  say  within  yourselves.  We 
have  Abraham  to  our  father :  for 
I  say  unto  you.  That  God  is  able  of 
these  stones  to  raise  up  children 
unto  Abraham. 

9  And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees:  every 
tree  therefore  which  bringeth  not 
forth  good  fruit,  is  hewn  down, 
and  cast  into  the  fire. 

10  And  the  people  asked  him, 
saying,  What  shall  we  do  then  1 

11  He  answereth  and  saith  unto 
4hem,  He  that  hath  two  coats^  let 
him  impart  to  him  that  hath  none ; 
and  he  that  hath  meat,  let  him  do 
likewise. 

12  Then  came  also  publicans  to 
be  baptized,  and  said  unto  him, 
Master,  what  shall  we  do  ? 

13  And  he  said  unto  them,  Exact 
no  more  than  that  which  is  ap- 
pointed you. 

14  And  the  soldiers  likewise  de- 
manded of  him,  saving.  And  whi^ 
shall  we  do?  And  he  said  unto 
them.  Do  violence  to  no  man, 
neither  accuse  oni^fiEdsely)  and  be 
content  with  your  wages. 

15  And  as  the-  people  were  in 
expectation,  and  all  men  mused 
in  their  hearts  of  John,  whether  he 
were  the  Christ,  or  not ; 

16  John  answered,  saying  unto 
^^6111  all,  I  indeed  baptize  you  with 
water:  but  one  mightier  than  I 
cometn,  the  latchet  of  whose 
shoes  I  am  not  worthy  to  unloose : 
he  shall  baptize  you  with  the  Holy 
Ghost,  and  with  fire  : 

17  Whose  fan  ts  in  his  hand,  and 
he  will  thoroughly  purge  his  noor, 
and  will  gather  the  wheat  into  his 
gamer;  but  the  chaff  he  will  bum 
with  fire  unquenchable. 
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i%  Hij  dan  ook  nog  relo  ondeM 

dingen  vermanende)  verkondigde 
den  volke  het  evangelie, 

19  Maar  als  lierodes^  de  vier- 
Torst,  van  hem  bestraft  werd,  om 
Herodias  wille^  de  vronw  van  Phi- 
lippus,  zijnen  broeder,  en  over  alle 
booze  stukken^  die  Herbded  deed, 

20  Zoo  heeft  hij  ook  dit  nog  Do- 
ven alles  daar  toegedaan^  dat  hij 
Johannes  in  de  gevangenis  geslo- 
ten heeft.  '  , 

21  £n  het  gesohieddfe,  toen  ld 
het  volk  gedoopt  werd  en  Jezus 
ooib  gedoopt  was,  en  bad,  dat  de 
hemel  geopeini  werd ; 

22  En  dat  de  Heilige  Geest  op 
hem  nederdaalde  in  ligchamelijke 
gedaante  gelijk  eene  duive;  en 
dat  er  eene  stemme  geschiedde 
uit  den  hemel,  zeggende :  Oij  zijt 
mijn  geliefcie  Zoon,  in  u  heb  ik 
mijn  welbehagen ! 

23  En  hij,  jSzus,  begon  omtrent 
dertig  jaren  oud  te  wezen,  zijnde 
{alzoo  men^  meende)  de  zoon  van 
Jozef,  den  sroon  van  Heli ; 

24  Den  zoon  van  Matthat,  dén 
zoon  van  Levi,  den  aoon  van 
Melchi,  den  zoon  ?an  Janna,  deh 
«oon  van  Jozef; 

25  Den  zoon  van  Mattathias,  ^en 
zoon  van  AmoS)  den  zoon  van 
Naum,  den  zoon  van  Esli,  den  zoon 
vanNaggai; 

2ê  Den  2roon  van  Maftth,  den  2oon 
van  MattathiaSjdenisoonvanSemel, 
den  2:0011  van  Jozef,  den  zoon  van 
Judaj      '  - 

27  Den  zoen  van  Johahnas,  den 
zoon  van  Rhesa,  den  zêon  van  Zo-' 
robabel,  den  xoon  van  Saladiiël, 
den  2;oon  van  Neri ; 

98  Den  oMn  Tan  Melchi,  den 
toon  van  Addi,  den  zoon  van  Ko- 
sam,  den  zoon  vwo.  Elmodam,  den 
zoon  van  Er ; 

29  Den  zoon  van  Joses,  den  zoon 


16  And  ma&y  o^r  thii^  in  h» 
exhortatieii  prettdbiod  he  onto  the 
people. 

19  But  Herod  the  tetransh.  beii^ 
reproved  hj  him  for  Henxuaa  hia 
brother  Philip's  wife.'  and  for  lUI 
the  evils  which  Herod  had  done, 

20  Added  yet  this  above  all,  that 
he  shut  ttp  Johft  in  prison. 


21  Now  w^en  aU  the  peopie 
were  baptized,  it  oamo  to  pass, 
that  Jesus  also  being  baptized,  ana 
praying,  the  heav«en  was  opened, 

22'  And  the  Holy  Ghost  descend- 
ed in  a  bodilv  shape  like  a  dove 
upon  him,  and  a  voice  came  from 
heaven,  which  said,  Thou  art  my 
belovea  Son;  in  thee  I  am  well 
pleased. 

28  And  Jesus  himself  began  to 
be  about  thirty  years  of  age,  be- 
ing (as  was  supposed)  the  son*  of 
Joseph,  whicb  was  the  son  of  Heli, 

24  Which  was  the  son  of  Mat- 
that,  which  was  the  son  of  Levi^ 
which  was  the  sen  of  Melchi, 
which  was  th^  ion  of  Jan^a,  which 
was  1^  90»  of  Josenph, 

25  Which  was  m«  son  of  Mat- 
tathias, which  was  the  sen  of 
Amos,  which  was  the  son  of  Na- 
um^  which  was  the  sen  of  Eali, 
which  wae  the  son  of  Naapfe,  " 

26  Which  was  the  son  ^Maath, 
which  was  the  son  of  Mattathias, 
which  was  the  son  of  Semei^  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was 
the  son  of  Juda, 

27  Which  was  the  son  of  Joan- 
tia,  which  was  tht  son  of  lUiesa, 
which  was  the  son  of^  Zorobab^, 
whkjh  was  Ihe  son  of  .Salathiel, 
which  was  the  son  of  Neri, 

28  Which  was  tik«  son  of  Mebhi, 
which  vmsthe  son  of  Addi^  which 
was  the  son  t>f  CoBani,  which  waa 
the  son  of  Ehnodam,  which  wa^ 
the  son  of  Er, 

29  Which  was  the  son  of  JoaOi 
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wwa.  WMaetj  den  stmm  rma  Jonm, 
den  zoon  van  Matthi^t,  den  2001» 
van  LeW; 

30  Den  aroo»  van  Simeon,  den 
swm  van  Jnda,  den  zocln  van  Joxef, 
den  zoon  van  Jonan,  den  2^0011  van 
Eljakim; 

^1   Den  zoom  van  Meleas,  den 

zoon  van  Maman,  den  zoon  van 
Mattatba,  den  «001»  vmn -Nathan, 
den  zoon  van  David ; 

32  Den  zoon  van  Jewe,  den  zoon 
van  Obed,  den  zoon  van  Boöz,  den 
s(€ion  van  Salmon,  den  zoon  van 
Kahafldon; 

33  Den  zoon  van  Aminadab,  den 
zoon  van  Aram,  den  zoon  van  Es- 
rom,  den  zoon  van  PAiares,  den 
zoon  van  Juda , 

34  Den  zoon  van:  Jakdt),  den  aroon 
van  Isafijc,  den  zoo»  van  Abraliam, 
den  2roon  van  Thara,  den  zoon  van 
Naehor ; 

35  Den  zoon  van  Saruch,^den 
ttoon  van  Kagau,'d6n  zoon  van  Pha^ 
lek,  den  zoon  van  Heber,  den  zoon 
vanSakt;  . 

36  Den  zoon  van  Kaman,  den 
woon  van  Arfaxad,  den  2^001»  van 
Sem,  den  z^  van  Noach,  den 
aoon  van  Lamech ; 

37  Den  soon  van  Mathnsala,  d«i 
zoon  van  ErooIï,  den  zoon  van  Ja- 
red,  den  zoon  van  Malalëel,  den 
dpoon  van  Kaïnan ; 

88  DoQ  zoon  van  £001,  den  zoon 
jran  Sètk,  dèn  zoon  van  Adam,  dén 
zoon  van  Ood. 
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wkioh  was  Ifcé  mn  of  EHeier, 
which  was  the  son  of  Jorim^  which 
was  the  son  of  Matthat,  which  was 
the  son  of  Levi, 

30  Which  was  <&e  son  of  Simeon, 
which  was  the  son  of  Juda^  which 
was  the  son  of  Joseph^  which  was 
the  son  of  Jonan,  which  was  the 
son  of  Eliakim, 

31  Which  was  the  son  of  Melea, 
which  was  the  son  of  Menan, 
which  was  the  son  of  Mattatha, 
which  was  the  son  of  Nathan, 
which  was  the  son  of  Davi^ 

32  Which  was  the  son  ol  Jesse, 
which  was  the  son  of  Obed,  which 
was  tfte  son  of  Booz<  'which  was 
the  son  of  Saknon,  wiiich  was  the 
son  of  Naasson, 

33  Which  was  the  son  of  Amin- 
adab. which  was  the  son  of  Aram, 
whicn  was  the  son  of  Esroim, 
which  was  the  son  of  I%ares, 
which  was  the  son  of  Juda, 

34  Which  was  the  son  of  Jacob, 
which  was  the  son  of  I^aac,  which 
was  the  son  of  Abraham,  which 
was  the  son  of  Thara,  wmoh  was 
the  son  of  Naehor, 

35  Which  was  the  son  of  Saruoh, 
which  was  the  son  of  Bagau,  which 
was  the  son  of  Fhalee,  which  was 
the  son  of  lleber,  which  was  the 
son  of  Sala, 

36  Which  was  the  son  of  Cainan, 
which  was  the,  son  of  Arphaz^, 
which  was  the  son  of  Sem,  which 
was  the  son  of  Noe,  which  was  (A^ 
so»  of  Lamech, 

37  Which  was  the  son  of  Ma- 
thnsala, which  was  the  son  of 
Enoch,  which  was  the  son  of  Ja- 
led,  which  was  the  son  of  Mala- 
leel,  which  was  the  son  of  Cainan, 

38  Which  was  ^  son  of  £nos, 
which  was  ^  son  of  Seth^  Vfhiek 
was  the  son  of  Adam,  which  was 
the  son  of  God. 

CHAPTER  ÏV. 

AND  Jesos  being  full  of  the 
Holy  Ghost,  returned    fxana 
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Jordaan,  en  werd  door  den  Geest 
geleid  in  de  woestijn, 

2  En  werd  veertig  dagen  ver- 
zocht van  den  duivel,  en  at  gansch 
niet  in  die  dagen  ]  en  als  dezelve 
fi:eeindigd  waren,  zoo  hongerde 
hem  ten  laatste. 

3  Ën  de  duivel  zeide  tot  hem: 
Indien  gij  Gods  Zoon  zijt,  zeg  tot 
dezen  steen,  dat  hij  brood  worde. 

4  En  Jezus  antwoordde  hem,  zeg- 
gende :  Daar  is  geschreven,  dat 
de  raensch  bij  brood  alleen  niet 
zal  leven,  maar  bij  alle  woords 
Gods. 

6  En  als  hem  de  duivel  geleid 
had  op  eenen  hoogen  berg.  toonde 
hij  hem  alle  de  koningrijKen  der 
wereld,  in  een  oogenblik  tijds. 

6  En  de  duivel  zeide  tot  hem :  Ik 
zal  u  al  deze  magt,  en  de  heerlijk- 
heid van  die  koningrijken  geven ; 
want  zrj  is  mij  overgegeven,  en  ik 
geef  ze^  wien  ik  ook  wil : 

7  Indien  gij  dan  mij  zult  aanbid- 
den, zoo  zal  alles  het  uwe  zijn. 

8  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hem:  Ga  weg  van  mij,  Satan! 
want  daar  is  geschreven :  Gij  zult 
den  Heere,  uwen  God,  aanbiaden, 
en  hem  alleen  dienen. 

9  En  hij  leidde  hem  naar  Jeniza" 
lem,  en  stelde  hem  öp  de  tinne  des 
tempels,  en  zeide  tot  hem :  Indien 
gij  de  Zoon  Gods  zijt,.  werp  u  zel- 
ven  van  hfer  nederwaartsj 

10  Want  daar  is  geschreven,  dat 
hij  zijrie  engelen  van  u  bevelen 
zal,  dat  zij  u  bewaren  zullen ; 

1 1  En  dat  zij  u  op  de  handen  ne- 
men zuUen,  opdat  gij  uwen  voet 
niet  te  eeniger  tijd  aan  eenen 
steen  stobt. 

12  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hem :  Daar  is  gezegd :  Gij  zult 
den  Heere,  uwen  Godj  niet  verzoe- 
ken.    ^ 

13  En  als  de  duivel  alle  verzoe- 
king voleindigd  had,  week  hij  van 
hem  voor  eenen  tijd. 

14  En  Jezus  keerde  wederom, 
door  de  kracht  des  Geestes,  naar 


Jordan,  and  was  led  by  the  Spiiit 
into  the  wildemess, 

2  Being  forty  days  tempted  of 
the  devil.  And  in  those  days  he 
did  eat  nothing:  and  when  they 
wore  ended,  he  afterward  hun- 
gered. 

3  And  the  devil  said  unto  him^ 
If  thou  be  thé  Son  of  God,  com- 
mand this  «tone  that  it  be  made 
bread. 

4  And  JesDs  answered  him,  say- 
ing. It  is  written,  Tliat  man  shall 
not  live  by  bread  alone,  but  by 
every  word  of  God. 

5  And  the  devil,  taking  him  up 
into  an  high  mountain,  shewed 
unto  him  all  the  kingdoms  of  the 
world  in  a  moment  of  time. 

'6  And  the  devil  said  -unto  him, 
All  this  power  will  I  give  thee, 
and  the  glory  of  them ;  for  that  is 
delivered  unto  me,  and  to  whom- 
soever I  will.  I  give  it. 

7  If  thou  tner^fbre  wilt  wor^p 
me,  ail  shall*  be  thine. 

8  And  Jesus  answered  and  said 
unto  hiiti,  Get  thee  behind  me,  Sa- 
tan :  for  it  is  written.  Thou'  shalt 
worship  the  Lord  thy  God,  and 
him  only  shalt  thou  aerve. 

9  And  he  brought  him  to  Jeru- 
salem, and  set  him  on  a  pinnacle 
of  the  temple,  and  said  unto  him,^ 
If  thou  be  th^  Son  of  God,  cast 
thyself  down  from  hence. 

10  For  it  is  written,  He  shall 
give  his  angels  charge  over  thee, 
to  keep^thee : 

11  Aiid  in  their  hands, they  shall 
bear  thee  up,  lest  at  any  time  thou 
dash  thy  foot  against  a  stone. 

12  And  Jesus  answering,  said  un- 
to him.  It  is  said,  Thou  shalt  not 
tempt  the  Lord  thy  God. 

13  And  when  the  devil  had  ended 
all  the  temptation,  he  departed 
from  him  for  a  season. 

14  l  And  Jesus  returned  in  the 
power  of  the  Spirit  into  Galilee: 
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Galüea ;  en  het  gemcht  van  hem 
ging  uit  door  het  geheele  omlig- 
gende land. 

15  £n  hij  leerde  in  hunne  syna- 
gogen, en  werd  van  allen  gepre- 
zen. 

16  £n  hij  kwam  te  Nazaret,  daar 
hij  opgevoed  was,  en  ging,  naar 
zijne  gewoonte,  op  den  dag  ^ea 
aabbats  in  de  synagoge,  en  stond 
op  om  te  lezen. 

17  £n  hem  werd  gegeven  het 
boek  van  ^den  profeet  Jesaja :  en 
als  hii  het  boek  opengedaan  nad, 
vond  hij  de  plaatse,  daar  geschre- 
ven was : 

18  De  Geest  des  Heeren  is  óp 
mij,  daarom  heeft  hij  mij  gezalfd ; 
hij  heeft  mij  gezonden,  oin  armen 
het  evangeue  te  verkondigen,  om 
te  genezen,  die  gebroken  zijn  van 
harte;     . 


19  Om  gevangenen  te  prediken 
loslating,  en  blinden  het  gezigt, 
om.  verdagenen  henen  te  zenden 
in  vrijheid;  om  te  prediken  het 
aangename  jaar  des  Heeren. 

20  Eki  ais  hij  het  boek  toegedaan 
en  den  dienaar  wedergegeven  had, 
^at  hij  nedet;  en  de  oogen  van 
allen  in  de  synagoge  waren  op 
hem  gesla^n. 

21  £n  htj  begon  tot  hen  te  zeg- 
gen :  Heden  is  deze  schrift  in  uwe 
ooren  vervuld. 

22  En  allen  gaven  hem  getuige- 
nis, en  verwonderden  zich  over  de 
aangehame  woorden,  die  uit  zijnen 
mond  voortkwamen,  en  zeiden :  Is 
deze  niet  de  zoon  Jozefs? 

23  £n  hi^zeide  tot  hen:  Gij  zult 
zonder  twijfel  tot  mij  dit  spreek- 
woordzeggen: Medicijnmeester! 
genees  u  zelven ;  al  wat  wij  ge- 
hoord hébben,  dat  in  Kapemaüm 
geschied  is,  doe  dat  ook  hier  in  uw 
vaderland. 

24  £n  hij  zeide:  Yoorwaar  ik 
zegge  u,  dat  geen  profeet  aange- 
naam is  in  zijn  vaderland. 

25  Maar  ik  zegge  u  in  waarheid : 


and  there  went  out  a  fame  of  him 
through  aU  the  region  round  about. 

15  And  he  taught  in  their  syna- 
gogues, being  glorified  of  ail. 

16  l  And  he  came  to  Nazareth, 
where  he  had  been  brought  up : 
and,  as  his  custom  was,  he  went 
into  the  synagogue  on  the  sabbath- 
day,  and  stood  up  for  to  read. 

17  And  there  was  delivered  un- 
to him  the  book  of  the  prophet 
£saias.  And  when  he  had  open- 
ed the  book,  he  found  the  place 
where  it  was  written, 

18  The  Spirit  of  the  Lord  is  upon 
me,  because  he  hath  anointed  me 
to  preach'  the  gospel  to  the  poor ; 
he  Iiath  sent  me  to  heal  the  bro- 
ken-hearted, to  preach  deliverance 
to  the  captives,  and  recovering  of 
sight  to  the  blind,  to  set  at  hberty 
tltöm  that  are  bruiised, 

19  To  preach  the  acceptable 
year  of  the  Lord. 


20  And  he  closed  the  book,  and 
he  gave  it  again  to  the  minister^ 
and  sat  down.  And  the  eyes  ot 
all  them  that  were  in  the  syna- 
gogue were  fastened  on  him. 

21  And  he  began  to  say  unto 
them,  This  day  is  this  scripture 
fulfilled, in  your  ears. 

22  And  all  bare  him  witness, 
and  wondered  at  the  gracious 
words  which  proceeded  out  of  his 
mouth.  And  they  said,  Is  not  Üiis 
Joseph's  son  % 

23  And  he  said  unto  them.  Ye  will 
surely  say  unto  me  this  proverb. 
Physician,  heal  thyself :  whatso- 
ever we  have  heard  done  in  Caper- 
naum do  also  here  in  thy  country. 


24  And  he  said,  Verily  I  say  unto 
you.  No  prophet  is  accepted  in  his 
own  country. 

25  But  I  tell  you  of  a  truth,  ma- 
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Daar  waren  rele  wednwen  in  Is- 
raël in  de  dagen  van  Ëliaa,  toen 
de  hemel  drie  jaren  en  zes  maan- 
den gesloten  was,  zoodat  er  groote 
hongersnood  werd  ovét  het  ge- 
heele  land. 

26  En  tot  geene  Tan  haar  Werd 
Elias  gezonden,^  dan  naar  Sarepta 
van  Sidon,  tot  eene  vronw,  die  we- 
duwe tros. 

27  £n  er  waren  vele  melaatBohen 
in  Israël  ten  tijde  van  den  profeet 
Eliza ;  en  geen  van  hen  werd  ge-^ 
reinigd,  dan  Na&man  de  Syriër. 

28  En  zij  werden  allen  in  de  sy- 
nagoge met  toom  vervuld,  als  zij 
dit  hoorden. 

29  En  opstaande,  wierpmi  zij 
hem  uit,  buiten  de  stad,  en  leid- 
den hem  op  den  top  des  bergs,  op 
denwelken  hunne  stad  gebouwd 
was,  om  hem  vai^  de  steilte  af  te 
werpen. 

30  Maar  hij,  door  het  midden  van 
hen  doorgegaan  zijnde,  ging  weg. 

31  En  hij  kwam  af  te  Kapema- 
üm,  eene  stad  van  Galilea,  en 
leerde  hen  op  de  sabbatdagen. 

32  En  zij  stonden  verslagen  over 
zijne  leer,  want  zijn  woord  was 
met  magt. 

83  En  in  de  synagoge  was  een 
mensoh,  hebbende  eenen  ^eeet 
eens  onreinen  duivels ;  en  hij  riep 
uit  met  groote  st^oame, 

34  Zeggende:  Laat  af,  wat  heb- 
ben wij  met  u  te  dpen^  gij  Jezus 
Nazarener !  Zijt  gij  gek^nen,  om 
ons  te  verderven  ?  Ik  ken  u.  wie 
gij  zijt,  namelijk  de  Heilige  Gods. 

35  En  Jezus  bestmfte  hem,  zeg- 
gende :  Zwijg  stil,  en  ga  van  hem 
uit.  En  de  diuvei.  hem  in  't  mid- 
den geworpen  hebbende,  voer  van 
hem  uit,  zonder  hem  iets  te  be- 
schadigen. 

36  En  er  kwam  eene  verbaasd- 
heid over  allen :  en  zij  spraken  te 
zamen  tot  malkander,  zeggende: 
Wat  woord  is  dit,  dat  hij  met  magt 
en  kracht  den  pnreinen  geesten 
gebiedt,  en  zij  varen  uit  ? 

S7  En  het  gerucht  van  hem  ging 


ny  widows  mm  in  laimel  ia  tha 
days  of  Elias,  when  the  heaven 
was  shut  up  three  years  and  six 
months,  when  great  famine  was 
throughout  all  the  land : 

26  But  unto  none  of  them  was 
Elias  sent  save  unto  Sarepta,  a 
city  q(  Sidon,  unto  a  woman  tW 
wl  a  widow. 

27  And  many  lepers  were  in  Is* 
rael  in  the  time  of  Eliseus  the  pio- 
phet ;  and  none  of  them  was  clean»* 
ed,  saving  Naaman  the  Syriim. 

28  And  all  they  in  the  synagogue, 
when  they  heard  these  things, 
were  filled  With  wrath, 

29  And  rose  up,  and  thrust  him 
out  of  the  city,  and  led  him  unto 
the  brow  of  the  hill,  (whereon 
their  city  was  built,)  tkat.  they 
might  cast  him  down  neadlotig. 

30  But  he,  passing  through  the 
midst  of  them,  went  his  way, 

31  And  came  down  to  Capemsp 
um,  a  city  of  Galilee,  and  taught 
them  on  me  sabbath-oays. 

32  And  they  were  astonidied  at 
his  doctrine:  for  his  word  was 
with  power. 

38  1  And  in  the  synagoom  there 
vi^  a  man  which  hadfa  ^iiit  of 
an  unclean  devil;  and  he  cried 
out  with  a  loud  voice,  * 

34  &a.ying,  Let  us  alone;  whsit 
have  we  to  do  with  thee,  tkou 
Jesus  of  Naaareth  f  art  thou  come 
to  destroy  us  ^  I  know  thee  who 
thou  art,  the  Holy  One  of  God. 

35  And  Jesus  rebuked  him,  say- 
ing. Hold  thy  peace,  and  come 
out  of  him.  And  when  the  devil 
had  thrown  him  in  the  midst,  he 
came  out  c^  him^  And  hurt  him  not. 

36  And  they  were  all  amazed, 
and  spake  among  themselves,  say- 
ing. What  a  word  is  this  I  for  wmi 
•autnority  and  power  h^  command- 
eth  the  unclean  spirits,  $uid  they 
come  out. 

37  And  the  fame  of  ban  went 
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ott  ia  alle  {dasJtseQ  dM  «aU^ggmi- 
den  lands. 

38  En  J€9us^  opgestaan  zijnde 
«k  de  synsffoge,  ffing  in  het  mus 
▼an  Simon;  en  Simons  vionws 
moeder  was  mot  eene  gioote  koorts 
bevangen,  on  z^  badon  hem  voor 
haar. 

39  ^B  staande  boven  baar,  be* 
etrafte  hij  de  Jcoorts^  on  dê  koorts 
verliet 'haar;  en  zij  van  stonde 
aan  opstaande,  diende  henlieden. 

46  En  als  de  zon  ondeiging,  brag<r 
ten  aHen,  die  kianjcon  ^  muiden, 
met  verscheidene  ziekten  bnnm' 
gên,  dto  tot  hem,  en  hij  leide  «en' 
iegelijk  van  hen  de  handen  op,  ea 
genas  dezelve. 

41  £b  er  voeren  ook  duivelen 
uit  van  velen,  roepende  •en  zeg-» 
geüde:  Gij  zijt  de  Christus,  de 
Zone  Gods!  Ënik«n  beatrafTende, 
liet  h^  die  ipMft  spek^  omdat 
zij  wisten,  dat  hij  do  Christus 
was.  . 

42  En  als  het  dag  werd,  ^n^hij 
«it,  ea  trok  naaar  oene  woeste  plaats 
se ;  eo  de  seharen  zochten  hem, 
en  kwamen  tot  bij  hem,  en  hielden 
hem  op,  dat  h^  van  hen  niet  zoude 
weggaan. 

42  Maar  hij  aeide  tot  hen:  Ik 
moet  ook  andere  steden  hot  evan- 
gelM  van  het  kcmii^ijk  Grods  ver* 
kondigen;  want  daartoe  ben  ik 
liit;gezonden. 

44  En  hij  predikte  in  de  synngo- 
gen  van  Gkilüea. 

r 
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EN  het  gesehledde^  als  de  schare 
op  hfom  aandrong  om  het  woord 
Grods  to  hoorian,  dat  hij  stood  bij 
hét  meer  Crennesaret. 

2  En  hij  zag  tviee  ^hepen  aan 
diMi  oever  mm  hot  meer  hijgende, 
en  de  vissi^ers  waren  daarvót  gor 
gaian.  en  spoelden  de  notlea« 

8  En  hij  ging  in  een  ^isa  die^ohe- 
pea,  betwdk  v<m^  Simon  was,  m 
Dad  hem,  dat  hij  eon  woii»g  v«n 
het  land  afstake ;  en  nederzitten- 


out  inio  «very  j^aee  ol  the  eonniry 
round  about. 

88  T  And  he  arose  out  of  the 
synagogue,  and  entered  into  Si- 
mon's house.  And  Simon's  wife's 
mother  was  taken  with  a  great  £&* 
ver;  and  they  besought  him  for 

hOTi 

89  And  he  stood  dvotr  her,  and 
rebuked  the  feverj  and  it  left 
her:  aad  immediately  she  arose 
and  mipi^ered  unto  them. 

40  T  Now  when  the  sun  was  set-* 
tinfl,  all  they  that  had  any  slok 
with  divers  diseases,  brought  them 
unto  him :  and  he  laid  his  hands 
on  every  one  of  them,  and  healed 
them. 

41  Axid  devils  also  eamjO  out  of 
many,  crying  out,  ^  and  se-ying, 
Thon  art  Christ  the  Son  oi  Qod. 
And  he,  rebuking  them^  suffered 
them  not  to  speak :  for  tnoy  knew 
that  he  was  Christ. 

42  And  when  it  was  day,  he  de- 
parted, and  went  into  a  deaert 
place  j  and  the  people  soufi^t  him* 
and  camo  unto  him.  and  stayed 
him,  that  h^  fihoula  not  depart 
from  tham- 

48  And  he  said  unto  than,  I 
must  preach  the  kingdom  of  God 
to  other  cities  also,  for  ^er^fpro 
am  I  sent. 

44  And  he  preached  in  the  syna» 
gogues  of  Galilee. 

CÖAPTER  V. 

AND  it  oamé  to  pass,  that  as 
the  people  pressed  aixHi  him 
to  hear  the  w(n<iof  God,  he  stood 
by  the  lake  of  Gronnesaret^ 

2  A^d  saw  two  s)upe  sta^di^g 
by  the  kko:  but  tib^  fi^hormo» 
were  i^sne  out  of  them»  and  Wier^ 
washing  .(^r  nets. 

8  And  he  eniiered  into  one  of 
the  ships,  which  was  iSimoa's,  and 
^y^dhim  t^at  he  would  thrust  out 
a  little  fwm  Ihe  land.    And  he  sat 
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de,  leerde  hij  de  scharen  tut  het 
schip. 

4  Én  als  hij  afliet  van  spreken, 
zeide  hij  tot  Simon :  Steek  af  naar 
de  diepte,  en  werp  uwe  netten  uit 
om  te  Tangen. 

5  £n  Simon  antwoordde  en  zeide 
tot  hem:  Meester!  wij  hebben 
den  geheelen  nacht  over  gearbeid, 
en  niets  gevangen;  doch  op  uw 
woord  zal  ik  het  net  uitwerpen. 

6  En  als  zij  dat  gedaan  hadden, 
besloten  zij  eene  groote  menigte 
vi^hen,  en  hun  net  scheurde. 

7  En  zij  wenkten  hunne  medege- 
nooten,  die  in  het  andere  schip  wa*- 
ren,  dat  zij  hen  zoudeh  komen 
helpen.  En  zij  kwamen,  en  vul- 
den beide  de  schepen,  zoodat  zij 
bijna  zonken. 

8  En  Simon  Petrus,  dat  ziende, 
viel  neder  aan  de  knieën  van  Je- 
zus, zeggende :  Heere !  ga  uit  van 
mij,  want  ik  ben  een  zondig 
mensch. 

9  Want  verbaasdheid  had  hem 
bevangen,  en  allen,  die  met  hem 
waren,  over  de  vangst  der  visschen, 
die  zij  gevangen  hadden : 

10  En  desgelijks  ook  Jakobus  en 
Johannes,  de  zonen  van  Zebedéüs, 
die  Simons  medegenooten  waren. 
En  Jezus  zeide  tot  Simon:  Vrees 
niet;  van  nu  aan  zult  gij  men- 
schen  vangen. 

11  En  als  zij  de  schepen  aan 
land  gestuurd  hadden,  verlieten 
zij  alles,  en  volgden  hem. 

1 2  En  het  geschiedde,  als  hii  in 
eene  dier  steden  was,  ziet,  daar 
1^05  een  man  vol  melaatschheid ; 
en  Jezus  ziende,  viel  hij  op  het 
aangezigt,  en  bad  hem,  zeggende  : 
Heere !  zoo  gij  wilt,  gij  kunt  mij 
reinigen. 

13  En  hij,  de  hand  uitstrekkende, 
raakte  hem  aan.  en  zeide :  Ik  wil, 
word  gereinigd !  En  terstond  ging 
de  melaatschheid  van  hem. 

14  En  hij  gebo<>d  hem,  dat  hij 
het  niemand  zeggen  zoude :  maar 
ga  henen,  zeide  hij,  vertoon  u  zeL- 
ven  den  priester,  en  offer  voor  uwe 


down,  and  taught  the  people  out 
of  the  ship. 

4  Now  when  he  had  left  speak- 
ing, he  said  unto  Simon.  Launch 
out  into  the  deep,  and  let  down 
your  nets  for  a  draught. 

5  And  Simon  answering,  said  un- 
to him.  Master,  we  have  toiled  all 
the  nignt,  and  have  taken  nodiing; 
nevertheless,  at  thy  word  I  will 
let  down  the  net. 

6  And  when  they  had  this  done, 
they  inclosed  a  great  multitude  of 
fishes :  and  their  net  brake. 

7  And  the]^  beckoned  unto  their 
partners,  wluch  were  in  the  other 
ship,  that  they  should  come  and 
help  -them.  And  they  came,  and 
filled  both  the  ships,  so  that  they 
began  to  sink. 

8  When  Simon  Peter  saw  it^  he 
fell  down  at  Jesus'  knees,  sa^mg. 
Depart  from  me ;  for  I  am  a  sinful 
man,  O  Lord.. 

9  For  he  was  astonished,  and 
ali  that  were  with  him^  at .  the 
draught  of  the  fishes  which  they 
had  taken: 

10  And  so  was  also  James  and 
John  the  aons  of  Zebedee,  which 
were  partners  with  Simon.  And 
Jesus  said  unto  Simon,  Fear  not : 
from  henceforth  thou  shalt  catch 
rben. 

11  And  when  they  had  brought 
their  ships  to  land,  they  forsook 
all,  and  followed  him. 

12  1  And  it  came  to  pteüss.  when 
he  was  in  a  certain  city,  benoki,  a 
man  full  of  leprosy:  who  seeing 
Jesus,  fell  on  his  face,  and  be- 
sought him,  saying,  Lord,  if  thou 
wilt,  thou  canst  m&e  me  clean. 

13  And  he  put  forth  his  hand 
and  touched  nim,  saying,  I  will: 
Be  thou  clean.  And  inunediately 
the  leprosy  departed  from  him. 

14  And  he  charged  him  to  tell  no 
man:  but  go,  and  shew  thyself 
to  the  priest,  and  offer  for  thy 
cleansing,    according    as    Moses 
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leinigiiig  gelijk   Mozes  geboden 
heeft,  hua  tot  eea  getuigenis. 

15  Maar  het  gerucht  van  hem 
ging  te  meer  Toort ;  en  vele  scha- 
ren kwamen  te  zamen,  om  hem  te 
hooren,  en  door  hem  genezen  te 
worden  van  hunne  krankheden. 

16  Maar  hij  vertrok  in  de  woes- 
tijnen, en  ïmd  Maar* 

17  £n  het  geschiedde  in  één'  dier 
dagen,  dat  nij  leerde ;  en  er  zaten 
pharizeën  en  leeraars  der  wet,  die 
van  alle  vlekken  van  Gralilea,  en 
Judea,  en  Jeruzalem  gekomen 
waren :  en  de  kracht  des  Heeren 
was  daar  om  hen  te  genezen. 

18  En  ziet,  eenige  mannen  ^vag- 
ten  op  een  bed  eenen  inensch^  die 
geraakt  was,  en  zochten  hem  m  te 
brengen,  en  voor  h?em  te  leggen. 

19  En  niet  vindende,  waardoor 
zij  hem  inbrengen  mog^n,  over- 
mits de  schare,  zoo  klommen  zij 
op  het  dak,  en  lieten  hem  door  de 
tigchelen  neder  met  het  beddeken, 
in  het  midden,  voor  Jezus. 

20  En  hi},  ziende  hun  geloof,  zei- 
de  tot  hem:  Méhschr!  uwe  zonden 
zijn  u  vergeven. 

21  En  de  schriftgeleerden  en  de 
nharizeën  begonnen  te  overden- 
ken, zeggende:  Wie  is  deze,  die 
Gods'laLBteiing  Spreekt?  wie  k^n  de 
zonden  vergeven  dan  €rod  alléén  ? 

22  Maar  Jezus^  hunne  overden- 
kingen b^^inende,  antwoordde 
en  zeide  tot  ben  :  Wat  overdenkt 
gij  in  uwe  harten? 

23  Wat  is  ligter  te  zeegen :  Uwe 
zonden  zijnu  vergeven  1  of  te  zeg- 
gen :  Sta  op  en  wandel? 

24  Doch  opdat  gij  moogt  weten, 
dat  de  Zoon  des  menschen  magt 
heeft  pp  de  aarde  de  zonden  te  ver- 
geven, zeide  hij  tot  den  geraakte : 
Ik  zegge  u,  sta  op,  en  neem  uw 
beddeken  op,  en  ga  henen  naar  uw 
huis. 

25  En  hij  terstond  voor  hen  op« 
staande,  en  opgenomen  hebbenae 


commanded,  for  a  testimony  un- 
to them. 

15  But  so  much  the  more  went 
there  a  fame  abroad  of  him :  and 
great  multitudes  came  together  to 
hear  and  to  be  healed  by  him  of 
their  infirmities. 

16  1  And  he  withdrew  himself 
into  the  wilderness,  and  prayed. 

17-  And  it  came  to  pass  on  a  cer- 
tain day,  as  he  was  teachinff,  that 
there  were  Pharisees  and  doctors 
of  the  law  sitting  by,  which  were 
come  out  of  every  town  of  Galilee, 
and  Judea,  and  Jemnlem:  ana 
the  power  of  the  Lord  was  present 
to  heal  them. 

18  IT  And  behold,  men  brought 
in  a  bed  a  man  which  was  taken 
with  a  palsy:  and  they  sought 
means  to  bring  him  in,  and  to  lay 
him  before  him. 

19  And  when  they  could  not  find 
bywhlit  iroy  they  might  bring  him 
in,  because  of.  the  multitude,  they 
went  upon  the  Jioqse-to|),  and  let 
him  down  through  the  tiling  with 
his  couch,  into  the  midst  before 
Jesus. 

20  And  when  he  saw  their  faith, 
he  said  unto  hiin,  Man,  thy  sins 
are  forgiven  thee. 

21  And  the  scribes  and  the  Pha- 
risees began  to  reason,,  saying, 
Who  is  tUs  which  speaketh  blas- 
phemies? Who  caii  forgive  sins 
but  €rod  alone  ? 

22  But  when  Jesus  perceived 
their  thoughts,  he  answering,  said 
unto  them,  What  reason  ye  in  your 
hearts? 

23  Whether  is  easier,  to  say.  Thy 
sins  be  forgiven  thee;  or  to  say. 
Rise  up  and  walk  ? 

-24  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  hath  power  upon 
earth  to  forgive  sins,  (he  said  unto 
the  sick  of  the  palsy,)  I  say  unto 
thee,  Ariée,  and  take  up  thy  couch, 
and  go  unto  thine  house. 

26  -And  immediately  he  rose 
up  before  them,  and  took  up  that 


174 


LÜKAS,  V. 


't  gene  dtfar  hij  op  js^elegen  hftd. 
giDS  henen  naar  zijn  huis,  Ckxi 
verheertijkende.  ^ 

26  £n  ontzettki^  heeft  hen  allen 
bevangen,  en  zij  verheerlijkten 
Qody  en  werden  Tenruld  met 
vreeze,  zeggende :  Wij  hebben  he* 
den  ongel^feli^e  dingen  j^zien. 

27  £n  aa  dezen  ging  hij  uit,  en 
zag  eenen  tollenaar,  met  name  Le- 
vi, zitten  in  het  tolhuia,  en  Eeide 
tot  hem:  Volg  mij. 

28  En  hij.  allea  verlatende,  stond 
op  en  volgere  hem. 

29  fin  Levi  rigtede  hem  een'  groo* 
ten  maaltijd  aan  in  zijn  huis  i  en 
er  was  eene  grooie  sehare  van 
tollenaren,  en  Tan  anderen,  die 
met  hen  aanzaten. 

30  En  hnnne  schHftgeléerden  ea 
de  pharizeën  murmureerden  tegen 
zijne  discipelen,  zeg^^eode:  Waar- 
om eet  en  drinkt  gi]  met  toUena* 
ren  en  zondaren  % 

31  En  Jezufr antwoordende  zeide 
tot  hen :  Die  gezond  zijn,  hebben 
den  medteiJBineéster  niet  van  noo* 
de,  maar  die  ziek  zijn. 

82  Ik  bén  mét  gekomen  om  te 
roepen  regtvai^rdigen,  maar  zonda- 
ren tot  bekeering. 

S3  En  zi|  zeiden  t<rt  hem :  Waar- 
om vasten  de  discipelen  Tatf  Jo- 
temnes  dikmaals,  én  doen  gebe- 
den, desgelijks  ook  de^ctpeMfi  der 
Sharizeên,  maar  eten  en  dridlcen 
e  uwMi  I 

34  Dodk  hij  xeide  tet  hen :  Kont 
gij  de  broibitskinderen,  terwijl  de 
bruidegom  bij  hen  is,  doen  tasten? 

85  Maar  de  dagen  znUea  ketnen, 
wanneer  de  bruide^di  van  heii 
zal  Weggenomen  zijn,  dan  niUen 
zij  vasten  in  die  daffen. 

36  En  hij  zeide  w^  tot  hen  eene 
gelijkenis:  Ninnand^et  eenen  lap 
van  een  nieuw  kieed  op  een  oud 
kleed;  anders  scheurt  ook  dat  nieu- 
we Mt  oude,  en  de  lap  van  het 
nienwe  komt  met  het  oude  ntet 
everees. 


whereon  be  Jay,  and  departed  to 
his  own  house,  glorifying  €k>d. 

20  And  they  were  aH  amazed, 
smd  they  glorified  Crod,and  wer» 
filled  with  fear,  saying,  We  have 
seen 'Strange  things  to^y. 

27  t  And  after  these  thinga  he 
went  forth,  and  saw  a  publican 
named  Levi,  aitting  at  the  reoeqit 
of  custom :  and  ha  said  upito  hm, 
Follow  me. 

28  And  he  left  au,  roae  up^  and 
followed  him. 

29  And  Levi  made  him  a  great 
feast  in  his  own  house ;  ^md  there 
was  a  great  company  <^  pnl^caas, 
and  of  o^ers  that  sat  <M>wn  with 
them. 

30  Bat  their  scribes  and  Phari- 
sees murmured  against  his  disci- 
ples, saying.  Why  do  ye  eat  and 
drixtt  with  pablieans  and  sinners  % 

31  Aad  Jesns  answering,  said 
unto  them,  Itiey  that  are  whole 
need  not  a  physician ;  bat  they 
that  are  sick. 

32  I  «ame  not  té  eaU  the  righte- 
ous, but  flinners  to  repentance. 

33  H  And  the^  said  unto  him, 
Why  do  the  disciples  of  John  fost 
often,  and  make  prayers,  and  like- 
wise the  dtsdfies  of  tne  Pharisee»; 
but  thine  eat  end  drink  ? 

34  And  he  said  unto  them,  Cmi 
ye  miake  the  children  of  the  bride- 
chamber  fast  widle  the  bride- 
groom is  with  them  ? 

36  But  thé  days  will  oome,  when 
the  bridegroom  shidl  be  taken 
away  from  them,  and  then  ehall 
they  fast  in  those  «lays. 

36  t  And  he  spake  also  a  ^ra* 
ble  onto  them :  No  mfem  pntteth 
a  pieoe  of  a  new  garment  npon  an 
old:  if  otherwise,  tbra  both  the 
new  maketh  a  rent,  and  the  piece 
that  was  taken  ont  of  the  new, 
agreeth  not  with  the  iHd, 
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37  En  Bi^ai^iid  dóet  tiioviweti 
¥rijn  in  oude  lederen  zakken ;  an- 
ders zal  de  nieuwe  wijn  de  lederen 
Kakken  doen  bersten,  en  de  vnin 
zal  uitgestort  wtMrden,  en  de  lede- 
ren zaUcen  zullen  Terderven. 

38  Maar  nieuwen  wijn  moet  men 
in  nieuwe  ledereii  zakken  doen, 
en  zij  worden  beide  te  zamen  be- 
houden. 

39  En  nietnand,  die  ouden  drmkt, 
be^geert  terstond  nieuwen;  wa^ 
hij  zegt :  De  oude  is  betor. 


HOOFDSTUK  VI. 

EN  het  geschiedde  op  den  twee- 
den eersten  sabrait,  dat  hij 
door  het  gezaaide  ging;  en  zijne 
discipeten  pinkten  aren,  en  aten 
ze,  dte  whj rende  met  de  handen. 

2  Ën  flbmmige  der  phanzeên  zei- 
den tot  hen:  Wa^roM  doet  gij, 
wat  niet  ^geoorloofd  is  te  doen  op 
desabbiftén^ 

3  £n  Jezus  htm  antwoordende 
zeide :  Hebt  gSJ  ook  dat  niet  gele- 
zen, H  vèlk  David  deed,  wanneer 
hem  hongerde,  én  dengenen,  Me 
met  bëm  waren? 

4  Hoe  hij  ingegaan  is  in  het  huis 
ISods,  en  de  toonbrdodea  geiu>men 
en  gegeten  heelt,  len  ook  gegeren 
dengenen,  die  met  hem  waren, 
welke  niet  zijn  geoorloofd  te  eten 
dan  aliéén  éctiï  priesteren. 

5  Eb  hij  zeide  tot  hen :  De  Zoon 
des  mjensehen  is  een  Heere  jook 
des  sabbats. . 

6  En  het  geschudde,  ook  op  ee- 
«en  anderen  sabbat,  dat  hij  m  de 
synagoge  ging,  en  leerde.  En  al« 
iobar  "was  een  zneneoh,  en  ztjhe 
reglerfaand  was  dor. 

7  £n^  de  schriftgeleerden  en  de 
pharizeën  namen  hem  waar,  of  hij 
op  den  sabbat  genezen  zoude ;  op- 
dat zij  eenige  ^schuldigin^  tegen 
iH^  vinden  mogten. 

8  Dboh  hü  kehde  hunne  gedach- 
ten, en  zeiae  tot  den  mensch,  die 


37  And  no  man  potteth  new 
wine  into  old  bottles;  else  the 
new  wine  will  burst  the  bottles^ 
and  be  spilled,  and  ^e  bottles 
Éhall  perisn. 

88  But  new  Wine  innst  be  put 
into  new  bottks,  and  both  are 
preserved. 

39  No  man  also  having  dnmk 
bid  mne,  straightway  deureth 
new:  for  hesaith.  The  oM  is 
better.^ 

V 

PHAPTER  VI. 

AND  it  came  to  pass  ou  the 
second  sabKath  after  the  first, 
that  he  went  through  the  corn- 
fields; and  hds  disciples  pkecked 
the  ears  of  ebm^and  did  eat,  rub* 
bing  them  'm  l^etr  hands. 

2  And  certain  of  the  Pharisees 
said  unto  Üiem,  Why  do  ye  that 
which  is  not  lawful  to, do  on  the 
sabbath-^ys  ? 

3  And  Jesus  answering  them^ 
said,  Have  ye  not  read  so  ihuch  as 
this,  what  David  did,  wli^n  him* 
self  was  an  hungered,  and  they 
which  were  with  him ; 

4  How  he  went  into  the  honse 
of  God,  a^d  did  take  and  eat  the 
sheW-bread,  and  ^ve  also  to  theni 
that  were  with  him,  whieh  it  is* 
not  lawful  to  eat  but  for  the  priests 
alone? 

5  And  he  said  unto  them,  That 
thé  Son  of  man  is  Lord  sho  of  tlM 
sabbath. 

6  And  it  oame  tp  pass  also  on 
another  sabbath,  that  he  entered 
into  the  S3niagogue,  and  taught: 
and  there  was  a  man  whose  .r^t 
hand  was  wiüiered : 

7  And  the  scribes  and  Pharisees 
watched  him,  whether  he  would 
heal  on  the  sabbath-day ;  that  they 
might  find  an  aocusatiön  against 
him. 

8  But  he  knew  their  thoughts, 
and  said  to  the  man  which  had 
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de  dorre  hand  had :  Rijs  op,  en  sta 
in  het  midden.  En  hij  opgestaan 
zijnde,  stond  over  einde, 

9  Zoo  zeide  dan  Jezus  tot  hen :  Ik 
zal  u  vragen:  Wat  is  geoorloofd 
op  de  sabbaten?  goed  te  doen,  of 
kwaad  te  doen  ?  een'  mensch  te 
behouden,  of  te  verderven  ? 

10  En  hen  allen  rondom  ^aange- 
zien hebbende,  zeide  hij  tot  den 
mensch:  Strek  uwe  hand  uit.  En 
hij  dééd  alzoo;  en  zijne  hand 
werd  hersteld,  gezond  gelijk  de 
andere. 

11  En  zij  werden  vervuld  met , 
uitzinnigheid,  en  spraken  te  za- 
men  met  malkander,  wat  zij  Je- 
zus doen  zouden. 

12  En  het  geschiedde  in  die  da- 
gen, dat  hii  uitging  naar  den  berg 
om  te  bidden,  en  hij  bleef  den 
nacht  over  in  net  gebed  tot  Grod. 

13  En  als  het  dag  was  geworden, 
riep  hij  zijne  discipelen  tot  zich, 
en  verkoos  er  twaalf  uit  hen,  die 
hij  ook  apostelen  noemde : 

14  Namelijk  Simon,  welken  hij 
ook  Petrus  Nuoemde,  én  Andreas, 
zijnen  broeder,  Jakobus  en  Johan- 
nes, Philippus  en  Bartholomeüs; 

15  Mattheüs  en  Thomas,  Jako- 
bus, den  zoon  van  Alpheüs,  en 
Simon,  genaamd  Zelote^ 

16  Judas,  den  broeder  van  Jako- 
bus, en  Judas  Iskariot,  die  ook  de 
verrader  geworden  is. 

17  En  met  hen  afgekomen  zijnde, 
stond  hij  op  eene  vlakke  plaats^  en 
met  hem  de  schare  zijner  discipe- 
len, en  eene  groote  menigte  des 
volks  van  geheel  Judea  en  Jeruza- 
lem, en  van  den  zeekant  van  Ty- 
rus  en  Sidon ; 

18  Die  gekomen  waren  om  hem 
te  hooren,  én  om  van  hunne  ziek- 
ten genezen  te  worden,  en  die  van 
onreine  geesten  gekweld  waren ; 
en  zij  werden  gonezen. 

19  En  de  gansche  schare  zocht 
hem  aan  te  raken ;  want  er  ging 
kracht  van  hem  uit,  en  hij  genas 
ze  allen. 


the  withered  hand.  Rise  up,  and 
stand  forth  in  the  midst.  And  he 
arose,  and  stood  forth. 

9  Then  said  Jesus  unto  them,  I 
will  ask  you  one  thing ;  Is  it  law- 
ful on  the  sabbath-days  to  do 
good,  or  to  do  evill  to  save  life, 
or  to  destroy  it  ? 

10  And  looking  round  about  up- 
on them  all,  he  said  unto  the  man, 
Stretch  forth  thy  hand.  And  he 
did  so :  and  his  hand  was  restored 
whole  ,as  the  other. 

11  And  they  were  'filled  with 
madness;  and  comniuned  one 
with  another  what  they  might  do 
to  Jesus. 

12  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  he  went  out  into  a 
mountain  to  pray^  and  continued 
all  night  in  prayer  to  God. 

13  1  And  when  it  was  day,  he 
called  unto  him  his  disciples :  and 
of  them  he  chose  twelve,- whom 
also  he  named  apostles : 

14  Simon  (whom  he  also  nained 
Peter)  and  Andrew  his  brother, 
J^mes  and  John,  Philip  and  Bar- 
tholomew. 

15  Mattnew  and  Thomas,  James 
the  son  of  Alpheus,  and  Simon 
called  Zelotes, 

16  And  Judas  the  brother  of 
James,  and  Judas  Iscariot,  which 
also  was  the  traitor. 

IT  IT  And  he  came  down  with 
them,  and  stood  in  thé  plain ;  and 
the  company  of  liis  liisciples,  and 
a  great  multitude  of  people  out  of 
all  Judea  and  Jerusalem,  and  from 
the  sea-coast  of  Tyre  and  Sidon, 
which  came  to  hear  him,  and  to 
be  healed  of  their  diseases ; 

18  And  they  that  were  vexed 
'^ith  unclean  spirits:  and  they 
were  healed. 


19  And  the  whole  multitude 
sought  to  touch  him  3  for  there 
went  virtue  out  of  Iiim,  and  healed 
them  all. 
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20  En  hij,  zijae  oogen  opslaatide 
over  zijne  discipelen^  zeide :  Zalig 
zijt  gij  armen ;  want  uwer  is  het 
koningrijk  €rods. 

21  ^lig  ziit  gij,  die  nu  hongert ; 
want  ^ij  zult  verzadigd  worden. 
2^1ig  zijt  gij,  die  nu  weent ;  want 
gij  zult  lagchen. 

22  Zalig  ^jt  gij,  wanneer  u  de 
menschen  haten,  en  wanneer  zij  u 
afscheiden,  en  smaden,  en  uwen 
naam  als  kwaad  verwerpen,  om 
des  Zoons  des  menschen  wille. 

23  Verblijdt  u  te  dien  da^e,  en 
zijt  vrolijk  j  want,  ziet,  uw  loon  is 
groot  in  den  hemel:  want  hunne 
vaders  deden  desgelijks  den  pro- 
feten. 

24  Maar  wee  u,  gij  rijken !  want 
^j  hebt  uwen  troost  weg. 

25  Wee  u.  die  verzadigd  zijt! 
want  ^j  zult  hongeren.  Wee  u, 
die  nu  lacht !  want  gij  zult  trejïren 
en  weenen. 

26  Wee  u,  wanneer  alle  de  men- 
schen wel  van  u  spreken!  want 
hunne  vaders dedendesgelijks deur 
valschen  profeten. 

27  Maar  ik  zeg  ulieden,  die  dit 
hoort:  Hebt  uwe  vijanden  lief; 
doet  wel  dengenen,  die  u  haten. 

28  Zegent  degenen,  die  u  ver- 
vloeken, en  bidt  voor  degenen,  die 
u  geweld  doen. 

29  Dengenen,  die  ü  aan  de  wang 
slaat,  biea  ook  de  andere ;  en  den- 
genen, die  u  den  mantel  neemt, 
verhinder  ook  den  rok  niet  te  ne* 
men. 

30  Ma&r  geef  een'  ie^ijk,  die 
van  u  begeert ;  en  van  oenenen, 
die  het  uwe  neemt,  eisch  niet  we- 
der. 

31  En  gelijk  gij  wilt,  dat  u  de 
menschen  doen  zullen,  doet  gij 
hun^ook  desgelijks. 

32  En  indien  gij  lief  hebt,  die  u 
liefhebben,  wat  dank  hebt  gij? 
want  ook  de  zondaars  hebben  Uef 
degenen^  die  hén  liefhebben. 

33  En  mdien  gij  goed  doet  den- 

12 


20  T  And  he  lifted  op  his  eyes 
on  his  disciples,  and  said.  Blessed 
be  ye  poor ;  for  yours  is  the  king- 
dom of  God. 

21  Blessed  are  ye  that  hunger 
now :  for  ye  shall  oe  filled.  Bless- 
ed are  ye  that  weep  now :  for  ye 
shall  laugh. 

22  Blessed  are  ye  when  men 
shall  hate  you,  and  when  they 
shaill  separate  you  from  their  com- 
pany,  and  shau  reproach  youy  and 
cast  out  your  name  as  evil,  for  the 
Son  of  man's  sake. 

.  23  Rejoice  ye  in. that  day,  and 
leap  for  joy :  for  behold,  your  re* 
ward  is  great  in  heaven:  for  in 
the  like  manner  did  their  £&thei8 
unto  the  projects. 

24  But  wo  unto  jrou  that  are  rich ! 
for  ye  have  received  your  conso- 
lation. 

25  Wo  unto  you  that  are  full! 
for  ye  shall  nunger.  Wo  unto 
you  that  laugh  n:ow  !  for  ye  shall 
mourn  and. weep. 

26  Wo  unto  you,  when  all  men 
shall  sj^ak  well  of  you !  for  so 
did  their  fathers  to  the  false  pro- 
phets; 

27  IT  But  I  say  unto  you  which 
hear,  Love  your  enemies,  do  good 
to  them  which  hate  you, 

28  Bless  them  that  curse  ^rou, 
and  pray  for  them  which  despite- 
fuUy  use  you. 

29  And  unto  him  that  smiteth 
thee  on  the  one  cheek,  offer  also 
the  other;  and  him  tnat  taketh 
away  thy  cloak,  forbid  not  to  take 
thy  coat  also. 

30  Give  to  every  man  that  ask- 
eth  of  thee ;  and  of  him  that  ta- 
keth away  thy  goods,  ask  them 
not  again. 

31  And  as  ye  would  that  men 
should  do  to  you,  do  ye  a^  to 
them  likewise. 

32  For  if  ye  love  them  which 
love  jou,  wnat  thank  have  ye? 
for  sirmers  also  love  those  that 
love  them. 

33  And  if  ye  do  good  to  them 
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ffen«n,  die  u  goed  doen,  wat  dank 
nebt  gij  1  want  ook  de  sfondaars 
doen  Hetzelfde. 

34  £n  indien  gij  leent  dengenen, 
van  welke  gij  noopt  weder  te  ont- 
vangen, Vat  dank  hebt  gij  %  want 
ook  de  zondaars  leenen  den  zoh- 
daars,  opdat  zij  evengelijk  weder 
mogen  ontvangen. 

'35  Maar  hebt  uwe  vijanden  lief, 
en  doet  goed,  en  leent,  zonder  iets 
weder  te  hopen;  en  uw  loon  zal 
groot  zijn,  en  gij  zult  kinderen  des 
AUerhoogsten  zijn;  want  hij  is 
goedertieren  óver  de  ondankbaren 
en  boozen. 

36  Weest  dan  barmhartig^  gelijk 
ook  uw  Vader  barmhartig  is. 

37  En  oordeelt  niet,  en  gij  zult 
hiet  geoordeeld  worden ;  verdoemt 
niet,  en  £;ij  zult  niet  verdoemd 
worden ;  ^t  los,  en  gij  zult  los- 
geldten worden ; 

38  Geeft,  en  u  zal  gegeven  wor- 
den ',  eene  goede,  neê^rgëdrukte, 
en  .  geschudde,  en  overloopende 
mate  zal  men  ia  uwen  schoot  ge- 
ven :  >ihint  met  dezelfde  mate, 
waarmede  gijlieden  meet,  zal  ulie- 
den wedergemeten  worden, 

39  Eö  hij  Zeide  tot  hen  eene  ge- 
lijkenis :  Kan  ook  Wel  een  blinde 
eenen  blinde  op  den  weg  leiden  ? 
zullen  zij  niet  beide  in  de  graéht 
vallen  ! 

40  De  discipel  is  niét  boven  zii- 
Hen  ^eeistet ;  maar  een^  iegelijk 
Volmaakt  discipel  zal  zijn  gelijk 
ïijn  tweester. 

41  En  wat  ziet  gij  den  ^Splinter, 
die  in  uws  broeders  oog  is,  en  den 
balk,  dio  in  uW  eigen  oog  is,  merkt 
gij  niét  1 

42  Of  hoe  kunt  gii  tot  uwen 
broeder  zeggen :  Broeaer !  iaat  toé 
dat  ik  den 'j^ünter^  die  in  uw  oog 
is^  uitdoe ;  daar  gij  zelf  den  balk. 
die  in  uw  oog  is,,  niet  zièf?  Gij 
gev&iïisde !  doe  eerst  den,  balk  uit 
uw  oog,  en  dan  zult  gij  bezien  om 
deü  splinter  uit  te  doen,  die  in 
uws  broeders  oog  is.  * 


whioh  do  góod  to  yoü,  what  thanli 
have  ye  ?  fbr  siïmers  also  do  even 
the  same. 

34  And  if  ye  lend  to  them  of 
whom  ye  hope  to  receive,  what 
thank  haVe  yè?  for  sinners  also 
lend  to  sinners^  to  receive  as  much 
again. 

r 

35  But  lovte  ye  yotir  enemies, 
and  do  godd^  and  lend,  hoping  for 
nothing  agam;  *id  your  reward 
shall  1^  gtestj  and  ye  éahU  be  the 
children  of  the  Hi^nest :  for  he  is 
kind  udto'the  uhUiankfal  and  to 
the  evil. 

36'Be  ye  therefore  rterciful,  as 
your  Father  also  is  lóèrèiful. 

37  Judge .  not,  and  ye  shall  not 
be  judged :  'cbildëmn  not,  and  ye 
shall  not  be  oonde?mned :  forgive, 
and  ye  shall  be  forgiven: 

38  Öive,  iand  it  shall  be  given 
unto  you;  good  measure,  pressed 
down,  and  shaken  together,  and 
runtiing  over,  shall  hien'sive  into 
your  boBcwn.  For  with  the  same 
nieasure  that  ye  'mete  withal,  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

^  39  And  he  spake  a  payable  unto 
ihem;  Can  tne  blind  lead  the 
blind  1  shall  they  not  both  ^11  in- 
to the  ditch  *? 

40  The  disciple  is  not  above  his 
tóastet :  but  eVery  one  that  is  per- 
fect, shall  be  as lus  master. 

41  And  whybeholdest  thou  the 
mote  that  is  in  thy  brother's  eye^ 
but  percelvest  not  tiie  beam  that  is 
in  tnine  own  eye? 

42  Either  how  canst  thou  say  to 
thy  brother.  Brother,  let  me  puU 
out  the  mote  that  is  in  thine  eye, 
when  thou  thyself  beholdest  not 
the  bearn  that  is  inthine  Own  eye? 
Thou  hypocrite,  cast  out  first  the 
beam  out  of  thine  cfwn  eye,  and 
then  shah  •  thou  see  cleiarly  to  pwU 
out  the  mote  that  is  in  thy  brother^ 
eye. 
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43  ^Want  het  is  geen  goede  boom, 
die  kwade  vrucht  voortbrengt,  en 
geen  kwade boom,die  goede  vHioht 
voortbrengt ;  .    - 

44  Want  iejder  boom  wordt  uit 
zijne  eigene  vrucht  gdiend  3  want 
men  leest  geen.' viigen  van  door- 
nen^ en  men  snijat  geen  ditive 
van  bramen. 

45  De  goede  mensoh' brengt  het 
goede  voort  uit  den  goeden  st^at 
2ijas harten;  en  de  kwade  mensch 
brengt  het  kwade  voort  uit  den 
kwaden  schat  zijns  harten;  waot 
uit  den  overvloed  desharten  spteékt 
zijn  mond. 

'  48  £n  wat  noemt  gij  mij :  Heere, 
Heere !  ea  deet  met  hetgeen  ik 
aeg? 

47  Een  iegelijk,  die  tot  mijl  komt, 
en  mijne  woorden  hoort,  en  de- 
zelve doet,  ik  zal  u  «toonen,  wien 
hij  gelijk  is. 

4B  Hij  is  gelijk  een'  measch,die 
een  huis  bouwde,  en  groef,  en  uit- 
diepte, en,  leidenet  &ndamentop 
eene  steenrots;  als  j:iu  de  hooge 
vlqed  kwam,  zoo  sloeg  de  water- 
Stroom  tegen  dat  huis  aan,  en  kon 
het  niet  towegen;  want  het  was 
op  de  steenrots  gegrond. 
-  49  Maar  die  ze  gehoord,  en  niet 
igedaan  zal  hebben,  is  gelijk  ^n' 
mensch,  die  een  huis  bouwde  op 
de  aarde,  zoi^er  fondament;  tégen 
hetwelk  de  waterstroom  aansloeg, 
en  het  viel  teisUmd,  en  de  val  van 
dat  huis  was  groot. 

HOOï'DSjüK  VIL 

NADAT  hij  nü  alle  zijne  woor- 
den yoieijidigd  had,  ten  aan- 
hooren  des  volks,  ging  hij  in  te 
'Kapemaüm. 

2  Ën  eeh  dienf^kneöht  van  een' 
'  zieker  hoofdman  over  honderd,  die 
'  hem  zeer-waard  was,  krank  zijnde, 
hs  op  zijn  tsterven . 

3  En  van  Jezns  geèfeoord  hebben- 
doj  zond  hij  tot  hem  de  ouderlin- 
gen der  Jodeh,  hem  biddende. dat 


48  For  a  good  tree  bHngetii- not 
forth  corrupt  fruit ;  neither  doth  a 
corrupt  tree  bring  forth  good  fruit. 

'44  For  every  tree  is  known  l^y 
his  own  fruit :  for  of  thorns  men 
do  not  gather  figs,  nor  /of  a  bram- 
ble-bush ga^er  they  grapes. 

45  A  good  man  out  of  the  good 
treasure  of  his  heart,  briiketh 
forth  that  which  is  good ;  and  an 
evil  man  -out  of  the  evil  treasure 
ef  his  heartp.'bringeth  forth  that 
which  is  evil :  for  ,óf  the  abun- 
dance of  the  heart  hi»  Jeouüi 
speaketh. 

46  T  And  why  cill  yefae  Lord, 
Lord,  and  do  not  the  mings  which 
Liay« 

47  Whosoever  oometh  to  me, 
and  heareth  my  sayings,  and  do- 
eth  them,  I  will  shew  yon  to 
whom  he  is  like. 

48  He  is  like  a  man  which  built 
an  house,  and  digged  deep,  and 
laid  the  foundation  on  a  rock: 
and  when  the  flood  arosQ,  the 
stream  beat  vehemently  upon  that 
house,  and  coufd  not  shake  it :  for 
it  was  founded  upon^a  rock. 

49  But  he  that  heareth  and  doeth 
n^t,  IB  like  a  man  that  without  a 
foundation  built  aniiouse  upon  the 
earth,  against  which  the  stream 
did  beat  vehemently,  and  imme- 
diately it  fell,  and  the  ruin  of  that 
house  was  great. 


N' 


CHAPTER  VIL 

QW  when  he  had  ended  all 
his  sayings  in  the  audience  of 
the  people,  he  entered  into  Ca- 
pernaum. 

2  And  a  certain  centurion's  ser- 
vant, who  was  dear  uiUo  him,  was 
sick,  and  ready  to  die. 

3  And  when  he  heard  of  Jesui^ 
he  sent  unto  him  the  elders  of 
the  Jews,  beseeching  him  that  he 
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hij  wilde  komen,  en  zijnen  dienst- 
knecht gezond  maken. 
4  Dezen  nu,  tot  JezuE^  sekomen 
zijnde,  baden  hem  ernstelijk^  zeg- 

gende :  Hij  is  waardig,  dat  gi}  hem 
at  doet ; 

6  Want  hij  heeft  ons  volk  lief, 
en  heeft  zelf  ons  de  synagoge  ge- 
bouwd. 

6  En  Jezus  ging  met  hen.  En  als 
hij  nu  niet  verre  van  h,et  huis  was* 
zond  de  hoofdman  over  hondertt 
tot  hem  eenige  vrienden,  ën  zeide 
tot  hem :  Heere !  neem  de  moeite 
niet;  want  ik  ben  niet  waardig, 
dat  gij  onder  mijn  dak  zoudt  inko- 
men. 

7  Daarom  heb  ik  ook  mij  zalven 
niet  waardig  geacht,  om  tot  u  te 
komen;  maar  zeg  het  met  een 
woord,  en  mijn  knecht  zal  gene- 
zen worden. 

8  Want  ik  ben  ook  een  mensch 
onder  de  magt  van  anderen  ge- 
steld, hebbende  krijgsknechten  on- 
der mij^  en  ik  zeg  tot  dezen :  6a ! 
en  hij  gaat ;  en  tot  dèn  andéren : 
Kom!  en  hij  komt;  en  tot  mijnen 
dienstknecht :  Doe  dat !  en  hij  doet 
het 

9  En  Jezus,  dit  hoerende,  ver- 
wonderde zich  over  hem ;  en  zich 
omkeerendé,zeide  hij  tot  de  schare, 
die  hem  vo%de :  Ik  zeg  uHeden, 
ik  heb  zoo  groot  een  geloof  zelfs 
in  Israël  niet  gevonden. 

10  En  die  gezonden  waren,  we- 
dergekeerd zijnde  in  het  huis,  von- 
den den  kranken  dienstknecnt  ge- 
zond. 

11  En  het  geschiedde  op  den 
volgenden  dagj  dat  hij.  ging  naar 
eene  stad,  genaamd  Naïn,  en  met 
hem  gingen  vele  van  zijne  discipe- 
len, en  eene  groote  schare. 

12  En  als  hij  de  poort  der  stad 
genaakte,  ziet  daar,  een  doode 
werd  uitgedragen,  die  een  eenig- 
geboren  zoon  zijner  moeder  vms, 
en  zij  was  weduwe,  en  eene 
groote  schare  van  de  stad  was 
met  haar. 

vl3  En  de   Heere,  haar  ziende. 


would  come  and  heal  his  senr^ 
ant. 

4  And  when  they  came  to  Je- 
sus, they  besought  him  inétanthr, 
saying,  That  he  was  worthy  for 
whom  he  should  do  this : 

5  For  h,e  loveth  our  nation,  and 
he  hath  built  i;^  a  s3rnagogue. 

6  Then  Jesus  went  with  them. 
And  when  he  Avas  now  not  far 
from  the  house,  the  centurion  sent 
friends  to  him,  saying  unto  him. 
Lord,  trouble  not  thyself:  for  I 
am  not  worthy  that  thou  shouldest 
enter  under  my  roof; 

7  Wherefore  neither  thought  I 
myself  worthy  to  :come  unto  thee ; 
but  «ay  in  a  word,  and  my  servant 
shall  be  healed. 

8  For  I  ^Iso^m  a  man  set  under 
authority,  having  under  me  sol- 
diers, and  I  say  unio  one.  Go,  and 
he  goeth;  and  to  another,  <Jome, 
and  he  cometh ;  and'  to  my  serv- 
ant. Do  this,  and  he  doeth  tt. 


9  When  Jesus  heard  these  things, 
he  marvelled  at  him,  and  turned 
him  about  and  said -unto  the  peo- 
ple that  followed  him^  I  say  unto 
you,  I  have  not  found  so  great 
faitn,  no,  not  in  Israel. 

10  Ana  they  that  were  sent,  re- 
turning to  the  house,  found  the 
servant  whole  that  had  ]>een.  sick. 

1  ]  IF  And  it  came  to  pass  the 
day  after)  that  he  went  into  a  city 
called  Nain :  and  many  of  his  dis- 
ciples went  with  him,  and  much 
people. 

12  Now  when  he  came  nigh  to 
the  gate  of  the  city,  l?ehold,  there 
was  a  dead  man  carried  out,  the 
only  son  of  liis  mother,  and  she 
was  a  widow:  and  much  people 
of  the  city  was  with  her. 

13  And  when  the  Ijord  saw  her, 
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werd  inneriijk  met  onferminff  over 
haar  bewogen,  en  zeide  tot  naar : 
Ween  niet. 

14  £n  hij  gin^  toe,  en  raakte  de 
baar  aan :  (de  dragers  iiu  stonden 
stil)  en  üij  zeide:  Jongeling,  ik 
zegge  u,  öta  op ! . 

15  En  de  doode  zat  over  einde, 
en  begon  te  spreken.  En  hij  gal 
hem  aan  zijne  moeder. 

16  En  vreeze  beving  allen,  en 
2ij  Verheerlijkten  God,  zeggende : 
Een  groot  profeet  ia  onder  ons  op- 
gestaan, en  Grod  heeft  zijn  volk  be- 
zocht! 

17  En  dit  gerucht  van  hem  ging 
uit  in  geheel  Judea,  en  in  al  het 
omliggende  land. 

18  En  de  discipelen  van  Johan- 
nes boodschapten  hem  van  alle 
deze  dingen. 

19  En  Johannes,  zekere  twee  van 
zijne  discipelen  tot  zich  geroepen 
hebbende,  zond  ze  tot  Jezus,  zeg- 
2ende :  Zijt  gij  degene,  die  komen 
zoude,  of  verwachten  wij  een'  an- 
deren ? 

20  En  als  de  mannen  tot  hem  ge- 
komen waren,  zeiden  zij :  Johan- 
nes de  dooper  heeft  onè  tot  u  af- 
gezonden, zeggende :  Zijt  gij  die 
komen  zoude,  of  verwachten  wij 
een'  anderen  t 

21  En  in  dezelve  ure  genas  hij 
er  velen  van  ziekten  en  kwalen, 
en  booze  ^estea;  en  velen  blin- 
den gaf  hij  het  gezigt. 

22  En  JezuB  antwoordende  zei- 
de tot  hen :  Graat  henen  en  bood- 
schapt Johannes  wedef  de  dingen, 
die  gij  gezien  en  gehoord  hebt, 
namelijk  dat  blinden  ziende  wor- 
den, kreupelen  wandelen,  melaat- 
schen  gereinigd  worden,  dooven 
hooren,  dooden  opgewekt  worden, 
aan  armen  het  evangelie  verken- 
digd  wordt. 

23  En  zalig  is  hij,  die  aan  mij 
niet  zal  geërgerd  worden. 

24  Als  nu  de  boden  van  Johan- 
nes weggegaan  waren,  begon  hij 


he  had  compassion  on  her,  and 
said  unto  her.  Weep  not. 

14  And  he  came  and  touched  the 
bier :  and  they  that  bare  him  stood 
still.  And  he  said,  Young  man,  I 
say  unto  thee.  Arise. 

15  And  he  that  was  dead  sat  up, 
and  began  to  speak :  and  he  deliv- 
ered hmi  to  his  mother. 

16  And  there  came  a  fear  on  all : 
and  they  glorified  Grod,  saying, 
That  a  great  prophet  is  risen  up 
amon^  us;  and.  That  Ood  hath 
visited  his  people. 

17  And  this  rumour  of  him  went 
forth  throughout  all  Judea,  and 
throughout  all  the  region  round 
about. 

18  And  the  disciples  of  John 
riiewed  him  of  all  these  things. 

19  T  And  John,  calling  unto  him 
two  of  his  disciples,  sent  them  to  Je- 
sus, saying,  Art  thou  he  that  should 
come  1  or  look  we  for  another  I 


20  When  the  men  were  come 
unto  him,  they  said,  John  Bap- 
tist hath  sent  us  unto  thee,  sav- 
ing, Art  thou  he  that  should 
come  ?  or  look  we  for  another  'i 

21  And  in  that  same  hour  he 
cured  many  of  their  infirmities, 
and  plagues,  and  of  evil  spirits ; 
and  unto  many  that  were  blmd  he 
gave  sight. 

22  Then  Jesus  answering,  said 
unto  them.  Go  your  way,  and  tell 
John  what  things  ye  have  seen 
and  heard;  how  that  the  blind 
see,  the  lame  walk,  the  lepers 
are  cleansed,  the  deaf  hear,  the 
dead  are  raised,  to  the  poor  the 
gospel  is  preached. 


23  And  blessed  is  he,  whosoever 
éhall  nbt  be  offended  in  me. 

24  IT  And  when  the  messengers 
of  John  were  departed,  he  began 
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tot  defloharen  aangmande  Johannes 
te  zeggen:  Wat  zijt  gij  uitgegaan 
in  de  woestijn  te  aanschouwen  T 
een  riet,  dat  van  den  wind  ginds 
en  weder  bewogen  wordt  I 

25  Maar  wat  zijtgij  uitgegaan  te 
zien?  een'  mensch  met  zachte 
kleederen  bekleed  ?  ziet.  di&  in 
heerlijke  kleeding  en  wellust  zijn, 
die  zijn  in  de  koninklijke  horen. 

26  Maar  wat  ziit  gi}  uitgegaan 
te  zien?  een'  proleet?  ja^  ik  zeg* 
se  u,  ook  veel  meer  dan  een'  pro» 
feet* 

27  Deze  ia  't  van  welken  ge* 
schreven  is:  Ziet,  ik  zende mijneti 
engel  voor  uw  aangezigt,  die  uwen 
weg  voor  u  henen  bereiden  zal. 

28  Want  ik  zegge  ulieden,  onder 
die  van  vrouwen  geboren  zijn,  is 
niemand  meerder  profeet  dan  Jo- 
hannes de  dooper,  maar  de  minste 
in  het  koningrijk  Grods  is  meerder 
dan  hij.  ^ 

29  En  al  het  volk,  hém  hoerende, 
en  de  tollenaars,  die  met  den  doop 
van  Johannes  gedoppt  waren,  regt- 
vaardigden  God. 

30  Maar  de  pharizeën  en  dë  wet- 
geleerden hebben  den  raad  Gods 
tegen  zich  zelven  verworpen,  van 
hem  niet  gedoopt  zijnde. 

31  En  de  Heere  zeide:  Bij  wien 
zal  ik  dan  de  menschen  van  dit  ge- 
slachte vergelijken  ?  en  wien  zijn 
zij  gelijk? 

32  Zii  zijtt  gelijk  aan  d&  kinde- 
ren^  die  op  de  markt  zitten^  en 
malkander  toeroepen  en  zeggen^: 
Wij  hebben  u  op  de  fluit  gespeeld, 
en  gij  hebt  niet  gedanst ;  wij  heb* 
ben  u  klaagliederen  gezongen,  en 
gij  hebt  niet  eeweend. 

33  Wsmt  Johannes  de  doóper  is 
gekc^nen,  noch  brood  etende,  noch 
wijn  drinkende ;  en  gij  zegt :  Hij 
heeft  den  duivel. 

34  De  zoon  des  menschen  is  ge- 
komen, etende  en  drinkende,  en 
gij  zegt :  Ziet  daar  een'  mensch, 
die  een  vraat  en  wijnzuiper  t5,  een 
vriend  van  tollenaren  en  zonda- 
ren. 


to  speak  unto  the  people  concern- 
ing John,  What  went  ye  out  into 
the  wilderness  for  to  see  ?  A  reed 
shaken  with  the  wind  ? 

25  But  what  went  ye  out  for  to 
see?  A  man  clothed  in  soft  rai* 
ment?  Behold,  they  which  are 
go^eously  apparelled,  and  live 
delicately,  are  m  kings'  courts. 

26  But  what  went  ye  out  for  to 
see?  A  prophet?  Yea,  I  say  im- 
to  you,  and  much  more  thein  a 
prophet. 

27  This  is  he^  of  whom''  it  is 
written.  Behold,  I  send  my  mee- 
senger  before  thjr  fsiee,  whioh 
shall  prepare  thy  way  before  thee* 

28  For  I  say  unto  you,  Among 
those  that  are  bom  of  won^n, 
there  is  not  a  greater^  prophet 
than  John  the  baptist:  Hbut  he 
tb»t  is  least  in  the  kingdoHi  of 
God,  is  greater  than  hei 

29  And  all  the  people  that  heard 
hdm*  and  the  publicans^  justified 
God,  being  baptized  with  the  bap* 
tism  of  John. 

30  But  the  Pharisee»  and  law- 
yers rejected  the  counsel  of  God 
againsfthemselvesj  being  not  bap- 
tized of  him. 

31  1  And  the  Lord  said,  Wh^^ 
unto  then  shall  I  liken  the  men  of 
this  generation?  and  to  what  are 
they  like  ? 

32  They  are  like  unto  children 
sitting  in  the  market^laoe,  and 
calling  one  to  another,  and  saying, 
We  have  piped  unto  you,  and  ye 
have  not  danced ;  we  nave  mourn- 
ed to  yon,  and  ye  have  not  wept. 

33  For 'John  the  Baptist  came 
neither  eating  bread,  nor  drinking 
wine;  and  ye  say,  He  hath  a 
devil. 

34  The  Son  of.  man  is  come 
eating  and  drinking ;  and  ye  say, 
Behold  a  gluttonous  man,  and  a 
wine-bibber,  a  friend  of  publicnma 
and  sinnerB ! 
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a5  Doek  dtt  wijftkeid  is  geregt- 
vaardigd  geworden  yaa  alle  hare 
kinderen. 

36  En  een  der  pharizeën  bad 
iiein,  dat  hij  met  hem  ate ;  en  inge- 
gaan zijnde  in  deie  ph^rizeërs.  huis, 
ZjEit  hij  aai[k  ' 

37  £a  ziet,  eene  vrouwe  in  de 
stad,  welke  eene  zondares  was, 
▼erftaan<|e,  dat  I^j  in  dea  phari- 
zeërs  huis  aanzat,  bragt  eene.  al- 
basten flesch  m^t  zal  ve ;    r 

38  E^  e^x^e  achter  aa^  zijne 
voeten,  weenepd^.  begon  zij  zijne 
voeten  nat  te  ma^en  met  trane% 
en  zij  droogde  zek  af  met  het  h^r 
van  haar  hoofd,  en  kuste  zijne  voer 
ten,  en  zalfïde  ze  met  de  zalve. 

39  En  de  pharizeêr,  die  hem  ge- 
nood had,  ztUks  ziende,  sprak  bij 
zich  zelven,  zeggende :  Deze,  in- 
dien hij  een  profeet  ware,  zoude 
wel  weten,  wat  en  ho^danige 
vrouw  deze  is,  die  hem  aanraakt  ^ 
want  zij  is  eei^e  zondaries. 

40  En  Jezus  aptwoorde^nde  zeide 
tot  hem :  Simon !  ik  heb  u  wat  te 
zegggen.  JUi  hij  sprak :  Meesiter ! 
zeg  het.. 

41  Jezw  zeidi  :  Een  zeker  schuld- 
heer, had.  twee  schuldenaars;  de 
één  was  schuldig  vijfhonderd  pen- 
ningiQQ,  en  dealere  vijftig  j 

42  ]^  als, zij  niet  hadden  0I^  te 
betalen,  sqhold  hij  het  hun  beiden 
kwijt,  ^g  dan,  wie  vaipi  d^^en  zal 
h^m  meer  liefhebben  1 

43  Ea  Simon  antwoordende  zei- 
de^:  'Ik  acht  dat  hij  'tis,  dien^hij 
hetineeste  kwijt  gescholden  heeft. 
En  hij  zaide  tot  h0m  •  Gij  hebt  regt 
geoordeeld 

44  £ki  hij  ^ich  omkeefende  naar 
de  vrovrw,  zeid,^  tot  Simon :  Ziet 
gij  deze  vrouw  1  Ik  ben  In  uw  huis 
gekopie^ ;  wat^r  hebt  gij  niet  tot 
mijne  voeten,  g^evcn^  maar  d^za 
heeft  mijne  yoeten  met  tranen  na^ 
gemaakt,  en  met  het  haajT  van 
haar  hoofd  afge4i'00gd> 

45  Crij  hebt  hmj  ge^'  kus  gege- 
ven ;  maar  deze,  van  dat  zij  mge* 


35  But  Wisdom  is  justi^ed  of  aU 
her  children. 

36  IF  And  one  of  the  Pharisees  de- 
sired him  that  he  would  eat  with 
him.^  And  he  went  into  the  Pha- 
risee's house,  and  sat  down,  to 
meatt 

37  And  behpl(jl,  a  woman  in  the 
city,  which  was  a  sinner,  wheQ 
she  kn^w  that  Jesus  sat  at  meat 
in  the  Pharisee's  house,  brou^ 
aQ  alabaster-box  of  ointment, 

38  An4  stood  at  his  feet  behind 
Mm  weepjnff,.  and  began  to  vrash 
his  feet  wim  tears,  and  did  wip^ 
them  with  the  h^s'  of  h^  head, 
and  kissecl  his  feet,  and  anointed 
them  with  the  ointment. 

39  Now  when  the  Pharisee  which 
had  bidden  him^  saw  it,  he  spake 
within  himself,  saying,  This  man, 
if  he  were  a  prophet,  would  have 
known  who,  and -what  manner  of 
woman  this  is  that  toucheth  hiiQ : 
for  óhe  is  St  sinner. 

40  And  Jesus  ans^^ering,  sai4 
unto  him,  Simon,  I  have  some- 
what to  say  unto  thee.  And  he 
saithtMaster,  say  qn.  > 

41  There  was  a  certain  creditor, 
which  had  two  debtors:  the  one 
owed  five  hundred  penee,  and  the 
other  fifty.  '  -      > 

42  And  when  they  had  nothing 
to  pay,  he  fraxikly  forgave  them 
both.  Tell  m0  thereSjre,  which 
of  them  will  love  him  most  ? 

43  Simon  ans^^ered  and  said  I 
suppose  that  he,  to  whom  he  for- 
gave most.  And  he  said  unto  hinH 
Thou  hast  i^ightly  judged 

44  And  he  turued  to  the  woman, 
and  said  unto  Simon,  Seest  thou 
this  woman?  I  entered  into  thinet 
house,  thou  eavest  me  no  water 
for  my  feet :  out  she  hath  ^ra^ed 
my  feet  with  tears,,  and  wiped 
them  with  the*  hairs  of  her  head. 

45  Thou  gavest  me  no  kiss :  but 
this  wpman,  since  the  time  I  cajaef 
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komen   is,  heeft  niet   afgelaten, 
mijne  voeten  te  kussen. 

46  Met  olie  hebt  gij  mijn  hoofd 
niet  gezalfd;  maar  deze  heeft 
mijne  voeten  met  zalve  gezalfd. 

47  Daaroni  zegge  ik  u,  nare  zon- 
den zijn  haar  vergeven,  die  vele 
waren ;  want  zij  heeft  veel  liefge- 
had :  maar  dien  weinig  vergeven 
wordt  die  heeft  weinig  lief. 

48  En  hij  zeide  tot  naar:  Uwe 
zonden  zijn  u  vergeven. 

49  En  die  mede  aanzaten,  be- 
gonnen te  zeggen  bij  zich  zelven : 
Wie  is  deze,  die  ook  de  zonden 
vergeeft  t  » 

50  Maar  hij  zeide  tot  de  vrouw : 
Uw  geloof  heeft  u  behouden,  ga 
henen  in  vrede. 

HOOFDSTUK  VIII, 

> 

EN  het  geschiedde  daarna,  dsLt 
hij  reisde  van  de  eene  stad  en 
vlek  tot  de  andere,  predikende  en 
verkondigende  het  evangelie  van 
het  koningrijk  Gods  j  en  de  twaal- 
ve  waren  met  hem, 

2  En  sommige  vrouwen,  die  van 
booze  geesten  en  krankheden  ge- 
nezen waren,  namelijk  Maria,  ge- 
naamd Magdalena^  van  welke  ze- 
ven duivelen  uitgegaan  waren, 

3  En  Jol^nna,  de  huisvrouw  van 
Chusas,  den  rentmeester  van  Hero- 
des, en  Susanna,  en  vele  anderen, 
die  hem  dienden  van  hare  goederen. 

4  Als  nu  eene  groote  schare  bij- 
eenvergaderde,  en  zrj  van  alle  ste- 
den tot  hem  kwamen,  zoo  zeide 
hij  door  gelijkenis : 

5  Een  zaaijer  ging  uit  om  zijp 
zaad  te  zaaijen ;  en  als  hij  zaaide, 
viel  het  eene  bij  den  weg,  en  werd 
vertreden,  en  de  vogelen  des  he- 
mels aten  dat  op. 

6  En  het  andere  viel  op  eene 
steenrots,  en  opgewasöen  zijnde, 
is  het  verdord,  omdat  het  geene 
vochtigheid  had. 

7  En  het  andere  viel  in  't  midden 
van  de  doornen,  en  de  doornen 
mede  opwassende,  verstikten  het. 


in,  hath  not  ceased  to  kiss  my 
feet. 

46  Mine  head  with  oil  thou  didst 
not  anoint :  but  this  woman  hath 
anointed  my  feet  with  ointment. 

47  Wherefore,  I  say  unto  thee, 
Her  sins,  which  are  many,  are 
foi^ven:  for  she  loved  much : 
but  to  wnom  little  is  forgiven,  the 
same  loveth  little. 

48  And  he  said  rnito  hQr,  Thy 
sins  are  forgiven. 

49  And  they  that  sat  at  meat 
with  him,  began  to  say  within 
themselves,  Who  is  this  that  for- 
giveth  sins^also  ? 

50  And  he  said  to  the  woman, 
Thy  faith  hath  saved  thee  3  go  in 
peace. 

CHAPTER  Vm. 

AND  it  came  to  pass  afterward, 
that  he"went  tnroughout  every 
city  and  village,  preaching  and 
shewing  the  glad  tidings  of  the 
kingdom  of  God :  and  the  twelve 
were  with  him, 

2  And  certain  women j- which  had 
been  healed  of  evil  spirits  and  in- 
firmities. Mary  called  Magdalene, 
out  of  wn<Hn  went  seven  aevils, 

3  And  Joanna  the  wife  of  Chuza. 
Herod's  steward,  and  Susanna,  ana 
many  others,  which  ministered 
unto  him  of  their  substance. 

4  1  And  when  much  people  were 
gathered  together,  and  were  come 
to  him  out  of  every  city,  he  spake 
by  a  parable : 

6  A  sower  went  out  to  sow  bis 
seed :  and  as  he  sowed,  some  fell 
by  the  way-side ;  and  it  was 
trodden  down,  and  the  fowls  of 
the  air  devoured  it. 

6  And  some  fell  upon  a  rock; 
and  as  soon  as  it  was  sprung  up,  it 
withei'ed  away,  because  it  lacked 
moisture. 

7  And  dome  fell  among  thorns; 
and  the  thorns  sprang  up  with  it, 
and  choked  it. 
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d  En  het  andere  ziel  op  de  soede 
aarde,  en  op^wassen  zijnde,  oragt 
het  honderdvoadige  vrucht  voort. 
Dit  zeggende,  riep  hij :  Wie  ooren 
heeft  om  te  hooren,  die  hoore ! 

9  En  zijne  discipelen  vraagden 
hem,  zeggende:  Wat  mag  deze 
gelijkenis  wezen  % 

10  En  hij  zeide :  U  is  't  g^even, 
de  verborgenheden  van  het  ko- 
ningrijk QodB  te  verstaan ',  maar 
tot  de  anderen  sfreek  ik  in  gelij- 
kenis8en,opdat  zij  ziende  niet  zien, 
en  hoorende  niet  verstaan. 

1 1  Dit ,  is  nu  de  gelijkenis :  Het 
zaad  is  het  woord  Grods. 

12  En  die  bij  den  wég  bezaaid 
worderij  zijn  zij,  die  hooren ;  daar- 
na komt  de  duivel,  e|i  néenfit  het 
woord  uit  hnn  hart  weg,  opdat  zij 
niet  zouden  gelooven,  en  zalig 
worden. 

131  En  die  op  de  steenrots  &«;tiaat<2 
vfQfden,  zijn  zij,  die,  wanneer  zij 
't  gehoord  hebben,  het  woord  met 
vreugde  ontvangen ',  en  dezen  heb- 
ben geenen  wortel,  die  maar  voor 
eenen  tijd  gelooveii,  en  in  den  tijd 
der  verzoeking  wijken,  zij  af. 

14  En  dat  m  de  doornen  valt, 
dezen  zijn,  die  gehoord  hebben,  én 
henengaande  verstikt  worden  aoor 
de  zorgvaldigheden,  en  rijkdom, 
en  weUnsten  des  levens,  en  vol- 
dragen geene  vrucht 

15  En  dat  in  de  goede  aarde  valt 
dezen  zijn,  die  het  woord  gehoora 
hebbende,  hetzelve  in  een  eerlijk 
en  goed  hart  bewaren,  en  in  vol- 
standigheid  vruchten  voortbren- 
gen. 

16  En  nieiiiand,  die  eëne  kaars 
ontsteekt,  bedekt  dezelve  met  een 
vat,  of  zet  ze  tender  een  bed,  maar 
zet  ze  op  eenen  kandeliiar,  opdat 
degene^,  die  inkomen,  het  Hcht 
zien  mogen. 

17  Want  er  is  niet  verborgen,  dat 
niet  openbaar  zal  worden ;  noch 
heimelijk,  dat  niet  bekend  zal  wor- 
den, en  in  't  openbaar  komen. 

18  Ziet  dan  hoe  gij  hoort  ]  want 
zoo  wie  heeft^  dien  zal  gegeven 


8  And  other  fell  on  0>od  j^round, 
and  sprang  up,  and  bare  iruit  an 
hundred-fold.  And  when  he  had 
faid  these  things,  he  cried.  He  that 
haul  ears  to  hear^  let  him  hear. 

9  And  his  disciples  asked  hinv, 
saying,  What  might  this  parable 
bel 

10  And  he  said.  Unto  yon  it  is 
given  to  know  the  ^nysteries  of 
the  kingdom  of  God :  but  to  others 
in  parables ;  that  seeing  they  might 
not  see,  and  hearing  they  might 
not  understand. 

1 1  Now  the  parable  is  this :  The 
seed  is  the  word  of  Grod. 

12  Those  by  the  way-side,  are 
they  that  hear;  then  cometh  the 
devil,  and  taketh  away  the  word 
out  01  their  hearts,  lest  they  should 
believe  and  be  saved. 

13  Tliey  on  the  rock  are  they^ 
which,  when  they  hear,  receive 
the  word  with  joy;  and  these  have 
no  root,  which  for  a  while  believe, 
and  in  time  of  temptation  fall 
away. 

14  And  that  which  fell  among 
thorns,  are  they,  which,  when 
they  have  heard,  go  forth,  and  are 
choked  with  cares,  and  riches,  find 
pleasures  olthis  life,  and  bring  no 
fruit  to  perfection. 

15  But  that  on  the  good  ground 
are  they,  which  in  an  honest  and 
good  heart,  haying  heard^the  word, 
keep  tY,  and  bring  forth  fruit  with 
patienoe.> 

16  T  No  man,  when  he  hath 
lighted  a  candle,  covereth  it  with 
a  vessel,  or  putteth  it  under  a  bed ; 
but  settethitY  on  a  candlestick, 
that  they  which  enter  in  may  see 
the  light. 

1 7  For  nothing  is  secret,  that  shall 
not  be  made  manifest  ]  neither  any 
thing  hid,  that  ^lall  not  be  known, 
and  come  abroad. 

18  Take  heed  therefore  how  ye 
hear :  for  whosoever  hath,  to  him 
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worden;  ea  zoo  wie  niet  heeft, 
ook  hetéeeu  hij  meeat  te  hebben, 
zal  Tan  hem  genomen  worden. 

19  En  zijoe  moeder  en  zijne  broe* 
ders  kwamen  tot  hem^  en  konden 
bii  hem  niet  komen,  van  wege  de 
scnare* 

20  En  hem  werd  geboodschapt 
van  eenigerij  die  zeiden :  Uwe  moe- 
der en  nwe  broeders  staan  daar 
buiten,  beeeerende  u  te  zien^ 

21  Maar  nij  antwoordde  en  zeide 
tot  hem :  Mnne  moeder  en  mijne 
broeders  zijn  dezen,  die  Gods  woord 
hooren  en  datzelve  doen. 

22  En  het  geschiedde  in  één'  van 
die  dagen,  dat  hij  in  een  schip 
ging^  en  zijne  discipelen  met  hem; 
en  mj  zeide  totihen:  Laat  ons  over- 
varen aan  de  andere  zijde  des 
meers.    En  zij  staken  af. 

23  En  als  zij  voeren,  viel  hij  in 
slaap ;  en  er  kwam  een  storm  van 
wind  op  het  meer,  en  zij  werden 
vol  watery  én  waren  in  nood. 

24  En  zij  ^ing^i  tot  hem,  en 
wekten  hem  op,  zeggende ',  Mee- 
ster, Meester !  wij  vergaan  !  En 
hij,  opgestaan  zijnde^  bestrafte  den 
wind  en  de  watergolv^i  3  en  zij 
hielden  op^  ^1  er  werd  stilte^ 

25  En  hii  zeide  tot  hen:  Waar  is 
nw  geloof  i  Maar  zij,bevree8d  zijn- 
de, verwonderden  zicl^  zeggende 
tot  malkander :  Wie  is  toch  deze, 
dat  hij  ook  den  winden  en  het  wa^ 
ter  gebiedt;  en  zij  hem  gehoor- 
zaam zijnJ 

26  En  zij  voeren  voort  naar  het 
land  der  Gadarenen,  hetwelk  is  te- 
genover Galilea. 

27  En  als  hij  aan  het  land  uitge- 
gaan was,  ontmoette  hem.  een.  ze- 
ker man  uit  de  stad,  die  van  over 
langen  tijd  mét  duivelen  was  be- 
zeten geweest;  en  hij  was  met 
^eene  kleederen  gekleed,  en  bleef 
m  geen  huis,  maar  in  de  ^^ven. 

28  En  hij,  Jezus  ziende,  en  zeer 
roeoende,  viel  voor  hem  neder,  en 
zeiae  met  eene  groote  stem :  Wat 
heb  ik  met  u  te  doen,  Jezus,  gij 


shall  be  given ;  and  whoaoever  hath 
not,  from  him  shall  be  taken  even 
that  which  he  seemeth  to  have. 

19  IT  Then  came  to  him  hie  mo- 
ther and  his  brethren,  and  could 
not  come  at  him  for  the  press, , 

20  And  it  was  told  him  by  cev" 
tain,  which  4said,  Th^  mother  and 
th^  brethren  stand  without, .  dei- 
ëiring  to  see  ihee. 

21  An4  he  answered  and  said 
unto  them,  My  mother  and  my 
brethren  are  these  Whioh  hear  the 
word  of  Godf  and  do  it. 

22  1  Now  it  came  to  pass  on  a 
certain  day,  that  he  went  ipto  a 
ship  with  his  disciples:  and  he 
saig  unto  them.  Let  ua  go  over 
unto  the  other,  side  of  the.  lake. 
And  tl^y  launched  forth. 

23  But  as  they  sailed,  he  fell 
asleep:  and  there  came  down  a 
storm  of  wind  on  the  lake;  a$xd 
they  were  filled  with  watery  and 
were ;  in  ieoparcly* 

24  Ana  they  came  to  him>  and 
awoke  him,  saying;'  Mast^^Mas* 
ter,  we  perish.  Tkea  he  aroaöi 
and  rebuked  the  wind,  and  the 
ragiog  of  the  water:  and  they 
ceased,  and  there  was  a  calm. 

25  And .  he  said  Unto  them, 
Where  is  yoxu  faith  I  And  they 
being  afraid,  wondered,  sayi&g 
one  to  another.  What  manner  -of 
man  is  this ! ,  for  he  commandeth 
even  the  winds  and  water,  and 
they  obey  him. 

26,  T  And  they  arrived  at  the 
country  of  the  Gadarenes,  which 
is  over  a^nst  G^ee. 

27  And  when  he  wefnt,  forth  to 
land)  thdre  met  him  out  of  the 
city  a  certain  man?  which,  had 
devils,  long  time,  and  ware  m 
clothes,  neither  abode  in  any 
house,  but  in  the  tombs. 

28  When  he  saw  Jesis,  hecned 
out.  and'  fell  down  before  him^ 
ana  with  a  loud  Voice  said.  What 
have  I  to  do  with  thee,  Jesus,  them 
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Zone  Gods,  dee  Allerhoo^en !  ik 
bid  u,  dat  gij  mij  niet  pijnigt ! 

29  Want  hij  nad  dea  onreinen 
geest  geboden,  dat  hij  lran  den 
mensen  zoude  uitTaren;  want  hi) 
had  hem  menigea  tijd  bevangen 
gehad  ;  en  hij  werd  met  ketenen 
en  met  boeijen  gebonden,  om  be- 
waard te  ;ijn ;  en  hij  verbrak  dé 
banden,  en  werd  van  deii  duivel 
gedreven  in  de  woestijnen. 

30  En  Jezus  Vraagde  hem,  zeg- 
gende :  Welk  is  uw  naam?  Én  mj 
zeide :  legioen.  Want  véle  duive- 
len waren  in  hem  gevaren. 

31  En  zij  baden  hem,  dat  hij  hun 
niet  gebieden  zoude,  in  den  af- 
grond henen  te  varen. 

32  En  aldaar  was  eene  kudde  ve- 
ler z^nen,  weidende  op  den  berg ; 
en  zij  baden  hem,  dat  hij  hun  wil- 
de toelateiL  m  dezelve  te  varen. 
En  hij  liet  het  hun  toe. 

33  Én  de  duivelen,  uitvarende 
van  den  mensch,  voeren  in  de 
zwijnen ;  en  de  ftudde  stortte  van 
de  steilte  af  in  het  meer,  en  Ver- 
smoorde. 

34  En  die  ze  weidden,  ziende  't 
gene  geschied  was,^ziin  gevlugt, 
en  iienengaande  boodschapten  het 
in  de  stad^  en  op  het  land. 

35  En  zij  gingen  uit  om  te  zien 
't  gene  geschied  was,  en  kwamen 
tot  Jezus,  en  vonden  den  mensch, 
van  welken  de  duivelen  uitgeva* 
ren  waren,  zittende  aan  de  voeten 
van  Jeztis,  gekleed  en  wel  bij  zijn 
verstand;  en  zii  werden  bevreesd. 

36  En  odL  die  het  gezien  hadden, 
verhaalden  hun,  hoe  de  bezetene 
was  verlegt  geworden. 

37  "Eaa.  dé  geheele,  menigte  ^nm 
het  omliggende  lauid  der  Gadare- 
ne»  bad  nem,  dat  hij  van  hen  weg- 
fpngp ',  wlint  zij  waren  met  pproote 
vreeae  bevangen*  En  hij,  m  het 
Rhtp  geg^zijnde,  Ice^  we. 
derom. 

fó  En  de  man,  van  welken  de  dui- 
velen uitgevaren  waren^  b^  hem, 
dat  hij  mogtbij  hem  zijn.    Maar  I 


Son  of  Gkxl  moet  high  ?  I  beaeech 
thee  torment  me  not. 
29  (For  he  had  oomnianded  the 
unclean  spirit  to  oome  out  of  the 
man.  For  oftentimes  it  had  cau}B[ht 
him :  and  he  was  kept  bound  with 
6hain8,«nd  in  fetters ;  and  he  brake 
the  bands,  and  waa  driven  of  the 
devil  into  the  wilderness.) 


30  And  Jesus  asked  him,  nyingy 
What  is  thy  name  '^  'Aaid  he  said, 
Legion :  becaoise  many  devilawere 
entered  into  him. 

31  And  they  besought  him,  that 
he  would  not  command  them  to  go 
out  into  the  deepw 

32  And  there  was  there  an  herd 
of  many  swine  feeding  on  the 
moontain :  and  they  beeooght  him 
that  he  would  mxSéi  them  to  enter 
into  them.   And  he  suffered  them. 

33  Then  went  the  devils  out  of 
the  mim,  ,and  entered  into  the 
swine  t  and  the  herd  ran  violently 
down  a  steep  place  into  the  lake^ 
and  were  choked. 

34  When  they  that  fedthem  saw 
what  was  done^  they  fled,  and 
went  and  told  it  inthe  city  and  in 
the  country. 

35  Then  they  went  out  to  see 
what  was  done ;  and  oame  to  Je* 
sns^  and  found  the  man  outf  of 
whom  the  devils  were  d^Mirted, 
sitting  at  the  féetef  Jesus,  clothed, 
9nd  in  his  right  mind:  and  they 
were  afraid. 

36  Tliey  also  which  saw  it^  told 
them  by  what  mean»  he  that  waa 
possessed  of  the  devils  ^as  heal- 
ed. 

37  T  Tktn.  the  whole  multitude 
of  the  country  of  the  Gadarenea 
round  about,  benoo^t  hkn  to  de- 
part from  them;  for  they  were 
taken  with  great  iear.  And  he 
\^ent  up  into  the  ship,  and  return* 
ed  back  again. 

38  Now  the  man  out  of  whom 
the  devils  were  departed,  besou^t 
hi^  that,  he  might  be  with  hiro. 
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Jezus  liet  hem  van  zich  gaan, 
zeggende : 

39  Keer  weder  naar  uw  huis,  en 
Tertel  wat  groote  dingen  u  God  ge- 
daan heeft.  £n  hij  ging  henen 
door  de  geheele  stad,  verkcmdi- 
^ende  wat  eroote  dingen  Jezus 
hem  gedaan  had. 

40  En  het  geschiedde,  als  Jezus 
wederkeerde,  dat  hem  de  schare 
ontving ;  want  zij  waren  allen  hem 
verwachtende. 

41  En  ziet,  daar  kwant  een  man, 
wiens  naam  was  Jaürus,  en  hij  was 
een  overste  der  synagoge ;  en  hij 
viel  aan  de  voeten  van  Jezus,  en 
bad  hem,  dat  hij  in  zijn  huis  wilde 
komen. 

42  Want  hij  had  eene  eenige 
dochter  van  omtrent  twaalf  jaren, 
en  deze  lag  op  haar  sterven.  En 
als  hij  henenging,  zoo  verdrongen 
hem  de  scharen. 

43  En  eene  vrouw,  die  twaalf  ja- 
ren lang  den  vloed  des  bloeds  ge- 
had had,  welke  al  haren  leeftogt 
aan  medicijnmeesters  te  koste  ge- 
legd had,  en  van  niemand  £ul 
kunnen  genezen  worden,        ^ 

44  Van  achteren  tot  hem  komen- 
de, raakte  den  zoom  zijns  kleeds 
aan ;  en  terstond  stelpte  de  vloed 
haars  bloeds. 

45  En  Jezus  zeide:  Wie  is  't, 
die  mij  heeft  aangeraakt  ?  En  als 
zij  het  allen  loochenden,  zeide  Pe- 
trus en  die  met  hem  waren :  Mees- 
ter! de  scharen  drukken  én  ver- 
dringen u,  en  zegt  gij :  Wie  is  't, 
die  mij  aangeraakt  neeft  ? 

46  En  Jezus  zeide :  Iemand  heeft 
mij  aangeraakt ;  want  ik  heb  be- 
kend, dat  kracht  van  mij  uitgegaan 
is. 

47  De  vrouw  nu,  ziende  dat  zij 
niet  Verborgen  was,  kwam  beven- 
de, en  voor  hem  nedervallende, 
verklaarde  hem  voor  al  het  volk, 
om  wat  oorzaak  zij  hem  aange- 
raakt had,  en  hoe  zij  terstond  ge- 
nezen was.  '■' 

48  Eki  hij  zeide  tot  haar :    Doch- 


But  Jesus  sent  him  away,  say- 
ing, 

39  Return  to  thine  own  house. 

and  shew  how  great  things  iGroJ 
hath  done  unto  thee.  And  he 
went  his  way  and  published 
throughout  the  whole  city,  how 
great  things  Jissus  had  done  unto 
'  him. 

40  And  it  came  to  pass,  that, 
when  Jesus  was  returned,  the  peo- 
ple gloc^/y  received  hun :  for  thsy 
were  all  waiting  for  him. 

41  IT  And  behold,  there  came  a 
man  named  Jairus,  and  he  was  a 
ruler  of  the  synagogue :  and  he 
fell  down  at  Jesus'  feet,  and  be- 
sought him  that  he  would  come 
into  his  house : 

42  For  he  had  one  only  daugh- 
ter, about  twelve  years  of  age,  and 
she  lay  a  dying.  But  as  he  went, 
thei  people  thronged  him. 

43  H  And  a  woman  having  an 
issue  of  blood  twelve  years,  wnich 
had  spent  all  her  living  upon  phy- 
sicians, neither  could  be  healed  of 
any, 

44  Came  behind  him  and  touch- 
ed the  border  of  his  garments  and 
immediately  her  issue  of  blood 
stsmched. 

45  And  Jesus  said.  Who  touched 
me?  When  all  denied^  Peter, 
and  they  that  were  with  hmi,  said, 
Master,  the  multitude  throng  thee, 
and  press  theey  add  sayest  thou, 
Who  touched  me  1 

46  And  Jesus  said.  Somebody 
hath  touched  roe-:  for  I  perceive 
that  virtue  is  gone  out  of  me. 

47^  And  when  the  woman  saw 
that  she  was  not  hid,  she  came 
trembling,  and  falling  down  be- 
fore him.  she  declared  unto  him 
before  all  the  people,  for  what 
cause  she  had  touched  him,  and 
how  she  was  healed  immediately. 

48  And  he  said  unto  her,  Dan^- 
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ter!  zijt  welgemoed,  uw  geloof 
heeft  u  behouden;  ga  heneu  in 
vrede. 

49  AIb  hij  no^  sprak,  kwam.  er 
een  van  ilet  kuis  des  oversten  der 
synagoge,  zeggende  tot  hem :  Uwe 
dochter  is  gestorven;  zijt  den 
Meester  niet  moeijelijk, 

50  Maar  Jezus  dat  hoorende,  ant- 
woordde hem,  zeggende:  Vrees 
niet  3  geloof  alleenlijk,  en  zij  zal 
behouden  worden. 

51  En  als  hij  in  het  huis  kwam, 
liet  hij  niemand  inkomen  dan  Pe- 
trus, en  Jakobus,  en  Johaimes,  en 
den  vader  en  de  moeder  des  kinds. 

52  En  zij  schreiden  allen,  en 
maakten  misbaar  over  "hetzelve. 
En  hij  zeide :  Schreit  niet ',  zij  is 
niet  gestorven,  maar  zij  slaapt. 

53  En  zij  belachten  hem,  weten- 
de dat  zij  gestorven  was. 

54  Maar  als  bij  se  allen  uitgedre- 
ven had,  gree]^  hij  hare  hauid  en 
riep,  zeggende :  Kind,  sta  op ! 

55  En  haar  geest  keerde  weder, 
en  zij  is  terstond  opgestaan;  en 
hij  gebood,  dat  men  luuir  te  eten 
geven  zoude. 

56  En  hare  ouders  cmtzetteden 
zich ;  en  hij  beval  hun.  dat  zij  nie- 
mand zouden  zeggen,  netgeen  ge- 
schied wsis. 


HOOFDSTUK  IX. 

EN  zijne  twaalf  discipelen  te  za- 
mengeroepen  hebbende,  gaf  hij 
hun  kracht  en  magt  over  aUe  de 
duivelen,  en  om  ziekten  te  genezen. 

2  En  mj  zond  hen  henen,  om  te 
prediken  üet  koningrijk  Gods,  en 
de  kranken  gezond  te  maken. 

3  En  hij  zeide  tot  hen:  Neemt 
niets  mede  tot  den  wég,  noch  sta- 
ven, noch  male,  noch  brood,  noch 
gela ;  noch  iemand  van  u  zal  twee 
rokken  hebben. 

4  En  in  wat  hnis  gij  ook  zuh  in- 
gaan, blijft  aldaar,  en  gaat  van 
daar  uit. 

5  En  zoo  wie  u  niet  zullen  ont- 


ter,  be  of  good  comfort :  thy  faith 
hath  made  thee  whole;  go  in 
peace. 

49  1  While  he  yet  spake,  there 
Cometh  one  from  the  ruler  of  the 
^agogue's  housej  ^ying  to  him. 
Thy  daughter  is  dead  >  trouble  not 
the  Master,^ 

50  But  when  Jesus  heard  it,  he 
answered  him,  saying.  Fear  not : 
believe  only,  and  she  shall  be 
made  whole. 

51  And  when  he  came  into  the 
house,  he  suffered,  no  man  to  go 
in,  save  Peter,  and  James,  and 
John,  and  the  father  and  the  mo- 
ther of  the  maiden. 

52  And  all  wept  and  bewailed 
her :  but  he  said.  Weep  not:  she 
is  not  dead^  but  sieepeth. 

53  And  they  laughed  him  to 
scorn,  knowing  that  she  was  dead. 

54  And  he  put  them  all  out,  and 
took  her  by  the  hand,  and  called, 
saying.  Maid,  arise. 

55  And  her  spirit  came  again, 
and  she  arose  straightway:  ana 
he  commanded  to  give  her  meat. 

56  And  her  parents  were  aston- 
ished :  but  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man  what  was 
done. 


CHAPTER  IX. 

THEN  he  called  his  twelve  dis- 
ciples together^  and  gave  them 
power  and  authority  over  all  de- 
vils, and  to  cure  diseases. 

2  And  he  sent  them  to  preach 
the  kingdom  of  Grod,  and  to  heal 
the  sick. 

3  And  he. said  unto  them.  Take 
nothing  for  your  journey,  neither 
staves,  nor  scrip,  neither  bread, 
neither  money ;  neither  have  two 
coats  apiece. 

4  Ana  whatsoever  house  ye  en- 
ter into^  there  abide,  and  thence 
depart. 

5  And   whosoever  will   not  re- 
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vangen,  uitgaande  Tan  die  stad, 
fichudt  ook  h^t  stof  af  van  uwe  voe- 
ten, tot  een  getuigenis  tegen  hen. 

6  En  zij  uitgaande  doorgingen 
alle  de  vlekken,  verkondigende  het 
evangelie,  en  genezende  dtzvtken 
overal.  . 

7  En  Herodes,  de  viervorst,  hoor- 
de alle  de  dingen,  die  van  hem  ge- 
söhiedden;  en  vrasiwijfélmoeiüg, 
omdat  van  sommigen  gezegd  werd, 
dat  Johannes  van  de  dooden  was 
opgestaan  3 

8  En  van  sommigen,  dat  Elias 
Tersehenen  ^^asj  en  'wxn  anderen, 
dat  een  profeet  van  de  ouden  was 
opgestaan. 

9  En  Herodes  zeide':  Johannes 
heb  ik  onthoofd ;  wie  is  nu  deze, 
van  welken  ik  zulke  dingen  hoore  ? 
En  hij  zocht  hem  te  zien.    ' 

10  En  de  apostelen,  wederge- 
keerd zijnde,  verhaaWfén  hem  al 
wat  zij  gedaan  hadden.  En  hij 
nam  ze  mede  en  vertrok  alléén  in 
«ene  woeste  plaatse  der  stad,  ge* 
naamd  Bethsaida. 

11  En  de  scharen,  è.iA  verstaan- 
de, volgden  hem;  en  hij  ontving 
ze,  en  sprak  tot  hen  van  het  ko- 
ningrijk Oods;  en  die  genezing 
▼an  noode  hadden,  maakte  4iij  ge- 
zond. 

1 2  En  de  dag  begon  te  dalen ;  en 
de  twaalve,  tot  hem  komende,  zei- 
den tot  hem :  Laat  de  schare  van 
n,  opdat  zij,  henengaande  in  de 
<nmliggende  vlekken  en  in  de  dor- 
pen, herberg  nemen  mogen,  en 
spijze  vinden ;  want  wij  iijn  hier 
in  eene  woeste  plaatse, 

13  Maar  hij  zelde  tot  hen :  Geeft 
pi  hun  te  eten.  En  zij  zeiden : 
Wij  hebben  niet  meer  dan  vijf 
broeden  en  twee  visschen  j  ten  zij 
dan  dat  wif  henengaan  en  spijze 
koopen  voor  al  dit  volk ; 

14  Want  er  waren  omtrent  vijf 
duizend  mannen.  Doch  hij  zeiüe 
tot  zijne  discipelen :  Doet  hen  tie- 
derzitten  bij  afdeelingen^  elk  van 
vijftig. 


ceive  vou,  when  ye  go  out  of  that 
city,  shake  off  the  very  dust  frmn 
your  feet  for  a  testimony  against 
them. 

6  And  they  departed,  and  went 
through  the  towns,  preadtiing  the 
gospel,  and  healing  every  where. 

7  1"  Now  Herod  the  tetrarch 
heard  of  all  that  was  done  by 
him:  and  he  was  perplexed,  be- 
cause that  it  was  said  of  some, 
that  John  was  risen  from  the  d^aid  j 

8  And  of  some,  that  Elias  had 
appeared ;  and  of  others,  that  one 
of  the  old  prophets  was  risen 
again. 

9  And  Herod  said,  John  have  I 
beheaded;  but  who- is ' this  of 
whom  I  hear  such  things'?  And 
he  desired  to  see  him. 

10  1  And  the  apostles.  When 
thfey  were  returned,  told  him  all 
that  they  had  done.  And  he  to(^ 
them,  and  went  aëide  privately 
into  a  desert  place,  belonging  to 
the  city  called  Bethsaida. 

11  And'  the  peoide,  when  they 
knew  tf,  followed  him:  and  he 
received  them,  and  spake  unto 
them  of  the  kingdom  of  God,  and 
healed  them  that  had  need  of  neal- 

12  And  when  the  day  began  to 
wear  away,  then  came  the  twelve, 
and  said  unto  hirai,  Send  the  mul- 
titude away,  that  they  may  go 
inta  the  towns  and  country  round 
about, and  lodge, and  get  victuals: 
for  we  are  here  in  a  desert  place. 

13  But  he  said  unto  them,  Give 
ye  them  to  eat.  And  they  said. 
We  have  no  more  but  ^q  loaves 
and  two  fishes;  except  we  should 
go  and. buy  meat  for  all  tj^is  people. 

14  (For  they  were  ^  about  five 
thousand  men.)  And  he  said  to 
his  disciples,  Make  them  fkX.  down 
by  fifties  in  a  company. 
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15  En  eij  deden  alzoo,  en  deden 
hen  allen  nederzitten. 

16  En  hij,  de  vijf  broeden  en  de 
twee!  Yissofien  genomen  hebbende, 
Bag  op  naar  den  hemeJ,  en  zegen* 
de  die,'  en  brak  ze,  en  gaf  tse  den 
discipelen,  om  ze  «der  sohiaTe  voor 
te  leggen. 

17  £n  Ëij  itten  en  Werden  allen 
▼erzadigd;  en  ér  werd  „opgenomen 
't  gene  nun  vto  de  brokken  brer- 
geschoten  was,  twaalf  korren. 

18  En  het  geschiedde,  als  hij  al- 
léén was  biddendei,  dat  de  diiscipe- 
lën  met  hem  waren ;  en  hij  vraag- 
de hun,  zeggende :  Wie  zeggea  de 
scharen,  dat  ik  ben  ? 

19  Ën  zij  antwoordende  zeiden : 
Johannes  de  dooper;  en  ande- 
ren,- EUias ;  en  anderen,  dat  eenig 
jprofeet  van  de  onden  opgestaan  is. 

20  En  hij  zeide  tot  hen :  Maar 
gijlieden,  wie  iegt  gik  dat  ik  ben  ? 
En  Petrus  antwoordende  zeide: 
De  Christus  Gods. 

21  En  hij  gebood  htm  soherpelijk 
en  beval,  dat  zij  dit  niemand  zeg- 
gen  zottaen, 

22  Zeggende:  De  Zoon  des  menr 
iBchen  moet  veel  lijden,  en  verwor- 
pen worden  van  de  ouderlingen,  en 
overpriesters,  en  sehriftgeleeixlen^ 
en  gedood  en  ten  derden  dage  op- 
gewekt worden. 

23  En  hij  zeide  tot  allen :  Zoo 
iemand  aehter  mij  wil  komeü,  4ie 
verloochene  zich  zelven,  en  neme 
zijn  kruis  dagelijks  opj  en  volge 
mij. 

24  Want  zoo  wie  aAjn  leven  be- 
houden wil,  die  zal  het  verliezen ; 
maar  zoo  wie  eijn  leven  verliezen 
zal  om  mijnentwille,  die  zal  hel 
behouden. 

25  Want  wat  .baat  het  een' 
mensch,  die  de-  geheele  wereld 
%oüde  winnen,  en  -zich  zelven  ver- 
liezen, of  schade  aan  zich  aelven 
lijden  1       / 

26  Want  zoo  wie  zich  mijns  en 
mimer  woorden  zal  geschaamd 
heoben,  dieiis  zal  de  Zoon  des 
menschen  zich  schamen,  wanneer 


15  And  they  did  so,  and  made 
them  all  sit  down. 

16  Then  he  took  the  five  loaves, 
and  the  two  fishes,  and  looking  up 
to  heaven,  he  blessed  them,  and 
brake,  ana  gave  to  the  disciples  to 
set  bc^re  the  multitude. 

17  And  they  did  eat,  and  were 
all  filled : '  and  there  was  taken 
up  of  fbigments  that  remained  to 
them  twelve  baskets. 

18  T  And  it  came  to  pass,  as  he 
was  alone  praying,  his  disciples 
were  with  him;  and  he  aued 
them,  saying,  Whom  say  the  people 
that  1  am? 

19  They  ^mswering,  said,  John 
the  Baptist ;  but  some  sou,  Elias : 
and  others  say,  that  one  of  the  oki 
prophets  is  risen  again. 

,20  He  said  unto  them.  But  whom 
say  ye  that  I  am  ?    Peter  aiiswer- 

ing,  said^  The  Christ  of  God. 

< 

21  And  he  straitly. charged  them, 
and  commanded  them  to  tell  no 
man  that  thing, 

22  Saying,  The  Son  of  man  must 
suffer  many  things,  and  be  rejected 
of  the  elders,  and  bnief  priests,  and 
scribes,  and  be  dain,  and  be  raised 
thé  third  day. 

23  T  And  he  said  to  them  9\\,  If 
any  man  will  come  after  mé,  let 
him  deny  himself,  and  take  up  his 
cross  daily,  and  follow  me. 

24  For  whosoever  Mrill  save  his 
life,  shall  lose  it:  but  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake,  the 
same  ^lall  save  it. 

25  For  what  is  a  man  advan- 
taged, if  he  ^in  the  whole  world, 
and  lose  himself,  or  be  cast 
aWayl 

26  For  whosoever  shall  be  asha- 
med of  me,  and  of  my  words,  of 
him  shall  the  Son  of  man  be  asna- 
med,  when  he  shall  come  in  his 
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hij  komen  zal  in  zijne  heerlijkheid, 
en  in  de  heerlijUutd  des  Vaders,  en 
der  heilige  engelen. 

27  EaSi  zegge  u  waarlijk,  er  zijn 
sommigen  dergenen  die  hier  staan, 
die  den  dood  niet  zullen  smaken, 
tot  dat  zij  het  koningrijk  Grods  zul- 
len gezien  hebben. 

28  £n  het  geschiedde  omtrent 
acht  dagen  na  deze  woorden,  dat 
hij  medenam  Petrus,  en  Johannes, 
en  Jakobus,  en  klom  op  den  berg 
om  te  bidden. 

29  £n  als  hij  bad,  werd  de  ge- 
daante zijns  aangezigts  yerander^, 
en  zijne  kleeding  wit  en  zeer  blin- 
kende. 

30  En  ziet,  twee  mannen  spraken 
met  hem,  welke  waren  Mozes.en 
Julias; 

31  Welke,  gezien  zijnde  in  heer- 
lijkheid, zeiden  zijnen  uitgang, 
dien  hij  zoude  volbrengen  te  Jeru- 
zalem. 

32  Petrus  nu,  en  die  mét  hem 
waren,  waren  met  slaap  bezwaard ; 
en  ontwaakt  zijnde,  zagen  zij  zijne 
heerlijkheid,  en  de  twee  mannen, 
die  bi]  hem  stonden. 

33  £n  het  geschiedde,  als  zij  van 
hem  afscheidden,  zoo  zeide  Petrus 
tot  Jezus:  Meester!  het  is  goed 
dat  wij  hier  zijn }  en  laa^  ons  drie 
tabernakelen  maken,  voor  u  éénen, 
en  voor  Mozes  éénen,  en  voor 
Elias  éénen;  niet  wetende,  wat 
hij  zeide. 

34  Als  hij  nu  dit  zeide,  kwam 
eene  wolke  en  overschaduwde 
hen ;  en  zij  werden  bevreesd,  als 
die  in  de  wolke  ingingen. 

35  £n  er  geschiedde  eene  stem 
uit  de  wo]ke,  zeggende :  Deze  is 
mijn  geliefde  Zoon ;  hoort  hem  ! 

36  En  als  de  stem  geschiedde, 
zoo  werd  Jezus  alléén  gevonden. 
En  zij  zwegen  stil,  en  verhaaldeiv 
in  die  dagen  niemand  iets  van  't 
gene  zij  gezien  hadden. 

37  En  het  geschiedde  des  daags 
daaraan,  als  zij  van  den  berg 
afkwamen,  dat  nem  eene  groote 
schare  te  gemoet  kwam. 


own  glory,  and  in  his  Father's,  and 
of  the  holy  angels. 

27  But  I  tell  you  of  a  truth,  there 
be  some  standing  here  which  shall 
not  taste  of  death  till  they  see  the 
kingdom  of  God. 

28  T  And  it  came  to  pass,  about 
an  eight  days  after  these  sayings, 
he  took  Peter,  and  John,  and  James, 
and  went  up  into  a  mountain  to 

pray. 

29  And  as  he  prayed,  the  fashion 
of  his  countenance  was  altered* 
and  his  raiment  was  white  and 
glistering. 

30  And  behold,  there  talked  with 
him  two  men,  which  were  Moses 
and  Elias: 

31  Who  appeared  in  glory,  and 
spake  of  his  decease  •  whicn  he 
should  accomplish  at  Jerusalem. 

32  But  Peter  and  they  that  were 
with  him  were  heavy  with  sleep : 
and  when  they  were  awake,  they 
saw 'his  glory,  and  the  two  men 
that  stood  with  him. 

33  And  it  came  to  pass,  as  they 
departed  from  him,  Peter  said 
unto  Jesus,  Master,  it  is  good  for 
us  to  be  here:  and  let  us  make 
thtee^  tabernacles;  one  for,  thee, 
and  one  for  Moses,  and  oqe  for 
Elias :  not  knowing  what  he  said. 

34  AVhile  he  thus  spake,  there 
came  a  cloud,  and  overshadowed 
them:  a^id  they  feared  as  tfeey 
entered  into  the  cloud. 

36  And  there  came  a  voice  out 
of  the  cloud,  saying^  This  is  my 
beloved  Son :  hear  &m. 

36  An4  when  the  voice  was  past, 
Jesus  was  found  alone.  And  they 
kept  it  close,  and  told  no  man  ia 
those  days  any  of  those  thifigji 
which  they  had  seen. 

37  T  And  it  came  to  pass,  th^ 
on  the  next  day,  when  tney  wer» 
come  down  from  the  hill,  much 
people  met  him. 
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38  Ën  ziet,  een  man  Tan  de 
schare  riep  uit,  zeggende :  Mees- 
ter! ik  bid  u,  zie  toch  mijnen 
zoon  aan,  want  hij  is  mij  een 
eèniggeborene. 

39  £n  zie,  een  geest  neemt  hem^ 
en  van  stonde  aan  roept  hij,  en  hij 
scheurt  hem  dat  hij  schuimt,  en 
wijkt  naauwelijks  van  hem,  en  ver- 
plettert hem. 

40  En  ik  heb  uwe  discipelen  ge- 
beden, dat  zij  hem  zouden  uitwer- 
pen, en  zij. konden  niet.  , 

41  £n  Jezus  antwoordende  zeide : 
O  ongeloovig  en  verkeerd  geslacht ! 
hoe  Xsing  zal  ik  nog  bij  ulieden 
zijn,  en  ulieden  verdragen]  Breng 
uwen  zoon  hier. 

42  £n  nog  als  hij  naar  hem  toe- 
kwam, scheurde  nem  de  duivel, 
en  verscheurde  hem;  maar  Jezus 
bestrafte  den  onreinën  geest,  en 
maakte  het  kind  gezond,  en  gaf 
het  zijnen  vader  weder. 

43  En  zij  werden  allen  verslagen 
over  de  grootdadigheid  Gods.  En 
ais  zij  allen  zich  verwonderden 
over  alle  de  dingen,  die  Jezus  ge- 
daan had,  zeide  hij  tot  zijne  disci-: 
pelen :' 

44  Legt  gij  deze  woorden  in  uwe 
ooren )  want  de  Zoon  des  menschen 
zal  overgeleverd  worden  in  der 
menschen  handen. 

45  Maar  zij  verstonden  dit  woord 
niet,  en  het  was  voor  hen  verbor- 
gen, alzoo  dat  zij  het  niet  begrepen : 
en  zij  vreesden,  van  dat  woord 
hem  te  vragen. 

46  En  daar  rees  eene  overlegging 
onder  hen,  namelijk,  wie  van  hen 
de  meeste  ware. 

47  Maar  Jezus,  ziende  de  over- 
legging hunner  harten,  nam  een 
kindeken,  en  stelde  dat  bij  zich, 

48  En  zeide  tot  hen :  Zoo  wie 
dit  kindeken  ontvangen  zal  in 
mijnen  naam,  die  ontvangt  mijj 
en  zoo  wie  mij  ontvangen  zal,  die 
oaèvangt  hem,  die  mij  gezonden 
^eft.  Want  die  de  minste  onder 
u  allen  is,  die  zal  groot  zijn.- 

49  Eu  Jtïhannes  antwoordde  en 

13 


38  And  behold,  a  man  of  the 
company  cried  out,  saying.  Master^ 
I  beseech  thee  look  upon  my  son : 
for  he  is  mine,  only  child. 

39  And  lo,  a  spirit  taketh  hiim 
and  he  suddenly  crieth  out;  ana 
it  teareth  him  that  he  foameth 
again,  and  bruising  him,  hardly 
departeth  from  hiin. 

40  And  I  besought  thy  disciples 
to  cast  him  out,  and  they  could 
not. 

41  And  Jesus  answering,  said, 
0  faithless  and  perverse  genera- 
tion, how  long  shall  I  be  with  you, 
and  suffer  you?  Bring  thy  son 
hither. 

42  And  as  he  was  yet  a  coming, 
the  devil  threw  him  down,  ana 
tare  him.  And  Jesus  rebuked  the 
unclean  spirit,  and  healed  the 
child,  and  dehvered  him  again  to 
his  father. 

43  T  And  they  were  all  amazed 
at  the  mighty  power  of  Grod.  But 
while  they  wondered  every  one  at 
all  things  which  Jesus  did,  he  said 
unto  his  disciples, 

44  Let  these  sayings  sink  down 
into  your  ears :  for  the  Son  of  man 
shall  be  delivered  into  the  hands 
of  men. 

45  But  they  understood  not  this 
saying,  and  it  was  hid  from  them, 
that  they  perceived  it  not:  and 
they  feared  to  ask  him  of  that 
saying. 

46  %  Then  there  arose  a  reason- 
ing among  them,  which  of  them 
should  be  greatest. 

47  And  Jesus  perceiving  the 
thought  of  their  heart,  took  a 
child,  and  set  him  by  him, 

48  And  said  unto  them.  Whoso- 
ever shall  receive  this  child  in 
my  name,  ^eceiveth  me ;  and 
whosoever  shall  receive  me,  re- 
ceiveth  him  that  sent  me :  for  h© 
that  is  least  among  you  all,  the 
same  shall  be  great. 

49  IT  And    John  answered  and 
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zeide:  Meester!  wij  hebben  eenen 
gezien,  die  in  nwen  naam  de  dui- 
velen  uitwierp,  en  wij  hebben  't 
hem  verboden,  omdat  hij  u  met 
ons  niet  volgt. 

60  En  Jezus  zéide  tot  hem :  Ver- 
biedt' het  niet :  want  wie  tegen 
ons  niet  is,  die  is  voor  ons. 

51  En  het  geschiedde,  als  de  da* 

f  en  zijner  'opneming  vervuld  wer- 
en, zoo  rigtede  hij  zijn  aangezigt, 
om  naar  Jeruzalem  te  reizen. 

62  En  hij  zond  boden  uit  voor 
zijn  aangezigt;  en  zij^  henenge- 
reisd  zijnde,  kwamen  m  een  vlek 
der  Samaritanen,  om  voor  hem 
herberg  te  bereiden. 

63  En  zij  ontvingen  hem  niet, 
omdat  zijn  aangezigt  was  cds  rei- 
zende naar  Jeruzalem. 

54  Als  nu  zijne  discipelen  Jako- 
bus en  Johannes  dat  zaïgen,  zeiden 
zij :  Heere !  wilt  gij  dat  wij  zeg- 
gen, dat  vuur  van  den  hemel  ne- 
derdale,  en  dezen  verslinde,  gelijk 
ook  Elias  gedaan  heeft  ^ 

55  Maar  zich  omkeerende  bes- 
trafte hij  hen,  en  zeide :  Gij  weet 
niet  van  hoedanigeh  geest  gij  zijt. 

56  Want  de  Zoon  des  menschen 
is  niet  gekomen,  om  der  menschen 
zielen  te  verderven,  maar  otn  te 
behouden.  En  zij  gingen  naar 
een  ander  vlek. 

57  En  het  geschiedde  op  den 
weg,  als  zij  reisden,  <iat  een  tot 
hem  zeide  :  Heere  !  ik  zal  u  vol- 
gen, waar  gij  ook  benenraat. 

58  En  Jezus  zeide  tot  hem :  De 
vossen  hebben  holen,^  en  de  voge- 
len des  hemels  nesten;  maar  de 
Zoon  des  menschen  heeft  niét, 
waar  hij  het  hoofd  nederlegge. 

59  En  hij  zeide  tot  eenen  ande- 
ren:  Volg  mij.  Doch  hij  zeide  : 
Heere !  laat  mij  toe,  dat  ik  henen- 
ga,  en  eerst  mijnen  vader  begrave. 

60  Maar  Jezus  zeide  tot  hem: 
Laat  de  dooden  hunne  dooden  be- 
graven: doch  gij,  ga  henen  en 
verkondig  het  koningrijk  Gods. 

61  En  ook    een  ander  zeide  : 


said,  Master,  we  saw  one  casting 
ant  derils  in  %  name;  and  wl 
forbade  him,  because  he  fblloweth 
not  with  us. 

50  And  Jesqs  said  onto  him) 
Forbid  him  not :  for  he  that  is  not 
against  us,  is  for  us. 

51_  T  And  iteamë  to  pass,  when 
the  time  was  come  that  he  should 
be  received  up,  he  steadfastly  set 
his  face  to  go  to  Jerusalem, 

52  And  sent  messengers  before 
his  face:  and  they  went  amd 
entered  into  a  village  of  the  Sa- 
maritans, to  make  ready  for  him. 

53  And  they  did  not  receive  him, 
because  his  face  was- as  thoiigh  he 
would  go  to  Jerusalem. 

54  And  when  his  disciples  James 
and  John  saw  this,  they  said.  Lord, 
wilt  thou  that  we  command  fire 
to  come  down  from  heaven,  and 
consume  them,  even  as  EUas 
did  1 

55  But  he  turned,  and  rebuked 
them,  and  said^  Ye  know  not  what 
manner  of  spirit  ye  are  of. 

66  For  the  Son  of  man  is  not 
come  to  destroy  men's  lives,  but 
to  save  them.  And  they  went  to 
another  village.    - 

57  1  And  it  came  to  pass,  that  as 
they  went  in  the  way,  a  certain 
man  said  unto  him,  Lord,  I  will 
follow  thee  whithersoever  thou 
goest. 

58  And  Jesus  said  unto  him, 
Foxes  have  holes,  and  birds  of  the 
air  have  nests ;  but  the  Son  of  man 
hath  not  where  to  lay  his  head. 

59  And  he  said  unto  another, 
Follow  me.  But  he  said,  Lord, 
suffer  me  firöt  to  go  and  bury  my 
father. 

60  JesuS  said  unto  him.  Let  the 
dead  bury  their  dead :  but  go  thou 
and  preach  the  kingdom  of  God. 

61  And  another  also  said,  Lord, 
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Heere !  ik  zal  u  volden ;  maar 
laat  mij  eerst  toe,  dat  ik  afscheid 
neme  van  degenen,  die  in  mijn 
huis  zijn. 

62  £n  Jezus  zeid^  tot  hem :  Nie- 
mand, die  zijne  hand  aan  den 
ploeg  slaat,  en  ziet  na»r  hetgene 
achter  is,  is  bekwaam  tot  het  ko^ 
ningrijk  GrodSé 

HOOFDSTUK  X. 

IIN  na  dezen  stelde  de  Heere 
!i  nog  andere  zeventig,  en  zond 
ze  henen  voor  zijn  aangezigt,  twee 
en  twee,  in  iedere  stad  en  plaats, 
daar  hij  koinen  zoude. 

2  Hij  zeide  dan  tot  hen  :  De 
oogst  is  wel  groot,  maar  de  arbei- 
ders zijn  weinig}  daarom  bidt  den 
Heere  dés  oogstes,  dat  hij  arbei- 
ders in  zijnen  oogst  uitstoote. 

3  Gaat  henen  j  ziet,  ik  zende  u 
als  lammeren  m  't  middeh  der 
w'olven.      -  . 

4  Draagt  geenen  buidel,  noch  ma- 
le, noch  schoenen,  en  groet  nie- 
mand op  den  weg. 

5  En  in  wat  huis  gij  zult  ingsuin. 
zegt  eerst :  Vrede  zij  dezen  huize! 

6  En  indien  aldaar  een  zoon  des 
vredes  is,  zoo  zal  uwe  vrede  op 
hem  rusten ;  maar  indien  niet,  zoo 
zal  uw^  vrede  tot  u  wederkeeren. 

7  En  Inlijft' in  dat  huis,  etende  en 
drinkende  't  gene  Van  hen  voorge- 
zet wordt;  want  de  arbeider  is 
zijn  loon  waardig ;  gaat  niet  over 
van  het  ééne  huis  in  het  andere  huis. 

8  En  in  wat  stad  gij  zult  ingaan, 
en  zij  u  ontvangen,  eet  hetgene 
ulieden  voorgezet  wordt  y 

9  En  geneest  de  kranken,  die 
daarin  zijn,  en  zegt  tot  hen :  Het 
koningrijk  Gods  is  nabij  u  geko- 
men. 

10  Maar  in  wat  stad  gij  zult  in- 
gaan, en  zij  u  niet  ontvangen,  zoo 
zegt  uitgaande  o^  hare  straten  : 

1 1  Ook  het  stof,  dat  uit  uwe  stad 


I  will  follow  thee;  but  let  me 
first  go  bid  them,  farewell  which 
are  at  home  at  my  house. 

62  And  Jesus  said  unto  him,  Na 
man  having  put  his  hand  to  the 
plough  and  looking  back,,  is  fit  for 
the  kingdom  of  Grod. 


CHAPTER  X. 

AFTER  these  things,  the  Lord 
appointed  others  seventv  also, 
and  sent  them  two  and  two  before 
his  face  into  «very  city,  and  place, 
whither  he  himself  would  come. 

2  Therefore  said  he  unto  them, 
The  harvest  truly  is  great^  but  the 
labourers  are  few :  prey  ye  there- 
fore the  Lord  of  the  harvest,  that 
he  would  send  forth  labourers  into 
his  harvest. 

3  Go  your  ways :  behold,  I  send 
you  forth  as  lambs  among  wt)lves. 

4  Carry  neither  purse,  nor  scrip, 
nor  shoes :  and  salute  no  man  by 
the  way.  r 

5  Ana  into  whatsoever  house  je 
enter,  first  say.  Peace  be  to  this 
house.    - 

6  And  if  the  son  of  peace  be 
there,  your  peace  shall  rest  upon 
it:  if  not,  it  shall  turn  to  you 
again. 

7  And  in  the  same  house  remain, 
eating  and  drinking  such  things  as 
they  give  :  for  the  labourer  is  wor- 
thy of  his  hire.  Go  not  from  house 
to  house. 

8  And  into  whatsoever  city  ye 
enter,  and  they  receive  you,  eat 
such  things  as  are  set  before  you. 

9  And  heal  the  6ick  that  are 
therein,  and  say  unto  them.  The 
kii^gdom  of  God  is  come  nigh  un- 
to you. 

10  But  into  whatsoever  city  ye 
enter,  and  they  receive  you  not, 
go  your  ways  out  into  the  streets 
of  the  skme,  and  say, 

11  Even  the  very  dust  of  your 
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aan  ons  kleeft,  schudden  wij  af  op 
ulieden  ]  nogtans  zoo  weet  dit,  dat 
het  koningrijk  Gods  nabij  u  geko- 
men is. 

12  En  ik  zegge  u,  dat  het  Sodom 
yerdragelijker  wezen  zal  in  dien 
dag  dan  dezelve  stad. 

13  Wee  u,  CKorazin  !  wee  u, 
Bethsa'ida !  want  zoo  in  Tyrus  en 
Sidon  de  krachten  geschied  waren, 
die  in  u  geschied  zijn,  zij  zouden 
eertijds^  in  zak  en  assche  zittende, 
zich  bekeerd  hebben. 

14  Doch  het  zal  Tyrus  en  Sidon 
yerdragelijker  zijn  in  het  oordeel 
dan  ulieden. 

15  En  gij,  Kapemaüm!  die  iot 
den  hemel  toe  verhoogd  zijt,.  gij 
zult  tot  de  helle  toe  nedergestooten 
worden. 

16  Wie  u  hoort,  die  hoort  mij ; 
en  wie  u  verwerpt,  die  verwerpt 
mij :  en  ,wie  mij  verwerpt,  die 
verwerpt  dengenen,  die  mij  gézon- 
den  heeft. 

17  En  de  zeventig  zijn  wederffe* 
keerd  met  blijdschap,  zeggende: 
Heere !  ook  de  duivelen  zijn  ons 
onderworpen  in  uwen  naam. 

18  En  hij  zeide  tot  hen :  Ik  zag 
den  satan  als  een  bliksem  uit  den 
hemel  vallen. 

19  Ziet,  ik  geve  u  de  magt,  om 
op  slangen  en  schorpioenen  te  tre- 
den, en  over  alle  kracht  des  vij- 
ands;  en  geen  ding  zal  u  eenigzins 
beschadigen. 

20  Doch  verblijdt  u  daarin  niet, 
dat  de  geesten  u  onderworpen 
zijn  ;  maar  verblijdt  u  veel  meer, 
dat  uwe  namen  geschreven  zijn  in 
de  hemelen. 

21  Te  dier  ure  verheugde  zich 
Jezus  in  den  geest,  en  zeide:  Ik 
danke  u,  Vader  I  Heere  des  he- 
mels* en  der  aarde  !  dat  gij  deze 
dingen  voor  dé  wijzen  en  verstan- 
digen  verborgen  hebt,  en  hebt  de- 
zelve den  kinderkensgeopenbaardj 
ia  Vader !  want  alzoo  is  geweest 
het  welbehagen  voor  u. 


city  which  cleareth  on  os,  we  do 
wipe  off  against  you:  notwith- 
standing, be  ye  sure  of  this,  that 
the  kingdom  of  God  is  come  nigh 
unto  you. 

12  fiut  I  say  unto  you,  That  it 
shall  be  more  tolerable  in  that  day 
for  Sodom  than  for  that  city. 

13  Wo  unto  thee^  Chorazm !  wo 
unto,  thee,  Bethsaida !  for  if  the 
mighty  works  iiad  been  done  in 
Tyre  and  Sidon,  which  have  been 
done  in  you,  they  had  a  great 
while  ago  repented,  sitting  ,  in 
sackcloth  and  ashes. 

14  But  it  shall  be  more  tolerable 
for  Tyre  and  Sidon  at  the  judg- 
ment, than  for  you. 

15  And  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  to  heaven,  snalt  be 
thrust  down  to  hell.  ^ 

16  He  that  heareth  3rou,  heareth 
me;  and  he  that  despiseth  you, 
despiseth  me;  and  he  that  des- 
piseth me,  despiseth  him  that  sent 
me. 

17  T  And  the  seventy  returned 
again  with  joy,  saying.  Lord,  even 
the  devils  are  subject  unto  us 
through  thy  name. 

18  And  he  said  unto  them.  I  be- 
held Satan  as  lightning  fall  from 
heaven. 

19  Behold^  I  givto  unto  you  power 
to  tread  on  serpents  and  scorpions^ 
and  overall  the  power  of  the  en- 
emy: and  nothing  shall  by  any 
means  hurt  you. 

20  Notwithstanding^  Jn  this  re- 
joice not,  that  the  spirits  are  sub- 
ject unto  you ;  but  rather  rejoice, 
because  your  names  are  written  in 
heaven. 

21  ^In  that  hour  Jesus  rejoiced 
in  spirit,  and  said,  I  thank  thee,  0 
Father,  Lord  of  heaven  and  earth, 
that  thou  hast  hid  these  things 
from  the  wise  and  prudent,  and 
hast  revealed  them  unto  babes : 
even  so,  Father  ;  for  so  it  seemed 
good  in  thy  sight. 
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22  Alle  dingen  zijn  mij  van  mij- 
nen  Vader  overgegeven ;  en  nie- 
mand weet,  wie  de  Zoon  is,  dan 
de  Vader  j  en  wie  de  Vader  is, 
dan  de  Zoon,  en  dien  het  de  Zoon 
zal  willen  openbaren. 

23  £n  zich  koerende  naar  de  dis- 
cipelen, zeide  hij  t&t  hen  afzon- 
derlijk: Zalig  zijn  de  oogen,  die 
zien  't  gene  gij  ziet. 

24  Want  ik  zegge  u,  dat  vele 
profeten  en  'koningen  hebben  be- 

feerd  te  zien  't  gene  gij  ziet,  en 
ebben  't  niet  gezien ;  en  te  hoo- 
ren  't  gene  gij  hoort,  en  hebben  't 
niet  gehoord. 

25  En  ziet,  een  zeker  wetgeleer- 
de stond  op,  hem  verzoekende,  en 
zeggende :  Meester  !  wat  doende 
zal  ik  het  eeuwige  leven  beërven  ? 

26  En  hij  zeide  tot  hem :  Wat  is 
ifi  de  wet  geschreven  ?  hoe  leest 

gij? 

27  En  hij  antwoordende  zeide  : 
Gij  zult  den  Heere,  uwen  God, 
liefhebben  uit  geheel  rlw  hart,  en 
uit  geheel  uwe  ziel,  én  uit  geheel 
uwe  kracht,  en  uit  geheel  aw 
verstand ;  (en  uwen  naaste  als  u 
zelven^. 

28  En  hij  zeide  tot  hem:  Gij 
hebt  regt  geantwoord  ;  doe  dat, 
en  gij  zult  leven. 

29  Maar  hij,  willende  zich  zelven 
regtvaardigen,  zeide  tot  Jezus : 
En  wie  is  mijn  naaste  ? 

30  En  Jezus  antwoordende  zeide : 
Een  zeker  mensch  kwam  af  van 
Jeruzalem  naar  Jericho,  en  viel  on- 
der de  moordenasirs.  welka  hem 
ook  uitgetogen  en  daarbij  zware 
slagen  gegeven  hebbende,  henen- 
gingen, en  lieten  hem  half  dood 
liggen. 

31  En  bij  geval  kwam  ee^n  zeker 
priester  denzelfdeu  weg  af,  en  hem 
ziende,  ging  hij  tegenover  hem 
voorbij. 

32  En  desgelijks  oók  een  Leviet, 
als  hij  was  bij  die  plaatse,  kwam 
hij,  en  zag  Aem,  en  ging  tegenover 
hem  voorbij. 

33  Maar  een  zeker  Samaritaan, 


22  All  things  ^re  delivered  to 
me  of  my  Father:  and  no  man 
knoweth  who  the  Son  is,  but  the 
Father;  and  who  the  Father  is, 
but  the  Son,  and  he  to  whom  the 
Son  will  reveal  Atw|. 

23  H  And  he  turned  him  unto 
his  disciples,  and  said  privately, 
Blessed  are  the  eyes  wnich  see 
the  things  that  ye  see. 

24,  For  I  tell  you,  that  many 
prophets  and  kings  nave  desired 
to  see  those  things  which  ye  see, 
and  have  not  seen  tJiem;  and  to 
hear  those  things  which  ye  hear, 
and  have  not  heard  them, 

25  fAnd  behold,  a  certain  law- 
yer stood  up,  ana  tempted  him, 
saying,  Master,  what  shall  I  do 
to  inherit  eternal  life '? 

26  He  said  -unto  him,  What  is 
written  in  the  lawl  how  readest 
thou? 

27  And  he  answering  said.  Thou 
shaU  love  the  Lord  thy  God  with 
all  th)r  heart,  and  with  all  thy  soul, 
and  with  all  thy  strength,  and  with 
all  thy  mind ;  and  thy  neighbour 
as  thyself. 

28  And  he  said  unto  him.  Thou 
hast  answered  right :  this  do,  and 
thou  shalt  live. 

29  But  he,  willing  to  justify  him- 
self, said  unto  Jesus,  And  who  is 
my  neighbour  ? 

30  And  Jesus  answering,  said, 
A  certain  man  went  down  from 
Jerusalem  to  Jericho,  and  fell 
among  thieves,  whicn  stripped 
him  of  his  raiment,  and  wounded 
him,  and  departea,  leaving  him 
half  dead. 

31  And  by  chance  there  came 
down  a  certain  priest  that  way: 
and  when  he  saW  him,  he  passed 
by  on  the  other  side. 

32  And  likewise  a  Levite,  when 
h&  was  at  the  place,  came  and 
looked  on .  him,  and  passed  by  on 
the  other  side. 

33  But   a  certain  Samaritan,  as 
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reizende,  kwam  omtrent  hem,  en 
hem  ziende,  werd  hij  met  inner- 
lijke  ontferming  hewo^en. 

34  En  tot  hem  gaande,  verbond 
hij  zijne  wonden,  gietende  daarin 
ohe  en  wijn ;  en  hem  heffende  op 
zijn  eigen  beedt,  voerde  hem  in  de 
herberg,  en  verzorgde  hem. 

35  En  des  anderen  daags  weg- 
gaande, langde  hij  twee  pennin- 
gen uit,  en  gaf  ze  den  waard,  en 
zeide  tot  hem:  Draag  zorg  voor 
hem  'j  en  zoo  wat  gij  meer  aan  hem 
te  ko^ite  zult  leggen,  dat  zal  ik  u 
wedergeven,  als  ik  wederkom. 

36  Wie  dan  van  deze  drie  dunkt 
u  de  naaste  geweest  te  zijn  des- 
genen, die  onder  de  moordenaars 
gevallen  was  ? 

37  En  hij  zeidê:  Die  barmhar- 
tigheid aan  hem  gedaan  heeft.  Zoo 
'zeide  dan  Jezus  tot  hem  :  Ga  he- 
nen, en  doe  gij  desgelijks. 

38  En  het  geschiedde,  als  zij  reis- 
den, dat  hij  kwam  in  een  vlek;  en 
eene  zekere  vrouw,  ^  met  name 
Martha,  ontving  hem  in  haar  huis. 

39  En  deze  had  eene  zuster,  ge- 
naamd Maria,  welke  ook,  zittende 
aan  de  voeten  van  Jezus^  zijn  woord 
hoorde.^ 

40  Doch  Martha  was  zeer  bezig 
met  veel  dienens,  eil  daarbij  ko- 
mende zeide  zij :  Heere !  trekt  gij 
het  u  niet  aan,  dat  mijne  zuster 
mij  alleen  laat  dienen  ^  Zeg  dan 
haarvat  zij  mij  helpe. 

41  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  haar :  Martha,  Martha !  gij  be- 
kommert en  ontrust  u  over  vele 
dingen ; 

42  Maar  één  dingisnoodig;  doch 
Maria  heeft  het  goede  deel  uitge- 
kozen, hetwelk  van  haar  niet  zal 
weggenomen  worden. 

.    HOOFDSTUK  XI.       ^ 

EN  het  geschiedde,  toen  hij  in 
eene  zekere  plaatse  waa  bid- 
dende, dat,  als  hij  ophield,  een  van 
zijne  discipelen  tot  hem   zeide: 


he  journeyed,  came  where  he 
was :  and  when  he  saw  him,  he 
had  compassion  on  Aim, 

34  And  went  to  Attn,  and  bound 
up  his  wounds,'  pouring  in  oil  and 
wine,  and  set  him  on  his  own 
beast,  and  brought  him  to  an  inn, 
and  took  care  of  him. 

36  And  on  the  morrow,  when 
he  departed,  ha  took  out  two 
pence,  and  gave  them  to.  the  host 
and  said  unto  him,  Take  care  ot 
him :  and  whatsoever  thou  spend- 
est  more,  when  I  come  again,  I 
will  repay  thee. 

36  Which  now  of  these  three, 
thinkest  thou,  was  neighbour  unto 
him  that  fell  among  the  thieves  1 

37  And  he  said.  He  that  shew- 
ed mercy  oil  hnn.  Then  said 
Jesus  unto  him,  Go,  and  do  thou 
likewise. 

38  T  Now  it  came  to  pass,  as 
they  went,  that  he  entered  into  a 
certain  village :  and^  a  certain 
woman,  named  Martha,  received 
him  into  her  house* 

39  And  she  had  a  sister  called 
Mary,  which  also  sat  at  Jesus' 
feet,  and  heard  his  word. 

40  But  Martha  was  cumbered 
about  much  serving,  and  came 'to 
him,  and  said.  Lord,  dost  thou 
not  care  that  my  sister  hath  left 
me  to  serve  alone '?  bid  her  there- 
fore that  she  help  me. 

41  And  Jesus  answered,  and  said 
unto  her,  Martha,  Martha,  thou  art 
careful,  and  troubled  about  many 
things : 

42  But  one  thing  is  needful ;  and 
Mary  hath  chosen  that  good  part, 
which  shall  not  be  taken  away 
from  her. 


CHAPTER   XI. 

AND  it  came  to  i)ass,  that  as 
he  was  praying  in  a  certain 
place,  when  he  ceaSed,  onjB  of  his 
disciples    said    unto    him.    Lord, 
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Heere !  leer  oqs  bidden,  gelijk  ook 
Johannes  zijnen  discipelen  geleerd 
heeft. 

2  £n  hij  zeide  tot  hen :  Wanneer 
gij  bidt,  zoo  zegt :  Onze  Vader,  die 
in  de  hemeflen  zijt !  uw  naam  wor- 
de^eheiligd.  Uw  koningrijk  kome. 
Uw  wil  eeschiede,  gehjk  in  den 
hemel,  cSzoo  ook  op  de  aarde. 

3  Geef  ons  eiken  dag  ons  dage- 
lijkesh  brood. 

4  En  vergeef  ons  onze  zonden  3 
want  ook  wy  vergeven  aan  een^  ie- 
ireliik,  die  onS  schuldig  is.  En  leid 
ons  Wet  in  yerzDekiD|,  maar  ver- 
los  ons  van  den  booze. 

5  Bin  hl j  zeide  tot  hen :  Wie  van 
u  zal  eenen  vriend  hebben,  en  zal 
ter  middernacht  tot  hem  gaan,  en 
tot  hem  zeggen :  Vriend !  leen  mij 
drie  broeden, 

6  Overmits  mijn  triend  van  de 
reize  tot  mij  gekomen  is,  en  ik  heb 
niet,  dat  ik  hem  voorzette ; 

7  En  dat  die  van  binnen  antwoor-* 
dende  zoude  zeggen:  Doe  mij 
geene  moeite  aan ;  de  deur  is  nu 
gesloten,  en  mijne  kinderen  ^ijn 
met  mij  in  de  slaapkamer ;  ik  kan 
niet  opstaan  om  u  te  geven. 

8  Ik  zegge  ulieden^  hoewel  hij 
niet  zoude  opstaan  en  hem  geven, 
omdat  hij  ziin  vriend  is,  nogtans 
om  zijner  onoeschaamdheid  wille 
zal  hij  opstaan,  en  hem  geyen  zoo 
veel  als  nij  er  pehoeft. 

9  En  il^.  zegge  ulieden :  Bidt,  en 
U  zal  gegeven  worden ;  zoekt,  en 
gij  zult  vinden;  klopt,  en  u  zal 
opengedaan^worden. 

10  Want  een  iegelijk  die  bidt, 
die  odtvs^ngt;  en  die  zod^t,  die 
vindt }  en  die  klopt,  dien  zal  open- 
gedaan worden. 

1 1  En,  wat  vader  onder  u,  dien  de 
zoon  om  ^rood  bidt,  zal  oem  ee- 
nen steen  geven  I  of  ook  om  ee- 
nen visch,  zal  h^m  voor  eenen 
visch  eene  slang  geven  ? 

12  Of  zoo  hij  ook  om  een  ei  zoude 
biddeiL  zalhij  hem  een'  schorpioen 
geven  f 

13  Indien  dan  gij,  die  bops  zijt. 


teach  DS  to  pray,  ai  John  also 
taught  his  disciples. 

2  Aiid  he  said  unto  them.  When 
ye  pray,  say.  Our  Father  which 
art  in  heaven,  Hallowed  be  thy 
name.  Thy  kingdom  come.  Thy 
will  be  done,  as  in  heaven,  so  in 
earth. 

3  Give  u»  day  by  day  our  daily 
bread. 

4  And  forgive  us  our  dins;  for 
we  also  forgive  every  one  that  is 
indebted  to  us.  And  lead  us  not 
into  temptation;  but  deliver  us 
from  evil. 

5  And  he  said  unto  them.  Which 
of  you  shall  have  a  friend,  and 
shall  go  unto  him  at  midnight 
and  say  nnto  him,  Friend,  lend 
me  three  loaves : 

6  For  a  fViend  of  mine  in  his 
journey  is  come  to  me,  and  I 
nave  nothing  to  set  before  him  I 

J  And  he,  from  within  shall 
answer  and  say,. Trouble  me  not : 
the  door  is  now  shut,  and  my 
children  are  with  me  in  bed;  I 
cannot  rise  and  give  thee. 

8  I  say  unto  you.  Though  he 
will  not  rise  and  give  him,  be- 
oause  he  is  his  friend,  yet  because 
of  his  importunity  he  will  rise  and 
give  him  as  msuiy  as  he  needeth. 

9  Ahd  I  e&y  unto, you,  Ask,  and 
it  shall  be  given  you;  seek,  and 
ye  shall  find ;  knock,  and  it  shall 
be  opened  unto  you. 

10  For  every  one  that  asketh, 
receiveth;  and  he  that  seeketh, 
findeth;  and  to  him  that  knock- 
eth,  it  shall  be  opened. 

11  If  a  son  shall  ask  bread  of 
any^of  you  that  is  a  father,  will 
he  give  him  a  stone  ?  or  if  Ae  ask 
a  fish,  will  he  for  a  fish  give  him 
a  serpent? 

12  Or  if  he  shall  ask  an  egg,  will 

he  offer  him  a  section  ? 

13  If  ye  then,  being  evil,  kno\y 
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weet  uwen  kinderen  goede  gaven 
te  geven,  hoe  veel  te  meer  zal  de 
hemelsche  Vader  den  Heiligen 
Geest  geven  dengenen,  die  hem 
bidden'? 

14  En  hij  wierp  eenen  duivel  uit, 
en  die  was  stom.  En  het  geschiede 
de,  ^Is  de  duivel  uitgevaren  was, 
dat  de  stomroe  sprak ;  en  de  scha- 
ren verwonderden  zich. 

15  Maar  sommigen  van  hen  zei- 
den: Hij^  werpt  de  duivelen  uit 
door  Beëljsebul,  den  overste  der 
duivelen. 

16  En  anderen,  hem  verzoeken- 
de, begeerden  van  hem  een  tee- 
ken uit  den  hemel. 

17  Maar  hij,  kennende  hunne  ge- 
dachten^ zeide  tot  hen :  Een  ieder 
koningrijk,  dat  tegen  zich  zelf  ver- 
deeld is,  wordt  verwoest ;  en  een 
huis,  tegen  zich  zelf  verdeeld  zijn- 
de, valt. 

18  Indien  nu  ook  de  Satan  tégen 
zich  zelven  verdeeld  is,  hoe  zal 
zijn  rijk  bestïtan  ?  Dewijl  gij  zegt, 
dat  ik  door  Beëlzebul  de  duivelen 
uitwerp. 

19  En  indien  ik  ^oor  Beëlzebul 
de  duivelen  uitwerp,  door  wien 
werpen  ze  uwe  zonen  uit  ?  Daar- 
om zullen  dezen  uwe  regtere  zijn. 

20  Maar  indien  ik  door  den  vin- 
ger Gods  de  duivelen  uitwerp,  zoo 
is  dan  het  koningrijk  Gods  tot  u 
gekomen. 

21  Wanneer  een  sterke  gewapen- 
de zijn  hof  bewaart,  zoo  is  al  wat 
hij  heeft  'in  vrede. 

22  Maar  als  een  daarover  komt, 
die  sterker  is  dan  hij,  en  hem  over- 
wint, die  neemt  zijne  geheele  wa- 
penrusting, daar  hij  op  vertrouw- 
de, en  deelt  zijnen  roof  uit. 

23  Wie  met  mij  niet  is^  die  is  te- 
gen mij ;  ©n  wie  met  mij  niet  ver- 
gadert, die  verstrooit. 

24  Wanneer  de  onreine  geest  van 
den  mensch  uitgevaren  is,  zoogaaCt 
hij  door  dorre  plaatsen  zoekende 
rust;  en  die  niet  vindende,zegt  hij: 
Ik  zal  wederkeeren  iti  mijn  huis, 
daar  ik  uitgevaren  ben. 


how  to  give  good  gifts  unto  your 
children:  how  much  more  shall 
your  heavenly  Father  give  the 
Holy  Spirit  to  them  that  aSk  him  ? 

14  T  And  he  was  casting  out  a^ 
devil,  and  it  was  dumb.  And  it 
came  to  pass  when  the  devil  was 
gone  out,  the  dumb  spake;  and 
the  people  wondered. 

15  6ut  some  of  them  said.  He 
casteth  out  devils  through  Beel- 
zebub, the  chief  of  the  devils. 

16  And  others  tempting  /wm, 
sought  of  him  a  sign  from  heaven. 

17  But  he,  knowing  their  thoughts, 
said  unto  them,  Every  kingdom 
divided  against  itself,  is  brought 
to  desolation ;  and  a  house  divvied 
against  a  house,  falléth, 

18  If  Satan  also  be  divided  against 
himself,  how  shall  his  kingdom 
stand '?  because  ye  say  that  I  cast 
out  devils  through  Beelzebub* 

19  And  if  I  by  Beelzebub  cast 
out  devils,  by  whom  do  your  sons 
cast  them  out  ?  therefore  shall  they 
be  your  judges. 

20  But  if  I  with  the  finger  of 
God  cast  out  devils,  no  doubt  the 
kingdom  of  God  is  come  upon 
you. 

21  When  a  strong  man  armed 
keepeth  his  palace,  nis  goods  are 
in  peace : 

22  But  when  a  stronger  than  he 
shall  come  upon  him,  and  over- 
come him,  he  taketh  from  him  all 
his  armour  wherein  he  trusted, 
and  divideth  his  spoils. 

23  He  that  is  not  with  mè  is 
against  mé :  and  he  that  gather- 
eth  not  with  me  scattereth.    - 

24  When  the  unclean  "spirit  is 
gone  out  of  a  man,  he  walketh 
through  dry  places,  seeking  rest : 
and  finding  none,  he  saith,  I  will 
return  unto  my  house  whence  I 
came  out.  - 
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25  En  komende,  vindt  hij  het 
met  beaemen  gekeerd  en  ver- 
sierd. 

26  Dan  gaat  hij  henen,  en  neemt 
met  zich  zeven  andere  geesten, 
boozer  dan  hij  zelf  is,  en  ingegaan 
zijnde,  wonen  zij> aldaar;  en  het 
laatste  van  dien  mensch  wordt  er- 
der  dan  het  eerste. 

27  En  het  geschiedde,  als  hij 
deze  dingen  sprak,  dat  eene  zekere 
vrouw,  de  stem  verheffende  uit  de 
schare,  tot  hem  zeide :  Zalig  is  de 
schoot,  die  u  gedragen  heeft,  en 
de  borsten,  die  gij  hebt  gezogen ! 

28  Maar  hij  zeide :  Ja  zalig  zijn 
degenen,  die  het  woord  Gods  hoe- 
ren, en  net  bewaren ! 

29  En  als  de  scharen  digt  bijeen- 
vergaderden,  begon  hii  te  zeggen : 
Dit  is  een  b<>os  geslacht ;  het  ver- 
zoekt een  teeken,  en  aan  hetzelve 
zal  geen  teeken  gegeven  worden 
dan  het  teeken  yan  Jonas,  den 
profeet. 

30  ^ant  gelijk  Jonas  den  Nine- 
viten  een  teeken  geweest  is,  alzoo 
zal  ook  de  Zoon  des  menschen  zijn 
dezen  geslachte. 

31  De  koninginne  van  het  Zuiden 
zal  opstaan  in  het  oordeel  met  de 
mannen  van  dit  geslacht,  en  zal  ze 
veroordeelen ',  want  zij  is  gekomen 
van  de  einden  der  aarde,  om  te 
hooren  de  wijsheid  van  Salomo! 
en  zief,  meer  dan  Salomo  is  hier; 

32^De  mannen  van  Nineve  zullen 
opstaan  in  het  oordeel  met  dit  ge- 
slacht, en  zullen  't  zelve  veroor- 
deelen ;  want  zii  hebben  zich  be- 
keerd op  de  prediking  van  Jonas ; 
en  ziet,  meer  dan  Jonas  is  hijBr ! 

•33  En  niemand,  die  eene  kaars 
ontsteekt,  zie  die  in  't  verjborgen, 
noch  onder  eene  kooramaat,  maar 
op  eenen  kandelaar,  opdat  dege- 
nen, die  inkomen,  her  licht  zien 
mogen.  ' 

34  De  kaars  des  ligchaams  is  het 
oog:  wanneer  dan  uw  o(^  eenvou- 
dig is,  zoo  is  ook  uw  geheele  lig- 


25  And  when  he  cometh.  he 
findeth  it  swept  and  gamishea. 

26  Then  goeth  he,  and  taketh 
to  him  seven  other  spirits  more 
wicked  than  himself;  and  they 
enter  in,  and  dwell  there:  and 
the  last  state  of  that  man  is  worse 
thai)  the  first. 

27  ^  And  it  came  to  pass,  as 
he  spake  these  things,  a  certain 
woman  of  the  company  lifted  up 
her  voice,  and  said  unto  him, 
Blessed  is  the  -  womb  that  bare 
thee,  and  the  paps  which  thou 
hast  sucked. 

28  But  he  said,  Yea,  rather  bless- 
ed are  they  that  hear  the  word  of 
God,  and  keep  it. 

29  T  And  wnen  the  people  were 
gathered  thick  together,  he  began 
to  say.  This  is  aii  evil  generation : 
they  seek  a  sign ;  and  there  shall 
no  sign  be  given  it,  but  the  sign 
of  Jonas  the  prophet. 

30  For  as  Jonas  was  a  sign  un- 
to the  Ninevites,  so  shall  abo  the 
Son  of  man  be  to  this  generation. 

31  The  queen  of  the  south  shall 
.rise  up  in  the  judgment  with  the 
men  of  this  generation,  and  con- 
demn them  :  for  she  came  from 
the  utmost  parts  of  the  earth,  to 
hear  the  wisdom  of  Solomon ;  and 
behold,  a  greater  than  Solomon  is 
here. 

32  The  men  of  Nineveh  shaU 
rise  up  in  the  judgment  with  this 
generation,  and  sIiaII  condemn  it : 
for  they  repented  at  the  preach- 
ing of  Jonas ;  and  behold,  a  great- 
er than  Jonas  is  here. 

33  No  man  when  he  hath  light- 
ed a  oandle^  putteth  t^  in  a  secret 
place,  neither  under  a  bushel,  but 
on  a  candlestick,  that  they  which 
come  in  may  see  the  light. 

34  The  light  of  the  body  is  the 
eye :  therefore  when  thine  eye  is 
single,  thy  whole  body  also  is  full 
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chaam  verlicht :  maar  zoo  helt  boos 
is,  zoo  is  ook  ge^heel  uw  ligchaam 
duister. 

35  Zie  dan  toe,  dat  niet  het  licht, 
hetwelk  in  u  is,  duisternis  zij. 

36  Indien  dan  nw  ligchaam  ge- 
heel verlicht  is,  niet  hebbende  ee- 
nig  deel,  dat  duister  is,  zoo  zal  het 
geheel  verlicht  zijn,  gelijk  wan- 
neer de  kaars  met  het  schijnsel  u 
verlicht. 

37  Als  hij  nu  dit  sprak,  bad  hem 
een  zeker  pharizeër,  dat  hij  bij 
hem  het  middkgmaal  wilde  eten ; 
en  ingegaan  zijnde,  zat  hij  aan. 

38  En  de  pharizeër,  dit  ziende, 
verwonderde  zich,  aat  hij  niet 
eerst,  vóór  het  middagmaal,  zich 
gewasschen  had. 

39  £n  de  Heere  zeide  tot  hemi 
Nu  gij  pharizeën !  gij  reinigt  het 
buitenste  des  drinkbekers  en  des 
schotels;  maar  het  binnenste  v^ 
u  is  vol  van  roof  en  boosheid. 

40  Gij  onverstandigen !  die  het 
buitenste  heeft  gems^t,  heeft  hij 
ook  niet  het  binnenste  gemaakt  ? 

41  Doch  geeft  tot  aahnoes  het- 
gene  daarin  is ;  en  ziet,  alles  is  u 
rein. 

42  Maar  wee  u,  pharizeën !  want 
gij  vertient  de  munte,  en  de^ruite, 
en  alle  moeskruid,  en  gij  gaat  voor^ 
bij  het  oordeel  en  dè  liefde  Gods. 
Dit  moest  men  doen,  en  het  an- 
dere niet  nalaten. 

43  Wee  u,  pharizeën !  want  gij 
bemint  het  voprgestoelte  in  de  syn- 
agogen, en  de  begroetingen  op  de 
markten. 

44  Wee  u,  gij  schriftgeleerden 
en  pharizeën,  gij  geveinsden !  want 
gij  zijt  gelijk  de  graven,  die  niet 
openbaar  zijn,  en  de  menschen, 
die  daarover  wandelen,  weten  't 
niet. 

45  En  een  van  de  wetgeleerden 
antwoordende  zeide  tot  hem : 
Meester !  als  gij  deze  dingen  zegt. 
zoo  doet  £:ii  ook  ons  smaadheia 


aan. 


46  Doch  hij  zeide :  Wee  ook  u, 


of  light ;  bat  when  tkifie  èyê  is  evil, 
thy  body  also  is  full  of  darkness. 

35  Take  heed  therefore,  that  the 
light  which  is  in  thee  be  not  dark^ 
ness. 

36  If  thv  whole  body  therefore 
be  full  of  light,  having  no  part 
dark,  the  whole  shall  be  full  of 
li^ht ;  as  when  the  bright  shining 
of  a  candle  doth  give  thee  light. 

37'  ^  And  as  he  «pake,  a  certain 
Pharisee  besousht  him  to  diine 
with  him :  and  he  went  in  and 
sat  down  to  meat. 

38  ^nd  when  the  Pharisee  saw 
ity  he  marvelled  that  he  had  nOt 
first  washed  before  dinner. 

39  And^  the  Lord  said  unto  him, 
Now  do  ye  PhaHsees  make  clean 
the  outside  of  the  cup  and  the 
platter;  but  your  inward  part  is 
full  of  ravening  and  wickedness. 

40  Fg  fools,  did  not  he  that  made 
that  "which  is  without,  make  that 
which  is  within  also '?  , 

41  But  rather  give  ^Ims  of  such 
things  as  ye  have ;  and  behold,  all 
things  are  clean  unto  you. 

42  But  wo  unto  you,  Pharisees ! 
for  ye  tithe  ihint,  and  rue,  and  all 
manner  of  herbs^,  and  pass  over 
judgment  and  the  love  of  God : 
these  ought  ye  to  have  done,  and 
not  to  leave  the  other  undone. 

43  Wo  unto  you,  Pharisees !  for 
ye  love  the  uppermost  seats  in  the 
synagogues,  and  greetings  in  the 
markets. 

44  Wo  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites !  for  ye  are 
as  graves  which  appear  not,  and 
the  men  that  walk  over  them  Bie 
not  aware  of  them* 

46  T  Then  answered  one  of  the 
lawyers,  and  said  unto,  him.  Mas- 
ter, thus  saying,  thou  reproaohest 
us  also. 

46  And  he  said,  Wo  unto  you 
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wetgeleerden !  want  gij  belast  de 
me^hen  met  lasten,  zwaar  om 
te  dragen,  en  zelyen  raakt  gij  die 
lasten  niet  aan  met  één'  yan  nwe 
vingeren. 

47  Wee  n !  want  gij  bouwt  de 
graven  der  profeten,  en  uwfr  va- 
ders hebben  ze  gedood. 

48  Zoo  getuigt  gij  dan,  dat  gij 
mede  beli^igen  hebt  aan  de  wer- 
ken uwer  vaderen;  want  zij  heb- 
ben ze  gedood,  en  gij  bouwt  hun- 
ne graven. 

49  Waarom  oqk  de  wijsheid 
Gods  zegt :  De  zal  profeten  en  apos- 
telen tot  hen  zenden,  en  van  die 
zullen  zij  sommigen  dooden,  en 
sommigen  zullen  zij  uitjagen ; 

50  C^at  van  dit  gedacht  af- 
geëischt  worde  het  bloed  van  alle 
de  profeten,  dat  vergoten  is  van  de 
grondlegging  der  wereld  af ; 

öl  Van  hiet  bloed  Abels  af  tot 
het  bloed  van  Zacharia,  die  gedood 
istuAschen  het  altaar  en  het  huis 
Oods;  ja  zeg  ik  u,  het  zal  afge- 
ëischt  worden  van  dit  geslacht  f 

sa  Wee  u,  gij  wetgeleerden! 
want  gij  h^bt  (ten  sleutel  der  ken- 
nis weggenomen;  gij  zelven  zijt 
niét  ingegaan,  en  die  ingingen, 
hebt  gij  'Vierhinderd. 

53  En  als  hij  deze  dingen  tot  hen 
zeide,  begonnen  de  schriftgeleer- 
den en  j^Ëarizeën  hard  aan  te  hou- 
den, en  hem  van  vele  dingen  te 
doen  s]^ekon,     ' 

54  Hem  lagen  leggende,  en  zoe- 
.  kende  ietsr  uit  zijnen  mond  te  be- 
jagen, opdat  zij  hem  beschuldigen 
mogten. 

HOOFDSTUK  Xn. 

ALS  intusschen  vele  duizenden 
^der  schare  bijeenvBrgaderd 
waren,  zoodat  zij  malkander  ver- 
traden, begon  hij  te  ieggèn  tot 
zijne  oiscipelen :  Wacht  >u  zelven 
allereerst  voor  den  zuurdeesem 
der  pharizeën,  welke  Is  geveinsd- 
heid. 


also,  ve  lawyers !  foir  ye  lade  mèn 
with  burdens  grievous  to  be  borne, 
and  ye  yourselves  touch  not  the 
burdens  with  one  of  your  fingers. 

47  Wo  unto  you!  for  ye  build 
the  sepulehres  of  the  prophets, 
and  your  fathers  killed  them. 

48  Truly  ye  bear  witness,  that  ye 
aÜow  the  deeds  of  ypur  fathers: 
for  they  indeed  killed  them,  and 
ye  build  their  sepulchres. 

49  Therefore  also  said  the  wis- 
dom of  God,  I  will  send  them 
prophets  and  apostles,  and  some 
of  them  they  shall  Blay  and  per- 
secute : 

50  That  the  blood  of  all  the  pro- 
phets, which  was  shed  from  the 
foundation  of  the  world,  may  be 
required  of  this  generation ; 

51  From  the  blood  of  Abel  unto 
the  bk>od  of  Zacharias,  which  pe- 
rished between  the  altar  and  the 
temple :  ^verily  I  say  unto  you,  It 
shall  be  required  of  this  genera- 
tion. ; 

52  Wo  unto  you,  lawyers!  for 
e  have  taken  away  the  key  of 
nowledge :    ye  entered    not   in 

yourselves,  and  them  that  were 
entering  in  ye  hindered. 

53  And  as  he  said  these  things 
unto  them,  the  scribes  and  the 
Pharisees  began  to  urge  him  ve- 
hemently, and  to  provoke  him  to 
speak  of  many  things ; 

54  Laying  wait  for  him,  and 
seeking  to  catch  something  out 
of  his  mouth,  thai  they  might  ac- 
cuse him. 


CHAPTER  XH. 

IN  the  mean  time,  when  there 
were  gathered  t(^Üier  an  in- 
numerable multitude  of  people,  in- 
Bónmi^  that  they  trode  one  upon 
another,  he  began  to  say  unto  nis 
disciples  first  of  all.  Beware  ye  of 
the  leaven  of  thé  Pharisees,  which 
is  hypocrisy. 
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2  En  er  is  niets  bedekt,  dat  niet 
zal  ontdekt  worden,  en  verborgen, 
dat  niet  zal  geweten  worden. 

3  Daarom,  al  wat  gij  in  de  duis- 
ternis gezegd  hebt,  zal  in  't  licht 
gehoord  worden ;  en  wat  gij  in  het 
oor  gesproken  hebt,  in  de  binnen- 
kamers, zal  op  de  daken  gepredikt 
worden. 

4  En  ik  zegge  u,  mijnen  vrien- 
den :  Vreest  niet  voor  degenen, 
die  het  ligchaam  dooden,  en  daar- 
na niet  meer  kunnen  doen. 

5  Maar  ik  zal  u  toonen,  wien  gij 
vreezen  zult ;  vreest  dien,  die,  na- 
dat hij  gedood  heeft,  ook  ma^ 
heeft,  in  de  helle  te  werpen;  ja  tk 
zegge  u,  vreest  dien  ! 

6  Worden  niet  vijf  muschkens 
verkocht  voor  twee  penningskens  ? 
en  niet  één  van  die  is  voor  God 
vergeten. 

7  Ja  ook  de  haren  uws  -hoofds 
zijn  allen  geteld.  Vreest  dan  niet  f 
gij  gaat  vele  muschkens  te  boven. 

8  En  ik  zegge  o:  Een  iegelijk 
die  mij  belijden  zal  voor  de  men- 
schen,  dien  2al  ook  de  Zoon  des 
menschen  belijden  voor  de  enge- 
len Gods.  , 

9  Maar  wie  mij  verloochenen  zal 
voor  de  menschen,  die  zal  verloo- 
chend worden  voor  de  engelen 
Gods. 

10  En  een  iegelijk  die  -eenig 
woord  spreken  zal  tegen  den  Zoon 
des  menschen,  het  zal  hem  verge- 
ven worden ;  maar  wie  tegen  den 
Heiligen  Geest  gelasterd  zal  heb- 
ben, dien  zal  het  niet  vergeven 
worden. 

1 1  En  wanneer  zij  u  henenbren- 
gen  zullen  in  de  synagogen,  en  tot 
de  overheden  en  de  magten,  zoo 
zijt  niet  bezorgd,  hoe  of  wat  gij  tot 
verantwoording  zeggen,  of  wat  gij 
spreken  zult ; 

12  Want  de  Heilige  Geest  zal  u 
in  diezélve  ure  leeren  't  gene  gij 
spreken  moet. 

13  En  iemand  uit  de  schare  zei- 
de  tot  hem :  Meesteri  zeg  mijnen 


2  For  there  is  nothing  covered, 
that  shall  not  be  revealed;  nei- 
ther hid,  that  shaU  not  be  known. 

3  Therefore,  whatsoever  ye  have 
spoken  in  darkness,  shall  be  heard 
in  the  light;  and  that  which  ye 
have  spoken  in  the  ear  in  closets, 
shall  be  proclaimed  upon  the 
house-tobs.  y 

4  And  I  say  unto  you,  my  friends, 
Be  not  afraid  of  them  that  kill  the 
body,  and  after  that,  have  no  more 
that  they  can  da 

Ö  But  I  will  forewarn  you  whom 
ye  shall  fear :  Fear  him.  which 
after  he  ^th  killed,  hatn  power 
to  cast  into  hell ;  yea,  I  say  unto 
you.  Fear  him. 

6  Are  not.  five  sparrows*  sold  for 
two  farthings,  and  not  one  of  thein 
is  forgotten  before  God  1 

7  But  eveji  the  very  hairs  of  your 
head  are  all  numbered.  Fear  not 
therefore :  ye  are  of  more  value 
than  many  sparrows. 

8  Also  I  say  unto  you,  Whoso- 
ever shall  confess  me  before  men, 
him  shall  the  Son  of  man  also  ccm^ 
fess  before  the  angels  of  God. 

9  But  he  that  denieth  me  before 
men,  shall  be  denied  before  the 
angels  of  God. 

10  And  whosoever  sdiall  speak  a 
word  against  the  Son  of  man,  it 
shall  be  forgiven  him:  but  unto 
him  that  bkfsphemeth  agéinst  the 
Holy  Ghost j  it  shall  not  be  forgiven. 


11  And  when  they  bring  you 
unto  the  S3ma^ogues,  and  unto 
magistrates^  and  powers,  take  ye 
no  thought  how  or  what  thing  ye 
shall  answer,. or  what  ye  shall  say : 

12  For  the  Holy  Ghost  shall  teach 
you  in  the  same  hour  what  ye  ought 
to  say. 

13  t  And  one  of  the  conïpany 
said   unto  him,  Master,  speak  to 
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broeder,  dat  hij  met  mij  de  erfenis 
deele. 

14  Maar  hij  zeide  tot  hem: 
Mensch!  wie  heeft  mij  tot  een' 
regtor  of  scheidsman  over  ulieden 
gesteljd  ? 

15  Én  hij  zöide  .tot  hen :  2iet-toe 
en  wacht  u  van  de  gierigheid: 
wan|  het  is  niet  in  den  overyloed 
geleserhy  dat  iemand  leeft  van  zijne 
goederen. 

16  En  hi j  zeide  tot  hen  eene  ge- 
lijkenis, en  sprak:  Eens  rijken 
menschen  land  had  wél  gOjdragea; 

17  En  hij  overleide  bij  zich  zel- 
ven,  zeggende  :  Wat  zal  ik  doen  ? 
want  ik  heb  idet,  waarin  ik  mijne 
vruchten  zal  verzamelen. 

18  En  hij  zeidè :  Dit  zal  ik  doen : 
ik  zal  mijne  schuren  afbreken,  en 
grootere  bouwen,  en  zal  alaaar 
verzamelen  al  dit  mijn  gevfss  en 
deze  mijne  goederen  i 

19  En  ik  2^  tot  mijne  ziele  heg- 
gen :  Ziele !  gij  hebt  vele  goede- 
ren, die  opgelegd  zijn  voor  vele 
jaren,  neem  rust,  eet,  drink,  wees 
vrolijk. 

20  Maar  €rod  zeide  tot  hein :  Gij 
dwaas!  in  dezen  nacht  zal  men 
uwe  ziele  van  u  afeischen ;  en  't 
gene  gij  bereid  hebt,  wiens  zal  het 
zijn'? 

21  Alzoo  ts  't  met  dien,  die  zich 
zelven  schatten  vergadeh,  en  niet 
rijk  is  in  Grod. 

22  En  hij  zeide  tot  zijne  discipe- 
len :  D^rom  zegge  ik  u :  zijt  niet 
bezorgd  voor  uw  leven,  wat  gij  eten 
zult.  noch  voor  het  Jigcnaam,  waar- 
ineae  gij  u  kleeden  zult.     . 

23  Het  leveii  is  meer  dan  het 
voedsel,  en  het  ligchaam  dan  de 
kleeding. 

24  Aanmerl^t  de  raven,  dat  zij 
niet  zaaijen,  noch  maaijén,  welke 
eeene  spijskamer  noch  schuur  heb- 
ben, en  God  voedt  dezelve;  hoe 
veel  gaat  gij  de  vogelen  te  boven  ? 

25  Wie  toch  van  u  kan,  met  be- 
zorgd te  zijn,  ééne  elle  tot  zijne 
lengte  toedoen "? 


mv  brother,  that  he  divide  the 
inheritance  with  me. 

14  And  he  said  unto  him,  Man, 
who  made  me  a  judge,  or  a  divid- 
er over  you  1 

15  And  he  said  unto  them.  Take 
heed,  and  beware  of  covetous- 
n^ss :  for  a  man's  life  consisteth 
not  in  the  abundance  of  the  things 
which  he  possesseth. 

16  And  he  spake  a  parable  unto 
them,  saying.  The  ground  -of  a 
certain  rich  man  brought  forth 
plentifully : 

17  And  he  thought  within  him- 
self, saying.  What  shall  I  do,  be- 
<^use  I  have  uq  room  where  to 
bestow  my  fruits  1 

18  And  he  said.  This  will  I  do : 
I  will  pull  down  my  barns,  and 
build  greater ;  and  there  will  I  be- 
stow all  my  fruits  and  my  goods. 

19  And  I  will  say  to  nay  soul. 
SouL-^ou  hast  much  goods  laia 
up  mr  many  years:  Uke  thine 
ease,  eat,  drmk,  and  he  merry. 

20  But  God  said  unto  him.  Thou 
fool,  this  night  thy  soul  shall  be 
required  of  thee :  then  whose  shall 
those  things  be  which  thou  hast 
provided  ?    . 

21  ^  tj  he  that  layeth  up  trea- 
sure for  himself,  and  is  not  rich 
toward  Grod. 

22  %  And  he  said  unto  his  dis- 
ciples. Therefore  I  say  upto  yop. 
Take  no  thought  for  your  life, 
what  ye  shall  eat ;  neither  for  the 
body,  what  ye  shall  put  on. 

23  The  hfe  is  mpre  than  meat, 
and  the  body  is  more  than  raiment. 

24  Consider  the  ravens :  for  they 
neither  sow  nor  reap :  which  nei- 
ther have  store-house,  nor  bam; 
and  God  feedeth  them.  How  much 
more  are  ye  better  than  the  fowls  1 

25  And  which  of  you  with  taking 
thought  can  add  to  his  stature  one 
öubit  ? 
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26  Indien  gij  dan  ook  het  minste 
niet  kunt,  wat  zijt  gij  voor  de  ove- 
rige dingen  bezorgd  1 

27  Aanmerkt  de  leliën,  hoe  zij 
wassen  j  zij  arbeiden  nietten  spin- 
nen niet ;  en  ik  zegge  u^  ook  Sa- 
lomo in  alle  zijne  heerlijkheid  is 
niet  bekleed  geweest  als  ééne  van 
deze. 

28  Indien  nu  God  het  gras,  dat 
heden  op  het  veld  is,  en  morgen 
in  den  oven  geworpen  wordt,  al- 
zoo  bekleedt,  hoe  veel  meer  u,  gij 
kleingeloovigen ! 

29  En  gijlieden,  vraa^  niet,  wat 
gij  eten,  of  wat  gij  drmken  zult ; 
en  weest  niet  wankelmoedig. 

30  Want  alle  deze  dingen  zoeken 
de  volken  der  wereld;  doch  uw 
Vader  weet,  dat  gij  deze  dingen 
behoeft. 

31  Maar  zoekt  het  koningrijk 
Grods,  en  alle  deze  dingen  zullen  u 
toegeworpen  worden. 

32  Vrees  niet,  gij  klein  kudde- 
ken  !  ^ant  het  is  uws  Vaders  v^el- 
behagen,  ulieden  het  koningrijk 
te  geven. 

33  Verkoopt  hetgene  gij  hebt,  en 
geeft  aalmoes.  Maakt  u  zelven 
buidels,  die  niet  verenden,  eenen 
schat,  die  niet  afneemt,  in  de  he- 
melen, daar  de  dief  niet  bijkomt, 
noch  ae  mot  verderft. 

34  Want  waar  üw  schat  is,  al- 
daar zal  ook  uw  hart  zijn. 

35  Laat  uwe  lenden  omgord  zijn, 
en  de  kaarsen  brandende  j 

36  En  zijt  gij  den  menschen  ge- 
lijk, die  op  hunnen  heer  wachten, 
wanneer  nij  wederkomen  zal  van 
de  bruiloft,  opdat,  als  hij  komt  en 
idopt,  zij  hem  terstond  mogen 
opendoen. 

37  Zalig  zijn  die  dienstknechten, 
welke  de  heer,  als  hij  komt,  zal 
wakende  vinden.  Voorwaar  ik  zeg- 
ge u,  dat  hij  zich  zal  omgorden,  en 
zal  ze  doen  aanzitten,  en  bijko- 
mende, zal  hij  hen  dienen. 

38  En  zoo  hij  komt  in  de  tweede 
nachtwake,  en  zoo  hij  komt  in  de 


26  If  ye  then  be  not  able  to  do 
that  thing  which  is  least,  why 
take  ye  thought  for  the  rest  ? 

27  Consider  the  lilies  how  they 
grow:  they  toil  not,  they  spin 
not ;  and  yet  I  say  unto  you,  that 
Solomon  in  all  his  glory  was  not 
arrayed  like  one  of  these. 

28  If  then  God  so  clothe  the 
grass,  which  is  to-day  in  the  field, 
and  tormorrow  is  cast  into  the 
oven;  how  much  more  will'  he 
clothe  you,  0  ye  of  little  faith  ? 

29  And  seek  not  ye  what  ye  shall 
eat,  or  what  ye  shall  drink,  neither 
be  ye  of  doubtful  mind< 

30  For  all  these  things  do  the 
nations  of  the  world  seek  after: 
and  your  Father  knoweth  that  ye 
have  need  of  these  things. 

311  But  ratlier  seek  ye  the  king- 
xldm  of  God,  and  all  tnese  things 
shall  be  added  unto  vou.  . 

32  Fear  not,  little  flock ;  for  it  is 
your  Father's  good  pleasure  to  give 
you  the  kingdom. 

33  Sell  that  ye  have,  and  ^ve 
alms:  provide  yourselves  ba^ 
which  wax  not  old,  a  treasure  m 
the  heavens  that  faileth  not,  where 
no  thief  approacheüi,  nctither  nioth 
corrupteth. 

34  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

35  Let  your  loins  be  girded  acbout, 
and  your  lights  burning ; 

36  And  ye  yourselves  like  unto 
men  that  wait  for  their  lord,  vb^hen 
he  will  return  from  the  weddins ; 
that,  when  he  cometh  and  knock- 
eth,  they  may  open  unto  him  im- 
mediately. 

37  Blessed  are  those  Servants, 
whom  the  lord  when  he  cometh 
shall  find  watching:  verily  I  say 
unto  you,  that  he  shall  gird  him- 
self, and  make  them  to  sit  down 
to  meat,  and  will  come  forth  and 
serve  them.  - 

38  And  if  he  shall  come  in  the 
second  watch,   or  come   in   the 
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derde  nachtwake,  en  hij  vindt  hen 
ftlzoo,  zalig  zijn  die  dienstknecht 
ten. 

39  Maar  weet  dit,  dat  indien  de 
heer  des  huizes  geweten  had  in 
welke  ure  de  dief  zoude  komen, 
hij  zoude  gewaakt  hebben,  en 
zoude  zijn  huis.  niet  hebben  laten 
doorgraven. 

40  Gij  dan  zijt  Ook  bereid ;  want 
in  welke  ure  gij  het  niet  meent, 
zal  de  Zoon  des  mehschen  komen. 

41  En  Petrus. zeide  tot  hem: 
Heerel  zegt  gij  deze  gelijkeniö 
tot  ons,  of  ook  tot  allen  *? 

42  En  de  Heere  zeide:  Wie  is 
dan  de  getrouwe  en  voorzigtige 
huisbezorger,  dien  de  heer  over 
zijne  dienstboden  zal  zetten,  om 
hun  ter  regter  tijd  het  bescheiden 
deel  spijze  te  geven  ? 

43  Zalig  is  die  dienstknecht^  wel- 
ken zijn  heer,  als  hij  komt,  zal 
vinden  alzoo  doende. 

44  Waarjijk  ik  zegge  ulieden, 
dat  hij  hem  over  alle  zijne  goede- 
ren zetten  zal. 

45  Maar  indien  die  dienstknecht 
in  zijn  hart  zoude  zeggen:  Mijn 
heer  vertoeft  te  komen ;  en  zoude 
beginnen  de  knechten  en  de  dienst- 
maagden te  slaan,  en  te  eten  en 
te  drinken,  en  dronken  te  worden ', 

40  Zoo  zal  de  heer  deszelven 
dienstknechts  komen  ten  dage  in 
welken  hij  hem  niet  verwacht,  en 
tér  ure  die  hij  niet  weet ;  en  zal 
hem  afscheiden,  en  zal  zijn  deel 
zetten  niet  de  ontrouwen.      ^ 

47  En  die  dienstknecht,  welke 
geweten  heeft  den  wil.  zijns  hee- 
ren,  en  zich  niet^bereid,  noch  naar 
zijnen  wil  gedaan  heeft,  die  zal 
met  vele  slagen  geslagen  worden ; 

46  Maar  die  denzdven  niet  ge- 
weten heeft,  en  gedaan  heeft  din- 
gen, die  slagen  waardig  zijn,  die 
zal  met  Weinige  slagen  geslagen 
worden.  Èn  een^  iegelijk  cBen 
veel  gegeven  is,  van  dien  zal  veel 
geëischt  worden ;  en  dien  men 
veel  vertrouwd  heeft,  van  dien  zal 
men  overvloediger  eischen. 


third  watch,  and    find    them  so, 
blessed  are  those  servants. 

3£^  And  this  know,  that  if  the 
good  man  of  the  house  had  known 
what  hour  the  thief  would  come, 
he  would  have  watched,  and  not 
have  suffered  his  house  to  be 
broken  through. 

40  Be  ye  therefore  ready  also : 
for  the  Son  of  man  óometh  at  an 
hour  when  ye  think  not. 

411  Then  Peter  said  unto  him, 
Lord,  speakest  thou  this  parable 
unto  us,  or  even  to  alH  ^ 

42  -And  the  Lord  said,  Who  then 
is  that  faithful  and  wise  steward, 
whom  hi^  lo?rd  shall  make  ruler 
over  his  household,  to  give  them 
their  portion  of  meat  in  due  season  I 

43  blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord  when  he  cometh  shall  find 
so  doing. 

.44  Of  a  truth  I  say  unto  you,  that 
he  will  make  him  ruler  over  all 
that  he  hath. 

45  But  and  if  that  servant  say 
in  his  heart.  My  lord  delayeth  his 
coming;  and  shall  be^in  to  beat 
the  men-servants,  and  maidens, 
and  to  eat  and^  d.riiik,  and  to  be 
drunken ; 

46  The  lord  of  that  servant  will 
come  in  a  day  when  he  looketh 
not  for  Mm,  and  at  an  hour  when 
he  is  not  aware,  and  will  cut  him 
in.  sunder,  and  will  appoint  him 
his  portion  with  the  unbelievers. 

47  And  that  servant  which  knew 
his  lord's  will,  and  prepared  not 
himselfy  neither  did  according  to 
his  will,  shall  be  beaten  with  many 
stripes. 

48  But  he  that  knew  not,  and  did 
commit  tilings  worthy  of  fetripes, 
shall  be  beaten  with  feW  stripes. 
For  Ainto  whomsoever  much  is 
given,  of  him  shall  be  much  re- 
quired; and  to  whom  men  have 
committed  much,  of  him  they  wiU 
ask  the  more. 
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49  Ik  ben  gekomen  om  vuur  op 
de  aarde  te  werpen  j  en  wat  wil 
ik,  indien  het  alreede  ontstoken 
is? 

50  Maar  ik  moet  met  eenen  doop 
gedoopt  worden ;  en  hoe  worde  ik 
geperst,  tot  dat  het  volbragt  zij ! 

51  Meent  gij,  dat  ik  gekomen 
ben  om  vrede  te  geven  op  de  aar- 
de ?  Neen,  zegge  ik  u,  maar  zelfs 
verdeeldheid. 

52  Want  van  nu  aan  zullen  er 
vijf  in  één  huis  verdeeld  zijn,  drie 
tegen  twee,  en  twe^  tegen  drie. 

53  De  vader  zal  tegen  den  zoon 
verdeeld  zijn,  en  de  zoon  tegen 
den  vader;  de  moeder  tegen  de 
dochter,  en  de  dochter  tegen  de 
moeder;  de  schoonmoeder  tegen 
hare  schoondochter,  en  de  schoon- 
dochter tegen  hare  schoonmoeder. 

54  En  hij  zeidé  ook  tot  de  scha- 
ren :  Wanneer  gij  eene  wolk  ziet 
opgaan  van  het  Westen,  terstond 
zegt  gijlieden :  Daar  komt  regen : 
en  het  geschiedt  alzoo. 

55  En  wanneer  gij  den  ziiide- 
wind  ziet  waaijen,  zoo  zegt  gij : 
Daar  zal  hitte  zijn;  en  het  ges- 
chiedt. 

56  Gij  geveinsden!  het  aan- 
schijn der  aarde  ^n  des  hemels 
weet  gij  te  beproeven j  en  hoe 
beproeft  gij  dezen  tijd  niet  1  . 

57  En  waarom  oordeelt  gij  ook 
van  u  ielven  niet  hetgene  regt  is  1 

58  Want  alö  gij  henengaat  met 
uwe  wederpartij  voor  de  overheid, 
zoo  benaarstig  u  op  den  weg  om 
van  hem  verlost  te  worden ;  opdat 
hij  misschien  u  niet  voor  den  reg- 
ter  trekke,  en  de  regter  u  den  ge- 
regtsdienaar  overlevere,  en  de  ge- 
regtsdienaar  u  in  de  gevangenis 
werpe. 

59  Ik  zegge  u :  Gij  zult  van  daar 
geenszins  uitgaan,  tot  dat  gij  pok 
het  laatste  penningd^en  betaald 
zult  hebben. " 


49  ir  I  am  come  to  send  fire  on 
the  earth,  and  what  will  J,  if  it  be 
already  lundled  1 

50  But  I  have  a  baptism  to  be 
baptized  with;  and  how  am  I 
straitened  till  it  be  accomplish- 
ed! 

51  Suppose  ye  that  I  am  come 
to  give  peace  on  'earth?  I  tell 
you,, Nay ;  but  rather  division : 

52  For  from  henceforth  there 
shall  be  üve  in  one  house  divided, 
three  against  two,  and  two  .against 
three. 

53  The  father  shall  be  divided 
again sf^  the    son,    and    the 


son 


against  the  father ;  the  mother 
against  the  daughter,  and  ^  the 
daughter  against  the  mother;  the 
mother-in-law  against  her  daugh- 
ter-in-lawj^  and  the  daughter-in- 
law  against  her  mother-in-law. 

54  If  And  he  said  also  to  the 
people,  When  ye  see  a  cloud 
rise  out  of  the  west,  straightway 
ye  say.  There  cometh,  a  shower ; 
and  so  it  is. 

55  And  when  ye  see  the  south 
wind  blow,  ye  say,  There  will  be 
heat ;  and  it  cometh  to  pass. 

56  Ye  hypocrites,  ye  can  discern 
the  face  of  the  dcy,  and  of  the 
earth ;  but  how  is  it,  that  ye  do 
not  discern  this  time  \ 

57  Yea,  and  why  even  of  your- 
selves judge  ye  not  what  is 
right  ? 

58  IT  When  thou  goest  with  thine 
adversary  to  the  magistrate,  as  thou 
art  in  the  way,  give  diligence  that 
thou  mayest  be  delivered  from 
him;  lest  he  hale  thee  to  the 
judge,  and  the  judge  deliver  thee 
to  the  officer,  and  the  officer  cast 
thee  into  prison. 

59  I  tell  thee,  thou  shalt  not  de- 
part thence,  till  thou  ha6t  paid  the 
very  last  mite. 
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EN  daar  waren  ten  zelfden  tijde 
eenigen  tegenwoordig>die  hem 
boodschapten  van  de  G^leërs, 
welker  bloed  Pilatus  met  hunne 
offeranden  gemengd  had. 

2  Eki  Jezus  antwoordde  en  zeide 
tot  hen  r  Meent  gij,  dat  deze  Gali- 
leërs  zondaars  zijn  geweest  boven 
alle  de  Galileérs,  omdat  zij  zulks, 
gelejden  hebben  ? 

3  Ik  zegge  u:  Neen  zij;  maar 
indien  gij  u  niet  bekeert,  zoo  zult 
gij  allen  desgelijks  vergaan. 

4  Of  die  a^ttien,  op  welke  de 
toren  in  Siloam  viel,  en  doodde  ze  y 
meent  gij,  dat  dezen  schuldenaars 
zijn  gefeest  boven  alle  menschen, 
die  te  Jeruzalem  wonen  ? 

5  Jk  zegge  n  t  Neen  zij ;  maar 
indien  gif  u  niet  bekeert,  zoo  zult 
gij  allen  desgelijks  vergaan. 

6  En  hij  Zeide  deze  gelijkenis : 
Een  zeker  man  had  eenen  vijge- 
boom  geplant  in  zijnen  wijngaard ; 
en  hij  jÉwam  en  zocht  vrucht  daar> 
op,  en  vpnd  ze  niet. 

7  En  hi}  zeide  tot  den  wijngaar- 
<ienier :  Zie,  ik  kom  nu  drie  jaren 
zoekende  vrucht  op  dezen  vijge- 
boom, en  vind  ze  niet ;  houw,  nem 
uit ;  waartoe  beslaat  hij  ook  nutte- 
loos de  aarde  i 

8^  En  hij  antwoordende  zeide  tot 
hem :  Heere  1  laat  hem  ook  nog 
dit  jaar,  tot  dat  ik  x>m  hem  gegra* 
Ten  en  mest  gelegd  zal  hebl^n ; 

9  En  indien  hij  vrucht  zal  voort- 
brengen, laat  kern  staiany  maar  in- 
dien niet,  zoo  zult  gij  hem  namaals 
uitbouwen. 

10  En  hij  leerde  .op  den  sabbat  in 
ééne  der  synagogen. 

1 1  Ën  ziet,  daar  was  eene  vrouw, 
die  eenen  geest  der  krankheia 
achttien  jaren  lang  gehad  had,  en 
zij  was  tezamengebogen,  en  kon 
zich  ^nschelijk  niet  oprigten. 

12  Ën  Jezus,  haar  ziende,  riep 
haar  tot  zich,  en  zeide  tot  haar : 
Vr<mw!  êij  zijt  verlost  van  uwe 
krankheid. 

14 


CHAPTER   Xm. 

THERE  were  present  at  that  sea- 
son some  that  told  him  of  the 
Galileans,  whose  blood  Pilate  had 
mingled  with  their  sacrifices. 

2  And  Jesus  answering,  said  unto 
thepo,  Suppose  ye  that  tnese  Gali- 
leans were  sinners  above  all  the 
Galileans,  because  they  suffered 
such  things  ? 

3  I  tell  3WU,  Nay;  but  except 
ye  repent,  ye  shall  all  likewise 
perish. 

4  Oirthose  eighteen,  upon  whom 
the  tower  in  Suoara  fell,  and  slew 
them,  think  ye  that  they  were  sin- 
ners above  all  men  that  dwelt  in 
Jerusalem  ? 

5  I  tell  you.  Nar;  but  except  ye 
repent,  ye  shall  all  likewise  perislL. 

6  ^He  Bipske  also  this  p;Birable: 
A  certain  man  had  a  fig-tree 
planted  in  his  vineyard ;  and  he 
came  and  sought  fruit  thereon, 
and  found  none. 

7  Then  said  he  unto  the  dresser 
of 'his  vineyard,  Behold,  these 
three  years  1  come  jseeking  fruit 
on  this  fig-tree,  and  find  none: 
cut  it  down;  why  cun^bereth  it 
the  ground  ? 

8  And  he  answering,  said  unto 
him.  Lord,  let  it  alone  this  year 
also,  till  I  shall  dig  about  it,  and 
dung  it:    ^ 

9  And  if  it  bear  fruit,  toell :  and 
if  not,  then  after  that  thou  shalt 
cut  it  down. 

10  And  he  was  teaching' in  one 
of  the  synagogues  on  the  sabbath. 

11  IT  And  behold,  there  was  a 
woman  which  had  a  spirit  of  in- 
firmity eighteen  years,  and  was 
bowea  together,  and  could  in  no 
wise  lift  up  herself. 

12  And  when  Jesus  saw  her,  he 
called  her  to  him,  and  said  unto  her, 
Woman,  thou  art  loosed  from  thine 
infirmity. 
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13  En  hij  leide  de  handen  op 
haar ;  en  zij  werd  terstond  weder 
regt,  en  verneerlijkte  God. 

14  En  de  overste  der  synagoge, 
kwalijk  nemende  dat  Jezus  op  den 
sabbat  genezen  had,  antwoordde 
en  zeide  tot  de  schare  :  Daar  zijn 
zes  dagen,  in  welke  men  moet 
werken ;  komt  dan  in  dezelve,  en 
laat  u  genezen,  en  niet  op  den  dag 
des  sabbats. 

15  De  Heere  dan  antwoordde 
hefti  en  zeide :  Gij  geveinsde ! 
maakt  niet  een  iegelijk  van  u  op 
dei;  sabbat  zijnen  os  of  ezel  van  de 
krilDbe  los,  en  leidt  hem  henen  om 
hem  te  doen  drinken  1 

16  En  deze,  die  eene  dochter 
Abrahams  is,  welke  de  Satan,  ziet, 
nu  achttien  jaren  gebonden  had, 
moest  die  niet  losgemaakt  worden 
van  dezen  band  op  den  dag  des 
sabbats  ? 

17  En  als  hij  dit  zeide^  werden 
zij  allen  bescluQamd,  die  zioh  tegen 
hem  stelden  ^  en  de  gansche  schare 
verblijdde  zióh  over  aUe  de  heer- 

.lijke  dingen,  die  van  hem  ges- 
chiedden. 

18  En  hij  zeide:  Waaraan  is  het 
koningrijk  Gods  gelijk  ?  en  waar- 
bij zal  ik  'tzelve  vergelijken  ? 

19  Het  is  gelijk  aan  een  mos- 
taardzaad, hetwelk  een  mensch 
genomen  en  in  zijnen  hof  gewor- 
pen heeft;  en  het  wies  op,  en 
werd  tot  eenen  groeten  boom,  en 
de  vogelen  des  hemels  nestelden 
in  zijne  takken. 

20  En  hij  zeide  wederom :  Waar- 
bij zal  ik  het  kohingrijk  Crods  ver- 
gelijken 1 

21  Het  is  gelijk  aan  eerf'  zuur- 
deesem,  weien  eene  vrouw  nam, 
en  verborgde  in  drie  maten  meels, 
tot  dat  het  geheel  gezuurd  was. 

22  En  hij  reisde  van  de  eene  stad 
en  vlek  tot  de  andere,  loerende,  en 
rigtende  zijne  reize  naar  Jeruzalem. 

23  En  daar  zeide  een  tot  hem ! 
Heere !  ziin  er  ook  weinigen,  die 
zalig  woraen?  En  hij  zeide  tot 
hen : 


13  And  he  laid  his  hands  on  her: 
and  immediately  she  was  made 
straight,  and  glorified  God. 

14  And  the  ruler  of  the  syua- 
gogue  answered  with  indignation, 
because  that  Jesus  had  healed  on 
the  sabbath-day,  and  said  unto  the 
people,  There  are  six  days  in  whióh 
men  ought  to  work :  in  tnem  there- 
fore come  and  be  healed,  and  not 
on  the  sabbath-day. 

15  The  Lord  then  answered  him, 
and  said.  Thou  hypocrite,  doth  not 
each  one  of  you  on  the  sabbath 
loose  his  ox  or  his  ass  from  the  stall, 
and  lead  hiin  away  to  watering? 

16  And  ought  not  this  woman 
being   a    daughter  of  Abraham, 
whom  Satan  hath  bound,  lo,  these 
eighteen  years,  bë  loosed  frqm  this 
bond  on  the  sabbath-day'? 

17  And  when  he  had  said  these 
things,  all  his  adversaries  were 
ashamed:  and  all  the  people  re- 
joiced for  all  the  glorious  things 
that  were  done  by  him. 

la  1  Then  said  he,  Unto  what 
is  the  kingdom  of  God  like?  and 
whereunto  shall  I  resemble  it? 

19  It  is  like  a  grain  of  mustard- 
seed,  which  a  man  took,  and  cast 
into  his  garden,  and  it  grew,  and 
waxed  a  great  tree ;  and  the  lowls 
of  the  air  lodged  in  the  branches 
of  it. 

20  And  again  he  said,  Whete- 
unto  shall  I  liken  the  kingdom  of 
Godl 

21  It  is  like  leaven,  which  a 
woman  took  and  hid  in  three  mea- 
sures of  tneal,  till  the  whole  was 
leavened. 

22  And  he  went  through  the 
oities  and  villages,  teaching,  and 
journeying  toward  Jerusalem. 

23  Then  said  one  unto  him.  Lord, 
are  there  few  that  be  saved  %  Ana 
he  said  unto  them. 
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24  Strijdt  om  ia  te  eaan  door  de 
enge  poorte }  want  yeien,  zegge  ik 
u,  znUen  zoeken  in  te  gaan,  en 
zullen  niét  kannen ; 

25  Namelijk  nAdat  de  heer  des 
huized  zal  opgestaan  zijn,  en  4e 
deare  zal  gesloten  hebben,  en  gij 
zult  beginnen  buiten  te  staan,  en 
aan  de  deure  te  kloppen,  zeggende : 
Heeje,  Heere,  doe  ons  open!  en 
hij  zal  antwoorden  en  tot  u  zeg- 
gen :  Ik  ken  u  niet,  van  waar  gij 
zijt. 

26  Alsdan  zult  gij  beginnen  te 
zeggen:  Wij  hebben  in  uwe  te- 
genwoordigheid gegeten  en  ge- 
dronken,, ea  gij  hebt  in  onze  stra- 
ten geleerd. 

27  En  hij  zal  zeggen :  Ik  zeg^ 
u,  ik  ken  ^  niet  van  waar  gij  zijt ; 
wijkt  van  mij  af,  alle  gij  werkers 
der  ongerégtigheid ! 

28  Aldaar  zal  zijn  .wéening  en 
knersing  der  tanden,  wanneer  gij 
zult  zien  Abraham,  en  IsaSlk,  en 
Jakob,  en  alle  de  profeten.' in  het 
koningrijk  Grods,  maar  ulieaen  bui- 
ten uitgeworpen. 

29  En  daar  zullen  er  komen  Tan 
Ooste^a  en  Westen,  en  Van  Noorden 
en  JZuiden,  en  zullen  aanzitten  in 
'het  koningrijk  Gods. 

30  En  ziet,  er  zijn  laatsfen,  die 
de.  éérsten  zullen  zijn ;  en  er  zijn 
eersten,  die  de  laaitstën  zullen  zijn. 

31  Te  dienzelven  dage  kwamen 
er  eenige  pharizeën,  zeggende  tot 
'hfem:  Ga  weg,  en  vertrek  van 
hier ;  want  Herodes  wil  u  dooden. 

32  En  hij  fceide  tot  hen:  Graat 
henen,  en  zegt  dien  vos:  Zie,  ik 
werp  duivelen  uit,  en  maak  gezond, 
heden  en  morgen,  en  ten  derden 
dage  worde  ik  voleindigd.' 

33  Doch  ik  moet  heden,^en  mor- 
gen, en  den  volgenden  dag  reizen ; 
want  het  gebeurt  niet,  dat  een 
profeet  gedood  wordt  buiten  Jeru-» 
zalem. 

34  Jertfzalem !  Jeruzalerri  l  gij 
die  de  profeten  doodt,  en  steemgt 
die  tot  u  gezonden  zijn !  hoe  me- 


24  ^  Strive  to  entef  in  at  tl» 
straat  ^te :  for  many,  I  «ay  unto 
you,  will  seek  to  enter  in,  and  shall 
not  be  able. 

25  When  once  the  Master  of  the 
house  is  risen  up,  and  hath  shut  to 
the  door,  and  ye  begin  to  stand 
without,  and  to  Knock  at  the  door, 
saying.  Lord,  Lord,  open  unto  us; 
aiid  he  shall  aiiswer  and  say  unto 
you,  I  know  you  not  whence  ye 
are : 

^6  Then  shall  ye  begin  to  say, 
We  have  eaten  and  drunk  in  thy 
presence,  and  thou  hast  taught  in 
our  streets. 

I 

27.  But  he  shall  say,  I  tell  you, 
I  kfiow  ybu  not  whence  ye  are ; 
depart  from  me,  all  ye  workers  of 
iniquity. 

28  There  shall  be  '\^eping  and 
gnashing  of  teeth,  ^when  ye  shall 
see  Abraham,  and  Isaac,  and  Ja- 
cob, and  all  the  prophet»,  in  the 
kingdom  of  €rod,tind  you  yourselves 
thirust  out. 

29  And  they  shall  come  from 
the  east,  and  from  the  west,  and 
from  the  north,  slnd  fromthe  south, 
and  shall  sit  down  in  the  kingdom 
of  Gpd. 

30  And  behold,  thiöre  are  last, 
which  shall  beurst;  and  there  are 
first,  which  shall  be  last. 

31  If  The  same  day  there  came 
certain  of  the  Pharisees,  saying 
unto  him,  Gret  thee  out,  and  depart 
hence ;  for  Herod  will  kill  thee. 

82  And  he  said  unto  them,  Go 
ye  and  tell  that  fox,*  Behold,  I  cast 
out  devils,  and  T  do  cures  to-day 
and  to-morrow,  and  the  third  day 
I  shall  be  perfected. 

33  Nevertheless  I  must  walk  to- 
day and  to-morrow,  and  the  day 
following:  for  it  cannot  be  that  a 
prophet  perish  out  of  Jerusalem. 

34  0  Jerusalem,  Jerusalem, 
which  killest  the  prophets,  and 
stonest   them   that  are  sent  unto 
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nigmaal  heb  ik  uwe  kinderen  wil- 
len biieenrergaderen,  gelijkerwijs 
eene  hen  hare  kiekens  opder  de 
vleugelen  vergadert;  en  gijlieden 
hebt  niet  gewild  ? 

35  Ziet,  uw  huis  wordt  ulieden 
woest  gelaten.  En  voorwaar  ik 
zegge  u.  dat  gij  mij  niet  zult  zien 
tot  dat  de  tijd  zal  geKomen  zijn,  ak 

'j  zult  zeggen:  Gezegend  m  hij, 
in  den  naam  des  ïleeren ! 


§1 


ie  komt 


HOOFDSTUK   XIV. 

EN  het  geschiedde,  als  hij  geko- 
men was  in  het  nuis  van  een' 
der  oversten  der  pharizeën,  op  den 
sabbat,  om  brooa  te  eten,  dat  zij 
hem  waarnamen. 

2  En  ziet^  daar  was  een  zeker 
waterzuchtig  mensch  vpor  hem. 

3  En  Jezus  antwoordende  ze>de 
tot  de  wetgeleerden  en  pharizeën, 
en  sprak :  Is  't  ook  geoorloofd,  op 
den  sabbat  gezond  te  maken  1 

4  Maar  zij  zwegen  stil.  En  hij 
nam  en  genas  hem,  en  liet  hem 
gaan. 

6  En  hij  hun  antwoordende  zei- 
de  :  Wiens  ezel  of  os  van  ulieden 
zal  in  eenen  put  vallen,  en  die  hem 
niet  terstond  zal  uittrekken  op  den 
dag  des  sabbats  % 

6  En  zij  konden  hem  daarop  niet 
wederantwoorden. 

7  En  hij  zeide  tot  de  genooden 
eene  gelijkenis,  aanmerkende 'hoe 
zij  dé 'vooraanzittingen  verkozen; 
zeggende  tot  hen : 

8  Wanneer  gij  van  iemand  ter 
bruiloft  genood  zult  zijn,  zoo  zet  u 
niet  op  de  eerste  zitplaatse,  opdat 
niet  misschien  een  waardiger  dan 
gij  van  hem  genood  zij, 

9  En  hij  komende,  die  u  en  hem 
genood  heeft,  tot  u  zegge:  Greef 
dezen  plaatse ;  en  gij  alsdan  zoudt 
beginnen  met  schaamte  de  laatste 
plaatse  te  houden. 

10  Maar  wanneer  gij  genood  zult 
zijn,  ga  henen  en  zet  u  op  de  laat- 
ste  plaatse,   opdat,   wanneer    hij 


thee ;  how  often  would  I  have  ga- 
thered thy  children  together,  as  a 
hen  doth  gather  her  brood  under 
her  wings,  and  ye  would  not ! 

35  Behold,  your  house  is  left  un- 
to you  desolate.  And  verily  I  say 
unto  you^  Ye  shall  not  see  me,  un- 
til the  time  come  when  ye  shall 
say.  Blessed  is  he  that  cometh  in 
the  name  of  the  Lord. 


CHAPTER  XIV. 

AND  it  came  to  pass,  as  he  went 
into  the  house  of  one  of  the 
chief  Pharisees  to  eat  bread  on  the 
sabbath-day,  that  they  watched 
him,  ' 

2  And  behold,  there  was  a  cer^ 
tain  man  before  him  which  had  the 
dropsy. 

3  And  Jesus  answering,  spake 
unto  the  lawyers  and  Pharisees, 
saying,  Is  it  lawful  to  heal  on  the 
sabbath-day  ? 

4  And  they  held  their  peace. 
And  he  took  Aim,,and  healea  him, 
and  let  him  go: 

5  And  answered  them,  saying, 
Which  of  you  shall  have  an  ass  or 
an  ox  fallen  into  a  pit,  and  will  not 
straighlway  pull  him  out  on  the 
sabbath-day  ? 

6  And  they  could  not  answer  him 
again  to  these  things. 

7  1  And  he 'put  forth  a  parable 
to. those  which  were  bidden,  when 
he  marked  how  they  chose  out  the 
chief  rooms ;  saying  unto  them, 

8  When  thou  art  bidden  o^  any 
man  to  a  wedding,  si^  not  down  in 
the  highest  rck)m,  lest  a  more  ho- 
nov^rable  man  than  thou  be  bidden 
of  him; 

9  And  hB  that  bade  thee  and 
him  come  and  say  to  thee.  Give 
this  man  place;  and- thou  begin 
with  shame  to  take  the  lowest  room. 

10  But  when  thou  art  bidden,  go 
and  sit  dewn  in  the  lowest  room ; 
that  when  he  that  bade  thee  com- 
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komt,  die  u  genood  heeft,  hij  tot 
Q  zegge :  Vriend !  ga  hooger  op. 
Alsdan  ^al  't  n  eere  zijn  voor  de- 
genen, die  met  u  aanzitten. 

11  Want  een  iegelijk,  die  zich 
zelven  yerhoogt,  zal  vemederd 
"«borden,;  en  die  zich  zelven  ver- 
nedert,  zal  verhoogd  worden. 

12  Eki  hij  zeide  ook  tot  dengenen, 
die  hem  genood  had :  Wanneer 
gij  een  middagmaal  of  avondmaal 
zult  houden,  zoo  roep  niet  uwe 
vrienden,  noch  uwe  broeders,  noch 
uwe  magen,  noch  rijke  geburen; 
opdat  ook  dezelve  u  niet  te  eeniger 
tijd  weder  nooden,  en  u  vergelding 
geschiede. 

13  Maar  wanneer  gij'  een'  maal- 
tijd zult  houden,  zoo  nood  armen, 
verminkten,  kreupelen,  blinden. 

14  £n  gij  zult  zalig  zijn,  omdat 
zij  niet  hebben  om  u  te  vergelden ; 
want  het  zal  u  vergolden  worden 
in  de  opstanding  der  regtvaardigen. 

15  En  als  een  van  degenen, 
die  mede  aanzaten,  deze  dingen 
hoorde,  zeide  hdj"  tot  hem :  Zalig  ir 
hij,  die  brood  eet  in  't  koningrijk 
Gods. 

16  Maar  hii  zeide  tot  hem :  Een 
zeker  mensen  bereidde  een  groot 
avondmaial,  en  hij  ncxKide  er  velen. 

17  En  hij  zond  zijnen  dienst- 
knecht uit  ter  ure  des  avondmaals, 
om  den  genood^  te  zeggen :  Komt, 
want  alle  dingen  zijn  nu  gereed. 

18  En  allen  begonnen  zich  een- 
dragtig  té  ontschuldigen.  De  eer- 
ste zeide  tot  hem :  Ik  heb  eenen 
akker  gekocht,  en  het  is  noodig. 
dat  ik  uitg^  en  hem  bezie :  ik  bia 
u,  houd  mij  voor  verontscnuldigd. 

19  En  een  ander  zeide :  Ik  heb 
vijf  juk  ossen  gekocht,  en  ik  ^ 
henen  om  die  te  beproeven:  ik 
bid  u,  houd  mij  voor  verontschul- 
digd. 

20  En  een  ander  zeide :  Ik  heb 
eene  vrouw  getrouwd,  en  daarom 
kan  ik  niet  komen. 

21  En  dezelve  dienstknecht,  we- 
der gekomen  zijnde^  boodschapte 
deze  dingen  zijnen  heer.    Toen 


eth,  he  may  say  unto  thee,  Friend, 
go  up  higher :  then  shalt  tnou  have 
wor&ip  in  the  presence  of  them 
that  sit  at  meat  with  thee. 

11  For  whosoever  exalteth  him- 
self shall  be  abased,  and  he  that 
humbleth  himself  shall  be  exalted. 

12  If  Then  said  he  also  to  him 
that  bade  him.  When  thou  makest 
a  dinner  or  a  supper,  call  not  thy 
friends,  nor  thy  Dretnren.  neither 
thy  kinsmen,  nor  thy  ricn  neigh- 
bours; lest  they  also  bid  thee 
again,  and  a  recompense  be  made 
thee. 

13  But  when  thou  makest  a  feast, 
call  the  poor,  the  maimed,  the 
lame,  the  Wind; 

14  And  thou  shalt  be  blessed: 
for  they  cannot  recompense  thee : 
for  thou  shalt  be  recompensed  at 
the  resurrection  of  the  just. 

15  ^  And  when  one  of  them  that 
sat  ^t  meat  with  him  heard  these 
things,  he  said  unto  him.  Blessed 
is  he  that  shall  eat  bread  in  the 
kingdom  of  Qod. 

16  Then  said  he  unto  him,  A 
certain  man  made  a  great  supper, 
and  bade  many : 

17  And  sent  his  servant  at  sup- 
per-time, to  say  to'them  that  were 
bidden,  Come,  for  all  things  are 
now  ready.  ^ 

1^  And  they  vail  with  one  consent 
began  to  make  excuse»  The  first 
said  unto  him.  I  have  bought  ^ 
piece  of  grounu,  and  I  must  needs 
^o  and  see  it:  I  pray  thee  have 
me  excused. 

19  And  another  said,  J  have 
bought  five  yoke  of  oxen,  and  I  go 
tp  prove  them :  I  pray  thee  have 
me  excused. 


20  And  Another  said,  I  have  mar- 
ried a  wife:  and  therefore  I  can- 
not come. 

21  So  that  servant  came,  and 
shewed  his  ford  these  things.  Then 
the  master  of  the  house  being  an- 
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werd  de  heer  des  huizes  toornig) 
en  zeide  tot  zijnen  dienstknecht : 
Ga  haa3telijk  uit  in  de  straten  en 
wijken  der  stad,  en  breng  de  ar- 
men, en  verminkten,  en  kreupe- 
len, en^  blinden  hier  in« 

22  £n  de  dienstknecht  zeide: 
Heer!  het  is  geschied,  gelijk  gij  be- 
volen hebt,  en  nog  is  daar  plaat- 
se. 

23  En  de  heer  zeide  tot  den  dienst- 
knecht: Ga  uit  in  de  we^en,  en 
heggen,  en  dwing  ze  in  te  Komen, 
opdat  mijn  huis  vol  worde  \  . 

24  Want  ik  zegge  ulieden,  dat 
niemand  yan  die  mannen,  die  ge- 
nood waren,  mijn  avondmaal  sma- 
ken zal. 

25  En  vele  scharen  gingen  met 
hem;  en  hij,  zich  omkeerende, 
zeide  tot  hen : 

2Q  Indien  iemand  tot  mij  komt, 
en  niet  haat  zijnen  vader,  en  moe- 
der, en  vrouw,  en  kinderen,  en 
broeders,  en  zusters,  ja  ook  zelfs 
zijn  eigen  leven,  die  kan  mijn  dis^ 
cipel  niet  zijn. 

27  En  wie  zijn  kruis  niet  draagt, 
en  mij  navolgt,  die  kkn  mijn  disci- 
pel niet  zijn. 

28  Want  wie  van  u,  willende 
eenen  toren  bouwen,  zit  niet  eerst 
neder,  en  overrekent  de  kosten,  of 
hij  OOK  hééft  't  gene  tot  volmaking 
noodigis? 

29  Opdat  niet  misschien,  als  hij 
het  fondament  gelegd  heeft,  en 
niet  kan  voleindigen,  allen,  die 
het  zien,  hem  beginnen  te  bespot- 
ten, 

30  Zeggende :  Deze  mensch  heeft 
beginnen  te  bouwen,'en  heeft  niet 
kunnen  voleindigen. 

31  Of  wat  koning,  gaande  naar 
den  krijg  om  tegen  eenen  anderen 
koning  te  slaan,  zit  niet  eerst  ne- 
der en  beraadslaagt,  of  hij  magtig 
is,  met  tien  duizena  te  ontmoeten 
dengenen,  die  met  twintig  duizend 
tegen  hem  komt "? 

32  Anderzins  zendt  hij  gezanten 
uit,  terwijl  diegene  nog  verre  is, 


gry,  said  to  his  servant,  Go  ont 
quickly  into  the  streets  and  lanet 
of  the  citv,  and  bring  in  hither  the 
poor,  and  the  maimed,  and  the. 
halt,  and  the  blind. 

22  And  the  servant  said^  Lord,  it 
is  done  as  thou  hast  commaadad^ 
and  yet  there  is  room. 

23  And  the  lord  said  unto  the 
servant,  Go  out  into  the  highways 
and  hedges,  and  compel  them  to 
come  in.  that  my  bouse  may  b« 
fiUed. 

24  For  I  say  unto  you,  that  nouQ 
of  those  men  which  were  bidden^ 
shall  taste- of  my  supper. 

25  f  And  there  went  steBt  mul** 
titudes  with  him :  and  he  turned, 
and  said  unto  them, 

26  If  any  man^  come  to  me,  and 
hate  not  his  father,  and  mother, 
and  wife,  and  children,  and  breth- 
ren, and  sisters,  yea,  and  his  own 
life  also,  he  cannot  be  my  discii 
pie, 

27  And  whosoever  doth  not  bear 
his  cross,  and  come  after  me,  can- 
not be  my  disciple. 

28  For  which  of  you  intending 
to  build  a  tower,  sitteth  not  down 
first,  and  oounteth  the  cost,  whe- 
ther he  have  sufficient  to  finish  it? 

29  Lest  haply  after  he  hath  laid 
the  foundation,  and  is  not  able  to 
finish  tt}  all  that  behold  it  begin  to 
mock  him„ 

30  Saying,  This  man  began  to 
build,  and  was  not  able  to  finish. 

31  Or  what  kins  going  to  make 
war  against  anotner  king,  sitteth 
not  down  first,  and  eonsulteth  whe- 
ther he  be  able  with  ten  thousand 
to  meet  him  that  cometh  against 
him  with  twenty  thousand? 

32  Or  else,. while  the  other  is 
yet  a  great  way  o^,  he  sendeth  an 
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en  begeert  't  gene  tot  vrede  <{t- 
ent, 

33  Alzoo  dan  een  iegelijk  Tan  u, 
die  niet  verlaat  alles  wat  hij  heeft, 
die  kto  mijn  discipel  niet  zijn. 

34  Het  zont  is  goed ;  maar  indien 
het  zont  smakeloos  geworden  is, 
waarmede  zal  het  smakelijk  ge- 
maakt worden? 

35  Het  is^noch  voor  het  land, 
noch  voor  den  mesthoop  geschikt  'j 
men  werpt  het  weg.  ?me  ooren 
heeft  om  te  hoeren,  die  hoore ! 

HOOFDSTUK  XV. 

Ij^N  alle  de  tollenaars  en  de  zon- 
j  daars  naderden  tot  hem  om. 
hemtehooren.  ^ 

2  £n  de  pharizeên  en  de  schrift- 
seleerden  murmureerden,  zeggen- 
de: Deze  ontvangt  dé  zonouusirG^ 
en  eet  met  hen.  > 

3  £n  hij  Bjprak  tot  hen  deze  ge- 
lijkenis, zeggende : 

4  Wat  mensch  onder  u,  hebbende 
honderd  schapen,  en  één  van  die 
verliezende,  verlaat  niet  de  negen 
en  negentig  in  de  woesüin;  en  gakt 
naar  Jiet  Verlorene,  tot  dat  hij  het 
vindel 

5  Ën  als  lidj  't  j^evonden  heeft, 
légt  hij  't  op  zijne  schouderen, 
verblijd  ziinde. 

6  £n  te  nuis  komende,  roept  hij 
de  vriendeik  en  de  geburen  te.  za- 
men,  zeggende  tot  hen:  Weest 
blijde  met  mii,  want  ik  heb  mijn 
schaap  gevonden,  dat  verloren  was ! 

7  Ik  zegge  ulieden,  dat  er  alzoo 
blijdschap  zal  zijn  in  den  hemel 
over  éénen  zondaar,  die  zich  be- 
keert, meer  dan  over  nesen  en  ne- 

fentig  regtvaardigen,  die  de  be- 
eering  niet  van  noode  hebben. 

8  Of  wat  vrouw,  hebbende  tien 
penningen,  indien  zi!  éénen  pen- 
ning verliest,»  ontsteekt  niet  eene 
kaars,  en  keert  het  huis  met  beze- 
men, én  zoekt  naarstig  tot  dat  zij 
dien  vindt  ? 

9  £n  als  zij  diet^  gevonden  h^ft. 


ambassage,  and  desireth  coiKlitions 
of  peace. 

33  So  likewise,  whosoever  he  be 
of  you  that  forsaketh  not  all  that 
he  hath,  he  cannot  be  my  disci- 
jde. 

34  IT  Salt  «5  good :  but  if  the  salt 
have  lost  his  savour^  wherewith 
shall  it  be  seasoned? 

35  It  is  neither  fit  for  the  land, 
nor  yet  for  the  dunghill ;  but  men 
cast  jt  out.  He  that  hath  ears  to 
hear,  let  him  hear. 

CHAPTER  XV. 

THEN  drew  near  mito-^him  all 
the  {mbHcans  s^nd  sinners  for 
to  hear  mm. 

3  And  the  Pharisees  and  scribes 
murmured,  saying,  This  man  le- 
céiveth  sinnersj  and  eateth  with 
them. 

3  %  And<  he  spake  tliis  parable 
unto  them,  saying, 

4  What  man  of  you  having  an 
hundred  sheep,  if  he  lose  one  of 
them,  doth  not  leave  the  ninety 
and  nine  in  the  wiMemess,  and  go 
after  that  which  is  lost,  until  he 
find  if? 

5  And  when  he  hath  found  it^ 
he  layeth  it  on  his  shoulders,  re- 
joicing. 

6  And  when  he  cometh  hoihe, 
he  caUeth  together  his  friends  and 
neighbours,  saying  unto  them.  Re- 
joice with  me;  &  I  have  found 
my  sheep  which  was  lost. 

7  I  sav  unto  you,  that  likewise 
joy  shall  be  in  heaven  over  one 
sinner  that  repenteth,  more  than 
over  ninety  and  nine  just  persons 
'Which  need  no  ropentanoe.  , 

8  %  Either,  what  woman  having 
ten  pieces  of  silver,  if  she  lose  one 
piece,  doth  not  lignt  a  candle,  and 
sweep  the  house,  and  seek  diligent- 
ly till  she  find  it? 

9  And  when  she  hath  found  if, 
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roept  zij  de  yriendinnen  en  de 
geburinnen  te  zameh;  zeggende : 
Weest  blijde  met  mij,  want  ik  heb 
den  penning  gevonaen,  dien  ilc 
verloren  had ! 

10  Alzoo,  zegge  ik  ulieden,  is  er 
blijdschap  voor  de  engelen  Gods 
over  éénen  zondaar,  die  zich  be- 
keert. 

11  En  hij  zeide:  Een  zeker 
mensch  had  twee  zoqen. 

12  En  de  jongste  van  hen  zeide 
tot  den  vader:  Vader!  geef  mij 
het  deel  des  goeds,  dat  mij  toe- 
komt. En  hij  deelde  hun  het  goed. 

13  En  niet  vele  dagen  daarna,  is 
de  jongste  zoon,  alles  bij.eenverga- 
derd  hebbende,  weggereisd  in  een 
ver  gelegen  land,  en  heeft  aldaar 
zijn  goed  doorgebragt,  levende 
overdadig. 

14  En  als  hij  alles  verteerd  had, 
werd  er  een  groote  hongersnood  in 
dat  land,  en  hij  begon  gebrek  te 
lijden. 

15  En  hij  ging  henen,  en  voegde 
zich  bij  één'  van  de  burgers  van 
dat  land  3  en  die  zond  hem  op  zijn 
land,  om  de  zwijnen  te  weiden.  - 

16  En  hij  begeerde  zijnen  buik 
te  vullen  met  den  draf,  dien  de 
zwijnen  aten;  en  niemand  gaf 
hem  dien. 

17  En  tot  zich  zei  ven  gekomen 
zijnde,  zeide  hij :  Hoe  vele  huur- 
lingen mijns  vaders  liebben  over- 
vloed van  brood,  en  ik  ve^ga  van 
honger ! 

18  Ik  zal  opstaan  en  tot  mijnen 
vader  gaan,  en  ik  zal  tot  hem  zeg- 
gen :  Vader !  ik  heb  gezondigd  te- 
gen den  hemel  en  voor  u, 

19  En  ik  ben  niet  meer  waardig 
uw  zoon  genaamd  te  worden:  maak 
mij  als  éénen  van  uwe  huurlingen. 

20  En  opstaande  ging  hij  naar 
zijnen  vader.  Eü  toen  hij  nog  ver 
af  was,  zag  hem  zijn  vader,  en 
werd  met  innerlijke  ontferming 
bewogen ;  en  toe  loopende,  viel  Mj 
hem  om  zijnen  hals,  en  kuste  hem. 

21  En  de  zoon  zeide  tot  hem: 


she  calleth  her  friends  and  her 
neighbours  together,  saying.  Re- 
joice with  me ;  for  I  have  lound 
the  piece  which  I  had  lost.  - 

r 

10  Likewise,  I  say  unto  you. 
There  is  joy  in  the  presence  ot 
the  angels  of  God  over  one  sinner 
that  repenteth. 

Ill  And  he  said,  A  certain  man 
had  two. sons: 

12  And  the  younger  of  them 
said  to  his  father.  Father,  give  me 
the  portion  of  goods,  that  fatleth  to 
me.  And  he  divided  unto  them 
^15  living. 

13  And  not  many  days  after,  the 
younger  son  gathered  all  together, 
and  took  his  journey  into  a  far 
country,  and  there  wasted,  his  sub- 
stance with  riotous  living. 

14  And  when  he  had  spent  all, 
there  arose  a  mighty  famine  in  that 

land ;  and  he  began  to  be  in  waï^t. 

> 

15  And  he  went  and  joined  him- 
self to  a  citizen  of  tliat  country ; 
and  he  sent  him  into  his  fields  to 
feed  swine. 

16  And  he  would  fain  have  filled 
his  belly  with  the  hu^s  that  the 
swine  did  eat ;  and  no  man  gave 
unto  him. 

17  And  when  he  came  to  him- 
self he  said,  How  many  hired  sef-- 
vants  of  my  father's  have  bread 
enough  and  to  spare,  and  I  perish 
with  hunger ! 

18  I  will  arise  and  go  to  my  fa* 
ther,  and  will  say  unto  nim,  Father. 
I  have  sinned  against  heaven,  ana 
before  thee, 

19  And  am  no  more  worthy  to 
be  called  thy  son :  make  me  as  one 
of  thy  hired  servants. 

20  And  he  arose, 5  and  came  to 
his  father.  But  when  he  was  yet  a 
great  way  off,  his  father  s^w  him. 
and  had  compassion^  and  ran,  ana 
fell  on  his  neck,  and  kissed  him. 

21  And  the  son  said  unto  him, 
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Vader!  ik  heb  gezondigd  tegen 
den  hemel  en  voor  u,  en  ben  niet 
meer  waardig,  uw  zoon  genaamd 
te  worden. 

22  Maar  de  Tader  zeide  tot  zijne 
dienstknechten :  Brengt  hier  Voort 
het  beste  kleed,  en  doet  het  hem 
aan,  en  geeft  eenen  ring  aan  zijne 
hand,  en  schoenen  aan  de  voe- 
ten'; 

23  £n  brengt  het  gemeste  kalf, 
en  slagt  het  y  en  Istat  ons  eten  en 
vrolijk  zijn. 

24  Want  deze  mijn  zoon  was 
dood,  en  is  weder  levend  gewor- 
den; en  hij  was  verloren,  en  is 
gevonden!  En  zij  begonnen  vro- 
lijk te  zijn. 

25.  En  zijn  oudste  zoon  was  in  't 
veld,  en  als  hij  kwam,  en  het  huis 
genaakte,  hoerde  hij  het  gezang 
en  het  gerei; 

26  En  tot  zich  geroepen  hebben- 
de één'  van  de  knechten,  vraagde 
hij,  wat  dat  mogtzijn ? 

27  En  deze  zéide  tot  hem :  Uw 
broeder  ir  gekomen,  en  uw  vader 
heeft  het  genieste  kalf  geslagt,  om- 
dat hij  hem  gezond  weder  cMitvan- 
gen  heeft.     -  ^ 

28  Maar  hij  werd  toornig,  en  wil- 
de  niet  ingaan.  Zoo  ging  dan  zijn 
vader  uit,  en  bad 'hem. 

29  Ikxsh  hij  antwoordende  zeide 
tot  den  vader :  Zie,  ik  dien  u  nu 
zoo  vele  jaren,  en  heb  nooit  uw 
gebod  overtreaen,  en  gij  hebt  mij 
nooit  een  boksken  gegeven,  opdat 
ik  met  mijne  vrienden  mogt  vro- 
hjkzijn., 

30  Maar  sAk  déze  uw  zoon  geko- 
men is,  die  uw  goed  met  hoeren 
4oorgebragt  heeft,  zoo  hebt  gij 
hem  net  gemeste  kalf  geslagt. 

31  En  hij  zeide  tot  l^m :  Kind ! 
gij  zijt  idtijd  bij  mij^  en  al  het  mij- 
ne is  uwe. 

32  Men  behoorde  dan  vrolijk  en 
blijde  te  zijn  •  want  deze  uw  broe- 
der was  doodj  en  is  weder  levend 
f;e worden ;  en  hij  was  verloren,  «n 
18  gevonden. 


Father,  I  have  sinned  against  hea- 
ven, and  in  thy  sight,  and  am  no 
more  worthy  to  be  called  thy 
son.  1 

22  But  the  father  said  to  his  ser- 
vants, bring  forth  the  best  robe, 
and  put  it  on  him :  and  put  a  ring 
on  his  hand,  and  shoes  on  his  feet : 


23  And  bring  hither  the  fatted 
calf,  and  kill  it;'  and  let  us  eat,  and 
be  merry: 

24  For  this  my  son  was  dead, 
and  is  alive  again;  he  was  lost, 
and  is  fomid.  And  they  began  to 
be  merry. 

,  25  Now  his  elder  son  was  in  the 
field:  and  as  he  came  and  drew 
nigh  to  the  house,  he  heard  music 
and  dancing. 

26  And.  he  called  one  of  the  ser- 
vants and  asked  what  these  things 
meant. 

27  And  lie  said  unto  him,  Thy 
brother  is  come;  and  thy  father 
hath  killed  the  fatted  calf,  because 
he  hath  received  him  ^fe  and 
sound. 

25  And  he  was  angry,  and  would 
not  go  iu ;  therefore  came  his  fa- 
ther out,  and  entreated  him. 

29  And  he  answering,  said  to  his 
father,  Lo,  these  many  years  do  I 
serve  thee,  neither  transgressed  I 
at  any  time  thy  commandment; 
and  yet  thou  never  gavest  me  a 
kid,  that  I  might  make  merry  with 
my  friends :  '        ^ 

30  But  as  soon  as  this  thy  son 
was  come,  which  hath  devoured 
thy  living  with  harlots,  thou  hast 
killed  for  him  the  fatted  calf. 

31  And,  he  said  unto  him,  Son, 
thou  ÈiTt  ever  with  me ;  and  all  that 
I  have  is  thine. 

32  It  was  meet  that  we  should 
make  merry,  and  be  glad  :  for 
this  thy  brother  was  dead,  and  is 
alive  again;  and  was  lost^  and  is 
found. 
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EN  hij  zeide  ook  tot  zijne  disci- 
pelen: Daar  was  een  zeker 
rijk  mensch,  die  eenen  rentmees- 
ter had;  en  deze  werd  bij  hem 
verklaagd,  als  die  zijne  goederen 
doorbragt. 

2  En  Sj  riep  hem^  en  zeide  tot. 
hem :  Hoe  hoor  ik  dit  van  u  ?  geef 
rekenschap  van  uw  rentmeester- 
schap; want  gij   zult  niet  meer 
kunnen  rentmeester  zijn. 

3  En  de  rentmeester  zeide  bij 
zich  zelven :  Wat  zal  ik  doen,  de- 
wijl mijn  heer  dit  rentmeester- 
schapvan mij  neemt?  graven  kan 
ik  met,  te  bedelen  schaam  ik  mij. 

4  Ik  weet,  wat  ik  doen  zal,  op- 
dat, wanneer  ik  van  het  rentmees- 
terschap afgezet  zbX  wezen,  zij  mij 
in  hunne  huizen  ontvangen. 

5  En  hij  riep  tot  zich  een'  iege- 
lijk van  de  schuldenaren  zijns 
heer^n,  en  zeide  tot  den  eersten : 
Hoe  veel  zijt  gij  mijnen  heere 
schuldig  1 

6  En  hij  zeide:  Honderd  vaten 
olie.  En  hij  zeide  tot  hem :  Neem 
uw  handschrift,  en  nederzittende 
schrijf  haasteliik  vijftig. 

7  D^rna  zeiae  hij  tot  eenen  {in- 
deren  :  En  gij.  hoe  veel  zijt  gij 
schuldig  ?  En  nij  zeide :  Honderd 
mudden  tarwe.  En  hij  zeide  tot 
hem:  Neem  uw  handschrift,  en 
schnif  tachtig. 

8  En  d^  heer  prees  den  onregt- 
vaardigén  rentmeester,  omdat  nij 
voorzigtig  gedaan  had;  want  de. 
kinderen  dezer  wereld>  zijn  voor- 
zigtiger  dan  de  kinderen  des  lichts 
in  hun  geslacht. 

9  En  ik  zegge  ulieden :  Maakt  u 
zelven  vrienden  uit  den  onregtvaar- 
digen  Mammon,  opdat,  wanneer  u 
ontbreken  zal,  zij  u  mogen  ontvan- 
gen in  de  eeuwige  tabernakelen. 

10  Die  getrouw  is  in  't  minste, 
die  is  ook  in  't  groote  getrouw ;  en 
die  in  het  minste  onregtvaardig  is, 
die  is  ook  in  het  groote  onregtvaar- 
dig. 


CHAPTER  XVI. 

AND  he  said  also  unto  his  disci- 
ples^ There  was  a  certain  rich 
man  which  had  a  steward;  and 
the  same  was  accused  unto  him 
that  he  had  wasted  his  goods. 

2  And  he  called  him,  and  said 
unto  him,  tlow  is  it  that  I  hear  tlup 
of  thee?  ^ve  an  account  of  thy 
stewardship:  for  thou  n^yést  be 
no  longer  steward. 

3  TliMsn  the  steward  said  within 
himself.  What  shall  I  do?  for  my 
lord  taketh  away  from  me  the 
stewardship :  I  cannot  dig ;  to  hidg 
I  am  ashamed. 

4  I  am  resolved  what  to.  do,  that 
when  I  am  put  out  of  the  steward- 
ship, they  may  receive  me,  into 
their  houses. 

5  So  he  called  every'  one  of  his 
lord's  debtors  unto  ktm,  and  said 
unto  the  first.  How  much  owest 
thou  unto  my  lord  ? 

6  And  he  said.  An  h;undred  mea- 
sures ^of  oil.  And  he  said  unto 
him,  Take  thy  bill,  and  sit  down 
quickly,  and  write  fifty. 

7  Then  said  he  to  another.  And 
how  much  owest  tKou?  And  he 
said,  An  hundred  measures  of 
wheat.  And  he  said  unto  him, 
Take  thy  bill,  and  ,writ^  four-score. 

8  And, the  lord  commended  the 
unjust  steward,  because  he .  had 
done  wisely:  for  the  children i)f 
this  world  are  in.  their  generation 
wiser  than  the  children  of  light. 

9  And  I  say  lintb  you.  Make  to 
yourselves  friends  ot  the  mainmon 
of  unrighteousness ;  that  when  ye 
fail,  they  may  receive  you  into 
everlasting  haibitations. 

10  He  Uiat  is  faithful  in  that 
which  is  least,  is  faithful  also  in 
much;  and  he  that  is  unjust  in  the 
least,  is  unjust  also  in  much. 
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]  1  Zoo  gij  dan  in  don  onregtraar- 
digen  Mammon  niet  getrouw  zijt 
geweest,  wie  zal  n  het  ware  ver- 
troawen  ? 

12  £n  zoo  gij  in  eens  ander^  goe4 
niet  getrouw  zijt  ffaweest,  wie  zal 
u  het  uwe  geven! 

13  €reen  huidniecht  kan  twee 
heeren  dienen^  want  of  hij  zal 
den  éénen  haten^  en  den  anderen 
liefhebben;  of  hij  zal  den  éénen 
aanhangen^  en  den  anderen  ve- 
rachten:  gij  kunt  Gode  niet  dienen 
en  den  Mammon. 

14  En  alle  deze  dinjgen  hoorden 
ook  de  pharizeën,  die  geldgierig 
waren,  en  zij  besqhimpt^i  hem. 

15  En  hij  zeide  tot  1^ :  Gij  zijt 
het,  die  u  zelven  regtvaardigt  vo6r 
de  menschen,  maar  God  kent  uwe 
harten ;  want  dat  hoog  is  onder  de 
menschen,  is  een  gruwel  voor  God. 

16  De  wet  en  de  profeten  zijn 
tot  op  Johannes ;  van  dien  tijd  af 
worclt  het  koningrijk  Gods  verkon» 
digd,  en  een  iegeUjk  doet  geweld 
op  hetzelve. 

17  En  het  is  li^ter^  dat  de  hemel 
en  de  aarde  voorbijgaan,  dan  dat 
één  tittel  -der  wet  vadle. 

18  Een  iegelijk,  die  zijne  vrouw 
verlaat,  en  eene  andere  trouwt,  die 
doet: overspel;  en eeft  iegelijk,  die 
de  verlatene  van  den  man  trouwt, 
die  doet  ooil;  overspel. 

19  En  daar  was  een  zeker  rijk 
mensch,  en  was  gekleed  met  pur- 
per en  zeer  fijn  lijnwaad,  leven- 
de alle  dagen  vrolijk  en  prach- 
tig- 

20  En  daar  was  een  zeker  bede- 
laar,, met  name  Lazarus,  welke  lag 
voor  zijne  poort,  vol  zweren, 

21  En  begeerde  verzadigd  te  wor- 
den van  de  kruimkens,  die  van  de 
tafel  des  rijken  vielen ;  maar  ook 
de  honden  kwamen  en  lekten  zijne 
zweren. 

22  En  het  geschiedde,  dat  de  be- 
delaar stierf,  en  van  de  engelen  ge- 


il If  therefore  ye  have  opt  been 
faithful  in  the  unrighteous  mam- 
mon, who  will  commit  to  your  trust 
the  true  riches'} 

12  And  if  ye  ha,ve  not  been 
faithful  in  that  which  is  another 
man's,  who  sball  giye  you  that 
which  is  your  own  % 

13  %  Ne  serv^  can  serve  two 
masters:  for  either  he  will  hate 
the^ne.  and  loye  the  other ;  or  else 
he  will  iiold  to  the  one,  and  de- 
■spise  the  ether.  Ye  cannot  serve 
God  and  mammon. 

14  And  the  Pharisees  also,  who 
were  ^  covetous,  heard  all  these 
things,  and  the^  derided  him. 

15  And  he  said  unto  them,  Ye 
are  they  which  justify  yourselves 
before  men;  but  God  knowe^ 
vour  hearts :  for  that  which  is 
highly  esteemed  aiE^ong  men,  is 
abomination  in  the  sight  of  God. 

16  The  law  and  the  prophets 
were  until  John :  since  that  time 
the  kingdom  of  Qod  is  preached, 
and  every  man  presseth  mto  it. 

17  And  it  is  easier  for  heaven 
and  earth  to  pass^  than  one  tittle  of 
the  law  to  fail. 

18  Whosoetier  putteth  away  his 
wife,  and  marrieth  another,  com- 
mitteth  adultery;  and  whosoever 
marrieth  her  that  is  put  away 
from  her  husband,comi^itteth  adul- 
tery. 

19  IT  There  was  a  certain  rich 
man,  which  was  clothed,  in  purple 
and  fine  linen  and  fared  sumptu- 
onsly  every  day : 

20  And  there  was  a  certain  beg- 
gar named  Lazarus,  which  was  laid 
at  his  gate,  full  of  sores, 

21  And  aesiring  to  be  fed  with 
the  crumbs  which  fell  from  the 
rich  man's  table:  moreover,  the 
d<^  came  and  li<$ked  his  sores. 

22  And  it  came  to  pass,  that  the 
beggar  died,  and  was  carried  by 
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dragen  werd  in  den  schoot  Abra- 
hams. 

33  En  de  rijke  stierf  ook,  en  werd 
begraven.  £n  als  hij  in  de  helle 
zijne  oogen  ophief,  zijnde  in  de 
pijne,  zag  hij  Abraham  van  verre, 
en  Lazarus  in  zijnen  schoot. 

24  £n  hij  riep  en  zeide:  Vader 
Abraham !  ontferm  u  mijner,  en 
zend  Lazarus,  dat  hij  het  uiterste 
zijns  vingers  in  het. water  doope, 
en  verkoele  mijne  tong  j  want  ik 
lijde  smarten  in  deze  vlam. 

25  Maar  Abraham  zeide :  Kind ! 
gedenk  dat  gij  uw  goed  ontvangen 
hebt  in  uw  kven,  en  Lazarus  des- 
gelijks het  kwade ;  en  nu  wordt  hij 
vertroost,  en  gij  lijdt  smarten. 

26  En  boven  dit  alle%  tusschen 
ons  en  ulieden  is  eene  groote  klove 
^vestigd,  zoodat  degenen,  die  van 
hier  tot  u  willen  overgaan,  niet 
zouden  kunnen,  noch  ook  die  daar 
zijnj  van  daar  tot  ons  overkomen. 

27  En  hij  zeide :  Ik  bid  u  dan, 
vader !  dat  gij  hem  zendt  tot  mijns 
vaders  huis  j 

28  Want  ik  keb  vijf  broeders; 
ten  einde  hij  hun  dit  betuige,  op- 
dat ook  zij  niet  komen  in  deze 
plaatse  der  pijniging. 

29  Abrahaim  zeide  tot  hem:  Zij 
hebben  Mozes  en  de  profeten ;  dat 
ze  die  hoeren  l 

30  En 'hij  zeide:  Neen,  vader 
Abraham!  maar  zoo  iemand  van 
de  doeden  tot  hen  iienenging,  zij 
zouden  zich  bekeeren. 

31  Doch  Abraham  zeide  tot  hem: 
Indien  zij  Mozes  en  de  profeten 
niet  hoeren,  zoo  zullen  zii  ook,  al 
ware  het  dat  er  iemand  uit  de 
doeden  opstond,  zich  niet  laten 
gezeggen. 

HOOFDSTUK  XVH. 

EN  hij  zeide  tot  de  discipelen : 
Het  kan  niet  wezen,  dat  er 
geene  ergernissen  komen;  dooh 
wee  hetriy  door  wien  zij  komen !    ' 


the  anjgels  into  Abraham's  bosom. 
The  rich  man  also  died,  and  was 
buried : 

23  And  in  hell  he  lifted  up  his 
eyes,  being  in  torments,  and  seeth 
Abraham  afar  off,  and  Lazarus  in 
his  bosom. 

24  And  he  cried,  and  said,  Fa- 
ther Abraham,  have  mercy  on  me, 
and  send  Lazarus,  that  he  may  dip 
the  tip^of  his  finger  in  water,  and 
cool  my  tongue :  for  I  am  torment- 
ed in  this  flame. 

25  But  Abraham  said.  Son,  re- 
member that  thou  in  thy  lifetime 
receivedst  thy  good  things,  and 
likewise  Lazarus  evil  thing's :  but 
now  he  is  comforted,  and  tnou  art 
tormented. 

2$  And  besides  all  this,  between 
us  and  you  there  is  a  ^reat  gulf 
fixed :  so  that  they  which  would 
pass  from  hence  to  you,  cannot; 
neither  can  they  pass  to  us,  that 
would  come  froin  thence. 

27  Then  he  said,  I  pray  thee 
therefore,  father,  that  thou  wqnld- 
est  send  him  to  my  father's  house : 

28  For  I  have  five  brethren;  that 
he  may  testify  unto  them,  lest  they 
also  come  into  this  place  of  torment. 

29  Abraham  saith  unto  him,  They 
have  Moses  and  the  prophets;  let 
them  hear  thenr. 

30  And  he  said.  Nay,  father 
Abraham :  but  if  one  went  unto 
them  from  the  dead,  they  will  re- 
pent. 

31  And  he  said  unto  him,  li  they 
hear  not  Moses  and  the  prophets, 
neither  will  they  be  persuaded^ 
though  one  rose  from  the  dead. 


CHAPTER  XVn. 

THEN  said  he  unto  the  disciples, 
It  is  impossible  but  that  offences 
will  come :  but  wo  unto  him  through 
whom  they  come ! 
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2  Het  zoade  hem  nutter  zijn,  dat 
een  molensteen  om  zijnen  hals  ge- 
daan ware,  en  hij  in  de  zee  gewor- 
pen, dan  dat  hij  één'  van  deze 
kleinen  zoude  ergeren.   . 

3  Wacht  u  zelren !  £n  indien  uw 
broeder  tegen  u  zondigt,  zoo  be- 
straf hem ;  en  indien  het  nem  leed 
is,  zoo  vergeef  het  hem. 

4  £n  indien  hij  zevenmaal  daags 
tegen  u  zondigt,  en  zevenmaal 
daags  tot  u  wederkeert,  zeggende : 
Het  is  mij  leed;  zoo  zult  gij  't 
hem  vergeven. 

5  En  de  apostelen  zeiden  tot  den 
Heere :  Vermeerder  ons  het  ge- 
loof! 

6  En  de  Heere  zeide:  Zoo  gij 
een  geloof  hadt  als  een  mostaard- 
zaad, gij  zoudt  tegen  dezen  moerr 
beziënboom  zeggen:  Word  ont- 
worteld, en  in  de  zee  geplant !  en 
hij  zonde  u  gehoorzaam  zijn. 

7  En  wie  van  u  heeft  eenen 
dienstknecht  ploegende,  o^  de  bee- 
sten hoedende,  die  tot  hem,  als  hii 
van  den  akker  inkomt,  terstond  zal 
zeggen:  Kom  bij,  en  zit  aan'? 

8  Maar  zal  hij  niet  tot  hem  zeg- 
gen: Bereid  dat  ik  te  avond  zal 
eterij  en  omgord  u,  en  dien  mij,  tot 
dat  ik  zal  gegeten  en  gedronken 
hebben ',  en  eet  en  drink  gij  daar- 
na? 

9  Dankt  hij  ook  dien  dienst- 
knecht, omdat  hij  gedaan  heeft  't 
^ene  hem  bevolen  was  ?  Ik  meen, 
neen.      ^ 

10  Alzoo  ook  gij,  wanneer  gij 
zult  gedaan  hebben  al  hetgene  u 
bevolen  is,  zoo  zegt :  Wij  iijn  on- 
nutte dienstknechten,  want  wij 
hebben  maar  gedaan  't  gene  wij 
schuldig'waren  te  doen. 

11  En  het  geschiedde,  als  hij 
naar  Jeruzalem' reisde,  dat  hij  door 
het  midden  van  Samarié  en  Galilea 

ging- 

12  En  als  hij  in  een  zeker  vlek 

kwam,  ontraoeteden  hera^  tien  me- 
laatsche  mannen,  welke  stonden 
van  verre ; 

13  En  zij  verhieven  hunne  stem. 


2  It  were  better  for  him  that  a 
millstone  ^were  hanged  about  his 
neck,  and  he  cast  into  the  sea,  than 
that  ne  should  offend  one  of  these 
little  ones. 

3  ^  Take  heed  to  yourselves :  If 
thv  brother  trespass  against  thee, 
rebuke  him ;  and  if  he  repent,  for- 
give him. 

4  And  if  he  trespass  against  thee 
seven  times  in  a  day,  and  seven 
times  in  a  day  turn  again  to 'thee, 
saying,  I  repent  f  thou  shalt  forgive 
him. 

5  And  the  apostles  said  unto  the 
Lord,  Increase  our.  faith. 

r 

6  And  the  Lord  said,  If  ye  bad 
faith  as  a  grain  of  mustard-seed, 
ye  might  say  unto  this  sycamine- 
tree.  Be  thou  plucked  up  by  the 
root,  and  be  thou  planted  in  the 
sea:  and  it  should  obey  you. 

7  But  which  of  you  having  a  ser- 
vant ploughing,  or  feeding  cattle, 
will  say  unto  him  by  and  by,  when 
he  is  come  from  the  fiejld,  Go  and 
sit  down  to  meat  1 

8  And  will  not  rather  say  unto 
him.  Make  ready  wherewith  I  may 
sup,  and  gird  thyself,  and  serve 
me,  till  I  l^ve  eaten  and  drunken : 
ana  afterward,  thou  shalt  eat  ana 
drink? 

9  Doth  he  thank  that  servant,  be- 
cause he  did'  the  things  that  were 
commanded  him  ?  I  trow  not. 

/ 

10  So.  likewise  ye,  when,  ye  shall 
have  done  all  those  things  which 
are  commanded  you,  say.  We  are 
unprofitable  servants:  we  have 
done  that  which  was  our  duty  to  do. 

1 1  IT  And  it  came  to  pass,  as  he 
went  to  Jerusalem,  that  he  passed 
through  the  midst  of  Samaria  and 
Galilee. 

12  And  as  he  entered  into  a  cer- 
tain village,  there  met  him  ten 
naen  that  were  lepers,  which  stood 
afar  off: 

1 3  And  t^hey  lifted  up  their  voices, 
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zeggende:   Jezus,   Meester,  ont- 
ferm u  onzer ! 

14  En  als  hij  hen  zag,  zeide  hij 
tot  hen :  Gaat  henen  en  vertoont  u 
zelven  den  priesteren.  En  het  ge- 
schiedde, terwijl  zij  henengingen, 
dat  zij  gereinigd  werden. 

15  En  één  van  hen,  ziende  dat 
hij  genezen  was,  keerde  weder, 
met  groote  Steiiime  God  rerheer- 
lijkende. 

16  En  hij  viel  op  het  aangezigt 
voor  zijne  voeten,  hem  dankende ; 
en  deze  was  een  Samaritaan. 

17  En  Jezns  antwoordende  zeide : 
Zijn  niet  de  tien  gereinigd  gewor- 
den ?  en  waar  zijn  de  negen  ? 

18  En  zijn  er  geene  gevonden, 
die  wederkeeren  otn  Gode  eere  te 
geven,  dan  deze  vreemdeling  ? 

19  En  hij  zeide  tot  hem :  Sta  op, 
en  ga  henen  ^  uw  geloof  heeft  u 
behouden. 

20  En  gevraagd  zijnde  van  de 
pharizeën,  wanneer  het  koniiigrijk 
Gods  komen  zoude,  heeft  hij  hun 
geantwoord  en  gezegd :  Het  ko- 
ningrijk Gods  komt  met  met  uiter- 
lijk gelaat; 

21  En  men  zal  niet  zeggen:  Ziet 
hier^  of  ziet  daar !  want,  ziet,  het 
konmgriik  Gods  is  binnen  ulieden. 

22  En  nij  zeide  tot  de  discipelen : 
Daar  zullen  dagen  komen,  wanneer 
gij  zult  begeeren,  éénen  der  dagen 
van  den  Zoon  des  menschen  te 
zien,  en  gij  zult  dien  niet  zien. 

23  En  zij  zullen  tot  u  zeggen : 
Ziet  hier,  of  ziet  daar  is  hij ;  gaat 
niet  henen,  en  volgt  niet. 

24  Want  gelijk  de  bliksem,  die 
van  het  eene  etnde  onder  den  he- 
mel bliksemt,  tot  het  andere  onder 
den  hemel  schijnt,  alzoo  zal  ook 
de  Zoon  des  menschen  wezen  in 
zijnen  dag. 

25  Maar  eerst  inoet  hij  veel  lij- 
den, en  verworpen  worden  van  dit 
geslacht. 

26  En  gelijk  het  geschied  is  in 
de  dagea  van  Noach,  alzoo  zal  het 
ook  zijn  in  de  dagen  van  den  Zoon 
des  menschen. 


and  said,  Jesas,  Master,  haVe  mer- 
cy on  us. 

14  And  when  he  saw  them,  he 
said  unto  them,  €ro  shew  your- 
selves unto  the  priests.  Aiid  it 
came  to  paas,  that,  as  they  went, 
they  were  cleansed. 

15  And  one  of  them,  when  he 
Saw  that  he  was  healed,  turned 
back,  and  with  a  loud  voice  glori- 
fied God, 

16  And  fell  down  on  his  face  at 
his  feet,  giving  him  thanks:  and 
he  was  a  Samaritan. 

17  And  Jesus  answering,  said. 
Were  there  not  ten  cleansed  ?  but 
where  are  the  nine  % 

18  There  are  not  found  that  re- 
turned to  give  glory  to  God,  save 
this  stran^r. 

19  And  he  said  unto  him,  Arise, 
go  thy  way :  thy  faith  hatn  made 
thee  whole: 

20  1"  And  when  he  was  demand- 
ed of  the  Pharisees,  When  the 
kingdom  of  Grod  should  come,  he 
answered  them  and  said,  The  king- 
dom of  God  cometh  not  with  ob- 
servation : 

21  Neither  shall  thev  say,  Lo 
here!  or,  Lo  there!  fortehold,  the 
kingdom  of  Gk>d  is  within  you. 

22  And  he  said  unto  the  disciples, 
The  days  will  come^  when  ye  shall 
desire  to  see  one  of  the  days  of  the 
Son  of  man,  and  ye  shall  hot  «eè 
it, 

23  And  they  shall  say  to  you. 
See  here !  or.  See  there  1  go  not  af- 
ter thenij  nor  follow  them» 

24  For  as  the  lightning  that  Jight- 
eneth  out  of  the  onO'  part  under 
heavefl,  shineth  unto  the  other  part 
under  neaven;  so  shall  also  the 
Son  of  man  be  in  his  day. 

25  But  first  must  he  suffer  many 
things,  and  be  rejected  of  this  ge- 
neration. 

26  And  as  it  was  in  the  dayScof 
Noe,  so  shall  if  be  also  in  the  days 
of  the  Son  of  man.^ 
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27  Zij  afen,  zij  dronken,  zij  na- 
men ten  huwelijk,  zij  werden  ten 
huwelijk  gegeven,  tot  den  dag  op 
welken  Noach  in  de  arke  gingj  ^^ 
de  zondvloed  kwam,  en  verdierf 
2e  allen. 

28  Desgelijks  ook,  gelijk  het  ge- 
schiedde in  de  dagen  van  Lot  j  zij 
aten,  zij  dronken,  zij  kochten,  zij 
verkochten,2ij  pküiteden,  zij  bouw- 
den; 

39  Maar  óp  den  dag,  óp  welken 
Lot  van  Sodom  uitging,  regende 
het  vuur  en  sulfer  van  den  hemel, 
en  verdierf  ze  allen. 

30  Evenalzoo  zal  het  zijn  in  den 
dag,  op  welken  dé  2oon  des  men- 
schen  geopen'baard  M  worden. . 

31  In  dien  daff,  wie  op  het  dak 
zal  zijn,  en  zijn  huisraad  in  huis, 
die  kome  niet  af,  om  hetzelve  weg 
te  nemen;  en  wie  op  den  akker 
zijazal,die  keere  desgelijks  niet 
naar  hetgene  achier  is. 

32  Gedenkt  aan  de  vrouw  van 
Lot. 

33  Zoo  wie  zijn  leven  zal  boeken 
te  behouden,  die  zal  't  verliezen ; 
en  zoo  wie  hetzelve  zal  verliezen, 
die  zal  het  behouden. 

34  Ik  zegge  u :  tn  dien  nacht  zul- 
len twee'  op  één  bed  zijn ;  de  één 
zal  aangenomen,  en  de  ander  zal 
verlaten  worden. 

35  Twee  vrouwen  zullen  te  za- 
men  malen;  de  ééne  zal  aangeno- 
men, en  de  Andere  zal  verlaten 
woraen.  • 

36  Twee  zullen  op  den  akker 
zijn ;  de  één  zal  aangenomeji,  en 
de  ander  zal  verlaten  wótden. 

37  En  zij  antwoordden  en  zeiden 
tot  hem:  Waar,  Heerel  En  hij 
zeide  tot  hen :  Waar  het  ligchaam 
is,  aldaar  zullen  de  arenden  ver- 
gaderd worden. 

HOOFDSTUK   XVUL 

EN  hij  ?eide  ook  eene  gelijkenis 
tot  nen,  daartoe  ttrel^enae,  dat 
men  altijd  bidden  moet,  en  niet 
vertragen ; 


27  They  did  èat,  they  drank,  they 
married  wives,  they  were  given  in 
marriage,  until  the  day  that  Noe 
entered  into  the  ark,  and  the  flood 
came,  and  destroyed  them  all. 

28  Likewise  also  as  it  was  in  the 
days  of  Lot :  they  did  eat  they 
drank,  they  bought,  they  sola,  they 
planted,  they  builaed ; 

29  But  the  same  .day  that  Lot 
went  out  of  Sodom,  it  rained  fire 
and  brimstone  from  heaven,  and 
destroyed  them  all: 

30  Even  thus  shall  it  be  in  the 
day  when  the  Son  of  man  is  re- 
vealed. 

31  In  that  day,  he  which  shall  be 
upon  the  house-top,  and  his  stuff 
in  the  house,  iet  nim  not  come 
down  to  take  it  away :  and  h^  that" 
is  in  the  field,  let  him  likewise  not 
return  back. 

32  Kemember  Lot's  wife. 

33  Whosoever  shall  seek  to  save 
his  life,  shaU  lose  it^  and  whoso- 
ever shall  lose  his  hfe,  shall  pre- 
serve it. 

34  I  tell  you,  in  that  night  there 
shall  be  two  men  in  one  bed ;  the 
one  shall  be  taken,  and  the  other 
shall  be  left. 

35  Two  UDomen  shall  be  grinding 
together;  thé  one  shall  be  taken, 
and  the  other  left. 

36  Two  men  shall  be  in  the  field ; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

37  And  they  answered  and  said 
unto  him,  Wnere,  Lordt  And  he 
said  unto  them.  Wheresoever  the 
body  t5,  thither  will  the  eagles  be 
gathered  tc^ether. 

CHAPTER  XVHL 

AND  he  spake  a  parable  unto 
them  to  this  erCi,  that  men 
ought  always  to  pray,  and  not  to 
faint ; 
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2  Zegende :  Daar  was  een  zeker 
regter  m  eene  stad,  die  Grod  niet 
vreesde,  en  geen'  menscb  ontzag. 

3  En  daar  was  eene  zekere  we- 
duwe in  dezelfde  stad,  en  zij  kwam 
tot  hem,  zeggende :  Doe  mij  regt 
tegen  mijne  wederpartij. 

4  En  hij  wilde  voor  eenea  tijd 
niet;  maar  daarna  zeide  hij  bij 
zich  zelven :  Hoewel  ik  God  niet 
vreeze,  en  geen'  mensch  ontzie ; 

5  Nogtans  omdat  deze  weduwe 
mij  moeijelijk  valt,  zoo  zal  ik  haar 
regt  doen,,  opdat  zij  niet  eindelijk 
kome  en  mij  het  hoofd  breke. 

6  En  de  Heere  zeide:  Hoort,  wat 
de  onregtvaardige  regter  zegt. 

7  Zal  God  dan  geen  regt  doen 
zijnen  uitverkorenen,  die  dag  en 
nacht  tot  hem  roepen,  hoewel  hij 
langmoedig  is  over  hen  ? 

8  Ik  zegge  u,  dat  hij  hun  haas- 
telijk  regt  doen  zaL  I)och  de  Zoon 
des  menschen,  als  hij  komt,,  zal 
hij  ook  geloof  vinden  op  de  aarde? 

9  En  hij  zeide  ook  tot  sommi^en^ 
die  bij  zich  zelven,  vertrouwden, 
dat  zij  regtvaardig  waren,  en  de 
anderen  niets  achteden,  deze  ge- 
lijkenis: 

10  Twee  n^enschen  gingen  op  in 
den  tempel  om  te  bidden,  de  één 
was  een  pharizeër,  en  de  ander 
een  tollenaar.     , 

U  De  pharizeër,  staande,  bad  dit 
bij  zich  zelven :  Q  God !  ik  dank  u, 
dat  ik  niét  ben  gelijk  de  andere 
menschen,  roevers,  onregtvaardi- 
gen,  overspelers;  of  ook  gelijk 
deze  tollenaar. 

12  Ik  vast  tweemaal  ter  week, 
ik  geef  tienden  van  aUes,  wat  ik 
bezit. 

13  En  do  tollenaar,  van  verre 
staande,  wilde  ook  zelfs  de  oogen 
niet  opheffen  naar  den  hemel, 
maar  sloeg  op  zijne  borst,  zeggen- 
de :  O  Crod !  zijt  mij  zondaar  ge- 
nadig ! 

14  Ik  zegge  ulieden :  Deze  ging 
af  geregtvaardigd  in  zijn  huis  m^er 
dan  die  j  w^-nt  een  ieder,  die  zich 
zelven    verhoogt,    zal    vernederd 


2  Saying^  There  was  in  a  city  a 
judge,  which  feared  not  God.  nei- 
ther regarded  man. 

3  And  there  was  a  widow  in  that 
cityj  and  she  jcame  unto  him,  say- 
ing. Avenge  me  of  mine  adver- 
sary. . 

4  And  he  would  not  for  a  while : 
but  afterward  he  ,said  within  him* 
self.  Though  I  fear  not  Ged,  nor 
regard  man,. 

5  Yet,  because  this  widow  trou- 
bleth  me,  I  will  avenge  Jier,  lest 
by  her  continual  coming  she  wea- 
ry me. 

6  And  the  Lord  said,  Hear  what 
the  unjust  judge, saith. 

7  And  shall  not  Grod  avenge  his 
own  elect,  which  cry  day  and 
night  unto  him,  though  he  bear 
long  with  them '? 

8  I  tell  you  that  he  will  avenge 
them  speedily.  Nevertheless  when 
the  Soil  of  man  cometh,  shall  he 
find  faith  on  the  earth? 

9  And  he  spake  this  parable  unto 
certain  which  trusted  in  them- 
selves that  they  were  righteous, 
and  despised  others : 

10  Two  men  went  up  into  the 
temple  to  pray;  the  one  a  Phari- 
see, and  the  other  a  publican. 

1 1  The  Pharisee  stood  and  pray- 
ed thus  with  himself,  God,  J  tnank . 
thee,  that  I  am  not  as  other  men 
arej  extortioners,  unjust,  adulterers, 
or  even  as  this  publican. 

12  I  fast  twice  in  the  week,.  I 
give  tithes  of  all  that  I  possess. 

13  And  the  publican,  standing 
afar  off,  would  not  lift  up  so  much 
as  his  eyes  unto  heaven,  out  smote 
Upon  his  breast,  saying,  God  be 
merciful  to  me  a  sinner. 

14  I  tell  you,  this  man  went  down 
to  his  house  justified  rather  than  the 
other :  for  every  one  that  exalteth 
himself  shall  be  abased;  and  he 
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worden,  en  die  zich  zelven  ver- 
nedert, ?al  verhoogd  worden. 

15  En  zij  bragten  ook  de  kinder- 
kens  tot  hem,  opdat  hij  die  zoude 
aanraken;  en  ae  discipelen,  dat 
ziende,  bestraften  dezelve. 

16  Maar  Jezus  riep  dezelve  kin- 
derkens  tot  zich,  en  zeide :  Laat 
de  kinderkens  tot  mij  komen,  en 
verhindert  hen  niet;  want  derzul- 
ken  is  het  koningrijk  Gods. 

17  Voorwaar  z^ge  ik  u,  zoo  wie 
bet  koningrijk  Gods  niet  zal  ont- 
vangen als  een  kindekei^,  die  zal 
geenszins  in  hetzelve  komen. 

18  En  een  zeker  X)verste  vraagde 
hem,  zeggende:  Groede Meester! 
wat  doende  zal  ik  het  eeuwige  le- 
ven beërven  ? 

19  En  Jezus  zeide  lot  hem :  Wat 
noemt  gij  mij  goed  ?  niemand  is 
goed  dan  één,  namelijk  God.  . 

20  Gij  weet  de  geboden :  Gij  zult 
ffeen  overspel  doen;. gij  zult  niet 
dooden ;  gij  zult  niet  stelen ;  gij 
zult  geen  valsch  getuigenis  geven; 
een  uwen  vader  en  uwe  moe- 
der. 

21  En  hij  zeide :  Alle  de?e  din- 
gen heb  ik  onderhouden  van  mijne 
jongheid  aan. 

22  Doch  Jezus,  dit  hoorende^  zei- 
de tot  hem:  Nog  één  ding  ont- 
breekt M ;  verkoop  alles,  wat  gij 
hebt ;  en  deel  het  onder  de  armen, 
en  gij  zult  eenen'^schat  hebben  in 
den  hemel;  en  kom  herwaarts, 
volg  mij. 

23  Maar  alé  hij  dit  hoorde,  werd 
hij  geheel  droevig ;  want  hij  was 
zeer  rijk. 

24  Jezus  nu  ziende,  dgit  hij  ge- 
heel droevig  geworden  was,  zeide : 
Hoe  zwaarlijk  zullen  degenen,  die 
goed  hebben,  in  bet  koningrijk 
Gods  ingaan ! 

25  Want  het  is  ligter,  dat  een  ke- 
rnel ga  door  het  oog  van  eene 
naald,  dan  dat  een  rijke  in  het 
koningrijk  Grods  inga. 

26  En  die  dit  hoorden,  zeiden: 
Wie  kan  dan  zalig  worden? 

27  En  hij  zéide :  De  dingen,  die 

15 


that  humbleth  himself  shall  be  ex- 
alted. 

15  And  they  brought  unto  him 
also  infants,^  that  he  would  touch 
them  :  but  when  his  disciples  saw 
it  J  they  rebuked  them. 

16  But  Jesus  called,  them  unto 
kiroj  and  said,  Suffer  little  children 
to  come  unto  me,  and  forbid  them 
not :  for  of  such  is  the  kingdom 
of  God. 

17  Verily  I  say  unto  you,  Who- 
soever shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child,  shall 
in  nowise  enter  therein. 

18  And  a  certain  ruler  asked 
him,  saying.  Good  Master,  what 
shall  I  do  tbi  inherit  eternal  life  ? 

19  And  Jesus  said  unto  him. 
Why  callest  thou  me  good  1  nope 
is  good,  save  one,  that  is  God^ 

20  Thou  knowest  the  command- 
ments, Do  not  commit  adultery, 
Do  not  kill.  Do  not  steal.  Do  not 
bear  false  witness.  Honour  thy 
father  and  thy  mother. 

21  And  he  said,  All  these  have 
I  kept  from  my  youth  up.  / 

22  Now  when  Jesus  heard  these 
things,  he  said  unto  him,  Yet 
lackest  thou  one  thing:  sell  all 
that  thou  hast,  and  distribute  unto 
the  poor,  and  thou  shalt  have 
treasure  in  heaven :  and  come, 
follow  me. 

23  And  when  he  heard  this,  he 
was  very  sorrowful:  for  he  was 
very  rich. 

24  And  when  Jesus  saw  that  he 
was  very  sorrowful,  he  said-.  How 
hardly  shall  Jthey  that  have  riches 
enter  iiito  the  kingdom  of  Grod ! 

25  For  it  is  easier  for  a  camel 
to  go  through  a  needle's^  eye,  than 
for  a  rich  man  to  enter  into  the 
kingdom  of  Grod.  ■ 

26  And  they  that  heard  it,  said, 
Whb  then  can  be  saved  *? 

27  And  he  said,  The  things  which 
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onmogelijk  zijn  bij  de  menschen, 
zijn  mogelijk  bij  (Jod. 

28  En  Petrus  zeide :  Zie^  wij  heb- 
ben alles  yerlaten,  en  zijn  u  ge- 
volgd. 

29  En  hij  zeide  tot  hen:  Voor- 
waar ik  ze^ge  ulieden,  dat  er  nie- 
mand is,  die  verlaten  heeft  huis, 
of  ouders,  of  broeders,  of  vrouw, 
of  kinderen,  om   het   koningrijk 

Gods ; 

30  Die  niet  zal  veelvoudig  weder- 
ontvangen  iu  dezen  tijd,  en  in  de 
toekomende  eeuw  het  eeuwige 
leven.  ^ 

31  En  hij  nam  de  twaalve  bij 
zich,  en  zeide  tot  hen :  Ziet,  wij 
gaan  op  naar  Jeruzalem,  en  het  zal 
alles  volbragt  worden  aan  den 
Zoon  des  menschen,  wat  geschre- 
ven is  door  de  profeten; 

32  Want  hij  zal  den  heidenen 
overgeleverd  worden,  en  hij  zal 
bespot  worden,  en  smadelijk  ge- 
handeld worden,  enbespogen^wor- 
den. 

33  En  hem  gegeeseld  hebbende, 
zullen  zij  hem  dooden ;  en  ten  der- 
den dage  /zal  hij  wederopstaan. 

34  En  zij  verstonden  geen  van 
deze  dingen;  en  dit  woord  was 
voor  hen  verborgen,  en  zij  ver- 
stonden niet  't  gene  gezegd  werd. 

35  En  het  geschiedde,  als  hij 
nabij  Jericho  kwam,  dat  een  ze- 
ker blinde  aan  den  weg  zat,  bede- 
lende. 

36  En  deze,  hoorende  de  schare 
voorbijgaan,  vraagde  wat  dat  ware. 

37  En  zij  boodschapten  hem,  dat 
Jezus  de  Nazarener  voorbijging. 

38  En  hij  riep,  zeggende  :  Jezus, 
gij  Zone  Davids,  ontferm  u  mijner ! 

39  En  die  voorbijgingen,  bestraf- 
ten hem,  opdat  hij  zwijgen  zoude, 
maar  hij  nep  zoo  veel  te  meer: 
Zone  Davids,  ontferm  u  mijner ! 

40  En  Jezus,  sfil  staande,  ^beval 
dat  men  denzelven  tot  hem  bren- 
gen zoude;  en  als  hij  nabij  hem 
gekomen  was,  vraagde  hij  hem^ 


are  impossible  with  men,  are  poih 
sible  with  Grod. 

28  Then  Peter  said,  Lo^  we  have 
left  all,  and  followed  thee. 

29  And  he  said  unto  them.  Ve- 
rily I  say  unto  you,  There  is  no 
man  that  hath  left  house,  qt  pa- 
rents, or  brethren,  or  wife,  or  child- 
ren, lor  the  kingdom  of  God's  sake, 

30  Who  shall  not  receive  mani- 
fold more  in  this  present  time,  and 
in  the  world  to  come  life  ever- 
lasting. 

31  ^  Then  he  took  unto  him  the 
twelve^  and  said  unto  thep.  Be- 
hold, we  go  up  to  Jerusalem,  and 
all  things  that  are  written  by  the 
prophets  concerning  the  Scm  of 
man  shall  be  accomplished. 

32  For  he  shall  be  delivered  un- 
to the  Gentiles,  and  shall  be  mock- 
ed^ and  spitefully  entreated,  and 
spitted  on ; 

33  And  they  shall  scourge  himj 
and  put  him  to  death:  and  the 
third  day  he  shall  rise  again. 

34  And  they  understocS  none  of 
these  things :  and  this  saying  was 
hid  from  them,  neither  knew  they 
the  th'uigs  which  were  spoken. 

35  l^And  it  came  to  pasS)  that 
as  he  was  come  nigh  unto  Jeri- 
cho^  a  certain  blind  man  sat  by 
the  way-side  begging ; 

36  And  hearing  the  multitude 
pass  by,  he  asked  what  it  meant. 

37  And  they  told  him,  that  Jesus 
of  Nazareth  passeth  by. 

38  And  he  cried,  saying,  Jesus, 
thou  son  of  David,  have  mercy  on 
me. 

39  And  they  which  went  be- 
fore rebuked  nim.  that  he  should 
hold  his  peace :  out  he  cried  so 
much  the  more.  Thou  son  of  Da- 
vid^ have  mercy  on  me.    , 

40  And  Jesus  stood  and  com- 
manded him  to  be  brought  unto 
him :  and  when  he  was  come 
near,  he  asked  him. 
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41  Zeggende;  Wat  wilt  gij,  dat 
ik  u  doen  zal  ?  En  hij  zeide : 
Heere !  dat  ik  ziendemag  worden. 

42  En  Jezus  zeide  tot  hem:  Word 
ziende ;  uw  geloof  heeft  u  behou- 
den. 

43  En  terstond  werd  hij  ziende, 
en  volgde  hem,  God  yerheerlijken- 
de.  £n  al, het  Yq\js.f^dat  ziende, 
gaf  Gode  lof. 


HOOFDSTUK  XIX. 

EN  Jeztts  ingekomen  zijnde,  ging 
door  Jericho. 

2  En  ziet,  daar  was  een  man,  met 
name  geheeten  Zaccheüs.;  en  deze 
was  een  overste  der  tollenaren,  en 
hij  was  rijk ; 

3  En  hij  zocht  Jezus  te  zien,  wie 
hii  was  j  en  kon  niet  van  wege  de 
schare,  omdat  hij  klein  van  per- 
soon was. 

4  En  vooruitloopende  klom  hij  op 
eenen  wilden  vijgebóom,  opdat  hij 
hem  mogtö  zien ;  want  hij  zoude 
door  dien  tpeg  voorbijgaan. 

5  En  als  Jezus  aan  die  plaatse 
kwam,  opwaarts  ziende,  zag  hij 
hem,  en  zei4e  tot  hem :  Zaccheüs ! 
haast  u  en  kom.  af  j  want  ik  moet 
heden  in  uw  huis  blijven. 

6  En  hij  haaötede  zich  en  kwam 
af,  en  ontving  hem  met  blijdschap. 

7  En  allen,  die  /t  zagen,  mur- 
mureerden, iseggende :  Hij  is  tot 
eenen  zondigen  man  ingegaan  om 
te  herbei^en. 

S  En  Zaccheüs  stond,  en  zeide 
tot  den  Heere:  Zie,  de  helft  van 
naijne  goederen^  Heere!  geef  ik 
den  armen ;  en  indien  ik  iemand 
iets  door  bedroff^  ontvreemd  heb, 
dat  ffeef  ik  vierdubbel  weder. 

9  En  Jezus  zeide  tot  hem :  He- 
den is  dezen  huize  zaligheid  ges- 
chied, nademaal  ook  deze  een  zoon 
Abrahams  is. 

10  Want  de  Zoon  des  menschen 
is  gekomen  om  te  zoeken  en  zalig 
te  maken,  dat  verloren  was.     v. 


41  Saying,  What  wilt  thou  that  I 
shall  do  unto  thee  ?  And  he  said. 
Lord,  that  I  may  receive  my  sight. 

42  And  Jesus  said  unto  him.  Re- 
ceive thy  sight:  thy  faith  hath 
saved  thee. 

43  And  immediately  he  receiv- 
ed his  sight,  and  followed  him, 
glorifying  God :  and  all  the  peo- 
ple, when  they  saw  li,  gave  praise 
unto  God. 

CHAPTER  XIX. 

AND  J^sus  entered  and  passed 
through  Jericho. 

2  And  t^hold,  there  was^rnsLR, 
named  Zaccheüs,  which  was  the 
chief  among  the  pul^lioans,  and 
he  was  rich. 

3  And  he  sought  to  see  Jesus 
who  he  was  3  and  could  not  for 
the  press,  because  he  was  little 
of  statu  re. 

4  And  he  ran  before,  and  climb- 
ed up  into  a  sycsi^morcTtree  to  see 
him  j  for  he  was  to  pass  that  way. 

5  And  when  Jesus  came  to  the 

E  lace,  he  looked  up,  and  saw 
im,  and  said  unto  him,  -Zacche- 
uSy  make  haste,  and  come  down : 
for  to-day, I  must  abide  ^t  thy 
house. 

6  And  he  made  haste,  and  came 
down,  and  received  him  joyfully. 

7  And  when  they  saw  it,  they 
all  murmured,  saying,  That  he 
was  gone  to  be  guest  with  a  man 
that  is  a  sinner., 

8  And  Zaccheüs  stood^  and  said 
unto  ih&  Lord  j  Behold,  Lord,  the 
half  of.  my  goods  I  give  to  the 
poor;  and  if  I  have  taken  any 
thing  from,  any"  man  by  false  ac- 
cusation, I  restore  him  w>ur-fold. 

9  And  Jesus  said  unto  him.  This 
day  is  salvation  come  to  this  house, 
forasrriuch  as  he  also  is  a  son  01 
Abraham. 

10  For  the  Son  of  man  is  come 
to  seek  and  to  save  that  which 
was  lost.. 
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11  En  als  zij  dat  hoorden,  voegde 
hij  daarbij,  en  zeide  eene  gelijke- 
nis ;  omdat  hij  nabij  Jeruzalem 
was.  en  omdat  zij  meenden,  dat 
het  Koningrijk  Gods  terstond  zou- 
de openbaar  worden. 

12  Hij  zeide  dan :  Eeh  zeker  wel- 
geboren man  reisde  in  een  ver  ge- 
legen land,  om  voor  zich  zelven  een 
koningrijk  .te  ontvangen,  en  dan 
weder  te  keeren. 

13  En  geroepen  hebbende  zijne 
tien  dienstknechten,  gaf  hij  hun 
tien  ponden,  en  zeide  tot  hen : 
Doet  handeling,  lot  dat  ik  kome. 

14  En  zijne  burgers  hateden  hem, 
en  zonden  hem  gezanten  na,  zeg- 
gende :  Wij  willen  niet,  dat  deze 
over  ons  koning  zij. 

15  En  het  geschiedde,  toen  hij 
wederkwam,  als  hij  het  koningrijk 
ontvangen  had,  dat  hij  zeide,  dat 
die  dienstknechten  tot  hem  zou- 
den geroepen  worden,  dien  hij  het 
geld  gegeven  had ;  opdat  hij  we- 
ten mogt,  wat  een  iegelijk  met 
handelen  gewonnen  had. 

16  En  de  eerste  kwam,  en  zeide : 
Heer !  uw  pond  heeft  tien  ponden 
daarenboven  gewonnen. 

17  En  hij  zeide  tot  hem :  Wel^ 
gij  goede  dienstknecht !  dewijl  gij 
in  het  minste^getrouw  zijt  geweest, 
zoo  héb  magt  over  tien  steden. 

18  En  de  tweede  kwam  en 
zeide  :  Heer !  uw  pond  heeft  vijf 
ponden  gewqnnen. 

19  En  hij  zeide  ook  tot  dezen : 
En  gij,  wees  over  vijf  steden. 

20  En  een  -  ander  kwam,  zeg- 
gende: Heer!  zie  hier  uw  pond, 
°t  welk  ik  in  eenen  zweetdoek 
weggelegd  had ; 

21  Want  ik  vreesde  u,  omdat  gij 
een  straf  mensch  ziit ;  gij  neemt 
weg,  wat  gij  niet  gelegd  hebt,  en 

f  ij  maait,   wat  gij   niet  gezaaid 
ebt. 

22  Maar  hij  zeide  tot  hem :  Uit 
uwen  mond  zal  ik  u  oordeelen,  gij 
booze  dienstknecht !  gij  wist,  dat 
ik  een  straf  mensch  ben,  nemende 


11  Andastheyheard  these  things, 
he  added  and  spake  a  parable,  be- 
cause he  was  nigh  to  Jerusalem, 
and  because  they  thought  that  the 
kingdom  of  God  should  immedi- 
ately appear. 

12  He  said  therefore,  A  cerlain 
nobleman  went  into  a  far  country 
to  receive  for  himself  a  kingdom, 
and  1o  return. 

13  And  he  called  his  ten  ser- 
vants, and  delivered  them  ten 
pounas.  and  said  unto  them.  Oc- 
cupy till  I  come. 

14  But  his  citizens  hated  him, 
and  sent  a  message  after  him, 
saying,  W-e  will  not  have  this 
man  to  reign  over  us. 

15  And  it  came  to  pass,  that 
when  l^e  was  returned,  naving  re- 
ceived the  kingdom,  then  he  com- 
manded these  servants  to  be  call- 
ed unto  him,  to  whom  he  had 
given  the*  money,  that  he  might 
know  Jiow  much  every  man  had 
gained  by  trading. 

16  Then  came  the  first^  saying. 
Lord,  thy  pound  hath  gamed  ten 
pounds. 

17  And  he  said  unto  him,  Well, 
thou  good  servant:  because  thou 
hast  been  faithful  in  a  very  little, 
have  thou  authority  over  ten  ci- 
ties. 

18  And  the  second  came,  say- 
ing. Lord,  thy  pound  hath  gained 
five  pounds. 

19  And  he  said  likewise  to  him, 
Be  thou  also  over  five  cities. 

20  And  another  came,  saying, 
Lord,  behold  here  is  thy  pound, 
which  I  nave  kept  laid  up  in  a 
napkin : 

21  Fori  feared  thee, because  thou 
art  an  austere  man :  thou  takest  up 
that  thou  layedst  not  down,  and 
reapest  that  thou  didst  not  sow. 

22  And  he  saith  unto  him^  Out 
of  thine  own  mouth  will  I  judge 
thee,  thou  wicked  servant.  Thou 
knewest  that  I  was  an  austere  man, 
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weg,  wat  ik  niet  gelegd  heb,  ea 
maaijende,  wat  ik  niet  gezaaid 
heb. 

23  Waarom  hebt  gij  dan  mijn 
^eid  niet  in  de  bank  gegeven,  en 
ik,  komende,  had  hetzelve  met 
woeker  mogen  eischen  ? 

24  En  hijzeide  tot  degenen,  die 
'  bij  hem-stonden :.  Neemt  dat  pond 

van  hem  weg,  en  geeft  het  aien, 
di^  de  tien  ponden  neef t. 

2ö  En  zij  zeiden  tot  hem :  Heere! 
hij  heeft  tien  ponden.^ 

26  Want  ik  zegge  u,  dat  een' 
iegelijkj  die  heeft^  zal,  gegeven 
worden,  maar  van  dengenen,  die 
niet  heeft,  van  dien  zal  genomen 
worden  ook  wat  hij  heeft. 

27  Doch  deze  mijne  vijanden, 
die  niet  hebben  gewild,  dat  ik 
over  hen  koning  zoude  zijn,  brengt 
ze  hier,  en  slaat  ze  voor  mij  dood. 

28  En  dit  gezegd  hebbende, 
reisde  hij  vóór  Aen  henen,  en  ging 
op  naar  Jeruzalem. 

29  En  het  geschiedde,  als  hij 
nabij  Bethpha^e  en  Bethanië  ge- 
komen" was,  aan  den  ber^,  ge- 
naamd den  olijfberg,  dat  hij  twee 
van  zijne  discipelen  uitzond,     , 

30  Zeggende:  Gaat  henen^  in 
het  vlek,  dat'  tegenover  is ;  m  't 
welk  inkomende,  zult  gij  een  veu- 
len gebonden  vinden,  waarop  geen 
itiensch  ooit  heeft  gezeten ;  ont- 
bindt hetj  en  brengt  het. 

31  En  indien  iemand  u  vraagt: 
Waarom  ontbindt  ^ijtó?  zoo  zult 
gij  alzoo  tot  hem  zeggen:  Omdat 
de  Heere  het  van  noode  heeft. 

32  En  die  uitgezonden  waren, 
henengegaan  zijnde^  vonden  het 
gelijk  hij  hun  gezegd  had. 

33  En  als  zij  het  veulen  ontbon- 
den, zeiden  de  heeren  van  het- 
zelve tot  hen:  Waarom  ontbindt 
gij  het  veulen  % 

34  En  zij  zeiden :  De  Heere 
heeft  het  van  noode. 

35  En  zij  bragten  het  tot  Jezus. 
En  hunne  tleederen  op  het  veulen 

feworpen  hebbende,  zetteden  zij 
ezas  daarop. 


taking  up  that  I  laid  not  down,  and 
reaping  that  I  did  not  sow : 

23  Wherefore  then  ^vest  not 
thou  my  money  into  the  bank, 
that  at  my  coming  I  might  have 
required  mine  own  with  usury  ? 

24  And  he  said  unto  them  that 
stood    by.  Take  from    him    the 

Eound,  and  give  ^it  to  him  that 
ath  ten  pounds. 

25  (And  they  said  unto  him. 
Lord,  he  hath  ten  pounds.) 

Ö6  For  I  say  unto  you.  That  un- 
to every  one  which  hato,  shall  be 
given;  and  from  him  that  hath 
not,  even  that  he  hath  shall  be 
taken  away  from.  him. 

27  But  those  mine  enemies,  which 
would  not  that  I  should  reign  over 
them,  bring  hither,  and  slay  ihtm 
before  me. 

28  1*  And  when  he  had  thus 
spoken,  he  went  before,  ascend- 
ing up  to  Jerusalejm. 

29  And  it  came  to  pass,  when 
he  was  come  nigh  to  Bethphage 
and  Bethany,  at  thie  mount  called 
thi  mount  of  Olives,  he  sent  two 
of  his  disciples, 

30  Saying,  Go  ye  into  the  vil- 
lage over  against  you;  in  the 
which  at  your  entering  ye.  shall 
find  a  colt  tied,  whereon  yet  never 
man  sat :  loose  him,  and  bring 
him  hither. 

3 1  And  if  any  man  ask  you.  Why 
do  ye  loose  him  ?  thus  shall  ye  say 
unto  him.  Because  the  Lord  hath 
need  of  him. 

32  And  they  that  were  sent  went 
their  way,  and  found  even  as  he 
had  said  unto  them.. 

33  And  as  they  were  loosing  the 
colt,  the  owners,  thereof  said  unto 
them;  Why  loose  ye  the  colt  ? 

34  And  they  said,  The  Lord  hath 
need  of  him. 

35  And  they  brought  him  to  Je- 
sus :  and  they  east  their  garments 
upon  the  colt,  and  they  set  Jesus 
thereon. 
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36  En  als  hij  voort  reisde,  spreid- 
den zij  hunne  kleederen  onder  ^m 
op  den  weg. 

37  En  als  hij  nn  genaakte  aan 
den  afeang  des  olijftergs,  begon 
de  geheele. menigte  der  discipelen 
zich  te  verblijden,  en  God  te  loven 
met  groote  stemme,  van  wege  alle 
de  krachtige  daden,  die  zij  gezien 
hadden, 

38  Zeggende:  Gezegend  is  de 
koning,  die  jcjaar  komt  in  den 
naam  des  Heeren !  Vrede  zij  in 
den  hemel,  en  heerlijkheid  in  de 
hoogste  jlaatsen. 

39  En  sommige  der  pharizeën 
uit  de  schare  zeiden  tot  hem: 
Meester !  bestraf  uwe  discipelen. 

40  En  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen  :  Ik  zegge  ulieden,  dat  zoo 
dezen  zwijgen,  de  steeuen  haast 
roepen  zullen. 

41  En  als  hij  nabij  kwam,  en  de 
stad  zag,  weende  hij  over  haar, 

43  Zeggende :  Och  of  gij  ook  be- 
kendet,  ook  nog  in  dezen  uwen 
dag,  h  gene  tot  uwen  vrede  dient! 
Maar  nu  is  het  verborgen  voor 
uwe  oogen. 

43  Want  er  ^llen  dagen  over  u 
komen,  dat  uwe  vijanden  eene  be- 
graving rondom  u  zullen  opwerpen, 
en  zullen  u  omsingelen,  en  u  van 
alle  zijden  benaauwen. 

44  En  zullen  u  tot  den  grondne- 
derwerpen,  en  uwe  kinderen  in  u ; 
en  zij  zullen  in  u  den  eenen  steen 
op  den  anderen  steen  niet  laten ) 
daarom  dat  gij  den  tijd  uw«r  be* 
zeeking  niet  erkend  hebt. 

45  En  gegaan  zijnde  in  den  tem- 
pel, begon  hij  uit  te  drijven  de- 
genen, die  daarin  verkochten  en 
kochten, 

46  Zeggende  tot  hen:  Daar  is 
geschreven :  Mijn  huis  is  een 
huis  des  gebedsj  maar  gij  hebt 
dat  tot  een'  moordenaars-kuil  ge- 
maakt. 

47  En  hij  leerde  dagelijks  in  den 
tempel  j   en  de  overpriesters,   en 


36  And  as  he  went,  they  spread 
their  clothes  in  the  way. 

37  And  when  he  was  come  nigh, 
even  now  at  the  descent  of  the 
mount  of  Olives,  the  whole  multi- 
tude of  the  disciples  began  to  re- 
joice iand  praise  (rod  with  a  loud 
voice,  for  all  the  mighty  works 
that  they  had  seen ; 

38  Saying,  Blessed  he  the  King 
that  cometh^  'm  the  name  of  the 
Lord:  Peace  in  heaven,  and  glo- 
ry in  the  highest. 

39  And  some  of  tb©  Pharisees 
from  among  the  multitude  said 
unto  him.  Master,  rebuke  thy  dis- 
ciples. 

AO  And  he  answered  and  said  un- 
to them,  I  tell  you,  that  if  these 
should  hold  their  peace,  the  stones 
would  immediately  cry  out. 

41  TAnd  when  he 'was  come 
near,  he  beheld  the  city,  and 
wept  over  it, 

42  Spying,  If  thou  hadst  kiiown, 
even  thoti,  at  least  in  this  thy  day, 
the  things  which  belong  unto  thy 
peace!  but  now  they  are  hid 
from  thine  eyes. 

43  For  the  days  shall  come  up- 
on thee,  that  tmne  enemies  shall 
cast  a  trench  about  thee,  and 
compass  thee  round,  and  keep 
thee  in  on  every  side, 

44  And  slmü  lay  thee  even  with 
the  ground,  and  thy  children  with- 
in thee :  and  they  shall  not  leave 
in  thee  one  stone  upon  another : 
because  thou  knewest  not  the 
time  of  thy  visitation. 

45  And  he  went  into  the  temple, 
iamd  began  to  cast  out  them  that 
sold  therein,  and  them  that  bought, 

46  Saying  unto  them.  It  is  writ- 
ten. My  house  is  the  house  of 
prayer,  but  ye  have  made  it  ^ 
den  of  thieves. 

47  And  he  taught  daily'  in  the 
temple.     But    the    chief  priests, 
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de  schriftgeleerden,  en  de  over- 
sten des  volks  zochten  hem  te 
doeden. 
48  En  zij  vonden  niet  wat  zij 
doen  zouden;  want  al  het  volk 
hing  hem  aan,  en  hoorde  hem. 

HOOFDSTUK    XX. 

EN  het  geschiedde  in  één  van 
die  dagen,  als  hij  in  den  tem- 
pel het  voDt  leerde,  en  het  evan- 
gelie verkondigde^  dat  de  over- 
priesters,  en  schriftgeleerden,  met 
de  ouderlingen  daarover  kwamen, 

2  En  spraken  tot  hem,  zeggende : 
Zeg  ons,  door  wat  magt  gij  deze 
dingen  doet ;  of  wie  hij  i^,  die  u 
deze  magt  heeft  gegeven  ? 

3  En  hij  antwoordende  zeide  tot 
hen  :  Ik  zal  u  ook  één  woord  vra- 
gen, en  zegt  mij : 

4  De  doop  van  Johannes,  was  die 
uit  den  hemel,  of  uit  de  men- 
Bchen"? 

5  En  zi]  overleiden  onder  mal- 
kaï^d  er,  zeggende :  Indien  wij  zeg- 
gen: Uit  den  hemel;  zoo  zal  luj 
zeggen:  Waarom  hebt  gij  hem 
dan  niet  geloofd  ? 

'  6  En  indien  wij  zeggen  :  Uit  de 
menscheQ ;'  zoo  zal  ons  al  het  volk 
steenigen ;  want  zij  houden  voor 
zeker,  dat  Johannes  een  profeet 
was. 

7  En  zij  antwoordden,  dat  zij 
niet  wisten,  van  waar  die  was. 

8  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Zoo 
zeg  ik  ü  ook  niet,  door  wat  magt 
ik  deze  dingen  doe. 

9  En  hij^begon  tot  het  volk  deze 
gelijkenis  te  zeggen:  Een  zeker 
mensch  plantode  eenen  wijngaard, 
en  hij  verhuurde  dien  aan  landlie- 
den, en  trok  eenen  langen  tijd  bui- 
ten 's  lands. 

10  En  als  het  tijd  was,  zond  hij 
tot  de  landlieden  eenen  dienst-^ 
knecht,  opdat  zij  hem  van  de 
vrucht  des  wijngaards  geven  zou- 
den ;  maar  de  landlieden  sloegen 
hem,  en  zonden  hem  ledig  henen. 

11  En  wederom   zond   hij   nog 


and  the  scribes,  and  the  chief  of 
the  people  sought  to  destroy  him, 

48  And  could  not  find  what  they 
might  do  :  for  all  the  people  were 
very  attentive  to  hear  niih. 

CHAPTER  XX. 

AND  it  came  to  pass,  that  on 
one  of  those  days,  as  he 
tauffht  the  people  in  the  temple, 
ana  preached  the  gospel,  the  chief 
priests  and  the  scribes  came  upon 
nim^  with  the  elders, 

2  And  spake  unto  him^  saying. 
Tell  us,  by  what  authority  doest 
thou  these  things  ?  "or  who  is  he 
that  gave  thee  this  authority  } 

3  And  he  answered  and  said  un- 
to them,  I  will  also  ask  you  one 
thing ;  and  answer  me : 

4  The  baptism  of  John,  wa^  it 
from  heaven,  or  of  men  1 

5  And  they  reasoned  with  them- 
selves, saymg,  If  we  shall  say. 
From  heaven;  he  will  say,  Why 
then  believed  ye  hiin  not  ? 

6  But  and  if  we  say,  Of  men; 
all  the  people  will  stone  us:  for 
they  be  persuaded  that  John  was 
a  prophet. ' 

7  And  thev  answered,  that  they 
could  not  tell  whence  it  toas. 

8  And  Jesus  said  unto  them. 
Neither  tell  I  you  by  what  au- 
thority I  do  these  things. 

9  Then  began  he  to  speak  to  the 
people  this  parable:  A  certain 
man  planted  a  vineyard,  and  let 
it  forth  to  husbandmen,  and  went 
into  a  far  country  for  a  long  time, 

10  And  at  the  season  he  sent  a 
servant  to  the  husbandmen,  that 
they  should  give  him  of  the  fruit 
of  the  vineyard :  but  the  hus- 
bandmen beat  him,  and  sent  him 
away  empty. 

11  And   again   he   sent  another 
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eenen  anderen  dienstknecht ;  maar 
ook  dien  geslagen  en  smadelijk 
gehandeld  hebbende,  zonden  zij 
hem  ledig  henen. 

12  En  wederom  zond  hij  nog 
eenen  derden ;  maar  zij  verwond- 
den ook  dezen,  en  wierpen  hem  uit. 

13  En  de  heer  des  wijngaards 
zeide :  Wat  zal  ik  doen  *    Ik  zal 
mijnen  geliefden    zoon    zenden; 
dezen  ziende,  zullen  zij  mogelijk  ^ 
Acm  ontzien. 

14  Maar  als  dp  landlieden  hem 
zagen,  overleiden  zij  onder  mal- 
kander, en  zeiden:  Deze  is  de 
erfgenaam;  komt,  laat  ons  hem 
dooden,  opdat  de  erfenis  onze 
worde. 

15  En  als  zij  hem  buiten  den 
wijngaard  pitgeworpén  hadden, 
doodden  zij  hem.  Wat  zal  dan  de 
heer  des  wijngaards  hun  doen  ? 

16  Hij  zal  komen  en  deze  land- 
lieden verderven,  en  zal  den  wijn- 
gaard aan  anderen  geven.  En  als 
zi|  dat  hoorden,  zeiden  zij :  Dat 
zij  verre ! 

17  Maar  hij  zag  hen  aan,  en  zei- 
de :  Wat  is  dan  dit,  *t  welk  ge- 
schreven staat:  De  steen,  dien 
de  bouwlieden  verworpen  hebben, 
deze  is  tot  hoofd  des  hoeks  gewor- 
den? 

18  Een  iegelijk,  die  op  dien  steen 
valt,  zal  verpletterd  worden,  en 
op  wien  hij  valt,  clien  zal  hij  ver- 
morzelen. 

19  En  de  overpriesters  en  de 
schriftgeleerden  zochten  te  dier- 
zelver  ure  de  handen  aan  hem  te 
slaan ;  maar  zij  vreesden  het  volk : 
want  zij  verstonden,  dat  hij  deze 
gelijkenis  tegen ^  hen  gesproken 
had. 

20  En  zij  namen  hem  waai-,  en 
zonden  verspieders  uit,  die  zich 
zelven  veinsden  regtvaardig  te 
zijn;  opdat  zij  hem  'in  zijne  rede 
vangen  mogten,  om  hem  aan  de 
heerschappij  en  de  magt  des  stad- 
houders over  te  leveren. 

21  En  zij  vraagden  hem,  zeg- 
gende :  Meester !  wij   weten,  dat 


servant :  and  they  beat  him  also, 
and  entreated  him  shamefully,  ana 
sent  him  away  empty. 

12  And  again  he  sent  a  third: 
and  they  wounded  him  also,  and 
cast  him  out. 

13  Then  said  the  lord  of  the 
vine3rard.  What  shall  I  do?  I 
will  send  my  beloved  son :  it  may 
be  they  will  reverence  him  when 
they  see  him. 

14  But  when  the  husbandmen 
saw  him,  they  reasoned  among 
themselves,  saying.  This  is  the 
heir:  come,  let  us  kill  him,  that 
the  inheritance  may  be  ours. 

15  So  they  cast  him  out  of  the 
vineyard,  and  killed  him.  What 
therefore  shall  the  lord  of  the 
vineyard  do  unto  them  ? 

16  He  shall  come  and  destroy 
these  husbandmen,  and  shall  give 
the  vineyard  to  others.  And  when 
they  heard  it,  they  said,  God  for- 
bid. 

17  And  he  beheld  theib,  and 
said.  What  is  this  then  that  is 
written.  The  stone  whicli  the 
builders  rejected,  the  same  is  be- 
come the  head  of  the  comer  ? 

18  Whosoever  shall  fall  upon 
that  stone,  shall  lie  broken:  but 
on>  whomsoever  it  shall  fall,  it 
will  grind  him  to  powjer. 

19  1"  And  the  chief  priests  and 
the  scribes  the  same  hour  sought 
to  lay  hands  on  him ;  and  they 
feared  the  people :  for  they  per- 
ceived that  he  had  spoken  this 
parable  against  them.        ^ 

20  And  they  watched  him,  and 
sent  forth  spies,  which  should 
feign  themselves  just  men,  that 
they  niifjht  take  hold  of  his  words, 
that  so  they  might  deliver  him  un- 
to the  power  and  authority  of  the 
governor. 

21  And  they  asked  him,  saying, 
Master,  we  know  that  thou  say- 
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gij  regt  spreekt  en  leert,  en  den 
persoon  niet  aanneemt,  maar  den 
weg  Gods  leert  in  waarheid. 

22  Is  ^t  ons  geoorloofd,  den  keizer 
schatting  te  geven,  of  niet  1 

23  £n  hij,  hunne  arglistigheid 
bemerkende,  zeide  tot  hen :  Wat 
verzoekt  gij  mij  1 

24  Toont  mij  eenen  penning: 
wiens  beeld  en  opschrift  heeft  hij  ? 
En  zij  antwoordende  zeiden :  Des 
keizers. 

25  En  hij  zeide  tot  hen :  Geeft 
dan  den  keizer,  dat  des  keizers  is, 
en  Gode,  dat  Grodes  is. 

26  En  zij  konden  hem  in  zijn 
woord  niet  vatten  voor  het  volk ; 
en  zich  verwonderende  over  zijn 
antwoord,  zwegen  zij  stiL 

27  En  tot  hem  kwamen  sommige 
der  sadduceën,  welke  tegenspre- 
ken, dat  er  eene  opstanding  is,  en 
vraagden  hem, 

28  Zeggende:  Meesterl  Mozes 
heeft '  ons  voor  geschreven,  zoo 
iemands  broeder  sterft,  die  v  eene 
vrouw  heeft,  en  hij  sterft  zonder 
kinderen,  dat  zijn  broeder  dé  vrouw 
nemen  zal,  en  zijnen  broeder  zaad 
verwekken. 

29  Daar  waren  nu  zeven  broe- 
ders 'y  en  de  eerste  nam  eene 
vrouw,en  hij  stierf  zonderkinderen. 

30  En  de  tweede  nam  de  vrouw, 
en  ook  deze  stierf  zonder  kinderen. 

31  En  de  derde  nam  haar;  en 
desgelijks  ook  de  zeven,  en  zij 
heboen  geene  kinderen  nagelaten, 
en  zijn  gestorven. 

32  En  ten  laatste  na  allen  stierf 
ook  de  vrouw. 

33  In  de  opstanding  dan,  wiens 
vrouw  van  dezen  zal  zij  zijn  1  want 
die  zeTen  hebben  haar  tot  vrouw 
gehad. 

34  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  De  kinderen  dezer  eeuw 
trouwen  en  worden  ten  huwelijk 
uitgegeven.  , 

35  Maar  die  waardig  zullen 
geacht  zijn,  die  eeuw  te  verwer- 
ven en  de  opstanding  uit  de  doo- 


est  and  teachest  rightly,  neither 
acceptest  thou  the  person  of  any, 
but  teachest  the  way  of  God  truly : 

22  Is  it  lawful  for  us  to  give 
tribute  unto  Cesar,  or  no  1 

23  But  he  perceived  their  craf- 
tiness, and  said  unto  them.  Why 
tempt  ye  me  ? 

24  Shew  me  a  penny.  Whose 
image  and  superscription  hath  it  ? 
They  answered  and  said,  Cesar's. 

25  And  he  said  unto  them.  Ren- 
der therefore  unto  Cesar  the  things 
which  be  Cesar's,  and  unto  God  the 
things  which  be  God's. 

26  And  they  could  not  take  hold 
of  his  words  before  the  people : 
and  they  marvelled  at  his  answer, 
and  held  their  peace. 

27  f  Then  came  to  him  certain 
of  the  Sadducees  (which  deny 
that  there  is  any  resurrection) 
and  they  asked  him, 

28  Saying,  Master.  Moses  wrote 
unto  us,  If  any  man's  brother  die, 
having  a  wife,  and  hé  die  without 
children,  that  his  brother  should 
take  his  wife,  «ind  raise  up  seed 
unto  his  brother. 

29  There  were  therefore  seven 
brethren :  and  the  first  took  a 
wife,  and  died  without  children. 

30  And  the  second  took  her  to 
wife,  and  he  died  childless. 

31  And  the  third  took  her;  and 
in  like  manner  the  seven  also: 
and  they  left  no  children,  and  died. 

32  Last  of  all  the  woman  died 
also. 

33  Therefore  in  the  resurrection, 
whose  wife  of  them  is  she  ?  for 
seven  had  her  to  wife. 

34  And  Jesus  answering,  said 
unto  them,  The  children  of  this 
world  marry,  and  are  given  in 
marriage  : 

.  35  But  they  which  shall  be  ac- 
counted worthy  to  obtain  that 
world,  and  thé  resurrection  from 
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den,  zullen  noch  trouwen,  noch 
ten  huwelijk  uitgegeven  worden. 

36  Want  zij  kunnen  niet  meer 
sterven,  want  zij  zijn  den  engelen 

gelijk  'j  en  zij  zijn  Kinderen  Gods, 
ewijl  zij  kinderen  der  opstanding 
zijn. 

37  En  dat  de  dooden  opgewekt 
zullen  worden^  heeft  ook  Mozes 
aangewezen  bij  den  doomenbosch, 
als  hij  den  Heere  noemt  den  Grod 
Abrahams,  «n  den  God  Isa^s,  en 
den  God  Jakobs. 

38  God  nu  is  niet  een  Godivan 
dooden,  maar  van  levenden ;  want 
zij  leven  hem  allen. 

39  En  sommige  der  schriftgeleer- 
den antwoordende  zeiden :  Mees- 
ter !  gij  hebt  wél  gezegd. 

40  En  zij  durfden  hem  niet  meer 
iets  vragen. 

41  En  hij  zeide  tot  hen:  Hoe 
zeggen  zij,  dat  de  Christus  Davids 
zoon  is  ? 

42  ^n  -  David  zelf  zegt  in  het 
boek  der  psalmen :  De  Heere  heeft 
gezegd  tot  mijnen  Heere :  Zit  aan 
mijne  regter  handy 

43  Tot  dat  ik  uwe  ^janden  zal 
gezet  hebben  tot  eene  voetbank 
uwer  voeten. 

44  David  dan  noemt  hem  zijnen 
Heere ;  en  hoe  is  hij  zijn  zoon  1 

45  En  daar  al  het  volk  het  hoor- 
de, zeide  hij  tot  zijne  discipelen : 

46  Wacht  u  van  de  schriftgeleer- 
den, die-  daar  willen  wandelen  in 
lange  kleederen,  en  beminnen  de 
groetingen  op  de  markten,  en  de 
voorgestoelten  in  de  synagogen,  6n 
de  vooraanzittingen  aan  de  maal- 
tijden : 

47  Die  der  weduwen  huizen  op- 
eten, en  onder  eenen  schijn  lange 
gebeden  doen ;  dezen  zullen  zwaar- 
der oordeel  ontvangen. 

HOOFDSTUK  XXI. 

EN  opziende,  za^  hij  derijken- 
hunue^ven  in  de  schatkist 
werpen. 


the  dead,  neither  marry,  nor  are 
given  in  marriage ; 

36  Neither  can  they  die  any 
more:  for  they  are  equal  unto 
the  angelsj  ana  are  the  children 
of  God,  being  the  children  of  the 
resurrection. 

37  Now  that  the  dead  are  rais- 
ed, even  Moses  shewed  at  the 
bush,  whefi  he  calleth  the  Lord 
the  God  of  Abraham,  and  the  God 
of  Isaac,  and  the  Goa  of  Jacob. 

38  For  he  is  not  a  God  of  the 
dead,  but  of  the  living:  for  all 
live  unto  him. 

39  1"  Then  certain  of  the  scribes 
answering,  said,  Master,  thou  hast 
well  said. 

40  And  after  that,  they  durst  not 
ask  him  any  question  at  all. 

4 1  And  'he  said  unto  them.  How 
say  they  that  Christ  is  David's  son  ? 

42  And  David  himiself  saith  in 
the  book  of  Psalms,  The  Lord  said 
unto  my  Lord,  Sit  thou  on  my 
right  hand, 

43  Till  I  make  thine  enemies 
thy  footstool. 

44  David  therefore  calleth  him 
Lord,  how  is  he  then  his  son  ? 

45  IThen  in  the  andience  pf 
all  the  people,  he  said  unto  his 
disciples, 

46  feeware  of  the  scribes,  which 
desire  to  walk  in  long  ï-obes,  and 
love  greetings  in  the  markets,  and 
the  highest  seats  in  the  syna- 
gogues, and  the  chief  rooms  at 
feasts ; 

47  Which  devour  widows'  hou- 
ses, and  for  a  shew  make  long 
prayers:  the  same  shall  receive 
greater  damnation.     . 

CHAPTER  XXL 

AND  he  looked  up  and  saw  the 
rich  men  casting  their  gifts 
into  the  treasury. 
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2  En  hij  zag  ook  eene  zekere 
arme  weduwe  twee  kleine  pennin- 
gen daarin  werpen. 

3  En  hij  zeitie :  Waarlijk  ik  zeg- 
ge u,  dat  deze  arme  weduwe  meer 
dan  allen  heeft  in  geworpen. 

4  Want  die  allen  hébben  van 
hunnen  overvloed  geworpen  tot  de 

faven  Gods ;  maar  deze  heeft  van 
aar  gebrek  al  den  leeftogt,  dien 
zij  had,  daarin  geworpen. 

5  En  als  sommigen  zeiden  van 
dén  tempel,  dat  hij  met  schoone 
eteenen  en  hegiftigihgen  versierd 
was,  zeide  hij : 

6  tVat  deze  dingen  aangaat^  die 

f  ij  aanschouwt,  daar  zullen  dagen 
omen,  in  welke  niet  een  steen  óp 
den  anderen  steen  zal  gelaten  wor- 
den, die  niet  zal  worden  afgebro- 
ken. 

7  ]^n  zij  vraagden  hem,  zeggen- 
de: Meester!  wanneer  zullen  dan 
deze  dingen  zijn  ?  en  welk  is^  het 
teeken,  wanneer  deze  dingen  zul- 
len geschieden  1 

8  Ën  hij  zeide :  Ziet,  dat  gij  niet 
verleid  wordt ;  want  velen  zullen 
er  kómen  onder  mijnen  naam,  zeg- 
gende; Ik  ben  de  Christus;  eü Se 
tijd  is  nabij  gekomen!  gaat  dan 
heanietna. 

9  En  wanneer  gij  zult  hooren  van 
oorlogen  en  beroerten,  zoo  wordt 
niet  verschrikt;  want  deze  din- 
gen moeten  eerst  geschieden ; 
maar  nog  is  niet  terstond  het 
einde. 

10  Toen  zeide  zij  tot  hen :  Het 
eene  volk  zal  tegen  het  andere  volk 
opstaan,  en  het  eene  koningrijk  te- 
gen het  andere, 

11  En  daar  zullen  groote  aard- 
bevingen wezen  in  verscheidene 
plaatsen,  enhongersnooden,  en  pes- 
tilentiên  ^  daar  zullen  ook  schrik- 
kelijke dmgen,  en  groote  teekenen 
van  den  hemel  geschieden. 

12  Maar  vóór  dit  alles  zullen  zij 
hunne  handen  aan  ulieden  slaan, 
en  u  vervolgen,  u  overleverende 
in  synagogen  en  gevangenissen  j 


2  And  he  saw  also  a  certain 
poor  widow,  casting  in  thither 
two  mites. 

3  And  he  said,  Of  a  ^  truth  1 
say  unto  you,  that  this  poor  wi- 
dow hath  cast  in  more  'than  they 
all. 

4  For  all  these  have  of  their 
abundance  cast  in  unto  the  offer- 
ings of  God :  but  she  of  her  penu- 
rv  hath  cast  in  aU  the  living  that 
sne  had. 

5  H  And  as  some  spake  of  the 
temple,  how  it  was  adorned  with 
goodly  stones^  and  gifts,  he  said, 

6  As  for  these  things  which  ye 
behold,  the  days  will  conie,  in  the 
which  there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

7  And  they  asked  him,  say- 
ing, Master,  but  when  shall  these 
things  b§?  and  what  sign  wiW 
there  be  when  these  things  shall 
come  to  pass? 

8  And  he  said.  Take  heed  that 
ye  be  not  deceived :  for  many 
shall  come  in  my  name,  saying,  I 
am  Christ ;  and  the  time  draw- 
eth  near :  go  'ye  not  therefore  af- 
ter .them. 

9  But  when  ye  shall  hear  of 
wars,  and  commotions^  be  not 
terrified:  for  these  things  must 
first  come  to  ^ass;  but  the  end 
IS  not  by  and  by. 

10  Then  said  he  unto  them, 
Nation  shall  rise  against  nation, 
and  kingdom  against  kingdom : 

1 1  And  great  earthquakes  shall  be 
in  divers  places,  and  famines,  and 
pestilences :  ana  fearful  sights,  and 
great  signs  shall  there  be  from 
heaven. 

12  But  before  all  these  they  shall 
lay  thejr  hands  on  you,  and  perse- 
cute youj  delivering  you  up  to  the 
synagogues,  and  into  prisons,  be- 
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en  gij  zult  getrokken  worden  voor 
koningen  en  stadhouders,  om  mijns 
naams  wille. 

13  En  dit  zal  u  overkomen  tot 
een  getuigenis. 

14  Neemt  dan  in  uwe  harten 
voor,  van  te  voren  niet  te  overden- 
ken, hoe  gij  u  verantwoorden  zult ; 

15  Want  ik  zal  u  mond  en  wijs- 
heid geven,  welke  geenen  ^zullen 
kunnen  tegenspreken,  noch  weder- 
staan,  die  zich  tegen  u  zetten. 

16  En  gij  zult  overgeleverd  wor- 
den ook  van  ouders,  en  broeders, 
en  magen,  en  vrienden ;  en  zij  zul- 
len er  sommigen  uit  u  dooden. 

17  En  gij  zult  van  allen  gehaat 
worden  om  mijns  naams  wille. 

18  Doch  niet  een  haar  nit  uw 
hoofd  zal  verloren  gaan. 

19  Rezit  uwe  zielen  in  uwe  lijd- 
zaamheid. 

20  Maar  wanneer  gij  zien  zult, 
dat  Jeruzalem  van  heirlegers  om- 
singeld wordt,  zoo  weet  alsdan, 
dat  hare  verwoestjng  nabij  geko- 
men is. 

21  Alsdan  die  in  Judea  zijn,  dat 
ze  vlieden  naar  de  bergen ;  en  die 
in  het  midden  daarvan  zijn,  dat  ze 
daaruit  trekken ;  en  die  in  de  vel- 
den buiten  Judea  zijn,  dat  ze  daarin 
niet  komen. 

22  Want  deze  zijn  dagen  der 
wraak,  opdat  alles  vervuld  worde, 
dat  geschreven  is. 

23  Doch  wee  de  bevruchte  en  de 
zogende  vrouwen  in  die  dagen ! 
want  er  zal  groote  nood  zijn  in  het 
land,  en  toorn  over  dit  volk. 


24  En  zij  zullen  vallen  door  de 
scherpte  des  zwaards,  en  gevanke- 
lijk  weggevoerd  worden  onder  alle 
volken  j  en /Jeruzalem  zal  van  de 
heidenen  vertreden  worden,  tot  dat 
de  tijden  der  heidenen  vervbld  zul- 
len zijn. 

25  En  daar  zullen  teekenen  zijn 
in  zon,  en  maan,  en  sterrei^  en  op 
de  aarde  benaau  wdheid  der  volken. 


ing  brought  before  kings  and  mi- 
ers for  my  name's  sake. 

13  And  it  shall  turn  to  you  for  a 
testimony. 

14  Settle  it  therefore  in  your 
hearts,  not  to  meditate  before 
what^e  shall  answer. 

15  For  I  will  give  you  a  mouth 
and  wisdom,  which  all  your  ad- 
versaries shall  not  be  able  to 
gainsay  nor  resist. 

16  And  ye  shall  be  betrayed 
both  by  parents,  and  brethren, 
and  kinsfolks,  and  friends;  ana 
some  of  you  shall  they  cause  to 
be  put  to  death. 

17  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  my  name's  sake. 

18  But  there  shall  not  an  hair  of 
your  head  perish. 

19  In  your  patience  possess  ye 
your  souls. 

20  And  when  ye  shair  see.  Je- 
rusalein  compassed  with  >  armies, 
then  know  that  the  desolation 
thereof  is  nigh. 

21  Then  let  them  which  are 
in  Judea  flee  to  the  mountains; 
and  let  them  which  are  in  the 
midst  of  it  depart  outj  and  let 
not  them  that  are  in  the  countries 
enter  thereinto. 

22  For  these  be  the  days  of 
vengeance,"  that  all  things  which 
are  written  may  be  fulfilled. 

23  But  wo  unto  them  that  are 
with  child,  and  to  thein  that  give 
suck  in  those  days!  for  there 
shall  be  great  distress  in  the 
land,  and  wrath  upon  this  peo- 
ple. 

24  And  they  shall  fall  by  the 
edge  of  the  sword,  and  shall  be 
led  away  captive  into  all  nations : 
and  Jerusalem  shall  be  trodden 
down  of  the  Gentiled,  until  the 
times  of  the  Gentiles  be  fulfilled. 

25  %  And  there  shall  be  signs  in 
the  sun,  and  in  the  moon,  and  in 
the  stars  j  and  upon  the  earth  dis- 


LUKAS,  XXI. 


237 


met  twijfelmoedigheid,  als  de  zee 
en  hare  golven  groot  geluid  zullen 
gevenj 

26  En  den  menschen  het  harte 
zal  bezwijken  van  vrees,  en  ver- 
wachting der  dingen,  die  het  aard- 
rijk zullen  overkomen  5  want  de 
krachten  der  hemelen  zullen  be- 
wogen worden. 

27  En  alsdan  zullen  zij  den  Zoon 
des  mensphen  zien  komen  in  eene 
wolkcp  met  groote  kracht  en  heer- 
lijkheid: 

28  Als  nu  deze  dingen  beginnen 
te  geschieden,  Zeo  ziet  omhoog,  en 
heft  uwe  hoofden  opwaarts,  omdat 
uwe  verlossing  nabij  is.^ 

29  En  hij  zeide  tot  hen  eenö  ge- 
lijkenis: Ziet  den  vijgeboom  en 
alle  de  boomen. 

30  Wanneer  zij  nu  xiitspruiten, 
en  gij  dat  ziet,  zoo  weet  gij  uit  u 
zelven,  dat  de  zomer  nu  nabij  is. 

31  Alzoo  ook  gij,  wanneer  gij 
deze  dingen  zult  zien  geschieden, 
zoo  weet,  dat  het  koningrijk  Gods 
nabij  is. 

32  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat  dit 
geslacht  geenszins  zal  voorbijgaan, 
tot  dat  alles  zal  geschied  zijn. 

33  De  hemel  én  de  aarde  zullen 
voorbijgaan,  maar  mijne  woorden 
zullen  geenszinfe  voorbijgaan. 

34  En  wacht  u  zelven,  dat  uwe 
harten  niet  te  eeniger  tijd  be- 
zwaard worden  met  brasserij  en 
dronkenschap,  en  zörgvuldighe-, 
den  des  levens,  en  dat  u  die  dag 
niet  onvoorziens  overkome. 

35  Want  gelijk  een  strik  zal  hij  ko- 
men ovfer  alle  degenen,  die  op  den 
ganschen  aardbodem  gezeten  zijn. 

36  Waakt  dan  te  aller  tijd,  bid- 
dende, dat  gij  moogt  waardig 
geacht  worden  te  ontvlieden  alle 
deze -dingen,  die  geschieden  zul- 
len, en  té  staan  voor  den  Zoon  des 
menschen. 

37  Des  daags  nu  was  hij  leerende 
in  den  tempel ;  maar  des  nachts 

f  ing  hij  uit,  en  vernachtte  op  den 
erg,  genaamd  den  olijf  berg. 


tress  of  nations,  with  perplexity ; 
the  sea  and  the  waves  roaring ; 

26  Men's  hearts  failing  them  for 
fear,  and  for  looking; after  those 
things  which  are  comins  on  the 
earth :  for  the  powers  of  heaven 
shall  be  shaken. 

27  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  a  cloud, 
with  power  and  great  glory. 

28  And  when  these  things  begin 
to  come  to  pass,  then  look  up,  and 
lift  up  your  heads:  for  your  re- 
demption draweth  nigh. 

29  And  he  spake  to  them  a  para- 
ble; Behold  the  fig^ree,  and  all 
the  trees ; 

30  When  they  now  shoot  forth, 
ye  see  and  know  of  your  ownselves 
that  summer  is  now  nigh  at  hand. 

31  So  likewise  ye,  when  ye  see 
these  things  come  to  pass,  know  ye 
that  the  kingdom  of  God  is  nigh  at 
hand. 

32  Verily  T  say  imto  you,  This 
generation  shall  not  pass  away,  till 
all  be  fulfilled. 

33  Heaven  and  earth  shall  pass 
away :  but  my  words  shall  not  pass 
aw*y. 

34  1  And  take  heed  to  your- 
selves, lest  at  any  time  your 
hearts  be  overcharged  with  sur- 
feiting and  drunkenness,  and  cares 
of  this  life,  and  so  that  day  come 
upon  you  unawares. 

35  For  as  a  snare  shall  it  come 
on  all  them  that  dwell  on  the  face 
of  the  whole  earth. 

36  Watch  ye  therefore,  and  pray 
always,  that  ye  may  be  accounted 
worthy  to  escape  all  these  things 
that  «hall  come  to  pass,  and  to 
stand  before  the  Son  of  man. 

37  And  in  the  day-time  he  was 
teaching  in  the  temple;  and  at 
night  he  went  out,  and  abode  in 
the  mount  that  is  called  the  mount 
of  Olives. 
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38  En  al  het  volk  kwam  's  mor- 
gens vroeg  tot  hem  in  den  tempel, 
om  hem  te  hooren. 


HOOFDSTUK  XXH. 

EN  het  feest  der    ongezuurde 
hrooden,  genaamd  pascha,  was 
nabij. 

2  En  de.  overpriesters  en  de 
schriftgeleerden  zochten,  hoe  zij 
hem  ombrengen  zouden  j  want  zij 
vreesden  het  volk. 

3  En  de  Satan  voer  in  Judas,  die 
toegenaamd  was  Iskariot,  zijnde 
uit  het  getal  der  twaalve. 

4  En.  hij  ging  henen  en  sprak 
met  de  overpriesters  en  de  hoofd- 
mannen, hoe  hij  hem  hun  zoude 
overleveren. 

5  En  zij  waren  verblijd,  en  zijn 
het  eens  geworden,  dat  zij  hem 
geld  geven  zouden. 

6  En  hij  beloofde  het,  en  zocht 
gelegenheid  om  hem  hun  over  te 
leveren  zonder  oproer. 

7  En  de  dag  der  on£;ezuurde 
brooden  kwam,  op  welken  het. 
pascha  moest  geslagt  worden.    ^ 

8  En  hij  zond  Petrus  en  Johan- 
nes uit,  zeggende :  Gaat  henen,  en 
bereidt  ons  het  pascha,  opdat  ,^i} 
het  eten  mogen, 

9  En  zii  Zeiden  tot  hem :  Waar 
wilt  gij,  d.at  wij  het  bereiden  ? 

10  En  hij  zeide  tot  hen :  Ziet,  als 
gij  in  de  stad  zult  gekomen  zijn, 
zoo  zal  u  een  mensch  ontmoeten, 
dragende  eene  kruik  water ;  volgt 
hem  in  het  huis  daar  hij  ingaat. 

« 

11  En  gij  zult  zeggen  tot  den  heer 
des  huizes :  De  Meester  zegt  u : 
Waar  is  de  eetzaal,  daar  ik  het 
pascha  met  mijne  discipelen  eten 
zal? 

12  En  hij  zal  u  eene  groote  toe- 

feruste  opp^zaal  wijzen ',  bereidt 
et  aldaar. 

13  En  zij  henengaande  vonden 
het  gelijk  hij  hun  gezegd  had,  en 
bereidden  het  pascha. 


38  And  all  the  people  dune  early 
in  the  morning  to  him  in  the  tern* 
pie,  for  to  hear  him. 

/   CHAPTER  XXII. 

NOW  the  feast  of  unleavened 
bread  drew  nigh,   which  is 
called  the  Passover. 

2  And  'the  cMef  priests  and 
scribes  sought  how  thev  might  kill 
him :  for  they  fqared  the  people, 

3  %  Them  entered  Satan  into 
Judas  sumamed  Iscariot,  being  of 
the  number  of  the  twelve. 

4  And  he  went  his  way,  and 
communed  with  the  chief  priests 
and  captains,  how  he  might  be- 
tray him  unto  them,  ' 

5  And  th^y  were  glad,  and  cove- 
nanted to  give  him  money. 

6  And  he  promised,  and  sought 
opportunity  to  betray  him  unto 
them  in  the  absence  of  the  multi- 
tude. 

7  f  Then  came  the  day  of  mb- 
leavened  bread,  when  the  pass- 
over  must  be  killed. 

8  And  he  sent  Peter  and  John, 
saying,  Go  and  prepare  us  the 
passoyer,  th^t  we  may  eat. 

9  And  they  said  unto  him,  Where 
wilt  thou  that  we  prepare  1 

10  And  he  said  unto  them.  Be- 
hold, when  ye  are  entered  into  the 
city,  there  shall  a  man  meet  you, 
bearing  a  pitcher  of  Water;  follow 
him  into^  the  house  where  he  en- 
tereth  in.  . 

11  And  ye  shall  say  unto  the 
good  man  of  the  house,  The  Mas- 
ter saith  unto  thee,  Where  is  the 
guest-chamber,  where  I  shall  eat 
the  passover  with  my  disciples? 

12  And  he  shall  shew  you  ïè  large 
upper  room  êimished :  there  make 
ready.  ^^ 

13  And  they  went  and  found  as 
he  had  said  unto  them :  and  they 
made  ready  the  passover. 
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,14  En  als  de  ure  gekomen  was, 
zat  hij  aan,  en  de  twaalf  apostelen 
met  hem. 

15  En  hij  zeide  tot  hén :  Tk  heb 
grootelijks  begeerd,  dit  pascha  met 
u  te  eten,  eer  dat  ik  lijde ; 

.  16  Want  ik  zégge  u,  dat  ik,  niet 
meer  daarvan  eten  zal,  tot  dat  het 
^    vervuld  zal  zijn  in  hét  koningrijk 
Gods. 

17  En  als  hij  eenen  drinkbeker 
genomen  had,  en  gedankt  had, 
zeide  hij :  Neemt  dezen,  en  deelt 
hem  onder  ulieden. 

18  Want  ik  zegge  u,  dat  ik  niet 
drinken  zal  van  de  vrucht  des 
wijns^oks,  tot  dat  het  koningrijk 
Gods  zal  gekomen  zijn. 

19  En  hij  nam  brood,  en  als  hij 
gedankt  had,  brak  hij  het,  en  gaf 
het  hun,  zeggende:  Dat  is 'mijn 
ligchaam,  't  welk  voor  u  gegeven 
wordt;  doet  dat  tot  mijne  ged^h- 
tenis. 

20  Desgelijks  ook  den  drinkbe- 
ker na  het  s^vondmaal,  zeggende : 
Deze  drinkbeker  is  het  nieuwe 
testament  in  mijn  bloed,  H  welk 
voor  u  vergoten  wordt. 

21  Doch  ziet,  de  hand  desgênen^ 
die  mij  verraadt,  i?  met  mij  aan 
de  tafel. 

22  En  de  Zoon  des  menschen 
^lat  wel  henen,  gelijk  besloten  is  j 
doch  wee  dien  mensch.  door  wel- 
ken hij  verraden  wordt ! 

23^  En  zij  begonnen  onder  mal- 
kander te  vragen,  wie  van  hen 
het  toch  mogt  zijn,  die  dat  doen 
zoude. 

24  En  er  werd  oo^  twisting  on- 
der hen,  wie  van  hen  scheen  de 
meeste  te  zijn. 

25  En  hij  zèide  tot  hen :  De  Tco- 
ningen  der  volken  heerschen  over 
hen;  en  die  de  magt  over  hen 
hebben,  worden  weldoeners  ge- 
naamd. 

26  I)och  gij  niet  alzoo !  maar  de 
meeste  onder  u,  die  zij  gelijk  de 
minste,  en  die  voorganger  is,  als 
een  die  dient. 


14  And  wHen  the  hour  was  come, 
he  sat  down,  and  the  twelve  apos- 
tles with  him. 

15  And  he  said  unto  them,  With 
desire  I  have  desired  to  eat  this 
passover  with  you  before  I  suf- 
fer. 

,  16  For  I  say  unto  you,  I  will  not 
any  more  eat  thereof,  until  it  be. 
fulnlled  in  the  kingdom  of  God. 

17  And  he  took  the  cup,  and 
gave  thanks,  and  said,  Take  this, 
and  divide  it  among  yourselves. 

18  For  I  sayxinto  you,  I  will  not 
drink  of  the  fruit  of  the  vine,  until 
the  kingdom  of  God  shall  come. 

19  IT  And  he  took  bread,  and 
gave  thanks,  and  brake  it  and 
gave  unto  them,  saying,  Tnis  is 
my  body  which  is  given  for  yqü : 
this  do  m  remembrance  of  me. 

20  Likewise  also  the  cup  after 
supper^  saying.  This  cup  is  the 
new  testament  in  my  blood,  whicl\ 
is  shed  for  you. 

21  IT  But  behold,  the  hand  of 
him  that  betrayeth  me  is  with  me 
on  the  table. 

22  And  truly  the  Son  of  man 
goeth  as  it  was  determined :  but 
wo  unto  tlmt  m^m  by  whom  he  is 
betrayed ! 

23  And  they  began  to  inouire 
among  themselves,  which  of  tnem 
it  was  that  should  do  this  thing. 

24  1r  And  there  was  also  a  strife 
among  them,  which  of  them  should 
be  accounted  thé  greatest. 

25  And  he  said  unto  them,  Thé 
kings  of  the  Gentiles  exercise 
lordship  over  them ;  and  they  that 
exercise  authority  upon  them  are 
called  benefactors. 

26  But  ye  skdl  not  be  so :  but  he 
that  is  greatest  among  you,  let  him 
be  as  the  younger ;  and  hé  that  is 
chief,  as  he  that  doth  serve. 
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27  Want  wie  is  meerder,  die 
aanzit,  of  die  dient  t  Is  het  niet 
die  aanzit  ?  Maar  ik  ben  in  't  mid- 
den van  Up  als  een  die  dient. 

28  En  gij  zijt  degenen,  die  met 
mij  steeds  gebleven  zijt  in  mijne 
verzoekingen. 

29  En  ik  verortlineer  u  het  ko- 
ningrijk, geliikerwiis  mijn  vader 
dat  mij  verordineerd  heeft ; 

30  Opdat  gij  eet  en  drinkt  aan 
mijne  tafel  m  mijn  koningrijk,  en 
zit  op  troonen,  oordeelende  de 
twaalf  geslachten  Israels. 

31  En  de  Heere  zeide :  Simon ! 
Simon!  ziet,  de  Satan  heeft  ulie- 
den zeer  begeerd,  om  te  ziften  als 
de  tarwe ; 

32  Maar  ik  heb  voor  u  gebeden, 
dat  uw  geloof  niet  ophoude;  en 
gij,  als  gij  eens  zult  bekeerd  zijn, 
zoo  versterk  uwe  broeders. 

33  En  hij  zeide  tot  hem :  Heere ! 
ik  ben  bereid,  met  u  en  in  de  ge- 
vangenis en  in  den  dood  te  gaan. 

34  Maar  hij  zeide :' Ik  zegge  u, 
Petrus  !  de  naan  zal  heden  niet 
kraaijen,  eer  gij-  driemaal  zult 
geloochend  hebben,  dat  gij  mij 
kent. 

35  En  hij  zeide  tot  hen :  Als  ik 
u  uitzond  zonder  buidel,  en  male, 
en  schoenen,  heeft  u  ook  iets  ont- 
broken '?  En  zij  zeiden :  Niets. 

36  Hij  zeide  dan  tot  hen :  Maar 
nu,  wie  eenen  buidel  heeft,  die 
neme  hem,  desgelijks'  ook  eene 
male  j  en  die  göen  neeft,  die  ver- 
koope  zijn  kleed,  en  koope  een 
zwaard. 

37  Want  ik  zegge  u,  dat  nog  dit, 
't  welk  geschreven  is,  in  mij  moet 
volbragt  worden,  namelijk :  En  hij 
is  met  de  misdadigers  gerekend. 
Want  ook  die  dingen,  dié  van  mij 
geschreven  zijn,  hebben  een  eiade. 

38  En  zij  zeiden:  Heere!  zie 
hier  twee  zwaarden.  En  hij  zeide 
tot  hen :  Het  is  genoeg. 

39  En  uitgaande  vertrok  hij,  ge- 
lijk hij  gewoon  was,  naar  den  olijf- 
berg} en  hem  volgden  ook  zijne 
discipelen. 


27  For  whether  is  greater,  he  that 
sitteth  at  meat,  or  he  that  serveth  ? 
15  not  he  that  sitteth  at  meat  ?  but 
I  am  among  you  as  he  that  serveth. 

28  Ye  are, they  which  have  con- 
tinued with  me  in  my  tempta- 
tions. 

29  And  I  apjpoint  unto  you  a  king- 
dom, as  my  Father  hath  appointed 
unto  me ; 

30  That  ye  may  eat  and  drink  at 
my  table  in  my  kingdom,  and  sit 
on  thrones,  judging  the  twelve 
tribes  of  Israel. 

31  lAnd  the  Lord  said,  Simon. 
Simon,  behold,  Satan  hath  desired 
to  have  you,  that  he  may  sift  you 
as  wheat : 

32  But  I  have  prayed  for  thee, 
that  thy  faith  fail  not :  and  when 
thou  art  converted,  strengthen  thy 
brethren. 

33  And  he  said  unto  him,  Lord, 
I  am  ready  to  go  with  thee,  both 
into  prison,  and  to  death. 

34  And  he  said,  I  tell  thee,  Pe- 
ter, the  cock  shall  not  crow  this 
day,  before  that  thou  shalt  thrice 
deny  that  thou  knowest  me. 

35  And  he  said  unto  them,  When 
I  sent  you  without  purse,  and  scrip, 
and  shoes,  lacked  ye  any  thing? 
And  they  said.  Nothings 

36  Then  said  he  unto  them.  But 
now,  he  that  hath  a  purse,  let  him 
take  itj  and  likewise  his  scrip :  and 
he  that  hath  no  sword,  let  him  sell 
his  garment,  and  buy  one. 

37  For  I  say  unto  you,  that  this 
that  is  written  must  be  yet  accom- 
plished in  nie.  And  he  was  reck- 
oned among  the  transgressors :  for 
the  things  concerning  me  have  an 
end. 

38  And  they  said.  Lord,  behold, 
here  are  two  swords.  Ana  he  said 
unto  them.  It  is  enough. 

39  1  Ana  he  came  out,  and  ^ent, 
as  he  was  wont,  to  the  mount  ot 
Olives;  and  his  disciples  also  fol- 
lowed him. 
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40  £n  ale  hij  aan  de  plaatse  ge- 
komen was,  zeide  hij  tot  nen :  Bidt, 
dat  gij  niet  in  verzoeking  komt. 

41  En  liij  scheidde  zich  van  hen 
af,  omtrent  eenen  steenworp  ^  en 
knielde  neder  en  bad, 

42  Zeggende:  Yader!  ofgijwil- 
det  dezen  drinkbeker  van  mij  weg- 
neigaenl  doek  niet  mijn  wil,  maar 
de  uwe  geschiede. 

43  En  van  hem  werd  gezien  een 
engel  nit  den  hemel,  die  hem  ver- 
sterkte. 

44  Ën  in  zwaren  strijd  zijnde, 
bad  hij  te .  ernstiger.  En  zijn 
zweet  werd  gelijk  groote  drop- 
pelen bloeds,  die  op  de  ^  aarcte 
afliepen. 

4ö  En  als  hij  van  het  gebed  op- 
gestaan was,  kwam  hij  tot  zijne 
discipelen,  en  vond  hen  slapende 
van  aroefheid. 

46  En  hij  zeide  tot  hen:  Wat 
slaapt  gij  ?  staat  op  en  bidt,  dat  gij 
niet  in  verzoeking  komt.   [ 

47  Ën-%ls  hij  nog  sprak,  ziet  daar 
eene  schare ;  eh  één  van  de  twaal- 
ve,  die  genaamd  was  Judas,  ging 
hun  voor,  en  kwam  bij"  Jezus  om 
hem  te  kussen. 

48  Enr  Jezus  zeide  tot  hem :  Ju- 
das! verraadt  gij  den  Zoon  des 
menschen  met  eenen  kus  1 

49  En  die  bij  hem  waren,  ziende 
wat  er  geschieden  zoude,  zeiden 
tot  hiem:  Heere!  zullen  wij  met 
het  zwaard  slaan  % 

50  En  één  uit  hen  sloeg  den 
dienstknecht  des  hobgepriesters, 
en  hieuw  ^m  zijn  regteroor  af. 

5 1  En  Jezus  antwoordende,  zeide : 
Laat  zé  tot  hietiöe  geioofden ;  en 
hij  raakte  zijn  oor  aan,  en  heelde 
liem. 

52  .En  Jezus  s;eide  tot  de  over- 
priesters,  en  de  hoofdmannen  des 
tempels,  en  ouderlingen,  die  tegen 
hem  gekomen  waren:  Als  tegen 
eenen  moordenaar  zijt  gij  uitge- 
gaan met  zwaarden  en  stoKken. 

53  Als  ik  dagelijks  met  u  was  in 
den  tempel,  zoo  hebt  gij  de  handen 
tegen  mij'  niet  uitgestoken ;  maar 

16 


40  And  wh0n  he  was  at  the  place, 
he  said  unto  them.  Pray  tljiat  ye 
enter  not  into  tem^^tion. 

41  And  he  wa»  withdrawn  from 
them  about  a  stone's  cast,  and 
kneeled  down,  and  prayed, 

42.  Saying,  Father,  if  thou  be  will- 
ing, remove  this  cup  from  me :  ne- 
vertheless, not  my  willy  but  thine, 
be  done. 

43  And  there  appeared  an  angel 
unto  him  from  heaven,  stren^h- 
ening  him. 

44  And  being  in  £tn  agony,  he 
prayed  more  ean^estly:  and  Jiis 
sweat  was  as  it  were  great  drops 
of  blood  falling  down  to  the  ground. 

46  And  when  he  rose  up  from  pray- 
er, and  was  cpme  to  his  disciples, 
Jie  found  them  sleeping  for  sor- 
row, 

46  And  said  unto  them.  Why 
sleep  ye?  rise  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation. 

47  TT  And  while  he  yet  spake,  be- 
hold a  multitude,  and  he  tnat  was 
called  Judas,  one  of  the  twelve, 
went  before  them,  and  drew  near 
unto  Jesus  to  kiss  nim. 

48  But  Jesus  said  unto  him,  Ju- 
das, betrayest  thou  the  Son  óf  man 
witn  ec  kiss  ? 

49  When  they,  which  were  about 
him,  saw  whats would  follow,  they 
said  unto  him,  Lord,.shall  we  smite 
with  the  sword  ? 

50  IT  And  one  of  them  smate  the 
servant  of  the  high  priest,  and  cut 
off  his  right  ear. 

5 1  And  Jesus  answered  and  said. 
Suffer  ye  thus  far.  And  he  touchea 
his  eaf ,  and  healed  him. 

52  Then  Jesus  said  unto  the  chief 
priests,  and  captains  of  the  temple, 
and  the  elders  which  were  come 
to  him.  Be  ye  come  out  as  against 
a  thief,  with  swords  and  staves  ? 

53  W-hen  I  was  daily  with  you 
in  the  temple^  ye  stretched  forth 

!  no  hands  against  me :  but  this  is 
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dit  is  uwe  ure,  en  de  magt  der 
duisternis. 
ö4  En  zij  grepen  hem  en  leidden 
hem  weg,  en  bragten  hem  in  het 
huis  des  hoogepriesters.  En  Pe- 
trus volgde  van  verre. 

55  En  als  zij  vuur  ontstoken  had- 
den in  't  midden  van  de  zaal,  en 
zij  te  zamen  nederzaten,  zat  Pe- 
trus in  't  midden  van  hen. 

56  En  eene  zekere  dienstmaagd, 
ziende  hem  bij  het  vuur  zitten,  en 
hare  oogen  op  hem  houdende, 
zeide :  Ook  deze  was  met  hem. 

57  Maar  hij  verloochende  hem, 
zeggende:  Vrouw!  ik  ken  hem 
niet. 

58  En  kort  daarna  een  ander, 
hem  ziende,  zeide :  Ook  gij  ii]t 
van  die.  Maar  Petrus  zeide : 
Mensch !  ik  ben  niet. 

59  En  als  't  omtrent  één  uur  ge- 
leden was,  bevestigde  dat  een  an- 
der, zeggende:  In  waarheid  ook 
deze  was  met  hem,  want  hij  is  ook 
een  Galileër. 

60  Maar  Petrus  zeide :  Mensch ! 
ik  weet  niet^  wat  gij  zegt.  En  ter- 
stond, als  hij  nog  sprak,  kraaide  de 
haan. 

61  En  de  Heere  zich  omkeeren- 
de,  zag  Petrus  aan ;  en  Petrus  werd 
indachtig  des  woords  des  Heeren, 
hoe  hij  hem  gezegd  had:  Eer  de 
haan  zal  gekraaid  hebben,  zult  gij 
mij  driemaal  verloochenen. 

62  En  Petrus,  naar  buiten  gaande, 
weende  bitterlijk. 

63  En  de  mannen,  die  Jezus  hiel- 
den, bespotteden  hem,  en  sloegen 
hem. 

64  En  als  zij  hem  overdekt  had- 
den, sloegeh  zij  hem  op  het  aange- 
zigt,  en  vraagden  hem,  zeggende : 
Profeteer  wie  het  is,  die  u  geslagen 
heeft ! 

65  En  vele  andere  dingen  zeiden 
zij  tegen  hem,  lasterende. 

66  En  als  het  dag  geworden  was, 
vergaderden  de  ouderlingen  des 
volks,  overpriesters  en  schriftge- 
leerden, en  bragten  hem  in  hun- 
nen raad, 


your  hour,  and  the  power  of  dark- 
ness. 

54  If  Then  took  they  him,  and 
led  him,  and  brought  nim  into  the 
high  priest'^  house.  And  Peter  fol- 
lowed afar  off. 

55  And  when  they  had  kindled 
a  fire  in  the  midst  of  the  ha}l,  and 
were  set  down  together,  Peter  sat 
down  among  them. 

56  But  a  certain  maid  beheld 
him  as  he  sat  by  the  fire,  and  ear- 
nestly looked  upon  him,  and  said, 
This  man  was  also  with  him. 

57  And  he  denied  him,  saying, 
Woman,  I  know  him  not. 

58  And  after  a  little  while  an- 
other saw  him,  and  said.  Thou  art 
also  of  them.  And  Peter  said, 
Man,  I  am  not. 

59  And  about  the  space  of  one 
hour  after,  another  confidently  af- 
firmed, saying.  Of  a  truth  this /eZ- 
low  also  was  with  him ;  for  he  is 
a  Galilean. 

60  And  Peter  said,  Man,  I  know 
not  what  thou  sayest.  And  imme- 
diately, while  he  yet  spake^  the 
cock  crew. 

6 1  And  the  Lord  turned,  and  look- 
ed upon  Peter.  And  Peter  remem- 
bered the  word  of  the  Lord,  how 
he  had  said  unto  him.  Before  the 
cock  crow,  thou  shalt  deny  me 
thrice. 

62  And  Peter  went  out  and  wept 
bitterly. " 

63  H  And  the  men  that  held  Je- 
sus, mocked  him,  and  smote  him. 

64  And  when  they  had  blindfold- 
ed him,  they  struck  him  on  the 
face,  and  asked  him,  saying.  Pro- 
phesy, who  is  it  th^t  smote  tkee  ? 

65  And  many  other  things  blas- 
phemously spake  they  against  him. 

66  1  And  as  soon  as  it  was  day^ 
the  elders  of,  the  people,  and  the 
chief  priests,  and  the  scribes  came 
together,  and  led  him  into  their 
council,  saying, 
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67  Zeggende :  Indien  gij  de  Chris- 
tus zijt^  zeg  het  ons.  En  hij  zeide 
tot  hen :  Indien  ik  't  u  zeg,  gij  zult 
het  niet  gelooven ;         •        .        , 

68  £n  indien  ik  ook  vraas,  gij 
zult  mij  niet  antwoorden,  of  losla- 
ten. 

69  Van  nu  aan  zal  de  Zoon  des 
menschen  gezeten  zijn  aan  de  reg- 
ter-hand  dér  kracht  Gods. 

70  En  zij  zeiden  allen :  Zijt  gij 
dan  de  Zoon  Gods  1  JEa  hij  zeide 
tot  hen :  Gij  zegt,  dat  ik  het  ben. 

71  En  zij  zeiden:  Wat  hebben 
wij  nog  getuigenis  van  noodel 
want  wij  zelven  hebben  't  uit  zij- 
nen mond  gehoord. 

HOOFDSTUK  XXIII. 

< 

EN  de  geheele  menigte  van  hen 
stond  op,  en  leidde  hem  tot 
Pilatus. 

2  En  zij  begonnen  hem  te  be- 
schuldigen, zeggende :  Wij  hebben 
bevonden,  dat  deze  het  volk  ver- 
keert, en  verbiedt  den  keizet  schat- 
tingen te  geveii^  zeggende,  dat  hij 
zelf  Christus,  de  koning  is. 
,  3  En  Pilatus  vraagde  hem,  zeg- 
gende :  Zijt  gij  de  koning  der  Jo- 
den ?  En  hij  antwoordde  hem  en 
zeide :  Gij  zegt  het. 

4  En  Pilatus  zeide  tot  de  o  ver- 
priesters en  4e  scharen:  Ik  vind 
geene  schuld  in  dezen  mensch. 

5  En 'zij  hielden  te  sterker  aan, 
zeggende:  Hij  beroert  het  volk, 
loerende  door  geheel  Judea,  be- 
^nnen  hebbende  van  Galilea  tot 
hier  toe. 

6  Als  nu  Pilatus  van  Galilea  hoor- 
de, vraagde  hij,  of  die  mensch  een 
Galilèër  was. 

7  En  verstaande,  dat  hij  uit  het 

febied  van  Herodes  was,  zond  hij 
em  henen  tot  Herodes,  die  ook 
zelf  in  die  dagen  binnen  Jeruzalem 
was. 

8  En  als  Herodes  Jezus  zag,  werd 
hij  zeer  verblijd ;  want  hij  was  van 
over  lang  begeerig  geweest  hem 
te  zien,  omdat  hij  veel  van  hem 


67  Art  thou  the  Christ  1  tell  us. 
And  he  said  unto  them.  If  I  tell 
you,  ye  will  not  behove  i 

68  And  if  lalso  ask  you,  ye  will 
not  answer  mej  nor  let  me  go, 

69  Hereafter  shall  the  Son  of  man 
sit  on  the  right  hand  of  the  power 
of  God.      ' 

70  Then  said  they  all,  Art  thou 
then  the- Son  of  God?  And  he 
said  unto  them.  Ye  say  that  I  am. 

71  And  they  said,  What  need 
we  any  further  witness?  for  We 
ourselves  Have  heard  of  his  own 
mouth.- 

CHAPTER  XXIII, 

I, 

AND  the  whole  multitude  of 
them  arose,  and  led  him  unto 
Pilate. 

2  And  they  began  to  accuse  him, 
saying,  We  found  thiB  fellow  per- 
verting the  nation,  and  forbidding 
to  give  tribute  to  Cesar,  saying, 
that  he  himself  is  Christ,  a  Kmg. 

3  And  Pilate  asked  him,  saying. 
Art  thou  the  King  of  the  Jewsl 
And  he  answered  him  and  said, 
Thou  sayest  it. 

4  Then  said  Pilate  to  the  chief 
priests,  and  to  the  people,  I  find  no 
fault  in  this  man.^ 

5  And  they  were  the  more  fierce, 
saying,  He  stirreth  up  the  people, 
teaching  throughout  all  Jewry, 
beginning  from  Galilee  to  this 
place. 

6  When  Pilate  heard  of  Galilee, 
he  asked  whether  the  man  were 
a  Galilean. 

7  And  as  soon  as  he  knew  that 
he  belonged  unto  Herod's  jurisdic- 
tion, he  sent  hiih  to  Herod,  who 
himself  was  also  at  Jerusalem  at 
that  time. 

8  f  And  when  Herod  saw  Jesus, 
he  was  exceeding  glad :  for  he  was 
desirous  to  see  him  of  a  long  sea* 
soUj  because  he  had  heard  many 
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hoorde;  eHhij hoopte  eenig tee^en 
te  zien,  dat  van  hem  gedaan  zoude 
worden. 

9  En  hij  vraagde  hem  hiet  vele 
"goorden ;  doch  hij  antwoordde 
hem  niets. 

10  En  de  overpriesters  en  de 
schriftgeleerden  stonden,  en  be- 
schuldigden hem  heftig. 

11  En  Herodes  met  zijne  krijgs- 
lieden hem  veracht  en  bespot  heb- 
bende, deed  hem  een  blinkend 
kleed  aan,  en  zond  hem  vfeder  tot 
Pilatus. 

12  En  op  denzelfden  dag  wer- 
den Pilatus  en  Herodes  vrienden 
met  malkander;  want  zij  waren 
te  voren  in  vijandschap  tegen  den 
ander. 

13  En^  als  Pilatus  de  overpries- 
ters, en  de  oversten,  en  het  volk 
bijeengeroepen  had,  zeide  hij  tot 
hen: 

14  Gij  hebt  dezen  merisch  tot 
mij  gebragt,  als  eenen  die  het  volk 
afkeerig  maakt;  en  ziet,  ik  heb 
hem  in  uwe  tegenwoordigheid  on- 
dervraagd, en  heb  in  dezen  mensch 
geene  schuld  gevonden  van  't  gene 
waar  gij  hem  mede  beschuldigt  j 

15  Ja  Ook  Hérodes  niet:  want  ik 
heb  ulieden  tot  hem  gezonden,  en 
ziet,  er  is  van  hem  niets  gedaan, 
dat  des  doods  waardig  is. 

16  Zoo  zal  ik  hem  dan  kastijden, 
en  loslaten.    - 

17  En  hij  moest  hun  op  het  feest 
éénen  loslaten, 

18  Doch  de  gansche  menigte 
riep  gelijkelijk,  zeggende :  Weg 
met  dezen !  en  laat  ons  Bar-abbas 
los ; 

19  Welke  om  zeker  oproer,  dat 
in  de  stad  geschied,  was,  en  om 
eenen  doodslag,  in  de  gevangenis 
geworpen  was. 

20  Pilatus  dan  riep  hun  wederom, 
toe,  willende  Jezus  loslaten. 

21  Maar  zij  riepen  daartegen, 
zeggende :  Kruis  hem,  kruis  hem ! 

22  En  hij  zeide  ten  derden  maal 
tot  hen :  Wat  heeft  deze  dan 
kwaads  gedaan?    ik   heb   geene 


things  of  him  j  and  he  hoped  to  have 
seen  some  miracle  done  by  him. 

9  Then  hé  questioned  with  him 
in  miany  wordts ;  but  he  answered 
him  nothing. 

10  And  tne  chief  priests  and 
scribes  stood  and  vehemently  ac- 
cused him. 

1 1  And  Herod  with  his  men  of 
war  set  him  at  nought,  and  mock- 
ed Aim,  and  arrayed  hirn  in  a  gor- 

feous  robe,  and  sent  him  again  to 
'ilate. 

12  1  And  the  same  day  Pilate 
and  Herod  were  made  friends  to- 
gether; for  before  they  were  at 
enmity.between  themselves. 

13  1  And  Pilate,  when  he  had 
called  together  the  chief  priests, 
and  the  rulers,  and  the  people, 

14  Said  unto  them,  Yê  have 
brought  this  man  unto  me,  as  one 
that  perverteth  the  people:  and 
behold,  I,  having  examined  him 
before  you,  have  found  no  fault  ia 
this  man,  touching  those  things 
whereof  ye  accuse  him; 

15  No,  nor  yet  Herod :  for  I  sent 
you  to  him;  and  lo,  nothing  worthy 
of  death  is  done  unto  him : 

16  I  will  therefore  chastise  him, 
and  release  Aim. 

17  (For  of  necessity  he  must  re- 
lease one  unto  them  é,t  the  feast.) 

18  And  they  cried  out  all  at  once, 
saying.  Away  with  this  man,  and 
release  unto  us  Barabbas : 

19  (Who,  for  a  certain  sedition 
made  in  the  city,  and  for  murder, 
was  cast  into  prison.) 

20  Pilate  therefore,  willing  to  re- 
lease Jesus,  spake  again  to  them. 

21  But  they  cried,  saying.  Cruci- 
fy hdmy  crucify  him. 

22  Ai^d  he  said  unto  them  the 
third  time,  Why,  what  evil  hath 
he  done]  I  have  found  no  cause 
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schuld  des  doods  in  hem  gevon- 
den. Zoo  zal  ik  hem  dan  Kastij- 
den en  loslaten. 

23  Maar  zij  hielden ,  aan  met 
groot  geroep,  eischende  dat  hij 
zoude  gekruist  worden ;  en  hun 
en  der  overpriesteren.  geroep  werd 
geweldiger. 

24  En  Filatus  oordeelde,  dat  hun 
eisch  geschieden  zoude. 

25  En  hij  liet  hun  los  dengenen, 
die  om  oproer  en  doodslag  jn  de 
gevangenis  geworpen,  was,  welken 
zij  geëischt  hadden;  maar  Jezus 
gaf  hij  over  tot  hunnen  wil. 

26  Eij  als  zij  hem  wegleidden, 
namen  zij  eenen  Simon  van  Cy- 
rene,  komende  van  den  akker,  en 
leiden  hem  het  kruis  op,^dat  hij 
het  achter  Jezua  droege. 

-  27  En  eene  groote  menigte  van 
volk  en  van  vi'ouwen  volgde  hem, 
welke  ook  weenden  en 'hem  be- 
klaagden. 

28  En  Jezud)  zich  tot  haar  koe- 
rende, zeide:  Gij  dochters  van 
Jeruzalem !  weent  niet  over  mij, 
maar  weent  over  u  zelven  en  over 
uwe  kinderen, 

29  Want  ziet,  daar  komen  dagen, 
in  welke  men  ze^en  zal :  Zalig 
zijn  de  on  vrucht  baren,  en  de 
schooten,  die  niet  gebaard  hebben, 
en  de  borsten,  die  niet  gezoogd 
hebben.         .  " 

30  Alsdan  zullen  zij  beginnen  te 
zeggen  tot  de  bergen:  Valt  op 
ons!  en  tot  de  heuvelen :  Bedekt 
ons! 

31  Want  indien  zij  dit  doen  aan 
het  groene  hout,  wat  zal  aan  het 
dorre  geschieden ! 

32  En  daar  werden  ook  twee  an- 
deren, zijndekwaaddoeners,  geleid 
om  mét  nem  gedood  te  worden. 

33  En  toen  zij  kwamen  op "  de 
plaatse,  genaamd  hoofdscheêl  plaat- 
se, kruisigden  zij  hem  aldaar,  en 
de  kwaaddoeners,  dèii  éénen  ter 
regter-,  eri  den  anderen  ter  linker- 
at; d«. 

34  En  Jezus  zeide :  Vader!  ver- 


of  death  in  him ;  I  will  therefore 
chastise  him,  and  let  him  go.      ' 

23  And  they  were  instant  with 
loud  voices,  requiring  that  he  might 
be  crucified:  and  the  Voices  of 
them  and  of  the  chief  priests  pre- 
vailed. 

24  And  Pilate  gave  sentence 
that  it  should  be  as  they  required. 

25'  And  he  released  unto  them 
him  that  for  sedition  and  murder 
war  cast  into  prison,  whom  they 
had  desired;  but  he  delivered  Je- 
sus to  their  will. 

26  And  as  tjiey  led  him  away, 
they  laid  hold  upon  one  Simon  a 
Cyrenian,  coming  out  of  the  coun- 
try, and  on  him  they  laid  the  cross, 
that  he  might  bear  it  after  Je- 
sus. 

27  1  And  there  followed  hirh  a 
great  cornpany  of  people,  and  of 
women)  which  also  bewailed  and 
lamepited  him. 

28  Bui  Jestis  turning  unto  them^ 
said,  Daughtersof  Jerusalem,  weep 
riot  för  me,  but  weep  for  your- 
selves, and  for  your  children. 

29  For  behold^  the  days  are  com- 
ing, in  the  which  they  shall  say, 
Blessed  are  the  barren,  and  the 
wombs  that .  never  bare,  and  the 
paps  which  never  gave  suck; 

-  30  Theri  shall  they  begin  to  say 
to  the  mountains.  Fall  on  us ;  and 
to  the  hills,  Cover  us. 

31  For  if  they  do  these  things  in 
a  green  tree,  what  shall  be  done  in 
the  dry? 

32  And  there  were  also  two 
others,  malefactors,  led  with  him 
to  be  put  to  death. 

33  And  when  they  wete  come  to 
the  place  which  is  called  Calvary, 
there  they  crucified  him,  and  the 
malefactors  5  one  on  the  right  hand, 
and  the  other  on  the  left. 

34  1  Then  said  Jesus,  Father,  for- 
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geef  het  hun,  want  zij  weten  niet, 
wat  zij  doen»  En  verdeelende 
zijne  kleederen,  wierpen  zij  het 
lot. 

35  £n  het  volk  stond  en  zag  het 
aan.  Eu  ook  de  oversten  met  hen 
beschimpten  Aem,  zeggende:  An- 
deren heeft  hij  verlost ;  dat  hij  nu 
zich  zelyen  verlosse,  zoo  hij  is  de 
Christus,  de  uitverkorene  Gods  ! 

36  Eu  ook  de  krijgsknechten  tot 
hem  komende,  bespotteden  hem, 
en  bragten  hem  edik^ 

37  En  zeiden :  Indien  gij  de  ko- 
ning der  Joden  zijt,  zoo  verlos  u 
zelven.  ^ 

38  En  daar  was  ook  een  op- 
schrift boven  hem  geschreven, 
met  Grieksche,  en  Roraeinsche, 
en  Hebreeuwsche  letters:  Deze 
IS  DE  Koning  dee  Jcwjen. 

39  En  ééji  van  de  kwaaddoeners, 
die  gehangen  waren,  lasterde  hem, 
zeggende :  Indien  gij  de  Christus 
zijt,  verlos  u  zelven  en  ons. 

40  Maar  de  andere  antwoordende 
bestrafte  hem,  ^eggende:  Vreest 
gij  ook  God  nietj  daar  gij  in  het- 
zelfde oordeel  zijt  ? 

41  En  wij  toch  regtvaardig; 
want  wij  (mtvasigen  straffe  waar- 
dig 't  gene  wij  gedaan  hebben; 
maar  deze  heeft  niets  onbehoor- 
lijks gedaan. 

42  En  hij  zeide  tot  Jezus:  Heere ! 
gedenk  mijner,  als  gij  in  uw  ko- 
ningrijk zult  gekomen  zijn. 

43  En  Jezus  zeide  tot  hem: 
Voorwaar  zegge  ik  u,  heden  ^ult 
gij  met  mij  in  het  paradijs  zijn. 

44  Eri  het  was  omtrent  de  zesde 
ure,  en  daar  werd  duisternis  over 
de  geheele  aarde  tot  de  negende 
u^e  toe. 

45  En  de  zon  werd  verduisterd, 
en  het  voorhangsel  des  tempels 
scheurde  midden  door. 

46  En  Jezus,  roepende  met  groote 
stemme,  zeiae :  Vader !  in  uwe 
handen  be  vele  ik  mijnen  geest. 
En  als  hij  dat  gezegd  had,  gaf  hij 
den  geest. 

47  Als  nu   de    hoofdman    over 


give  them :  for  they  know  not  what 
they  dov  And  they  parted  his  rai- 
ment, and  east  lots. 

35  And  the  people  stood  beholding. 
And  the  rulers  also  with  them  de- 
rided hinij  saying, He  saved  others; 
let  him  save  himself,  if  he  be 
Christ,  the  chosen  of  God. 

36  And  the  soldiers  also  mocked 
him,  coming  to  him,  and  offering 
him  vinegar, 

37  And  saying,  If  thou  be  the 
King  of  the  Jews,  save  thyself. 

38  And  a  superscription  also  was 
written  over  him,  in  letters  of 
Greek,  and  Latin,  and  Hebrew, 
THIS  IS  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

39  T  And  one  of  the  malefactors, 
which  wer^  hanged,  railed  on  him, 
saying,  If  thou  be  Cnrist,  save  thy- 
self and  us. 

40  But  the  other  answering,  re- 
buked him,  saying.  Dost  not  thou 
fear  Grod,  seeing  thou  art  in  the 
same  comdemnation  ? 

41  And  we  indeed  justly  ;^  for  we 
receive  the  due  reward  of  our 
deeds:  but  this  man  hath  done 
nothing  amiss. 

42  And  he  said  unto  Jesus,  Lord, 
remember  me  when  thou  comest 
into  thy  kingdom. 

43  And  Jesus  said  unto  him,  Veri- 
ly I  say  unto  thee.  To-day  shalt 
thou  be  with  me  in  paradise. 

44  And  it  was  about  the  sixth 
hour,  and  there  was  a  darkness 
over  all  the  earth  until  the  ninth 
hour. 

45  And  the  sun  was  darkened, 
and  the  vail  of  the  temple  was  rent 
in  the  midst. 

46  1  And  when  Jesus  had  cried 
with  a  loud  voice,  he  said.  Father, 
into  thy  hands  I  commend  my 
spirit:  and  having  said  thus,  he 
gave  up  the  ghost. 

47  Now  when  the  centurion  saw 
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honderd  zag,  w&t  er  geschied  was, 
verheerlijkte  hij  G<^,  en  zeide: 
Waarlijk  deze  mensen  was  regt* 
vaardig ! 

48  £n  alle  de  scharen,  die  za- 
mengekomen  waren  om  dit  te  aan- 
schouwen, ziende  de  dingen,  die 
geschied  waren,  keerden  wederom 
slaande  op  hunne  borsten. 

49  En  alle  zijne  bekenden  ston- 
den vaü  verre,  ook  de  vrouwen,  die 
hem  te  zamen  gevolgd  waren  van 
Gahlea,  en  dit  aanzagen. 

50  £n  ziet,  een  man,  met  name 
Jozef,  zijnde  een  raadsheer,  een 
goed  en  regtvaardig  man, 

51  (Deze  had  niet  mede  bewil- 
ligd in  hunnen  raad  en  handel) 
van  Arimathea,  eene  stad  der  Jo- 
den, en  die  ook  zelf  het  koning- 
rijk Grods  verwachtede ; 

52  Deze  ging  tot  Pilatus,  en  be- 
geerde het  ligchaam  van  Jezus. 

53  En  als  hij  het  afgenomen  had, 
wond  hij  het  in  een  üjn  lijnwaad, 
en  leide  het  in  een  graf,  in  eene 
rots  gehouwen,  waarin  nog  nooit 
iemand  gelegd  was. 

54  Eu  het  was  de  dag  der  voor- 
bereiding, en  de  sabbat  kwam  aan. 

55  En  ook  de  vrouwen,  die  met 
hem  gekomen  waren  uit  Galilea, 
volgden  na,  en  aanschouwden  het 
graf,  en  hoe  zijn  ligchaam  gelegd 
werd. 

56  En  wedergekeerd  zijnde,  be- 
reidden zij  specerijen  en  zalven; 
en  op  den  saboat  rusteden  zij  naar 
het  gebod. 

HOOFDSTUK  XXIV. 

Ir^N  op  den  eersten  dag  der  week, 
!i  zeer  vroeg  in  den  mor^nstond, 
gingen  pj  naar  het  ^raf,  dragende 
de  specerijen,  die  zij  bereid  had- 
den, en  sommigen  met  haar. 

\) 

2  En  zij  vonden  den  steen  afge- 
wenteld van  het  graf. 

3  En  ingegaan  zijnde,  vonden  zij 
het  Ugoasuim  des  Ueeren  Jezus 
niet. 


what  was  done,  he  glorified  God, 
saying.  Certainly  this  was  a  right- 
eous man. 

48  And  all  the  people  that  came 
together  to  that  sight,  beholding 
the4hingB  which  were  done,  smote 
their  breasts  and  returned. 

« 

49  And  all  his  acquaintance,  and 
the  women  that  followed  him  from 
Galilee,  stood  afar  off,  beholding 
these  things. 

50  IT  And  behold,  there  ioas  a  man 
named  Joseph,  a  counsellor:  and 
he  was  a  good  man,  and  a  just : 

51  (The  same  had  not  consented 
to  the  counsel  and  deed  of  them :) 
he  was  of  Arimathea,  a  city  of  the 
Jews  ^  who  also  himself  waited  for 
the  kingdom  of  Gk>d^ 

52  TMs  man  went  unto  Pilate, 
and  begged  the  bod^  of  Jesus. 

53  And  he  took  it  down,  and 
wrapped  it  in  linen,  and  laid  it  in 
a  sepulchre  that  was  hewn  in  stone, 
wherein  never  man  before  was 
laid. 

54  And  that  day  was  the  prepa- 
ration, and  the  sabbath  drew  on. 

55  And  the  women  also,  which 
came  with  him  from  Galilee,  fol- 
lowed after,  and  beheld  the  sep- 
ulchre, and  how  his  body  was  laid. 

56  And  they  returned,  land  pre- 
pared spices  and  ointments;  and 
rested  tne  sabbath-day,  according 
to  the  commandment. 


CHAPTER  XXrV. 

NOW  upon  the  first  day  of  the 
week,  very  early  in  the  morn- 
ing, they  came  unto  the  sepulchre, 
bringing  the  spices  which  tliey  had 
prepared,  and  certain  others  with 
them. 

2  And  they  found  the  stone  rol- 
led away  from  the  sepulchre. 

3  And  they  entered  m,  and  found 
not  the  body  of  the  Lord  Jesus. 
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4  En  het  geschiedde,  als  zij  daar- 
over twijfelmoedig  waren,  ziet, 
twee  mannen  stonden  bij  haar  in 
blinkende  kleederen. 

5  En  als  zij  zeer  bevreesd  wer- 
den, en  het  aangezigt  naar  de  aar- 
de neigden,  zeiden  zij  tot  haar! 
Wat  zoekt  gij  den  levende  bij  de 
dooden  ? 

6  Hij  is  hier  niet,  maar  hij  is  op- 
gestaan. <5edenkt  hoe  hij  tot  u 
gesproken  heeft,  als  hij  nog  in 
Galilea  was, 

7  Zeggende :  De  Zoon  des  men- 
sohen  moet  overgeleverd  worden 
in  de  handen  van  zondige  men- 
schen,  en  gekruisigd  worden,  en 
ten  derden  dage  weder  opstaan. 

8  En  zij  warden  indachtig  zijner 
woorden. 

9  En  wedergekeerd  -zijnde  van 
het  graf,  boodschapten  zij  alle  deze 
dingen  aan  de  elve,  en  aan  alle  de 
anderen. 

10  En  deze  waren  Maria  Magda- 
lena,  én  Johanna,  en  Maria,  de 
moeder  van  Jakobus,  en  de  andere 
met  haar,  die  dit  tot  de  apostelen 
zeiden. 

1 1  En  hare  woorden  schenen  voor 
hen  als  ijdel  geklap,  en  zij  geloof- 
den haar  liiet. 

12  Doch  Petrus  opstaande  liep 
tot  het  graf,  en  nederbukkende  zag 
hij  de  linnen  doeken,  liggende  al- 
léén, en  ging  weg,  zich  verwonde- 
rende bij  zich  zelven  over  't  gene 
geschied  was. 

13  En  ziet,  twee  van  hen  gin- 
gen op  denzelfden  dag  naar  een 
vlek,  dat  zestig  stadiën  yan  Jeru- 
zalem was,  welks  tiaam  was  Em- 


raaus; 


14  En  zij  spraken  te  zamen  on^ 
der  malkander  v^n  alle  deze  din- 
gen, die  er  gebeurd  waren. 

15  En  het  geschiedde,  terwijl  zij 
te  zamen  spraken,  en  malkander 
ondervraagden,  dat  Jezus  zelf  bij 
hen  kwam,  en  met  hen  ging. 

lê  Ën  hunne  oogen  werden  ge- 
houden, dat  zij  hem  niet  kenden. 
17  En  hij  zeide  tot  hen :  Wat  re- 


4  And  it  came  to  pass,  as  they 
were  much  perplexed  thereabout, 
behold,  two  men  stood  by  them  in 
shining  garments. 

6  And  as  they  were  afraid,  and 
bowed  down  their  faces  to  the 
earth,,  they  said  unto  them,  Why 
seek  ye  the  living  among  the  dead? 

6  He  is  noti  here,  but  is  risen. 
Remember  how  he  spake  unto  you 
when  he  was  vet  in  'Galilee, 

7  Saying,  The  Son  of  man  must 
be  delivered  into  the  hands  of  sin- 
ful men,  and  be  crucified,  and  the 
third  day  rise  again. 

8  And  they  remembered  his 
words, 

9  And  returned  from  the  sepul- 
chre, and  told  all  these  things  un- 
to the  eleven,  and  to  all  the  rest. 

10  It  was  Mary  Magdalene,  and 
Joanna,  and  Mary  the  mother  of 
James,  and  other  women  that  were 
with  them,  which  told  these  things 
unto  the  apostles. 

11  And  their  words  seemed  to 
them  as  idle  tales^  and  they  believ- 
ed them  not. 

12  Then  arose  Peter,  and  tan  un- 
to the  sepulchre,  and  stooping 
down,  he  beheld  the  linen  clothes 
laid  by  themselves,  and  departed, 
wondering  iit  himself  at  that  which 
was  come  to  pass. 

13  ^  And  behold,  two  of  them 
went  that  same  day  to  a  village 
called  Emmauflj^whioh  was  from 
Jerusalem  about,  threescore  fur- 
longs. 

1 4  And  they  talked  together  of  all 
these  things  which  had  happened. 

15  And  it  came  to  pass,  that^ 
while  they  joommuned  toeethevj 
and  reasoned,  Jesus  himself  drew 
near,  and  went  with  them. 

16  But  their  eyes  were  holdea, 
that  they  should  not  know  him. 

17  And  he  said  unto  them,  Wh«t 
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denen  zijn  dit,  die  gij  wandelende 
onder  malkander  verhandelt  ?  en 
VHKLTóm  ziet  gij  droevig  1 

18  En  de  één,  wiens  naam  was 
KleopaS;  antwoordende  zeide  tot 
hem :  Zij  gij  alleen  een  vreemde- 
ling te  Jeruzalem,  en  weet  niet  de 
dillen,  die  in  deze  dagen  daarin 
geschied  zijn  1 

19  Eji  hij  zeide  tot  hen :  Welke  ? 
En  zij  zeiden  tot  hem :  De  dingen 
aangaande  Jezus  den  NaZarener, 
welke  een  profeet  was,  krachtig 
in  werken  en  lyoorden  voor  Grod 
en  al  het  volk. 

2:0  En  hoe  onze  overpriesters  en 
oversten  hem  overgeleverd  heb- 
ben tot  het  oordeel  des  doods,  en 
hem  gekruisigd  hebben. 

21  En  wij  hoopten^  dat  hij  was 
degene  die  Israël  verlossen  zoude. 
Doch  ook,  benevens  dit  alles^  is  H 
heden  de  derde  dag  van  dat  deze 
dingen  geschied  zijn. 

22  Maar  ook  sommige  vrouwen 
uit  ons  hebben  ons  ontsteld,  die 
vroeg  in  den  morgenstond  aan  het 
graf  geweest  zijn ;  > 

23  En  zijn  ligchaant  niet  vin- 
dende, kwamen  zij  en  zeiden,  dat 
zij  ook  een  gezigt  van  engelen  ^ 
zien  hadden,  dra  zeggen,  dat  hij 
leeft.  ' 

24  Èn  sommigen  dergenen,  die 
met  ons  zijn,  gingen  henen  tot  het 
graf,  en  bevonden  't  alzoo  gelijk 
ook  de  yrouwen  ^zegd  hadden; 
maar  hem  zagen  zij  niet. 

25  En  hij  4ieide  tot  hen :  Q  on- 
verstandigen  en  tragen  van  harte, 
om  te  gelooven  al  hetgéne  dé  pro- 
feten gesproken  hebben !  « 

26  Moest  de  Christus  niet  deze 
dingen  lijden,  en  cizoq  in  zijne 
heerlijkheid  ingaan  % 

,  27  En  begonnen  hebbende  van 
Mozés  en  vaa  alle  de  profeten, 
leide  hij  hun  uit,  in  alle  de  schrif- 
ten,'t  gene  van  hem  geschreven  was. 
28  En  Zij  kwamen  nabij  het  vlek 
daar  ji]  naar  toegingen;  en  hij 
hield  zich  als  of  hij  verder  gaan 
«oude. 


manner  of  commtinicaticms  are 
these  that  ye  have  one  to  another, 
as  ye  walk,  and  are  sad  ? 

18  And  the  one  of  them,  whose 
name  was  Cleopas,  answering,  said 
unto  him,  Art  thou  only  a  stranger 
in  Jerusalem,  and  hast  not  known 
the  things  which  are  come  to  pass 
there  in  these  days? 

19  And  he  said  unto  them.  What 
things'?  And  they  said  unto  him, 
Concerning  Jesus  of  Nazareth, 
which  was  a  prophet  mighty  in 
deed  and  word  oefore  God,  and  all 
the  people : 

20  And  how  the  chief  priests  and 
our  rulers  delivered  him  to  be  con- 
demned to  death,  and  have  cruci- 
fied him. 

21  But  we  trusted  that  it  had 
been  he  which  should  have  redeem- 
ed Israel :  and  besides  all  this,  to- 
day is  the  third  day  since  these 
things  were  done. 

22  Yea;  and  certain  women  also 
of  our  company  made  us  astonish- 
ed, which  wesre  early  at  the  sepul- 
chre. ,    . 

23  And  when  they  found  not  his 
body,  they  came,  saying,  that  they 
had  also  seen  a  vision  of  angels, 
which  said  that  he  was  alive. 

24  And  certain  of  them  which 
were  with  us,'went  to  the  sepul- 
chre, and  found  it  even  so  as  the 
women  had  said:  but  him  they 
saw  not. 

25  Then  he  said  unto  them,  O 
fools,  and  slow  of  heart  to  believe 
all  that  the  prophets  hare  spoken ! 

26  Ought  not  Christ  to  have  suf* 
fered  these  things,  ^d  to  enter  in- 
to his  glory  1 

27  And  beginning  at  Moses,  and 
all  the  propl^ts,  he  expounded  unr 
to  them  in  all  the  scriptures  the 
things  coneerning  himself. 

28  And  they  drew  nigh  unto  the 
village  whithei*  they  went :  and  he 
made  as  though  he  would  have 
gone  further. 
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29  En  zij  dwongen  hem.  zeggen- 
de :  Blijf  met  ons,  want  net  is  bij 
den  avond,  en  de  dag  is  gedaald. 
£n  hij  ging  in,  om  met  hen  te  blij- 
ven. 

30  En  het  geschiedde,  als  hij  met 
hen  aanzat^  dat  hij  het  brood  nam, 
en  het  zegende,  en  als  hij  het  ge- 
broken had,  gaf  hij  het  hun. 

31  En  hunne  oogen  werden  geo- 
pend, en  zij  kenden  hem ;  en  hij 
kwam,we^  uit  hun  gezigt. 

32  En  zii  zeiden 'tot  malkander: 
Was  ons  nart  niet  brandende  in 
ons,  als  hij  tot  ons  sprak  op  den 
weg,  eti  als  hij  ons  de  schriften 
opende  ?  ^ 

33  En  zij,  opstaande  ter  zelfder 
ure,  keerden  weder  naar. Jeruza- 
lem, en  vonden  de  elve,  te  zamen- 
vergaderd,  en  die  met  hen  waren ; 

34  Welke  zeiden:  De  Heere  is 
waarlijk  opgestaan,  en  is  van  Si- 
mon gezien. 

35  En  zij  vertelden  't  gene  0{) 
den  we^  geschied  was^  e'n  hoe  hij 
hun  bekend  was  geworden  in  't 
breken  des  broods. 

36  Ën  als  zij  van  deze  dingen 
spraken,  stond  Jezus  zelf  in  't  mid- 
den van  hen,  en  zeide  (ot  hen: 
Vrede  zij  ulieden ! 

37  En  zij,  verschrikt  en  zeer  be- 
vreesd geworden  zijnde^  meenden 
dat  zij  ee^en  geest  zagen. 

38  En  hij  zeide  tot  hen:  Wat 
zijt  gij  ontroerd  I  en  waarom  klim- 
men ii:ulke  overleggingen  in  uwe 
harten  % 

39  Ziet  mijne  handen  en  mijne 
voeten,  want  ik  ben  het  zelf;  tast 
mij  aan,  en  ziet;  want  een  geest 
heeft  ^een  vleesch  en  beenen,  ge- 
lijk gij  ziet  dat  ik  heb. 

40  En  als  hij  dit  zeide,  toonde 
hij  hun  de  handen  en  de  voeten. 

41  En  toen  zij  't  van  blijdschap 
nog  niet  geloomen,  en  zich  ver- 
wonderden, zeide  hij  tot  hen: 
Hebt  gij  hier  iets  om  te  eten  1 

42  En  zij  gaven  hem  een  stuk 


29  But  they  constrained  him^  say- 
ing. Abide  with  us:  for  it  is  to- 
ward .evening,  and  the  day  is  far 
spent.  And  he  went  in  to  tarry 
with  them. 

30  And  it  came  to  pass,  as  he  sat 
at  ineat  with  them,  he  took  bread, 
and  blessed  tt,  and  brake,  and  gave 
to  them. 

31  And  their  eyes  were  opened, 
and  they  knew  him :  and  he  va- 
nished out  of  their  sight.         , 

32  Aiid  they  said  one  to  another. 
Did  not  our  neart  burn  within  us 
while  he  talked  with  us  by  the  way, 
and  while,  he  opened  to  us  the 
scriptures  ? 

33  And  they  rose  up  the  same 
hour,  and  returned  to  Jerusalem, 
and  found  the  eleven  gatliered  to- 
gether, and  them  that  were  with 
thern, 

34  Saying,  The  I-iOrd  is  risen  in- 
deed, and  hath  appeared  to  Simon. 

35  And  they  told  what  thin^ 
were  done  jn  the  way,  and  how  he 
was  known  of  them  in  breaking 
of  bread. 

36  IT  Aiid  as  they  thus  spake,  Je- 
sus himself  stood  in  the  midst  of 
them,  and  saith  unto  them,  Peace 
he  unto  you. 

37  But  they  were  terrified  and 
affrighted,  and  supposed  that  they 
had  seen  a  spirit. 

38  And  he  said  unto  them. /Why 
are  ye  troubled  ?  and  wny  do 
thoughts  arise  in  your  hearts? 

39  Behold  my  hands  ahd,  my  feet, 
that  it  is  I  myself :  handle  me,  ana 
see ;  for  a  spirit  hath  not  flesh  and 
bones,  as  ye  see  me  have. 

40  And  when  he  had  thus  spo- 
ken, he  shewed  them,  his  hands 
and  his  feet. 

41  A^nd  while  they  yet  believed 
not  for  joy,  and  wondered,  he  said 
unto  them.  Have  ye  here  any  meat  T 

42  And  they  gave  him  a  piece  of 
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van  eenen  gebraden  visch^  en  van 
houigraten. 

43  Eq  hij  nam  het,  en  at  het  voor 
hunne  oo^en. 

44  En  hij  2eide  tot  hen :  Dit  zijn 
de  woorden,  die  ik  tot  u  spr^k,  als 
ik  nog  met  u  was,  namelijk  dat  het 
alles  moest  vervuld  worden,  wat 
van  mij  geschreven  is  in  de  wet 
van  Mozes,  en  de  profeten,  en 
psalmen. 

45  Toen  opende  hij  hun  verstand, 
opdat  zij  de  schriften  verstonden, 

46  En  zeide  tot  hen :  Atzoo  is  er 
geschreven,  en  alzoo  moest  de 
Christus  lijden,  en  van  de  dooden 
opstaan  ten  derden  dage, 

47  Ën  in  zijnen  naam  gepredikt 
worden  bekeering  en  vergeving 
der  zonden  onder  alle  volken,  be- 
ginnende van  Jeruzalem. 

48  Ën  gij  zijt  getuigen  van  deze 
dingen. 

49  En  ziet,' ik  zende  de  belofte 
mijns  Vaders  op  u ;  maar  blijft  gij 
in  de  stad  Jeruzalem,  tot  dsrt  gij 
zult  aangedaan  zijn  met  kracht  uit 
de  hoogte. 

50  En  hij  leidde  hen  buiten  tot 
aan  Bethanië,  en  zijne  handen  op- 
heflfende,  zegende  nij  hen. ' 

51  En  het  geschiedde  als  hij  hen 
zegende,  dat  hij  van  hen  scheidde, 
en  werd  opgenomen  in  den  he- 
mel 

52  En  zij  aanbaden  hem,  en  keer- 
den weder  naar  Jeruzalem  met 
groote  blijjdschap. 

53  En  zii  waren  té  allen  tijde  in 
den  tempel,  lovende  en  dankende 
God.    Amen. 


a  broiled  fish,  and  of  an  honey- 
comb. 

43  And  he  took  tt,  and  did  eat 
before  them. 

44  And  he  said  unto  them.  These 
are  the  words  which  I  spake  unto 
you,  while  I  was.  yet  with  you,  that 
all  things  must  be  fulfilled  which 
were  written  in  the  law  of  Moses, 
and  in  the  prophets,  and  in  the 
psalms,  coticemmg  me. 

45. Then  opened  he  their  under- 
standing, that  they  might  under- 
stand the  scriptures, 

46  And  said  unto  them.  Thus  it 
is  written,  and  thus  it  behooved 
Christ  to  suffer,  and  to  rise  from 
the  dead  the  third  day : 

47  And  that  repentance  and  re- 
mission of  sins  should  be  preached 
in  his  name  among  all  nations,  be- 
ginning at  Jerusalem. 

48  And  ye  are  witnesses  of  these 
things. 

49  1  And  behold,  I  send  the  pro- 
mise of  my  Father  upon  you :  but 
tarry  ye  in  the  city  of  Jerusalem, 
until  ye  be  endued  with  power 
from  on  high. 

50  IT  And  he  led  them  out  as  far 
as  to  Bethany :  and  he  lifted  up 
his  handsj  and  blessed  them. 

51  And  it  came  to  pass,  while  he 
blessed  them,  he  was  parted  from 
them,  and  carried  up  into  heaven. 

ft 

52  And  they  worshipped  him, 
and  returned  to  Jerusalem  with 
great  joy: 

53  Aitd  were  continually  in  the 
temple,  praising  and  blessmg  God. 
Amen. 
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JOHANNES,  t 


HET  HEILIG   EVANGELIE 


MAAK  CDB  BESCHUJVINa  TAN] 

JOHANNES. 


HOOFDSTUK  L 

IN  dén  beginne  was  het  Woord, 
en  het  Woord  was  bij  God,  en 
het  Woord  was  God. 

2  Dit  was  in  den  beginne  bij  Grod. 

3  Alle  dingen  zijn  door  hetzelve 

temaakt,en  zonder  hetzelve  is  geen 
ing  gemaakt,  dat  gemaakt  is. 

4  In  hetzelve  was  het  kïven,  en 
het  leven  was  het  licht  der  men- 
schen. 

5  En  het  licht  schijnt  in  de  duis- 
ternis, en  de  duisternis  heeft  het 
ïiiet  begrepen. 

6  Daar  was  een  mensch  van  God 
gezonden,  wiens  naam  was  Johan- 
nes. 

7  Deze  kwam  tot  een  getuigenis, 
om  van  het  licht  te  getuigen,  op- 
dat zij  allen  door  hem  gelooven 
zouden. 

8  Hij  was  het  licht  niet,  maar 
was  gezonderij  opdat  hij  van  het 
licht  getuigen  zoude. 

9  Dit  was  het  waarachtige  licht, 
't  welk  een'  iegelijk  riiensch  ver- 
licht, komende  in  de  wereld. 

10  Hij  was  in  de  wereld,  en  de 
wereld  is  door  hem  gemaakt ;  en 
de  wereld  heeft  hem  niet  gekend. 

1 1  Hij  is  gekomen  tot  het  zijne, 
en  de  zijnen  hebben  hem  niet  aan- 
genomen. 

12  Maar  zoo  velen  hem  aangeno- 
men hebben,  dien  heeft  hij  magt 

§egeven,  kinderen  Crods  te  wor- 
en,  namelijk  die  in  zijnen  naam 
gelooven ; 

13  Die  niet  uit  den  bloede,  noch 
uit  den  wille  des  vleesches,  noch 
uit  den  wille  des  mans,  maar  uit 
God  geboren  zijn. 


THE  GOSPEL 


ACCORDING  TO 


ST.  JOHN- 


CHAPTER  L 

IN  the  beginning  was  the  Word, 
and  the  Word  was  with  (5od, 
and  the  Word  was  Gk)d. 

2  The  same  was  in  the  begin- 
ning with  God. 

3  All  things  were  made  by  him; 
and  without  him  was  not  any  thing 
made  that  was  made. 

4  In  him  was  life ;  and  the  life 
was  the  light  of  then. 

6  And  the  light  shineth  in  dark- 
ness; and  the  darkness  compre- 
hended it  not. 

6  1  There  Was  a  man  sent  from 
(Jodi^whose  name  was  John. 

7  The  same  came  for  a  witness, 
to  bear  witness  of  the  Light,  that 
all  men  through  him  might  be- 
lieve. 

8  He  was  not  that  Light,  but  was 
sent  to  bear  witness  of  that  Light. 

9  That  was  the  true  Light,  which 
lighteth  every  pian  that  cometh 
into  the  world. 

10  He  was  in  the  world,  and  the 
world  was  made  by  him,  and  the 
world  knew  him  not. 

11  He  came  unto  his  own,  and  his 
own  received  him  not. 

12  But  as  many  as  received  him, 
to  them  gave  he  power  to  become 
the  sons  of  God,  even  to  them  that 
believe  on  his  name : 

13  Which  were  bom,  not  of  blood, 
nor  of  the  will  of  the  flesh,  nor  ot 
the  will  of  man,  but  of  God. 


JOHANNES,  I. 


253 


14  En  hét  Woord  Is  Vleesch  ge- 
worden, en  heeft  bnder  ohs  ge- 
woond (en  wij  hebben  zijne  heer- 
lijkheid aanschouwd,  eene  heer- 
lijkheid als  des  eeniggeborenen 
van  den  Vader),  .vol  van  genade 
en  waarheid. 

15  Johknnes  getuigt  van  hem,  en 
heeft  geroepen,  zegende:  Deze 
was  het,  van  wien  ik  zeide :  Die 
n%mii  komt,  is  vóór  mii  geworden, 
want  nij  was  eer  dan  ik. 

16  En  uit  zijne  volheid  hebben 
wij  allen  ontvangen,  ook  genade 
voor  genade. 

17  Want  de  wet  is  door  Mozes 
gegeven,  de  genade  en  de  waar- 
heid is  door  Jezus  Christus  gewor- 
den. 

18  Niemand  heeft  ooit  God  ge- 
zien; de  eeniggeboren  Zoon,  die 
in  den  schoot  des  Vaders  is,  die 
heeft  hem  ons  verklaard. 

19  En  dit  is  het  getuigenis  van 
Johannes,  toen  de  Joden  eenige 
priesters  en  Leviten  afzonden  uit 
Jeruzalem,  opdat  zij  hem  zouden 
vragen :  Wie  zijt  gij  1 

20  En  hij  beleed  en  loochende 
het  niet ;  en  beleed :  Ik  ben  de 
Christus  nie;t. 

i2^1  En  zij  vraagden  hem:  Wat 
dan  ?  zijt  gij  Ellas'^  En  hij  zeide : 
Ik  ben  die  niet.  Zijt  gij  de  pro- 
feet ?    En  hij  antwoordde :  Neen. 

22  Zij  zeiden  dan  tot  hem :  Wie 
zijt  gij  ?  opdat  wij  antwoord  geven 
mogen  dengenen,  die  ons  gezonden 
hebben ;  wat  zegt  gij  van  ujzelvenl 

23  Hij  zeide :  Ik  ben  de  etem  des 
roependen  in  de  woestijne :  Maakt 
den  we^  des  Heeren  regt !  gelijk 
Jesaja,  de  profeet,  gesproken  heeit. 

24  En.  de  afgezondenen  waren 
uit  de  pharizeën ; 

25  En  zij  vraagden  hem  en  spra- 
ken tot  hem :  Waarom  doopt  gij 
dan.  zoo'  gij  de  Christus  niel  zijt, 
noen  Ëlias,  noch  de  profeet  ? 

26  Johannes  antwoordde  hun, 
zeggende :  Ik  doope,  raet  water, 
maar  hij  staat  midden  onder  ulie- 
den, dien  gij  niet  kent ; 


14  Aud  the  Word  was  made  flesh, 
and  dwelt  among  us,  (and  we  be- 
held his  glory,  the  glory  as  of  the 
only  begotten  of  the  Father,)  full 
of  grace  and  truth. 


15  IT  John  bar&  witness  of  him. 
and  cried,  saying,  This  was  he  ot 
whom  I  spake.  He  that  copaeth  af- 
ter me,  is  preferred  before  me;  for 
he  was  before  me. 

16  And  of  his  fullness  have  all 
we  received,  and  grace  for  grace. 

17  For  the  law  was  given  by  Mo- 
ses, but  grsice  and  truth  came  by 
Jesus  Christ. 

18  No  man  hath  seen  God  at  any 
time ;  the  only  begotten  Son,  whicn 
is  in  the  bosom  of  the  Father,  he 
hath  declared  him: 

19  If  And  this  is  the  record  of 
John,  when  the  Jews  sent  priests 
and  Levites  from  Jerusalem,  to 
ask  him,  Who  art  thou  ? 

20  And  he  confessed,  and  denied 
not;  but  confessed,  I  am  not  the 
Christ. 

21  And  they  asked  him.  What 
then?  Art  thou  EUas?  And  he 
saith,  I  am  not.  Art  thou  that 
prophet  1  And  he  answered.  No. 

22  Then  said  they  unto  him,  Who 
art  thou  I  that  we  may  give  an  an- 
swer to  them  that  sent  tis.  What 
sayest  thou  of  thyself  ? 

23  He  said,  I  am  the  voice  of 
one  crying  in  the  wilderness.  Make 
straight  the  way  of  the  Lord,  as 
said  the  prophet  Esaias.  >■ 

24  Ana  they  which  were  sent 
were  of  the  Pnarisees. 

25  And  they  asked  him,  and  said 
unto  him.  Why  baptizestthou  then, 
if  thou  be  not  that  Christ,  nor  EUasi 
neither  that  prophet  ? 

26.  John  answered  them,  saying, 
I  baptize  with  water:  but  there 
standeth.one  among  you,  whom  ye 
know  not : 
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27  Dezelve  ia  't,  die  na  mij 
komtp  welke  vóór  mij  geworden 
is,  wien  ik  niet  waardfig  ben,  dat 
ik  zijnen  schoenriem  zoude  ont- 
binden. 

28  Deze  dingen  zijn  geschied 
in  Bethabara,  over  de  Jordaan, 
waar  Johannes  was  doopende. 

29  Des  anderen  daags  zag  Jo-> 
hanües  Jezus  tot  zich  komende, 
en  zeide :  Zie,  het  lam  Grods,  dat 
de  zonde  der  wereld  wegneemt ! 

30  Deze  is  't,  van  wien  ik  ge- 
zegd heb :  Na  mij  komt  een  man, 
die  vóór  mij  geworden  is,  want 
hij  was  eer  dan  ik. 

31  En  ik  kende  hém  niet ;  maar 
opdat  hij  aan  Israël  zoude  geopen- 
baard worden,  daarom  ben  ik  ge- 
komen, doopende  met  het  water. 

32  En  Johannes  getuigde,  zeg- 
gende :  Ik  heb  den  Geest  zien  ne- 
derdalen gelijk  eene  duive  uit  den 
hemel,  en  hij  bleef  op  hem. 

33  En  ik  kende  hem  niet ;  maar 
die  mij  gezonden  heeft  om  te  dee- 
pen met  water,  die  had  inij  ge- 
zegd :  Óp  wien  gij  deri  Geest  zult 
zien  nederdalen,  en  op  hem  blij- 
ven, deze  is  't,  die  met  den  Heili- 
gen Geest  doopt.  -^  . 

34  En  ik  heb  gezien^  en  heb  ge- 
tuigd, dat  deze  de  Zone  Grods  is. 

35  Des  anderen  daags  stond  daar 
wederom -Johannes,  en  twee  uit 
zijne  discipelen. 

36  En  ziende  op  Jezus^  daar 
wandelende,  zeide  hij  ^  Zie,  het 
lam  Gods ! 

37  En  die  twee  discipelen  hoor- 
den hem  dat  spreken,  en  zij  volg- 
den Jezus. 

38  En  Jezus  zich  omkeerende, 
en  ziende  hen  volden,  zeide  tot 
hen:  Wat  zoekt  gijl  En  zij  zei- 
den tot  hem  :  Rabbi !  ('t  welk  is 
te  zeggen,  overgezet  zijnde,  Mees- 
ter) waar  woont  gij  ? 

39  Hij  zeide  tot  hen :  Komt  en 
ziet.  Zij  kwamen  en  zagen,  waar 
hij  woonde,  en  bleven  dien  dag 
bij  hem.  En  het  was  omti'ent  de 
tiende  ure. 


27  He  it  is,  who  coming  after 
me,  is  preferred  before  me,  whose 
shoe's  latchet  I  am  not  worthy  to 
unloose, 

28  These  things  were  done  in 
Bethabara  beyond  Jordan^  where 
John  was  baptizing. 

29  IT  The  next  day  John  seeth 
Jesus  coming  unto  him,  and  saith, 
Behold  the  Lamb  of  God,  which 
taketh  away  the  sin  of  the  world ! 

30  This  is  he  of  whom  I  said, 
After  me  eometh  a  man  which  is 

E  referred  before  me;  for  he  was 
efore  me. 

31  And  I  knew  him  not:  but 
that  he  ^ould  be  made  manifest 
to  Israel,  therefore  am  I  come  bap- 
tizing with  water. 

32  And  Johni)are  record,  saying, 
I  saw  the  Spirit  descending  from 
heaven  like  a  dovQ,  and  it  abode 
upon  him. 

33  And  I  knew  hirri  not :  but  he 
that  sent  me  to  baptize  witH  wa* 
ter,  the  same  said  unto  me.  Upon 
whom  thou  shalt  see  the  Spirit  de- 
scending and  remaining  on  hfm, 
the  Bsane  is  he  which  baptizetn 
with  the  Holy  Ghost. 

34  And  I  saw  and  bare  record, 
that  this  is  the  Son  of  God. 

35  1  Again  the  next  day  after, 
John  stood,  and.  two  of  his  disci- 
ples; 

36  And  looking  upon  Jesus  as  he 
walked,  he  saith,  Behold  the  Lamb 
of  God! 

37  And  the  two  disciples  heard 
him  speak,  and  they  followed  Je- 
sus. 

38  Then  Jesus  turned,  and  isaw 
them  foUowing,  and  saith  unto 
them,  What  seek  ye  ?  They  ss^id 
unto  him.  Rabbi,  (which  is  to  say, 
being  interpreted,  Master,)  where 
dwellest  thou  ? 

39  He  saith  unto  thpm,  Come  and 
see.  They  came  and  saw  where 
he  dwelt,  and  abode  with  him  that 
day:  for  it  was  about  the  tenth 
hour. 
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40  Andreas,  de  broeder  Tan  Si- 
mon Petrus,  was  één  van  de  twee, 
die  het  van  Johannes  gehoord  had- 
den, en  hem  gevolgd  waren. 

4 1  Deze  vond  eerst  zijnen  broe- 
der Simon,  en  zeide  tot  hem  :  Wij 
hebben  gevonden  den  Messias,  ('t 
welk  is,  overgezet  zijnde,  de  Chris- 
tus). 

42  En  hii  leidde  hem  tot  Jezus. 
En  Jezus,  hem  aanziende,  zeide : 
Gij  zijt  Simon,  de  zoon  van  Jonas, 
gij  zult  genaamd  worden  Ce- 
phas, ('t  welk  overgezet  wordt 
Petrus). 

43  Des  anderen  daags  wilde  Je- 
zus henengaan  naar  Galilea,  en 
vond  Philippics,  en  zeide  tot  hem : 
volg  mij. 

44  Phalippos  nu  was  van  Beth- 
saida,  uit  de  stad  van  Andreas  en 
Petrus. 

45  Philippus  vond  Nathanaël  en 
zeide  tot  hem :  Y^ij  hebben  dien 
gevonden,  van  wien.Mozes  in  de 
wet  gesenreven  heeft,  en  de  pro- 
feten, namelijk  Jezus,  aen  zoon  Jo- 
zefs, van  Nazareth. 

46  En  Nalhanaël  zeide  tot  hem  : 
Kan  uit  Nazareth  iets  goeds  zijn  ? 
Philippus  zeide  tot  hem :  Kom  en 
zie. 

47  Jezus  zag  Nathanaël  tot  zich 
komen,  en  zeide  van  hem :  Zie, 
waarlijk  een  IsraëUet,  in  wien  geen 
bedrog  is ! 

48  Nathanaël  zeide  tot  hem :  Van 
waar  kent  gij  mij  ?  Jezus  antwoord- 
de en  zeide  tot  hem :  Eer  u  Phi- 
lippus riep,  daar  gij  onder  den  vij- 
geboom waart,  zag  ik  u. 

49  Nathanaël  antwoordde  en  zei- 
de tot  hem:  Rabbi!  gij  zijt  de 
Zone  Grods;  gij  zijt  de  koning  Is- 
raels! 

50  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hem :  Omdat  ik  u  gezegd  heb :  Ik 
zag  u  onder  den  vijgeboom,  zoo 
gelooft  gij ;  gij  zult  grootere  dingen 
zien  dan  deze. 

51  En  hij  zeide  tot  hem  :  Voor- 
waar, voorwaar  zegge  ik  ulieden : 


40  One  of  the  two  which  heard 
John  speakj  and  followed  him,  was 
Andrew,  3imon  Peter's  brother. 

41  He  first  findeth  his  own  bro- 
ther Simon,  and  saith  unto  him. 
We  have  found  the  Messias ;  which 
is,  being  interpreted^  the  Christ. 

42  And  he  brought  him  to  Jesus. 
And  whei^  Jesus  beheld  him,  he 
said,  Thou  art  Simon  the  son  of 
Jona:  thou  shalt.be  called  Ce- 
phas ;  which  is,  by  interpretation, 
a  stone. 

43  1  /The  day  following  Jesus 
would  go  forth  into  Galilee,  and 
findeth  Philip,  and  saith  unto  him, 
Follow  me. 

44  Now  Philip  was  of  Bethsaida, 
the  city  of  Andrew  and  Peter. 

^5  Philip  findeth  NathanaeL  and 
saith  unto  him.  We  have  found 
him  of  whom  Moses  in  the  law, 
and  the  prophets,  did  write,  Jesus 
of  Nazareth,  the  son  of  Joseph. 

46  And  Nathanaël  said  unto  him, 
Can  there  any  good  thin^  come 
out  of  Nazaretn  ?  Philip  saith  unto 
him,  Come  and  see. 

47  Jesus  saw  Nathanaël  coroinf 
to  him,  and  saith  of  him.  Behold 
an  Israelite  indeed,  in  whom  is  no 
guile ! 

48  Nathanaël  saith  unto  him, 
Whence  knowest  thou  me  ?  Jesus 
answered  and  said  unto  him,  Be- 
fore that  Philip  called  thee,  when 
thou  wast  under  the  fig-tree,  I  saw 
thee. 

49  Nathanaël  answered  and  saith 
unto  him,  Habbi,  thou  art  the  Son 
of  God ;  thou  art  the  King  of  Is- 
rael. 

50  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  Because  I  said  unto  thee,  i 
saw  thee  under  the  fig-tree,  be- 
lie vest  thou?  thou  shalt  see  greater 
things  than  these. 

51  And  he  saith  unto  him,  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  Hereafter  ye 
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Van  na  aan  zult  gij  den  hemel  i  ehall  see  heaven  o^n,  and  tho  an- 
zien  geopend,  en  de  engelen  Gods  '  gelsofGod  ascending  and  desoend- 


opklimmende  en  nederdalende  op 
den  Zoon  des  menschen. 


HOOFDSTUK  H. 

EN  op  den  derden  dag  was  er 
eene  hruiloft  te  Kana  in  Gali- 
lea  ',  en  de  moeder  van  Jezus  was 
aldaar. 

2  £n  Jezus  was  ook  senood,  en 
zijne  discipelen,  tot  de  bruiloft. 

a  En  als  er  wijn  ontbrak,  zeide 
de  moeder  van  Jezus  tot  hem :  Zij 
hebben  geen',  wijn. 

4  Jezus  zeide  tot  haar :  Vrouwe  ! 
wat  heb  ik  met  u  te  doen  7  mijne 
ure  is  nog  niet  gekomen. 

6  Zijne  moeder  zeide  tot  de  die- 
naars :  Zoo  wat  hij  ulieden  zal  zeg- 
gen, doet  dat. 

6  En  aldaar  waren  zes  steetien 
wa^tervaten  gesteld,  naar  de  reini- 
ging der  Joden,  elk  houdende 
twee  of  drie  metreten. 

7  Jezus  zeide  tot  hen:  Vult  de 
watervaten  met  water.  En  zij  vul- 
den ze  tot  boven  toe. 

8  En  hij  zeide  tot  hen :  Schept 
nu,  en  draagt  het  tot  den  hofmees- 
ter ;  en  zij  droegen  het. 

9  Als  nu  de  hofmeester  het  wa- 
ter, dat  wijn  geworden  was,  ge* 
proefd  had  fen  hij  wist  niet,  van 
waar  de  wijn  was,  maar  de  diena- 
ren, die  het  water  geschept  had- 
den, wisten  het),  zoo-  riep  de  hof- 
meester den  bruidegom, 

10  En  zeide  tot  hem  :  Alle  man 
zet  eerst  den  goeden  wijn  op,  en 
wanneer  men  wel  gedronken  heeft^ 
alsdan  den  minderen;  maar  gi] 
hebt  den  goeden  iiitrijn  tot  nu  toe 
bewaard. 

11  Dit  beginsel  -der  teekenen 
heeft  Jezus  gedaan  te  Kana  in  Gal- 
ilea,  en  heeft  zijne  heerlijkheid 
geopenbaard:  en  zijne  discipelen 
geloofden  in  hem. 

12  Daarna  ging  hij  af  naar^Ka- 
pemaüm,  hij,  en  zijne  moeder,  en 
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AND  the  third  day  there  was  a 
marriage  in  Cana  of  Galilee ; 
and  the  mother  of  Jesus  was  there. 

2  And  both  Jesus  was  called,  and 
his  disciples,  to  the  marriage. 

3  And  when  they  wanted  wine, 
the  mother  of  Jesus  saith  tmtohim, 
They  have  no  wine. 

.4  Jesus  saith  unto  her.  Woman, 
what  have  I  to  do  with  thee  ?  mine 
hour  is  not  yet  come. 

5  His  mother  saith  unto  the  ser- 
vants, Whatsoever  he  saith, unto 
you,  do  it.  / 

6  And  there  were  set  thete  six 
water-t)ots  of  stone^  after  the  man- 
ner of  the  purifying  of  the  Jews, 
containing  two  or  three  firkins 
apiece. 

7  Jesus  saith  unto  them.  Fill  the 
water-pots  with  water.  And  they 
filled  tnem  up  to  the  brim. 

8  And  he  saith  imto  them.  Draw 
out  now,  and  bear  unto  the  govern- 
or of  the  feast.    And  they  bare  it. 

9  When  the  ruler  of  the  feast  had 
tasted  the  water  that  was  made 
Wine,  and  knew  not  Whence  it 
was,  (but  the  servants  which  drew 
the  water  knew,)  the  governor  of 
the  feast  called  the  bridegroom, 

10  And  saith  unto  him^  Every 
man  at  the  beginning  doth  set 
forth  good  wine ;  and  when  men 
have  well  drunk:,  then  that  which 
is  worse :  but  thou  hast  kept  the 
good  wine  until  now. 

11  This  beginning  oi  miracles 
did  Jesus  in  Cana  of  Galilee,  and 
manifested  forth  his  glory ;  and  his 
disciples  believed  on  him. 

12  1  After  this  he  went  down  to 
Capernaum,  he,  and^  his  mother. 
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zijne  broedere,  en  zijne  discipelen  j 
en  zij  bleven  aldaar  niet  vele  da- 
gen. 

13  En  het  pascha  der  Joden  was 
nabij,  ea  Jezus  ging  op  naar  Jeru- 
zalem. 

14  En  hij  vond  in  den  tempel,  die 
ossen,  en  schapen,  en  duiven  ver- 
kochten, en  de  wisselaars  daar  zit- 
tende. 

15  En  een'  geesei  van  tonwkens 
gemaakt  hebbende,  dreef  hij  ze 
allen  uit  den  tempel,  ook  de  scha- 
pen en  de  ossen ;  en  het  geld  der 
wisselaren  stortte  hij  uit,  enkeerde 
de  tafelen  om. 

16  En  hij  zeide  tot  degenen,  die 
de  duiven  verkochten :  Neemt 
deze  dingen  van  hier  weg;  maakt 
niet  het  huis  mijns  Vaders  tot  een 
huis  van  koophandel. 

17  En  zij  ne  discipelen  werd  en  in- 
dachtig, dat  er  geschreven  is :  De 
ijver  uws  huizes  heeft  mij  ver- 
slonden. 

1 8  De  Joden  antwoordden  dan,  en 
zeiden  tot  hem  :  Wat  teeken  toont 
gij  ons,  dat  gij  deze  dingen  doet  '^ 

19  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hen :  Breekt  dezen  tempel,  en  in 
drie  dagen  zal  ik  denzelven  oprig>- 
ten. 

20  De  Joden  zeiden  dan :  Zes.  en 
veertig  jaren  is  over  dezen  tempel 
gebouwd,  en  gij,  zult  gij  denzelven 
in  drie  dageü  oprigten  i 

21  Maar  hij  zeide  dit  van  den 
tempel  zijns  ligchaams. 

22  Daarom,  ais  hij  opgestaan  was 
vaaï  de  dooden,  werden  zijne  disci- 
pelen gedachtig,  dat  hij  dit  tot  hen 
gezegd  had;  en  zij  geloofden  de 
schrift,  en  het  woord,  dat  Jezus  ge- 
sproken had. 

23  En  als  hij  te  Jeruzalem  was, 
op  het  pascha,  in  het  feest,  geloof- 
den velen  in  zijnen  naam,  ziende 
zijne  teekenen,  die  hij  deed. 

24  Maar  Jezus  zelf  betrouwde 
hun  zich  zelven  niet,  dewijl  hij  ze 
all^i  kende ; 

17 


and  hls  brethren,  and  his  disciples; 
and  they  continued  there  not  many 
days. 

13  IT  And  the  Jews'  passover  was 
at  hand,  and  Jesus  went  up  to  Je- 
rusalem. 

14  Ana  found  in  the  temple  those 
that  sold  oxen,  and  sheep,  and 
doves,  and  the  changers  of  moneys 
sitting : 

15  And  when  he  had  made  a 
scourge  of  small  cords,  he  drove 
them  all  out  of  the  temple,  and  the 
sheep,  and  the  oxen ;  and  poured 
out  the  changers'  money,. and  over- 
threw the  tables ; 

16  And  said  unto  them  that  sold 
doves,  Take  these  things  hence : 
make  not  my  Father's  house  an 
house  of  merchandise. 

17  And  his  disciples  remembered 
that  it  was  written.  The  zeal  of 
thine  house  hath  eaten  me  up. 

18  IT  Then  answered  the  Jews, 
and  said  unto  him.  What  sign 
shewest  thou  unto  us,  seeing  t&t 
thou  doest  these  things  ? 

19  Jesus  answered  and  said  unto 
the^i.  Destroy  this  temple,  and  iu 
three  days  I  will  raise  it  up.  * 

20  Then  said  the  Jews,  Forty  and 
six  years  was  this  temple  in  build- 
ing, and  wilt  thou  rear  it  up  in  three 
days  t 

21  'But  he  spake  of  the  temple  of 
his  body. 

22  When  therefore  he  was  risen 
from  the  dead,  his  disciples  re- 
membered that  he  had  said  this 
unto  them :  and  they  believed  the 
scripture,  and  the  word  which  Je- 
sus had  said. 

23  %  Now  when  he  was  in  Jeru- 
salem at  the  passover^  in  the  feast- 
da^j  many  believed  in  his  name, 
wnen  they  saw  the  miracles  which 
he  did. 

24  But  Jesus  did  not  commit  him- 
self unto  them,  because  he  knew 
all  m«n. 
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25  En  omdat  hij  niet  van  noode 
had,  dat  iemand  getuigen  zoude  van 
den  mensch;  want  hij  zelf  wist, 
wat  in  den  mensch  was. 


HOOFDSTUK  Hl. 

EN  daar  was  een  mensch  uit  de 
pharizeën,  wiens  naam  wasNi- 
codemus,  een  overste  der  Joden. 

2  Deze  kwam  des  nachts  tot  Je- 
zus, en  zeide  tot  hem :  Rabbi !  wij 
weten,  dat  gij  zijt  een  leeraar  van 
God  gekomen ;  want  niemand  kan 
deze  teekenen  doen,  die  gij  doet, 
zoo  God  met  hem  niet  is. 

3  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hem:  Voorwaar,  voorwaar  zegge 
ik  u,  ten  zij  iemand  wederom  gebo- 
ren worde,  hij  kan  het  koningrijk 
Gods  niet  zien. 

4  Nicodemus  zeide  tot  hem :  Hoe 
kan  een  mensch  geboren  worden, 
nu  oud  zijnde  ?  kan  hij  ook  ander- 
maal in  zijn  moeders  schoot  in- 
gaan, en  geboren  worden  ? 

5  Jezus  antwoordde:  Voorwaar, 
voorwaar  zegge  ik  u,  zoo  iemand 
niet  geboren  wordt  uit  water  en 
Geest,  hij  kan  in  het  koningrijk 
Grods  niet  ingaan. 

6  Hetgene  uit  het  vleesch  gebo- 
ren is,  dat  is  vleesch ;  en  hetgene 
uit  den  Geest  geboren  is,  dat  is 
geest. 

7  Verwonder  u  niet,  dat  ik  u  ge- 
zegd heb  :  Gijlieden  moet  weder- 
om geboren  worden. 

8  De  wind  blaast^  waarhenen  hij 
wil,  en  gij  hoort  zijn  geluid,  maar 
gij  weet  niet,  van  waar  hij  komt, 
en  waar  hij  henen  gaat ;  alzoo  is 
een  iegelijk,  die  uit  den  Greest  ge- 
boren is. 

9  Nicodemus  antwoordde  en 
zeide  tot  heni :  Hoe  kunnen  deze 
dijigen  geschieden  ? 

10  Jezus  antwoordde  en  zeide 
tot  hem:  Zijt  gij  een  leeraar  Is- 
raels, en  weet  gij  deze  dingen 
niet  i 

1 1  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u,  wij  spreken  wat  wij  weten,  en 


25  And  needed  not  that  any 
should  testify  of  man :  for  he 
knew  what  was  in  man. 


CHAPTER   III. 

THERE  was  a  man  of  the  Phari- 
sees named  Nicodemus,  a  ruler 
of  the  Jews : 

2  The  same  came  to  Jesus  by 
night,  and  said  unto  him.  Rabbi, 
we  know  that  thou  art  a  teacher 
come  from  Grod :  for  no  man  can 
do  these  miracles  that  thou  doest, 
except  Grod  be  with  him. 

3  Jesus  answered  and  said  unto 
him.  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
Except  a  man  be  bom  again,  he 
cannot  see  the  kingdom  of  God. 

4  Nicodemus  saith  unto  him,  How 
can  a  man  be  bom  when  he  is  old  ? 
can  he  enter  the  second  time  into 
his  mother's  womb,  and  be  bom  ? 

5  Jesus  answered,  Verily,  verily, 
I  say  unto  thee.  Except  a  man  be 
bom  of  water,  and  of  me  Spirit,  he 
can  not  enter  into  the  kingdom  of 
God. 

6  That  which  is  bom  of  the  flesh, 
is  flesh ;  and  that  which  is  bom  ot 
the  Spirit,  is  spirit. 

7  Marvel  not  that  I  said  unto 
thee,  Ye  must  be  bom  again. 

8  The  wind  bloweth  where  it 
listeth,  and  thou  hearest  the  sound 
thereof,  but  canst  not  teU  whence 
it  cometh,  and  whither  it  goeth : 
so  is  every  one  that  is  bom  of  the 
Spirit. 

9  Nicodemus  answered  and  said 
Unto  him,  How  can  these  thinsfs 
bel  ^ 

10  Jesus  answered  and  said  unto 
him.  Art  thou  a  master  of  Israel, 
and  knowest  not  these  things  '^ 

1 1  Verily,  verily,  I  say  unto  thee. 
We  speak  that  we  do  know,  and 
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getuigen  wat  wij  gezien  hebben  ; 
en  gijlieden  neemt  ons  getuigenis 
niet  aan. 

12  Indien  ik  nlieden  de  aardsche 
dingen  gezegd  heb,  en  gij  niet  ge- 
looft, hoe  zult  gij  gelooven,  indien 
ik  ulieden  de  hemelsche  zoude  zeg- 
gen ? 

13  En  niemand  is  opgevaren  in 
den  honel,  dan  die  uit  den  hemel 
nedergekomen  is,  namelijk  de  Zoon 
des  menschen,  die  in  den  hemel  is. 

14  En  gelijk  Mozes  de  slang  in 
de  woestijn  verhoogd  heeft,  alzoo 
moet  de  Zoon  des  menschen  ver- 
hoogd worden ; 

15  Opdat  een  iegelijk,  die  in  hem 
gelooft,  niet  verderve,  maar  het 
eeuwige  leven  hebbe. 

16  Want  alzoo  lief  heeft  God  de 
wereld  gehad,  dat  hij  zijnen  eenig- 
geboren'  Zoon  gegeven  heeft,  opdat 
een  iegelijk,  die  in  hem  gelooft, 
niet  verderve,  maar  het  eeuwige 
leven  hebbe. 

17  Want  Grod  heeft  zijnen  Zoon 
niet  gezonden  in  de  wereld,  opdat 
hij  de  wereld  veroordeelen  zoude, 
maar  opdat  de  wereld  door  hem 
zoude  behouden  worden. 

18  Die  in  hem  gelooft,  wordt  niet 
veroordeeld,  maar  dié  niet  gelooft^ 
is  aireede  veroordeeld,  dewijl  hij 
niet  heeft  geloofd  in  den  naam  des 
eeniggeboren  Zoons  van  God. 

19  En  dit  is  het  oordeel,  dat  het 
licht  in  de  wereld  gekomen  is,  en 
de  menschen  hebben  de  duisternis 
liever  gehad  dan  het  licht ;  want 
hunne  werken  waren  boos. 

20  Want  een  iegelijk,  die  kwaad 
doet,  haat  het  licht,  en  komt  tot 
het  licht  niet,  opdat  zijne  wericen 
niet  bestraft  worden. 

21  Maar  die  de  waarheid  doet, 
komt  tot  het  licht,  opdat  zijne  wer- 
ken openbaar  worden,  dat  zij  in 
God  gedaan  zijn.  ' 

22  Nil  dezen  kwam  Jezus  en  zij- 
ne discipelen  in  het  land  van  Ju- 
dea,  en  onthield  zich  aldaar  met 
hen,  en  doopte.  ,  ^ 


testify  that  we  have  seen ;  and  ye 
receive  not  our  witness. 

12  If  I  have  told  you  earthly 
things,  and  ye  believe  not,  how 
shall  ye  believe  if  I  tell  you  of 
heavenly  things  ? 

13  And  no  man  hath  ascended 
up  to  heaven,  but  he  that  came 
down  from  heaven,  even  the  Son 
of  man  which  is  in  neaven. 

14  IT  And  as  Moses  lifted  up  the 
serpent  in  the  wildemessj  even  so 
must  the  Son  of  man  be  hfted  up : 

15  That  whosoever  believeth  in 
him  should  not  perish,  but  have 
eternal  life. 

16  IT  For  Grod  so  loved  the  world, 
that  he  gave  his  only  begotten  Son, 
that  whosoever  believeth  in  him, 
should  not  perish,  but  have  ever- 
lasting life. 

17  For  God  sent  not  his  Son  into 
the  world  to  condemn  the  world, 
but  that  the  world  through  him 
might  be  saved. 

18  f  He  that  believeth  on  him, 
is  not  condemned :  but  he  that 
believeth  not,  is  condemned  al- 
ready, because  he  hath  not  be- 
lievea  in  the  name  of  the  only 
begotten  Son  of  Grod. 

19  And  this  is  the  condemnation, 
that  light  is  come  into  the  world, 
and  men  loved  darkness  rather 
than  light,  because  their  deeds 
were  evil. 

20  For  every  one  that  doeth  evil 
hateth  the  light,  neither  cometh  to 
the  light,  lest  his  deeds  should  be 
reproved. 

21  But  he  that  doeth  truth,  com- 
eth to  the  light,  that  his  deedfs  may 
be  made  manifest,  that  they  are 
wrought  in  Grod. 

22  f  After  these  things  came  Je- 
sus and  his  disciples  into  the  land 
of  Judea;  and  there  he  tarried 
with  them,  and  baptized. 


260 


JOHANNES,  m. 


23  En  ook  was  Johannes  doopen- 
de  in  Enon  bij  Salim,  dewijl  aldaar 
vele  wateren  waren ;  en  zij  kwa- 
men daar  en  werden  gedoopt. 

24  Want  Johannes  was  nog  niet 
in  de  gevangenis  geworpen. 

25  Daar  rees  dan  eene  vraag  van 
eenige  uit  de  discipelen  van  Johan- 
nes met  de  Joden  over  de  reini- 
ging- 

26  En  zij  kwamen  tot  Johannes, 

en  zeiden  tot  hem:  Rabbi!  die 
met  u  was  over  de  Jordaan,  wien 
gij  getuigenis  gaaft,  zie,  die  doopt, 
en  allen  komen  tot  hem. 

27  Johannes  antwoordde  en  zei- 
de :  Een  mensch  kan  geen  ding 
aannemen,  zoo  het  hem  uit  den 
hemel  niet  gegeven  zij. 

28  Gij  zelven  zijt  mijne  getuigen, 
dat  ik  gezegd  heb :  Ik  ben  de 
Christus  niet^  maar  dat  ik  vóór 
hem  henen  uitgezonden  ben.     - 

29  Die  de  bruid  heeft,  is  de  brui- 
degom, maar  de  vriend  des  brui- 
degoms, die  staat  en  hem  hoort, 
verblijdt  zich  met  blijdschap  om 
de  stem  des  bruidegoms.  Zoo  is 
dan  deze  mijne  blijdschap  vervuld 
geworden. 

30  Hij  moet  wassen,  maar  ik  min- 
der worden. 

31  Die  van  boven  komt,  is  boven 
allen;  die  uit  de  aarde  is,  die  is 
uit  de  aarde,  en  spreekt  uit  de 
aarde.  Die  uit  den  hemel  ^omt, 
is  boven  allen. 

32  En  H  gene.  hij  gezien  en  ge- 
hoord heeft,  dat  getuigt  hij ;  en 
zijn  getuigenis  neemt  niemand  aan. 

33  Die  zijn  getuigenis  aangeno- 
men heeft,  die  heen  bezegeld,  dat 
God  waarachtig  is. 

34  Want  dien  Grod  gezonden 
heeft,  die  spreekt  de  woorden 
Gods;  want  God  geeft  hem  den 
Geest  niet  met  mate. 

35  De  Vader  heeft  den  Zoon  lief, 
en  heeft  alle  dingen  in  zijne  hand 
gegeven. 

36  Die  in  den  Zoon  gelooft,  die 
heeft  het  eeuwige  leven ;  maar  die 


23  1  And  John  also  was  baptizing 
in  ^non,  near  to  Salim,  because 
there  was  much  water  there  :  and 
they  came,  and  were  baptized. 

24  For  John  was  not  yet  cast  in- 
to prison. 

25  IT  Then  there  arose  a  ques- 
tion, between  some  of  John's  dis- 
ciples and  the  Jews,  about  purify- 
ing. 

26  And  they  came  unto  John, 
and  said  unto  him,  Rabbi,  he  that 
was  with  thee  beyond  Jordan,  to 
whom  thou  barest  witness,  be- 
hold, the  same  baptizeth,  and  all 
m£n  come  to  him. 

27  John  answered  and  said,  A 
man  can  receive  nothing,  except 
it  be  given  him  from  heaven. 

28  Ye  yourselves  bear  me  wit- 
ness, that  I  said,  I  am  not  the 
Christ,  but  that  I  am  sent  before 
him. 

29  He  that  hath  the  bride,  is  the 
bridegroom :  but  the  friend  of  the 
bridegroom,  which  stand eth  and 
heareth  him,  rejoiceth  greatly,  be- 
cause of  the  bridegroom's  voice: 
this  my  joy  therefore  is  ful^led. 

30  He  must  increase,  but  I  must 
decrease. 

31  He  that  cometh  from  above  is 
above  all :  he  that  is  of  the  earth 
is  earthly,  and  speaketh  of  the 
earth :  he  that  cometh  from  hea- 
ven is  above  all. 

32  And  what  he  hath  seen  and 
heard,  that  he  testifieth;  and  no 
man  receiveth  his  testimonv. 

33  He  that  hath  received  his  tes- 
timony, hath  set  to  his  seal  that 
Crod  is  true. 

34  For  he  whom  God  hath  sent, 
speaketh  the  words  of  God:  for 
God  giveth  not  the  Spirit  by  mea- 
sure unto  him. 

35  The  Father  loveth  the  Son 
and  hath  given  all  things  into  his 
hand. 

36  He  that  believeth  on  the  Son 
hath  everlasting  life :  and  he  that 
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den  Zoon  ongehoorzaam  is.  die  zal 
het  leven  niet  zien,  maar  ae  toom 
Gods  blijft  op  liem. 

HOOFDSTUK  IV. 

ALS  dan  de  Heere  verstond,  dat 
de  pharizeën  gehoord  hadden, 
dat  Jezus  meer  discipelen  maakte 
en  doopte  dan  Johannes, 

2  (Hoewel  Jezus  zelf  niet  doopte, 
maar  zijne  discipelen), 

3  Zoo  verliet  nij  Judea,  en  ging 
wederom -henen  naar  Galilea. 

4  £n  hij  moest  door  Samarié  gaan. 

5  Hij  kwam  dan  in  eene  stad  van 
Samariê,  genaamd  Sichar,  nabij  het 
Btuk  lands,  ^i  welk  Jakob  zijnen 
zoon  Jozef  gaf. 

6  En  aldaar  was  de  fonteine  Ja- 
kobs.  Jezus  dan.  vermoeid  zijnde 
van  de  reize,  zat  alzoo neder  nevens 
de  fontein.  Het  was  omtrent  de 
^esde  ure. 

T  Daar  kwam  eene  vrouw  uit  Sa- 
marie,  om  water  té  putten.  Jezus 
zeide  tot  haar :  Geef  mij  te  drinken. 
^  8  (Want  zijne  discipelen  waren 
henengegaan  in  de  stad,  opdat  zij 
spijze  zouden  koopen). 

9  Zoo  zeide  dan  de  Samaritaan- 
sche  vrouw  tot  hem  :  Hoe  begeert 
gij,  die  een  Jood  zijt,  van  mij  te 
drinken,  die  eene  Samaritaansche 
vrouw  ben  ?  (want  de  Joden  hou- 
den geene  ^meenschap  met  de 
Samaritanen). 

10  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
haar:  Indien  gij  de  gave  Gods 
kendet,  en  wie  hij  is^  die  tot  u 
zegt:  Geef  mij  te  drmken^  zoo 
zoudt  gij  van  hem  hebben  be- 
geerd, en  hij  zoude  u  lerend 
water  gegeven  hebben. 

1 1  De  vrouw  zeide  tot  hem :  Hee-> 
re !  gij  hebt  niets  om  mede  te  put- 
ten, en  de  put  is  diep ;  van  waar 
hebt  gij  dan  het  levend  water'? 

12  Zijt  gij  meerder  dan  onze  va- 
der Jakob,  die  ons  den  put  gegeven 
heeft?  en  hij  zelf  heeft  daaruit  ge- 


believeth  not  the  Son,  shall  not 
see  life;  but  the  wrath  of  God 
abideth  on  him. 


CHAPTER  IV. 

WHEN  therefore  the  Lord  knew 
how  the  Pharisees  had  heard 
that  Jesus  made  and  baptized  more 
disciples  than  John, 

2  (Though  Jesiis  himself  bap- 
tized not,  but  his  disciples,) 

3  He  left  Judea,  and  departed 
again  into  Galilee. 

4  And  he  must  needs  go  through 
Samaria. 

5  Then  cometh  he  to  a  city  of 
Samaria,  which  is  called  Sychar, 
near  to  the  parcel  of  ground  that 
Jacob  gave  to  his  son  Joseph. 

6  Now  Jacob's  well  was  there. 
Jesus  therefore  being  wearied  with 
^'5  journey,  sat  thu^  on  the  well : 
and  it  was  about  the  sixth  hour. 

7  There  cometh  a  woman  of  Sa- 
maria to  draw  water :  Jesus  saith 
unto  her.  Give  me  to  drink. 

8  (For  hi»  disciples  were  gone 
away  unto  the  city^  to  buy  meat) 

9  Then  saith  the  woman  of  Sa- 
maria unto  him,  How  is  it  that 
thou,  being  a  Jew,  askest  drink  of 
me,  which  am  a  woman  of  Sama- 
ria? for  the  Jews  have  no  deal- 
ings with  the  Samaritans. 

10  Jesus  answered  and  said  un- 
to her.  If  thou  knewest  the  gift  of 
jGod,  and  who  it  is  that  saith  to 
thee.  Give  me  to  drink;  thou 
wouldest  have  asked  of  him,  and  ^ 
he  would  have  given  thee  living 
water. 

11  The  woman  saith  unto  him, 
Sir,  thou  hast  nothing  to  draw 
with,  and  the  well  is  deep :  from 
whence  then  hast  thou  tbAt  living 
water? 

12  Art  thou  greater  than  our 
father  Jacob,  which  gave  us  the 
well,  and  drank  thereof  himself, 
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dronken,  en  zijne  kinderen,  en  zijn 
Tee. 

13  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
haar :  Een'  ieder,  die  van  dit  water 
drinkt,  zal  wederom  dorsten ; 

14  Maar  zoo  wie  gedronken  zal 
hebben  van  het  water,  dat-  ik  hem 
geven  zal,  dien  zal  in  eeuwigheid 
niet  dorsten ;  maar  het  water,  dat 
ik  hem  zal  geven,  zal  in  hem  wor- 
den eene  fonteine  van  water,  sprin- 
gende tot  in  het  eeuwige  leven. 

15  De  vrouw  zeide  tot  hem:  Hee- 
re  !  geef  mij  dat  water,  opdat  mij 
niet  dorste,  en  ik  hier  niet  moet 
komen  om  te  putten. 

16  Jezus  zeide  tot  haar :  Ga  he- 
nen, roep  uwen  man,  en  kom  hier. 

17  De  vrouw  antwoordde  en  zei- 
de: Ik  heb  geenen  man.  Jezus 
zeide  tot  haar:  Gij  hebt  wel  ge- 
zegd :  Ik  heb  geenen  man. 

18  Want  gij  hebt  vijf  mannen 
gehad,  en  dien  gij  nu  nebt,  is  uw 
man  niet ;  dat  hebt  gij  met  waar- 
heid gezegd. 

19  De  vrouw  zeide  tot  hem : 
Heere !  ik  zie  dat  gij  een  profeet 
zijt. 

20  Onze  vaders  hebben  op  dezen 
berg  aangebeden;  en  gijlieden 
zegt,  dat  te  Jeruzalem  &  plaats 
is,  waar  men  moet  aanbidden. 

21  Jezus  zeide  tot  haar :  Vrouw ! 
geloof  mij,  de  ure  komt,  wanneer 
gijlieden,  noch  op  dezen  berg, 
noch  te  Jeruzalem,  den  Vader  zult 
aanbidden. 

22  Gijlieden  aanbidt,  wat  gij  niet 
weet ;  wij  aanbidden,  wat  wij  we- 
ten ',  wan,t  de  zaligheid  is  uit  de 
Joden. 

23  Maar  de  ure  komt,  en  is  nu, 
wanneer  de  ware  aanbidders  den 
Vader  aanbidden  zullen  in  geest 
en  waarheid :  want  de  Vader  zoekt 
ook  zulken,  aie  hem  dzoo  aanbid- 
den. 

24  God  is  een  geest,  en  die  hem 
aanbidden,  moeten  hem  aanbidden 
in  geest  en  waarheid. 

25  De  vrouw  zeide  tot  hem:  Ik 
weet,  dat  de  Messias  komt  (die 


and    his   children,  and    his  cat* 
tie? 

13  Jesus  answered  and  said  unto 
her.  Whosoever  drinketh  of  this 
water,  shall  thirst  again : 

14  But  whosoever  drinketh  of 
the  water  that  I  shall  give  him, 
shall  never  thirst;  but  the  water 
that  I  shall  give  him,  shall  be  in 
him  a  well  of  water  springing  up 
into  everlasting  life. 

15  The  woman  saith  unto  him. 
Sir,  give  me  this  water,  that  I 
thirst  not,  neither  come  hither  to 
draw. 

16  Jesus  saith  unto  her,  Go  call 
thy  husband^  and  come  hither. 

17  The  woman  answered  and 
said,  I  have  no  husband.  Jesus 
said  unto  her.  Thou  hast  well 
said,  I  have  no  husband : 

18  For  thou  hast  had  five  hus- 
bands^  and  he  whom  thou  now 
hast,  IS  not  thy  husband :  in  that 
saidst  thou  truly. 

19  The  woman  saith  unto  him. 
Sir,  I  perceive  that  thou  art  a 
prophet. 

20  Our  fathers  worshipped  in  this 
mountain;  and  ye  say,  that  in  Je- 
rusalem is  the  place  where  men 
ought  to  worship. 

21  Jesus  saith  unto  her.  Woman, 
believe  me,  the  hour  cometh,  when 
ye  shall  neither  in  this  mountain, 
nor  yet  at  Jerusalem,  worship  the 
Father. 

22  Ye  .  worship  ye  know  not 
what :  we  know  what  we  wor- 
ship, for  salvation  is  of  the  Jews. 

23  But  the  hour  cometh,  and 
now  is,  when  the  true  worship- 
pers shall  worship  the  Father  m 
spirit  and  in  truth :  for  the  Father 
seeketh  such  to  worship  him. 

24  God  is  a  Spirit:  and  they 
that  worship  him,  must  wdrship 
him  in  spirit  and  in  truth. 

25  The  woman  saith  unto  him,  I 
know  that  Messias  cometh,  which 
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genaamd  wordt  Christus);  wan- 
neer die  zal  gekomen  zijn,  zoo  zal 
hij  ons  alle  dingen  verkondigen. 

26  Jezus  zeide  tot  haar :  Ik  ben 
't,  die  nvet  u  spreke. 

27  En  daatop  kwamen  zijne  di- 
scipelen, en  verwonderden  zich, 
dat  hij  met  eene  vrouwe  sprak. 
Nogtans  zeide  niemand:  Wat 
vraagt  gij?  of,  wat  spreekt  gij 
met  haar? 

28  Zoo  verliet  de  vrouw  dan  haar 
watervat,  en  ging  henen  in  de 
stad,  en  zeide  tot  de  lieden : 

29  Komt,  ziet  een'  mensch,  die 
mij  gezegd  heeft  alles  wat  ik 
gedaan  heb;  is  deze  niet  de 
Christus  ? 

30  Zij  dan  ^ngen  uit  de  stad,  en 
kwamen  tot  hem. 

31  En  ondertusschen  baden  hem 
de  discipelen,  zeggende ;  Rabbi, 
eet! 

32  Maar  hij  zeide  tot  hen :  Ik 
heb  eene  spijze  om  te  eten,  die 
gij  niet  weet. 

33  Zoo  zeiden  dan  de  discipelen 
tégen  malkander:  Heeft  iemand 
hem  te  eten  gebragt  ? 

34  Jezus  zeide  tot  hen:  Mijne 
spijze  is.  dat  ik  doe  den  wil  des- 
genen, aie  mij  gezonden  heeft,  en 
zijn  werk  volbrenge. 

35  Zegt  gijlieden  niet :  Het  zijn 
nog  vier  maanden,  en  dan  komt 
de  oogst  ?  Ziet,  ik  zegge  u :  Heft 
uwe  oogen  op  en  aanschouwt  de 
landen,  want  zij  zijn  aireede  wit 
om  te  oogsten ! 

36  En  die  maait,  ontvangt  loon, 
en  vergadert  vnichl  ten  eeuwigen 
leven;  opdat  zich  te  zamen  ver- 
blijden beide  die  zaait  en  die 
maait. 

37  Want  hierin  is  de  spreuk 
waarachtig:  Een  ander  is  't,  die 
zaait,  en  een  ander,  die  maait. 

38  Ik  heb  u  uitgezonden  om  te 
maaijen,  't  gene  gij  niet  bearbeid 
hebt;  anderen  hebben  het  bear- 
beid, en  gij  zijt  tot  hunnen  arbeid 
ingegaan. 

39  En  velen  der  Samaritanen  uit 


is  called  Christ ;  when  he  is  come, 
he  will  tell  us  all  things. 

26  Jesus  saith  unto  her,  I  that 
speak  unto  thee  am  ke. 

27  l  And  upon  this-  came  his 
disciples,  and  marvelled  that  he 
talked  with  the  woman :  yet  no 
man  said,  What  seekest  tlM)u? 
or,  Why  talkest  thou  with  her  ? 

28  The  woman  then  left  her 
water-pot,  and  went  her  way  in- 
to the  city,  and  saith  to  the  men, 

29  Come,  see  a  man  which  told 
me  all  things  that  ever  I  did :  is 
not  this  the  Christ  ? 

30  Then  they  went  out  of  the 
city^  and  came  imto  him. 

31  ^  In  the  mean  while  his  dis- 
ciples prayed  him,  saying,  Master, 
eat. 

32  But  he  said  unto  them,  I  have 
meat  to  eat  thai  ye  know  not  of. 

33  Therefore  said  the  disciples 
one  to  another.  Hath  any  man 
brought  him  aught  to  eat? 

34  Jesus  saith  unto  them.  My 
meat  is  to  do  the  will  of  him  that 
sent  me,  and  to  finish  hiswork. 

35  Say  not  ye,  There  are  yet  four 
months,  and  then  cometh  harvest  ? 
behold,  I  say  unto  you,  Lift  up 
your  eyes,  and  look  on  the  fields ; 
for  they  are  white  already  to  har- 
vest. 

36  And  he  that  reapeth  receiveth 
wages,  and  gathereth  fruit  unto  life 
eternal :  that  both  he  that  sowetb^ 
and  he  that  reapeth,  may  rejoice 
together.   ^ 

37  And  herein  is  that  saying  true, 
One  soweth,  and  another  reapeth. 

38  I  sent  you  to  reap  that  where- 
on ye  ^estowed  no  labour :  other 
men  laboured,  and  ye  are  entered 
into  their  labours. 

39  t  And  many  of  the  Samari- 
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die  6tad  geloofden  in  hem,  om  het 
woord  der  vrouw,  die  getuigde: 
Hij  heeft  mij  gezegd  alles  wat  ik 
gedaan  heb. 

40  Als  dan  de  Samaritanen  tot 
hem  ffekomen  waren,  baden  zij 
hem,  dat  hij  bij  hen  bleve  j  en  hij 
bleef  aldaar  twee  dagen. 

41  En  daar  geloofden  er  veel 
meer  om  zijns  woords  wille, 

42  En  zeiden  tot  de  vrouw  ;  Wij 
gelooven  niet  meer  om  uwe  zeg- 
gens  wille  j  want  wij  zelven  heb- 
ben gehoord,  en  weten,  dat  deze 
waarlijk  is  de  Zaligmaker  der  we^ 
reld,  de  Christus. 

43  En  na  de  twee  dagen  ging  hij 
van  daar,  en  ging  henen  naar  Ga- 
lilea ; 

44  Want  Jezus  heeft  zelf  getuigd, 
dat  een  prQfeet  in  zijn  eigen  vader- 
land geene  eere  heeft. 

45  Als  hij  dan  in  Gal  ilea  kwam, 
ontvingen  fiem  de  Galileërs,  gezien 
hebbende  alle  de  dingen,  die  hij 
te  Jeruzalem  op  het  feest  gedaan 
had;  want  ook  zij  waren  tot  het 
feest  gegaan. 

46  Zoo  kwam  dan  Jezus  wederom 
te^ana  in  Galilea,  waarbij  het  wa- 
ter wijn  gemaakt  had.  En  er  was 
een  zeker  koninklijk  hoveling^ 
wiens  zoon  krank  was  te  Kaper- 
naüm. 

47  Deze,  gehoord  hebbende  dat 
Jezus  uit  Judea  in  Galilea  kwam^ 
ging  tot  hem,  en  bad  hem,  dat  hii 
afkwame,  en  zijnen  zoon  gezond 
maakte ;  want  mj  lag  op  zijn  ster- 
ven. 

48  Jezus  dan  zeide  tot  hem :  Ten 
zij  gijlieden  teekenen  en  wonde- 
ren ziet,  zoo  zult  gij  niet  geloo- 
ven. 

49  De  koninklijke  hoveling  zeide 
tot  hem:  Heerel  kom  af,  eer  mijn 
kind  sterft. 

50  Jezus  zeide  tot  hem :  Ga  he- 
nen, uw  zoon  leeft.  En  de,  mensch 
fi^eloofde  het  woord,  dat  Jezus  tot 
hem  zeide,  en  ging  henen. 

51  En  als  hij  nu  afging,  kwamen 


tans  of  that  city  beHeved  on  hiig 
for  the  saying  oi  the  woman,  which 
testified.  He  told  me  all  tlmt  ever 
I  did. 

40  So  when  the  Samaritans  were 
come  unto  him,  they  besought  him 
that  he  would  tarry  with  them: 
and  he  abode  there  two  days. 

41  And  many  more  believed,  be- 
cause of  his  own  word  : 

42  And  said  unto  tne  woman, 
Now  we  believe,  not  because  of 
thy  saying :  for  we  have  heard  him 
ourselves,  and  know  that  this  is 
indeed  the  Christ,  the  Saviour  of 
the  world. 

43  IT  Now  after  two  days  he  de- 
parted thence,  and  went  mto  Gali- 
lee. 

44  For  Jesus  himself  testified, 
that  a  prophet  hath  no  honour  in 
his  own  country. 

45  Then  when  he  was  come  into 
Galilee,  the  Galileatis  received 
him,  having  seen  all  the  things 
that  he  did  at  Jerusalem  at  the 
feast :  for  they  also  went  unto  the 
feast. 

46  So  Jesus  came  again  into  Cana 
of  Galilee,  where  he  made  the  wa- 
ter wine.  And  there  was  a  cer- 
tain nobleman,  whose  son  was  sick 
at  Capernaum. 

47  When  he  heard  that  Jesus  was 
come  out  of  Judea  into  Galilee,  hd 
went  unto  him,  and  besought  him 
that  he  would  come  down,  and  heal 
his  son :  for  he  wa^  at  the  point  of 
death. 

48  Then  said  Jesus  unto,  him, 
Except  ye  see  signs  and  wonderS| 
ye  will  not  believe. 

49  The  nobleman  saith  unto  him, 
Sir,  oome  down  ere  my  child  die. 

50  Jesus  saith  unto  him,  Go  thy 
way;  thy  son  liveth.  And  the 
man  believed  the  word  that  Jesus 
had  spoken  unto  him,  atid  he  went 
his  way. 

51  And  ^uB  he  Was  now  going 
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zijne  dienstkaechten  hem  te  ge- 
moet^  en  boodschapten,  zeggende : 
Uw  kind  leeft ! 

52  Zoo  vraagde  hii  dan  van  hen 
de  ure,  in  welke  het  beter  met  hem 
geworden  was.  £ln  zij  zeiden  tot 
hem :  Gisteren  te  zeven  ure  verliet 
hem  de  koorts. 

53  De  vader  erkende  dan,  dat  het 
in  dezelfde  ure  tposy  in  welke  Je- 
zus tot  hem  gezegd  had :  Uw  zoon 
leeft.  £n  hij.  geloofde  zelf,  en  zijn 
geheele  huis. 

64  Dit  tweede  teeken  heeft  Jezus 
wederom  gedaan,  als  hij  uit  Judea 
in  Galilea  gekomen  was. 

HOOFDSTUK  V. 

NA  dezen  was  er  een  feest  der 
Joden,  en  Jezus  ging  op  naar 
JeruzalenL 

2  £n  er  is  te  Jenizalem,  aan  de 
schaaps  poort,  een  badwater,  het- 
welk in  't  Hebreeuwsch  toege- 
naamd  wordt  Bethesda,  hebbende 
vijf  zalen. 

3  In  dezelve  lag  eene  groote  me- 
nigte vankranken,  blinden,  kreupe- 
len, verdorden,  wachtende  op  de 
roering  des  waters. 

4  Want  een  engel  daalde  neder 
op  zekeren  tijd  in  het  badwater,  en 
beroerde  het  water ;  die  dan  eerst 
daarin  kwam,  na  de  beroering  van 
het  water,  die  werd  gezond,  van 
wat  ziekte  hij  ook  bevangen  was. 

5  £n  aldaar  was  een  zeker  mmisch, 
die  acht  en  dertig  jaren  krank  gele- 
gen had. 

6  Jezus,  ziende  dezen  liggen,  en 
wetende,  dat  hij  reeds  langen  tijd 
gelegen  nad,  zeide  tot  hem :  Wüt 
gij  gezond  worden? 

7  De  kranke  antwoordde  hem: 
Heere !  ik  heb  geen'  mensch,  om 
mij  te  werpen  in  het  badwater, 
wanneer  het  water  beroerd  wordt ; 
en  terwijl  ik  kome,  zoo  daak  een 
ander  vóór  mij  neder. 

8  Je^s  zeide  tot  hem :  Sta  op, 
neem  uw  beddeken  op,  en  wandt^. 

9  En  terstond  werd  de  mensch 


down,  his  servants  met  him,  and 
told  himj  saying.  Thy  son  liveth. 

52  Then  inquired  he  of  them  the 
hour  when .  he  began  to  amend. 
And  they  said  unto  him,  Yester- 
day at  the  seventh  hour  the  fever 
left  him. 

53  So  the  father  knew  that  it  was 
at  the  same  hour,  in  the  which 
Jesus  said  unto  him.  Thy  son  liv- 
eth: andhimself  believed,  and  his 
whole  house. 

54  This  15  again  the  second  mira- 
cle that  Jesus  did,  when  he  was 
come  out  of  Judea  into  Galilee. 

CHAPTER   V. 

AFTER  this  there  was  a  feast 
of  the  Jews ;  and  Jesus  went 
up  to  Jerusalem. 

2  Now  there  is  at  Jerusalem,  by 
the  sheep  market,  a  pool,  which  is 
called  in  the  Hebrew  tongue,  Be- 
thesda, having  five  porches. 

3  In  these  lay  a  great  multitude 
of  impotent  folk,  of  blind,  halt, 
withered,  waiting  for  the  moving 
of  the  water. 

4  For  an  angel  went  down  at  a 
certain  season  into  the  pool,  and 
troubled  the  water:  whosoever 
then  £rst  after  the  troubling  of  the 
water  stepped  in,  was  made  whole 
of  whatsoever  disease  he  had. 

5  And  a  certain  man  was  there, 
which  had  an  infirmity  thirty  ana 
eight  years. 

6  When  Jesus  saw  him  lie,  and 
knew  that  he  had  been  now  a  long 
time  in  that  case^  he  saith  unto  him. 
Wilt  thou  be  made  whole  ? 

7  The  impotent  man  answered 
him.  Sir,  I  nave  no  man,  when  the 
water  is  troubled^  to  put  me  into 
the  pool :  but  while  I  am  coming, 
aiu)taer  steppeth  down  before  me. 

8  Jesus  saith  unto  him,  Rise,  take 
up  thy  bed,  and  walk. 

9  And  immediately  the  man  was 
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gezond,  en  nam  zijn  beddeken  op 
en  wandelde.  Ed.  het  was  sabbat 
op  dien  dag. 

10  De  Joden  zeiden  dan  tot  den- 
genen, die  genezen  was;  Het  is 
sabbat,  het  is  u  niet  geoorloofd  het 
beddeken  te  dragen. 

11  Hij  antwoordde  hun :  Die  mij 
g^ezond  gemaakt  heeft,  die  heeft 
mij  gezegd :  Neem  uw  beddeken 
op,  en  wandel. 

12  Zij  vraagden  hem  dan ;  Wie  is 
de  mensch,  die  u  gezegd  heeft: 
Neem  uw  beddeken  op,  en  wandel  ? 

13  Ën  die  gezond  gemaakt  was, 
wist  niet,  wie  hij  was ;  want  Je- 
zus was  ontweken,  alzoo  er  eene 
groote  schare  in  die  plaatse  was. 

14  Daarna  vond  Jezus  hem  in  den 
tempel,  en  zeide  tot  hem  :  Zie,  gij 
zijt  gezond  geworden ;  zondig  niet 
meer,  opdat  u  niet  wat  ergers  ge- 
schiede. 

15  De  mensch  ging  henen  en  bood- 
schapte den  JcSen,  dat  het  Jezus 
was,  die  hem  gezond  gemaakt  had. 

16  En  daarom  vervolgden  de  Jo- 
den Jezus,  en  zochten  hem  te  doe- 
den, omdat  hij  deze  dingen  op  den 
sabbat  deed. 

17  En  Jezus  antwoordde  hun: 
Mijn  Vader  werkt  tot  nu  toe,  en  ik 
werk  ook.  - 

18  Daarom  zochten  dan  de  Joden 
te  meer  hem  te  dooden,  omdat  hij 
niet  alleen  den  sabbat  brak,  maar 
ook  zeide,  dat  God  zijn  eigen  Va- 
der was,  zich  zelyen  Grode  even- 
gelijk  makende. 

19  Jezus  dan  antwoordde,  en  zei- 
de tot  hen ;  Voorwaar,  voorwaar, 
zegge  ik  u,  de  Zoon  kan  niets  van 
zich  zelven  doen,  ten  zij  hij  den 
Vader  iets  ziet  doen ;  want  zoo  wat 
die  doet,  hetzelve  doet  ook  de  Zoon 
desgelijks. 

20  Want  de  Vader  heeft  den  Zoon 
lief,  en  toont  hem  alles,  wat  hij 
doel ;  en  hij  zal  hem  grooter  wer- 
ken toonen  dan  deze,  opdat  gij  u 
verwondert. 

21  Want  gelijk  de  Vader  de  doo- 
den opwekt  en  levend  maakt,  al- 


made  whole,  and  took  up  his  bed, 
and  walked :  and  on  the  same  day 
was  the  sabbath. 

10  IT  The  Jews  therefore  said 
unto  him  that  was  cured.  It  is  the 
sabbath-day;  it  is  not  lawful  for 
thee  to  carry  thy  bed. 

11  He  answered  them,  He  that 
made  me  whole,  the  same  said  un- 
to me,  Take  up  thy  bed,  and  walk. 

12  Then  asked  they  him.  What 
man  is  that  which  said  unto  thee, 
Take  up  thy  bed,  and  walk  ? 

13  And  he  that  was  healed  wist 
not  who  it  was :  for  Jesus  had  con- 
veyed himself  away,  a  multitude 
bemg  in  that  place. 

14  Afterward  Jesus  findeth  him 
in  the  temple,  and  said  unto  him, 
Behold,  thou  art  made  whole  :  sin 
no  more,  lest  a  worse  thing  come 
unto  thee. 

15  The  man  departed,  and  told 
the  Jews  that  it  was  Jesus  which 
had  made  him  whole. 

16  And  therefore  did  the  Jews 
persecute  Jesus,  and  sought  to  slay 
him,  because  he  had  done  these 
things  on  the  sabbath^day. 

17  1  But  Jesus  answered  them. 
My  Father  worketh  hitherto,  and 
I  work. 

18  Therefore  the  Jews  sought  the 
more  to  kill  him,  because  ne  not 
only  had  broken  the  sabbath,  but 
said  also,  that  Grod  was  his  Father, 
making  himself  equal  with  God. 

19  Then  answered  Jesus,  and 
said  unto  them,  Verily,  verily,  Ï 
say  unto  you,  The  Son  can  dp  no- 
thmg  of  himself,  but  what  he  seeth 
the  Father  do :  for  what  things  so- 
ever he  doeth,  these  also  doeth  the 
Son  likewise. 

20  For  the  Father  loveth  the  Son, 
and  sheweth  him  all  things  that 
himself  doeth:  and  he  will  shew 
him  greater  works  than  these,  that 
ye  may  marvel. 

21  For  as  the  Father  raiseth  up 
the  dead,  and  quickeneth  them; 
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zoo  maakt  ook  de  Zooa  leyend,  die 
hij  wiL 

22  Want  ook  de  Vader  oordeelt 
niemand,  maar  heeft  al  het  oordeel 
den  Zoon  geseven ; 

23  Opdat  aUen  den  Zoon  eeren, 
gelijk  zij  den  Vader  eeren.  Die 
den  Zoon  niet  eert,  eert  den  Vader 
niet,  die  hem  gezonden  heeft. 

24  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u,  die  mijn  woord  hoort,  en  gelooft 
hem,  die  mij  gezonden  heeft,  die 
heeft  het  eeuwige  leven,  en  komt 
niet  in  de  verdoemenis,  maar  is  uit 
den  dood  overgegaan  in  het  leven. 

25  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u,  de  ure  komt,  en  is  nu.  wanneer 
de  dooden  zullen  hooren  ae  stemme 
des  Zoons  Grods,  en  die  ze  gehoord 
hebben,  zullen  leven. 

26  Want^ehjk  de  Vader  het  leven 
heeft  in  zich  zelven,  alzoo  heeft 
hij  ook  den  Zoon  gegeven  het  leven 
te  hebben  in  zich  zelven, 

27  £n  heeft  hem  magt  gegeven 
ook  gerigt  te  houden,  omdat  hij 
des  menschen  Zoon  is. 

28  Verwondert  u  daar  niet  over ; 
want  de  ure  komt,  in  welke  allen, 
die  in  de  graven  zijn,  zijne  stemme 
zullen  hooren, 

29  £n  zullen  uitgaan,  die  het  goe* 
de  gedaan  hebben,  tot  de  opstan- 
ding des  levens,  en  die  het  kwade 
^e<JUian  hebben,  tot  de  opstanding 
der  verdoemenis. 

30  Ik  kan  van  mij  zelven  niets 
doen.  Gelijk  ik  hoor,  oordeel  ik, 
en  miin  oordeel  is  regtvaardig; 
want  ik  zoek  niet  mijnen  wil,  maar 
den  wil  des  Vaders,  die  mij  gezon- 
den heeft. 

31  Indien  ik  van  mij  zelven  ge- 
tuig, mijn  getuigenis  is  niet  waar- 
achtig. 

32  Daar  is  een  ander,  die  van  mij 
getuigt,  en  ik  weet,  dat  het  getui- 
genis, 't  welk  hij  van  mij  getuigt, 
waarachtig  is. 

33  Gijlieden  hebt  tot  Johannes  ge- 
zonden, en  hij  heeft  der  waarheid 
getuigenis  gegeven. 


even  so  the  Son  quickeneth  whom 
he  will. 

22  For  the  Father  judgeth  no 
man ;  but  hath  committed  all  judg- 
ment unto  the  Son : 

23  That  all  men  should  honour 
the  Son,  even  as  they  honour  the 
Father.  He  that  honoureth  not 
the  Son,  honoureth  not  the  Father 
which  hath  sent  him. 

24  Verily,  verily,  I  say  unto  yoa. 
He  that  heareth  my  word,  and  be- 
lieveth  on  him  that  sent  me,  hath 
everlasting  life,  and  shall  not  come 
into  condemnation ;  but  is  passed 
from  death  unto  life. 

25  Verily^  verily,  I  say  unto  you, 
The  hour  is  coming,  and  now  is, 
when  the  dead  shall  hear  the  voice 
of  the  Son  of  God :  and  they  that 
hear  shall  live. 

26  For  as  the  Father  hath  life  in 
himself,  so  hath  he  given  to  the 
Son  to  have  life  in  himself; 

27  And  hath  given  him  authority 
to  execute  judgment  also,  because 
he  is  the  Son  of  man. 

23  Marvel  not  at  this:  for  the 
hour  is  coming,  in  the  which  all 
that  are  in  the  graves  shall  hear 
his  voice, 

29  And  shall  come  forth;  they 
that  have  done  good,  unto  the  resur- 
rection of  Ufe ;  and  they  that  have 
done  evil,  unto  the  resurrection  of 
■damnation. 

30  I  can  of  mine  own  self  do 
nothing:  as  I  hear,  I  judge:  and 
my  judgment  is  just;  because  I 
seek  not  mine  own  will,  but  the 
will  of  the  Father  which  nath  sent 
me. 

31  If  I  bear  witness  of  myself, 
my  witness  is  not  ttue. 

32  IT  There  is  another  that  bear- 
eth  witness  of  me,  and  I  know  that 
the  witness  which  he  witnesseth 
of  me  is  true. 

33  Ye  sent  unto  John,  and  he  bare 
witness  unlo  the  truth. 
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34  Doch  ik  neem  geen  getuigenis 
van  een'  mensch ;  maar  dit  zeg  ik, 
opdat  gijlieden  zoudt  behouden 
worden. 

35  Hii  was  eene  brandende  en 
lichtende  kaars ;  en  gij  hebt  ulie- 
den voor  eenen  korten  tijd  in  zijn 
licht  willen  verheugen. 

36  Maar  ik  heb  een  getuigenis 
meerder  dan  dat  van  Johannes; 
want  de  werken,  die  mij  de  Vader 
gegeven  heeft  om  die  te  volbrengen, 
diezelfde  werken,  die  ik  doe,  getui- 
gen van  mij^  dat  de  Vader  mij  ge- 
zonden heeft. 

37  £n  de  Vader,  die  mij  gezonden 
heeft,  die  heeft  zelf  van  mij  ge- 
tuigd. Gij  hebt  noch  zijne  stem 
ooit  gehoord,  noch  zijne  gedaante 
gezien. 

38^  En  zijn  woord  hebt  gij  niet  in 
u  blijvende ;  want  gij  gelooft  dien 
niet,  dien  hij  gezonden  heeft. 

39  Onderzoekt  de  schriften,  want 
gij  meent  in  dezelve  het  eeuwige 
leven  te  hebben ;  en  die  zijn  't,  die 
van  mij  getuigen. 

40  En  gij  wüt  tot  mij  niet  komen, 
opdat  gij  't  leven  moogt  hebben. 

41  Ik  neem  geene  eer  van  men- 
flchen  j 

42  Maar  ik  ken  ulieden,  dat  gij 
de  liefde  Gods  in  u  zelven  niet  hebt. 

43  Ik  ben  gekomen  in  den  naam 
mijns  Vaders,  en  gij  neemt  mij  niet 
aan ;  zoo  een  ander  komt  in  zijnen 
eigen'  naam,  dien  zult  gij  aanne- 
men. 

44  Hoe  kunt  gij  gelooven,  gij  die 
eer  van  malkander  neemt,  en  de 
eer,  die  van  den  eenigen  God  is, 
niet  zoekt  ? 

45  Meent  niet,  dat  ik  u  verklagen 
zal  bij  deu  Vader ',  die  u  verklaagt, 
is  Mozes,  op  wien  gij  gehoopt  hebt. 

46  Want  indien  gij  Mozesgeloof- 
det,  zoo  zoudt  gij  mij  gelooven , 
want  van  mij  heeft  die  geschre- 
ven. 

47  Maar  zoo  gij  zijne  schriften 
niet  gelooft,  hoe  zult  gij  mijne 
woorden  gelooven  ? 


34  But  I  receive  not  testimony 
from  man :  but  these  things  I  say, 
that  ye  might  be  saved. 

35  He  was  a  burning  and  a  shin- 
ing light :  and  ye  were  willing  for 
a  season  to  rejoice  in  his  light. 

36  IT  But  I  have  greater  witness 
than  that  of  John :  for  the  works 
which  the  Father  hath  given  me 
to  finish,  the  same  works  that  I  do, 
bear  witness  of  me,  that  the  Fa- 
ther hath  sent  me. 

37  And  the  Father  himself  which 
hath  sent  me,  hath  borae  witness 
of  me.  Ye  have  neither  heard 
his  voice  at  any  time,  nor  seen  his 
shape. 

38  And  ye  have  not  his  word 
abiding  in  you  :  for  whom  he  hath 
sent,  him  ye  believe  not. 

39  t  Search  the  scriptures;  for 
in  them  ye  think  ye  have  eternal 
life :  Ana  they  are  they  which  tes- 
tify of  me. 

40  And  ye  will  not  come  to  me, 
that  ye  might  have  life. 

41  I  receive  not  honour  from 
men. 

42  But  I  know  you^  that  ye  have 
not  the  love  of  God  m  you. 

43  I  am  come  in  my  Father's 
name,  and  ye  receive  me  not :  if 
another  shall  come  in  his  own 
name,  him  ye  will  receive. 

44  How  can  ye  believe,  which 
receive  honour  one  of  another,  and 
seek  not  the  honour  that  cometh 
from  God  only  1 

45  Do  not  think  that  I  will  ac- 
cuse you  to  the  Father :  there  is 
one  that  accuseth  you,  even  Moses, 
in  whom  ye  trust. 

46  For  had  ye  believed  Moses, 
ye  would  have  believed  me:  for 
Rewrote  of  me. 

47  But  if  ye  believe  not  his  writ- 
ings,  how  shall  ye  believe  my 

I  words'? 
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NA  dezen  vertrok  Jezus  over  de 
zee  van  Gaiilea,  welke  is  de 
zee  van  Tiberias. 

2  En  hem  volgde  eene  groote 
schare,  omdat  zi]  zijne  teekenén 
zagen,  die  hij  deea  aan  de  k ranken. 

3  En  Jezus  ging  op  den  berg:,  en 
zat  aldaar  neder  met  zijne  disci- 
pelen. 

4  En  het  pascha,  het  feest  der  Jo- 
den, was  nabij. 

5  Jezus  dan,  de  oogen  opheffende, 
en  ziende  dat  eene  groote  schare 
tot  hem  kwam,  zeide  tot  Philip- 
piis :  Van  waar  zullen^  wij  brooden 
koopen,  opdat  dezen  -  eten  mo- 
gen? 

6  (Doch  dit  zeide  hij,  hem  beproe- 
vende ;  want  hij  wist  zelf,  w;at  hij 
doen  zoude). 

7  Philij^us  antwoordde  hem: 
Voor  twee  honderd  penningen 
brood  is  dezen  niet  genoeg,  opdat 
een  iegelijk  van  hen  een  weinig 
neme. 

8  Eén  van  zijne  discipelen,  name- 
lijk AndresiSj  de  broeder  van  Si- 
mon Petrus,  zeide  tot  hem : 

9  Hier  is  een  jongsken,  dat  vijf 
gerstebroodeil  heeft^  en  twee  visoh- 
kens  y  maar  wat  zijn  deze  <mder 
2foo'velen  1 

10  En  Jezus  zeide :  Doet  de  men- 
schen  nederzitten.  En  er  wias  veel 
gras  in  die  plaats.  Zoo  zaten  dan 
de  mannen  neder,  omtrent  vijfdui- 
zend in  getal. 

1 1  En  Jezus  nam  de  brooden^  en 
gedankt  hebbende,  deelde  hij  ze 
den  discipelen,  en  de  discipelen 
dengen^i,  die  nedergezeten  wa- 
ren ;  desgelijks  ook  van  de  visob- 
kens,  200  veel  zij  wilden. 

12  En  als  zij  verzadigd  waren, 
zeide  hij  tot  zijne  discipelen  :  Ver- 
gadert de  overgeschotene  brokken, 
opdat  er  niets  verloren  ara. 

13  Zij  vergaderden  ze  3an.  en  vul- 
den twaalf  korven  met  brokken  van 
de  vijf  gerstebrooden,  welke  over- 


CHAFTER   VI. 

AFTER  these  things  Jesus  went 
over  the  sea  of  Galilee,  which 
is  the  sea  of  Tiberias. 

2  And  a  great  multitude  followed 
him,  because  they  saw  his  mira- 
cles which  he  did  on  them  that 
were  diseased. 

3  And  Jesus  went  up  into  a 
mountain,  and  there  he  sat  with 
his  disciples. 

4  And  the  passover,  a  feast  of 
the  Jews,  was  nigh. 

5  IT  When  Jesus  then  lifted  up 
his  eyes,  and  saw  a  great  company 
come  unto  him,  he  saith  unto  Phi- 
lip, Whence  shall  we  buy  bread 
that  these  may  eat  ? 

6  (And  this  he  said  to  prove  him : 
for  he  himself  knew  what  he  would 
do.) 

7  Philip  answered  him,  Two  hnn- 
dred  pennyworth  of  bread  is  not 
sufficient  for  them,  that  every  one 
of  them  may  take  a  little. 

S  One  of  hiff  disciples,  Andrew,  Si- 
mon Peter's  brother,  saithnnto  him, 

9  There  is  a  lad  here,  which  hath 
five  barley-loaves,  and  two  small 
fishes :  but  what  are  they  among 
so  many  1 

10  And  Jesus  said.  Make  the  men 
sit  down.  (Now  tnere  was  much 
grass  in  the  place.)  So  the  men 
sat  down  in  nmnber  about  five 
thousand. 

11  And  Jesus  to(^  the  loaves; 
and  when  he  had  given  thanks, 
he  distributed  to  the  disciples,  ana 
the  disciples  to  them  that  were  set 
down ;  and  likewise  o£  the  fishes^ 
as  much  as  they  would. 

12  When  they  were  filled,  he 
said  unto  his  disciples,  Gather  up 
the  fragments  thsit  remain,  that 
nothing  be  lost. 

13  Therefore  they  gathered  them 
together,  and  filled  twelve  baskets 
with  the  fragments  of  the  five  bar- 
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geschoten  waren  dengenen,  die  ge- 
geten hadden. 

14  De  menschen  dan,  gezien  heb- 
bende het  teeken,  dat  Jezus  gedaan 
had.  zeiden :  Deze  is  waarlijk  de 
profeet,  die  in  de  wereld  komen 
zoude. 

15  Jezus  dan  wetende,  dat  zij  zou- 
den komen,  en  hem  met  geweld 
nemen,  opdat  zij  heta  koning  maak- 
ten, ontweek  wederom  op  den  berg, 
hij  zelf  alleen. 

16  En  als  het  ayond  geworden 
was,  gingen  zijne  discipelen  af  naar 
de  zee. 

17  En  in  het  schip  gegaan  zijnde, 
kwamen  zij  over  de  zee  naar  Ka- 
pemaüm .  En  het  was  aireede  duis- 
ter geworden,  en  Jezus  was  tot 
hen  niet  gekomen. 

18  En  de  zee  verhief  zich,  over- 
mits er  een  ^roote  wind  waaide. 

19  En  als  zij  omtrent  vijf  en  twin- 
tig of  dertig  stadiën  gevaren  waren, 
zagen  zij  Jezus,  wandelende  op  de 
zee,  en  komende  nabij  het  scnip ; 
en  zij  werden  bevreesd. 

20  Maar  hij  zeide  tot  hen:  Ik 
ben  't,  zijt  niet  bevreesd. 

21  Zij  hebben  dan  hem  gereede- 
lijk  in  net  schip  genomen :  en  ter- 
stond kwam  het  schip  aan  net  land, 
daar  zij  naar  toe  voeren. 

22  Des  anderen  daags  de  schare, 
die  aan  de  overzijde  der  zee  stond, 
ziende  dat  aldaar  geen  anner 
scheepken  was  dan  dat  ééne,  daar 
zijne  discipelen  ingegaan  waren, 
en  dat  Jezus  met  zijne  discipelen 
in  dat  scheepken  niet  was  gegaan, 
maar  dat  zijne  discipelen  alleen 
weggevaren  waren ; 

23  (Doch  er  kwamen  andere 
scheepkens  van  Tiberias,  nabij  de 
plaats,  waar  zij  het  brood  geseten 
nadden,  als  de  Heere  gedankt  nad). 

24  Toen  dan  de  schare  zag,  dat 
Jezus  aldaar  niet  was,  noch  zijne 
discipelen,  zoo  gingen  zij  ook  iii 
de  schepen,  en  kwamen  te  Kaper- 
naüm,  zoekende  Jezus. 


ley-loaves,  which  remained  over 
and  above  unto  them  that  had 
eaten. 

14  Then  those  men,  when  they 
had  seen  the  miracle  that  Jesus 
did,  said.  This  is  of  a  truth  that 
Prophet  that  should  come  into  the 
world. 

15  H  When  Jesus  therefore  per- 
ceived that  thej  would  oorae  and 
take  him  bv  force,  to  make  him  a 
king,  he  departed  again  into  a 
mountain  himself  alone. 

16  And  when  even  was  now 
come,  his  disciploB  went  down 
unto  the  sea, 

17  And  entered  into  a  ship,  and 
went  over  the  sea  toward  Uaper- 
naum.  And  it  was  now  dark,  and 
Jesus  was  not  come  to  them. 

18  And  the  sea  arose  by  reason 
of  a  great  wind  that  blew. 

19  So  when  they  had  rowed  about 
five  and  twenty  or  thirty  furlongs, 
they  see  Jesus  walking  on  the  sea, 
ana  drawing  nigh  unto  the  ship : 
and  they  were  afraid. 

20  But  he  saith  unto  them.  It  is 
I ;  be  not  afraid. 

21  Then  they  willingly  received 
him  into  the  ship:  and  immedi- 
ately the  ship  was  at  the  land  whi- 
ther they  went. 

22  IT  The  day  following,  when 
the  people  which  stood  on  the 
other  side  of  the  sea  saw  that 
there  was  none  other  boat  there, 
save  that  one  whereinto  his  disci- 
ples were  entered,  and  that  Jesus 
went  not  with  his  disciples  into 
the  boat,  but  that  his  disciples 
were  gone  away  alone ; 

23  (Howbeit  there  came  other 
boats  from  Tiberias  nigh  unto  the 
place  where  they  did  eat  bread, 
after  that  the  Lord  had  given 
thanks :) 

24  When  the  people  therefore 
saw  that  Jesus  was  not  there,  nei- 
ther his  disciples,  they  also  took 
shipping,  and  came  to  Capernaum, 
seekini^  for  Jesus. 


JOHANNES,  VI. 


271 


25  Eq  als  zij  hem  gevonden  had- 
den over  de  zee,  zeiden  zij  tot  hem : 
Rabbi !  wanneer  zijt  gij  hier  geko- 
men } 

26  Jézua  antwQM^^'liun  en  zei- 
de :  Voorwaar,  vBrwaar  zegge  ik 
u.  gij  zoekt  mij,  niet  omdat  gij 
teekenen  gezien  hebt,  maar  om- 
dat gij  van  de  broeden  gegeten 

*  hebtj  en  verzadigd  zijt. 

27  Werkt  niet  om  de  spijze,  die 
vergaat,  maar  om  de  spijze,  die 
blijft  tot  in  het  eeuwige  leven,  wel- 
ke de  Zoon  des  menschen  ulieden 
geven  zal :  want  dezen  heeft  God 
de  Vader  bezegeld. 

28  Zij  zeiden  dan  tot  hem :  Wat 
zuilen  wij  doen,  opdat  wij  de  wer- 
ken Gods  mogen  werken* 

29'  Jezus  antwoordde  en  zeide 
tot  hen ;  Dit  is  het  werk  Gods,  dat 
gij  gelooft  in  hem,  dien  hij  gezon- 
den heeft. 

30  Zij  zeiden  dan  tot  hem  :  Wat 
teeken  doet  gij  dan,  opdat  wij  het 
mogen  zien,  en  u  gelooven?  wat 
werkt  gij  ? 

31  Onze  vaders  hebben  het  man- 
na gegeten  in  de  woestijn  j  gelijk 
geschreven  is :  Hij  gaf  nun  brood 
uit  den  hemel  te  eten. 

32  Jezus  dan  zeide  tot  hen :  Voor- 
waar, voorwaar  zegge  ik  u,  Mozes 
heeft  u  niet  gegeven  het  brood  uit 
den  hemel ;  maar  mijn  Vader  geeft 
u  het  ware  brood  uit  den  hemel. 

33  Want  het  brood  Gods  is  hij, 
die  uit  dei^  hemel  nederdaalt,  en 
die  der  wereld  het  leven  geeft. 

34  Zij  zeiden  dan  tot  hem  : 
Heere !  geef  ons  altijd  dit  brood. 

35  En  Jezus  zeide  tot  hen  :  Ik 
ben  het  brood  des  levens  ;  die  tot 
mij  komt,  zal  geenszins  hongeren, 
en  die  in  mij  gelooft,  zal  nimmer- 
meer dorsten. 

36  Maar  ik  heb  u  gezegd,  dat  gij 
mij  ook  gezien  hebt,  en  gij  gelooft 
niet. 

37  Al  wat  mij  de  Vader  geeft, 
zal  tot  mij  komen ;  en  dien  die  tot 
mij  komt,  zal  ik  geenszins  uitwer- 
pen. 


25  And  when  they  had  found  him 
on  the  other  side  of  the  sea,  they 
said  unto  him.  Rabbi,  when  earnest 
thou  hither  ? 

26  Jesus  answered  them  and  said, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you.  Ye 
seek  me,  not  because  ye  saw  the 
miracles,  but  because  ye  did  eat 
of  the  loave^  and  were  filled. 

27  Labour  not  for  the  meat  which 
perisheth,  but  for  that  meat  which 
endureth  unto  everlasting  life, 
which  the  Son  of  man  shsQl  give 
unto  you :  for  him  hath  God  the 
Father  sealed. 

28  Then  said  they  unto  him.  What 
shall  we  do,  that  we  might  work 
the  works  of  God  ? 

29  Jesus  answered  and  said  unto 
them.  This  is  the  work  of  God,  that 
ye  believe  on  him  whom  he  hath 
sent, 

30  They  said  therefore  unto  him, 
What  sign  shewest  thou  then,  that 
we  may  see,  and  believe  thee? 
what  dost  thou  work  ? 

31  Our  fathers  did  eat  manna  in 
the  desert;  as  it  is  written.  He 
gave  them  bread  from  heaven  to 
eat. 

32  Then  Jesus  said  pnto  them, 
Verily,  verily,  1  say  unto  you,  Mo- 
ses-gave  you  not  tnat  bread  from 
heaven ;  but  my  Father  giveth  yon 
the  true  bread  from  heaven. 

33  For  the  bread  of  God  is  he 
which  cometh  down  from  heaven, 
and  giveth  life  unto  the  world. 

34  Then  said  they  unto  him.  Lord, 
evermore  give  us  this  bread. 

35  And  Jesus  said  unto  them,  I 
am  the  bread  of  life ;  he  that  com- 
eth to  me,  shall  never  hunger ;  and 
he  that  oelieveth  oh  me,  shall 
never  thirst. 

36  But  I  said  unto  you.  That  ye 
also  have  seen  me,  and  believe 
not. 

37  All  that  the  Father  giveth  me, 
shall  come  to  me ;  and  him  that 
cometh  to  me,  I  will  in  no  wise 
cast  out. 
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38  Want  ik  ben  uit  den  hemel 
nedergedaald,  niet  opdat  ik  mijnen 
wil  zoude  doen,  maar  den  wil  des- 
genen, die  mij  gezonden  heeft. 

39  En  dit  is  de  wil  des  Vaders, 
die  mij  gezonden  heeft^  dat  al  wat 
hij  mij  gegeven  heeft,  ik  daaruit 
niet  verlieze,  maar  hetzelve  op- 
wekke  ten  uitersten  dage. 

40  En  dit  is  de  wil  desgeneri,  die 
mij  gezonden  heeft,  dat  een  iege- 
lijk, die  den  Zoon  aanschouwt,  en 
in  hem  gelooft,  het  eeuwige  leven 
hebbe  y  en  ik  zal  hem  opwekken 
ten  uitersten  dage. 

41  De  Joden  dan  murmureerden 
daarover  dat  hij  gezegd  had:  Ik 
ben  het  brood,  dat  uit  den  hemel 
nedergedaald  is. 

42  En  zij  zeiden:  Is  deze  niet 
Jezus,  de  zoon  Jozefs,  wiens  vader 
en  moeder  wij  kennen  ^  hoe  zegt 
deze  dan :  Ik  ben  uit  den  hemel 
nedergedaald  ? 

'  43  Jezus  antwoordde  dan,  en  zei« 
de  tot  hen :  Murmureert  niet  onder 
malkander. 

44  Niemand  kan  tot  mij  komen, 
ten  zij  de  Vader,  die  mij  gezonden 
heeft,  hem  trekke ;  en  ik  zal  hem 
opwekken  ten  uitersten  dage. 

45  Daar  is  geschreven  in  de  pro- 
feten :  En  zij  zullen  allen  van  Grod 
geleerd  zijn.  Een  iegelijk  dan, 
die  het  van  den  Vader  gehoord  en 
geleerd  heeft,  die  komt  tot  mij.  ' 

46  Niet  dat  iemand  den  Vader 
gezien  heeft,  dan  die  van  God  is ; 
deze  heeft  den  Vader  gezien. 

47  Voorwaar,  voorwaar,  zegge 
ik  u,  die  in  mij  gelooft,  heeft  het 
eeuwige  leven. 

48  Ik  ben  het  brood  des  levens. 

49  Uwe  vaders  hebben  het  inaiir 
na  gegeten  in  de  woestijn^  en  zij 
zijn  gestorven. 

50  Dit  is  het  broody  dat  uit  den 
hemel  nederdaalt,  opclatde  mensch 
daarvan  ete,  en  niet  sterve. 

51  Ik  ben  het  levende  brood,  dat 
uit  den  hemel  nedergedaald  is : 
zoo  iemand  van  dit  brood  eet,  die 
zal  leven  in  eeuwigheid.     En  het 


38  For  I  came  down  from  heaven, 
not  to  do  mine  own  will,  but  the 
will  of  him  that  sent  me. 

39  And  this  is  the  Father's  will 
which  hath  sent  me,  that  of  all 
which  he  hath  given  me,  I  should 
lose  nothing,  but  should  raise  it  up 
again  at  the  last  day. 

40  And  this  is  the  will  of  him 
that  sent  me,  that  every  one  which 
seeth  the  Son,  and  believeth  on 
him,  may  have  everlasting  life: 
and  I  will  raise  him  up  at  the  last 
day. 

41  The  Jews  then  murmured  at 
him,  because  he  said.  I  am  the 
bread  which  came  aown  from 
heaven . 

42  And  thev  said.  Is  not  this  Je- 
sus the  son  ot  Joseph,  whose  father 
and  mother  we  know?  how  is  it 
then  that  he  saith,  I  came  down 
from  heaven  ? 

43  Jesus  therefore  answered  and 
said  unto  them.  Murmur  not  among 
yourselves. 

44  No  man  can  come  to  me,  ex- 
cept the  Father  which  hath  sent 
me  draw  him :  and  I  will  raise 
him  up  at  the  last  day. 

45  It  is  written  in  the  prophets^ 
And  they  shall  be  all  taught  of 
God.  Every  man  therefore  that 
hath  heard,  and  hath  learned  of 
the  Father,  cometh  unto  me. 

46  Not  that  any  man  hath  seen 
the  Father,  save  he  which  is  of 
God,  he  hath  seen  the  Father. 

47  Verily,  verily,  I  say  unto  you. 
He  that  believeth  on  me  hath  ever- 
lasting life. 

48  I  am  that  bread  of  life. 

49  Your  fathers  did  eat  manna  in 
the  wilderness,  and  are  dead. 

50  This  is  the  bread  which  com- 
eth down  from  heaven,  that  a  man 
may  eat  thereof,  and  not  die. 

61  I  am  the  living  bread  which 
came  down  from  heaven:  if  any 
man  eat  of  this  bread^  he  shall  live 
for  ever:  and  the  bread  that  I  will 
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brood,  dat  ik  geven  zal,  is  mija 
vleesch,  hetwelk  ik  ffeven  zal  voor 
het  leven  der  wereld. 

52  De  Joden  dan  streden  onder 
malkander,  zeggende :  Hoe  kan 
deze  ons  zijn  vleesch  te  eten  ge- 
ven ? 

53  Jezus  dan  zeide  tot  hen :  Voor- 
waar, voorwaar  zegge  ik  ulieden : 
Ten  zij  gij  het  vleesch  des  Zoons 
des  menschen  eet^  en  :?iin  bloed 
drinkt,  zoo  hebt  gij  geen  leven  in 
u  zelven. 

54  Die  mijn  vleesch  eet,  en  mijn 
bloed  drinkt,  die  heeft  het  eeuwige 
leven ;  en  ik  zal  hem  opwekken 
ten  uitersten  dage. 

55  Want  mijn  vleesch  is  waar- 
lijk spijs,  en  mijn  bloed  is  waar- 
lijk drank. 

56  Die  mijn  vleesch  eet,  en  mijn 
bloed  drinkt,  die  blijft  in  mij,  en  ik 
in  hem. 

57  Grelijkerwijs  de  levende  Va- 
der mij  gezonden  heeft,  en  ik  leve 
door  den  Vader ;  alzoo  wie  mij  eet, 
die  zal  leven  door  mij. 

58  Dit  is  het  brood,  dat  uit  den 
hemel  nedergedaald  is ;  niet  gelijk 
uwe  vaders  het  manna  gegeten 
hebban  en  zijn  gestorven.  Die 
dit  brood  eet,  zal  leven  in  eeuwig- 
heid. 

59  Deze  dingen  zeide  hij  in  de 
synagoge,  leerende  te  Kapernaüm. 

60  Velen  dan  van  zijne  discipelen. 
dit  hoorende,  zeiden:  Deze  rede 
is  hard ;  wie  kan  dezelve  hooren  ? 

61  Jezus^  nu^  wetende  bij  zich 
zelven,  dat  zjjne  discipelen  daar- 
over murmureerden,  zeide  tot  hen : 
Ergerf  ulieden  dit  ? 

62  Wat  zoude  H  dan  zijn^  zoo  gij 
den  Zoon  des  menschep  zaagt  op- 
varen, daar  hij  te  voren  was  % 

63  De  Geest  is  't,  die  levend 
maakt;  het  vleesch  is  niets  nut. 
De  woorden,  die  ik  tot  u  spreek, 
zijn  geest  en  zijn  leven. 

64  Maar  daar  zijn  sommigen  van 
ulieden,  die  niet  gelooven.    Want 
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give  is  m  V  flesh,  which  I  will  give 
tor  the  life  of  the  world. 

52  The  Jews  therefore  strove 
among  themselves,  saying.  How 
can  this  man  give  us  Kis  flesh  to 
eat? 

53  Then  Jesus  said  unto  them, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Ex- 
cept ye  eat  the  flesh  of  the  Son  of 
man,  and  drink  his  blood,  ye  have 
no  life  in  you. 

54  Whoso  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  hath  eternal 
life ;  and  I  will  raise  him  up  at  the 
last  day. 

55  For  my  fle^h  is  meat  indeed, 
and  my  blood  is  drink  indeed. 

56  He  that  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  nay  blood,  dwelleth  in  me, 
and  I  in  him. 

57  As  the  living  Father  hath  sent 
me,  and  I  live  by  the  Father :  so 
he  that  eateth  me,  even  he  shall 
live  by  me. 

58  This  is  that  bread  which  came 
down  from  heaven:  not  as  your 
fathers  did  eat  manna,  and  are 
dead :  he  that  eateth  of  this  bread 
shall  live  for  ever. 

59  These  things  said  he  in  the 
synagogue,  as  he  taught  in  <]!aper« 
naum. 

60  Many  therefore  of  his  disci- 
ples, when  they  had  heard  this^ 
said.  This  is  an  hard  saying )  who 
can  hear  it  ? 

61  When  Jesus  knew  in  himself 
that  his  disciples  murmured  at  it. 
he  said  unto  them,  Doth  this  oflena 
yo^? 

62  What  and  if  ye  shall  see  the 
Son  of  man  ascend  up  where  he 
was  before "? 

63  It  is  the  Spirit  that  quicken- 
eth;  the  flesh  profiteth  nothing: 
the  words  that  I  speak  unto  you, 
they  are  spirit,  and  they  are  life. 

64  But  there  are  some  of  you  that 
believe  not.     For  Jesus  knew  from 
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Jéztis  wist  vaa  den  beginile  wie 
zij  waren,  die  niet  geloofcien,  en 
wie  hij  was,  die  hem  verraden 
zoude. 

65  En  hij  zeide  :  Daaroin  heb  ik 
u  gezegd,  dat  niemand  tot  mij  ko- 
men kan^  ten  zij  het  hem  gegeven 
zij  van  mijnen  Vader. 

66  Van  toen  af  gingen  velen  zij- 
ner discipelen  tömg,  en  wandelden 
niet  meer  met  hem. 

67  Jezus  dan  zeide  tot  de  twaalve: 
Wilt  gijlieden  ook  niet  weggaan  1 

68  Simon  Petrus  dan  antwoordde 
hem :  Heere !  tot  wien  zullen  wij 
henengaan  ?  gij  hebt  de  woorden 
des  eeuwigen  levens. 

69  En  wij  hebben  geloofd  en  be- 
kend, dat  gij  zijt  de  Christus,  de 
Zoon  des  levenden  Gods. 

70  Je2us  antwoordde  hun  :  Heb 
ik  niet  u  twaalf  uitverkoren'?  en 
één  uit  u  is  een  duivel. 

71  En  hij  zeide  dit  vón  Judas, 
Simons  zoonj  Iskariot ;  want  de- 
ze zoude  hem  verraden,  zijnde  één 
van  de  twaalve. 

HOOFDSTUK  VH. 

EN  na  dezen  wandelde  JézQs  in 
Galilea;  want  hij  wilde  in 
Judea  niet  wandelen,  omdat  de 
Joden  hem  zochten  te  dooden. 

2  En  het  feest  der  Joden,  iiamé' 
lijk  de  loof  hutten-zetting,  was 
nabij. 

3  Zoo  zeiden  dan  zijne  broeders 
tot  hem :  Vertrek  van  hier,  en  ga 
henen  naar  Judea,  opdat  èok  uwe 
discipelen  uwe  weiken  mogen 
aanschouwen,  die  gij  doet. 

4  Want  niemand  doet  iets  in  *t 
verborgen,  en  zoekt  zelf,  dat  men 
openllijk  van  hem  spreke.  Indien 
^j  deze  dingen  doet,  zoo  openbaar 
u  zei  ven  aan  de  wereld. 

5  Want  öök  iijne  broeders  ge- 
loofden niet  in  hem. 

6  Jeztrs  dan  zeide  tot  hen :  Mijn 
tijd  is  nog  niet  daar;  maar  uw  tijd 
is  altijd  boreid. 

7  De  wereld  kan  tilieden  niet  ha- 


the  bezinning  who  they  were  that 
believed  not,  and  who  should  be- 
tray  him. 

65  And  he  said,  Ilierefore  said 
I  unto  yoUj  that  no  man  can  come 
unto  me,  except  it  were  given  un- 
to him  of  my  feather. 

66  t  iFrom  that  time  many  of  his 
discipleis  went  baék,  and  walked 
no  more  with  him. 

67  Then  said  Jestrd  unto  the 
twelve.  Will  ye  also  go  away  ? 

68  Then  Siinon  Peter  answered 
him.  Lord,  to  whom  tehall  we  go  1 
thon  hast  the  words  of  étemal 
Hfe. 

69  And  we  believe,  iand  are  sure 
that  thou  art  ibat  Chnet,  thé  Son 
of  the  living  God. 

70  Jesus  answered  thetn.  Have 
not  I  chosen  yon  twelve,  and  one 
of  you  is  a  devil  ? 

71  He  spake  of  Judas  liBCariot  the 
son  of  Siirtnön :  for  he  It  was  that 
should  bettay  him^  being  one  of 
the  twelve. 

CHAPTER  VH. 

AFTER  these  things  Jesus  walk- 
ed ih  Galilee:  for  he  Would 
not  walk  in  Jewty,  because  the 
Jews  sought  to  kill  him. 

2  Now  the  Jews'  feast  of  taber- 
nacles was  at  hand. 

3  His  brethren  therefore  said  un- 
to him.  Depart  hence,  and  go  into 
Judea,  that  thy  disciples  also  may 
see  the  works  that  thou  doest. 

4  For  there  is  no  man  that  doeth 
any  thing  in  secret,  and  he  himself 
seeketh  tO  be  known  openly.  If 
thou  do  these  things,  shew  thyself 
to  the  world. 

5  (For  neither  did  his  brethren 
believe  in  him.) 

6  Then  Jesus  said  unto  them,  My 
time  is  not  "fet  come  ï  but  ymt  t^è 
is  always  ready. 

7  The  world  cannot  hate  you; 
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fen,  maar  mij  baat  zij,  omdat  ik 
yan  haar  getuig,  dat  hare  werken 
boos  zijn. 

8  Gaat  gijlieden  op  tot  dit  feest; 
ik  ga  nog  niet  op  tot  dit  feest; 
want  mijn  tijd  is  nog  niet  vervuld. 

9  En  als  hrj  deze  dingen  tot  hen 
gezegd  had,  oleef  hij  in  Galilea. 

10  Maar  ab  zijne  broeders  opge- 
gaan waren,  toen  ging  hij  ook  zelf 
op  tot  het  feest,  niet  opentlijk, 
maar  als  ia  't  veroorgen. 

1 1  De  Joden  dan  zochten  hem  op 
het  feest,  en  zeiden :  Waar  is  hij  1 

12  En  er  was  veel  gemurmels 
van  hem  onder  de  scharen.  Som- 
migen zeiden:  Hij  is  goed;  en 
anderen  zeiden:  Neen,  maar  hij 
verleidt  de  schare. 

13  Nogtans  spirak  niemand  vrij- 
moedig van  hem,  om  de  vreeze 
der  Joden. 

14  Doch  als  het  reeds  in  het  mid- 
den van  het  feest  was,  zoo  ging  Je* 
zus  op  in  den  tempel  en  leerde. 

15  Ên  de  Joden  verwonderden 
zich;  zeggende  :  Hoe  weet  deze  de 
schriften,  daar  hij  ze  niet  geleerd 
heeft  ? 

16  Jezus  antwoordde  hun,  en  zei- 
de :  Mijne  leer  is  mijne  niet,  maar 
desgenen,  die  mij  gezonden  heeft. 

17  Zoo  iemand  wil  des^elfs  wil 
doen,  diezal  van  deze  leer  beken- 
nen, of  zii  uit  God  is,  dan  of  ik 
van  mij  zelven  spreek. 

18  Die  van  zien  lelven  spreekt, 
zoekt  zijne  eigene  eer ;  maar  die 
de  eer  zoekt  desgenen,  die  hem 
gezonden  heeft,  die  is  waarachtig, 
en  geene  ongèregtigheid  is  in  hem. 

19  Heeft  Mozes  u  niet  de  wot 
gegeven?  «n  niemand  van  u  doet 
de  wet.  Wat  zoekt  gij  mij  te 
dooden? 

20  De  schare  antwoordde  en  zei- 
de :  Gij  hebt  den  duivel ;  wie 
zoekt  u  te  dooden  ? 

21  Jezus  antwoordde  en  zeide 
tot  hen :  Eén  werk  beb  ik  ge- 
daan, en  gij  verwondert  n  allen 
daarover. 

22  Mozes  heeft  ulieden  de  be- 


but  rae  it  hateth,  because  I  testify 
of  it,  that  the  works  thereof  are 
evil. 

8  Go  ye  up  unto  this  feast:  I  go 
not  up  jret  onto  this  feast ;  for  my 
time  IS  not  yet  full  come. 

9  When  he  had  said  these  words 
unto  them,  he  abode  still  in  Galilee. 

10  IT  But  when  his  brethren  were 
gone  up,  then  went  he  also  up  un- 
to the  feast,  not  openly,  but  as  it 
were  in  secret. 

1 1  Then  the  Jews  sought  him  at 
the  feast,  and  said,  Where  is  he  ? 

12  And  there  was  much  murmur- 
ing among  the  people  concerning 
him  :  for  some  saia,  He  is  a-good 
man :  others  said.  Nay ;  but  he  de- 
ceiveth  the  people. 

13  Howbeit,  no  man  spake  open- 
ly of  him,  for  fear  of  tne  Jews. 

,  14  IT  Now  about  the  midst  of  the 
feast,  Jesus  went  up  into  the  tem- 
ple and  taught. 

16  And  the  Jews  marvelled,  say- 
ing. How  knoweth  this  man  letters, 
having  never  learned  1 

16  Jesus  answered  them,  and 
said,  My  doctrine  is-not  mine,  but 
his  that  sent  me. 

17  If  any  man  will  do  his  will, 
he  shall  Jcnow  of  the  doctrine, 
whether  it  be  of  Grod,  or  whether 
I  speak  of  myself. 

18  He  that  speaketh  of  himself, 
seeketh  his  own  glorv :  but  he  that 
seeketh  his  glory  that  sent  him, 
the  same  is  trae,  and  no  unright- 
eousness is  in  him. 

19  J}id  not  Moses  give  vou  the 
law,  and  yet  none  of  you  keepeth 
the  law  ?  Why  go  ye  about  to  kill 
me? 

20  The  people  answered  and 
said,  Thou  hast  a  devil:  who 
goeth  about  Uy  kill  thee  ? 

21  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  I  have  done  one  work,  and 
ye  all  marvel. 

22  Moses  therefore  gave  unto  you 
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snijdenifl  gegeven,  ^niet  dat  zij  uit 
Mozes  isp  maar  uit  de  vaderen)  en 
gii  besnijdt  een'  mensch  op  den 
sabbat. 

23  Indien  een  mensch  de  besnij- 
denis ontvangt  op  den  sabbat,  op- 
dat de  wet  van  Mozes  niet  verbro- 
ken worde  :  zijt  gij  toornig  op  mij, 
dat  ik  eenen  geheelen  mensch  ge- 
zond gemaakt  heb  op  den  sabbat  ? 

24  Oordeelt  niet  naar  het  aan- 
zien, maar  oordeelt  een  regtvaar- 
dig  oordeel. 

25  Sommigen  dan  uit  die  van 
Jeruzalem  zeiden :  Is  deze  niet, 
dien  zij  zoeken  te  doodend 

26  En  ziet,  hij  spreekt  vrijmoe- 
dig en  zij  zegden  hem  niets.  Zou- 
den nu  wel  de  oversten  waarlijk 
weten,  dat  deze  waarlijk  is  de 
Christus  ? 

27  Doch  dezen  weten  wij  van 
waar  hij  is;  maar  de  Christus, 
wanneer  hij  komen  zal,  zoo  zal 
niemand  weten,  van  waar  hij  is. 

28  Jezus  dan  riep,  in  den  tempel 
leerende  en  zeggende :  En  gij  kent 
mijp  en  gij  weet,  van  waar  ik  ben ; 
en  ik  ben  van  mij  zelven  niet  ge- 
komen, maar  hij  is  waarachtig,  die 
mij  gezonden  heeft,  dien  gijlieden 
niet  kent. 

29  Maar  ik  ken  hem,  want  ik 
ben  van  hem,  en  hij  heeft  mij  ge- 
zonden. 

30  Zij  zochten  hem  dan  te  grij- 
pen ;  maar  niemand  sloeg  de  hand 
aan  hem,  want  zijne  ure  was  nog 
niet  gekomen. 

31  Ën  velen  uit  de  schare  geloof- 
den in  hem,  en  zeiden  :  Wanneer 
de  Christus  zal  gekomen  zijn,  zal 
hij  ook  meer  teekenen  doen  dan 
die,  welke  deze  gedaan  heeft  ? 

32  De  pharizeën  hoorden,  dat  de 
schare  dit  van  hem  murmelde  ]  en 
de  pharizeën  en  de  overpriesters 
zonden  dienaren,  opdat  zij  hem 
grijpen  zouden. 

33  Jezus  dan  zeide  tot  hen :  Nog 
eenen  kleinen  tijd  ben  ik  biju,  en 
ik  ga  henen  tot  aengenen,  cfie  mij 
gezonden  heeft. 


circumcision,  (not  because  it  is  of 
Moses,  but  01  the  fathers;)  and  ye 
on  the  sabbath-day  circumcise  a 
man. 

23  If  a  man  on  the  sabbath-day 
receive  circumcision,  that  the  law 
of  Moses  should  not  be  broken :  are 
ye  angry  at  me,  because  I  have 
made  a^  man  every  whit  whole  on 
the  sabbath-day  ? 

24  Judge  not  according  to  the 
appearance,  but  judge  righteous 
judgment. 

25  Then  said  some  of  them  of 
Jerusalem,  Is  not  this  he  whom 
they  seek  to  kill  ? 

26  But  lo,  he  speaketh  boldly, 
and  they  say  nothing  unto  him.  Do 
the  rulers  know  indeed  that  this 
is  the  very  Christ  1 

27  Howbeitj  we  know  this  man, 
whence  he  is:  but  when  Christ 
Cometh,  no  roan  knoweth  whence 
he  is. 

28  Then  cried  Jesus  in  the  tem- 
ple, as  he  taught,  saying,  Ye  both 
know  me,  and  ye  know  whence  I 
am :  and  I  am  not  come  of  myself, 
but  he  that  sent  me  is  true,  whom 
ye  know  not. 

29  But  I  know  him;  for  I  am 
from  him,  and  he  hath  sent  me. 

30  Then  they  sought  to  take  him : 
but  no  man  laid  nands  on  him, 
because  his  hour  was  not  yet 
come. 

31  And  many  of  the  people  be- 
Ueved  on  him,  and  said,  When 
Christ  Cometh,  will  he  do  more 
miracles  than  these  which  this 
man  hath  done  ? 

32  f  The  Pharisees  heard  that 
the  people  murmured  such  things 
concemmg  him :  and  the  Pharisees 
and  the  chief  priests  sent  officers 
to  take  him. 

33  Then  said  Jesus  unto  them, 
Yet  a  little  while  am  I  with  you, 
and  then  I  go  unto  him  that  sent 
me. 
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34  Gij  zalt  mij  zoeken,  en  gij 
zult  mtj  niet  vinden :  en  waar  ik 
ben,  kunt  gij  niet  komen. 

35  De,  Joden  dan  zeiden  tot 
maUcander:  Waar  zal  deze  he- 
nengaan, dat  wij  hem  niet  zullen 
vinoen  ?  Zal  hij  tot  de  verstrooide 
Grieken  gaan,  en  de  Grieken 
leeren  'i 

36  Wat  is  dit  voor  eene  rede,  die 
hij  gezegd  heeft :  Gij  zult  mij  zoe- 
ken, en  niet  vinden  j  en  waar  ik 
ben,  kunt  gij  niet  komen? 

37  £n  op  den  laatsten  dag,  zijri' 
de  de  groote  dag  van  het  feest, 
stond  Jezus  en  riep.  zeggende: 
Zoo  iemand  dorst,  aie  kome  tot 
mij  en  drinke. 

38  Die  in  mij  gelooft,  gelijker- 
wijs  de-  schrift  zeet,  stroomen  van 
levend  water  zimen  uit  zijnen 
buik  vloeijen. 

39  (En  dit  zeide  hij  van  den 
Greest,  welken  ontvangen  zouden, 
die  in  hem  gelooven^  want  de 
Heilige  Geest  wasïiog  niet,  over- 
mits Jezus  nog  niet  verheerlijkt 
was). 

40  Velen  dan  uit  de  schare,  deze 
rede  hoerende,  zeiden:  Deze  is 
waarlijk  de  profeet. 

41  Anderen  zeiden:  Deze  is  de 
Christus.  En  anderen  zeiden :  Zal 
dan  de  Christus  uit  Galilea  komen  ? 

42  Zegt  de  schrift  niet,  dat  de 
Christus  komen  zal  uit  den  zade 
Davids,  en  van  het  vlek  Bethle- 
hem, waar  David  was? 

43  Daar  werd  dan  tweedragt  on- 
der de  schare  om  zijnentwille. 

44  En  sommigen  van  hen  wilden 
hem  grijpen ;  maar  niemand  sloeg 
de  handien  aan  hem. 

45  De  dienaars  dan  kwamen  tot 
de  overpriesters  en  pharizeën  :  en 
die  zeiden  tot  hen :  Waarom  hebt 
gij  hem  niet  gebragt '? 

46  De  dienaars  antwoordden : 
Nooit  heeft  een  mensch  alzoo  ge- 
sproken gelijk  deze  mensch. 

47  De  pharizeën  dan  antwoord- 
den hun :  Zijt  ook  gij  lieden  ver- 
leid 1 


34  Ye  shall  seek  me,  and  shall 
not  find  me :  and  where  I  am, 
thither  ye  cannot  come. 

35  Then  said  the  Jews  among 
themselves,  Whither  will  he  go. 
that  we  shall  not  find  him?  will 
he  go  unto  the  dispersed  among 
the  Gentiles,  and  teach  the  Gen- 
tiles? 

36  What  numner  of  saving  is  this 
that  he  said,  Ye  shall  seek  me, 
and  shall  not  find  me :  and  where 
I  am,  thither  ye  cannot  come  ? 

37  In  the  last  day,  that  great  day 
of  the  feast,  Jesus  stood  and  cried, 
saying.  If  any  man  thirst,  let  him 
come  unto  me,  and  drink. 

38  He  that  believeth  on  me,  as 
the  scripture  hath  said,  out  of  his 
belly  shall  flow  rivers  of  living 
water. 

39  TBut  this  spake  he  of  the  Spi- 
rit, which  they  that  believe  on  him 
should  receive,  for  the  Holy  Ghost 
was  not  yet  given,  because  that 
Jesus  was  not  yet  glorified.) 

40  IT  Many  of  the  people  there- 
fore, when  they  heard  this  saying, 
said.  Of  B  truth  this  is  the  Prophet. 

4 1  Others  said,  This  is  the  Christ. 
But  some  said.  Shall  Christ  come 
out  of  Galilee  ? 

42  Hath  not  the  scripture  said. 
That  Christ  cometh  of  tne  seed  of 
David,  and  out  of  the  town  of 
Bethlehem,  where  David  was  ? 

43  So  there  was  a  division  among 
the  people  because  of  him. 

44  And  some  of  them  would  have 
taken  him;  but  no  man  laid  hands 
on  him. 

45  H  Then  came  the  ofilicers  to 
the  chief  priests  and  Pharisees^ 
and  they  said  unto  them.  Why 
have  ye  not  brought  him  ? 

46  The  ofl[icers  answered.  Never 
man  spake  like  this  man. 

47  Then  answered  them  the 
Pharisees,  Are  ye  also  deceived  ? 
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4S  Heeft  iemand  uit  de  oversten 
in  hem  geloofd,  of  nitde  pharizeën? 

49  Maar  deze  schare,  die  de  wet 
niet  weet,  is  vervloekt. 

50  Nioodemus,  die  des  nachts  tot 
hem  gekomen  was,  zijnde  één  uit 
hen,  zeide  tot  hen : 

51  Oordeelt  ook  onze  wet  den 
mensch,  ten  Sjij  ze  eerst  van  hem 
gehoord  heeft,  en  verstaat  wat  hij 
doet* 

52  Zij  antwoordden  en  zeiden  tot 
hem  :  Zijt  gij  ook  uit  Galiiea  1  On- 
derzoek en  zie,  dat  uit  Galiiea  geen 
profeet  opgestaan  is. 

53  Ën  een  iegelijk  ging  henen 
naar  zijn  huis. 

HOOFDSTUK  VIII. 

MAAR    Jezns    ging    naar  den 
olijfberg. 

2  Ën  des  morgens  vroeg  kwam 
hij  wederom  in  den  tempel,  en  al 
het  volk  kwam  tot  hem ;  en  neder- 
gezeten:  zijnde,  leerde  hij  hen. 

3  Ën  de  schriftgeleerden  en  de 
pharizeën  bragten  tot  hem  eene 
vrouw,  in  overspel  gegrepen  3 

4  En  haar  gesteld  hebbende  in 
het  midden,  zeiden  zij  tot  hem : 
Meester !  deze  vrouw  is  op  de  daad 
zelve  gegrepen,  overspel  begaande. 

5  En  Mozes  neeft  ons  in  de  wet 
geboden,  dat  dezulken  gesteenigd 
Zullen  worden;  gij  dan,  wat  zegt 

gij? 

6  Ën  dit  zeiden  zij,  hem  verzoe- 
kende, opdat  zij  iets  hadden  om 
hem  te  beschuldigen.  MaarJexus, 
nederbukkende,  schreef  met  den 
vinger  in  de  aarde. 

7  Ën  als  zij  hem  bleven  vragen, 
rigtede  hij  zich  op,  en  :^eide  tot 
hen :  Die  van  ulieden  zonder  zonde 
is,  werpe  eerst  den  steen  op  haar. 

8  En  wederont  nederbukkende, 
schreef  hij  in  de  aarde. 

9  Maar  zi],  dit  hoerende,  en  van 
kun  geweten  overtuigd  zijnde,  gin- 
gen  uit,  de  één  na  den  anderen. 


48  Have  any  of  the  rulers^  or  of 
the  Pharisees  believed  cm  him  ? 

49  But  this  people  who  knoweth 
not  the  law  are  cursed. 

50  Nicodemus  saith  tinto  them, 
(he  that  came  to  Jesus  by  night, 
being  one  of  them,) 

51  Doth  our  law  pdge  onif  mati 
before  it  hear  him,  and  know  what 
he  doethi 

52  They  answered  and  said  unto 
him.  Art  thou  alao  of  Galilee? 
Search^  and  look:  for  out  of  Gal- 
ilee ariseth  no  prophet. 

53  And  every  man  went  untahis 
own  house. 


CHAPTER  vm. 

JESUS  went  unto  the  mount  of 
Olives : 

2  And  early  in  the  morning  he 
came  again  into  the  temple,  and 
all  the  people  came  unto  nim^ 
and  he  sat  down  and  taught  them. 

3  And  the  scribes  and  Pharisees 
brought  unto  him  a  woman  tiEiken 
in  adultery :  and  when  th^  had 
set  her  in  the  midst, 

4  They  say  unto  hii»)  Master, 
this  woman  was  taken  in  adultery, 
in  the  very  aot. 

5  Now  Moses  in  the  law  com- 
manded us,  that  such  should  be 
stoned :  but  what  say^t  thou  ?    / 

6  This  they  said,  tempting  him, 
that  they  might  nave  to  accuse 
him.  But  Jesua  stooped  down,  and 
with  his  finger  jwrote  on  the  ground, 
as  though  he  heard  them  not. 

7  So  when  they  continued  asking 
him,  he  lifted  up  himself,  and  said 
unto  them.  He  that  is  without  sin 
among  you,  let  him  first  cast  a 
stxme  at  nor. 

8  And  again  he  stooped  down, 
and  wrote  on  the  ground. 

9  And  they  which  heard  it)  being 
convicted  by  their  ovm  conscience, 
went  out  one  by  one,  beginning  at 
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begina9iKle  Tan  de  oudsten  tot  de 
laatstea ;  en  Jezns  werd  alleen  ge- 
laten, en  de  vrouw  in  het  midden 
staande. 

10  £n  Jezus,  zich  oprigtende,  en 
niemand  ziende  dan  de  vrouw,  zei- 
de  tot  haar:  Vrouw!  waar  zijn  zij, 
uwe  beschuldigers?  heeft  u  nie- 
mand veroordeeld  ? 

1 1  £n  zij  zeide :  Niemand,  Heere ! 
£n  Jezus  zeide  tot  h«^r :  Zoo  ver- 
oordeele  ik  ujook  niet;  ^  henen, 
en  zondig  niet  meer. 

12  Jezus  dan  sprak  wederom  tot 
henlieden,  zeggende :  Ik  ben  het 
lioht  der  wereld;  die  mi}  volgt, 
zal  in  de  duisternis  niet  wandelen, 
maar  zal  het  licht  des  levens  heb- 
ben. 

13  De  pharizeén  dan  zeiden  tot 
hem.:  Gij  getuigt  van  u  zelven; 
uw  getuigenis  ia  niet  waarachtig. 

14  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hen :  Hoewel  ik  van  mij  zelven  ge- 
tuig, zoo  is  nogtans  mijn  getuige- 
nis waarachtig ;  want  ik  weet,  van 
waar  ik  gekomen  ben,  en  waar  ik 
henenga ;  maar  gijlieden  weet  niet, 
van  waar  ik  kome,  en  waar  ik  he- 
nenga. 

15  Gij  oordeeh  naar  het  vleeach ; 
ik  oordeel  niemand. 

16  En  indien  ik  ook  oordeele,  mijn 
oordeel  is  waarachtig;  want  ik 
ben  niet  alleen,  maar  ik  en  de  Va- 
der, die  mij  gezonden  heeft. 

17  En  er  is  ook  in  uwe  wet  ge- 
schreden, dat  het  getuigenis  van 
twee  menschen  waarachtig  is. 

18  Ik  ben  't,  die  van  mij  zelven 
getuig,  en  de  Vader,  die  mij  gezon- 
den heeft,  getuigt  van  mij. 

19  Zij  dan  zeiden  tot  hem  :  Waar 
is  uw  Vader  I  Jezus  antwoordde : 
Gij  kent  noch  mij,,  noch  mijnen 
Vader ;  indien  gij  mij  kendet,  zoo 
zoudt  gij  ook  mijnen  Vader  ken- 
nen. 

20  Deze  woorden  sprak  Jezus  bij 
de  schatkist,  leerende  in  den  tem- 
pel ;  en  niemand  greep  hem,  want 
zijne  ure  was  nog  niet  gekomen. 


the  eldest,  evm  unto  the  last:  and 
Jesus  was  left  alone,  and  the  wo- 
man standing  in  the  midst, 

10  When  JesuB  had  lifted  up  him- 
self, and  saw  none  but  the  iw;oman, 
he  said  unto  her,  Wom^,  where 
are  thos^  thine  accusers  ?  oath  no 
man  condemned  thee  ? 

1 1  She  said,  No  man,  lx>rd.  And 
Jesus  siaid  unto  her,  Neither  do  I 
condemn  thee:  go,  and  sin  no 
more. 

,  12  IT  Then  spake  Jesus  again  unto 
them,  saying,  I  am  the  light  of  the 
world :  he  that  follpweth  me  shall 
not  walk  in  darkness,  but  shall 
have  the  light  of  life. 

13  The  Pharisees  therefore  said 
unto  him,  Thou  bearest  record  of 
thyself;  thy  record  is  not  true, 

14  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Though  I  bear  record  of  my- 
self, yfit  my  record  is  true:  for  I 
know  whence  I  came,  and  whither 
I  go :  but  ye  cannot  tell  whence  I 
come,  and  whither  I  go. 


15  Ye  judge  after  the  fleeh,  I 
judge  no  man. 

16  And  yet  if  I  judge,  my  judg- 
ment is  true :  for  I  am  not  alone, 
but  I  and  the  Father  thai'  sent  me. 

17  It  is  also  written  in  your-liiw, 
that  the  testimony  of  two  men  is 
true. 

18  I  am  one  that  bear  witness  of 
myself ;  and  the  Father  thftt  sent 
me,  beareth  witness  of  me. 

19  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  thy  Father  %  Jqsus  an- 
swered, Ye  neither  know  ni©,  nor 
my  Father :  if  ye  had  known  me, 
ye  should  have  known  i^y  Father 
also. 

20  These  words  spake  Jesus  in 
the  treasury,  as  he  taught  in  the 
temple:  and  no  man  laid  hands 
on  him,  for  his  hour  was  not  yet 
come. 
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21  Jezus  dan  zeide  wederom  tot 
hen  :  Ik  ga  henen,  en  gij  zult  mij 
zoeken,  en  in  uwe  zonde  zult  gij 
sterven ;  waar  ik  henenga,  kunt 
gijlieden  niet  komen. 

22  De  Joden  dan  zeiden:  Zal 
hij  ook  zich  zelven  dooden,  omdat 
hij  zegt :  Waar  ik  henenga,  kunt 
gijlieden  niet  komen  1 

23  En  hij  zeide  tot  hen :  Gijlie- 
den zijt  van  beneden,  ik  ben  van 
boven  j  gij  zijt  uit  deze  wereld,  ik 
ben  niet  uit  deze  wereld. 

24  Ik  heb  u  dan  gezegd,  dat  gij 
in  uwe  zonden  zult  sterven  ;  want 
indien  gij  niet  gelooft,  dat  ik  die 
ben,  zultgij  in  uwe  zonaen  sterven. 

25  Zij  zeiden  dan  tot  hem  :  Wie 
2^j^  S^i  ^  En  Jezus  zeide  tot  hen  : 
Wat  ik  van  den  beginne  ulieden 
ook  zegge. 

26  Ik  heb  vele  dingen  van  u  te 
zeggen  en  te  oordeelen  j  maar  die 
mij  gezonden  heeft,  is  waarachtig ; 
en  de  dingen,  die  ik  van  hem  ge- 
hoord heb,  dezelve  spreek  ik  tot 
de  wereld. 

27  Zij  verstonden  niet,  dat  hij  hun 
van  den  Vader  sprak. 

28  Jezus  dan  zeide  tot  hen : 
Wanneer  gij  den  Zoon  des  raen- 
schen  zult  verhoogd  hebben,  dan 
zult  gi}  verstaan,  dat  ik  die  ben,  en 
dat  ik  van  mij  zelven  niets  doe; 
maar  deze  dingen  spreek  ik,  ge- 
lijk mijn  Vader  mij  geleerd  heeft. 

29  En  die  mij  gezonden  heeft,  is 
met  mij.  De  Vader  heeft  mij  niet 
alleen  gelaten,  want  ik  doe  altijd 
wat  hem  behagelijk  is. 

30  Als  hij  deze  dingen  sprak,  ge- 
loofden velen  in  hem. 

31  Jezus  dan  zeide  tot  de  Joden 
die  in  hem  geloofden :  Indien  gij- 
lieden in  mijn  woord  blijft,  zoo  zijt 
gij  waarlijk  mijne  discipelen ; 

32  En  gij  zult  de  waarheid  ver- 
staan, en  de  waarheid  zal  u  vrij- 
maken. 

33  Zij  antwoordden  hem :  Wij  zijn 
Abrahams  zaad,  en  hebben  nooit 
iemand  gediend ;  hoe  zegt  gij  dan : 
Gij  zult  vrij  worden  ? 


21  Then  said  Jesus  again  unto 
them,  I  go  my  way,  and  .ye  shall 
seek  me,  and.  shall  die  in  your 
sins :  whither  I  go^  ye  cannot  come. 

22  Then  said  the  Jews,  Will  he 
kill  himself?  because  he  saith, 
Whither  I  gOj  ye  cannot  come. 

23  And  he  said  unto  them.  Ye 
are  from  beneath  j  I  am  irom 
above :  ye  are  of  this  world ;  I  am 
not  of  this  world. 

24  I  said  therefore  unto  you,  that 
ye  shall  die  in  your  sins :  for  if  ye 
believe  not  that  I  am  he.  ye  shall 
die  in  your  sins. 

25  Then  said  they  unto  him.  Who 
art  thou?  And  Jesus  saith  unto 
them.  Even  the  same  that  I  said 
unto  you  from  the  beginning. 

26  I  have  many  things  to  say, 
and  to  judge  of  you :  but  he  that 
senjt  me.  is  true ;  and  I  speak  to 
the  world  those  things  which  I 
have  heard  of  him. 

27  They  understood  not  that  he 
spake  to  them  of  the  Father. 

28  Then  said  Jesus  unto  them, 
When  ye  have  lifted  up  the  Son 
of  man,  theil  shall  ye  know  that  I 
am  he.  and  that  I  do  nothing  of  my- 
self; out  as  my  Father  hath  taught 
me,  I  speak  these  things. 

29  And  he  that  sent  me  is  with 
me :  the ,  Father  hath  not  left  me 
alone ;  for  I  do  always  those  things 
that  please  him; 

30  Ashe  spake  these  words, many 
believed  on  him. 

31*  Then  said  Jesus  to  those  Jews 
which  believed  on  him,  If  ye  con- 
tinue fn  my  word,  then  are  ye  my 
disciples  indeed ; 

32  And  ye  shall  know  the  truth, 
and  the  truth  shall  make  you 
free. 

33  IF  They  answered  him,  We  be 
Abraham's  seed,  and  were  never 
in  bondage  to  any  man :  how  say- 
est  thou.  Ye  shall  be  made  free  1 
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34  JezuB  antwoordde  hun ;  Voor- 
waar, voorwaar  zegge  ik  u:  Een 
iegelijk,  die  de  zonde  doet,  is  een 
dienstknecht  der  zonde. 

35  En  de  dienstknecht  blijft  niet 
eeuwig  in  het  huis :  de  zoon  blijft 
er  eeuwig. 

36  Indien  dan  de  Zoon  u  zal  vrij 
gemaakt  hebben,  zoo  zult  gij  waar- 
lijk  vrij  zijn. 

37  Ik  weet,  dat  gij  Abrahams  zaad 
zijt ;  maar  gij  zoekt  mij  te  doeden, 
want  mijn  woord  heeft  in  u  geene 
plaats. 

38  Ik  spreek,  wat  ik  bij  mijnen 
Vader  gezien  heb ,  gij  doet  dan  ook, 
wat  gij  bij  uwen  vader  gezien  hebt. 

39  Zij  antwoordden  en  zeiden  tot 
hem :  Abraham  is  onze  vader.  Je- 
zus zeide^tot  hen :  Indien  gij  Abra- 
hams kinderen  waart,  zoo  zoudt 
gij  de  werken  Abrahams  doen. 

40  Maar  nu  zoekt  gij  mij  te  doe- 
den, eenen  mensch,  die  u  jde  waar- 
heid gesproken  heb,  welke  ik  van 
Grod  gehoord  heb.  Dat  deed  Abra- 
ham niet. 

41  Gij  doet  de  werken  uws  va- 
ders. Zij  zeiden  dan  tot  hem: 
Wij  zijn  niet  geboren  uit  hoererij  : 
wij  hebben  éenen  Vader,  namehjk 
God. 

42  Jezus  dan  zeide  tot  hen:  In- 
dien God  uw  vader  ware,  zoo 
zoudt  gij  mi]  liefhebben ;  want  ik 
ben  van  Groa  uitgegaan,  en  kome 
van  hem.  Want  ik  ben  ook  van 
mij  zelven  niet  gekomeny  maar 
hij  heeft  mij  sezonden. 

43  Waarom  kent  gij  mijne  sprake 
niet  ?  Het  is  omdat  gij  mijn  woord 
niet  kunt  hooren. 

44  Gij  ziit  uit  den  vader  den  dui- 
vel, en  wilt  de  begeerten  uws  va- 
ders doen;  die  was  een  men- 
schenmoorder  van  den  beginne, 
en  is  in  de  waarheid  niet  staande 
gebleven^  want  geene  waarheid 
is  in  hem.  Wanneer  hii  de  leugen 
spreekt,  zoo  spreekt  nij  uit  net 
zijne  'j  want  hij  is  een  leugenaar, 
en  de  vader  derzelve  leugen. 


34  Jesus  answered  them,  Verily, 
verily,  I  say  unto  you.  Whosoever 
committeth  sin,  is  the  servant  of 
sin. 

35  And  the  servant  abideth  not 
in  the  house  for  ever,  but  the  Son 
abideth  ever. 

36  If  the  Son  therefore  shall 
make  you  free,  ye  shall  be  free 
indeed. 

37  I  know  that  ye  are  Abraham's 
seed;  but  ye  seek  to  kill  me, 
because  my  word  hath  no  place  in 
you. 

38  I  speak  that  which  I  have 
seen  with  my  Father :  and  ye  do 
that  which  ye  have  seen  with  your 
father. 

39  They  answered  and  said  unto 
him,  Abraham  is  our  father.  Je- 
sus saith  unto  them,  If  ye  were 
Abraham's  children,  ye  would  do 
the  works  of  Abraham. 

40  But  now  ye  seek  to  kill  me,  a 
man  that  hath  told  you^the  truth, 
which  I  have  heard,  of  God:  this 
did  not  Abraham. 

41  Ye  do  the  deeds  of  your  father. 
Then  said  they  to  him.  We  be  not 
bom  of  fornication ;  we  have  one 
Father,  even  God. 

42  Jesus  said  unto  them,  If  God 
were  your  Father,  ye  would  love 
me:  for  I  proceeded  forth  and 
came  from  God ;  neither  came  I 
of  myself,  but  he  sent  me. 


43  Why  do  ye  not  understand  my 
speech?  even  because  ye  cannot 
hear  my  word. 

44  Ye  are  of  your  father  the  devil, 
and  the  lusts  of  your  father  ye  will 
do :  he  was  a  murderer  from  the 
beginning,  and  abode  not  in  the 
truth ;  because  there  is  no  truth  in 
him.  When  he  speaketh  a  lie^  he 
speaketh  of  his  own :  for  he  is  a 
liar,  and  the  father  of  it. 
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45  Maar  mij,  (»ndat  ik  de  waar- 
heid zeg,  gelooft  gij  niet. 

46  Wie  van  u  oyertuigt  mij  van 
zonde  ?  £n  ipdien  ik  de  waarheid 
zeg,  waarom  gelooft  gij  mij  niet  ? 

47  Die  uit  God  ie,  hoort  de  woor- 
den Grods ;  daarom  hoort  gijlieden 
niet,  omdat  gij  uit  God  niet  zijt. 

48  De  Joden  dan  antwoordden  0n 
zeiden  tot  hem  :  Zeggen  wij  niet 
wel  dat  gij  een  Samaritaau  zijt, 
en  oen  duivel  hebt  ? 

49  Jezus  antwoordde :  Ik  heb  den 
duivel  niet,  maar  ik  eer  mijnen  Va- 
der, en  gij  onteert  mij. 

50  Doch  ik  zoek  mijne  eere  niet ; 
daar  is  een,  die  ze  zoekt  ea  oor- 
deelt. 

51  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u,  zoo  iemand  mijn  woord  zal  be- 
waard hebben,  die  zal  deu  dood 
niet  zien  in  eeuwigheid. 

52  De  Joden  dan  zeiden  tot  hem : 
Nu  erkennen  wij,  dat  gij  den  dui- 
vel hebt  Abraham  ia  gestorven, 
en  de  profeten;  en  gij  zegt;  Zoo 
iemand  mijn  woord  bewaard  zal 
hebben,  die  zal  den  dood  niet  sma- 
ken in  eeuwigheid. 

53  Zijt  gij  meerder  dan  onze  ta- 
der  Abraham,  die  gestorven  is? 
en  de  profeten  zijn  gestorven; 
wien  maakt  gij  u  zelven  } 

54  Jezus  antwoordde :  Indien  ik 
mij  zelven  eere^  zoo  is  mijne  eere 
niets ;  mijn  Vader  is  het,  die  mij 
eert,  diea  gijlieden  ^egt|  dat  uw 
God  is. 

55  £n  gij  kent  hem  niet,  maar  ik 
ken  hem ;  en  indien  ik  zeg,  dat  ik 
hem  niet  ken,  zoo  zal  ik  ulieden 
gelijk  zijn,  dat  is  een  leugenaar; 
maar  ik  ken  hem,  en  bewaar  zijn 
woord. 

56  Abrahaio,  Uw  vader,  heeft 
met  yerheuging  verlangd,  dat  hij 
mijnen  dag  adea  zoude ;  en  hij 
heeft  hem  gezien,  en  is  verblijd 
geweest 

57  De  Joden  dan  zeiden  tot  hem: 
Gij  hebt  nog  geen  vijftig  jaren,  en 
hebt  gij  Abradiam  gezien  ? 


45  And  becanae  I  teil  you  the 
truth,  ye  believe  me  not. 

46  Which  of  you  C/Onvinceth  me 
of  sin  ?  And  if  I.  say  the  truth,  why 
do  ye  not  believe  me  ? 

47  He  that  is  of  God,  heareth 
God's  words:  ye  therefore  hear 
them  uot,  because  y^  are  not  of 
God. 

48  Then  answered  the  Jews,  and 
said  unto  him,  Say  we  not  well 
that  thou  art  a  Samaj'itan,  and  hast 
a  devil? 

49  Jesus  answered,  I  have  not  a 
devil;  but  I  honour  my  Father,  and 
ye  do  dishonour  me< 

50  And  I  seek  not  mme  own 
glory:  there  is  one  that  seeketh 
and  judgeth. 

51  Verily,  verily,  I  say  unto  you. 
If  a  man  keep  my  saying,  he  shall 
never  see  death. 

52  Then  said  the  Jews  unto  him. 
Now  we  know  that  thou  hast  a 
devil  Abraham  is  dead,  and  the 
prophets;  and  thou  sayest,  If  a 
man  keep  my  saying,  he  shall 
never  taste  of  death. 

53  Art  thou  greater  than  wr  fa- 
ther Abraham,  which  is  dead?  and 
the  prophets  are  dead:  whom 
makest  thou  thyself? 

54  Jesus  answered,  U  I  honour 
myself,  my  honour  is  nothing :  it 
is  my  Father  that  honoureth  me, 
of  whom  ye  say,  that  he  is  your 
God. 

55  Yet  ye  have  not  known  him  : 
but  I  know  him :  and  if  I  shoula 
say,  I  know  him  not,  I  shall  be  a 
liar  like  unto  you :  but  I  know  him, 
and  keep  hi3  saying. 

56  Your  father  Abraham  rejoiced 
to  see  my  day :  and  he  saw  tt,  and 
waaglad. 


57  Thea  said  th^  Jews  unto  him. 
Thou  art  not  yet  fifty  years  old, 
and  hast  thou  seen  Abraham  % 
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58  Jezus  zeule  tot  hen :  Voor- 
"waar.  yoorwaar  zegge  ik  u:  £er 
Abranam  was,  ben  ik. 

59  Zij  namen  dan  steenen  op,  dat 
z i  j  ze  op  hero  wierpen .  Maar  Jezus 
Yerbergde  zich,  én  ging  uit  den 
terape},  gaande  door  het  midden 
van  nen  ]  en  ging  alzoo  yoorbij. 

HOOFDSTUK    IX. 

EI^  voorbijgaande,  zag  hij  eenen 
mensch,    blind    van    de    ge- 
boorte af.  T 

2  ËB;  zijne  discipelen  vraagden 
hem,  zeggende :  Rabbi !  wie  heeft 
er  gezondigd,  deze,  of  zijne  ouders, 
dat  hij  blma  zonae  geboren  wor- 
den? 

3  Jezus  antwoordde :  Noch  deze 
heeft  gezondigd^  noch  zijne  ou- 
ders; maar  dit  u  ^eschied^  opdat 
de  werken  Grods  in  hem  zouden 
geopenbaard  worden. 

4  Ik  moet  werken  de  werken 
desgenen,  die  mij  gezonden  heeft, 
zoo  lang  het  dag  is;  de  naoht 
komt,  wanneer  niemaad  wérken 
kan. 

5  Zoo  lang  ik  in  de  wereld  ben, 
ben  ik  het  licht  der  wereld. 

6  Dit  gezegd  hebbende,  spoog  hij 
op  de  aarde,  en  maakte  slijk  uit 
dat  speeksel,  ea  streek  dat  sujk  op 
de  oogen  des  blinden, 

7  En  zeide  tot  hem :  6a  henen, 
wasch  u  in  het  badwater  Siloams 
('t  welk  overgezet  wordt^ .  uitge- 
zonden). Hij  dan  ging  henen  en 
wiesch    zicl^    en    kwam    ziende 

8  De  geburen  dan,  en  die  hem  te 
voren  gezien  hadden  dat  hij  blind 
was,  zeiden :  Is  deze  niet  dié  zat 
en  bedelde  I 

9  Anderen  zeiden :  Hij  is  't ;  en 
anderen :  Hij  is  hem  gelijk.  Hij 
zeide  :  Ik  ben  het 

10  Zij  dan  zeiden  tot  hem :  Hoe 
zijn  u  de  oogen  geopend? 

11  Hij  antwoordde  en  zeide :  De 
menscb,  genaamd  Jezus,  maakte 


58  Jesus  said  unte  them.  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  Before  Abra* 
ham  waS)  1  am. 

59  Then  took  they  up  stones  to 
cast  at  him :  but  Jesus  hid  himself, 
and  went  out  of  the  temple,  going 
through  the  midst  of  them,  smd  so 
passed  by. 

CHAPTER  IX. 

AND  as  Jesus  passed  by,  he  saw 
a  man  whicn  was  blind  from 
his  birth. 

2  And  his  disciples  a^ed  him, 
saying.  Master,  wha  did  sin,  this 
man,  or  l^s  parents,  that  he  was 
bom  blirid  I 

%  Jesus  answered,  Neither  hath 
this  man  sinned  j  nor  his  parents: 
but  that  the  works  of  6gd  should 
be  made  manifest  in  him. 

4  I  must  work  the  wovks  of  him 
that  sent  roe,  while  it  is  day :  the 
night  ecxaeth}  when  no  man  can 
work. 

5  As  kmg  as  I  ai)n  in  the  worid, 
I  am  the  light  of  the  world. 

6  When  he  had  thus  speken,  he 
spat  on  the  ground,  and  made  clay 
of  the  spittle,  and  he  anointed  the 
eyes  of  the  blind  man  with  the 
clay, 

7  And  said  unto  him,  Go,  wash 
in  the  pool  of  Siloam,  (which,  is  b^ 
interpretation.  Sent)  He  went  his 
way  therefore,  and  washed,  and 
came  seeing. 

8  IF  The  neighbours  therefore,  and 
they  whiph  belbre  had  seen  him 
that  he  was  blind^  saidj  Is  not  this 
he  that  sat  and  be^^ged  \ 

9  Some  said.  This  is  he :  others 
saidy  He  ip  like  him :  hvat  he  said, 
I  am  he. 

10  Therefore  ss^id  they  unto  him. 
How  were  thine  eyes  opened  ? 

1 1  He  answered  and  said,  A  man 
that  is  called  Jesus,  made  cl^y,  and 
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slijk,  en  bestreek  mijne  oogen,  en 
zeide  tot  mij :  Ga  henen  naar  het 
badwater  Siloams,  en  wasch  u. 
En  ik  ging  henen,  en  wiesch  mij ; 
en  ik  werd  ziende. 

12  Zij  dan  zeiden  tot  hem : 
Waar  is  die '?  Hij  zeide :  Ik  weet 
het  niet. 

13  Zij  bragten  hem  tot  de-phari- 
zeën.  hem  namelijky  die  te  voren 
blina  geweest  was. 

14  En  het  was  sabbat  als  Jezus 
het  slijk  maakte,  en  zijne  oogen 
opende. 

15  De  pharizeën  dan  vraagden 
hem  ook  wederom,  hoe  hij  ziende 
geworden  was.  Én  hij  zeide  tot 
hen:  Hij  leide  slijk  op  mijne 
oogen,  en  ik  wiesch  mij,  en  ik  zie. 

16  Sommigen  dan  uit  de  phari- 
zeën zeiden :  Deze  mensch  is  van 
God  niet,  want  hij  houdt  den  sab- 
bat niet.  Anderen  zeiden :  Hoe 
kan  een  mensch,  die  een  zondaar 
is,  2illke  teekenen  doen?  En  er 
was  tweedragt  onder  hen. 

17  Zij. zeiden  wederom  tot  den 
blinde :  Gij,  w^at  zegt  gij  van  hem, 
dewijl  hij  uwe  oogen  geopend 
heeft?  En  hij  zeide:  Hij  is  een 
profeet. 

18  De  Joden  dan  geloofden  van 
hem  nietj  dat  hij  blind  geweest 
was,  en  ziende  was  geworden,  tot 
dat  zij  geroepen  hadden  de  ouders 
desgenen,  die  ziende  geworden 
was. 

19  En  zij  vraagden  hun,  zeggen- 
de: Is  deze  uw  zoon,  welke  gij 
zegt  dat  blind  geboren  is?  Hoe 
ziet  hij  dan  nu  ? 

20  Zijne  ouders  antwoordden  hun 
en  zeiden :  Wij  weten,  dat  deze 
onze  zoon  is,  en  dat  hij  blind  ge- 
boren is ; 

21  Maar  hoe  hij  nu  ziet,  weten 
wij  niet  j  of  wie  zijne  oogen  geo- 
pend heeft,  weten  wij  niet;  hij 
heeft  zijnen  ouderdom,  vraagt 
hem  zei  ven;  hij  zal  van  zich  zal- 
ven spreken. 

22  Dit  zeiden  zij.ne  ouders,  om- 
dat zij  de  Joden  vreesden ;  want 


anointed  mine  eyes,  and  said  unto 
me.  Go  to  the  pool  of  Siloam,  and 
wash:  and  I  went  and  washed, 
und  I  received  sight. 

12  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  he?  He  said,  I  know  not. 

13  t  They  brought  to  the  Phari- 
sees him  tliat  aforetime  was  blind. 

14  And  it  was  the  sabbathrday 
when  Jesus  made  the  clay,  and 
opened  his  eyes. 

15  Then  asain  the  Pharisees  also 
asked  him  now  he  had  received 
his  sisht.  He  said  unto  them.  He 
put  clay  upon  mine  eyes,  and  I 
washed,  and  do  see. 

16  Therefore  said  some  of  the 
Pharisees,  This  man  is  hot  of  Grod, 
because  he  keepeth  not'the  sab* 
bath-day.  Others  said,  How  can 
a  man  that  is  a  sinner  do  such 
miracles?  And  there  was  a  divi- 
sion among  them. 

17  Thev  say  unto  the  blind  man 
again.  What  sayest  thou  of  him. 
that  ne  hath  opened  thine  eyes  • 
He  said,  He  is  a  prophet. 


18  But  the  Jews  did  not  believe 
concerning  him^  that  he  had  been 
blind,  and  received  his  sight,  until 
they  called  the  parents  of  him  that 
had  received  his  sight. 

19  And  they  asked  them,  saying. 
Is  this  your  son,  who  ye  say  was 
born  blind?  How  then  doth  he 
now  see  ? 

20  His  parents  answered  them 
and  said.  We  know  that  this  is  our 
son,  and  that  he  was  bom  blind : 

21  But  by  what  means  he  now 
seeth,  we  know  not ;  or  who  hath 
opened  his  eyes,  vie  know  not :  he 
is  of  age ;  ask  hun :  he  shall  speak 
for  himself. 

22  These  words  ^pake  his  parents, 
because  they  feared  the  Jews:  for 
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de  Joden  hadden  aireede  te  zamen 
een  besluit  gemaakt^  zoo  iemand 
hem  beleed  de  Christus  te  zijn, 
dat  die  uit  de  synagoge  zoude  ge- 
worpen worden. 

23  Daarom  zeiden  zijne  ouders : 
Hij  heeft  zijnen  ouderdom,,  vraagt 
hem  zelven. 

24  Zij  dan  riepen  voor  de  tweede 
maal  den  mensch,  die  blind  ge- 
weest was,  en  zeiden  tot  hem : 
Geef  Grod  de  eer ;  wii  weten,  dat 
deze  rnensch  een  zonaaar  is. 

■25  Hij  dan  antwoordde  en  zeide: 
Of  hij  een  zondaar  is,  weet  ik  niet ; 
één  ding  weet  ik,  dat  ik  blind  was, 
en  nu  zie. 

26  £n  zij  zeiden  wederom  tot 
hem:  Wat  heeft  hij  u  gedaan '^ 
hoe  heeft  hij  uwe  oogen  geo- 
pead? 

27  Hij  antwoordde  hun :  Ik  heb 
het  u  aireede  gezegd,  en  gij  hebt 
het  niet  gehoord  ;  wat  wilt  gij  het 
wederom  hooren?  wilt  gijlieden 
ook  zijne  discipelen  worden  1 

28  Zij  gaven  hem  dan  scheld- 
woorden, en  zeiden :  Gij  zijt  zij.n 
discipel,  maar  wij  zijn  Mozes'  dis- 
cipelen. 

29  Wij  weten,  dat  Gpd  tot  Mo- 
zes  gesproken  heeft ;  maar  dezen 
weten  wij  niet  van  waar  hij  is. 

30  De  mensch  antwoordde  en 
zeide  tot  hen :  Hierin  is  immers 
wat  wonders,  dat  gij  niet  weet, 
van  waar  hij  is,  en  nogtans  heeft 
hij  mijne  oogen  geopend. 

3 1  En  wil  weten,  dat  Grod  de  zon- 
daars niet  noort ; '  maar  zoo  iemand 
godvruchtig  is,  en  zijnen  wil  doet, 
dien  hoort  hij. 

32  Van  die  eeuwe  is  't  niet  ge- 
hoord, dat  iemand  eens  blindgebo- 
renen oogen  geopend  heeft. 

33  Indien  deze  van  God  niet  ware, 
hij  zoude  niets  kunnen  doen. . 

34  Zij  antwoordden  en  zeiden  tot 
hem :  Gij  zijt  geheel  in  zonden  ge- 
boren, en  leert  gij  ons?  Én  zij 
wierpen  hem  uit 

35  Jezus  hoorde,  dat  zij  hem  uit- 
geworpen hadden,  en  hem  vinden- 


the  Jews  had  agreed  already,  that 
if  any  man  did  confess  that  he  was 
Christ,  he  should  be  put  out  of  the 
synagogue. 

23  Therefore  said  his  parents,  He 
is  of  age ;  ask  him. 

24  Then  again  called  they  the 
man  that  was  blind,  and  said  unto 
him.  Give  God  the  praise :  we 
know,  that  this  man  is  a  sinner. 

25  -He  answered  and  said.  Whe- 
ther he  be  a  sinner  or  no,  I  know 
not :  one  thing  I  know,  that,  where- 
as I  was  blind,  now  I  see. 

26  Then  said  they  to  him  again. 
What  did  he  to  thee  1  how  opened 
he  thine  eyes  ? 

27  He  answered  them,  I  have 
told  you  already,  and  ye  did  not 
hear  :  wherefore  would  ye  hear  it 
again  1  will  ye  also  be  his  disciples  1 

28  Then  they  reviled  him,  and 
said,  Thou  art  his  disciple;  but  we 
are  Moses'  disciples. 

29  We  know.that  God  spake  unto 
Moses;  as  for  this  fellow  j  we  know 
not  from  whence  he  is. 

30  The'  man  answered  and  said 
unto  them,  Why^  herein  is  a  mar- 
vellous thing,  that  ye  know  not 
from  whence  he  is,  and  yet  he 
hath  opened  mine  eyes. 

31  Now  we  know  that  God  hear- 
eth  not  sinners :  but  if  any  man  be 
a  worshipper  of  Grod,  and  doeth  his 
will,  him  ne  heareth. 

32  Since  the  world  began  was  it 
not  heard  that  any  man  opened  the 
eyes  of  one  that  was  bom  blind. 

33  If  this  man  were  not  of  God, 
he  could  do  nothing. 

34  They  answered  and  said  unto 
him.  Thou  wast  altogether  bom  in 
sins,  and  dost  thou  teach  us  1  And 
they  cast  him  out. 

35  Jesus  heard  that  they  had  cast 
him  out :  and  when  he  had  found 
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de,  zeid«  hij  tot  hem :  Gelooft  gij 
in  den  Zoon  Gods  1 

36  Hij  antwoordde  en  zeide :  Wie 
is  hij,  Heere!  opdat  ik  in  hem 
moge  gelooven  ? 

37  £^  Jezus  zeide  tot  hem :  En 
gij  hebt  hem  gezien,  en.  die  met  a 
spreekt,  dezelve  is  't. 

38  En  hij  zeide :  Ifc  gelctof, 
Heere  !  En  nij  aanbad  hem, 

39  Eh  Jezus  zeide :  Ik  ben  tot 
een  oordeel  in  deze-  wereld  geko- 
men, opdat  degenen,  die  niet  zien. 
zien  mogen,  en  die  zien,  blina 
worden. 

40  En  dit  hoorden  eenigen  uit  de 
pharizeën,  die  bij  hem  waren,  en 
zeiden  tot  hem :  Zijn  wij  dan  ook 
blmd? 

41  Jezus  zeide  tot  hen:  Indien 
gij  blind  waart,  zoo  zoudt  gij  geene 
zonde  hebben ;  maar  nu  zegt  gij : 
Wij  zien  j  zoo  blijft  dan  uwe  zonde. 

HOOFDSTUK  X. 

VOORWAAR,  voorwaar  zegge 
ik  ulieden,  dfe  niet  ingaat 
door  de  deur  in  den  stal  der  scha- 
pen, maar  van  elders  inklimt,  die 
18  een  dief  én  moordenaar. 

2  Maar  die  door  de  deur  ingaat, 
is  een  herder  der  schapen. 

3  Dezen  doet  de  deurwachter 
open,  én  de  schapen  hooren  zijne 
stem ;  ën  hij  roept  zijne  schapen 
bij  name,  en  leidt  ze  uit. 

4  En  wanneer  hij  zijne  schapen 
uitgedreven  heeft,  zoo  gaat  hij 
vóór  ^n  heen;  en  de  schapen 
volgeti  hem,  overmits  zij  zijnè 
stem  kennen. 

5  Doöh  et^nen  vreemde  zullen 
zij  geenszins  volgen,  maar  «uilen 
van  hem  vlieden  ;  overmits  zij  de 
stem  dor  vröetnden  nifet  kennen. 

6  Deze  geliikéhis  zéide  Jèzos  tot 
hen;  maar  tij  Verötondten niét  wat 
het  ^as,  dat  hij  tot  hen  sprdk. 

7  Jezus  dan  zeide  ^;i^edeTota  tot 
hen :  Voorwaar,  Voorwaar  zegge  ik 
u  :  Ik  ben  de  deur  der  schapen. 


him,  he  said  unto  him.  Dost  thou 
believe  on  the  Son  of  God  ? 

36  He  answered  and  said,  Who 
is  he.  Lord,  that  I  might  believe 
on  him '? 

37  And  Jesus  said  unto  him, 
Thou  Jiast  both  «een  hin^,  and  it 
is  he  that  talketh  witli  thee. 

38  And  he  said.  Lord,  I  believe. 
And  he  worshipped  him. 

39  f  And  Jesus  said.  For  judg- 
ment I  am  come  into  this  world; 
that  they  which  see  not  might  see, 
and  that  they  which  see,  might  be 
made  blind. 

40  And  some  of  thé  iRiarisees 
which  were  with  him  heard  these 
words,  and  said  unto  him,  Ave  we 
blind  éilso  1 

41  Jesus  said  tmto  thom.  If  ye 
were  blind,  ye  should  have  no  sin : 
but  now  ye  say.  Wo  see ;  therefore 
your  sin  remaineth. 

CHAPTER  X. 

VERILY,  verily,  I  say  Unto  you. 
He  that  ientereth  not  by  the 
door  into  the  shèepifold,  but  climb- 
eth  up  some  other  way,  the  ^me 
is  a  thief  and  a  robber. 

2  But  he  that  entereth  in  by  the 
door,  is  the  shepherd  of  the  sheep. 

3  To  him  the  porter 'opeheth; 
and  the  sheep  hear  his  voice :  and 
he  calleth  his  own  sheep  by  name, 
and  leadeth  them  out. 

4  And  when  he  potteth  forth  his 
own  sheep,  he  goeth  before  them, 
and  the  sheep  follow  hhn:  for 
they  know  his  voice. 

5  And  a  stronger  will  they  not  fol- 
low, but  willlöee  fipom  him :  for  they 
know  net  the  voice  of  strangers. 

6  This  parable  «pake  Jesus  unto 
them:  but  they  undersftood  not 
what  thiugs  they  Wete  wMch  he 
spake  unto  them. 

7  Then  said  Jesus  uhto  them 
again.  Verily,  verily,  I  «ay  iwïto 
youj  I  am  the  door  of  the  sheep. 
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8  Allen,  too  velen  hh  er  V66r 
mij  zijn  gekomen,  zijn  dieven  en 
moordenaars;  maar  de  schapen 
hebben  hen  niet  gehoord. 

9  Ik  bende  deur:  iadien  ieftiand 
door  mij  ingaat,  die  zal  behouden 
worden,  en  hij  zal  ingaan  en  ait^ 
gaan,  en  weSde  vinden. 

10  De  dief  komt  niet,  dan  qpdat 
hij  Btete,  en  elagte,  en  verderve ; 
ik  ben  gekomen,  opdat  zij  het  le- 
ven hdSben,  en  overvloed  hebben. 

11  Ik  ben  dé  goede  herder;  de 
goede  herder  stelt  zijn  leVen  voor 
de  schapen. 

12  Maar  de  hnnrling,  en  die  geen 
herder  is,  wien  de  schapen  niet 
eigeh  zijn,  ziet  den  woli  komen, 
én  verlaat  de  schapen,  en  vliedt ; 
en  de  wolf  grijpt  zé,  en  verstrooit 
de  schapen. 

13  En  de  hnnrling  vliedt,  over* 
mits  hij  een  huurling  is,  en  geene 
zorg  heeft  voor  de  s^iapen. 

14  Ik  ben  de  goede  herder;  en  ik 
ken  de  mijnen,  en  word  van  de 
mijnen  gekend. 

15  Gelijkerwijs  de  Vader  mij 
kent,  dtöo  ken  ik  ook  den  Vader ; 
en  ik  stel  mijn  leven  voor  de 
schapen. 

16  Ik  heb  nog  andere  schapen, 
die  van  dezen  stal  niet  zijn;  die 
moet  ik  ook  toebrengen :  en  zij 
zullen  mijne  stem  nooren  ;  en 
het  zal  worden  ééne  kudde,  en  één 
herder. 

17  Daarom  heeft  mij  de  Vader 
lief,  overmits  ik  mijn  leven  afleg, 
opdat  ik  het  wederom  neme. 

18  Niemand  neemt  het  van  mij, 
maar  ik  leg  het  van  mij  zelven  af; 
ik  heb  ma^,  het  af  te  leggen,  en 
heb  magt  net  wederom  te  nemen. 
Dit  gebod  heb  ik  van  mijnen  Va- 
der ontvangen. 

19  Er  werd  dan  wederorh  twee- 
dragt  onder  de  Joden  om  dezer 
woorden  wil. 

20  En  velen  van  hen  zeiden  : 
Hij  heeft  den  duivel,  en  is  uitzin- 
nig ;  wat  hoort  gij  hem  1 


8  AU  that  ever  came  before  me 
are  thieves  and  robbers;  but  the 
sheep  did  not  liear  them. 

9  I  am  the  door :  by  me  if  any 
man  enter  in^  he  shall  be  saved, 
and  shall  go  m  and  out,  nud  una 
pasture. 

10  The  thief  oometh  not,  but  for 
to  steal,  and  to  kill,  and  to  destroy : 
I  am  come  that  tnay  might  have 
life,  and  that  they  m%ht  have  it 
more  abundantly. 

Ill  am  the  sood  shepherd:  the 
good  shepherd  giveth  nis  life  for 
the  sheep. 

12  But  ne  that  is  an  hireling,  and 
not  the  shepherd,  whose  own  the 
sheep  are  not,  seeth  the  wolf  com- 
ing, and  leaveth  the  sheep,  and 
iBeelh ;  and  the  wolf  catcheth 
them,  and  scattereth  the  sheep. 

13  The  hireling  fleeth,  because 
he  is  an  hireling,  and  careth  not 
for  the  sheep. 

14  I  am  the  good  shepherd,  and 
know  my  sheep,  and  am  known  of 
mine. 

15  As  the  Fathef'  knoweth  me, 
even  so  know  I  the  Father :  and  I 
lay  down  my  life  for  the  sheep. 

16  And  other  sheep  I  have,  which 
are  not  of  this  fold:  them  also  I 
must  bring,  and  they  shall  hear 
my  voice ;  and  there  shall  be  one 
fold,  and  one  shepherd. 

17  Therefore  doth  my  Father 
love  me,  because  I  lay  down  my 
life,  that  I  mi^t  take  it  again. 

18  No  man  taketh  it  from  me, 
but  I  lay  it  down  of  myself .  I 
have  power  to  lay  it  down,  and  I 
have  power  to  take  it  again.  This 
commandment  have  I  received  of 
my  Father. 

19  T  There  was  a  division  there- 
fore a^in  aiHèng  the  Jews  for 
these  savings. 

20  And  many  t)f  them  said,  He 
hath  a  devil,  and  is  mad ;  why 
hear  ye  him  % 
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21  Anderen  zeiden:  Dit  zijn 
geene  woorden  eens  bezetenen; 
kan  ook  de  duivel  der  blinden 
oogen  openen  ? 

22  En  het  was  het  feest  der  ver- 
nieuwing des  tempels  te  Jeruzalem, 
en  het  was  winter. 

23  En  Jezus  wandelde^ in  den 
tempel,  in  het  voorhof  van  Salomo. 

24  De  Joden  dan  omringden  hem, 
en  zeiden  tot  hem  :  Hoe  lang  houdt 
gij  onze  ziel  op?  indien  gij  de 
Christus  zijt,  zeg  het  ons  vrij  uit. 

25  Jezus  antwoordde  hun :  Ik 
heb  het  u  gezegd,  en  gij  gelooft  het 
niet.  De  werken,  die  ik  doe  in 
den  naam  mijns  Vaders,  deze  ge- 
tuigen van  mij. 

26  Maar  gijlieden  gelooft  niet, 
want  gij  zijt  niet  van  mijne  scha- 
pen, gelijk  ik  u  gezegd  heb. 

27  Mijne  schapen  hooren  mijne 
stem,  en  ik  ken  dezelve,  en  zij  vol- 
gen mij. 

28  En  ik  geef  hun  het  eeuwige 
leven  j  en  zij  zullen  niet  verloren 
gaan  m  eeuwigheid,  en  niemand 
zal  dezelve  uit  mijne  hand  rukken. 

29  Mijn  Vader,  die  ze  mij  gege- 
ven heeft,  is  meerder  dan  allen  ; 
en  niemand  kan  ze  rukken  uit  de 
hand  mijns  Vaders. 

30  Ik  en  dë  Vader  zijn  ^én. 

3 1  De  Joden  dan  namen  wederom 
steenen  op,  om  hem  te  steenigen. 

32  Jezus  antwoordde  hun :  Ik  heb 
u  vele  treffelijke  werken  getoond 
van  mifnen  Vader :  om  welk  van 
die  werten  steenigt  gij  mij  1 

33  De  Joden  antwoordden  hem, 
zeggende:  Wij  steenigen  u  niet 
over  eemg  goed  werk,  maar  over 
Gods  lastering,  en  omdat  gij,  een 
mensch  zijnde,  u  zelven  Grod  maakt. 

34  Jezus  antwoordde  hun :  Is  er 
niet  geschreven  in  uwe  wet :  Ik 
heb  gezegd ;  Gij  zijt  goden  ? 

35  Indien  dan  de  wet  diegenen 
goden  genaamd  heeft,  tot  welke 
het  woord  Gods  geschied  is,  en  de 
sdhrift  niet  kan  gebroken  worden  ] 

36  Hoe  zegt  ^ijüeden  tot  mijy  dien 
de  Vader  geheiligd  en  in  de  wereld 


21  Others  said.  These  are^aat  the 
words  of  him  that  hath  a  devil. 
Can  a  devil  open  the  eyes  of  the 
bUnd? 

22  IT  And  it  was  at  Jerusalem  the 
feast  of  the  dedication,  and  it  was 
winter. 

23  And  Jesus  walked  in  the  tem- 
ple in  Solomon's  porch. 

24  Then  came  the  Jews  round 
about  him,  and  said  unto  him,  How 
long  dost  thou  make  us  to  doubt  ? 
If  thou  be  the  Christ,  tell  us  plainly. 

25  Jesus  answered  them,  I  told 
you,  and  ye  believed  not :  the 
works  that  I  do  in  my  Father's 
name,  they  bear  witness  of  me. 

26  But  ye  believe  not,  because 
ye  are  not  of  my  sheep,  as  I  said 
unto  you. 

27  My  sheep  hear  my  voice,  and 
I  know  them,  and  they  follow  me: 

28  And  I  give  unto  them  4Btemal 
life ;  and  they  shall  never  perish, 
neither  shall  any  pluck  them  out 
of  my  hand. 

29  My  Father,  which  gave  them 
me,  is  greater  than  all ;  and  none 
is  able  to  pluck  them  out  of  my  Fa- 
ther's hand. 

30  I  and  my  Father  are  one. 

31  Then  the  Jews  took  up  stones 
again  to  stone  him. 

32  Jesus  answered  them.  Many 
good  works  have  I  shewed  you 
from  my  Father  j  for  which  of 
those  works  do  ye  stone  me  1 

33  The  Jews  answered  him,  say- 
ing, For  a  good  work  we  stone 
thee  not  j  but  for  blasphemy,  and 
because  that  thou,  being  a  man, 
makest  thyself  Grod. 

34  Jesus  answered  them.  Is  it  not 
written  in  your  law,  I  said,  Ye  are 
gods  ? 

35  If  he  called  them  gods,  unto 
whom  the  word  of  God  came,  and 
the  scripture  cannot  be  broken  ; 

36  Say  ye  of  him  whom  the  Fa- 
ther hath  sanctified,  and  sent  into 
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getowéen  heeft:  Gij  lastert  God; 
omdat  ik  gezegd  heb :  ik  ben  Gods 
zoon? 

37  Indien  ik  niet  doe  de  werken 
ini|t»yader8,  zoo  gelooft  mij  niet ; 

38  Maar  indien  ik  ze  doe,  en  zoo 
gij  mij  niet  gelooft,  zoo  gelooft  de 
wérken,  opdat  gij  moogt  bekennen 
en  gelooven,  dat  de  Vader  in  mij 
is,  e|i  ik  in  nem. 

39  Zij  zochten  dan  wederotn 
hem  te  grijpen,  en  hij  ontging  uit 
hunne  l^nd. 

40  En  hij  ging  wederom  ever  de 
Jordaan,  tot  de  plaats  waar  Johan- 
nes eerst  doopte,  en  £ij  bleef  al- 
daar. 

41  En  velen  kwamen  tot  hem,  en 
zeiden  :  Johannes  deed  wel  geen 
teeken ;  maar  aÜes,  wat  Johannes 
van  dezen  zeide,.  was  waar. 

42  En  velen  geloofden  aldaar  in 
hem. 

HOOFDSTUK  XI. 

EN  er  was  een  zeker  num  krank, 
genaamd  Lazarus,  van  Betha- 
nië,  uit  het  vlek  van  Maria  en  hare 
zuster  Martha. 

2  (Maria  nu  was  degene,  die  den 
Heere  gezalfd  heeft  met  zalve,'en 
zijne  voeten  a%edroogd  heeft  met 
hare  haren^;  welker  broeder  Laza- 
rus krank  was.) 

3  Zijne  zusters  dan  zonden  tot 
hem^  zeggende :  Heeré  !  zie,  dien 
gij  bef  hebt,  is  krank. 

4  En  Jezu&  dat  hoerende,  zeide : 
Deze  krankneid  is  niet  tot  den 
dood,  maar  ter  heerlijkheid  Gods ; 
opdat  de  Zone  Gods  door  dezelve 
verheerlijkt  worde. 

5  Jezus. nu  had  Martha,  en  hare 
zuster,  en  Lazarus  lief. 

6  Als  hij  dan  gehoord  had,  dat 
hij  krank  was,  toen  bleef  hij  nofr 
twee  dagen  in  de  plaats  waar  hij 
was. 

7  Daarna  zeide  hij  verder  tot  de 
disoipelen:  Laat  ons  wederom  n^r 
Judea  gaan. 

8  De  discipelen  zeiden  tot  hem : 

f9 


the  world,  Thon  blasphemest :  be- 
cause I  said,  I  am  the  Sou  of  God  ? 

37  If  I  do  not  the  works  of  my 
Father,  beljeve  me  not. 

38  But  if  fdo,  though  ye  believe 
not  me,  believe  the  works :  that 
ye  may  know  and  believe  that  the 
Father  is  in  me,  and  I  in  him. 

39  Therefore  thev  sought  again 
to  take  him :  but  ne  escaped  out 
of  their  hand, 

40  And  went  away  again  beyond 
Jordan,  into  the  place  where  John 
at  first  baptized;  and  there  he 
abode. 

41  And  many  resorted. unto  him, 
and  said,  Jpmi  did  no  miracle : 
but  all  things  that  John  spake  of 
this  man  were  true. 

42  And  many  believed  on  him 
there. 


CHAPTER  XL 

NOW  a  certain  man  was  sick, 
named  Lazarus,  of  Bethany, 
the  town  of  Mary  and  her  sister 
Martha. 

2  (Tt  was  that  Mary  which  anoint- 
ed the  Lord  with  ointment,  and 
wiped  his  feet  with  her  hair,  whose 
brother  Lazarus  was  sick.) 

3  Therefore  his  sisters  sent  unto 
him,  saying.  Lord,  behold,  he  whom 
thou  lovest  is  sicK. 

4  When  Jesus  heard  that,  he  said. 
This  sickness  is  not  unto  death, 
but  foj^  the  glory  of  God,  that  the 
Son  of  God  might  be  glorified 
thereby. 

5  Now  Jesus  loved  Martha,  and 
her  sister,  and  Lazarus. 

6  When  he  had  heard  therefore 
that  he  was  sick,  he  abode  two 
days  still  in  the  same  place  where 
bewas. 

7  Then  after  that  saith  he  to  his 
disciples.  Let  us  go  into  Judea 
again. 

8  His  disciples  say  unto  him. 
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Rabbi !  de  Joden  hebben  u  nu  on- 1 
langs  gezocht  te  steenigen,  en  gaat 
gij  wederom  derwaarts? 

9  Jeztrs  antwoordde :  Zijn  er  niet 
twaalf  uren  in  den  dag  ?  mdien  ie- 
mand in  den  dag  wandeltj  zoo 
irtöot  Mj  ziéh  niet,  overmits  hïj  het 
licht  dezer  wereld  ziet ; 

10  Maar  indien  iemand  in  den 
nacht  wandeh,  zoo  stoot  hij  zich, 
overtnits  hèt  licht  in  hem  niet  is. 

1 1  Dit  sprak  hij ;  en  daarna  zeide 
hij  tot  hen :  Lazarus,  onze  Triend, 
slaaipt ;  tnaar  ik  ga  henen,  dm  hem 
tiit  den  slaap  op  te  wekten. 

12  Zijne  discipelen  dan  zeiden: 
Heere  f  indien  hij  slaapt,  zoo  zal 
hij  gezond  worden. 

13  Docji  Jezus  had  gespi'okën  Tan 
Üjnen  dood ;  maar  zij  meenden, 
dat  hij  sprak  Tan  de  msté  des  slaaps. 

14  Toen  zeide  dan  Jezus  tot  hen 
Trij  uit :  Lazarus  is  gestorTen. 

15  En  Ik  ben  bh'jdeotn  uwent- 
wille^ dat  ik  dkkr  niet  geweest  ben, 
'opdat  gij  gelooven  moogt^  doch 
mat  óns  tot  hem  gaan. 

16  Thomas  'dan,  genaartid  Didy- 
mus,  zeide  tot  zijne  mede-discipe- 
len :  Laat  ons  ook  gaan,  opdat  ^ij 
met  hem  sterven ! 

17  Jezus  dan,  gekomen  zijnde, 
Tond  dat  hij  reeds  Tier  dagen  in 
het  graf  geweest  was. 

18  (Bethaniê  nu  was  nabij  Jeru- 
zalem, omtïënt  tijftièn  stadiën  Tstn 
daar.)     , 

19  fen  velen  uit  de  Joden  waren 
gekomen  tot  Martha  en  Mkria,  op- 
dat zij  haar  Terti'oosten  zouden  OTer 
liaren  broeder. 

20  Martha  dan,  als'  zij  hoorde  dat 
JeZus  kwéim,  ging  hém  te  gemoet ; 
doch  Maria  bleef  in  huis  zitten. 

21  Zoo  zeide  Martha  dan  tot  Je- 
zus: Heére !  waart  gij  hier  geweest, 
zoo  ware  «nijn  broeder  niet  gestor- 
Vén; 

22  MiÈlar  oók  nu  weet  ik,  dat  al- 
les, wat  gij  Tan  God  begeerén  zult, 
'<?od  het  u  geVen  zal. 


Master,  the  Jews  óf  late  sought  to 
stone  tnee ;  and  goest  thou  thither 
again? 

9  Jesus  answered,  Are  there  not 
twelTe  hours  in  the  day  ?  If  anv 
man  wa^  In  the  day,  he  Muinbletn 
not,  because  he'  seeth  the  light  of 
this  world. 

10  But  if  a  toiftn  waflc  in  the 
night,  he  stumbleth,  because  there 
is  no  light  m  him. 

11  These  things  said  he :  and' af- 
ter that  he  öaith  unto  them.  Our 
friend  Lazarus  sleepeth;  but  I  go 
that  I  niay  awake  him  out  of  sleep. 

12  Then  said  his  disciples.  Lord, 
if  he  sleep,  he  shall  do  well. 

13  Howbeit  Jèstis  opake  of  his 
death :  but  tliey  thought  that  he 
had  spoken  "of  taking  of  rest  ift 
sleep. 

14  Then  said  Jesus  unto  therti 
plainly,  Lazarus  is  dead. 

15  And  I  am  glad  for  your  sakes 
that  I  was  not  therip,  to  the  intent 
ye  'may  believfe ;  noTertheless,  let 
us  go  uhto  him. 

16  Then  said  Thomas,  which  is 
called  Didymas,  unto  his  fellow- 
disciples.  Let  us  also  go,  that  we 
may  die  with  him. 

17  Then  when  Jesus  came,  he 
'found  that  he  had  Idinih  the  grave 
four  days  already. 

18  (Now  Bethany  was  nigh  unto 
Jerusalem,  about  fifteen  furlongs 
off:). 

19  And  many  of  the  Jews  came 
to  Martha  ana  Mary,  to  comfort 
them  concerning  their  brother. 

20  Then  Martha,  as  soon  as  she 
heard  that  Jesus  was  coming,  went 
and  met  him :  but^  Mary  sat  still 
in  the  house. 

21  Then  said  Martha  unto  Jesus, 
Lord,  if  thou  hadst  been  here,  my 
brother  had  not  died. 

22  But  1  know  that  éren  rfow, 
whatsooTer  thou  wilt  ask  of  Go  J, 
God  will  giTe  it  thee. 
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23  JejSBS  zeide  tot  haar :  Uw  broe- 
der zal  opstaan. 

24  Martha -zeide  tbt  hem:  Ik 
weet,  dat  hdj  opstaan  zal  m  dQ  op- 
standing ten  laatsten  dage. 

25  Jezus  zeide  tot  haar :  {k  ben 
de  opstanding  en  het  leven ;  die 
in  mij  gelooft,  zal  leuren,  al  ware 
hij  ook  gestorven ; 

26  Ën  een  iegelijk  die  leeft,  en 
ki  m^'  gelooft,  zal  met  sterven  in 
eeuwigheid.  ^  Gelooft  gij  dat /? 

27  ^ij  zeide  tot  hem :  Ja,  Heete ! 
ik  heb  geloofd,  datgij  zijt  de  Chiie- 
tus,  de  Zone  €rods,  die  in  de  wefeld 
komen  zoude. 

23  En  dit  gezegd  hebbende,  ging 
zif  henen^  en  riep  Maria,  hare  zus- 
ter, heimelijk,  zegende :  De 
Meester  is  daar,  en  mj  roept  ü. 

^9  Besie,  als  zij  cfa^4ioorde>  stottid 
haastelijk  op,  en  kwani  tot  nem.  ' 

30  (Jezus  nu  was  nog  in  het  tlek 
niet  gekomen,  maar  -ws»  in  de 
plaatse,  waar  Martha  hem  te  ge- 
moet  gekomen  was.) 

31  De  Joden  dan,  die  met  haar 
in  het  huis  waren,  en  haar  ver- 
troostèdeh,  ziende  Maria,  dat  zij 
'haastëlifk  «opstond  enuitgiiig,  volg- 
den haar,^2»ggende :  Zij  gaat  naar 
het  graf,  op&t  zij  aldaar  weene. 

32  Maria  dan,  als  zij  kwam  waar 
SezQS  wasy  en  niem  zag,  riél  aan 
zijne  toeten,  zeggende  tot  hem  : 
Heere  I  indien  gij  hier  geweest 
waart,  zoo  ware  mijn  broeder  niet 
gestorvetK 

33  Jieaus  dan,  ala  hij  haar  zag 
weenèiij-en  de  Joden,  dfie met  haar 
kwamen,  ook  weenen,  werd  zeer 
bewogen  in  den  geest,  en  ontfoerde 
zjoh  zelven, 

34  £n  zeide:  Waar  hebt  gij  hem 
gelegd  ?  Zij  zeiden  tot  hem  :  Hee- 
re !  kom  en  zie. 

S5  Jezus  weende. 

36  De  Joden  dan  zeiden:  Ziet^ 
hoe  lief-  hij  hem  had  ! 

37  En  sommigen  uit  hen  zeiden  : 
Kon  hij,  die  4e  oogen  des  -blinden 


23  Jesus saithnnto  her,  Thy  bro- 
ther shall  rise  again. 

24  Martha  saith  unto.him,  I  know 
that  he  shall  rise  again  in  the  re- 
smrecftion  at  the  last  day.  ^ 

25  Jesus  said  unto  her,^  I  am  the 
resurrection,  and  the  life :  he  that 
believeüi  in  me,  -though  he  were 
dead,  yet  shall  he  live : 

26  And  whosoever  liveth,  and 
b^ieveth  in  me,  shall  never  die. 
Believest  thou  this?. 

27  She  saith  unto  him,  Yea,  Lord : 
I  believe  that  thou  art  the  Christ, 
the  Son  of  Ood,  which  should  come 
into  the  world. 

28  An4  ^hen  bhe  had  so*  said, 
she  went  her  way,  and  called  Ma- 
ry her  sister  secretly,  'saying.  The 
Master  is  come,  and  oalleth  for 
thee. 

29  As  soon  as  she  heard  thatj  she 
arose  quickly,  and  came  unto  him. 

30  Now  Jesus  was  not  yet  come 
into  the  town,  but  was  in  that 
place  where  IVIbrtha  met  him. 

31  The  Jews  then  which  were 
with  her  in  the  house,  and  com- 
forted her,  when  they  saw  Mary 
that  she  rose  up  hastily,  and  went 
out,  followed  her,  saying,  She 
go^  unto  ^  grave  to  weep 
there.  ,, 

32  Then  when  Mary  was  eome 
where  Jesus  wa%  and  saw  him,  she 
fell  down  at  his  feet  saying  unto 
hira.  Lord,  if  thou  haast  been  here, 
my  orother  had'not  died.  9 

83  When  Jesus  therefore  saw  her 
weesping,  and  the  Jews  also  weep- 
ing which  came  with  her,  he 
groaned  in  the  spirit,  and  was 
trou]>led, 

•34  And  said,  Wher^e  have  ye  laid 
him  ?  They  say  unto  him,  Lord, 
conle  «and  see. 

35  Je6u6  wept 

36  Then  said  the  Jisws,  Behold 
how  he  loved  him  '. 

37  And  some  of  themeaid,  Could 
not  'this  man,  Which  opened  the 
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geopend  heeft,  niet  maken,  dat  ook 
deze  niet  gestorven  ware  4 

38  Jezus  dan  wederom  in  zich 
zelven  zeer  bewogen  zijnde,  kwam 
tot  het  graf  ]  en  het  was  eene  spe- 
lonk, en  een  steen  was  daarop  ge- 
legd. 

39  Jezus  zeide :  Nee^nt  den  steei^ 
weg.  Martha,  de  zuster  des  ge- 
storvenen, zeiJe  tot  hem  :.  HeereJ 
hij  riekt  nu  al,  want  hij  heeft  vier 
dagen  ddaaf  gelegen. 

40  Jezus  zeide  tot  haar :  Heb  ik 
n  niet  gezegd,  dat.  zoo  gij  gelooft, 
gij  de  heerlijkheia  Grods  zien  zult  i 

41  Zij  namen  dan  den  steen  van 
daar  weg,  wèolt  de  gestorvene  lag. 
En  Jezus  hief  de  oogën  opwaarts, 
en  zeide  :  Yader !  ik  dank  u,  dat 
gij  mij  gehoord  hebt. 

42  Doch  ik  wist,  dat  eï]  mij  altijd 
hoort ;  maar  om  der  schare  wil,  die 
rondom  staat,  heb  ik  dit  gezegd, 
opdat  zij  zouden  gelooven,  dat  gij 
mij  gezonden  hebt. 

43  En  als  hij  dit  gezegd  had,  riep 
hij  met  ^roote  stemme :  Lazarus, 
kom  uit  r 

44  En  de  gestorvene  kwam  uit, 
gebonden  aan  handen  en  voeten 
met  grafdoeken,  en  zijn  aangezigt 
was  omwonden  met  eenen  zweet- 
doek. Jezus  zeide  tot  hen  :  Ont- 
bindt hem,  en  laat  hem  henengaan. 

45  Velen  dan  uit  de  Joden,  die 
tot  Maria  gekomen  waren,  en  aan- 
schouwd hadden  t  gene  Jezus  ge- 
daan had,  geloofden  in  hem. 

46  Maar  sommigen  van  hen  gin- 

gen  tot  de  pharizeën,  en  zeiden  tot 
en  't  gene  Jezus  gedaan  had. 

47  De  oyerpriesters  dan  en  de  pha- 
rizeën vergfaderden  den  raaq,  en 
zeiden:  Wat  zullen  wij  doen? 
want  deze  mensch  doet  vele  tee- 
kenen. 

48  Indien  wij  hem  alzoo  laten 
geworden,  zullen  allen  in  hem  ge- 
looven, «rt  de  Romeinen  zullen  ko- 
men, en  wegnemen  beide  onze 
plaats  en  volk. 

'  49  Eki  één  uit  hen,  n€tmelijk  Ka- 


eyes  of  the  blind,  have  caused  that 
even  this  man  should  not  have  died '? 

38  Jesus  therefore  again  groaning 
in  himself,,  cometh  to  the  grave. 
It  was  a  cave,  and  a  stone  lay  up- 
on it. 

39  Jesus  said,  Take  ye  away  the 
stone.  Martha,  the  sister  of  him 
that  was  dead,  saith  unto  him. 
Lord,  by  this  time  he  stinketh: 
for  he  hath  been  dead  four  days. 

40  Jesus  saith  unto  her.  Said  I 
not  unto  thee,  that  if  thou  wouldest 
believe,  thou  shouldest  see  the  glo- 
ry of  God? 

4 1  Then  they  took  away  the  stone 
from  the  place  where  the  dead  was 
laid.  And  Jesus  lifted  up  his  eyes, 
and  said,  Father,  I  thank  thee  that 
thou  hast  heard  me : 

42  And  I  knew  that  tholi  heare^t 
me  always:  but  because  of  the 
people  wnich  stand  by,  I  said  it, 
that  they  imay  believe  that  thou 
hast  sent  me. 

43  And  when  he  thus  had  spo- 
ken, he  cried  with  a  loud  voice, 
Lazarus,  come  forth. 

44  And  he  that  was  dead  came 
forth^  bound  hand  and  foot  with 
grave-clothes:  and  his  face  was 
bound  about  with  a  napkin.  Jesus 
saith  unto  them,  Loo^e  him,  and 
let  him  go. 

45  Then  many  of  the  Jews  which 
came  to  Mary^  and  had  seep  the 
thin^  which  Jesus  did,  believed 
on  him. 

46  But  some  of  them  went  their 
ways  to  the  Pharisees,  and  told 
them  what  things  Jesus  had  done. 

47  ^  Then  gathered  the  chief 
priests  and  the  Pharisees  a  coun- 
cil, and  said,  What  do  we  ?  for  this 
man  doeth  many  miracles. 

48  If  we  let  him  thus  alone,  all 
menr  vriW  believe  on  him:  and  the 
Romans  shall  come,  and  take  away 
both  our  place  and  nation. 

49  And  one  of' them,  named  Cal- 
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jafas,  die  deszelven  jaars  hooge- 
priesterwas;  zeidetotnen:  6ij  ver- 
staat niets ; 

50  Ën  £:ii  bedenkt  niet,  dat  het 
ons  nut  i^  ilat  één  mensck  sterve 
voor  het  volk,  en  het  geheele  volk 
niet  verloren  ^. , 

51  En  dit  zeideliij  niet  uit  zich 
zelven ;  maar,  zijnde  hoogepriester 
deszelven  jaars,  profeteerde  hij, 
dat  Jezus  sterven  zoude  voor  het 
volk; 

52  En  niet  alleen  voor  het  volk, 
maar  opdat  hij  ook  de  kinderen 
Gods,  die  verstrooid  waren,  tot  één 
zoude  vergaderen' 

53  Van  dien. dag  dan  af  beraad- 
slaapen ^ij  te  zamen,  dat  zij  hem 
dooden  zouden. 

54  Jezus  dan  wandelde  niet  meer 
vrijelijk  onder  de  ^oden,  maar 
ging  van  daar>naar  hèt  land  bij  de 
woestijn,  naar  de  siad,  genaamd 
Efraim^  en  verkeerde  aldaar  met 
zijne  diseipelen.' 

55  En  het  pascha  der  Joden  was 
nabij,  en  velen  uit  dat  land  gin- 
gen op  naar  Jeruzalem,  vóór  hetpas- 
cha,  opdat  zij  zich  zelven  reinigden. 

56  Zij  zochten  dan  Jezus,  en'^zei- 
den  ouder  malkander,  staande  in 
den  tempel :  Wat  dunkt  u  %  dunkt 
u,  dat  hij  niet  komen  zal  tot  het 
feest? 

67  De  overpriesters  nu  en  de  pha- 
rizeên  hadden  een  gebod  gegeven, 
dat,  zoo  iemand  wist  waar  hij  was, 
hij  het  zoude  te  kennen  ge veö,- op- 
dat zij  hem  mogten  vangen. 

HOOFDSTUK  XH. 

JEZUS  dan  Icwam  zes  dagen 
vóór  het  pascha  te.  Bethanië, 
daar  Lazarus  was,  die  gestorven 
was  geweest,  welken  hij  opgewekt 
had  uit  de  dooden. 

2  Zij  bereidden  hem  dan  aldaar 
een  avondmaal,  en  Martha  diende  ; 
en  Lazarus  was  een  van  degenen, 
die  met  hem  aanzaten. 

3  Maria  dan,  genomen  hebbeh- 


aphas,  being  the  high  priest  that 
same  year,  said  unto  them,  Ye 
know  nothing  at  all, 

50  Nor  consider  that  it  is  expe- 
dient  for  us,  that  one  man  ^ould 
die  for  the  people,  and  that  the 
whole  nation  perish  not. 

51  And  this  spake^  he  not  of  him- 
self ;  but  being  high'  priest  that 
year,  he  prophesied  that  Jesus 
should  die  for  that  nation; 

52  And  not  for  that  nation  only, 
but  that  also  he  should  gather  to- 
gether in  one  the  children  of  Grod 
that  ^ere  scattered  abroad. 

53  Then  from  that  day  forth  they 
took  counsel  together  for  to  put 
him  to  death. 

54 '  Jesus  therefore  walked  no 
more  op^ily  among  the  Jews;  but 
went  thenCe  unto  a  country  near 
to  the  wilderness,  into  a  city  call- 
ed Ephraim,  and  there  continued 
with  nis  disciples. 

55  IT  And  the  Jews'  passover  was 
nigh  at  hand :  an4  many  went  out 
of  the  country  up  to  Jernsalem  be- 
fore the  passover,  to  purify  them- 
selves.  . 

56  Then  sought  they  for  Jesus, 
and  spake  among  themselves,  as 
they  stood  in  the  temple,  What 
think  ye,  that  he  will  not  come  to 
the  feasts 

57  Now  both  the  chief  priests 
and  the  Pharisees  had  given  a 
commandment,  that,  if  any  man 
knew  where  he  were,  he  should 
shew  it,  that  they  might  take  him. 


T 


CHAPTER  xn. 

HEN  Jesus,  six  days  before  the 
^  passover,  came  to  Bethany, 
where  Lazarus  was  which  haa 
.been  dead,  whom  he  raised  from 
thé  dead. 

2  There  tiey  made  him  a  sup- 
per ;  and  Martha  served :  but  La- 
zarus wiU  one  of  them  that  sat  at 
the  table  with  him. 

3  Then  took  Mary  a  pound  of 
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de  een  pond  zalre  van  onver- 
Talschten  zeer  kostelijken  nardus, 
heeft  de  voeten  ran  Jezus  gezalfd^ 
en  met  hare  haren  zijne  voeten  af- 
gedroogd ;  en  het  hnis  werd  ver- 
vuld YZA  den  reuk  der  zslve; 

4  Zoo  zeide  dan  één  van  zijne 
discipelen,  namelijk  Judas,  Simons 
zoon,  Iskariot,  die  hem  verraden 
zonde: 

5  Waarom  is  deze  zalve  niet  ver- 
kocht voor  drie  honderd  penningen, 
en  den  armen  gegeven* 

6  En  dit  zeide  hij,  niet  omdat  hij 
bezorgd  was  voor  de  armen,  maar 
omdat  hij  een  dief  was,  en  de 
beurs  had,  en  droeg  hetgisne  ge- 
geven werd. 

7  Jezus  dan  zeide :  Laat  af  van 
haar:  zij  heeft  dit  bewaard  tegen 
den  dag  mijner  begrafenis. 

8  Want  de  armen  hebt  gijlieden 
altijd  met  u,  maar  mij  hebt  gi)  niet 
altijd. 

9  Eene  groote  schare  dan  dev  Jo^ 
den  verstond,  dat  hij  aldaar  was ; 
en  zij  kwamen,  niet  alleen  om  Je- 
zus wil,  maar  opdat  zij  wsk.  Laza- 
rus zouden  zien,  dien  hij  uit  de 
dooden  opgewekt  had. 

10  En  de  overpriesters  beraad- 
slaagden, dat  zij  ook  Lazarus  dóo» 
den  zoudfen. 

1 1  Want  velen  van  de  Joden  gin- 
gen henen  om  zijnentwiUe  en  ge* 
loofden  in  Jezus. 

12  Des  anderen  daa^fs;  eene 
groote  schare,  die  tot  net  fee^ 
gekomen  was,  hoerende  dat  Jezus 
naar  Jeruzalem  kwam, 

13  Namen  de  takken  van  palm- 
boomen^  en  gingen  uit  hem  te  ge- 
moet,  en  riepen :  Hosanna !  geze- 
gend is  hij,  die  komt  in  den  naam 
des  Heeren,  hnj  die  is  de  koning 
Israels ! 

14  Bn  Jezus  vond  eenen  jongen 
ezel,  en  zat  daarop;  gelijk  ge^ 
schreven  is : 

15  Vrees  niet,  gij  dochter  Sionsi 
zie,  uw  koning  komt,  zittende  op 
het  veulen  eener  ezelin. 

16  Doch  dit  verstonden  zijne  dis- 


ointment  of  spikenard,  very  costly, 
and  anointed  the  feet  of  Jesus,  and 
wiped  his  feet  with  her  haiir:  and 
the  house  wasfiUed  with thaedour 
of  the  ointment. 

4  Then  saith  one  of  his'cUacinleey 
Jndas  Iscariot,  Sinnoa^  son^  wnieh 
dimild  betvay  Mm, 

&  Why was^ootthisozntment sold 
for  three  hundred  pence,  and  given 
to  the  poor  ? 

6  This  he  said,  not  that  he  cared 
for  the*  poor :  but  because  he  was 
a  thief,  and  nad  the  bag,  and  bacs 
what  was  put  therein. 

7  Then  said  Jesus,  Let  her  alone: 
against  the  day  of  my  burying  hath 
she  kept  this. 

8  For  the  poor  always  ye  have 
with  you  J  but  me  ye  nave  net  at 
ways. 

9  Much  people  of  the  Jew^  therer 
fore  knew  that  hé  was  there :  and 
they  oarae^  not  for  Jesus'  sake 
only,  but  that  they  might  see*  La^ 
zarus  also,  whom  he  had  raised 
from  the  aead. 

1(^  If  But  tlie  ohief  priests  oon« 
suited  that  they  might  put  Lazanls 
also  to  death ; 

11  Because  that  by  reason  of  him 
many  of  the  Jews  went  away,  and 
believed  oa  Jesus; 

1^  IT  On  the  next  day,  imichpeo*» 
pie  that  vrere  come  to  the  feast, 
when  they  heard  that  Jesus  was 
coming  to  Jerusalerti,^ 

13  Took  branches  of  palm-trees, 
and  went  forth  to  meet  him,  ana 
cried,  Hosanna;  Blessed  is  the 
King  of  Israel  that  cometh  in  the 
name  of  the  Lord. 

14  And  Jesus,  when  he  had  foui^ 
a  young  ass,  sat  thereon ;  as  it  us 
written, 

15  Fear  not,  daughter  of  Sionc 
behold,  thy  King  cometh,  sitting 
on  an  ass's  colt. 

16  These  things  understood  aot 
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cipelen  in  het  eerst  niet;  maat  als 
Jezua  verheerlijkt  was,  toen  wer- 
den zij  indachtig,  dat  ait  van  hem 
geschreven  wafi,  en  dat  zij  hem  dit 
gedaan  hadden. 

17  De  schare  dan.  die  met  hem 
was,  getuigde,  dat  nij  Lazarus  uit 
het  sraf  geroepen,  en  hem  uit  de 
dooden  opgewekt  had. 

18  Daarom  ging  ook  de  schare 
hem  te  ^emoet,  overmits  zij  ge- 
hoord hady  dat  hij  dat.  toeken  ge- 
daan had. 

19  De  phacizeên  dan  zeiden  on- 
der malkandeT:  Ziet  gij  welj  dat 
gij  gansch  niet  vordert?  ziet,  de 
gduele  wereld  gaat  hem  na. 

20  En  er  warejn  sommige  Grieken 
uit  degenen,  die  opgekomen  waren, 
opdat  zij  op  het  feest  zouden  aan- 
bidden, 

21  Dezen  dan  gingen  tot  Philip- 
pus,  die  van  Beth-saida  in  Galilea 
waa^  en  bade^  hem,  zeggende: 
Heer  l  ^yij  wilden  Jezus  wet  zien. 

22  Philippus  kwam  en  zeide  het 
Andreaj^;  en  Andreas  en  Philippus 
wederom  zeiden  het  Jezus.        ^ 

23  Maar  Jezus  antwoordde  hun, 
zeggende:  De  ure  is  gekomen,  dat 
de  ^^n  des  men^chen  zal  verheer- 
lijkt worden, 

24  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik  u: 
Indiei^het  tarwegraan  in  de  aarde 
niet  valt,  en  sterft,  zoo  blijft  hetzel- 
ve alleen  'j  maar  indien  net  sterft, 
zoo  brengt  het  veel  vrucht  voort. 

25  Die  zijn  leven  liefheeft,  zal 
't  zelve  verliezen :  eis  die  zijn  le- 
ven haajt  in  deze  w:er3eld,  zal  't  zel- 
ve bewaren  tot  het  eeuwige  leven. 

26  Zoo  iemand  mij  dient,  die  vol- 
ge  mij  j  en  waar  ik  ben,  aldaar  zal 
ook  mijn  dienaar  zijn.  £n  zoo  ie- 
mand i^ii  dient,  de  Vader  zal  hem 


eeren. 


Nu  is  mijne  ziele  ontroerd: 
wat  zal  ik  «eggen  1  Vader! 


27 
em  wat  zal  i&  «eggen 
verlos  mij  uit  deze  ure*^  Maar 
hierom  ben  ik  in  deze  ure  geko- 
men. 

26Vadlerl  verheerlijk  uwen  naam. 
Paar  kwam  4an  eene  stemme  uit 


his  disciples  at  the  first :  but  when 
Jesus  was  glorified,  then  remem» 
bered  thev  that  these  things  were 
written  of  him,  and  that  they  had 
done  these  things  unto  him. 

17  The  people  therefore  that  was 
with  hiin  when  he  called  Lazarus 
out  of  his  grave,  a^d  raised  him 
from  the  dead,  bare  record. 

18  For  this  cause  the  people  also 
met  him,  for  that  they  heard  that 
he  had  done  this  miracle. 

19  The  Pharisees  therefore  said 
among  themselves,  Perceive  ye 
how,  ye  prevail  nothing?  behold, 
the  world  is  gone  after  him. 

20  IT  And  there  were  certain 
Greeks  among  them,  that  came  up 
to  worship  at  the  feast. 

21  The  same  came  therefore  to 
Philip,  which  was  of  Beth^da  of 
Galilee,  and  desired  him,  ^3ring, 
Sir,  we  would  see  Jesus. 

22  Philip  Cometh  and  telleth  An- 
drew :  ana  again,  Andrew  and  Phi- 
lip tell  Jesui^.  -' 

23  T  And  Jesus  answered  them^ 
paying,  Th^  hour  is  come,  that 
the  Son  of  man  should  be  glori- 
fied. 

24  Verily,  verily.  I  say  unto  ]^ou, 
Except  a  com  ot  wheat  fall  into 
the  ground  and  die,  it  abideth 
alone :  but  if  it  die,  it  bringeth 
forth  much  fruit. 

25  He  that  loveth  his  life  dhajl 
lose  it;  and  he  that  ha^teth  his  life 
in  this  world,  shall  keep  it  unto  life 
eternal. 

26  If  any  man  serve  me,  let  him 
follow  me ;  and  where  I  am^  there 
shall  also  my  servant  be :  if  any 
man  servei  me,  him  will  my  Father 
honour. 

27  Now  is  my  soul  troubled ;  and 
what  shall  I  say  1  Father,  save  me 
from  this  hour :  but  for  tnis  cause 
came  I  unto  this  hour. 

28  Father,  glorify  thy  name. 
Then  came  there  a  voice  from 
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den  hemel,  zeggende :  En  ik  heb 
hem  verheerlijkt,  en  ik  zal  hem 
wederom  verheerlijken. 

29  De  schare  dan,  die  daar  stond, 
en  dit  hoorde,  zeide,  dat  er  een 
donderslag  geschied  was.  Ande- 
ren zeiden:  Een  engel  heeft  tot 
hem  gesproken. 

30  Jezus  antwoordde  en  zeide  : 
Niet  om  mijnentwille  is  deze  stem- 
me geschied,  maar  om  uwentwiHe. 

3 1  Nu  is  het  oordeel  dezer  wereld: 
nu  zal  de  overste  dezer  wereld 
buiten  geworpen  worden. 

32  En  ik,  zoo  wanneer  ik  van  de 
aarde  zal  verhoogd  zijn,  zal  hen  al- 
len tot  mij  trekken. 

33  (En  clit  zeide  hij, beteekenen- 
de  hoedanigen  dood  hij  sterven 
zoude.) 

34  De  schare  antwoordde  hem : 
Wij  hebben  uit  de  wet  gehoord,  dat 
de  Christus  blijft  in  eeuwigheid; 
en  hoe  zegt  gij,  dat  de  Zoon  des 
menschen  moet  verhoogd  wordenl 
Wie  is  deze  Zoon  des  menschen /? 

35  Jezus  dan  zeide  tot  hen :  Nog 
een'  kleinen  tijd  is  het  Ucht  bij 
ulieden:  wandelt  terwijl  gij  het 
licht  hebt,  opdat  de  duisternis  u 
niet  bevan^e.  En  die  in  de  duis» 
ternis  wandelt,  weet  niet,  waar  hij 
henengaat. 

36  Terwijl  gij  het  licht  hebt,  ge- 
looft in  het  licht,  opdat  gij  kinde- 
ren des  lichts  moogt  zijn.  Deze 
dingen  ^rak  Jezus )  en  weggaan- 
de verborgde  hij  zich  van  hen. 

37  En  hoewel  nij  zoo  vele  teeke- 
nen voor  hen  gedaan  had,  nogtans 
geloofden  zij  in  hem  niet; 

38  Opdat  net  woord  van  Jesaja, 
den  profeet,  vervuld  wierde,  dat 
hij  gesproken  heeft :  Heere  !  wie 
heeft  onze  prediking  geloofd  1  en 
wien  is  de  arm  des  Heeren  geopen- 
baard? 

39  Daaroïn  konden  zij  niet  geloo- 
ven,  dewijl  Jesaja  wederom  ge- 
zegd heeft : 

40  Hij  heeft  hunne  oogen  ver- 
blind^ en  hun  harte  verluird ;  op- 
dat zij  met  de  oogen  niet  zien,  en 


heaven,  saying,  I  have  both"  glori- 
fied ity  and  wnl  glorify  it  again. 

29  The  people  therefore  that 
stood i)y,  and  heard  tV,,«aid  that  it 
thundered.  Others  said,  An  angel 
spake  to  him. 

30  Jesus  answered  and  said,  This 
voice  came  not  because  of  me,  but 
for  your  sak^s. 

31  Now  is  the  judgtnent  of  this 
world:  now  shall  the  prince  of 
this  world  be  cast  out. 

32  And  I,  if  I  be  lifted  up  from 
the  earth,  will  draw  all  men  unto 
me. 

33  f  This  he  said,  signifying  what 
death  he  should  oie.) 

34  The -people  answered  him, 
We  have  heard  out  of  the  law 
that  Christ  abideth  for  ever :  and 
how  sayest  thou.  The  Son  of  man 
must  be  lifted  up  ?  Who  is  this  Son 
of  man  ? 

^5  Then  Jesus  said  nnto  them, 
Yet  a  little  while  is  the  light  with 
ton.  Walk  while  ye  have  the 
light,  lest  darkness  come  upon  you : 
for  he  that  walketh  in  darkness 
knoweth  not  whither  hp  goeth. 

36  While  ye  have  light,  believe 
in  the  light,  that  ye  may  be-  the 
children  of  light.  These  things 
spake  Jesus,  and  departed,  and 
did  hide  himself  from  them. 

37  IT  But  though  he  had  done  so 
many  miracles  before  them,  yet 
they  believed  not  on  Kim : 

38  That  the  saying  of  Esaias  the 
prophet  might  be  fulfilled,  which 
ne  spake.  Lord,  who  hath  believed 
our  report  ?  and  to  whom  hath  the 
arm  of  the  Lord  been  revealed  ? 

39  Therefore  they  could  not  be- 
lieve, because  that  Esaias  said 
again, 

40  He  hath  blinded  their  eyes, 
and  hardened  their  heart;  that 
they  should    not  see  w^th  ^eir 
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met  het  harte  niet  ▼erstaan,  en  zij 
bekeerd  worden,  en  ik  hen  geneze. 

41  Dit  zeide  Jesaja,  toen  hij  zijne 
heerlijkheid  ^Big,  en  van  hem 
sprak. 

42  Nogtans  geloofden  ook  zelfs 
velen  uit  de  oversten  in  hem :  maar 
om  der  pharizeên  wil  beleden  zij 
't  niet,  opdat  zij  uit  de  synagoge 
niet  zouden  geworpen  worden. 

43  Want  zij  hadden  de  eere  der 
menschen  lief,  meer  dan  de  ëere 
Gods. 

44  £n  Jezu5  riep,  en  zeide  i  Die 
in  mij  gelooft,  gelooft  in  mij  niet, 
maar  in  dengenen,  die  mij  gezon- 
den heeft ; 

^45  En  die  mij  ziet,  die  ziet  den- 
genen, die  mij  gezonden  heefti 

46  Ik  ben  tot  een  licht  m  de  we- 
j-eld  gekomen,  opdat  een  iegelijk, 
die  in  mij  geloof^  in  de  duiisternis 
niet  blijve. 

47  En  indien  iemand  mijne  woor- 
den gehoord,  en  niet  geloofd  zal 
hebben,  ik  oordeel  hem  niet ;  want 
ik  ben  niet  gekomen,  opdat  ik  de 
wereld  oordeele,  maar  opdat  ik  de 
wereld  -  zalig  make, 

48  Die  mj  verwerpt,  en  mijne 
woorden  niet  ontvangt,  heeft  die 
hem  oordeelt ;  het  woord,  dat  ik 
gesproken  heb,  dat  zal  hem  oor- 
deeleii  ten  laatsten  dage. 

49  Want  ik  heb  uit  mij  zelveQ 
niet  gesproken;  maar  de  Vader 
die  mij  gezonden  heeft^  die  heeft 
mij  een  sebqd  gegeven,  wat  ik 
zeggen  zal,  en  wat  ik  spreken  zal. 

50  En  ik  weet,  dat  zijn  gebod 
het  eeuwige  leven  is.  Hetgene  ik 
dah  spreek  dat  spreek  ik  alzoo, 
gelijk  mij  de  Vader  gezegd  heeft. 


HOOFDSTUK  XIII. 

EN  vóór  het  feest  van  het  pas- 
cha, Jezus,  wetende  dat  zijne 
ure  gekomen  was,  dat  hij  uit  deze 
wereld  zoude    overgaan  tot  den 


eyes,  nor  understaitd  with  their 
heart,  and  be  converted,  and  I 
should  heal  them. 

41  These  things  said  Esaias, 
when  he  saw  his  glory,  and  spake 
of  him. 

42  f  Nevertheless,  among  the 
chief  rulers  also  many  believed  on 
him  J  but  because  of  the  Pharisees 

^hey  did  not  confess  him,  lest  they 
should  be  put  out  of  the  syna- 
gogue: 

43  For  they  loved  the  praise  of 
men  more  than  the  praise  of  God. 

44  T  Jesus  cried,  and  said.  He 
that  believeth  on  me,  believeth 
not  on  me,  but  on  him  that  sent 
me: 

45  And  he  that  seeth  me,  seeth 
him  that  sent  me. 

.46  I  anoL  come  a  light  into  the 
world,  that  whosoever  believeth 
on  me  should  not  abide  in  dark- 
ness.. 
47  And  if  anj  man  hear  my 
words,  and  believe  not,  I  judge 
him  not :  for  I  came  not  to  judge 
the  world,  but  to  save  the  world. 


48  He  that  rejecteth  me,  and  re- 
ceiveth  not  my  words,  hath  one 
that  judgeth  him :  the  word  that  I 
have  spoken,  the  same  shall  judge 
him  in  the  last  day. 

49  For  I  have  not  spoken  of  my- 
self; but  the  Father  which  sent 
me,  he  gave  Qie  a  commandment, 
what  I  should  ,8ay,  and  what  I 
should  speak. 

50  And  I  know  that  his  com- 
mandment is  life  everlasting: 
whatsoever  I  speak'  therefore, 
even  as  the  Father  said  unto  me, 
so  I  speak. 

CHAPTER  Xni. 

NOW  before  the  feast  of  the 
passover,  when  Jesus  knew 
that  nis  hour  was  come  that  he 
should  depart  out  of  this  world  un* 
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Vader,  alzoo  hij  de  zHneo,  die  in 
de  wereld  waren,  liefgehad  had, 
zoo  heeft  hij  ze  liefgehad  tot  het 
einde. 

2  Ën  als  het  avondmaal  gedaan 
was,  (toen  de  duivel  reeds  in  het 
hart  van  Juda^,  Simons  zooriy  Iska- 
riot,  Begeven  ha4,  dat  hij  hem 
verraden  zoude.) 

3  Jezus,  wetende  dat  de  Va4dr 
hem  alle  dingen  in  de  hai^dea  ge- 
geven had,  en  dat  hij  van  €rod  uit- 
gegaan was,  en  tot  God  henenging, 

4  Stond  op  van  hét  avoodmiaai, 
en  leide  ztjne  kleederen  af,  en 
nemende  eenen  linnen  doel^  opn- 
gorddehij  zidokzelvea. 

5  Daarna  goot  hij  water  m  het 
bekken,  en  begon  de  voeten  der 
discipelen  te  wasscïen  en  af  te 
droegen  met  den  linnen  doek, 
waarmede  hij  omgord  was< 

6  Hij  dan  kwam  tot  SimoQ  Pe- 
tras ;  en  die  zeide  tot  hem :  Heer 
re !  zult  gij  mij  de  voeten  was^ 
schenl 

7  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hem :  Wat  ik  doe,  weet  g^  nu  niet, 
maar  gij  ^ult  het  na  dezen  ver- 
staan. 

8  Petrus  zeide  tot  hem :  Gij  zult 
mijne  voeten  niet  wasschen  in  eeu- 
wigheid !  Jezus  antwoordde  hesa : 
Indien  ik  u  niet  wassche,  gij  hebt 
geen  deel  met  mij. 

9  Simon  Petrus  zeide  tot  hem : 
Heere !  niet  alleen  mijne  voeten, 
maar  ook  de  handen  en  net  hoofd. 

l(^  Jezus  jseide  tot  hem :  Die  ge- 
wasschen  is,  heeft  oiet  vai^  no^e 
dan  dat  hem  de  voeten  gewaisehen 
worden,  maai  is  gdifteel  rein.  ^n 
gijlieden  zijt  rein,  doch  niet  allen. 

1 1  Want  hij  wist,  wie  hem  verra- 
den zoude :  daarom  zeide  hij :  Gij 
zijn  niet  allen  rein. 

12  Als  hij  dan  hunne  voeten  ge- 
wasschen,  en  zijne  kleederen  ge- 
nomen had,  zat  nij  wederom  aan, 
en  zeide  tot  hen :  Verstaat  gij,  wat 
ik  ulieden  gedaan  heb  1 

13  Gij  heet  mij  Meester  en  Heer ; 
en  gij  zegt  wel,  want  ik  ben  X 


to  the  F^ther^  having  loved  his 
own  which  were  in  the  world,  he 
loved  them  unto  the  end. 

2  And  sppper  beu^^  ended,  (the 
devil  having  now  put  mto  the  heart 
of  Judas  Iscariol;,  Simon's  5on,  to 
betray:  him») 

3  Jesus^knowing  that  the  Father 
had  given  all  things  int<^  his  hands^ 
and  that  he  was  come  from  God, 
and  went  to  God; 

4  He  riseth  from  supper,  and  laid 
aside  his  garments;  and  took  a 
towel,  and  gutéed  himself. 

6  Ait^  that,  he  poureth  water 
into  a  basin,  and  began  to  wash 
the  disciples'  feet,  and  to  wipe 
them  with  the  towel  wherewith  he 
was  girded. 

6  Then  cometh  he  to  Simon  Pe<* 
ter :  apd  Peter  saith  unto  him^ 
Lord,  dost  thou  wash  my  feet ! 

7  Jlesus  answered  and  said  unto 
him,  What  I  do  thou  knowest  not 
now;  but  thou  shalt  know  here- 
after. 

8  Peter  saith  UQto  him.  Thou 
shalt  never  wash  my  feet  Jesus 
answered  him,  If  I  wash  th^  n^t, 
thoiji  hast  no  part  with  me. 

9  Simon  Peter  saith  onto  him. 
Lord,, not  my  feet  only^  but  also 
my  hand^  and  my  head. 

10  Jesus  saith  to  h^  He  that 
is  washed  needel^  not  save  to 
wash  kis  feet,  but  is  clean  every 
whit :  s^id  ye  are  olean,  but  not 
all. 

1 1  For  he  knew-  who  should  be- 
liray  hun :  therefore  said  he,  Ye 
are  not  all  clean. 

12  So  after  he  had  washed  their 
feet,  and  had  taken  his  garments, 
and  was  set  down  again,  he  said 
unto  them,  Enow  ye  what  I  have 
done  to  you? 

13  Ye  call  me  Master,  and  Lord: 
aujd  ye  say  well ;  for  so  I  aip. , 
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14  Indien  dan  ik,  de  Heere  en 
de  Meester,  awe  voeten  gewas-^ 
schen  heb,  zoo  zijt  gij  ook  schuldig^ 
malkanders  voeten  te  wassohen. 

15  Want  ik  heb  u  een  voorbeeld 
geffeven,  opdat  gelijkerwijs  ik  a 
gedaan  heb,  gijlieden  ook  doetj 

16  Voorwaar,  voorwiiar  zegge  ik 
u,  eei\  diehstknechit  is  niet  meer- 
der dan  zijn  heer,  noch  een  gezant 
meerder,  dan  die  hem  gezonden 
heeft. 

I1  Indien  gij  deze»  dUtgen:  weet^ 
zalig"  zijt  gij,  zOo  gij  dezelve  doet. 

18  Ik  zeg  niet  van  u  allen;  ik 
weet,,  welke  ik  uitverkaren  lïeb; 
inaar  dit  gescibê^dt,  opdat  de  schrift 
vervuld  worde :  Die  met  mij  het 
brood  eet,  heeft  tegen  mij  zijne 
verzenen  opgeheven. 

19  Van  na  zeg  ik  het  olieden,  eer 
het  gesckded  is,  opdat,  wanneer  het 
geschied  zal  zijn^  gij  gelooven 
moogt,  dat  ik  het  ben. 

20  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u :  Zoo  ik  iemand  zende,  wie  dien 
ontvangt, dieontvangil mij ;  èn wie 
mij  ontvangt,  die  ontvangt  hem, 
die  mij  gezonden  heeft. 

21  Jezus,  deze  dingen  p^ezegd 
hebbende,  werd  ontroerd  m  den 
geest,  en  betnigde^  en  zeide :  Voor- 
waar, vo(mvaar,  ik  zegg&  o,  dat 
één  van  ulieden  mij  zal  vrara*- 
den« 

i2  De  diseipelea  dan  zagen  op 
malkand^,  twijfelende  van  wiesi 
hij  dat  zeide. 

23  En  één  van  ziine  discipelen 
was  aanzittende  in  den  schoot  vai^ 
Jezus,  welken  Jezua  liefhad. 

24  »lmon  Petros  dan  wenkte  de- 
zen, dat  hij  vragen  zoode,  wie  hij 
'toch  ware^  van  welken  hij  ott  zeide. 

25  En  dezCy  VaMende  op  de  borst 
van  Jezus,  zeide  tot  hem :  Heere ! 
wie  is  het '^ 

26  Jezus  antwoordde :  Deze  isi't, 
dien  ik  de  bete,  als  ik  ze  ingedoopt 
heb,  geven  zaL  En  als  hij  de  bete 
ingedoopt  had,  gaf  hij  ze  Judas, 
Simons  zoon,  Iskariot. 


14  If  l  then^  wmr  Lord  and  Mas- 
ter, have  washed  your  feet:  ye 
also  ought  to  wash  one  anotner's 
feet. 

15  For  I  have  given  too  an  ex- 
ample, that  ye  should  ao  as  I  hava 
done  to  you. 

16  Verily,  verily,.  I  say  unto  yon, 
The  servant  is  not  greater  than  his 
lord ;  neiüier  he  that  is  sent  greater 
than  he  diat  sent  him.     . 

17  If  ye  know  these  things,  happy 
are  ye  if  ye  do  them. 

18  IT  I  speak  not  of  yoo  all:  I 
know  whom  I  have  chosen;  out 
that  the  scr^tore  may  be  folfilWd, 
He  that  eateth  bread  with  me, 
hath  lifted  op  Ma  heel  against  m^, 

19  Now  I  tell  yon  befePQ  il  come, 
that  when  it  i»  com^  to  pass,  ye 
may  believe  that  I  am  h^, 

^0  Verily,  vprily>  I  öayont^yon. 
He  tii^  receiveth  whomsoever  I 
send^  reeeiveth  me;  and  he  that 
receiveth  pie,  receiveth  him  ijaaX 
sent  me; 

21  When  Jesus  had  thus  said,  he 
was  troubled  in  spiht,  and  testi- 
fied, and  said,  Venly,  verily,  I  say 
onto  you,  that  one  oi  yoo  sllall  be- 
tray me. 

22  Then'  the>  diseiples  looked  one 
on  another,  doubting  of  whomi  he 
spake. 

23  Now  tbere  was  leao»^  on  Je- 
sus' '  bosom,  one  of  his  disciples, 
whom  Jesus  loved. 

24  Simon  Peteor- therefore  beck- 
oned to  hinij  that  he  should  ^ask 
!who  it-  i^idd  be  of'  whom  he 
spake. 

25  He  then,  lying  on  J^ew^  breast, 
saith  unto  him,  Lord,  who  is  it  ? 

36  Jesus  answered.  He  it  is  to 
whom  I  shall  give  a  sopy  when  I 
have  dipped  t^.  And  when  he  had 
dipped  the  sop,  he  gavett  to  Judte 
Iscariot,  the  son  of  Simon. 
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27  En  na  de  bete,  toen  voer  de 
Satan  in  hem.  Jezus  dan  zeide 
tot  hem :  Wat  gij  doet,  doe  het 
haastelijk. 

28  En  niemand  dergenen^  die 
aanzaten,  verstond  waartoe  hij  hem 
dit  zeide. 

29  WaQt  sommigen  meenden, 
dewijl  Judas  de  beurs  had,  dat  hem 
Jezus  zeide  :  Koop  't  gene  wij  van 
noode  hebben  tot  het  feest ;  oi.  da,t 
hij  den  armen  wat  geven  zouae. 

30  Hij  dan,  de  bete  genomen  heb- 
bende, ging  terstond  uit.  £h  het 
was  nacnt. 

31  Als  hij  dan  uitgegaan  was, 
zeide  Jezus:  Nu  is  de  Zoon  des 
menschen  verheerlijkt,  en  God  is 
in  hem  verheerlijkt. 

32  Indien  God  in'  hem  verheer- 
lijkt is.  zoo  zal  ook  Crod  hem  ver- 
heerlijken in  zich  zelven,  en  hij 
zal  hem  terstond  verheerlijken. 

33  Kinderkens  !  nog  eenen  klei- 
nen tijd  ben  ik  bij  u.  Gij  zult  mij 
zoeken,  en  gelijl^  ik  den  Joden  ge- 
zegd heb  :  Waar  ik  henenga,  kunt 
gij  niet  komen ;  alzoo  zeg  ik  ulie- 
den nu.      / 

34  Een  nieuw  gebod  geef  ik  u, 
dat  gij  malkander  lief  hebt ;  gelijk 
ik  u  liefgehad  heb,  dat  ook  gij 
malkander  lief  hebt. 

35  Hieraan  zullen  zij  allen  beken- 
nen, dat  gij  mijne  discipelen  zijt, 
zoo  gij  liefde  hebt  onder  malkan- 
der. 

36  Simon  Petrus  zeide  tot  hem : 
Heere !  waar  gaat  gij  henen  ?  Je- 
zus antwoordde  hem  :  Waar  ik  he- 
nenga, kunt  gij  mij  nu  niet  volgen ; 
maar  gij  zult  mij  namaals  volgen. 

37  Petrus  zeide  tot  hem :  Heere  ! 
waarom  kan  ik  u  nu  niet  volgen  ? 
Ik  zal  mijn  leven  voor  u  zetten. 

38  Jezus  antwoordde  hem  r  Zult 
gij  uw  leven  voor  mij  metten? 
Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik  u,  de 
haan  zal  niet  kfaaijen,  tot  dat  gij 
mij  driemaal  verloochend  zult  heb- 
ben. 


27  And  after  the  sop  Satan  en- 
tered into  him.  Then  said  Jesus 
unto  him.  That  thou  doest,  do 
quickly. 

28  Now  no  man  at  the  table 
knew  for  what  intent  he  spake  this 
unto  him.. 

'29  For  some  of  them  thought,  be- 
cause Judas  haa  the  bag,  that  Je- 
sus had  said  unto  him.  Buy  those 
thmjp  that  we  have  need  of  against 
the  feast ;  or,  that  he  .should  give 
something,  to  the  poor. 

30  He  then,  having  received  the 
sop,  went  immediately  out :  and  it 
was  night. 

31  T  Therefore,  when  he  was 
gone  out,  Jesus  said.  Now  is  the 
Son  of  man  glorifiea,  and  Grod  is 
glorified  in  him.       ( 

32  If  G^  be  glorified  in  him, 
God  shall  also  glorify  him  in  him- 
self, and  shall  straightway  glorify 
him, 

33  Little  children,  yet  a  little 
while  I  am  with  you.  Ye  shall 
seek  me :  and,  as  I  said  unto  the 
JeWs,  Wnither  I  go,  ye  cannot 
come,  so  now  I  say  to  you. 

34  A  new  commandment  I  five 
unto  you.  That  ye  love  one  another ; 
as  I  have  loved  you,  that  ye  also 
love  one  another. 

35  By  this  shall  all  men  know 
that  ye  are  my  disciples,  if  ye 
have  love  one  to  another. 

36  IT  Simon  Peter  said  unto  him. 
Lord,  whither  goest  thou  1  Jesus 
dnswered  him.  Whither  I  go,  thou 
canst  not  foUow  me  now;  but  thou 
shalt  follow  me  afterward. 

37  Peter  said  unto  him.  Lord, 
why  cannot  I  follow  thee  now  ?  I 
will  lay  down  my  life  for  thy 
sake. 

38  Jesus  answered  him.  Wilt 
thou '  lay  down  thy  life  for  my 
sake  ?  Verily,  verily,  I  say  unto 
thee,  The  cock  shall  not  crow,  till 
thou  hast  denied  me  thrice. 
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UW  harte  worde  niet  ontroerd; 
gijlieden  gelooft  in  God,  ge- 
looft ook  in  mij. 

2  In  het  huis  mijns  Vjadecg  ziin 
vele  woningen;  anderzins  zoude 
ik  het  u  gezegd  hebben ;  ik  ga  he- 
nen, om  u  plaatse  te  bereiden. 

3  £n  zoó  wanneer  ik  henen  ^ 
gegaan  zijn,  en  u  plotse  zal  bereid 
hebben,  zoo  kome  ik  weder,  en 
zal  u  tot  mij  nemen,  <>pdat  gij  ook 
zijn  moogt,  waar  ik  ben. 

4  £n  waar  ik  henenga  weet  gij, 
en  den  weg  weet  gij. 

5  Thomas  zeide  tot  hem :  Heere ! 
wij  weten  niet,  waar  gij  henen- 
gaat  ;  en  hoe  kunnen  wij  den  weg 
weten  ? 

6  Jezus  zeide  tot  hem :  Ik  ben 
de  weg,  en  de  waarheid,  en  het 
leven.  Niemand  komt  tot  den 
Vader  dan  door  mij. 

7  Indieii  giilieden  mij  gekend 
hadt,  zoo  zoudt  gij  ook  mijnen  Va- 
der gekend  hebben;  en  van  nu 
kent  gij  hem,  en  hebt  hem  gezien. 

8  Philippus  zeide  tot  hem  : 
Heere  \  toon  ons  den  Vader,  en 
het  is  ons  genoeg. 

9  Je2us  zeide  tot  hem:  Ben  ik 
zoo  langen  tijd  met  ulieden,  en 
hebt  gij  mij  niet  gekend,  Philip- 
pus? Die  mij  gezien  heeft,  die 
heeft  den  Vader  gezien ;  én  hoe 
zegt  gij :  Toon  ons  den  Vader  ? 

10  Gelooft  gij  niet,  dat  ik  in  den 
Vader  ben^  en  de.  Vader  in  mij  is  ? 
De  woorden,  die  ik  tot  ulieden 
spreek,  spreek  ik  van  mij  zei  ven 
met,  inaar  de  Vader,  die  in  mij 
blijit,  dezelve  doet  de  werken.  ~ 

11  Gelooft  mij,  dat  ik.  in  den  Va- 
der ften,  en  de  Vader  in  mij  is ;  en 
indien  niet,  zoo  gelooft  mij  om  de 
werken  zelven. 

12  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
ulieden:  Die  in  mij  gelooft,  de 
werken,  die  ik  doe,  zal  hij  ook 
doen,  en  zal  meer  doen  dan  deze ; 
vrant  ik  ga  henen  tot^  mijnen  Vader. 


CHAPTER    XIV. 

LET  not  your  heart  be  troubled : 
ye  believe  in  God,  believe  also 
in  me. 

2  In  my  Father's  house  are  many 
mansions :  if  it  were  not  so,  I  would 
have  told  you.  I  go  to  prepare  a 
place  for  vou. 

3  And  if  I  go  and  prepare  a  place 
for  you,  I  will  come  again  and  re- 
ceive you  unto  myself;  that  where 
I  ami,  there  ye  may  be  also. 

4  And  whither  I  go  ye  kuow,  and 
the  way  ye  know. 

5  Thomas  saith  unto  him,  Lord, 
we  know  not  whither  thou  goest ; 
and  how  can  we  know  the  way  1 

6  Jesus  saith  unto  him.  I  am  the 
way,  and  the  truth,- and  the  life : 
no  man  cometh  unto  the  Father, 
but  by  me. 

7  If  ye  had  known  me^  ye  should 
have  known  my.  Father  also :  and 
from  henceforth  ye  know  him,  and 
have  seen  him. 

8  Philip  saith  unto-  him,  Lord, 
shew  us  th0  Father,  and  it  suf- 
ficeth  us. 

9  Jesus  saith  unto  him.  Have  I 
been  so  long  time  with  you,  and 
yet  hast  thou  not  known  me,  Phi- 
lip? he  that  hath  seen  me,  hath 
seen  the  Father ;  and  how  sayest 
thou  theuy  Shew  us  the  Father  ? 

10  Believest  thou  not  that  I  am 
in  the  Father,  and  the  Father  in 
me  1  the  words  that  I  speak  unto 
you,  I  speak  not  of  myself:  but 
the  Father,  thatdwelleth  in  me,  he 
doeth  the  works. 

1 1  Believe  me  that  I  am  in  the 
Father,  and  the  Farther  in  me :  or 
else  believe  me  for  the  very  works' 
sake. 

12  Verily^  verily,  I  say  unto  you, 
He  that  believeth  on  me,  the  works 
that  I  do  shall  he  do  also;  and 
greater  works  than  these  shall 
he  do ;  because  I  go  unto  my  Fa- 
ther. 
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13  £n  zoo  wat  gij  begeeren  zult 
in  mijnen  naam,  dat  zal  ik  doen ; 
opdat  de  Vader  in  den  Zoon  ver- 
heerlijkt worde. 

14  Zoo  gij  iets  begeeren  znit  iii 
mijnen  naam,  ik  zal  het  doen. 

15  Indien  gij  mij  Kefhebt,  zoo 
bewaart  mijne  geboden. 

16  £n  ik  zal  den  Vader  bidden, 
en  hij  zal  u  eenen  anderen  Troo- 
ster geven,  otidat  hq  bij  u  blijve 
in  eeuwigheid : 

17  Namelijk  aen  Geest  der  waar- 
heid, welken  de  wereld  niet  kan 
ontvangen,  want  zij  ^iet  hein  niet, 
en  kent  hem  niet ;  maar  gij  kent 
hem,  vrant  hij  blijft  bij  ulieden, 
en  zal  in  u  zijn. 

18  Ik  zal  u  geene  weezen  ktten, 
ik  kome  weder  tot  u. 

19  Nog  eenen  kleinen  tijdy  en 
de  wereld  zal  mij  niet  meer  zien ; 
maar  gij  zult  mij  zien,  want  ik 
leef,  en  gij  zult  leven. 

20  In  dien  dag  Zult  gij  erkennen^ 
dat  ik  in  mijnen  Vader  ben,  en  gij 
in  mij,  en  ik  inu». 

21  Die  mijne  geboden  heeft,  en 
dezelve  bewaa'rt,  die  is  't,  die  mij 
liefheeft ;  en  die  mij  liefheeft,  zal 
van  mijnen  Vader  gejiefd  worden: 
en  ik  zal  hem  liefhebben,  en  ik  zal 
mij  zelven  aan  helm  openbaTen. 

22  Judap,  tiiet  de  Iskariot,  zeide 
tot  hem:  Heere!  wat  is  het,  dat 
gij  u  zelyen  aan  ons  zult  openba- 
ren, en  niet  aan  de  wereld  ? 

23  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hem:  Zoo  iemand  mij  liefheeft, 
die  zal  mijn  woord  bewaren;  en 
mijn  Vader  zal  hem  liefhebben, 
en  wij  zullen  tot  hem  komen,  en 
zullen  woning  bij  hem  maken. 

24  Die -mij  niet  liefheeft,  die  be- 
waart mijne  woorden  niet ;  en  het 
woord, 'dat  gijlieden  hoort,  is  het 
mijne  niet,  maar  des  Vaders,  die 
mij  gezoiideh  heeft. 

25  Deze  dingen  heb  ik  tot  u  ge- 
sproken, bij  u  blijvende. 

26  Maar  de  Trooster,  de  Heilige 
Geest,  welken  de  Vader  zenden 


13  And  whatsoever  ye  shall  ask 
in  my  name,  that  will  I  do,  that 
the  father  mïiy  be  glorified  in  the 
Son. 

14  If  ye  shall  aftk  any  thing  m 
my  name,  I  will  do  it.  ^ 

15  IT  If  ye  love  me,  keep  my 
commandments : 

16  And  I  will  pray  the  Father, 
aad  he  shall  give  you  another 
Comforter,  that  he  may  abide  with 
you  for  ever ; 

17  Even  the  Spirit  of  truth ;  whom 
the  world  cannot  receive,  because 
it  seeth  him  not,  neither  knowéth 
him :  but  ye  know  him  ;  for  he 
dwelleth  with  you,  and  shall  be  in 
you. 

18  I  Tivill  not  leave  you  comfort- 
less :  I  will  come  to  you* 

19  Yet  a  little  while,  and  the 
world  seeth  me  no  more ;  but  ye 
See  me:  because  I  live,  ye  shall 
live  also. 

20  At  that  day  ye  shall  know  that 
I  am  in  my  Father,  and  ye  in  me, 
and  I  in  yOu. 

21  He  that  hath  fnv  command" 
ments,  and  keepeth  tnem,  he  it  is 
that  loveth  me :  and  he  that  k)veth 
me,  shall  be  loved  of  my  Father, 
and  I  will  love  him,  and  will  miani- 
fest  myself  to  him. 

22  Judas  saith  unto  him.  ^not  Is- 
cariot)  Lord,  how  is  it  tnat  thou 
wih  inanifest  thyself  unto  us,  and 
not  unto  the,  worlds 

-  23  Jesus  answered  and  said  unto 
him.  If  a  man  love  me,  he  will 
keep  my  words :  and  iny  Father 
will  love  him.  and  we  will  come 
unto  him,  ana  make  our  abode 
with  him. 

24  He  «hat  löveth  me  not,  keep- 
eth not  my  sayings :  and  the  word 
"which  ye' hear  is  not 'mine,  but  the 
Father's  which  sent  me. 

25  These  things  have  I  spoken 
unto  you,  being  yet  present  with 
you. 

26  But  the  Comforter,  which  is 
the  Holy  Ghost,  whom  the  Father 
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zal  in  mijiïen  naa:m,  die  zal  u  alles 
leeten,  en  zal  u  indachtig  msiken 
alles  wat  ik  n  gezegd  heb. 

27  Vrede  laat  ik  u,  mijhen  vrede 
geef  ik  u :  niet  gelijkerwijs  de 
wereld  hem  geeft,  geef  ik  nem  ti. 
Uw  harte  worde  met  ontoerd  en 
zijt  niet  versaagd. 

28  Gij  hebt  gehoord,  dat  ik  tot  u 
gezegd  heb :  Ik  ga  henen,  en  kom 
weder  tot  u.  Indien  gijs  mij-lief- 
hadt,  zoo  zotrdt  gij  u  verblijden, 
omdat  ik  gezegd  heb  :  Ik  ^'hénen 
tot  den  Vader ;  want  mijn  Vader 
is  meerder  dan  ik. 

29  Eii  nu  heb  ik  het  n  gezegd, 
'eer  het  geschied  is ;  opdat,  wan- 
neer het  geiMïhied  'zal  zijn,  gij  ge- 
looven  moogt. 

30  Ik  zal  niet  veel  meer  roet  u. 
spreken:  want  de  overste  dezer 
wereld  koint,  en  heeft  aan  mij 
niets. 

31  Maar  opdat  de  werel^  wete, 
.  dat  ik  den  Vader  liefheb,  en  alzoo 

doe  gelijkerwijs  mij  de  Vader  ge- 
boden heeft,  staat  op,  laat  ons  van 
hier  gaan. 

HOOFDSTUK  XV. 

IK  ben  de  ware  wijnstok,  en  mijn 
Vader  is  de  landman. 

2  Alle  ranke,  die  in  mij  geene 
vrucht  draagt,  die  neemt  hij  weg, 
en  alle  welke  vrucht  draagt,  die 
reinigt  hij,  opdat  zij  meer  vrucht 
drage. 

3  Gijlieden  zijt  aireede  rein  óm 
het  woord,  dat  ik  tot  u  gésptoken 
heb. 

4  Blijft  in  mij,  en  ik  in  ü.  (Selij- 
kerwijs  de  rant  ge'enë  vrucht  kan 
dragen  van  zich  zelve,  zoo  zij  niet 
in  den  wijnétok  blijft :  alzpo  ook 
gij  niet,  zoo  gij  in  mij  niet  blijft. 

5  Ik  ben  de  wijnstok,  en  gij  de 
ranken ;  die  in  mij  blijft,  en  ik  in 
hem,  die  draagt  veel  vrucht ;  want 
zonder  mij  kunt  gij  niets  doen. 

6  Zoo  iemand  in  fliij  niet  blijft, 


will  sönd  in  my  name,  he  shall 
teach  you  all  things,  and  bring  aU 
things  to  your  remembrance,  what- 
soever! have  said  unto  you.     "" 

27  Peace  I  leave  with  you,  my 
peace  I  give  unto  you :  'not  as  the 
world  giveth,  give  I  unto  you.  Let 
not  yOur  heart  be  troubled,  neither 
let  it  be  afraid i 

28  Yfe  have  heard  how  I  said  un- 
to you,  I  go  a  Way,  and  come  again 
uiito  you.  If  yé  loved  me,  ye 
would  rejoicCj  because  I  said,  I  go 
unto  the  Father :  for  rny  Fatner  ift 
greater  than  I. 

29  And  now  I  have  told  you  be- 
fore it  come  to  pass,  that  when  it 
is  come  to  pass,  ye  might  believe. 

30  Hereafter  I  will  not  talk  much 
with  you :  for  the  prince  of  this 
world  cometh,  and  hath  nothing 
in  me. 

31  But  that  the  world  may  know 
that  I  love  the  Father ;  and  as  the 
Father  gave  me  commandment, 
even  so  I  do.  Arise,  letusgo  hence. 


CHAFTER    XV. 

I  AM  the  true  vine,  and  my  Fa- 
ther is  the  husbandman. 

2  Every  branch  iirme  that  bear- 
eth  not  fruit,  he  taketh  away :  and 
every  branch  that  beareth  fruit,  he 
purgeth  it,  that  it  may  bring  forth 
more  fruit. 

3  Now  ye  are  clean  through  the 
word  wmch  I  have  spoken  unto 
you. 

4  Abide  in  me,  and  I  in  you.  As 
the  branch  cannot  bear  fruit  of  it- 
self, except  it  abide  in  the  vine : 
no  more  can  ye,  except  ye  abide 
in  me. 

5  I  am  the  vine,  ye  are  the 
branches :  He  that  abideth  in  me, 
and  I  in  him,  the  same  bringeth 
forth  much  fruit :  for  without  me 
ye  can  do  nothing. 

6  If  a  man  abide  not  in  me,  he  is 
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die  is  buiten  geworpen^  gelijker- 
wijs  de  rank,  en  is  verdord;  en 
men  ver^^ert  dezelve,  en  men 
werpt  ze  m  het  vuur,  en  zij  worden 
verbrand. 

7  Indien  gij  in  mij  blijft,  en  mijne 
woorden  in  u  blijven,  zoo  wat  gii 
wilt,  zult  gij  begeeren,  en  het  zal 
u  gescl^ieden.  ^ 

8  Hierin  is  mijn  Vader  verheer- 
lijkt, dat  gij  veel  vrucht  draagt ; 
en  gij  zult  mijne  discipelen  zijn. 

9  Gelijkerwijs  de  Vader  mij  lief- 

fehad  heeft,  heb  ik  ook  u  behe- 
ad ;  blijft  in  deze  mijne  liefde. 

10  Indien  gij  mijne  geboden  be- 
waart, zoo  zult  gil  in  mijne  liefde 
blijven;  gelijk  ik  de  geboden  mijns 
Vaders  l^waard  heb,  en  blijf  in 
zijne  liefde. 

1 1  Deze  dingen  heb  ik  tot  u  ge- 
sproken, opdat  mijne  blijdschap  in 
u  bliive,  en  uwe  blijdschap  vervuld 
worde. 

12  Dit  is  mijn  gebod,  dat  ^ij 
malkander  liefhebt,  gelijkerwijs  ik 
u  liefgehad  heb.  . 

13  Niemand  heeft  meerder  liefde 
dan  deze,  dat  iemand  zijn  leven 
zette  voor  zijne  vrienden. 

14  Gij  zijt  mijne  ^rienden^  zoo 
gij  doet,  wat  ik  u  gebiede. 

15  Ik  heet  u  niet  meer  dienst- 
knechten; want  de  dienstknecht 
weet  niet,  wat  iijn  he^r  doet: 
maar  ik  heb  u  vrienden  genoemd ; 
want  al  wat  ik  van  mijnen  Vader 
gehoord  heb,  dat  heb  ik  u  bekeijid 
gemaakt. 

16  Gil  hebt  mij  niet  uitverkoren, 
maar  ik  heb  u  uitverkoren,  e^  ik 
heb  u  gesteld,  dat  gij  zoudt  henen- 
gaan en  vrucht  dragen,  en  dat  uwe 
vrucht  blijve ;  opdat,  zoo  wat  ^ij 
van  den  Vader  begeeren  zult  in 
mijnen  naarn,  hij  u  dat  geve. 

17  Dit  gebied  ik  u,  dat  gij  malk- 
ander liefhebt. 

18  Indien  u  de  wereld  haat,  zoo 
weet,  dat  zij  mij  eer  dan  u  gehaat 
heeft. 

19  Indien  gij  van  de  wereld 
waart,  zoo  zoude  de  wereld  het  hare 


cast  forth  as  a  branch,  and  is  with- 
ered ;  and  men  gather  them,  and 
cast  them  into  the  fire,  and  they 
are  burned. 

7  If  ye  abide4n  me,  and  my  words 
abide  in  you.  ye  shall  ask  what  ye 
will,  and  it  snail  be  done  unto  you. 

È  Herein  is  my  Father  glorified, 
that  ye  bear  much  fruit ;  eo  shall 
ye  be  my  disciples. 

9  As  the  Father  hath  bved  me, 
so  have  I  loved  you :  continue  ye 
in  nav  love. 

10  ïf  ye  keep  my  commandments, 

re, shall  abide  in  my  love ;  even  as 
have  kept  my  Father's  command- 
ments, and  abide  in  his  love. 

11  These  things  have  I  spoken 
unto  you,  that  my  joy  mignt  re- 
main in  you,  and  tluxt  your  joy 
might  be  full. 

12  This  ^  is  my  commandment. 
That  ye  love  one  another,  as  I  have 
loved  youi 

13.  Greater  love  hath  no  man  than 
this,  that  a  man  lay  down  his  life 
for  his  friends. 

14  Ye  are  my  friends,  if  ye  do 
whatsoever  I  con^mand  you. 

15  Henceforth  I  call  you  not  ser- 
vants ;  for  the  servant  knoweth  not 
what  his  lord  doeth :  but  I  have 
called  you  friends;  for  all  things 
that  I  have  heard  of  my  Father,  I 
have,  made  known  unto  you. 

16  Ye  have  not  chosen  me,  but 
I  have  chosen  you,  and  ordained 
you,  that  ye  should  go  and  bring 
forth  fruit,  and  that  your  fruit 
should  remain:  that  whatsoever 
ye  shall  ask  of  the  Father  in  my 
name,  he  may  give  it  you. 

17  These  things  I  comrasuid  you, 
that  ye  love  one  another. 

18  If  the  world  hate  you*  ye  know 
that  it  hated  me  before  it  hated  you. 

19  If  ye  were  of  the  world,  the 
world  would  love  his  own ;  bat  be- 
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liefhebben;  doch  omdat  gij  van 
de  wereld  niet  zijt,  maar  ik  u  uit 
de  wereld  heb  uitverkoren,  daarom 
haat  u  de  wereld. 

20  Gedenkt  des  woords,  dat  ik  u 
gezegd  heb:  Een  diensümecht  is 
niet  meerder  dan  zijn  heer.  Indien 
zij  mij  vervolgd  hebben,  zij  zulten 
ook  u  vervolgen;  indien  zij  mijn 
woord  bewaatd  hebben,  zij  zullen 
ook  het  uwe  bewaren. 

21  Maar  alle  deze  dingen  zullen 
zij  u  doen  om  mijns  naams  wille, 
omdat  zij  hem  niet  kennen,  die 
mij  gezonden  heeft. 

22^  Indien  ik  niet  gekomen  ware^ 
en  tot  hen  gesproken  h^idde,  zij 
hadden  ^ene  zonde ;  maar  nu 
hebben  zij  geen  voorwendsel  voor 
hunne  zonde. 

23  Dié  mij  haat,  die  haat  ook  mij- 
nen Vader. 

24  Indien  ik  de  werken  onder  hen 
niet  had  gedaan,  die  niemand  an- 
ders gedaan  heeft,  zij  hadden 
geene  zonde ;  m^r  nu  hebben  ^ij 
ze  sezien,  en  beide  mij  en  mijnen 
Vader  gehaat.  • 

25  Doch  dit  geschiedt^  opdat  het 
woord  vervuld  worde,  dat  in  huime 
wet  geschreven  is:  Zij  hebben  mij 
zonder  oorzaak  gehaat. 

26  Maar  wanneer  de  Trooster  zal 
gekomen  zijn,  dien  ik  u  zenden 
zal  van  den  Vader,  namelijk  de 
Geest  der  waarheid,  die  van  den 
Vader  uitgaat,  die  zsd  van  mij  ge- 
tuigen. 

27  En  gij  zult  ook  getuigen ;  want 
gij  zijt  van  den  beginne  met  mij 
geweest. 

HOOFDSTUK  XVI. 

DEZE  dingen  heb  ik  tot  u  ge* 
sproken,  opdat  gij  met  geër- 
gerd wordt. 

2  Zij  zullen  u  uit  de  synagogen 
werpen;  jade  ure  komt,  dat  een 
iegelijk,  die  u  zal  dooden,  zal  mee- 
nen  Glode  eene  dienst  te  doen. 

3  En  deze  dingen  zullen  zij  u 


cause  ye  are  not  of  the  world,  but 
I  have  chosen  you  out  of  the  world, 
therefore  the  world  hateth  you. 

20  Remember  the  word  that  I 
said  unto  you,  The  servant  is  not 
greater  than  hid  lord.  If  they  have 
persecuted  me,  they  will  also  per- 
secute you :  if  they  have  kept  my 
saying,  they  will  Keep  yours  also. 

21  But  all  these  things  will  they 
do  unto  you  for  my  name's  sake, 
because  they  know  not  him  that 
sent  me. 

22  If  I  had  not  come  and  spoken 
unto  them,  they  had  not  had  sin : 
but  now  they  haye  no  cloak  for 
their  sin. 

23  He  that  hateth  me,  hateth  my 
Father  also. 

24  If  I  had  not  done  among  them 
the  Works  which  none  other  man 
did,^they  had  not  had  sin :  but  now 
have  they  both  seen,  and  hated 
both  me  and  my  Fathér. 

25  But  this  Cometh  topass^  that  the 
word  might  be  fulfilled  that  ia  writ- 
ten in  their  law,  They  hated  me 
without  a  cause. 

26  But  when  the  Comforter  is 
come,  whom  I  will  send  unto  you 
from  the  Father,  even  the  Spirit  of 
truth,  which  proceedeth  from  the 
Father,  he  shall  testify  of  me. 

27  And  ye  also  shall  bear  witness, 
because  ye  have  been  with  me 
from  the  beginning. 

CHAPTER  XVI. 

THESE  things  h^ve  I  spoken  un- 
to you,  that  ye  should  not  be 
offended. 

2  They  shall  put  you  out  of  the 
synago^es :  yea,  the  time  cometh, 
that  whosoever  killeth  you,  will 
think  that  he  doeth  God  service. 

3  And  these  thing*  will  they  do 
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doen,  omdat  s^j  den  Vader  oiet  ge- 
kend hebben,  noch  lAii. 

4  Maar  deze  dingen  heb  ik  tot  u 
gesproken,  opdat,  wanneer  de  ure 
Ia!  gekomen  zijn,  s^ij  dezelre  moogt 
gedenken,  dat  u:  ze  ü  gezegd 
heb :  doch  de2e  dingen  heb  ik  u 
van  het  t^gin  niet  -gezegd,  omdat 
ik  bil  u  was. 

5  Ën  nu  ga  ilc  henen  tot  denge- 
nen, die  mij  gezonden  heeft,  en 
niemsmd  van  u  vraagt  mij :  Waar 
gaat  gi]  heneft'? 

6  M^  omdat  ik  deze  dingen  tot 
u  gesproken  heb,  zoo  heeft  de 
droefheid  üw  harte  vervuld. 

7  Doch  ik  zegiide  waarheid  :  het 
is  u  nut,  dat  ik  wegga ;  want  in- 
dien ik  niet  wegga,  zoo  zal  de 
Trooster  tot  u  niet  komen,  maar 
indien  ik  henenga,  zoo  zal  ik  hem 
tot  u  zenden ;  •  ^ 

8  En  die  g^comen  zijnde,  zal  de 
wereld  overtuigen  van  zónde,  en 
van  geregtigheid,  en  van  oordeel. 

9  Van  zonde,  omdat  ^^j  in  mi| 
niet  gejooven ; 

10  Fn  van  geregtigheid,  omdat 
ik  tot  mijnen  Vader  henenga,  én 
gij  mij  niet  meer  zien  zult ; 

'  11  En  van  oordeel,  omdat  de 
overste  dezer  wereld  geoordeeld 
is. 

12  Nog  vele  dingen  heb  ik  u  te 
zeggen,  doch  gij  kunt  die  nu  niet 
dragen.  \ 

13  Maar  wanneer  die  zal  geko- 
men zijn,  namelijk  de  Geest  der 
waarheid,  luj  zal  u  iii  alle  de  waar. 
heid  leiden ;  want  hij  zal  van  zich 
zelven  niet  spreken,  maar  zoo  wat 
hij  zal  gehoord  hebben,  zal  hij 
spreken,  en- de  toekomenae  dingen 
zal  hij  u  verkondigen. 

14  Die  zal  mij  verheerlijken; 
want  hij  zal  't  uit  het  mijne  nemen, 
en  zal  't  u  verkondigen. 

1 5  Al  wat  de  Vader  heeft  is  mijn, 
daarom  heb  ik  gezegd,  dat  hij  't-uit 
het  mijne  zal  nemen,  en  u  verkon- 
digen. 

1%  Eenen  kleinen  Hjd,  en  gij  zult 
mij  niet  zien  j  en  wederom  eenen 


unto  you,  because  tliey  have  not 
known  the  Father,  nor  me. 

4  But  these  things  have  I  told  you, 
that  when  the  time  shall  come,  ye 
may  reimeniber  thai  I  told  you  of 
them.  Aud  these  thin^  I  said  not 
unto  you  a^  the  beginmng  because 
I  was  with  you. 

5  But  now  I  go  my  way  to  him 
that  sent  me.  and  none  of  you 
askeitli  me,  Wkither  goest  thoul 

6  But  beoauae  I  hava  oaid  these 
things  unto  you,  80ito!w  hath  filled 
your  heart. 

7  NeveithrlesB,  I  $eU  you  the 
truth :  It  is  expedieat  for  you  that 
I  go  away.:  for  if  I  go.  not  aw^y, 
the  Comforter  will  not  come  unto 
you;  but  if  I  depart;  I  will  send 
nim  unto  you. 

8  And  when  he  is  come,  he  will 
reprove  the  world  of  sin,  ajod  of 
righteousness,  and  of  judgcnent : 

9  Of  sin,  because  they  believe  not 
on  me: 

10  Oi  righteousnesa,  because  i 
go  to  my  Father,  and  ye  see  me 
no  more; 

11  Of  ju(^meDt,  because  thtf 
prince  of  this  wodd  is  judged. 

12  1  have  yet  many  things  to  say 
uiito  yon,  but  ye  cahnot  bear  them 
now. 

13  Howbeit,  when  he,  the  Spirit 
óf  truth  is  come,  he  will  guide  you 
into  all  truth :  for  he  shall  not  speak 
of  himself ;  butwhatsoeverhe  shall 
iiear,  that  shall  he  speak :  and  ho 
will  shew  you  things  to  come. 


14  He  shall  glorifjr  me:  for  he 
shall  receiye  of  mine,  and  shail 
shew  it  unto  you. 

15  AÜ  things  that  the  Father 
hath  are  mine:  therefore  said  L 
that  he  shall  take  bf  mine,  and  she^ 
shew  it  unto  you. 

16  A  little  while,  and  ye  shaH  not 
see  me :  and  again,  a  little  whilei 
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kkinen  t^d,  en  gij  zult  mij  zien, 
want  ik  ga  henen  tot  4leo  Vader. 

17  Sommigen  dan  uit  zijne  disci- 
pelen zeiden  tot  maBcander:  Wat 
B9  dit,  dat  hi}  tot  ons  ceft :  Eenen 
kleinen  tijdj  en  gij  ram  mij  niet 
zien ;  en  wederom  eenen  kleinen 
tiidj  en  gij  zult  mij  zien ;  en : 
Want  ik  ga  henen  tot  den  Vader  % 

18  Zij  zeiden  dan:  Wat  is  dil;, 
dat  hij  zegt :  Eenen  kleinen  tijd  f 
vpij  weten  niet,  wat  hij  zegt. 

1^  Jezus  dan  erkende,  dat  za^ 
hem  ^Iden  ycarai,  en  aeide  tot 
hen :  Vraagt  gif  daan«a  ondar 
malkander  dat  ik  gezegd  heh: 
Eenen  kleinen  tijd^  en  gij  zult  mij 
met  zien;  en  wederom  eenen  klei- 
nen tijdj  en  gij  zult  mij  zien  ? 

20  Voorwaar,  voorwaar  ik  zegge 
u,  dat  gij  zult  schreiien,  en  klage- 
lijk  weenen.  maar  de  wereld  zal 
zich  Terblijcien;  en  gij  zult  be* 
droefd  ^jn,  maar  uwe  droefheid 
zal  tot  blijdschap  worden. 

21  Eéne  vrouw,  wanneerzij  baart, 
heeft  droefheid,  dewijl  hare  ure 
gekomen  is;  maar  wanneer  zij  het 
kindeken  gebaard  heeft,  zoo  ge* 
denkt  zij  de  benaauwdheid  niet 
meer,  om  de  blijdschap,  dat  een 
mensch  ter  wereld  geboren  is. 

22  En  gij  dan  hebt  nu  wel  droef- 
heid ;  maar  ik  zal  u  Wederom  zien, 
en  uw  hart  zal  zic^  verblijden,  en 
niemand-zal  uwe  blijdschap  yan  u 
wegnemen. 

28  En  in  dien  dag  zult  gij  ndj 
nieta  vmgen.  Voorwaar,  voorwaat 
ik  ze^e  ti,  al  wat  gij  den  Vader 
zult  bidden^  in  mijnen  naam,  dat 
zal  hij  u  geven. 

24  Tot  nog  toe  hebt  gtj  om  niets 
gebeden  in  mijnen  naam ;  bidt,  en 
gij  zult  ontvangen,  opdat  uwe  blijd- 
schap vervuld  zij. 

25  Deze  dingen  heb  ik  door  ge- 
lijkeniseen tot  u  gesproken ;  maar 
de  ure  komt,  dat  ik  niet  meer  door 
gelijkenissen  tot  u  spreken  zal, 
maar  u  vrij  uit  van  deii  Vader  zal 
verkondigen. 

26  In  dien  dag  zult  gij  in  mijnen 


and  ye  aihall  iee  me,  beeaose  I  go 
10  the  Eather. 

17  Then  said  some  óf  his  disciples 
among  themselves.  What  is  this 
that  he  saith  tinto  ub,  A  little  while, 
and  ye  shall  not  see  me4  and  again, 
a  little  while,  and  ye  üajl  see  me : 
and,  Beoanse  I  go  to'the  Father  f 

IB  T^y  said  therefore.  What  is 
this  that  he  saith,  A  tittle  while  % 
we  cannot  tell  wfaistt  he  sai^ 

1§  Now  Jesus  knew  that  they 
were  desirous  to  ask  him,  and  «aid 
unto  them,  Do  ye  inquire  among 
yourselves  of  that  I  said,  A  little 
while,  and  ye  shall  not  see  me: 
and  again,  a  little  while,  and  ye 
shall  see  me  ? 

20  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
that yeshail  weep  and kment.  but 
the  world  shall  rejoice:  ana  ye 
^all  be  sorrowful,  but  your  aomw 
shall  be  turned  into  joy. 

21  A  woman  when  she  is  in  tra- 
vail hath  sorrow,  because  her  hour 
is  come :  but  as  soon  as  she  is  de- 
livered of  the  child,  she  remem* 
bereth  no  more  the  anguish,  for 
joy  that  a  man  is  born  into  the 
world. 

22  And  ye  now  therefore  hav<e 
sorrow:  butrl  will  see  you  again, 
and  your  heart  shall  rejoice,  ana 
your  joy  no  man  taketh  from  you. 

r 

23  And  in  that  day  ye  shall  ask 
me  notihing.  Verily,  verily,  I  say 
unto  you.  Whatsoever  ye  s&Jl  ask 
Üie  Father  in  my  name,  he  wiU 
give  it  you. 

24'HiUierto  have  ye  asked  no- 
thing in  my  name :  wok,  and  ye 
shall  receive,  that  your  joy  may 
be  full 

26  These  things  have  I  spoken 
nntp  yon  in  proverbs :  but  the  time 
oometh  when  I  shall  no  more  speak 
unto  you  in  proverbs,  but  I  shall 
shew  you  plainly  of  the  Father. 

26  At  that  day  ye  shall  ask  in  my 
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naam  bidden ;  en  ik  zeg  u  niet, 
dat  ik  den  Vader  voor  u  bidden 
zal; 

27  Want  de  Vader  zelf  heeft  u 
lief,  dewijl  gij  mij  Kef^had  hebt« 
en  hebt  gekx>fd,  dat  ik  van.  Goa 
ben  uitgegaan. 

28  Ik  ben.  van  den  Vader  uitge- 
gaan, en  ben  in  de  wereld  geko- 
men ',  wederom  verlaat  ik  de  we- 
reld, en  ga  henen  tot  den  Vader. 

29  Zijne  discipelen  zeiden  tot 
hem :  Zie,  nu  spreekt  gij  vrij  nit, 
en  zegt  geene  gelijkenis. 

30  Nu  weten  wij,  dat  gij  alle  din- 
gen weet,  en  niet  van  noode  hebt, 
dat  n  iemand  vrage.  Hierom  ge- 
looven  wij,  dat  gij  van  Grod  uitge- 
gaan zijt. 

31  Jezus  antwoordde  hun:  Gre- 
looft  gij  nu  * 

32  Ziet,  de  ure  komt,  en  is  nu 
gekomen,  dat  gij  zult  verstrooid 
worden,  een  iegeh  jk  naar  het  zijne, 
en  gij  mij  alleen  zult  laten;  en 
nogtans  ben  ik  niet  alleen,  want 
de  Vader  is  met  mij. 

33  Deze  dingen  heb  ik  tot  u  ge- 
sproken, ondat  gij  in  mij  vrede 
hebt.  In  de  wereld  zult  gij  ver- 
drukking hebben ;  maar  hebt  goe- 
den moed,  ïk  heb  ^e  wereld  over- 
wonnen. 

HOOFDSTUK  XVH. 

DIT  heeft  Jezus  gesproken,  en 
hij  hief  ^ijne  oogen  op  naar 
den  hemel,  en  zeide  :  Vader !  de 
ure  is  gekomen,  verheerlijk  uwen 
Zoon,  opdat  ook  uw  Zoon  u  verheer- 
lijke, 

2  6eli jkerwijft  gi j  hem  magt  ge- 
geven hebt  over  all^  vleeach,  opdat 
al  wat  gij  hem  gegeven  hebt,  hij 
hun  het  eeuwige  leven  geve. 

3  En  dit  is  het  eeuwige  leven, 
dat  zij  u  kennen,  den  eenigen 
waarachtigen  God.  en  Jezus  Cbris^ 
tus,  dien  gij  gezonden  hebt. 

4  Ik  heb  u  verheerlijkt  op  de  aar- 
de ;  ik  heb  voleindigd  het  werk,  dat 
gij  mij  gegeven  hebt  om  te  doen  : 


name :  and  I  say  not  unto  yon,  that 
I  will  pray  the  Father  for  you : 

27  For  the  Father  himself  loveth 
you,  because  ye  have  loved  me, 
and  have  believed  that  I  came  out 
from  God. 

28  I  came  forth  from  the  Father, 
and  am  come  into  the  world :  again, 
I  leave  the  world,  and  go  to  the 
Father.  » 

39  His  disci][de8  said  unto  him, 
Lo,  now  speakest  thou  plainly,  and 
speakest  no  proverb. 

30  Now  are  w&  sure  that  thou 
knowest  all  things,  and  needest  not 
that  aAy  man  should  a^k  thee :  by 
this  we  believe  that  thou  earnest 
forth  ^from  God. 

31  Jesus  answered  them,  Do  ye 
now  believe  I 

32  Behold,  the  hour  cometh,  yea, 
is.  now  come,  that  ye  shall  be  scat- 
tered every  man  to  his  own,  and 
shall  leave  me  alone :  and  yet  I  am 
not  alone,  because  the  Father  is 
with  me.        <       -  - 

33  These  things  I  have  spoken 
unto  you,  that  in  me  ye  might  have 
peace.  In  the  worm  ye  slwill  have 
tribulation,  but  be  of  good  cheer: 
I  have  overcome  the  world. 


CHAPTER  XVn. 

THESE  word»  spake  Jesus,  and 
lifted  up  his  eyes  to  heaven, 
and  said.  Father,  the  hour  Is  come ; 
glorify  thy  Son,  that  thy  Son  also 
may  glorify  thee : 

.  2  As  thou  hast  given  him  power 
over  all  flesh,  that  he  shoilla  mve 
eternal  life  to  as  many  as  thou  hast 
given  him. 

3  And  this  is,  life  eternal,  that 
they  mi^ht  know  thee  the  only 
true  God,  and  Jesus  Christ  whom 
thou  hast  sent. 

4  I  have  glorified  thee  on  the 
e^rth:  I  have  finished  the  work 
which  thou  gayest  me  to  do. 
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5  £n  na  yerheerlijk  mij.  gij  Va- 
der !  bij  u  zelven,  met  de  neerlijk- 
heid,  die  ik  bij  n  had,  eer  de  we- 
reld was. 

6  Ik  heb  uwen  naam  geopen- 
baard den  mensohen,  die  gij  mij 
uit  de  wereld  gegeven  hew.  2ij 
waren  uwe,  en  gij  hebt  mij  dezel- 
ve gegeven;  en  zij  hebl>eii  uw 
woord  bewaard. 

7  Nu  hebben  zij  bekend,  dat  alle^ 
wat  gij  mij  gegeven  hebt,  vanoi  is. 

8  Want  de  woorden,  die  gij  mij 
gegeven  hebt,  heb  ik  hun  gegeven, 
en  zij  hebben  ze  ontvangen,  en  zij 
hebben  waarlijk  bekend,  dat  ik 
van  u  uitgegaan  ben^  en  hebben 
geloofd,  SaA.  gij  mij  gezonden 
hebt. 

9  Ik  bid. voor  hen;  ik  bid  niet 
voor  de  wereld,  maar  voor  d^ge* 
nen,  die  gij  mij  gegeven  hebt, 
want  zij  zijn  uwe. 

10  £n  al  het  mijne  is  uwe,  en 
het  uwe  is  mijne;  en  ik  ben  in 
hen  verheerlijkt. 

11  En  ik  ben  niet  meer  in  de 
wereld,  maar  dezen  zijn  in  de  we- 
reld, en  ik  kome  tot  u.  Heilige 
Vader-!  bewaar  ze  in  uwen  naam, 
die  gij  nfij  gegeven  hebt,»  opdat 
zij  één  zijn  gjelijk  als  wij. 

12  Toen  ik  met  hen  in  de  wereld 
was,  bewaarde  ik  ze  in  uwen 
naam.  Die  gij  mij  gegeven  hebt, 
héb  ik  bewaard,  en  niemand  uit 
hen  is  verloren  gegaan,  i&n  de 
zoon  der  verderfepis,  opdat  de 
schrift  vervuld  wierde. 

13  Maar  nu  kom  ik  tot  u,  en 
spreek  dit  in  de  wereld,  opdat  zij 
milne  blijdschap  vervuld  mogen 
heoben  in  zich  zelveu. 

14  Ik  heb  hun  uw  woord  gege- 
ven; en  de  wereld  heeft  ze  gehaat, 
omdat  zij  van  de  wereld  niet  zijn, 

felijk  als  ik  van  de  wereld  met 
en. 

15  Ik  bid  niet,  dat  gij  hen  uit  de 
wereld  wegneemt,  maar  da^  gij 
hen  bewaart  van  den  booze. 


5  And  now^  O  Father,  glorify  thou 
me  with  thme  own  seBf,  with  the 
^lory  which  I  had  with  thee  before 
the  world  was. 

6  I  have  manifested  thy  name 
unto  the  men  which  thou  gavest 
me  out  of  the  world :  thine  they 
were,  and  thou  gavest  them  me; 
and  they  have  kept  thy  word. 

7  Now  they  have  known  that  all 
things  whatsoever  thou  hast  given 
me  are  of  thee : 

8  For  I  have  given  unto  them  the 
words  which  thoti  gavest  me;  and 
they  have  received  thenij  and  have 
known  surely  that  I  came  out  from 
thee,  and  they  h^ve  believed  that 
thou  didst  send  me. , 

9^  I  pray  for  them :  I  pray  not  for 
the  world,  but  for  them  which  thou 
hast  given  me;  for  they  are  thine. 

10  And  all  mine  are  thine,  and 
thine  are  mine ;  and  I  am  glorified 
in  them. 

1  i  And  now  I  am  no  more  in  the 
world,  but  these  are  in  the  world, 
sind  I  come  to  thee.  Holy  Father, 
keep  through  thine  own  nanie  those 
whom  thou  hast  given  me,  that 
they  may  be  one,  as  we  are. 

12  While  I  was  with  them  in  the 
world,  I  kept  them  in  thy  name : 
those  that  thou  gavest  me  I  have 
képt^  and  none  ot  them  is  lost,  but 
the  son  of  perdition ;  ths^  the  scrip- 
ture might  be  fulfilled. 

13  And  now  come  I  to  thee,  and 
these  things  I  speak  in  the  world, 
that  they  might  have  my  joy  ful- 
filled in  themselves. 

14  I  have  given  them  thy  word; 
and  the  world  hath  hated  them,  be- 
cause they  are  not  óf  the  world, 
even  as  I  iam  not  of  the  world. 

15  I  pray  not  that  thou  shouldest 
take  tnem  out  of  the  world,  but 
that  thou  shouldest  keep  them  from 
the  evil. 
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16  Zij  zijn  niet  van  de  wereld ; 
ffelijkerwijs  ik  van  de  wereld  niet 
ben. 

17  Heilig  ze  in  uwe  waarheid; 
uw  woord  is  de  waarheid. 

18  Gelijkcrwijs  gij  mij  gezonden 
hebt  in  de  wereld,  alzoo  heb  ik 
hen  ook  in  de  wereld  gezonden. 

19  En  ik  heilig  mij  zelven  voor 
hen,  opdat  Ook  zij  geheiligd  mo- 
gen zijn  in  de  waarheid. 

20  En  ik  bid  niet  alleen  voor  de- 
zen, maar  ook  voor  dte^enen,  die 
door  hun  woord  in  mij  gelooven 
zullen ; 

21  Opdat  zij  allen  één  zijn,  gelij- 
kerwijs  gij,  Vader !  in  mij,  en  ik 
in  u,  opdat  ook  zij  in  on^  één  zijn^ 
opdat  de  wereld  geloove,  dat  gij 
mij  gezonden  hebt. 

22  En  ik  heb  hun  de  heerlijk- 
heid gegeven,  die  gij  mij  gegeven 
hebt  'j  opdat  snj  één  zijn,  gelijk  als 
wij  één  zijn : 

23  Ik  in  hen.  en  gij  in  mij ;  op- 
dat zij  volmaaKt  zijn  in  één,  en  pj)- 
dat  de  wereld  bekenne,  dat  gij  mij 

fezonden  hebt,  en  hen  liefgehad 
ebt,  gelijk  gij  mij  liefgehad  hebt. 

24  Vader !  ik  'wil,  dat  waar  ik 
ben,  ook  die  bij  mij  zijn,  die  gij  mij 
gegeven  hebt ;  opdat  zij  mijne 
heerlijkheid  mogen  aanschouwen^ 
die  gij  mij  gegeven  hebt,  want  gij 
hebt  mij  liefgehad  vóór  de  grond- 
legging der  wereld. 

25  Regtvaardige  Vader !  de  we- 
reld heeft  u  niet  gekend ;  maar  ik 
heb  u  gekend,  en  dezen  hebben  be- 
kend, dat  gij  mij  gezonden  hebt 

28  En  ik  heb  hun  uwen  naam  be- 
kend gemaakt,  en  zal  hem  bekend 
maken ;  opdat  de  liefde,  waarme- 
de gij  mij  liefgehad  hebt,  in  hen 
zij,  en  ik  in  hen. 

HOOFDSTUK  XVIH. 

JEZUS,  dit  gezegd  hebbende, 
ging  uit  met  zijne  discipelen 
over  de  beek  Kedron,  waar  een 
hof  was,  in  welken  hij  g^ng,  en 
zijne  discipelen. 


16  They  are  not  of  ihe  w<oi4d 
even  as  f  am  not  of  the  world. 

17  Sanctify  them  through  thy 
truth :  thy  word  is  twith. 

18  Aft  thou  hast  sent  me  into  the 
world,  even  so  have  I  also  sent 
them  into  the  world. 

19  And  for  their  sakes  F  san<nify 
myself,  that  they  ajso-  might  he 
sanctified  through  the  truth. 

20  Neither  pray  I  for  those  sllone ; 
but  for  them  also  which  shall  be- 
lieve on  me  through  their  ^ord : 

21  That  they  all  maiy  be  one ;  as 
thou,  Father,  art  in  me-,  and  I-  in 
thee,  that  fhey  also  may  be  one  in 
us :  that  the  world  may  brieve 
that  thou  hast  sent  me. 

22  And  the  glory  which  thou  gav- 
est  me,  I  have  given  them;  that 
they  may  be  one,  even  as  we  are 
one^ 

23  I  in  them^  and  Itiou  in  me,  that 
they  may  be  made  perfect  in  one; 
and  that  the  wo^ld:  may  knew  that 
thou'  hast  sent  me,  and  hast  loved 
them  as  thou  hast  loved  me. 

24  Father,  I  will  that  they  also 
whom  thou  hast  given  mfe  be  with 
me  where  I  am;  that  they  may 
behold  my  glory  which  thou  hast 
given  me:  for  thou  loved^  me 
before  the  fbtmdation  of  the  world. 

26  O  righteous  Father,  the  world 
hath  not  known  thee ;  out  I  have 
known  thee,  and  these  have  known 
that  thou  hast  sent  me. 

26  And  I  hav©  dieclared  unto 
them  thy  name,  and'  will  declate 
it:  that  the-  love  wherewith  thou 
hast  loved  me,  may  be  in  them^ 
atid  I  in  them. 


CHAPTER  XVIÏL 

TTCJHEN  Jesus  had  spoken  these 
VV  words,  he  went  forth  with 
his  disciples  over  the  brook  Cedron, 
where  was  a  garden,  into  the  which 
he  entered,  and  his  disciples. 
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2  En  Judas,  die  hem  Tenied, 
wist  ook  de  plaats,  dewijl  Jezus 
aldaar  dikwijls  vergaderd  was  ge- 
weest met  zijne  discipelen; 

3  Judas  dan,  fjj&Domea  hebbende 
de  bende  krifgsknéckieri  en  eerUge 
dienaars  vaa  de  overpriesters  en 
pharizeën,  kwam  aldaar  met  ian- 
taaraen  en  fakkelen,  cél  wapen- 
en. 

4  Jezus- dan,  wetende  alles  wat 
óver  hem  komen  zoude,  ging  uit. 
en  zeide  tot  hen :  Wien>  zoekt  gij  i 

5  Zij  antwoordden  hem:  Jezus 
den  Nazareaer.  Jezus  zeide  tot 
hen:  Ik  ben  H.  En  Judas,  die 
hem  verried*  stond  ook  bij  hen. 

6  Als  hij  aan  tot  hen  zeide :  Ik 
ben  %  gingen  zij  achterwaarts,  en 
vielen  ter  aarde 

7  Hij  vraagde  hun  dan  wederom : 
Wien  ^oekt  gij  %  En  zij  zeiden : 
Jezus  den  Nazarener. 

8  Jezus  antwoordde :  Ik  heb  u 
^zegd,  dat  ik  't  ben.  Indieh  gij 
dan  mij  zoekt,  zoo  kat  dezen  he- 
nengaan. 

9  Opdat  het  woord  vervuld  Zoude 
worden  dat  hij  gezegd  had:  Uit 
degenen,  die. gil  mij  gegeven  hebt, 
heb  ik  niemand  verloren. 

10  Simon  Petrus  dan;  hebbende 
een  zwaard,  trok  het  uit,  en  sloeg 
des  hoogepriesters  dienstknecht, 
en  hibuw  ^n  regterpor  af.  Edde 
haam  van  den  dienstknecht  was 
Malchus. 

11  Jezus  dan  zeide  tot  Petrus: 
Steek  uw  zwaard  in  de  scheede. 
Den  drinkbeker,  dien  niij  de  Vader 

fegeven  heeft,  zal  ik  dien  niet 
rinken  ? 

12  De  bende  dan.  en  de  overste 
over  duizend,  en  ae  dienaars  der 
Joden  namen  Jezus  gezamentlijk, 
en  bohden  heita, 

13  En  leidden  hem  henen  eerst 
tot  Annas;  want  hij  was  de  vrouws 
vader  van  Kajaphas,  welke  dëszel- 
ven  jaars  hoogepriester  wasi 

14  Kajaphas  nu  was  degene, -die 
den  Jodeii  gemden  had,  dat  het 


2  And  Judas  alJw,  which  betrajred 
hira,  knew  the  place :  for  Jesus  oft- 
times  resorted  thither  with  his  dis- 
ciples. 

3  Judas  then,  having  received  a 
band  of  men  and  officers  from  the 
chief  priests  and  Pharisees,  cometh 
thither  with  lanterns,  and  torches, 
and  wee^nSé 

4  Jesus  therefore,  knowing  all 
things  that  should  come  upon  him, 
went  forth,  and  said  unto  them. 
Whom  seek  ye  ? 

5  Thev  toswered  him,  Jesus  of 
Nazareth.  Jesus  saith  unto  them, 
I  am  ke.  And  Judas  idso.  which 
betrayed  him,  stood  with  tnem. 

6  As  soon  then  as  he  had  said  un- 
to them,  I  am  he,  they  ^-ent  back- 
ward, and  fell  to  the  ground. 

7  Then  asked  he  them  again, 
Whom  seek  ye?  And  they  said, 
Jesus  of  Nazareth* 

8  Jesus  answered,  I  have  told  you 
that  I  am  ^.  If  therefore  ye  seek 
me,  let  these  go  their  way : 

9  That  the  saying  inight  be  ful- 
filled which  he  spake.  Of  them 
which  thou  gavest  me,  have  I  lost 
none. 

10  Then  Simon  Peter,  having  a 
sword,  drew  it,  and  smote  the  high 
priest's  servant,  and  cut  off  his 
right  ear.  The  servant's  name  was 
^&lchu8: 

11  Then  said  Jesus  unto  Peter 
Put  up  thy  sword  into  the  sheath : 
the  cup  which  ifiy  Father  hath 
given  me,  shall  I  not  driük  it  1 

42  Then  the  band,  and  the  cap- 
tain, and  officers  of  the  Jews  to(NC 
Jesiis,  and  bound  him, 

13  And  led  him  awiiy  to  Annas 
first,  I  for  he  was  father-in-law  to 
Caia^Mias,  whidh  was  the'  high 
priest  th^t  same  year.) 

14  Now  Caiaphas  was  he  which 
gave  coun'sel  to  the  Jews,  that  it 
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nut  was,  dat  één  mensch  voor  het 
volk  stierve. 

15  En  Simon  Petrus  volgde  Jezus, 
en  de  andere  discipel.  Deze  diaoi- 
pel  nu  was  den  hougepriester  be- 
Kend,  en  ging  met  Jezus  in  des 
hoogephesters  zaal. 

16  En  Petrus  stond  buiten  aan 
de  deur.  De  andere  discipel  dan, 
die  den  hoogepriester  bekend  was, 
ging  uit,  en  sprak  met  de  deur- 
waarster,  en  bragt  Petrus  in. 

17  De  dienstmaagd  dan,  die  de 
deurwaarster  was,  zeide  totPetrüs : 
Zijt  ook  gij  niet  uit  de  discipïelen 
van  dezen  mensch  1  Hij  zeide : 
Ik  ben  niet. 

18  En  de  dienstknechten  en  de 
dienaars  stonden,  hebbende  een 
kolenvuur  gemitsdiit  omdat  het 
koud  was,  en  warmden  zich.  Pe- 
trus stond  bij  hen,  en  warmde  zich. 

19  De  boogepriesterv  dan  vraagde 
Jezus  van  ziJAe  discipelen,  en  van 
zijne  leer. 

20  Jezus  antwoordde  hem  :  Ik 
heb  vrij  uit  gesproken  tot  de  we- 
reld 'j  ïk  heb  allen  tijd  geleerd  in 
de  synagoge  en  in  den  tempel, 
waar  de  Joden  van  alle  plaatsen  H 
zamenkomen ;  en  in  't  verborgene 
heb  ik  niets  gesproken,    . 

-21  Wat  ondervraagt  gij  mij  ?  on- 
dervraag degegen,  die  het  gehoord 
hebben^  wat  ik  tot  hen  gesproken 
heb  :  zie,  dezen  weten,  wat  ik  ge- 
zegd heb. 

22  En  als  hij  dit  zeide.  gaf  één 
van  de  dienaren  die  daarbij  stond, 
Jezus  eenen  kinnebaksW,  zeggen- 
de :  Antwoordt  gij  alzoo  (&n  hooge- 
priester % 

23  Jezus  antwoordde  hem :  Indi- 
en ik  kwalijk  gesproken  heb,  be- 
tuig van  het  kwade;  en  indien 
wel,  waarom  slaat  gij  mij  ? 

24  (Annas  dan  had  hem  gebon- 
den gezonden  tot  Elajaphas,  den 
hoogepriester.) 

25  En  Simon   Petrus  stond  en 


was  expediënt  that  one  man  should 
die  for  the  people. 

15  IT  And  Simon  Peter  followed 
Jesus,  and  so  did  another  disciple. 
That  disciple  was  known  unto  the 

^high  pnest,  and  went  in  with  Je- 
sus, into  me  palace  of  the  high 
priest. 

16  But  Peter  stood  at  the  door 
without.  Then  went  out  that  other 
disciple  which  was  known  unto  the 
high  priest,  and  spake  unto  her  that 
kept  the  door,  and  brought  in  Pe- 
ter. 

17  Then  saith  the  damsel  that 
kept  the  door  unto  Peter,  Art  not 
thou  also  om  of  this  man's  disci- 
ples? He  saith,  I  am  not. 

-     .» 

18  And  the  servants  and  officers 
stood  there,  who  had  made  a  fire 
of  coals;  (for  it  was  cold)  and  they 
warmed  themselves:  and  Peter 
stood  with  them,  and  warmed 
himself. 

19  T  The  high  prjest  then  asked 
Jesus  of  his  disciples,  and  of  his 
4octrine. 

20  Jesus  answered  him,  I  spake 
openly  to  the  world ;  I  ever  taught 
in  the  synagogue,  and  in  the  tem- 
ple, whither  the  Jews  always  re- 
sort; and  in  secret  have  I  said 
nothing. 

21  Why  ad^est  thou  me?  ask 
them  which  heard  me,  what  I  have 
said  unto  them :  behold,  they  know 
what  I  said. 

22  And  when  he  had  thus  spoken, 
one  of  the  officers  which  stood 
by,  struck  Jesus  with  the  palm  of 
his  hand,  saying,  Answerest  thou 
the  high  priest  so  ? 

23  Jesus  answered  him,.If  I  have 
spoken  evil,  bear  witness  of  the 
evil:  but  if  well,  why  smitest  thou 
me? 

24  (Now  Anna^  had  sent  him 
bound  unto  Caiaphas  the  high 
priest.) 

25  And  Siinon  Peter  stood  and 
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wirmde  zich.  Zij  zeiden  dan  tot 
hem :  Zijt  ook  gij  niet  uit  zijne  dis- 
cipelen? Hij  loochende  het,  en  zei- 
de :  Ik  ben  niet. 

26  Een  van  de  dienstknechten 
des  hoogepriestersjdie  maagschap 
was  van  dengenen,  dien  Petrus  het 
oor  afgehouwen  had,  zeidé:  Heb 
ik  n  niet  gezien  in  den  hof  met 
hem? 

27  Petras  dan  loochende  het  we- 
derom. Eü  terstond  kraaide  de 
haan.' 

28  Zij  dan  leidden  Jezus  van  Ka- 
japhas  in  het  regthuis. .  En  het 
was  's  morgenQ  vroeg ;  en  zij  gin- 
gen niet  in  het  regthuis,  opdat  zij 
niet  verontreinig  zouden  borden, 
maar  opdat  zij  het  pascha  eten 
mogten. 

29  Pi  laf  us  dan  ginfr  tot  hen  uit, 
en  zeide :  Wat  beschuldiging 
brengt  gij  tegen  dessen  mensch? 

.30  Zij  antwoordden  en  zeiden  tot 
hem :  indien  deze  geen  kwaaddoe- 
ner ware,  zoo  zouden  wij  hem  u 
niet  öveigeleverd  hebben. 

3 1  Pilatiis  dan  zeide  tot  hen : 
Neemt  gij  hem,  en  oordeelt  hem 
naar  uwe  wet.  De  Joden  daazei- 
den  tot  hem :  Het  is  ons  niet  geoor- 
loofd, iemand  te  dooden. 

32  Opdat  het  woord  vaa  J^zns 
vervulcf  wierde,  dat  hij  gezegd  had^ 
beteekenende  hoedanigen  dood  hij 
sterven  zoude. 

33  PHatus  dan  ging  wederom  in 
het  regthuis,  en  riep  Jezus,  en  zei- 
de tot  hem :  Zijt  gij  de  koning  der 
Joden  ?  '   .  . 

34  Jezus  antwoordde  hem :  Zegt 
gij  dit  van  u  zelven^  of  hebben  an- 
deren het  u  van  mij  -gezegd  ? 

35  Pilatns  antwoordde:  Ben  ik 
een  Jood  ?  uw  volk  en  de  over- 
priesters  hébben  u  aan  mij  over- 
geleverd \  wat  hebt  gij  gedaan  % 

36  Jezus  antwoordde:  Mijn  ko^ 
ningrijk  is  niet  van  deze  wereld. 
Indien  mijn  koningrijk  van  deze 
wereld  ware,  zoo  zouden  mijne  die- 
naarsgestreden  hebben,opdat  ik  den 


warmed  himself .  They  said  there- 
fore unto  him.  Art  not  thou  also 
(me  of  his  disciples  ?  He  denied  t^, 
and  said,  I  am  not. . 

26  One  of  the^ervants  of  the  high 
priest  (being  his  kinsman  whose 
ear  Peter  cut  off)  saith,  Did  not  I 
see  thee  in  the  garden  with  him  ? 


27  Peter  then  denied  again ;  and 
immediately  the  cock  crew. 

28  a  Then  led  they  Jesus  from 
Caiaphas  unto  the  hall  of  judg- 
ment :  and  it  was  early  ;  and  they 
themselves  went  not  into  the  judg- 
ment-hall, lest  they  should  be  de- 
filed 'j  but  that  Üiey  might  eat  the 
passover.  ' 

29  Pilate  then  went  out  unto 
them,  and  said,  What  accusation 
bring  ye  against  this  man  1 

30  They  answered  and  said  unto 
him,  If  he  were  not  a  malefactor, 
we  would  not  have  delivered  him 
up  unto  thee. 

31  Then  said  Pilate  unto  them. 
Take  ye  him,  and  judge  him  ac- 
cording to  your  law.  The  Jews 
therefore  said  unto  him,  It  is  not 
lawful  for  us  to  put  any  man  to 
death : 

32  That  the  saying  of  Jesus  might 
be  fulfilled,  wmch  he  spake,  sig- 
nifying wnat  death  he  should 
die. 

33  Theri  Pilate  entered  into  the 
judgment-hall  again,  and  called 
Jesus,  And  said  unto  him,  Art  thou 
the  King  of  the  Jews  ? 

34  Jesus  answered  him.  Sayest 
thou  this  thing  of  thyseli,  or  ^id 
others  tell  it  tnee  of  me  ? 

35  Pilate  answered.  Am  I  a  Jew? 
Thine  own  nation,  and  the  chief 
priests,  have  delivered  thee  unto 
me.     What  hast  thou  done  ? 

36  Jesus  answered,  My  kingdom 
is  not  of  this  world :  if  my  king- 
dom  were  of  this  world,  then  would 
my  servants  fight,  that  I  should 
not  be  delivered  to  the  Jews :  but 
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Joden  niet  wareoverjreleverd-;  maar 
nu  is  mijn  koningrijk  niet  van  hier. 

37  Pilatus  dan  zeide  tot  hem: 
Zijt  gij  dan  een  koning?  Jezus 
antwoordde :  Gij  zégt,  dat  ik  een 
koning  ben.  Hiertoe  oen  ik  gebo- 
ren, en  hiertoe  ben  ik  in  de  wereld 
gekomen,  /)pdat  ik  der  waarheid 
petuifi^enis  geven  zoude.  Een  iege- 
lijk, die  uit  de  waarheid  is,  hoort 
mijne  stem. 

38  Pilatus  zeide  tot  hem :  Wat  is 
waarheid  \  En  als  hij  dat  gezegd 
had,  ging  hij  wederom  uit  tot  de 
Joden,  en  zeide  tot  hen  :  Ik  vind 
gansch  geene  schuld  in  hem. 

39  Doch  gij  hebt  een  e  gewoonte, 
dat  ik  u  op  het  pascha  éénen  losla- 
te. Wilt  gil  dan,  dat  ik  u  den  Ko- 
ning der  Joden  loslate  ? 

40  Zij  dan  riepen  allen  wederom 
zeggende  :  Niet  dezen,  maar  Bar- 
ab^s!  En  Bar^abbas  was  een 
moordenaar. 


HOOFDSTUK  XIX. 

TOEN  nam  Pilatus  dan  JezUs,  en 
geeselde  hem. 

2  En  de  krijsrsknechten,  eene 
kroon  ran  doornen  gevlochten 
hebbende,  zetteden  die  op  zijn 
hoofd,  en  wierpen  hem  een  pur- 
peren kleed  om, 

3  En  zeiden  :  Wees  gegroet,  gij 
Koning  der  Joden !  En  zij  gaven 
hem  kinriebakslagen. 

4  Pilatus  dan  kwam  wederom 
uit,  en  zeide  tot  hen :  Ziet,  ik 
breng  hem  tot  ulieden  uit,  opdat 
gij  wetet,  dat  ik  in  hem  gftnsch 
geenef  scnuld  vind  e. 

5  Jezus  dan  kwam  uit,  dragende 
de  doornen  kroon,  en  het  purperen 
kleed.  En  Pilahts  zeide  tot  hen: 
Ziet,  de  mensch ! 

6  Als  hem  dan  de  ovèrpriesters 
en  de  dienaars  zagen,  riepen  zij, 
zesrgende :  Kruis  keniy  kruis  A«m .' 
Pilatus  zeide  tot  hen  :  Neemt  gij- 
liedën  hem  en  kruist  Hem;  want 
ik  vind  in  hem  geene  schuld. 


now    18   mj  kingdom   net  from 
hence. 

37  Pilate  therefore  said  unto  hiray 
Art  thou  a  king  tken?  Jesus  an^ 
swered.  Thou  sayest  that  1  am  a 
king.  To  this  end  was  I  bora,  and 
for  this  cause  csme  I  into  the 
world,  that  I  should  beat*  witness 
unto  the  truth.  Every  one  that  is 
of  the  truth,  heareth  my  voice. 

38  Pilate  saith  unto  him.  What 
is  truth?  And  when  he  had  said 
this,  he' went  out  again  unto  the 
Jews,  and  saith  unto  them,  I  find 
in  him  no  fault  at  ail. 

39  But  ye  have  a  custom  that  I 
i^ould  release  unto  you  one  at  the 
passover :  will  ye  therefore,  that  I 
release  unto  you  the  King  of  the 
Jews? 

40  Then  cried'  they  all  again, 
saying.  Not  thife  man,  but  Ba- 
rabbas.  Now  Barabbas  was  a  rob- 
ber. 


CHAPTER  XrX. 

THEN  Pilate  therefore  took  Je- 
BUS,  and  scourged  him. 

2  And  the  soldiers  plktted  a 
crown  of  thorns^  and'  put  it  on  his 
head^  and  they  put  on  him  a  puip 
pie  iiobe, 

3  And  said,  Hail,  King  of  the 
Jews !  and  they  smote  him  with 
their  hahds. 

4  Pilate  therefore  went  forth 
again,  and  saith  unto  them,  Be- 
hold, I  bring  him  forth  to  you,  that 
ye  may  know  that  I  find  no  fault 
in  him. 

5  Then  came  Jesus  forth^  wear- 
ing the  crown  of  thorns,  artd  the 
purple  nobe.  And  Püaté  saith  im^ 
to  tnem,~Behold  the  man ! 

Ö  When  the  chief  priests  there- 
fore and  officers  saw  him,  they 
cried  out^  saying,  Crucify  hirOy  cru- 
cify hifti:  Pilate  satith  unto  them, 
Take  ye  him,  and  crucify  him: 
fer  I  find  no  fault  in  him. 
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7  De  Joden  flintwoordden  hem : 
Wij  hebben  eene  wet,  en  naar 
onze  wet  it\oet  hij  sterven,  want 
hij  heeft  2ich  zelven  Gods  Zoon 
gemaakt. 

8  Toen  Piktufl  dan  dit  woord 
hoorde,  werd  hij  meer  beyreesd  y 

9  En  gin^  wederom  in  het  regt- 
huis,  en  zeide  tot  Jezus :  Van  waar 
2ijt  gi]  ?  Maar  Ji^zus  gaf  hem  geen 
antwoord. 

10  Pilatns  dan  zeide  tot  hem  : 
Sjireekt  gil  tot  mij  niet?  weet  gij 
met,  dat  ik  magt  heb  u  te  kruisi- 
gen, en  magt  heb  u  los  te  laten  ?  . 

1 1  Jezus  antwoordde ;  Gij  zoudt 
geene  magt  hebben  tegen  mij,  in- 
dien het  u  niet  van  boven  gegeven 
ware ;  daarom,  die  mij  aan  u  heeft 
overgeleverd,  heeft  grooter  zónde. 

12  Van  toen  af  zocht  Pilatus  hem 
los  te  laten ;  maar  de  Jódén  nepen, 
zeggende:  Indien  gij  dezen  loslaat, 
zoo  zijt  gij  des  keizers  vriend  niet; 
een  iegelijk,  die  zich  zelvên  ko^ 
ning  maakt,  wederspreekt  den 
keizer. 

13  Als  Piliatus  dan  dit  woord 
hoorde,  bragt  hij  Jezus  uit,  en  zal 
neder  op  den  rechterstoel,  in  de 
plaatse  genaamd  tithostrotos,  en 
m  het  hebreeuwsch  Gabbatha, 

1 4  (En  het  was  de  voorbereiding 
van  het  pascha,  en  omtrent  de 
zesde  ure)^  en  hij  zeide  tot  de 
Joden  :  Ziet^  uw  Koning ! 

15  Maar  zij  riepen:  Neem  weg, 
neem  Veg,  kruis  hem !  Pilatus^ 
zeide  tot  hen :  Zb^  ik  u^en  Koning 
kruisigen  ?  De  overpriesters  ant- 
woordden :  Wij  hefcben  geenen 
koning  dan  den  keizer. 

16  'ften  gaf  hij  hem  dan  hun 
over,  opdat  hij  geiruist  zoude  wor- 
den. En  zij  namen' Jezus,  en  leid- 
den hem  weg. 

17  En  hij,  dragende  zijn  kruis. 

Êing  uit  naar  de  plaatse  genaamd 
oofdscheêJplaatse,  Welke  in  het 
hebreeuwsch  genaamd  wordt  Gol- 
gotha ; 


7  The  Je^s  answered  hiih,  We 
have  a  law,  im^  by  our  huw*  he 
ought  to  die,  because  he  made 
himself  the  Son  of  God. 

8  f"  When  Pilate  therefore  heard 
that  sayingi  he  ¥^ae  the  more 
afraid; 

9  And  went  again  into  the  judg- 
ment-hall, and  saith  unto  Jesuff, 
Whence  art  thou  !  But  Jesus  gave 
him  tio  answer. 

10  Then  saith  Pilate  unto  him, 
Speakest  thou  not  unto  me?  know- 
est  thou  not,  that  i  htave  powek"  to 
crucify  thee, -and  have  power  to  re- 
lease thee  ? 

11>  Jesus  answered,  Thou  couldest 
have  no  power  (xt  ail  against  me, 
exöept  it  were  given  thee  from 
above :  ^erefore  he  that  delivered 
me  unto  thee  hath  the  greater  sin. 

Ï2  And  from  thenceforth  Pilate 
sought  to  release  him:  but  the 
Jews  Cried  out,  saying,  If  thou  let 
this  man  go^  thou  art  not  Cesar's 
friend.  Whosoever  maketh  himi- 
self  a  king,  speaketh  against  Cesar. 

13  T  When  Rlate  therefore  heard 
that  saying,  he  brought  Jesus  forth, 
and  sat  down  in  the  judgment-seat, 
in  a  place  that  is  called  the  Pave- 
ment, but  in  the  Hebrew,  Gabbatha. 

14  And  it  was' the  preparation  of 
the  passover,  and  about  the  sixth 
hour :  and  he  saith  unto  the  Jews, 
Behold  your  Jung  I 

1 5  But  they  cried  out,  Away  with 
himj  away  with  M'tii,  crucify  him. 
Pilate  saith  unto  them,  Shall  I  cru* 
cify  your  King?  The  chief  priests 
answered)  We  have  no  king  but 
Cesar. 

16  Then  delivered  he  him  there- 
fore unto  them  to  be  crucified. 
And  they  took  Jesus,  and  led  him 
away. 

1 7  And  he  bearing  hi»  cross  went 
forth  inta  a  place  called  the  place 
of  a  skull,  wnich  is  called  in  the 
Hebrew,  Golgotha : 
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18  Alwaar  zij  hem  kruisteti,  en 
met  hem  twee  anderen,  aan  elke 
zijde  éénen.  en  Jezus  in  h  midden. 

19  En  Pilatus  schreef  ook  een 
opschrift,  en  zettede  dat  op  het 
kruis;  en  daar  was  geschreven: 
Jezus  de  Nazarener,  de  Koning 
DER  Joden. 

20  Dit  opschrift  dan  lazen  yelen 
van  de  Joden;  want  de  plaats, 
waar  Jezus  gekruist  werd,  was 
nabij  de  stad :  en  het  was  geschre- 
ven in  ^t  hebrecuwscl^  in  h 
grieksch,  en  in  H  latijn. 

21  De  overpriesters  dan  der  Jo- 
den zeiden  tot  Pilatus:  Schrijf 
niet :  De  Koning  der  Joden :  maar 
dat  die  gezegd  heeft :  Ik  oen  de 
Koning  der  Joden. 

22  Pilatus  antwoordde:  Wat  ik 
geschreven  heb,  dat  heb  ik  ge- 
schreven. 

23  De  krijgsknechten  dan,  als 
zij  Jezus  gekruist  hadden,  namen 
zijne  kleederen  (en  maakten  vier 
deelen,  voor  eiken  krijgskpecht 
een  deel)  en  den  rok.  De  rok  nu 
was  zonder  naad,  van  boven  af 
geheel  geweven. 

24  Zij  dan  zeiden  tot  malkander : 
Laat  ons  dien  niet  scheuren,  maar 
laat  ons  daarover  loten,  wiens  hij 
zijn  zal ;  opdat  de  schrift  vervuld 
wierde,  die  zegt:  Zij  hebben 
mijne  kleederen  onder  zich  ver- 
deeld, en  over  mijne  kleeding 
hebben  zij  het  lot  geworpen.  Dit 
hebben  dan  de  krijgsknechten  ge- 
daan. 

25  Ën  bij  het  kruis  van  Jezus 
stonden  zijne  moeder,  en  zijn 
moeders  zuster,  Maria,  de  vrouw 
van  Klopas,  en  Maria  Magdalena. 

26  Jezus  nu,  ziende  zijne  moe- 
der, en  den  discipel,  dien  hij  lief- 
had, daarbij  staande,  zeide  tot  zijne 
moeder:  Vrouwe !  zie,  uw  zoon. 

27  Daarna  zeide  hij  tot  den  dis- 
cipel :  Zie,  uwe  moeder.  En  van 
die  ure  aan  nam  haar  de  discipel 
in  zijn  huis. 

28  Hierna  Jezus,   wetende   dat 


18  Where  tjiey  crucified  him,  and 
two  other  With  him,  on  either  side 
one,  and  Jesos  in  the  midst. 

19^  T  And  Pilate  wrote  a  title,  and 
put  it  on  the  cross.  And  the  writ- 
ing was,  JESUS  OF  NAZARETH, 
THE  KING  OF,THE  JEWS. 

20  This  title  then  read  many  of 
the  Jews:  for  the  place  where 
Jesus  was  crucified  was  nigh  to 
the  city:  and  it  was  written  in 
Hebrew,  end  Greek,  ami  Latin. 

21  Then  said  the  chief  priests  of 
the  Jews  to  Pilate,  Write  not,  The 
King  of  the  Jews ;  but  that  he  said, 
I  am  King  of  the  Jews. 

<  -  '  '       • 

22  Pilate  answered,  What  I  have 
written,- 1  have  written. 

23  1  Then  the  soldiers,  when 
they  had  crucified  Jesus,  took  his 
garments,  and  made  four  parts,  to 
every  soldier  a  part ;  and  also  his 
coat:  now  the  coat  was  without 
seam,  woven  from  the  top  through- 
out. 

24  They  said  therefore  among 
themselves.  Let  us  not  tend  it,  but 
cast  lots  for  it  whose  it  shall  be : 
that  the  scripture  might  be  ful- 
filled, which  saith,  They  parted 
my  raiment  among  them,  and 
for  my  vesture  thev  did  cast  lots. 
These  things  therefore  the  soldiers 
did.  ^ 

25  IT  Now  there  stood  by  the 
cross  of  Jesus,  his  mother,  and  his 
another's  sister..  Mary  the  vnfe  of 
Cleophas,  and  Mary  Maigdalene. 

26  When  Jesus  therefore  saw  his 
mother,  and  the  disciple  standing 
by  whom  he  loved,  he  saith  unto 
his  mother,  Woinan,  behold  thy 
son!  ~ 

27  Then  ëaith  he  to  the  disciple, 
Behold  ihy  mother!  And  from 
that  hour  that  disciple  took  her 
unto  his  own  hcmie. 

28  1  After  this,  Jesus  knowing 
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nu  alles  volbragt  was,  opdat  de 
schrift  zoude  vervuld  worden,  zei- 
de :  Mij  dorst. 

29  Daar  stond  dan  een  vat  vol 
ediks,  en  zij  vulden  eene  spons  met 
edik,  en  omleiden  ze  met  hysop, 
en  bragten  ze  aan  zijnen  mond. 

30  ToQn  Jezus  dan  den  edik  ge^ 
nomen  had,  zeidehij :  Het  is  vol- 
bragt !  En  het  hoo£d  .  buigende, 
gaf  hij  den  geest. 

31  De  Joden  dan^  opdat  de  lig- 
chamen  niet  aan  het  kriiis  zouden 
blijven  ofp  den  sabbat,  dewijl  het 
voorbereiding  was  (want  die  dag 
des  sabbats  was  groot),  baden  Pila- 
tus,  dat  hunne  beenén  zouden  ge- 
broken, en  zij  weggenomen  wor- 
den. 

32  De  krijgsknechten  dan  kwa- 
men, en  braken  wel  de  beenen 
des  eersten,  én  des  anderen,  die 
roet  hem  gekruist  was ; 

33  Maar  komende  tqt  Jezus,  als 
zij  zagen,  dat  hij  gestorven  was, 
zoo  braken  zij  zijne  beenen  niet. 

34  Maar  één  der  krijgsknechten 
doorstak  zijne  zijde  met  eene 
speer,  en'  terstond  kwam  daar 
bloed  en  water  uit. 

35  En  die  het  gezien  heeft,  die 
iieeft  het  getuigd,  en  zijn  getuige- 
nis is  waarachtig ;  «n  hij  weet,  dat 
hij  zégt  hetgeen  waar 'is,  opdat 
ook  gij  gelooven  moogt. 

36  Want  deze  dinff^n  zijn  ge- 
schied, opdat  de  schrift  vervuld 
wierde :  Ge^n  been  van  hem  zal 
verbroken  woi^den. 

37  En  wederom  zégt  eene  ande- 
re schrift :  Zij  zullen  zien,  in  wel- 
ken zij  gestoken  hebben. 

38^  En  Jozef,  van  Arimathea  (die 
een  discipel  van  Jezus  was,  maar 
bedekt  om  de  vreéze  der  Joden), 
bad  daarna  Pilatus,  dat  hij  het  lig- 
chaam  van  Jezus  mogt  wegnemen; 
en  Pilatus  liet  het  toe.  Hij  dan 
ging,  en  nam  het  ligchaam  van  Je- 
zus wég. 

39  En  Nicodemus  kwam  ook  (die 
des  nachts  tot  Jezus  eerst  gekomen 


that  all  things  were  now  acoom- 

Elished,  that  the  scripture  might 
e  fulfilled,  saith,  I  thirst. 

29  Now  there  was  set  a  vessel 
full  of  vine^r :  and  they  filled  a 
sponge  with  vinegar,  and  put  it 
upon  hyssop^  and  put  it  to  his 
mouth. 

30  When  Jesus  therefore  had  re- 
ceived the  vinegar,  he  said.  It  is 
finished :  and  he  bowed  his  head, 
and  gave  up  the  ghost. 

31  The  Jews  therefore,  because 
it  was  the  preparation,  that  the 
bodies  should  not  remain  upon  the 
cross  on  the  sabbath-day,  (for  that 
sabbath-day  was  an  high  day)  be- 
sought Pilate  that  their  legs  might 
be  broken,  and  that  they  might  be 
taken  away. 

32  Then  came  the  soldiers,  and 
brake  the  legs  of  the  first  and  of 
the  other  which  was  crucined  with 
him. 

33  But  when  they  came  to  Jesus, 
and  saw  that  he  was  dead  already, 
they  brake  not  his  legs : 

34  But  one  of  the  soldiers  with  a 
spear  pierced  his  side,  and  forth- 
with came  thereout  blood  and 
water. 

35  And  he  that  saw  tf,  bare  re- 
cord, and  his  record  is  true :  and 
he  knoweth  that  he  saith  true,  that 
ye  might  believe. 

36  For  these  things  ^were  done, 
that  the  scripture  should  be  ful- 
filled, A  bone  of  him  shall  not  be 
broken. 

37  And  again  another  scripture 
saith,  They  shall  look  on  him 
whom  they  pierced. 

38  T  And  after  this,  Joseph  of 
Arimathea  (being  a  disciple  of 
Jesus»  but  secretly  for  fear  of  the 
Jews)  besought  Pilate  that  he 
might  take  away  the  body  of  Je- 
sus: and  Pilate  gave  him  leave. 
He  came  therefore  and  took  the 
body  of  Jesus. 

39  And'  there  came  also  Nico- 
demus (which  at  the  first  came 
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was),  brengende  een  met^sel  ran 
mirre  en  aloë,  omtrent  honderd 
ponden  geioigts. 

40  ZA')  namen  dan  het  ligchaam 
van  Jezus,  en  bonden  dat  in  linnen 
doeken  met  de  Bpecerijen,  gelijk 
de  Joden  <de  gewoonte  hebben  van 
begraven. 

41  Ën  daar  was  in  da  plaatse, 
uv^aar  hij  gekruist  was,  een  nof,  en 
in  den  hof  een  nieuw  graf,  in  net^ 
welk  nog  nooit  iéma^  gelegd 
was  geweest. 

42  Aldaar  dan  leiden  Eij  Jezus, 
om  de  voorbereiding  der  Joden, 
overmits  het  graf  nabij  was. 


HOOFbsTUK  XX. 

EN  op  den  eersten  das  der  week 
ging  Maria  Magdalena  vroeg, 
als  het  nog  duister  was,  naaf  het 
graf;  en  zag  den  steen  van  het 
graf  weggenomen. 

2  Zij  liep  dan.  en  kwam  tot  Simon 
Petrus,  en  tet  den  anderen  discipel, 
dien  Jezus  liefhad,  en  zeide  tot 
hen :  Zij  hebben  doii  Hêene  wég* 
genonien  uit  het  graf,  en  wij  weten 
niet,  waar  zij  hem  gelegd  hebben. 

3  Petras  daQ  ging  b  it,  en  de  art* 
dere  discipel,  en  zij  kwamen  ^tot 
het  graf. 

4  En  deze  twee  liepen  te  gelijk; 
en  de  andere  disciperliep  vooruit, 
sneller  dan  Petrus,  en  kwsun  eerst 
tot  het  graf  j 

5  Ën  als  hij  nederbukte,  zag  hij 
de  doeken  liggen;  nogtans  ging  hij 
er  niet  in. 

6  Simon  Petrus  dan  kwam  en 
volgde  hem,  en  ging  in  het  graf, 
en  zag  de  doeken  liggen. , 

7  En  den  zweetdoek,  die  op  zijn 
hoofd  geweest  was,  zag  hij  niet 
bij  de  doeken  liggen,  maar  afzon- 
derlijk in  eene  andere  plaats  t'za- 
mengerold. , 

8  Toen  ging  dan  ook  de  andere 
discipel  er  in,  die  eerst  tot  hét  graf 


to  Jescis  by  night)  and  bsought  a 
mixture  of  myrrh  and  aloes,  about 
an  hundred  pound  weisht. 

40  Then  took  they  tjie  body  of 
Jesus,  and  wound  it  m  linen  clothes 
with  the  spices,  as  the  manner  of 
the  Jews  is  to  bury. 

41  Now  iö  the  plape  where  he 
was  crucified,  there  was  a  lor- 
den ;  and  in  tne  garden  a  new  se- 
pulchre, wherein  was  oever  man 
yet  laid. 

42  1  here  laid  jthey  Jesus  there- 
fore, because  of  the  Jews'  prepa- 
ration«(2ai/;  for  the  sepitldire  waa 
nigh  at  liaj^d> , 

CHAPTER  XX. 

I^HE  first  day  of  the  week  ec^neth 
..  Mary  Magdalene  early,  when 
it  was  yet  dark,  un^  the  sepulchre, 
ai^d  séeth  the  stone  taken  away 
from  the  sepulchre.    ' 

2  Then  ^le  runneth,  and  come:h 
to  Simon  Peter,  and  to  the  other 
disciple  whom  Jesus  loved,  and 
saith  unto  them,-  They  have  taken 
away  thé  Lord  wt  of  the  sepul- 
chre, and  we  know  not  where  tney 
have  laid  him. 

3  Peter  therefore  went  forth,  and 
that  other  disciple,  and  came  to 
the  sepulchre. 

4  So  they  radi  both  together:  and 
the  other  disciple  didoufrun  Peter, 
and  came  first  to  the  sepulchre. 

5  And  he  stooping  down,  and 
looking  in,  saw  tne  linen  clothes 
lying ;  yet  went  he  not  ia. 

6  Then  ooimeth  Simon  Peter  foV 
lowing  him,  and  went  into  the 
sepulchre,  and  ^eeth  the  linea 
clothes  lie ; 

7  And  the  napkin  thai  was  about 
his  head,  not  lying  with  the  linen 
clothes,  bi^t  wrapped  together  in  a 
place  by  itself. 

8  Then  went  in  also  that  other 
disciple  which  came  first  to  the 
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gel^m^n  was,  en  zag  het,  eu  ge- 

loofde. 

9  Want  zij  wisten  oog  de  schrift 
niet,  dat  hij  van  de  dooden  .moest 
opstaan. 

10  Pe  discipelen  dan  gingen  we- 
derom naar  huis. 

1 1  En.  Maria  stond  buiten  bij  het 
graf,  weenonde .  Als  zij  dan  ween- 
de, bpkte  zij  in  het  ^raf, 


1 2  En  zag  twee  enge]^n  in  witte 
Jb/e£(ier^n  zitten,  éjénen  aan  het 
hoofd,  en  éénen  aian  de  voeten, 
waar  nét  ligchaam  van  Jezus  gele- 
gen had. 

13  Ën  die  zeiden  tot  haar :  Vrou- 
we !  wat  weent  ^j  ?  Zij  zeide  tot 
hen :  Omdat  zij  mijnen  Heere  weg- 
genomen hebben,  en  ik  weet  niet, 
waar  zjj  hem  gelegd  hebben. 

14  En  als  zij^dit  gezegd  had,  keer- 
de zij  zich  achterwaarts,  en  zag 
Jezus  staan ;  en  /ij  wist  niet,  dat 
het  Jezus  was. 

15  Jezus zeidejot haar:  Vrouwe! 
wat  weent  gij?  wien  zoekt  gij? 
Zij,  meenende  dat  het  de  hoyenier 
was,  zeid^  tot  hem :  Heeri  zoo  gij 
hem  weggedragen  hebt,  zeg  iriii, 
waar  gij  hem  gelegd  hebt,  en  ik 
TSaü  hem  wegnemen. 

16  Jezus  zeide  tot  haar :  Maria ! 
Zij  ziph  omkeerpnde,  zeide  tot 
nein  :  Rabbouni !  ('t  welk  is  ge- 
zegd, Meester). 

17  Jezus  zeide  tot  haar :  Raak  mij 
niet  aa|i,  want  ik  ben  nog  niet  c^- 
gevaren  tot  mijnen  Vader:  maar 
ga  henen  tot  mijne  broeders^  ^en 
zeg  hun:  Ik  vare  op  tot  mijnen 
Vader  en  uwen  Vader,  en  tot  mij- 
nen God  en  uwen  Grod. 

IS  Maria  M^gdalei^  ging  en 
boodschapte  den  discipelen,  dz^  zij 
den  Heere  gezien  had,  en  dat  hij 
haar  dit.ge^gd  had. 

19  Als  het  dan  avond  was,  op  den- 
zelfden eersten^dag  der  week,  en 
als  de  deuren  des  huizes,  v/aar  4© 
discipelen  waren  vergaderd,  geslo- 
ten waren  uit  vreeze  -der  Joden, 
kwam  Jezus  en  stond  in  het  mid- 


sepulchre,  and  he  saw^  and  be- 
lieved. 

,9  For  as  yet  they  knew  not  the 
scripture,  that  he  must  rise  again 
from  the  dead. 

10  Then  the  disciples  went  away 
again  unto  their  own  home. 

11  T  But  Mary  stood  without  at 
the  sepulchre  weeping:  and  as 
she  wept  she  stooped  .dowi)  and 
looked  into  the  sepulchre, 

12  And  seeth  two  angels  in  white, 
sitting,  the  one  at  the  head,  ana 
the  otW  at  the  feet,  where  the, 
body  of  Jesus  had  lain. 

13  And  they  say  untp  her.  Wo- 
man, why  weepest  thou?  She 
saith  unto  them.  Because  they  have 
ta&on  away  my  Lord,  and  I  know 
not  where  they  have  kid,  him. 

14  And  when  she  had  thus  said, 
she  turned  herself  back,  and  saw 
Jesus  standing,  and  knew  not  that 
it  was  Jesus. 

15  Jesus  saith  unto  her,  Woman, 
why  weepest  thou?  whom  seek- 
est  thou  ?  She,  sup]X>sing  him  to 
be  the  gardener,  saith  unto  him, 
Sir,  if  thou  have  borne  him  hence, 
tell  me  where  thou  hast  laid  hin^, 
and  I  will  take  him  away, 

16  Jesus  saith  unto  her,  Mary. 
She  turned  herself,  and  saith  unto 
him,  Rabboni,  which  is  to  say, 
Master. 

17  Jesus  saith  unto  her,  Touch 
me  not :  for  I  am  not  yet  ascended 
to  my  Father :  but  go  io  my  bre- 
thren, and  say  unto  them,  I  ascend 
unto  my  Father  and  your  Father, 
and  to  my  God  and  your  God. 

}8  T^ry  Magdalene  eame  and 
told  the  disciples  that  she  had 
seen  the  Lord,  and  that  he  had 
spoken  these  tlungs  unto  her. 

19  t  Then  the  same  day  at 
evening,  being  the  first  day  of  the 
week,  when  me  doors  were  shut 
where  the  disciples  were  assem- 
bled for  fear  of  the  Jews,  came 
Jesus  and  stood  in  the  midst,  and 
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den,  en  zeide  tot  hen :  Vrede  zij 
ulieden ! 

20  En  dit  gezegd  hebbende,  toon- 
de hij  han  zijne  handen  en  zijne 
zijde.  De  discipelen  dan  werden 
verblijd,  als  zij  aen  Heere  zagen. 

21  Jezus  dan  zeide  wederom  tot 
hen :  Vrede  zij  ulieden.!  gelijker- 
wijs  mij  de  Vader  gebonden  heeft, 
zende  ik  ook  ulieden. 

22  En  als  hij  dit  gezegd  had,  blies 
hij  op  hen,  en  zeide  tot  hen  :  Ont- 
vangt den  Heiligen  Geest. 

23  Zoo  gij  iemands  zonden  ver- 
geeft, dien  worden  zij  vergeven ; 
zoo  gij  iemands  zonden  houdt,  dien 
zijn  zij  gehouden. 

24  En  Thomas,  één  van  de  twaal- 
ve,  gezegd  Didyrrius,  was  met  hen 
niet,  toen  Jezus  daar  kwam, 

25  De  andere  discipelen  dan  zei- 
den tot  hem :  Wij  hebben  den  Hee- 
re gezien.  Doch  hij  zeide  tot  hen : 
Indien  ik  in  zijne  handen  niet  zie 
het  teeken  der  nagelen,  en  mijnen 
vinger  steke  in  het  teeken  der  na- 
gelen, en  steke  mijne  hand  in  zijne 
zijde,  zoo  zal  ik  geenszins  geloo- 
ven. 

26  En»  na  acht  dagen  waren  zijne 
discipelen  wederom  birinen,  en 
Thomas  met  hen ;  en  Jezus  kwam, 
als  de  deuren  gesloten  waren,  en 
stond  in  het  'midden,  en  zeide  c 
Vrede  zij  ulieden! 

27  Da^arna  zeide  hij  tot  Thomas : 
Breng  uwen  vinger  hier,  en  zie 
mijne  handen,  en  breng  uwe  hand, 
en  steek  ze  in  mijne  zijde ;  en  zijt 
niet  ongeloovigj  maar  geloovig. 

28  Efi  Thomas  antwoordde,  en 
zeide  tot  liem :  Mijn  Heer  en  mijn 
God! 

29  Jezus  zeide  tot  hem :  Omdat 

f  ij  mij  i^ezien  hebt,  Thomas  \  zoo 
6^t  gi]  geloofd  j  zalig,  die  niet 
zullen  gezien  hebben,  en  nogtans 
zullen  geloofd  hebben. 

30  Jezus  dan  heeft  nog  wel  vele 
andere  teekenen  in  de  tegenwoor- 


saith  unto  them,  Peace  he  unto 
you. 

20  And  when  he  had  so  said, 
he  shewed  unto  them  his  hands 
and  hid  side.  Then  were  the  dis- 
ciples glad  when  they  saw  "the 
Lord. 

21  Then  said  Jesus  to  theni  again, 
Peace  be  unto  you  :  as  my  Father 

hath  sent  me,  even  so  send  I  you. 

/■ 

22  And  when  he  had  said  this, 
he  breathed  on  them^  and  saith 
unto  them.  Receive  ye  the  Holy 
Ghost. 

23  Whose  soever  sins  ye  remit, 
they  are  remitted  unto  them  ;  ana 
whose  soever  sins  ye  retain,  they 
are  retained.  '     ^ 

24  IT  But  Thomas,  one  of  the 
twelve,  called  Didymus,  was  not 
with  them  when  Jesus  came. 

25  The  other  disciples  therefore 
said  unto  him,  We  have  seen  the 
Lord.  But  he  said  unto  them.  Ex- 
cept I  shall  see  in  his  hands  the 
prmt  of  the  nails,  and  put  my 
finffer  into  thé  print  of^the  nailsj 
and  thrust  my  hand  into  his  side, 
I  will  not  believe. 

26  ^  And  after  eight  days  again 
his  disciples  were  witmn,  and 
Thomas  with  them :  then  came 
Jesus,  the  doors  being  dhut,  and 
stoo^l  in  the  midst,  and  said, 
Peace  be  Unto  you.  -> 

27  Then  saith  he  to  Thomas, 
Reach  hfther  thy  finger,  and  be- 
hold my  hands ;  and  reach'  hither 
thy  hand,  and  thrust  it  into  my 
side;  and  be  not  faithless,  but 
believing. 

28  And  Thonïas  answered  and 
said  unto  him,  My  Lord  and  my 
God, 

29  Jesus  saith  unto  him,  Thomas, 
because  thou  hast  seen  me,  thou 
hast  believed:  blessed  are  they 
that  have  not  seen,  and  yet  have 
believed. 

30  1  And  many  other  signs  truly 
did  Jesus  in  the  presence  of  his 
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di^ieid  zijner  discmelan  ^eda&D, 
.die  niet  zija  gescnreven  in  dit 
boek; 

31  Ma»r  deze  zijn  geiohreven, 
opdat  gij  geloovet,  dat  Jezua  is  de 
Cnristus,  de  2one  Gods;  en  opdat 
^,  ^loovende,  iiet  Ieren  hebbet 
m  zijnen 


^OOFDSTÜK  XXI. 

NA  dezeix  openbaarde  Jezus  zich 
zelden  wederom  den  discipe- 
len aan  de  zee  van  Tiberias.  £n 
hij  openbaarde  zich  aldus : 

2  I^r  waren  te  zamen  Simon 
Petrus,  en  Thomas,  gezegd  Didy- 
mus,  en  Nalhanaél,  die  van  Eana 
in  Galilea  was,  en  de  zomn  van 
Zebedeüs,  en  twee  andere  van 
zijne  discipelen. 

3  'Simon  retrus  zeide  tot  hdn:  Ik 
ga  vissehen.  Zij  zeiden  tot  hem : 
Wij  gaan  ook  met  u.  Zij  gingen 
uit,  en  traden  terstond  in  het  scmp; 
en  in  djen  nacht  vingen  zij  niets. 

4  En  als  het  nu  morgenstond  ge- 
worden was,  titxmd  Jezus  op  den 
oever :  doch  de  discipelen  wieten 
niet,  oat  hét  Jezus  was. 

5  Jezus  dan  zeide  tot  hen :  Kin- 
derkens ! .  hebt  gij  niet  eenige  toe- 
spijs? Zij  antwoordden  hem:  Neen. 

6  En  hij  zeide  tot  hen:  Werpt 
het,  net  aan  de  regterzijde  van  het 
schip,  en  gij  zult  vmden.  Zij 
wierpen  't  dan,  en  konden.het  niet 
meer  trekken  van  wege  de  meni- 
gte der  vissehen. 

7  Die  discipel  dan,  dien  Jezud 
liefhad,  zeide  tot  Petrus.:  Hét  is 
de  Heere !  Simon  Petrus  dan, 
hoerende,  dat  het  de  Heere  was, 
omgordde  het  opperkleed,  (want 
hij  was  naakt)  en  Wierp  zich  in 
de  2ee. 

8  En  de  andere  discipelen  kwa- 
men met  het  scheepje,  (want  zij 
waren  nietverrd  van  net  kind,  maar 
omtrent  twee  honderd  ellen)  sle- 
pende het  net, met  de  vissehen. 

9  Als  zij  dan  aan  liet  laad  ge*» 

21 


4isctple0,  which  «ie  not  written 
in  th^  book. 

31  But  these  are  written,  that  ye 
might  heUeve  that  Jeaus  is  the 
Christ,  the  Son  of  God :  and  that 
believW  ye  mig^  have  life 
4hrough  ois  name. 

CHAPTER  XXI. 

AFTER  these  things  Jesus  shaw- 
ed  himself  again  to  the  disei- 
ples  at  the  sea  oif  Tiberias:  and 
on  this  wise  shewed  he  himself. 

2  There  were  together  Simon 
Peter,  and  Thomas  called  Didy- 
mus.  and  Nathanael  of  Cana  m 
Galilee,  and  the  s<ms  of  Zebedee, 
and  two  other  of  bis  disciples. 

3  Simon  Peter  saith  unto  them, 
I  go  a  fishing.  They  jpfty  unto 
him.  We  also  go  with  Ha^  They 
went  forth,  and  entered '  into  a 
ship  iolmeaiateljr ;  and  that  night 
they  caught  nothing. 

4  But  when  the  morning  was 
now  come,  Jesus  stood  on  the 
ah<Nre ;  but  the  disciples  knew  not 
that  it  was  Jesus. 

5  Then  Jesus  saith  tmto  them. 
Children,  have  ye  any  meat  I 
They  answered  him.  No. 

6  And  he  said  unto  them,  Cast 
the  net  on  the  right  side  of  the 
ship,  and  ye  shall  find.  They 
oast  therefore,  and  now  they  were 
not  able  to  draw  it  for  the  multi- 
tude of  fishes. 

7  Therefore  that  disciple  whom 
Jesus  loved  aaith  unto  Peter,  It 
is  the  ^Lord.  Now  when  Simon 
Peter  heard  that  it  was  the  Lord, 
he  girt  his  fisher's  coat  unto  Atni, 
(for  he  .was  naked)  and  did  east 
himself  into  the  seüBL. 

8  And  the  other  disciples  came 
in  a  little  ^p  (for  they  .were  not 
far  from  land,  but  as  it  were  two 
hundred  outfits)  dragging  the  net 
with  fishes. 

9  As  soon   then  as  they  were 
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gaan  waren,  zagen  zij  een  kolen- 
vuur  liggen,  en  yisch  daarop  lig- 
gen, en  brood. 

10  Jezus  zeide  tot  hen :  Brengt 
▼an  de  yiaschen,  die  gij  nu  gevan- 
gen hebt. 

11  Simon  Petrus  gin^  op,  en  trok 
het  net  op  het  land,  toI  groote  vis- 
schen,  tot  honderd  drie  en  vijftig ; 
en  hoewel  er  zoo  vele  waren,  zoo 
scheurde  hét  net  niet. 

12  Jezus  zeide  tot  hen :  Komt 
herwaarts,  houdt  het  middagmaal. 
£n  niemand  van  de  discipelen 
durfde  hem  vragen :  Wie  zijt  gij  1 
wetende  dat  het  de  Heere  was. 

13  Jezus  dan  kwam,  en  nam  het 
brood,  en  gaf  het  hun,  en  den  visch 
desgelijks. 

14  Dit  was  nu  de  derde  maal, 
dat  Jezus  zijnen  discipelen  geo- 
penbaard is,  nadat  hij  van  de  doo^ 
den  opgewekt  was. 

15  Toeh  zij  dan  het  middagmaal 

fehouden  hadden,  zeide  Jezus  tot 
imon  Petrus :  Simon,  Jona's  zoon! 
hebt  gij  mij  liever  dan  dezen  ?  Hij 
zeide  tot  nem :  Ja,  Heere !  gij 
weet  dat  ik  u  liefheb.  Hij  zeide 
,tot  hem :  Weid  mijne  lammeren. 

16  Hij  zeide  wederom  tot  hem 
ten  tweeden  maal :  Simon,  Jona's 
zoon!  hebt  gij  mij  lief?  Hij  zei- 
de tot  hem :  Ja,  Heere !  gij  weet 
dat  ik  u  liefheb.  Hij  zeide  tot 
hem :  Hoed  mijne  schapen. 

17  Hij  zeide  tot  hem  ten  derden 
maal:  Simon,  Jona's  zoon!  hebt 
gij  mij  lief?  Petrus  werd  bedroefd, 
omdat  hij  ten  derden  maal  tot  hem 
zeide :  Hebt  gij  mij  lief  ?  en  zeide 
tot  hem :  Heere !  gij  weet  alle 
dingen,  gij  weet  dat  ik  u  liefheb. 
Jfezus  zeide  tot  hem :  Weid  mijne 
schapen. 

18  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u :  Toen  gij  jonger  waart-  gorddet 
gij  u  zelven,  en  wandelaet  waar 
gij  wildet ;  maar  wannéér  gij  zult 
oud  geworden  zijn,  zoo  zult  gij 
uwe  handen  uitstrekken,  en  een 
ander  zal  u  gorden,  en  brengen 
waar  gij  niet  wilt. 


come  to.  land,  they  saw  a  fire  of 
coals  there,  and  fish  laid  thereon, 
and  bread. 

10  Jesus  saith  unto  them.  Bring 
of  the  fish  which  ye  have  now 
caught. 

11  Simon  Peter, went  up^  and 
drew  the  net  to  land  fall  of  great 
fishes,  an  hundred  and  fifty  and 
three :  and  for  all  there  were  so 
many,  yet  was  not  the  net  broken. 

12  Jesus  saith  unto  them.  Come 
afid  dine.  And  none  of  the  dis- 
ciples durst  ask  him.  Who  art 
thou?  knowing  that  it  was  thé 
Lord. 

13  Jesus  then  cometh,  and  ts^ 
keth  bread,  and  giveth  them,  and 
fish  likewise. 

14  This  is  now  the  third  time 
that  Jesus  shewed  himself  to  his 
disciples,  after  that  he  was  risen 
from  the  dead. 

15  T  So  when  they  had  dined, 
Jesus  saith  to  Simon  Peter,  Simon 
50n  of  |onas,  lovest  thou  me  more 
than  these?  He  saith  unto  him. 
Yea,  Lord:  thou  knowest  that  I 
love  thee.  He  saith  v  unto  him^ 
Feed  my  lambs» 

16  He  saith  to  him  again  the  se- 
cond time,  Simon  son  of  Jonas, 
lovest  thou  me?  He  saith  unto 
him.  Yea,  Lord :  thou  knowest 
that  I  love  thee.  He  saith  unto 
him,  Feed  ray  sheep.     > 

17  He  saith  unto  nim  the  third 
time,  Simon  son  of  Jonas,  lovest 
thou  me  ?  Peter  was  grieved  be- 
cause he  said  unto  him  the  third 
time,  Lovest  thou  me  ?  And  he 
said  unto  him.  Lord,  thou  know- 
est all  things ;  thou  knowest  that 
I  love  thee.  Jesus  saith  unto 
him,  Feed. my  sheep. 

18  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
When  thou  wast  young,  thou  gird- 
edst  thyself,  and  walkeast  whither 
thou  wouldest:  but  when  thtoa 
shalt  be  old,  thou  shalt  stretch 
forth  thy  hands,  and  another  shall 
gird  thee,  and  carry  thee  whither 
thou  wouldest  not. 
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19  En  dit  zeide  hij,  beteekenen- 
de  met  hoedanigen  dood  hij  God 
yerheèrlijken  zoude.  En  dit  ge- 
sproken hebbende^  zeide  hij  tot 
hem:  Volg  mij. 

20  En  Petras  zich  omkeerende, 
Ragden  discipel  volgen,  dien  Jezas 
liefhad,  die  ook  aan  het  avondmiaal 
op  zijne  borst  gevallen  was,  en  ge- 
zegd had :  Heere !  wie  is  't,  die  u 
verraden  zal?      ' 

21  Als  Petras  dezen  zag,  zeide 
hii  tot  Jezus:  Heere!  maar  wat 
xm  dezeT 

22  Jezus  zeide  tot  hem :  Indien  ik 
wil,  dat  hij  blijve,  tot  dat  ik  kome, 
wat  gaat  het  u  aan'^  volg  gij  mij. 

23  Dit  woord  dan  ging  uit  onder 
de  broederen,dat  deze  discipel  niet 
zoude  sterven.  En  Jezus  had  tot 
hem  niet  gezegd,  dat  hij  niet  ster- 
ven zoude,  maar:  Indien  ik  wil, 
dat  hij  blijve,  tot  dat  ik  kome,  wat 
gaat  het  u  aan  ?         '  '     "  ■ 

24  Deze  is  de  discipel,  die  van  de- 
ze dingen  getuigt,  en  deze  dingen 
geschreven  heeft;  en  wij  weten, 
dat  zijn  getuigenis  waarachtig  is. 

25  En  daar  zijn  nog  vele  andere 
dinsen,  die  Jezus  gedaan  heeft, 
we&e^  zoo  zij  afzonderlijk  beschre- 
ven waren,  ik  acht,  dat  ook  de  we- 
reld zelve  de  gesqhrevóne  boeken 
niét  zoude  bevatten.    Amen. 


I  19  This  spake  he,  signifying  by 
what  death  he  should  glonfv  God. 
And  when  he  had  spoken  this,  he 
saith  ^nto  him,  Follow  me. 

20  Then  Peter,  turning  about, 
seeth  the  disciple  whom  Jesus 
lovedy  following;  (whichalso lean- 
ed on  his  breast  at  supper,  and 
said;  Lord,  which  is  he  that  be- 
tmyeth  thee  *?) 

21  Peter  seeing  him,  «aith  to 
Jesus,  Lord,  and  what  shall  this 
man  (io? 

22  Jesus  saith  4iRto  him.  If  I  will 
that  he  tarry  till  I  ^ome,  what  t^ 
that  to  thee  f  Follow  thou  me. 

23  Then  went  this  saying  abroad 
among  the  brethren^  that  that  dis- 
ciple should  not  die :  yet  Jesus 
said  not  unto  him,  He  shall  not 
die ;  but.  If  I  will  that  he  tarry 
till  I  come,  what  is  that  to  thee  ? 

24  This  is  the  disciple  which  tes- 
tifieth  of  these  things,  and  wrote 
these  things :  and  we  Know  that  his 
testimony  is  trae. 

25  A^d  there  are  also  many  other 
things  which  Jesus  did,  the  which, 
if  tfiey  should  be  written  every 
one,  I  suppose  that  even  thé  world 
itself  could  not  contain  the  books 
that  should  be  written.    Amen. 
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HET  eerste  boek  heb  ik  ge- 
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THE  former  treatise  have  I  made, 
O  Theophilus,  of  all  that  Jesus 
began  both  to  do  and  teach, 
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2  Tot  op  den  dag,  in  welken  hij 
opgenomen  is,  nadat  hij  door  den 
Heiligen  Qeeet  aan  de  aposteien, 
die  hij  uitverkoren  had,  bevelen 
had  gegeven. 

3  Aan  welke  hij  ook,  nadat  hij 
geleden  had,  zich  zelven  levend 
vertoond  heeft,  met  vele  gewkse 
kenteekenen,  veertig  dagen  lang, 
zijnde  van  hen  gezien,  en  spreken* 
de  van  de  dingen,  die  het  koiiing- 
rijk  Gods  aangaan.  ^ 

4  En  als  hij  met  ken  vergaderd 
was,  beval  hij  hun,  dat  zij  van  Je- 
ruzalem niet  scheiden  zouden, 
maar  verwachten  de  belofte  des 
Vaders,  die  gij,  zeide  hij^  van  mij 
gehoord  hebt. 

5  Want  Johannes  doopte  wel  met 
water,  maar  gij  zult  met  den  Hei- 
ligen Geest  gedoopt  worden,  niet, 
lang  na  deze  dagen. 

6  Zij  dan,  xiie,zamengekomen  wa- 
ren, vraagden  hem,  zeggende  : 
Heere !  zult  gij  in  dezen  tijd  aan 
Israël  het  konmgrijk  wederopng- 
ten^ 

7  En  hij  zeide  tot  hen :  Het.komt 
n  niet  toe,  ie  weten  de  tijden  of 
gelegenheden,  die  de  Vader  in 
zijne  eigene  magt  gesteld  heeft ) 

8  Maar  gij  zult  ontvang^i  de 
kracht  des  Heiligen  Geestes,  die 
over  u  komen  zal ;  en  gij  ziüt  mijne 
getuigen  zijn,  zoo  te  Jeruzalem, 
als  in  geheel  Judea  en  Samaria, 
en  tot  aan  het  uiterste  der  aarde. 

9  En  als  hij  dit  gezegd  had,  werd 
hij  opgenomen,  daar  zij  het  z^en, 
en  eene  wolke  nam  heon  weg  van 
hunne  oogen. 

10  En  alzoo  zij  hunne  oo^en  naar 
den  hemel  hielden,  terwijl  hij  he- 
nenvoer, ziet,  twéé  mannen  ston- 
den bij  hehin  witte  kleeding ; 

11  Welke  ook  zeiden:  Gij  Gali- 
lescha  mannen !  wat  staat  gij  en 
ziet  op  naar  den  hemel?  Deze 
Jezus,  die  van  u  opgenomen  is  in 
den  hemel,  2al  i^zoo  komen  gelij- 
kerwijs  gij  hem  naar  den  hemel 
hebt  zien  nenenvaren. 

12  Toen  keerden  zij  weder  naar 


2  Until  ^  dav  in  which  he  was 
taken  up,  after  that  he  through  the 
Holy  Ghost  had  given  command* 
ments  unto  the  apostles  whom  he 
had  chosen : 

3  To  whom  also  he  shewed  him- 
seif  alive  after  hss  passion,  by 
many  im&lHbilie  proofs,  beic^  laeen 
of  them  forty  da^,  and  speaking 
of  the  things  pertaining  to  tne  king- 
dom of  God! 

4  And  being  assembled  together 
with  ihem^  commanded  them  that 
they  eftiould  not  depart  from  Jeru- 
salem, but  wait  for  the  promise  of 
the  Father,  wMph,  scoMke^  ye  have 
b^eard  of  me. 

5  For  John  truly  baptissed  with 
water ;  i^ut  ye  shall  be  baptized 
with  the  H^y  Ghost  not  many 
days  hence. 

6  When  they  therefore  were  oome 
together,  they  asked  of  him,  say- 
ing. Lord,  wih  thou  at  this  time 
restore  again  &e  kingdom  to  Is- 
raen 

7  And  he  said  unto  them.  It  is 
not  for  you  to  know  the  times  or 
the  seasons  which  the  Father  hath 
put  in  his  own  power. 

8  But  ye  shall  receive  power  af- 
ter that  the  Holy  Ghost  is  come  up- 
on you :  and  ye  shall  be  witnessee 
unto  me,  both  in  Jerusalem,  and  in 
all  Judea,  and  in  Samaria,  and  un- 
to the  uttermost  part  of  the  earth. 

9  And  when  he  had  spoken  these 
thin^,  while  they  beheld,  he  Wias 
taken  up;  and  a  cloud  received 
him  out  of  their  sight. 

10  And  while  they  looked  stead- 
fastly toward  heaven  as  he  went 
up,  behold,  two  men  stood  by  them 
in  white  aroarel ; 

11  Which  also  said.  Ye  men  of 
Galilee,  why  stand  ye  gazing  up 
into  heaven?  this  same  Jesus 
which  is  taken  up  from  you  into 
heaven,  shall  so  oome  in  like  man- 
ner as  ye  have  seen  him  go  into 
heaven. 

12  Then  returned  they  unto  Je- 
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Jerasalem,  van  den  berg,  die  ge- 
naamd wordt  de  olijf  6«rg,  w^e 
i»  nabij  Jerasealem,  liggende  tMm- 
daar  eeoe  sabbate-reize. 

13  En  als  zij  ingekomen  waren^ 
^Bgen  zij  op  naar  de  opperzaal, 
waar  zij  verbleveo^  namelijk  Pe- 
trus en  Jakobus,  en  Johannes,  en 
Andreas,  FhiMppus  en  Thomas, 
Barthol(»neüe  en  Afottheüs,  JqJco- 
bas,  de  zoen  van  Al^heüs,  en  Sir 
inon  Zelotes^  en  fodas^  de  broeder 
van  Jakobus, 

14  Deze  allen  waren  ^eendragte- 
lijk  volhardende  in  het  bidden  en 
smeeken,  met  de  vrouwen,  en 
Maria,  de  moeder  van  Jezus,  en 
met  ^jne  broedermi. 

15  En  in  dezelve  dagen  stond 
Petrus  op  in  het  midden  der  disci* 
pelen,  en  sprak:  (diEiar  was  nn 
eene  schare  bijeen  van  omtrent 
honderd  en  twintig  personen) 

16  Mannen  broeders!  deze  schrift 
moest  vervuld  worden,  welke  de 
HeUige  Geest  door  den  inond  Dar 
vids  voorzegd  heeft  van  Judas,  die 
de  leidsman  geweest  is  dergenen, 
die  Jezus  vinden ', 

17  Want  hij  was  met  onsgere* 
kend,  en  had  net  hA  dezer  bedie* 
ning  verkregen. 

18  Deze  dan  heeft  verworven 
eenen  akker,  door  den  loon  der  on- 
geregtigheia,  en  voorwaarts  over* 

fevallen  zijnde,  is  midden  opse- 
orsten,  en  alle^ijne  ingewanden 
zijn  uitgestort.  > 

19  En  het  is  bekend  geworden 
allen,  die  te  Jeruzalem  wonen, 
alzoo  dat  die  akker  in  huiine 
eigene  taal  genoemd  wordt  Akel* 
dama,  dal  is  een  akker  des  bloeds. 

20  Want  daar  staat  geschreven 
in  het  boek  der  psalmen:  Zijne 
woonstede  worde  woest  en  daar 
zij  niemand,  die  in'  dezelve  wone; 
En :  Een  ander  neme  zijn  opzie- 
ners-ambt. ^ 

21  Het  is  dan  noodig,  dat  van  de 
mannen,die  met  ons  omgegaan  heb- 
ben al  den  tijd,  in  welken  de  Heere 
Jezus  onder  ons  in-  en  uitgegaan  is. 


rasalem,  from  the  mount  called 
(Hivet,  which  is  from  Jttrasalem  & 
sabbath-day's  jomney. 

13  And  when  thej  were  come  in, 
they  went  up  into  an  upper  room, 
where  aboae  both  Peter,  ana 
James,  and  John,  and  Andrew, 
Philip,  aod  Thomas,  Bartholomew^ 
and  Matthew,  James  the  son  at 
Alj^ieus,  and  Simon  Zelotes,  and 
Judas^  ^  brother^  of  James. 

14  These  all  continued  with  one 
accord  in  prayer  and  supplication, 
with  the  women,  and  Mary  the 
mother  of  Jesus,  and  with /his  bre- 
thren. 

15  T  And  in  those  days  Peter 
stood  np  in  the  midst  of  the  disci- 
ples, and  said,  (the  number  of  the 
names  together  were  about  an 
hundred  and  twenty,) 

16  Men  and  brethren,  this  scrin- 
ture  must  needs  have  been  fulfil- 
led, which  the  Holy  Ghost  by  the 
mouth  of  David  spcuce  before  oon- 
oeminff  Judas,  which  was  guide  to 
them  mat  too^  Jesus. 

17  Forhewasnumberedwithusy 
and  had  obtained  part  of  this  min- 
istry.   . 

18  Now  this  man  purchased  a 
field  with  the  reward  of  iniquity ; 
and  falling  headlong,  he  burst  as* 
under  in  the  midst,  and  all  Ms 
bowels  guriied  out. 

19  And  it  was  known  unto  all  the 
dwellers  at  Jerusalem ;  insomuch 
as  that  field  is  called  in  their  pro- 
per tongue,  Aceldama,  that  is  to 
say.  The  field  of  blood. 

20  For  it  is  writteii  in  the  book 
of  Psalmé,  Let  his  habitation  be  de- 
solatOj  and  let  no  man  dwell  there- 
in :  and,  His  bishoprick  let  another 

take. 

> 

2 J  Wherefore  of  these  men  which 
have  companied  with  us,  all  the 
time  that  the  Lord  Jesus  went  in 
and  out  among  us, 
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22  Beginnende  van  den  doop  van 
Johannes,  tot  den  dag  toe,  in  wel- 
ken hij  van  ons  opgenomen  is,  één 
derzelve  met  ons  getuige  worde 
van  zijne  opstanding. 

23  En  zij  stelden  er  twee,  Jozef, 
genaamd  Karsabas,  die  toegenaamd 
was  Justus,  en  Matthias. 

24  En  zij  baden  én  zeiden :  Gij 
Heere  !  gij  kenner  der  harten  van 
allen,  wijs  van  deze  twee  éénen 
aan,  dien  gij,  uitverkoren  hebt, 

25  Om  te  ontvangen  het  lot  dezer 
bediening  en  des  ^postelschaps, 
waarvan  Judas  ufgeweken  is,  dat 
hij  henenging  in  zijne  'eigene 
plaats. 

26  En  zij  wierpen  hunne  loten  j 
en  het  lot  viel  op  Matthias,  en  hij 
werd  met  gemeene  toestemming 
tot  de  elf  apostelen  gekozen. 

HOOFDSTUK  II. 

EN  als  de  dag  des  pinkster  fees- 
tes  vervuld  werd,  waren  zij 
allen  eendragtelijk  bijeen. 

2  En  daar  gescnieddè  haastelijk 
uit  den  hemel  een  ^luid,  gelijk 
als  van  eenen  geweldigen,  gedre- 
venen wind,  en  vervulde  het  ge- 
heele  huis,  waar  zij  zaten. 

3  En  van  hen  werden  gezien  ver- 
deelde tongen  al?  van  vuur,  en  het 
zat  op  een'  iegelijk  va^  hen. 

4  En  zij  werden  allen  vervuld 
met  den  Heiligen  Geest,  en  be- 
gonnen te  spreken  met  andere  ta- 
len, zoo  als  de  Ge^st  hun  gaf  uit 
te  sprekend 

5  En  daar  waren  Joden,  te  Jeruza- 
lem wonende,  godvruchtige  man- 
nen, van  allen  volke  dergenen,  die 
onder  den  hemel  zijn. 

6  En  als  deze  stem  geschied  was, 
kwam  de  menigte  te  zamen  en 
werd  beroerd ;  want  een  iegelijk 
hoorde  hen  in  zijne  eigene  taal 
spreken. 

7  En  zij  ontzetteden  zich  allen, 
en  verwonderden  zich,  zeggende 
tot  malkander :  Ziet,  zijn  niet  alle 
dezen,  die  daar  spreken,  Galileërs? 


22  Beginning  from  the  baptism 
of  John,  unto  that  same  day  that 
he  was  taken  up  from  us,  must  one 
be  ordained  to  be  a  witness  with 
us  of  his  resurrection. 

23  And  they  appointed  two,  Jo- 
seph called  Barsabas,  who  was 
sumamed  Justus,  and  Matthias. 

24  And  they  prayed,  and  said. 
Thou,  Lord,  which  knoweèt  the 
hearts  of  all  men,  shew  whether  of 
these  two  thou  hast  chosen, 

25  That  he  may  take  part  of 
this  ministry  and  apostleship,  from 
which  Judas  by  transgression  fell, 
that  he  might  go  to  his  own  place. 

26  And  they  gave  forth  their  lots : 
and  the  lot  fell  upon  Matthias ;  ana 
he  was  numbered  with  the  eleven 
apostles. 

CHAPTER  n. 

AND  when  the  day  of  Pentecost 
was  fully  come,  they  were  all 
with  one  accord  in  one  place. 

2  And  suddenly  there  came  a 
sound  from  heaven,  as  of  a  rushing 
mighty  wind,  and  it  filled  ail  the 
house  where  they  were  sittingi 

3  And  there  appeared  unto  them 
cloven  tongues  like  as  of  fire,  and 
it  sat  upon  each  of  them. 

4  And  they  were  all  filled  with 
the  Holy  Ghost,  and  began  to  Speak 
with  other  tongues,  as  the  Sipiht 
gave  them  utterance. 

5  And  there  were  dwelling  at  Je- 
rusalem Jews,  devout  men,  out  of 
every  nation  under  heaven. 

6  Now  when  this  was  noised 
abroad,  the  multitude  came  to- 
gether, and  were  confounded,  be- 
cause Ihat  every  man  heard  tnem 
speak  in  his  own  language. 

7  And  they  were  all  amazed,,  and 
marvelled,  saying  one  to  another, 
Behold,  are  not  all  these  which 
speak,  Galileans? 
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8  Eq  hoe  hooren  wij  hen,  een 
iegelijk  in^  onze  eigene  taal,  in 
welke  wij  geboren  ziin  ? 

9  Parthers,  en  Méders,  en  £Ia- 
miten,  en  dïe  inwoners  zijn  van 
Mesopotamië,  en  Judea,  en  Cap* 
padocië,  -Pontus  en  Azië ; 

10  En  Phrygifi,  en  Pamphylië, 
Egypte,  en  de  deelen  van  Libyë, 
hetwelK  bij  Cjrrene  hgt,  en  uit- 
landsche  Romeinen,  beide  Joden 
en  JodengenoQten ; 

11  Kretensen  en  Arabieren,  wij 
hooren  hen  in  onze  talen  de  groote 
werken  Gods  «preken. 

12  En  zij  ontzetteden  zich  aUen, 
en  werden  twijfelraöedig,  zeggen- 
de de  een  tegen  den  anderen :  Wat 
wil  toch  dit  zijnl 

13  En  anderen,  spottende,  zei- 
den :  Zij  zijn  vol  zoeten  wijn. 

14  Maar  Petrus,  ^taande  met  de 
elve,  verhief  zijne  stem,  en  sprak 
tot  hen :  Gij  Joodsche  mannen,  en 
gij  allen,  die  te  Jeruzalem  woont ! 
dit  zii  u  bekend,  en  laat  mijne 
wooraen  tgt  uwe  ooren  in^an. 

15  Watit  dezen  zijn  niet  dron- 
ken, gelijk. gij  vermoedt;  want 
het  is  eerst  de  derde  lire  van  den 
dag. 

,  16  Maar  dit  is  het;  dat  gesproken 
is  cloor  den  profeet  Joel : 

17  En  het  zal  zijn  inde  laatste 
dagen,  zegt  Grod,  dat  ik  .zal  uit- 
storten van  mijnen  Geest  op  alle 
vleeschj  en  uwe  zonen  en  uwe 
dochters  zullen  profeteren,  en  uwe 
jongelingen  zullen  gezigten  zien, 
en  uwe  oud^i  zullen  droom^i  droo- 
men. 

18  En  ook  op  niijne  dienstknech- 
ten en  op  mijne  dienstma^den  zal 
ik  in  die  dagen  van  mijnen  Greest 
uitstorten,  en  zij  zullen  profeteren. 

19  En  ik  zal  wonderen  geven  in 
den  hemel  boven,  en  teekenen  op 
de  aarde  beneden,  bloed,  en  vuur, 
en  rookdamp. 

20  De  2on  zal  veranderd  worden 
in  duisternis,  en  de  maan  in  bloed, 
eer  de  groote  en  doorluchtige  dag 
des  Heeren  komt. 


8  And  how  hear  we  every  man 
in. our  own  tongue,  wherein  we 
were  bom  I 

9  Parthians,  and  Medes,  and 
Elamites,  and  the  dwellers  in 
Mesopotamia,  and  in  Judea,  and 
Cappadocia,  in  Pontus,  and  Asia, 

10  Phrygia^  and  Psónphylia.  in 
Egypt,  and  m  the  parts  of  Lioya 
a^ut  Gyrene,  and  strangers  of 
Rome,  Jews  and  proselytes, 

1 1  Cretes  and  Arabians,  we  do 
hear  thöm  speak  in  our  tongues 
the  wonderful  works  of  Grod. 

12  And  they  were  all  amazed, 
and  were  in  doubt,  saying  one  to 
another.  What  meaneth  this  ) 

13  Others  mocking,  said.  These 
men  are  full  of  new  wine. 

14  T  But  Peter,  standing  up  with 
the  eleven,  lifted  up  his  voice,  and 
said  unto  tnem.  Ye  men-of  Judea, 
and  all  ye  that  dwell  at  Jerusa- 
lem, be  this  known  unto  you,  and 
hearken  to  my  words :     ,  . 

15  For  these  are  not  drunken,  as 
ye  suppose,  seeing  it  is  biU  the 
third  hour  of  the  d^y. 

16  But  this  is  that  which  was 
spoken.by  the  prophet  Joel, 

17  And  it  shall  come  to  pass  in  the 
last  days,  saith  Grod,  I  will  pour  out 
of  my  Spirit  upon^  all  flesh :  and 
your  sons  and  your  daughters  shall 
prophesy,  ajicf  your  young  men 
shall  see  visions,  and  your  old  men 
shall  dream  dreams  : 

18  And  on  my  servants,  and  on 
my  hand-maidens,  I  will  pour  out 
in  those  days  of  my  Spirit ;  and 
they  shall  prophesy : 

19  And  I  will  shew  wonders  in 
heaven  above,  and  signs  in  the 
earth  beneath ;  blood,  and  fire,  and 
vapour  of  smoke. 

20  The  sun  shall  be  turned  into 
darkness,  and  the  moon  into  blood, 
before  that  great  and  nqtable  day 
of  the  Lord  come. 


S9S 


HANDELINGEN,  ti. 


21  En  het  zai  zijn,  dat  een  tege- 
lijk, die  den  naam  des  Heeren  zal 
aanroepen,  zalig  zal  worden; 

22  Gij  IsraelitiBche  mannen ! 
hoort  deze  woorden :  Jezus  den 
Nazarener,  eenen  man,  van  God 
onder  ulieden  betoond  aoor  krach- 
ten, en  wonderen,  en  teekenen,  die 
Grod  dooT  hem  gedaan  heeft  in  't 
midden  yan  u,  gelijk  ook  gij  zel- 
ven  weet;  , 

23  Dezen  door  den  bepaalden 
raad  en  vorkennis  Gods^  overgege- 
yen  zijnde,  hebt  gij  genomen,  en 
door  de  'handen  der  ohregtvaardi- 
een  aan  het  kruis  gehecht  en  ge- 
dood. 

24  I^n  God  opgewekt  heeft,  de 
smarten  des  doods  ontbonden  heb- 
bende^ alzoo  het  niet  mogelijk  was, 
dat  hij  vandenzelreït  zoude  gehou- 
den worden. 

25  Want  David  zegt  van  hem: 
Ik  zag  dan  Heerè  aUen  tijd  voor 
mij  j  want  hij  is  aan  mijne  r^er- 
hand,  opdat  ik  niet  bewogen  worde. 

26  Daarom  is  mijn  harte  verblijd, 
en  mijne  tonge  verheugt  zich;  ja 
ook  mijn  vleesch  zal  rusten  in  hope ; 

27  Want  gij  zult  nujhe  ziele  in 
de  helle  n|et  verlaten,  noch  zult 
uiven  Heilige  over  geven  om  ver- 
derving  tè  zien. 

28  Gij  hebt  mij  de  wegen  des  le- 
vens bekend  gemaakt;  gij  zult 
mij  vervullen  met  verheugmg  door 
uw  aangezigt. 

29  Gij  mannen  broeders !  het  is 
mij  geoorloofd,  vrij  uit  tot  u  te 
^eken  van  den  patriarch  David, 
dat  hij  beide  gestorven  en  begra- 
ven id :  en  zijn  graf  is  onder  ons 
tot  op  aezen  dag. 

30  Alzoo  hij  dan  een  profeet  t^^ 
en  wist,  dat  God  hem  met  eede 
gezworen  had,  dat  hij  uit  de  vrucht 
zijner  lendenen,  zoo  veel  he^ 
vleesch  aangaat,  den  Christus  ver- 
wekken zoude,  om  hem  op  zijnen 
troon  te  zetten  j 

31  Zoo  heeft  hij  dü  voorziende 


21  And  it  êhaXl  cottre  t6  pass,  that 
whomever  shall  call  on  tne  name 
of_the  Lord,  shall  be  saVed. 

22  Ye  men  ef  Israel,  hear  thelse 
words ;  Jesus  of  Nazareth,  a  man 
approved  of  G^od  among  you  by 
miracles,  and  wohders,  and  signs, 
which  God  did  by  him  in  the 
midst  of  you,  as  yé  yourselves  also 
know: 

23  Him,  being  delivered  by  the 
detenftiriate  counsel  and  forelcnow- 
ledge  of  God,  yè  have  taken,  and 
by  wicked  handd  have  crucified 
atid  idaift : 

24  Whom  Gdd  hath  raised  tip^ 
haying  loosed  the  pains  of  death : 
because  it  W^  not  piossible  that 
he  should  be  hoMen  of  it. 

25  For  David  ffpeakéth  concern- 
ing him,  I  foresaw  thé  Lord  alwayri 
before  my  face ;  for  he  is  On  my 
tight  hand,  that  I  i^Kmld  not  be 
moved : 

26  Therefore  did  my  heart  re- 
joice, and  my  tongue  Was  glad; 
n^oireover  alsOj  my  flesh  ^iau  rest 
in  hope : 

^7  JBecause  thoii  wilt  httt  leafe 
my  soul  in  hell,  neither  Wilt  thou 
suffer  thine  Holy  One  to  see  cor- 
ruption. 

29  Thou  hast  made  known  to  me 
the  ways  óf  life ;  thou  ^lalt  make 
me  full  of  joy  with  thy  cotthte- 
nance. 

29  Men  and  brethreh,  let  me 
freely  ^peak  unto  you  of  the  pa- 
triarch Davi4,  that  he  iii  both  dead 
and  buried,  and  his  sepulchre  id 
with  UÉ  unto  this  day. 

30  Therefore  beii^  a  möphet, 
and  Imowin^  that  CM  had  sworn 
with  an  oath  to  Mm^  that  of  the 
fruit  of  his  loins,  according  to  the 
flesh,  he  would  raide  up  Christ  to 
sit  on  his  throne ; 

31  He  seeing  this  before,  spake 
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gèB]^f6kefn  van  ó»  o^Uittdit^  viiQ 
Christus,  dat  zijne  zrel  niét  is  v^t* 
kten  in  de  hel,  noeh  zijn  vleefloli 
▼erderving  heeft  sezien. 

32  Dezen  Jezus  neeft  Gk>d  opge» 
wekt;  waarraa  wij  allen  getuigen 
zijn. 

93  Hij  dan,  door  dé  re^èr  hand 
Gods  verhoogd  zijnde,  en  de  belof- 
te des  Heiligeó  Gfeeöte*  ontvitngon 
hebbende  van  den  Vadelr,  heeft 
dit  uitgestort,  dat  gij  na  ziet  en 
hoort. 

34  Want  David  is  niet  opgevaren 
In  de' hemelen;  maar  hij  zegt: 
De  Heere  heeft  gesproken  tot  mij- 
nen Heeré :  Zit  aan  mijne  regtei^ 
hand, 

35  Tot  dat  ik  uwe  vijahden  zal 
gezet  hebbeu  tot  eene  voetbank 
uwer  voeten. 

36  Zoo  wete  dsta  zekerlijk  het 
gansche  huis  Israels,  dat  Grod  hem 
tot  eenen  Heer  en  Christus  gemaakt 
heeft,  namelijk  dezen  Jezus,  dien 
gij  gekruist  hebt. 

37  ^n  als  zij  dit  hoorden,  wei^ 
den  zij  verslagen  in  het  hart,  en 
zeiden  tot  Petrus  en  de  overige 
apostelen:  Wftt  zuUetf  "«^ij  deéili, 
mannen  broeders 'i 

38  £n  Fetrui^zeide  tot  hen:  Be- 
keert u,  eü  e^n  iegelijk  van  u 
worde  gedoopt  in  den  ^  naam  van 
Jezus  Christus^  tot  vergeving  der 
zonden;  en  gij  zult  de  gave  des 
Heiligen  Geestes  ontvangen^ 

39  Want  u  ^omt  de  belofte  toe, 
en  uwen  kinderen,  en  alleü,  die 
daar  verre  zijn,  zoo  velen  als  er 
de  Heere  onze  ^God  tóé  roepen 
zal; 

40  En  met .  veel  meer  andeve 
woorden  betiiigde  hiien  Vermaan- 
de hen,  zeggende :  Wordt  behou^ 
den  van  dit  verkeerd  geslacht 

41  Die  ókn  zijn  Woord  gaarne 
aannamen,  w^en  gedoopt;  en 
daar  worden  op  dien  da^  toege- 
daan omtrent  drie  duizeim  zielen. 

42  En  zij  waren  volhardende  in 
de  leere  der  apostelen,  en  in  dö 


of  thé  resurrebtion  of  Clii46t,  that 
his  soul  was  not  left  in  helt,  nei-^ 
thei*  his  flesh  did  see  corruption. 

32  T^^  Jesus  hath  God  raised  Qp^ 
whereof  we  all  are  witnesses. 

33  Tlierelóre  being  by  the  right 
hand  of  Grod  exalted,  and  having^ 
received  of  the  Father  the  promise 
of  the  Holy  Ghdst,  he  hath  shed 
forth  this^  which  ye  now  see  and 
hear.  . 

34  For  David  is  not  ascended  into 
the  heavens,  but  he  saith  himself, 
The  Lord  said  unt6  my  Lord,  Sii 
thou  on  my  right  hand, 

35  Until  I  make  thy  foeé  thy 
foetstooL 

36  Therefore  let  all  the  house  öt 
Israel  know  assuredly,  that  €rod 
hath  mckde  0iat  same  Jesus  whom 
ye  have  crucified,  both  Lord  and 
Christ. 

37  f  Now  lR^n  they  heard  thiij 
they  weie  pricked  in  their  hearty 
and  said  unto  Peter  and  to  the  rest 
of  the  apostles.  Men  and  brethren, 
what  shall  we  dol 

88  Then  Peter  said  unto  tbem^ 
Repent^  and  be  baptized  every  cinel 
of  you  m  the  name  of  Jesus  Christy 
for  the  remission  of  sins,  and  ye 
shall  receive  the  gift  of  the  Holy 
Ghost. 

39  For  the  promise  is  unto  you, 
and  td  your  children^  and  to  all 
that  are  afar  off,  even  as  maiiy  M 
the  Lord  our  God  shall  call. 

40  And  with  many  other  wordA 
did  he '  testify  and  exhort,  aftying, 
SaVe  y<oarBerrës  from  this  unto* 
ward  generation. 

41  IT  Then  they  that  gladly  ré- 
eeived  his  worc^  were  baptized : 
and  the  same  day  there  were  add- 
ed unto  them  about  three  ÜMmsand 
souls.     . 

4t  And  they  continued  steadfast- 
ly in  the  apostles'  doctrine  iind  fel- 
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SemeeoBchap,  en  in  de  breking 
BB  broods,  en  in  de  gebeden. 

43  £n  vreeze  kwam  over  alle 
ziele ;  en  vele  wonderen  en  tee- 
kenen geschiedden  door  de  aposte- 
len. 

44  Ën  allen^  die  geloofden^  wa- 
ren bijeen,  en  hadden  alle  dingen 
gemeen. 

45  £n  zij  verkochten  hunne 
goederen  en  have,  en  verdeelden 
ze  aan  allefi,  naar  dat  elk  v^n  noo- 
de  had. 

46  £n  dagelijks  ^endragtelijk  in 
den  tempel  volhardende,  en  van 
huis  tot  huis  brood  brekende,  aten 
zij  te  zamen  met  verhenging  en 
eenvoudigheid  des  harten, 

47  En  prezen  God,  en  hadden 

genade  bij  het  gansche  volk.    En 
e  Heere  deed  dagelijks  tot  de  ge- 
meente, die  zalig  werden. 

HOOFDSTUK  ra. 

PETRUS  nu  en  Johannes  gingen 
te  zamen  op  naar  dan  tempel, 
omtrent  de  ure  des  gebeds,  -zijnde 
de  negende; 

2  En  een  zeker  man,  die  kreupel 
was  van  zijn  moeders  lijve,  werd 
gedragen,  dien  zij  dagelijks  zet- 
teden  aan  de  deur  des  tempels,  ge- 
naamd de  schoone,  om  eene  aal- 
moes te  begeeren  van  degenen, 
die  in  den  tempel  gingen. 

3  Welke  Petrus  en  Johannes  zi- 
ende^ als  zii  in  den  tempel  zouden 
ingaan,  bad,  dat  hij  eene  aalmoes 
mogte  ontvangen. 

4  En  Petrus,  sterk  op  hem  zien- 
dsy  met  Johannes,  zeide :  Zie  op 
ons. 

5  En  hij  hield  de  oogen  op  hen, 
verwachtende  dat  hij  iets  van  hen 
zoude  ontvangen. 

6  En  Petrus  zeide:  Zilver  en 
goud  heb  ik  niet ;  maar  't  gene  ik 
heb,  dat  geve  ik  u  :  In  den  naam 
van  Jezus  Christus,  den  Nazarener, 
sta  op  en  wandel ! 

7  En  hem  grijpende  bij  de  reg- 
ter-hand,  rigtede  hij  hem  op;  en 


lowship,  and  in  breaking  of  bread, 
and  in  prayers. 

43  And  fear  came  upon  every 
soul:  and  many  wonders  ^d  signs 
were  done  by  the  apostles. 

44  And  all  that  believed  were 
together,  and  had  aU  things  com- 
mon; , 

45  And  sold  their  possessions  and 
goods,  and  parted  tnem  to  all  men, 
as  every  man  had  need. 

46  And  they,  continuing  daily 
with  one  accord  in  the  temple, 
and  breaking  bread  from  house 
to  house,  did  eat  their  meat  with 
gladness  and  singleness  of  heart 

47  Praising  Grod,  and  having  ta- 
vour  with  all  the  people.  And 
the  Lord  added  to  the  church  daily 
f  uch  as  should  be  saved. 

* 

CHAPTER  HI. 

NOW  Peter  and  John  went  up 
together  into  the  temple^  at 
the  hour  of  prayer,  being  the  nmth 
hour. 

2  And  a  certain  man  lame  from 
his  mother's  womb  was  carried, 
whom  they  laid  daily  M  the  gate 
of  the  temple  which  is  called  Beau- 
tiful, to  ask  alms  of  them  that  en- 
tered into  the  temple ; 

3  Who,  seeing  Peter  and  John 
about  to  go  into  the  temple,  asked 
an  ahns. 

4  And  Peter  fastening  his  eyes 
upon  him  with  John,  said,  Lo(^ 
on  us. 

5  And  he  gave  heed  unto  them, 
expecting  to  receive  something  of 
them. 

6  Then  Peter  said,  Silver  and 
gold  have  I  none ;  but  such  as  I 
have  give  I  thee :  In  the  name  of 
Jesus  Christ  of  Nazareth,  rise  up 
and  walk. 

7  And  he  took  him  by  the  right 
hand)  and  lifted  him  up :  and  im- 
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terstond  werden  zijne  voeten  en 
enkelen  vast. 

8  En  hij  opspringende  stond  en 
wandelde,  en  ging  met  hen  in  den 
tempel,  wandeleiule  en  springende, 
en  lovende  Grod. 

9  En  al  het  volk  zag  hem  wande- 
len en  Grod  loven. 

10  En  zij  kenden  hem,  dat  hij 
die  was,  die  om  eene  aalmoes  ge- 
zeten had  aan  de  Schoone  poort 
des  tempels;  en  zij  werden  ver- 
vuld met  verbaasdheid  eii  ontzet- 
ting over  hetgene  hem  geschied  wa§. 

1 1  En  als  de  kreupele,  die  ge- 
zond gemaakt  was^  Petrus  en  Jo- 
hannes vasthield,  liep  al  het  volk 

fezamentlijk  tot  hen  in  het  voor- 
of,  't  welk  Salome's  voorhof  ge- 
naamd wordt,  verbaasd  zijnde. 

12  En  Petrus,  dat  ziende,  ant- 
woordde tot  het  volk :  Gij  Israëli- 
tische mannen !  wat  verwondert 
gij  u  hierover  1  of  wat  ziet  gij  tóo 
sterk  op  ons,  als  óf  wij  door  onze 
eigene  Kracht  of  godzaligheid  de- 
zen hadden  doen  wandelen  % 

13  De  God  Abrahams,  en  Isagiks, 
en  Jakobs.  de  Grod  onzet  vaderen, 
heeft  'zijn  ynd  Jezus  verheerlijkt, 
dien  gij  overgeleverd  hebt,  en  hebt 
hem  verioooherid  voor  het  aan- 
gezigt  van  Pilatus,  als  hij  oordeel- 
de, dat  men  hem  zoude  loslaten. 

14  Maar  gij  hebt  den  Heilige  en 
Regtvaardige  verloochend,  en  hebt 
begeerd,  dat  u  een  man,  die,  een 
doodslager  was,  zoude  geschonken 
worden  j 

15  En  den  Vorst  des  levens  hebt 
gij  gedood,  dien  God  opgewekt 
heeft  uit  de  dooden ;  waarvan  wij 
getuigen  zijn. 

16  En  door  het  geloof  in  zijnen 
naam,  heeft  zijn  naam  dezen  ge- 
sterkt, dien  gij  ziet  en  kent;  en 
het  geloof,  dat  door  hem  is,  heeft 
hem  deze  volmaakte  gezondheid 
gegeven,  in  u  aller  tegenwoordig- 
heid. 

17  En  nu,  broeders!  ik  weet, 
dat  gij  U  door  onwetendheid  ge- 
daan hebt,  gelijk  ook  uwe  oversten ; 


mediately  his  feet  and  ancle-bones 
received  strength. 

8  And  he,  leaping  up,  stood,  and 
walked,  and  entered  with*  them 
into  the  temple,  walking,  and  leap- 
ing, and  praising  God, 

9  And  all  the  people  saw  him 
walking  and  praising  Grod : 

1ft  And  they  knew  that  it  was 
he  which  sat  for  alms  at  the 
beautiful  gate  of  the  temple :  and 
they  were  filled  with  wonder  and 
amazement  at  that  which  had  hap- 
pened unto  him. 

1 1  And  as  the  lame  man  which 
was  healed  held  Peter  and  John, 
all  the  people  ran  together  unto 
them  in  the  porch  tb^t  is  called 
Solomon's,  greatly  wondering. 

15  1  And^  when  Peter  saw  tf,  he 
aiiswered  unto  the  people,  Ye  men 
of  Israel,  why  marvel  ye  at  this  % 
or  \^hy  look  ye  so  earnestly  on  us, 
as  though  by  our  own  power  oiiioli- 
ness  we  had  made  this  man  to  walk? 

13  The  God  of  Abraham,  and 
of  Isaac,  and  of  Jacob,  the  God  of 
our  fathers  hath  glorined  his  Son 
Jesus ;  whom  ye  delivered  up,  and 
denied  him  in  the  presence  of  Pi- 
late, when  he  was  determined  to 
let  him  go. 

14  But  ye  denied  the  Holy  One, 
and  the  Just,  and  desired  a  mur- 
derer to  be  granted  unto  you ; 


15  And  killed  the  Prince  of  life, 
whom  God  hath  raised  from  the 
idead ;  whereof  we  are  witnesses. 

16  And  his  name,  through  faith 
in  his  name,  hath  made  this  man 
strong,  whom  ye  see  and  know : 
yea,  tae  faith  which  is  by  him, 
nath  given  him  this  perfect  sound- 
ness in  the  presence  of  you  all. 

17  And'nowj.brethren^  I  wot  that 
through  ignorance  ye  did  if,  as  did 
also  your  rulers. 
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18  Maar  €ród  heeft  alzoo  vertuld 
't  gene  hij  door  den  mond  van  alle 
zijne  proïeten  te  voren  verkondigd 
had,  dat  de  Christus  lijden  zoude. 

19  fietart  u  dan,  en  bekeert  u^  op- 
dat uwe  zonden  mogen  uitee^ 
wiseht  worden  ]  wanneer  de  tijden 
der  verkoeMng  zullen  ^komen 
zijn  van  het  aangezigt  des  Hee- 


ren. 


20  En  hij  gezonden  zal  hebben 
Jezus  Christus^  die  u  te  voren  ge- 
predikt is ; 

21  Welken  de  hemel  moet  ont- 
vangen tot  de  tijden  der  wederop- 
rigting  aUer  dingen,  die  Grod  ge^ 
sproken  heeft  door  aen  mond  van 
alle  zijne  heilige  profeten  van  ouds 
af. 

22  Want  Mozes  heeft  tot  de  va- 
deren gezegd :  De  Heer,  uw  God^ 
zal  u  eenen  profeet  verwekken  uit 
üwe  broederen^  ^lij^  i^ij  \  ^^^ 
zult  gij  hooren  m  alleis,  wat  hij  tot 
u  spreken  zal. 

23  En  het  zal  geschieden,  dat 
alle  ziele,  die  dezen  profeet  niet 
zal  gehoord  hebben,  uitgeroeid, 
zal  worden  uit  den  volke. 

24  En  ook  alle  dé  profeten,  van 
Samuel  af,  en  die  datama  geeolgd 
zijrij  zoo  velen  als  er  hebben  ge* 
sproken,  die  hebben  ook  deze  da- 
gen te  voren  verkondigd. 

25  Gijliedenzijt  kind  eren  der  pro- 
feten, en  des  Verbonds,  't. welk  God 
met  onze  vaderen  opgerigt  heeft, 
zeggende  tot  Abraham :  En  in 
uwen  zade  zullen  alle  geslachten 
der  aarde  gezegend  woraen. 

26  God,  verwekt  hebbende  zijn 
kind  Jezus,  heeft  denzelven  eerst 
tot  u  gezonden,  opdat  hij  ulieden 
zegenen  zoude,  daarin  dat  hij  een' 
iegelijk  van  u  a&eerde  van  uwe 
boosheden. 
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EN  terwijl  zij  tot  het  volk  spra- 
ken, kwamen  daarover  tot  hen 
de  priesters,  en  de  hoofdman  des 
tempels,  en  de  sadduceën, 


1^  B«t  those  thing»  which  God 
before  had  shewed  bj  the  mouth 
of  all  his  prophets,  that  Christ 
dM>uld  suffer,  he  hatn  so  fulfilled. 

19  T  Repent  ye  therefore,  and 
be  converted,  that  your  sins  may 
be  blotted  out,  when  the  timea  of 
refreshing  shall  come  from  the 
presence  of  the  Lord; 

20  And  he  shall  send  Jeeus  Christy 
which  before  was  preached  unto 
you: 

21  Whom-  the  heaven  must  re» 
ceive,  until  the-times  of  restitution 
of  all  things,  which  God  hath  spo« 
ken  by  the  mouth  of  all  his  holy 
prophets, 'since  the  world  began. 

22  For  Moses  truly  said  tinto  the 
fathers,  A  Prophet  shall  the  Lord 
your  God  raise  up  unto  you,  of 
your  brethren,  like  unto  me ;  him 
shall  ye  hear  in  all  things,  what- 
soever he  shall  say  unto  you. 

23  And  it  shall  come  to  pass,  tAot 
every  soul  which  will  not  hear  that 
Propnet)  shall  be  destroyed  from 
among  me  people. 

24  Yea,  and  all  the  prophets  from 
Samuel,  and  those  that  follow  at* 
ter,  as  many  as  have  spoken,  have 
likewise  foretold  of  these  days. 

25  Ye  are  the  children  of  t^e 
prophets,  and  of  the  covenant 
which  God  made  with  our  fathers, 
saying  unto  Abraham,  And  in  thy 
seed  ^all  all  the  kindreds  of  the 
earth  be  blessed. 

26  TJnto  you  first,  God  having 
raised  up  hts  Son  Jesus,  sent  him 
to  bless  you,  in  turning  away  every 
one  of  you  from  hk  iniquities. 


CHAPTER  IV. 

AND   as  they  spake  unto  the 

people,  the  priests^  and  the 

oaptain  o£  the  temple,  and  the 
Sadducees  came  upon  tnem, 
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2  Zeer  te  onyreden  zijnde*  omdat 
zij  bet  volk  leerden,  en  verKondk- 
den  in  JezuB  de  opstanding  uit  ie 
doeden. 

3  En  zij  boegen  de  handen  aan 
hen,  en  zetleden  hen  in  bewaring 
tol  den  anderen  dag;  want  bet 
was  reeds  avond. 

4  En  velen  van  degei^en,  die  h^ 
woord  geboord  baddbn,  geloofden  ; 
en  bet  getal  der  mannen  werd 
emtrent  vijf  duizend. 

5  En  bet  geschiedde  des  anderen 
daa^s,  dat  l^unne  oversten  en  ou- 
derlingen én  schriftgeleerden  te 
Jeruzsdem  jrergaderden, 

6  En  Annas,  de  boogepriester,  en 
Kajafas,  en  Johannes,  en  Alexan- 
der, en  zoo  velen  er  van  bet 
hoogepriesterlijk  geslacht  waren. 

7  En  als  zij  ben  in  bet  midden 
gesteld  badden,  vraagden  ^j: 
Door  wat  kracht^  of  door  wat  naam 
hebt  gijlieden  dit  gedaan^ 

8  Toen  zeide  Petrus,  vervuld 
zijnde  met  den  Heiligen .  Geest, 
tot  hen :  Gij  oversten  des  volks, 
en  gij  ouderlingen  van  Israël !  . 

9  Alzoo  wij  beden  regterliik  on^ 
derzocbt  worden  over  de  weldaad, 
aan  een'  krank'  mensch  genhieaj 
viraardoor  hij  gezond  gelvorden 
is; 

10  Zoo  zij  U  alleen  kennelijk,  en 
den  ganschen  volke  Israels^  dat 
door  den  naam  van  Jezus  Christus, 
den  Nazarener,  dien  gij  gekruist 
hebt,  welken  God  van  de  doodeii 
heeft  opgewekt,  door  henij  zeg  ikj 
deze  bier  gezond  voor  u  staat 

1 1  Deze  ia  de  steen,  die  van  n, 
de  bouwlieden,  veiaont  is,  welke 
tot  hoofd  des  hoeks  geworden  is. 

12  En  de  zaligheid  is  in- ffeenen 
anderen ;  want  er  ia  o<^  onder  den 
hemel  geeii  andere  naam,, die  on- 
der de  menseben  gegeven  is,  door 
welken  wij  moeten  ndig  worden. 

13  Zij  nn,  ziende  de  vrijmoedig- 
heid van  Petrus  en  Johaimes,  «n 
vernemende,  dat  zij  .  ongeleerde 


2  Beinff  grieved  that  they  taught 
the  peome,  and  preached  through 
Jeaus.  the  resurrection  from  the 
dead. 

3,  And  they  laid  hands  on  them, 
and  put  them  in  hold  unto  the  next 
day :  for  it  was  now  •eyeQ4ide. 

4  Howbeit,  maAy  of  them  which 
beard  the  word,  believed;  and 
the  number  of  the  men  was  about 
five  thousand. 

5  %  And  it  oame  to  pass  on  the 
morrow,  thajt  their  ruWs,  and  el- 
ders, and:Soribesy. 

6  And  Annas  the  high  priest,  and 
Caiaphas,  and  John,  and  Alexan- 
der, and  as  many  as  were  of  the 
kindred  of  the  high  prieet.  were 
gathered  tcgetber  at  Jerusalem. 

7  And  when  theyliad  set  them 
in  the  midst,  they  asked,  By  what 
power,  or  by  wKat  name  have  ye 
done  Uiis  % 

8  Then  Peter^  filled  with  the 
Holy  Ghost,  said  unto  them,  Ye 
rulers  of  the  people,  and  elders  of 
Israel, 

9  If  we  this  dav  beeK^^ned  of 
the  good  deed  aone  to  the  impo- 
tent man,  l^y  what  flaem^^  he  is 
made  whole ; 

10  Be  it  known  unto  you  aQ,  and 
to  all  the  people  of  Israel,  that  by 
the  name  of  Jesus  Christ  of  Naza- 
reth, whom  ye  orucified,  whom 
God  raised  from  the  dead,  emn  iby 
him  doth  this  man  stand  ^nere  be- 
fore you  wlK)le. 

11  This  is  the  stone  wfaiiB^  was  set 
at  naught  of  you  builders  whiob 
is  become  the  head  of  tne  eor- 
ner. 

12  Neither  is  there  solvation  in 
any  other :  for  there  ie  none  other 
name  under  ^heaven  given  among 
men,  whereby  we  must  be  saved. 

13  f  Now  when  they  saw  the 
boldness  of  Peter  aod  John,  and 
perceived  that  they  were  unlearned 
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en  eenvoudige  menschen  waren, 
verwonderden  zich,  en  kenden  hen, 
dat  zij  met  Jezus  geweest  wa- 
ren. 

14  En  ziende  den  raensch  bij  hen 
staan,  die  genezen  was,  hadden 
zij  niets  daartegen  te  zeegen. 

15  En  hi^n  geboden  nebbende 
uit  te  gaan  buiten  den  raad,  over- 
leiden  zij  met  malkander, 

16  Zeggende :  Wat  zullen  wij 
dezen  menschen  doen  ?  Want  dat 
er  een  bekend  teeken  door  hen  is 
geschied,  is  openbaar  aan  allen 
die  te  Jeruzalem- wonen,  en  wij 
kunnen  't  niet  loochenen. 

17  Maar  opdat  het  niet  meer  en 
meer  onder  het  volk  verspreid 
worde,  laat  ons  hen  scherpelijk 
dreigen,  dat  zij  niet  meer  tot  eenig' 
mensch  in  dezen  naam  spreken. 

18  En  als  zij  hen  geroepen  had- 
den, zeiden  2ij  hun  aan,  dat  zij 
ganschelijk  niet  zouden  spreken  of 
leeren  in  den  naam  van  Jezus. 

19  Maar  Petrus  en  Job!annes  ant- 
woordende zeiden  tot  hen :  Oor- 
deelt gij,  of  het  regt  is  voor  God. 
ulieden  meer  te  hooren  dan  Grod  i 

20  Want  wij  kunnen  niet  laten 
te  spreken  't  gene  wij  gezien  en 
gehoord  hebben.  ^ 

21  Maar  zij  dreigden  hen  nog 
meer,  en  lieten  hen  gaan,  niets 
vindende  hoe  zij  hen  straffen  zou- 
den, om  des  volks  wille ;  want  al- 
len verheerlijkten  Grod  over  het- 
geen er  geschied  was. 

22  W^t  de  mensch  was  meer 
dan  veertig  jaren  oud,  aan  wien 
dit  teeken  der  genezing  geschied 
was. 

23  En  zij,  losgelaten  zijnde, 
kwamen  tot  de  hunnen,  en  verkon- 
digden al  wat  de  overpriesters  en 
de  ouderlingen  tot  hen  gezegd  had- 
den. 

24  En  als  dezen  dat  hoorden, 
hieven  zij  eendragtelijk  kunne 
st^m  op  tot  God,  en  zeiden :  Hee- 
re !  gij  zijt  de  God,  die  gemaakt 


and  iffnorant  men,  they  marvelled ; 
and  tney  took  knowledge  of  them, 
that  they  had  been  with  Jesus. 

14  Ahd  beholding  the  man  which 
was  healed  standing  with  them, 
they  could  say  nothing  against  it. 

15  But  when  they  IukI  command- 
ed them  to  go  aside  out  of  the 
council,  they  conferred  among 
themselves, 

16  Saying.  What  shall  we  do  to 
these  men  i  for  that  indeed  a  no- 
table miracle  hath  been  done  by 
them  t5  manifest  to  all  them  that 
dwell  in  Jerusalem,  and  we  can- 
not deny  it. 

17  But  that  it  spread  no  further 
among  the  people,  let  us  straitly 
threaten  them,  that  they  speak 
henceforth  to  no  man  in  this 
name. 

18  And  they  called  them,  and 
commanded  them  not  to  speak  at 
all,  nor  teach  in  the  name  of 
Jesus. 

19  But  Peter  and  John  answered 
and  said  unto  them.  Whether  it  be 
right  in  the  sight  of  Crod  to  hearkeïi 
unto  you  more  than  unto  God,  judge 
ye. 

20  For  we  cannot  but  speak  the 
things  which  we  have  seen  and 
heard. 

21  So,  when  they  had  further 
threatened  them,  they  let  them 
go,  finding  nothiiüg  how  they  might 
punish  them,  because  of  the  peo- 
ple :  for  all  men  glorified  Groci  for 
that  which  was  done. 

22  For  the  man  was  above  forty 
years  old  on  whom  this  miracle  of 
nealing  was  shewed; 

23  1  And  being  let  go,  they 
went  to  their  own  company,  and 
reported  all  that  the  chief  priests 
and  elders  had  said  unto  them. 

24  And  when  they  heard  that, 
they  lifted  up  their  voice  to  Goa 
with  one  accord,  and  said.  Lord, 
thou  art  God,  which  hast  made 
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hebt  den  hemel,  en  de  aarde,  en 
de  zee,  en  alle  dingen,  die  in  de- 
zelve zijn ; 

25  Die  door  den  mond  van  David, 
uwenJcnecht,  gezegd  hebt :  Waar- 
om woeden  de  heidenen,  en  heb- 
ben de  volken  ijdele  dingen  be- 
dacht? 

26  De  konin^n  der  aarde  zijn 
opgestaan,  ën  de  oversten  zijn  bij- 
eenvergaderd,  tegen  den  Heer, 
en  tegen  zijnen  Gezalfde.    ' 

27  Want  m  waarheid  zijn  verga- 
derd tegen  uw  heilig  kind  Jezus, 
dien  gij  gekalfd  hebt,  beide  He- 
rodes en  Pontius  Pilalus,  met  de 
heidenen  en  de  vQlken  Israels ; 

28  Om  te  doen  al,  wat  uwe  hand 
en  uw  raad  te  voren  bepaald  had, 
dat  geschieden  zoude. 

29  En  nu,  Heere !  zie  op  hunne 
dreigingen,  en  geef  uwen  dienst- 
knechten met  allé  vrijmoedigheid 
uw  woord  te  spreken, 

30  Daarin  dat  ^j  uwe  batnd  uit- 
strekt tot  genezmg,  «n  dat  teeke- 
nen en  wonderen  geschieden  door 
den  naam  van  uw  heilis kind  Jezus. 

31  £n  als  zij  gebeden  hadden, 
werd  de  plaats,  in  welke  zij  verga* 
derd  waren,  bewogen «  Ën  zij 
werden  allen  vervuld  met  den 
Heiligen  Geest,  en  spraken  het 
woord  Gods  met  vrijmoedigheid. 

32  £h  de  menigte  van  degenen, 
die  geloofden,  was  één  hart  en 
ééne  ziel ;  en  niemand  zeide,  dat 
iets  van  't  gene  hij  had,  zijn  eigen 
was,  maar  alle  dingen  waren  hi;n 
gemeen. 

33  En  de  apostelen  gaven  met 
groote  kracht  getuigenis  van  de 
opstanding  des  Heeren  Jezus ;  en 
er  was  groote  genade  over  hen  al- 
len. 

34  Want  er  was  ook  niemand  on- 
der hen,  die  gebrek  had;  want 
zoo  velen  als  er  bezitters  waren 
van  landen  of  huizen,  die  verkoch- 
ten zij.  en  bragten  den  prijs  der 
▼erkoclite  goederen,  en  leiden  dimi 
aan  4e  voeten  der  aix>stelen. 


heaven,  and   earthj  and  the  sea, 
and  all  thatJn  them  is ; 

25  Who,  by  the  mouth  of  thy 
servant  David  hast  said,  Why  did 
the  heathen  rage,  and  the  people 
imagine  vain  tmngs  ? 

26  The  kings  of  the  earth  stood 
up,  and  the  rulers  were  gathered 
together  against  the  Lord,  and 
against  his  Christ. 

27  For  of  a  truth  against  thy 
holy  child  Jesus,  whom  thou  hast 
anointed,  both  Herod,  and  Pontius 
Pilate,  with  the  Gentiles,  and  the 
people  of  Israel,  were  gathered 
together, 

28  For  to  do  whatsoever  thy 
hsmd  and  thy  counsel  determined 

Jbefore  to  be  done. 

29  And  now,  Lord,  behold  their 
threatenings :  and  grants  unto  thy 
servant^  mat  with  ail  boldness 
they  may  speak  thV  word^ 

30  By  stretching  forth  thme  hand 
to  heal  'j  and  that  signs  and  won- 
ders may  be  done  by  the  name  of 
thine  holy  child  Jesus. 

31  T  And  when  they  had  pray- 
ed, the  place  was  shaken  where 
they  were  assembled  together; 
and  thev  were  all  ftlled  with  the 
Holy  Gnost.  and  they  spake  the 
word  of  Goa  with  boldness. 

32  And  the  multitude  of  them 
that  believed  were  of  one  heart, 
and  of  one  soul :  neither  said  any 
of  them  that  aught  of  the  things 
which  he  posse&ed  was  his  own ; 
but  they  had  all  things  common. 

33  And  with  great  power  gave 
the  apostles  witness  of  the  resur- 
rection of  the  Lord  Jesus:  and 
great  grace  was  upon  them  all. 

34  Neither  was  there  any  among 
them  that  lacked :  for  as  many  as 
were  possessors  of  lands  or  houses 
sold  them,  and  brought  the  prices 
of  the  things  ihaX  were  sold. 
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35  En  aan  een' iegelijk  werd  uit- 
gedeeld, naar  dat  elk  Tan  noode 

36  En  Joses,  van  de  apostelen 
toegenaamd  Bamabag  ('t  welk  is, 
overgezet  zijnde,  aiocm  der  yer- 
troosting),  een  Leviet,  van  geboorte 
uitCjrprue, 

37  Alzoo  hij  eenen  akker  had, 
verkocht  dien^  en  bragt  het  geld, 
en  leide  het  aan  de  Voeten  der 
apostelen. 

HOOFDSTUK   V. 

EN  een  zeker  man.  met  name 
Ananias,    met    Saffixa   zijne 
vrouw,  vetkocht  eene  have  j 

2  En  onttrok  van  den  prijs,  ook 
met  medeweten  zijner  vrouw ;  en 
bragt  een  zeker  deel,  en  leide  dat 
aan  de  voeten  der  apostelen  t 

3  En  Petrus  zeide  i  Ananias ! 
ws^rom  heeft  de  Satan  uw  hart 
vervuld,  dat  gij  den  Heiligen  Geest 
liegen  zoudt,  en  onttrekken  van 
den  prijs  des  lands  ? 

4  Zoo  het  gebleven  ware,  bleef 
het  nie^  uwe  ?  en  verkockt  zijnde, 
was  he^  niet  in  uwe  mogt  ?  Wat 
is  het,  dat  gij  deize  daad  in  uw  hart 
hebt  voorgenomien  }  Oij  hebt  iden 
mensohen  niet  gelogen,  maar  Gfo- 
de. 

5  EnAnanias,  deze  woorden  hoo- 
reode,  viel  neder  en  gaf  den  geest. 
£n  er  kwam  groote  vreeze  over 
allen,  die  dit  hoorden. 

6  En  de  jongelingen,  opstaande, 
schikten  hem  toe,  en  droegen  hem 
tnty  en  4>egroeTen  hBm, 

7  £n  het^was  omtrent  drie  uren 
daarna,  dat  ook  zijne  vronwdaar 
inkwam,  niet  wetende  wa,t  er  ge- 
eohied  was. 

8  Ma  Petrus  antwo<»dde  haar: 
Zeg  mij,  hebt  gijMeden  het  land 
JToor  zoo  veel.  verkocht?  en  zij 
zeide:  Ja, voor  zoo  veel. 

9  En  Petrus  zeide  tot  haar :  Wat 
is  het,  dat  gij  onder  u  hebt  over- 


35  And  laid  them  down  at  the 
apostles'  feet :  and  distribution 
was  made  unto  every  man  ac- 
cording as  he  had  neea. 

36  AAdJoses^hobjtheaposÜes 
•was  suraamed  Barnabas,  (which  is, 
bein^  interpreted,  The  son  of  con- 
solation,) a  Levite,  and  of  the  coun- 
try of  Cy^pvtSy 

i7  Having  land,  solcl  it,  and 
brought  the  money^  and  laid  it  at 
the  apostles'  feet. 


CHAPTEJl  V. 

BUT  a  certain  man  nanaed  An- 
anias, with  Sapphira  his  wife, 
sold  a  possession, 

2  And  kept  back  part  of  the 
price,  (his  wife  also  oeing  privy 
to  it,)  and  brought  a  certam  part, 
and  laid  ü  at  tl^  apostles'  feet. 

3  But  Peter  said,  Ananias,  why 
hath  Satan  filled  thihe  heart  to  lie 
to  the  Holy  Ghost,  and  to  keep 
ba^k  portof  the  price  of  the  land  'i 

4  While  it  remained,  was  it  not 
thine  own  1  and  after  it  was  sold, 
was  it  not  in  thine  own  power? 
whvrhast  ihou  conceived  this  thinff 
inthine  heart ?  thou  hast  not  lied 
onto  jnen,  but  onto  €rod. 

5  And  Ananias  hearing  these 
word&  fell  down,  and  gave  up 
the  ghost  And  great  fear  came 
on  all  them  that  heard  ^ese 
things. 

6  And  the  jroung  men  asose, 
wound  him  up,  and  carried  kirn 
out,  and  buried  him. 

7  And  it  was  about  the  space  of 
thiree  hours  alter,  jwhen  his  wife, 
not  knowing  what  was  done,  came 
in. 

•8  And  Peter  aiuiwered  unto  her. 
Tell  me  whether  ye  sold  the  lana 
for  so  much  ?  Ana  ishe  said.  Yea, 
for  so  much. 

9  Then  Peter,  said  unto  her,  Mow 
is  it  that  ye  have  agreed  to^liisr 
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eengestemd  te  verzoeken  den 
Geest  des  Heeren  ?  zie,  de  voeten 
dergenen;  die  uwen  man  begraven 
hebben,  zijn  voor  de  deur,  en  zullen 
u  uitdragen. 

10  En  zij  viel  terstond  neder  voor 
zijne  voeten,  en  gaf  den  geest. 
En  de  jongelingen,  ingekomen 
zijnde,  vonden  haar  dood,  en  droe- 
gen haar  uit,  en  begroeven  haar 
bi  ƒ  haren  man. 

1 1  En  daar  kwam  groote  vreeze- 
over  de  geheele  gemeente,  en  over 
allen,  die  dit  hoorden. 

12  Ën  door  de  handen  der  apos- 
telen geschiedden  vele  teekenen 
en  wonderen  onder  het  volk ;  en 
zij  waren  allen  eendragtelijk  in  het 
voorhof  van  Salomo . 

13  En  van  de  anderen  durfde  nie- 
mand jjich  bij  hen  voegen ;  maar 
het  volk  hield  nen  in  groote  achting. 

14  En  er  werden  méér  en  méér 
toegedaan,  die  den  Heere'geloofden, 
menigten  beide  van  mannen  en 
van  Vrouwen ;         - 

15  Alzoo  dat  zij  de  kranken  uit- 
droegen op  de  straten,  en  leiden 
op  bedden  en  beddekeas,  opdat, 
als  Petrus  kwam,  ook  maar  de 
schaduw  iemand  van  hen  bescha- 
duwen mogt. 

16  En  ook  de  menigte  uit  de  om- 
liggende steden  kwam  gezament- 
lijk  te  Jeruzalem,  brengende  kran- 
ken, en  die  vstn  onreine  geesten 
gekweld  vaaren;  welke  allen  ge- 
nezen werden. 

17  En  de  hoogepriester  stond  op, 
en  allen,  die  met  hem  waren 
(welke  was  de  sekte  dep  sadclu- 
ceën),  en  werden  vervuld  met  nij- 
digheid, 

18  En  sloegen  hunne  handen 
aan  d&  apostelen,  en  zetteden  hen 
in  de  gemeene  gevangenis. 

19  Maar  de  engel  des  Heeren 
opende  des  nachts  de  deuren  der 
gevangenis,  en  leidde  hen  uit,  en 
zeide  : 

20  Gaat  henen,  en  staat,  en 
spreekt  in  den  tempel  tot  het  volk 
alle  de  woorden  dezes  levens.         I 

22 


to  tempt  the  Spirit  of  the  Lord  ? 
behold  the  feet  of  them  which 
have  buried  thy  husband  are  at 
the  door,  and  shall  carry  thee  out. 

10  Then  fell  she  down  straight- 
way at  his  feet,  and  yielded  up 
the  ghost. '  Ana  the  young  men 
came  in,  and  found  her  dead,  and 
cab  ving  her  forth,  buried  her  by 
her  nusband. 

11  And  great  fear  .came  upon 
all  the  church,  and  upon  as  many 
as  heard  these  things. 

12  IF  And  by  the  hands  of  the 
apostles  were  many^  signs  and 
wonders  wrought  among  the  peo- 
ple ;  Tand  they  were  all  with  one 
accord  in  Solomon's  porch. 

13  And  of  the  rest  durst  no  man 
join  himself  to 'them  :  but  the  peo- 
ple magnified  them. 

14  Arid  believers  were  the  more 
added  to  the  Lord,  multitudes  both 
of  men  and  women ;) 

15  Insomuch  that  they  brought 
forth  the  sick  into  the  streets,  and 
laid  them  on  l)ed3  and  couches, 
that  at  the  least  the  shadow  oi 
Peter  passing  by  might  oversha- 
dow some  of  them. 

1^  There  came  also  a  multitude 
OM*  of  the  cities  round  about  unto 
Jerusalem,  bringing  sick  folks,  and 
them  which  were  vexed  with  un- 
clean spirits  5  and  they  were  heal- 
ed every  onei 

17  1  Then  the  high  priest  rose 
up,  and  all  they  that  were  with 
him,  (which  is  the  sect  of  the 
Sadaucees,)  and  were  filled  with 
indignation, 

18  And  laid  their  hands  on  the 
apostles,  and  put  them  in  the  com- 
mon prison. 

19  But  the  angel  of  the  Lord  by 
flight  opened  the  prison-doors,  and 
brought  them  fortn,  and  said, 

20  Go,  stand  and  speak  in  the 
temple  to  the  people  all  the  wordu 
of  this  life. 
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21  Als  zij  nu  dit  gehoord  hadden, 
^sen  zij  tegen  den  morgenstond 
m  den  tempel,  en  leerden.  Maar 
de  hoogepnester,  en  die  n^et  hem 
waren,  gekonien  zijnde,  riepen 
den  raad  te  zanien,  en  alle  de  oud- 
sten der  kinderen  Israels,  en  zon- 
den naar  den  kerker  om  hen  te 
halen. 

22  Doch  als  de  dienaars  daar  kwa- 
men, vonden  zij  hen  in  de  gevan* 
genis  niet,  maar  keerden  wederom, 
en  boodschapten  dit^ 

23  Zeggende:  Wij  vonden  wel 
den  kerker  met  alle  verzekerdheid 
toegesloten,  en  de  wachters  buiten 
staande  voor  de  deuren ;  maar  als 
wij  die  geopend  hadden,  vonden 
wij  niemand  daarbinnen. ^ 

24  Toen  nu  de  hooge  priester,  en 
de  hoofdman  des  tempels,  en  de 
overpriesters  deze  woorden  hoor- 
den, werden  zij  twiifelmoedig 
over  hen,  wat  toch  ait  worden 
zoude. 

25  En  er  kwam  een,  en  boodschap- 
te hun,  zeppende :  Ziet,  de  man- 
nen, die  gij  m  de  gevangenis  gezet 
hebt,  staan  in  den  tempel,  en  lee* 
ren  het  volk. 

26  Toen  ging  de  hoofdman  he  nén, 
met  de  dienaren,  en  bragt  hen, 
doch  niet  met  geweld :  want  zij 
vreesdejQ  het  valk,  opdat  zij  niet 
gesteenigd  wierden. 

27  En  als  zij  hen  gebragt  hadden, 
stelden  zij  hen  voor  den  raad  ;  en 
de  hoogepriester  vraagde  hun,  en 
zeide : 

28  Hebben  wij  u  niet  emstelijk 
aangezegd,  dat  gij  in  dezen  naam 
niet  zoudt  leeren  ?  en  ziet,  gij  hebt 
met  uwe  leer  Jeruzalem  vervuld, 
en  gij  wilt  het  bloed  van  dezen 
mensch  over  ons  brengen. 

29  Maar  Petrus  en  de  apostelen 
antwoordden,  en  zeiden:  Men 
moet  Grode  meer  gehoorzaam  zijn, 
dan  den  me^schen. 

30  De  God  onzer  vaderen  heeft 
Jezus  opgewekt,  dien  gij  omge- 
bragt  heot,  hangende  hem  aan  het 
hout. 


21  And  when  they  heard  thaty 
they  entered  into  the  temple  early 
in  the  morning,  and  taught.  But 
the  high  priest  came,  and  they 
that  were  with  him,  and  called 
the  council  together,  and  all  the 
senate  of  the  children  of  Israel, 
and  sent  to  the  prison  to  have 
thejn  brought. 

22  But  when  the  officers  came, 
and  found  them  not  in  tha  prison, 
they  returned,  and  told, 

23  Saying,  The  prison  truly  found 
we  shut  with  all  safety,  and  the 
keepers  standing  without  before 
the  doors :  but  when  we  had  opened, 
we  found  no  man  within. 

24  Now  when  the  high  priest,  and 
the  captain  of  the  temple,  and  the 
chief  priests  heard  these  things, 
they  doubted  of  them  whereunto 
this  would  grow. 

26  Then  came  One  and  told  them, 
saying.  Behold,  the  men  whom  ye 
put  in  prison  are  standing  in  jhe 
temple,  and  teaching  the  people. 

26  Then  went  the  captain  with 
the  officers,  and  brought  them  with- 
out violence:  for  they  feared  the 
people,  lest  they  should  have  been 
atoned. 

27  And  when  they  had  brought 
them,  they  set  them  before  the 
council :  and  the  high  priest  asked 
them, 

28  Saying,  Did  not  we  straitJy 
command  you,  that  ye  should  not 
teach  in  this  name?  and  behold, 
ye  have  filled  Jerusalem  with  your 
doctrine,  and  intend  to  bring  this 
man's  blood  ui3on  us. 

29  f  Then  Peter  arid  the  other 
apo^les  answered  and  said,  We 
ought  to  obey  God  rather  than 
men. 

30  The  God  of  our  fathers  raised 
up  Jesus,  whom  ye  slew  and  hang- 
ed on  a  tree : 
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31  Dexen  heeft  God  door  zijne 
regter  hand  verhoogd  tot  eenen 
Vorst  en  Zaligmaker,  om  Israël  te 
geven  bekeering  en  vei^eving  der 
Konden. 

32  En^ij  zijn  zijne  getuigen  yaa 
deze  woorden ;  en  ook  de  Heilige 
Geest,  welken  God  gegeven  heeft 
dengenen,  die  hem  gehoorzaam 
zijn.  ^ 

33  Als  zij  nu  dit  hoorden,  bers- 
tede  hnn  '1^  hart,  en  zij  luelden 
raad  om  hen  te  dooden. 

34  Maar  een  zeker  pharizeër 
stond  op  in  den  raad,  met. name 
Gamaliel,  een  leeraar  der  wet,  in 
waarde  gehouden  bij  al  het  volk, 
en  gebood,  dat  men  de  apostelen 
een  weinig  , zoude  doen  buiten- 
staan.  \ 

36  En  hij  zeide  tot  hen :  Gij  Is- 
raëlitische mannen!  ziet  voor  u 
toe,  wat  gil  doen  zult  aangaande 
deze  mensenen.  V 

36  Want  vóór  deze  dagen  stond 
Theuda0  op,  zeggende  dat  hij  wat 
was,  dien  een  getal  van  omtrent 
vier  honderd  mannen  ,  aanhing ; 
welke  is  omgebragt,  en  allen,  die 
hem  gehoor  gaven,  zijn  verstrooid 
en  te  niet  geworden^ 

37  Na  hem  stond  op  Judas,  de 
Galileër,  in  de  dagen  aer  beschrij- 
ving, en  maakte  veel  vèlks  afvallig 
achter  zich;  en  deze  is  ook  ver- 
gaan, «n  allen,  die  hem  gehoor 
gaven,  zijn  verstrooid  geworden. 

38  En  nu  zeg  ik  uheden^:  Houdt 
af  van  deze  menschen,  en  laat  hen 

fa/m ;  want  indien  deze  raad,  of 
it  werk  uit  menschen  is,  zoo  zal 
het  gebroken  worden ; 

39  Maar  indien  het  uit.God  is, 
zoo'kunt.^j  dat  niet  breken;  op- 
dat gij  met  misschien  bevonden 
wordt  ook  tegen  GrOd  te  strijden. 

40  En  zij  gaven  hem  gehoor ;  en 
als  zij  de  apostelen  tot  zich  geroe- 
pen hadden^  geeselden  zij  hen,  en 
geboden  hun,  dat  ^j  niet  zouden 
spreken  in  den  naam  van  Jezus; 
en  lieten  hen  gaan. 

41  Zij  dan  gingen  henen  van  het 


31  Him  hath  God  eicalted  wi^ 
his  right  hand  to  he  9^  Prince  and 
a  Saviour,  for  to  give  repentance 
to  Israel,  and  forgiveness  of  sins. 

82  And  we  are  his  witnesses  of 
these  things;  and  so  is  also  the 
Holy  Ghost,  whom  God  hath  given 
to  them  that  obey  him. 

33  f  When  they  heard  tA<rf,  they 
were  cut  to  the  hearty  and  took 
counsel  to  slay  them. 
.  34  Then  stood  there  up  o^e  in  the 
council,  a  Pharisee,  named  Gama- 
liel, a  doctor  x>f  the  law,  had  in  re- 
putation among  all  the  people,  and 
commanded  to  put  the  apostles 
forth  a  little  space; 

35  And  said  unto  them,  Ye  men 
of  Israel,  take  heed  te  yourselves 
what  ye  intend  to  do  as  touching 
these  men :  ,  . 

36  For  before  these  days  rose  up 
Theudas,  boasting  himself  to  be 
somebody ;  to  whom  a  number  of 
men,  about  four  hundred,  joined 
themselves:  who  was  slain;  and 
alt,  as  many  as  obeyed  him,  were 
scattered,  and  brought  to  nought. 

37  After  this  man  rose  up  Judas 
of  Galilee,  in  the  days  of  the  tax- 
ing, and  drew  away  much  people 
after  him:  he  also  perished;  and 
all,  even  as  many  as  obeyed  him, 
were  dispersed. 

38  And  now  I  say  unto  you.  Re- 
frain from  these  men,  and  let  them 
alone:  for  if  this  counsel  or  this 
work  be  of  men,  it  will  come  to 
nought : 

39  But  if  it  be  of  God,  ye  cannot 
overthrow  it ;  lest  haply  ye  be  found 
even  to  fight  against  God. 

40  And  to  him  they  agreed :  and 
when  they  had  oallea  the  apostles* 
and  beaten  them,  they  commanded 
that  they  should  not  speak  in  the 
name  of'^  Jesus,^  and  let  them  go. 

4 1  IT  And  they  departed  from  the 
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aangezigtdesraads,  verblijd  zijnde, 
dat  zij  waren  waardig  geacht  ge- 
weest, om  zijns  naatns  wille  smaad- 
heid  té  lijden. 

42  En  zij  hielden  niet  op,  alle  da- 
gen in  den  tempel  en  bij  de  hui- 
zen te  leeren,  en  Jezus  Christus  te 
verkondigen.      ^ 

HOOFDSTUK  VI. 

EN  in  dezelve  dagen,  als  de  dis- 
cipelen vermenigvuldigden, 
ontstond  eene  murmurering  der 
Griekschen  tegen, de  Hebreen,  om- 
dat hunne  weduwen  in  de  aage- 
lijksche  bediening  verzuimd  wer- 
den. 

2  En  de  twaalve  riepen  de  me- 
nigte der  discipelen  tot  zich,  en 
zeiden  :  Het  is  niet  behoorlijk,  dat 
wij  het  woord  Gods  nalaten  en  de 
geld  tafelen  diene'ii.  ' 

3  Ziet  dan  om.  broeders !  naat- 
zeven  mannen  uit  u,  die  ^ed  ge- 
tuigenis hebben,  vol  des  Heiligen 
Geestes  en  der  wijsheid,  die  wij 
mogen  stellen  over  deze  noodige 
zaak. 

4  Maar  wij  zullen  volharden  in 
het  gebed,  en  in  de  bediening  des 
woords.  -^ 

6  En  dit  woord  behaagde  aan  dé 
gansche  menigte ;  ea  zij  verkoren 
Stephanus,  eenen  man  vol  des  ge- 
loots  en  des  Heiligen  Geestes,  en 
Philippiïs,  en  Prochorus,  en  Nica- 
nor,  en  Timon,  en  Parmenas,  en 
Nicolaüs,  eenett  Jodengenoot  van 
Antiochië, 

6  Welken  zij  voor  de  apostelen 
stelden ;  én  dezerij  als  zij  gebeden 
hadden,  leiden  hun  de  handen  op. 

7  En'  het  woord  Gods  wies,  en 
het  getal  der  discipelen  vermenig- 
vuldigde te  Jeruzalem  zeer ;  en 
eene  grpote  schare  der  priesteren 
werd  den  geloove  gehoorzaam. 

8  En  Stephanus,  vol  van  geloof 
en  kracht,  deed  wonderen  en  groo- 
te  teekenen  onder  het  volk. 

9  En  er  stonden  op  sommigen, 
die  waren  van  de  synagoge,  ge- 


presence  of  the  council,  rejoicing 
that  they  were  counted  worthy  to 
suffer  filuime  for  his  name. 

42  And  daily  in  the  temple,  and 
in  every  house,  they  ceased  not  to 
teach  and  preach  Jesus  Christ. 


CHAPTER  VI. 

AND  in  those  days,  when  the 
number  x)f  the  disciples  was 
multiplied,  there  arose  a  murmur- 
ing of  the  Grecians  against  the 
Hebrews,  because  their  widows 
were  neglected  in  the  daily  minis^ 
trsition. 

2  Then  the  twelve  called  the  mul- 
titude of  the  disciples  unto  themy 
and  said,  It  is  not  reason  that  we 
should  leave  the  word  of  God,  and 
serve  tables. 

3  Wherefore,  brethren,  look  ye 
out  among  you  seven  men  of  hon- 
est report,  full  of  the  Holy  Ghost 
and  wisdom,  whom  we  may  appoint 
over  this  business. 

4  But  we  will  give  ourselves  con- 
tinually to  prayer,  and  to  the  mi- 
nistry of  the  word. 

5  1  And  the  saying  pleased  the 
whole  multitude :  and  they  chose 
Stephen,  a  man  full  of  faith  and  of 
the  Holy  Ghost,  and  Philip,  and 
Plrochorus,  and  Nicanor,  and  Tim  on, 
and  Parmenas,  and  Nicolas  a  pro- 
selyte ofAntioch, 

6  Whom  they  set  before  the  apos- 
tles :  and  when  t^hey  had  prayed, 
they  laid  their  hands  on  them. 

7  And  the  word  of  God  increased ; 
and  the  number  of  the  disciples 
multiplied  in  Jerusalem  greatly; 
schd  a  great  company  of  the  priests 
were  obedient  to  the  faith. 

8  And  Stephen,  full  of  faith  and 
power,  did  great  wonders  and  mi- 
racles among  the  people. 

9  1  Then  there  arose  certain  of 
the  synagogue,  which  is  called  the 
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naamd  der  Libertijnen,  en  der  Cy- 
reneërs,  en  der  Alexandrijnen,  en 
dergenen,  die  van  Cilicië  en  Azië 
waren,  en  twisteden  met  Stepha- 
nas. ^ 

10  En  zij  konden  niet  wederstaan 
de  wijsheid  en  den  Geest,  door 
welken  hij  sprak. 

11  Toen  maakten  zij  mannen  op, 
die  zeiden : ,  Wij  hebben  hem  hoe- 
ren spreken  lasterlijke  woorden 
tegen  Mozes  en  Grod. 

12  £n  zij  beroerden  het  volk,  en 
de  ouderlingen  en  de  schriftgeleer- 
den; en  hem  aanvallende  grepen 
zij  hem,  en  leidden  hem  voor  den 
raad, 

13  £n  stelden  valsche  getuigen, 
die  zeiden:  Dez^  mensch  houdt  niet 
op,  lasterlijke  woordlen  te  spreken 
tegen  deze  heilige  plaatsen  de  wet. 

14-  Want  wij  hebpen  hem  hooren 
zeggen,  dat  deze  Jezus,  de  Naza- 
Téner,  deze  plaats  zal  verbreken, 
en  de^  zeden  veranderen  zal,  die 
ons  Mozes  overgeleverd  heeft. 

1&  En  allen,  die  inden  raad  za- 
ten, de  oogen  op  hem  houdende, 
zagen  zijn  aaneezigt  als  het  aange- 
zigt  eens  engels. 

HOOFDSTUK  VH. 

EN  de  hoogepriester  zeide :  Zijn 
dan  deze  aingen  alzoo  ? 

2  En  'hij  zeide  :  Gij  mannen 
broeders  en  vaders !  hoort  toe : 
De  God  der  heerlijkheid  ver- 
scheen onzen  Vader  Abraham,  no^ 
zijnde  in  Mesopotamië,  eèr  hij 
woonde  in  Charran, 

3  En  zeide  tot  hem:  Ga  uit  uw 
land  en  uit  uwe  maagschap,  en 
kom  in  een  land,  dat  ik  u  wijzen 
zal. 

4  Toen  ging  hij  uit  het  land  der 
Chaldeën,  en  woonde  in  Charran. 
En  van  daar,  nadat  zijn  vader  ge- 
storven was,  bra^  hij  hem  over  in 
dit  land,  daar  gijheden  nu  in  woont. 

5  En  hij  gaf  hem  geen  erfdeel  in 
hetzelve,  zelfs  niet  eenen  voetstap ; 


synagogue  of  the  Libertines,  and 
CVrenians,  and  Alexandrians,  and 
01  them  of  Cilicia,  and .  of  Asia, 
disputing  with  Stephen. 

10  And  they  were  not  able  to  re- 
sist the  wisdom  and  the  spirit  by 
which  he  spake. 

11  Then  they  suborned  men, 
which  said.  We  have  heard  him 
speak  blasphemous  words  against 
Moses,  and  against  God. 

12  And  they  stirred  up  the  peo- 
ple, and  the  elders,  and  tne  scribes, 
ana  came  upon  him,  and  caught 
him,'and  brought  Aim  to  the  council, 

13  And  set  up  false  witnesses, 
which  said.  This  man  ceaseth  not 
to  speak  blasphemous  words  against 
this  holy  place,  and  the  law : 

14  For  we  have  heard  him  say. 
that  this  Jesus  of  Nazareth  shall 
destroy  this  place,  and  shall  change 
the  customs  which  Moses  deliver- 
ed us. 

15  And  all  that  sat  in  the  council, 
looking  steadfastly  on  him,  saw  his 
face  as  it  had  been  the  face  of  an 
angeL 

CHAPTER  vn. 

THEN  said  the  high  priest.  Are 
these  things  so  ? 

2  And  he  said.  Men,  brethren,  and 
fathers,  hearken;  Tne  God  of  glo- 
ry appeared  unto  our  father  Abra- 
ham when  he  was  in  Mesopotamia, 
before  he  dwelt  in  Charran, 

3  And  said  unto  him.  Get  thee  out 
of  thy  country,  and  from  thy  kind- 
red, and  come  into  the  land  which 
I  shall  shew  thee. 

4  Then  came  he  out  of  the  land 
of  the  Chaldeans,  and  dwelt  in 
Charran.  And  from  thence,  when 
his  father  was  dead,  he  removed 
him  into  this  land  wherein  ye  now 
dwell. 

5  And  he  gave  him  none  inher- 
itance in  it,  no,  not  so  much  as  tq 
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en  beloofHe,  dat  hij  hem  hetzelve 
tot  eene  bezittinff  geven  zoude,  en 
zijnen  zade  na  hem,  als  hij  nog 
geen  kind  had. 

6  En  God  sprak  alzoo,  dat  ziji^ 
zaad  vreemdeling  zijn  zoude  m 
een  vreemd  land,  en  dat  zij  het 
zouden  dienstbaar  maken  en  kwa- 
lijk handelen,  vier  honderd  jaren. 

7  En  het  volk,  dat  zij  dienen 
zullen,  zal  ik  oordeelen,  èprak 
God ;  en  daarna  zullen  zij  uitgaan, 
en  zij  zullen  mij  dienen  te  dezer 
plaatse. 

8  En  hij  gaf  hem  het  verbond 
der  besnijdenis  5  en  alzoo  gewon 
hij  Isad.k,  en  besneed  hem  op  den 
achtsten  dag ;  en  Isad.k  gewon 
Jakob,  en  Jakob  de  twaalf  patriar- 
chen. 

9  En  de  patriarchen,  nijdig  zijnde, 
verkochten  Jozef  om  naar  Egypte 
gebragt  te  worden;  en  God  was 
met  hem, 

10  En  verloste"  hem  uit  alle  zijne 
verdrukkingen,  en  gaf  hem  geiiiade 
en  wijsheid  voor  Pharao,  den  ko- 
ning van  Eigjrpte ;  en  hij  stelde 
hem  tot  een'  overste  over  Egjrpte, 
en  zijn  geheele  huis. 

11  En  daar  kwam  een  hongers- 
nood over  het  geheele  land  van 
Egypte  en  Kanaan,  en  groote  be- 
naauwdheid ;  én  onze  vaders  von- 
den geene  spijze. 

12  Maar  als  Jakob  hoorde,  dat  in 
Egj^tè  koorn  was,  zond  hij  onze 
vad[ers  de  eerste  maal  uit. 

13  En  bij  de  tweede  reize  werd 
Jozef  ^  zijnen  broederen  bekend  ; 
en  het  geslacht  van  Jozef  werd 
aan  Pharao  openbaar. 

14  En  Jozef  zond  henen,  en  ont- 
bood zijnen  vader  Jakob,  en  zijn 
geheel  geslacht,  bestaande  in  vijf 
en  zeventig  zielen. 

15  En  Jakob  kwam  af  in  Egypte, 
en  stierf^  hij  zelf  en  onze  vaders. 

16  En  zij  werden  overgebragt 
naar  Sichem,  en  gelegd  in  het  graf, 
^t  welk  Abraham  gekocht  had  voor 
eene  somme  gèlds  van  de  zonen 
Emmors,  des  vaders  van  Sichem. 


set  his  foot  on:  yet  he  promised 
that  he  would  give  it  to  him  for  a 
possession,  and  to  his  seed  after 
nim,  when  as  yet  he  had  no-child. 

6  And  God  spake  on  this  wise. 
That  his  seed  should  sojourn  in  a 
strange  land  ^  and  that  they  should 
bring  them  into  bondage,  and  en- 
treat ikem  evil  four  hundred  years. 

7  And  the  nation  to  whom  they 
shall  be  in  bondage  will  I  judge, 
said  Grod  :  and  after  that  shall  \hey 
come  forth,  and  serve  mé  in  this 
place. 

8  And  he  g^ive  him  the  covenant 
of  circumcision.  And  so  Abraham 
begat  Isaac,  and  circumcised  him 
the  eighth  day;  and  Isaac  begat 
Jacob,  and  Jacob  begat  the  twelve 
patriarchs. 

9  And  the  patriarchs,  moyed  with 
envy,  sold  Joseph  into  Egypt :  but 
God  was  with  nim, 

10  And  delivered  him  out  of  all 
his  auctions,  and  gave  hihi  favour 
and  wisdom  in  the  sight  of  Pharaoh 
king  of  Egypt ;  and  he  made  him 
governor  over  Egypt,  and  all  his 
■touse. 

1 1  Now  there  came  a  dearth  over 
all  the  land  of  Egypt  and  Chanaan, 
and  great  affliction;  and  our  fa-^ 
thers  found  no  sustenaiïce. 

12  Bnt  when  Jacob  heard  that 
there  was  com  in' Egypt,  he  sent 
out  our  fathers  first. 

13  And  at  the  second  time  Joseph 
was  made  known  to  his  brethren : 
and  Joseph's  kindred  was  made 
known  unto  Pharaoh. 

14  Then  sent  Joèeph,  and  called 
his  father  Jacob  to  kirn,  and  all 
his  kindred,  threescore  and  fifteen 
souls. 

16  So  Jacob  went  down  into  Egypt, 
and  died,  he,  and  our  fathers, 

16  Ana  were  carried  over  into 
Syehem,  and  laid  in  the  sepakhre 
that  Abraham  bought  for  a  sum  of 
money  of  the  sons  of  Emmor,  the 
father  of  Syehem. 
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17  Maar  ab  nu  de  tijd  der  belof- 
te, die  God  aan  Abranam  gezwo- 
ren had,  genaakte,  wies  het  volk 
en  vermenigvuldigde  in  Egjpte ; 

18  Tot  dat  een  ander  koning  op- 
stond, die  Jozef  niet  wekend  had. 

19  Deze  gebruikte  listi^heid  te- 
gen ons  geslacht,  en  "handelde 
kwalijk  met  onze  vaderen,  zoodat 
zij  hunne  jonce  kinderen  moesten 
wegdoen,  opdat  zij  niet  zouden 
voorttelen. 

20  In  welken  tijd  Mozes  gebo- 
ren werd,  én  hij  was  uitnemend 
schoon  ]  welke  drie  maanden  opge- 
voed werd  in  het  huis  zi  ins  Vaaers. 

21  En  als  hij  weggeaaan  was, 
nam  de  dochter  van  Pharao  hem 
op,  en  voedde  h^m  voor  zich  zelve 
op  tot  eenen  zoon. 

22  En  Mozes  werd  onderwezen 
in  alle  wijsheid  der  Egyptenaren ; 
en  hij  was  magtig  in  woorden  en 
in  werken. 

23  Als  hij  nu  den  tijd  van  veertig 
jaren  ten  volle  bereikt  had,  kwam 
het  in  zijn  hart,  zijne  broeders,  de 
kinderen  Israels,  te  bezoeken. 

24  £n  ziende  eenen^  die  onregt 
leed,  beschermde  hij  heniy  en 
wreekte  dengenen,  dien  overlast 
geschiedde,  en  versloeg  den  Egyp- 
tenaar. 

25  En  hij  meende,  dat  zijne  broe- 
ders zouden  verstaan,  dat  God  door 
zijne  hand  hun:  verlossmg  geren 
zoude }  maar  zij  hebben  't  niet  ver- 
staan. 

26  En  den  volgenden  da^  werd 
hij  van  hen  gezien,  daar  zij  voch- 
ten ;  en  hi j^  drong  ze  tot  vrede, 
zeggende:  Marmen!  gij  ziit  broe- 
ders :  waarom  doet  gij  malkander 
ongelijk  I 

27  En  die  ziinen  naaste  ongelijk 
deed,  verstiet  nem,zeggende :  Wie 
heeft  u  tot  een'  overste  en  regter 
over  ons  gesteld  1 

28  Wilt  ^j  mij  ook  ombrengen, 
gelijkerwijsffij  gisteren  den  Eg3rp- 
tenaar  omgeoragt  hebt  ? 

29  Rn  Mozes  vlugtte  op  dat 
woord,  en  werd  een  vreemdeling 


17  But  when  the  time  of  the  pro- 
mise drew  nigh,  which  God  had 
swora  to  Abraham,  the  people  grew 
and  multiplied  in  Egypt, 

18  Till  another  king  arose,  which 
knew  not  Joseph. 

19  The  same  dealt  subtiUy  with 
oar  kindred)  and  evil-entreated 
our  fathex%  so  that  they  cast. out 
their  young  children,  to  the  end 
they  might  not  live. 

20  In  which  time  Moses  was  bom, 
and  was  exceeding  fair,  and  nou- 
rished up  in  hiafat&r's  house  three 
months: 

21  And  when  he^  was  cast  out, 
Pharaoh's  daughter  took  him  up, 
and  nourished  him  for  her  own  son. 

22  And  Moses  was  learned  in  all 
the  wisdom  of  the  Eg3rptians,  and 
was  mighty  in  words  and  in. deeds. 

23  And  when  he  was  full  forty 
years  old^  it  came  into  his  heart 
to  visit  his  brethren  th^  children 
of  Israel. 

24  And  seeing  one  of  them  saf- 
Ier  wrong,  he  defended  hiniy  and 
avenged  him  that  was  oppressed, 
and  smote  the  Egyptian : 

25  For  he  supposed  his  brethren 
would  have  understood  how  that 
God  by  his  hand  would  deliyer 
them :  but  they  understood  not. 

26  And  the  next  day  he  shewed 
himself  unto  them  as  they  strove, 
and  would  have  set  them  at  one 
again,  saying.  Sirs,  ye  are  brethren : 
why  do  ye  wrong  one  to  another  i 

27  But  he  that  did  his  neighbour 
wrong,  thrust  him  away,  saying, 
Who  made  thee  a  ruler  and  a  jud^ 
over  us  ? 

28  Wilt  thou  kill  me,  as  thou  didst 
the  Egyptian  yesterday  ? 

29  Then  fled  Moses  at  this  say- 
ing, and  was  a  stranger  in  the  land 
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in  het  land  Madiam,  waar  hij  twee 
zonen  gewon. 

30  En  als  weder  veertig  jaren 
vervuld  waren,  verscheen  hena  de 
engel  des  Heeren,  in  de  woestijn 
van  den  berg  Sinai,  in  vlammig 
vuur  van  een'  doornenboöch. 

31  Mozesnn,  dof  ziende,  verwon- 
derde zich  over  het  gezigt  j  en  als 
hij  derwaarts  ging,  om  dat  te  be- 
zien, zoo  gescluedde  eene  stemme 
des  Heeren  tot  hem, 

32  Zeggende :  Ik  ben  de  God  uwer 
vaderen,  de  Grod  Abrahams,  en  de 
Gk)d  Isa&ks,  en  de  God  Jakobs.  £n 
Mozes  werd  zeer  bevende,  en 
durfde  het  niet  bezien. 

33  En  de  Heere  zeide  tot  hem : 
Ontbind  de  schoenen  van  uwe  voe- 
ten ;  want  de  plaatse,  op  welke 
gij  staat,  is  heilig  land. 

34  Grewisselijk  heb  ik  gezien  de 
mishandeling  mijns  volks,  dat  in 
E^pte  is, en  ik  heb  hun  zuchten  ge- 
hoord, en  ben  nedergekomen,  om 
hen  daaruit  te  verlossen;  en  nu 
kom  herwaarts,,  ik  zal  u  naar 
Egypte  zenden. 

35  Dezen  Mozes,  dien  zij  verloo- 
chend hadden,  zeggende:  Wie  heeft 
u  tot  een'  overste  en  regter  gesteld? 
dezen,  zeg  ik,  heeft  God  tot  eenen 
overste  en  verlosser  gezonden,  door 
de  hand  des  engels,  die  hem  ver- 
schenen was  in  den  doornënbosch. 

36  Deze  heeft  hen  uitgeleid,  doen- 
de wonderen  en  teekenen  in  het 
land  van  Egypte,  en  in  de  Roode 
zee,  en  in  de  woestijn, veertig  jaren. 

37  Deze  is  die  Mozes.  die  tot  de 
kinderen  Israels  gezegd  heeft :  De 
Heere  uw  Grod,  zal  u  eenen  pro- 
feet verwekken  uit  uwe  broederen 
gelijk  mij^  dien  zult  gij  hooren. 

38  Deze  is  het^  die  in  de  vergade- 
ring des  uolks  in  de  woestijn  was 
met  den  engel,  die  tot  hem  sprak 
op  den  berg  Sinai,  en  met  onze  va- 
deren; die  de  levende  woorden 
ontving,  om  ons  die  te  geven. 

39  Denwelken  onze  vaders  niet 
wilden  gehoorzaam  zijn,  maar  ver- 


of  Madian,  where  he  begat  two 

sons. 

30  And  when  forty  years  were  ex- 
pired, there  appeared  to  l^m  in  the 
wilderness  of  mount  Sina,  an  angel 
of  the  Lord  in  a  flame  of  fire  in  a 
bush. 

31  When  Moses  saw  lY,  he  won- 
dered at  the  sight  ]  and  as  he  drew 
near  to  behold  it., the  voice  of  the 
Lord  ca'me  unto  aim, 

32  Saying,  I  am  the  Grod  of  thy 
fathers,  the  God  of  Abraham,  and 
the  Qod  of  IsaaC)  and  the  €rod  of 
Jacob.  Then  Moses  trembled,  and 
durst  not  behold. 

33  Then  said  the  Lord  to  hira, 
5ut  off  thy  shoes  from  thy  feet :  for 
the  place  where  thou  standest  is 
holy  ground. 

34  I  have  seen,  I  have  seen  the 
afHictlgn  of  my  people  which  is  in 
Egypt,  and  I  nave  heard  their 
groaning,  and  am  come  down  to 
deliver  them.  And  now  come,  1 
will  send  thee  into  Egypt, 

35  This  Moses,  whom  they  refus- 
ed, saying,  Who  made  thee  a  ruler 
and  a  judge?  the  same  did  God 
send  to  be.  a  ruler  and  a  deliverer 
by  the  hand  of  the  angel  which  ap- 
peared to  him  in  the  bush. 

36  He  brought  them  out,^  after 
that  he  had  shewed  wonders  and 
signs  in  the  land  of  Egypt,  and  in 
the  Red  sea,  and  in  the  wilderness 
forty  years. 

37  1  This  is  that  Moses,  which 
said  unto  the  children  of  Israel,  A 
Prophet  shall  thie  Lord  your  God 
raise  up  unto  you  of  your  brethren, 
like  unto  me ;  him  shall  ye  hear. 

38  This  is  he,  that  was  in  the 
church  in  the  wilderness  with  the 
angel  which  spake  to  him  in  the 
mount  Sina,  and  with  our  fathers : 
who  received  the  lively  oracles  to 
give  unto  us : 

39  To  whom  our  fathers  would 
not  obey,  but  thrust  him  from  them, 
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wierpen  hem,  en  keerden  met  hun- 
ne harten  weder  naar  Egypte, 

40  Zeggende  tot  Aaron  :  Maak 
ons  goden,  die  voor  ons  henengaan; 
want  wat  dezen  Mozes  aangaat j  die 
ons  uit  het  land  van  Egypte  geleid 
heeft,  wij  weten  niet  wat  hem  ge- 
schied is. 

41  En  zij  maakten  èen  k^lf  in 
die  dagen,  en  bragten  offerande 
aan  den  afgod,  en  verheugden  zich 
in  de  werken  hunner  handen. 

42  En  God  keerde  zich,  en  gaf 
hen  over,  dat  zij  het  heir  des  he- 
mels dienden,  gelijk  geschreven  is 
in  het  boek  der  profeten :  Hebt  gij 
slagtofferen  en  offeranden  mij  op- 
geofferd, veertig  jaren  in  de  woes- 
tijn, gij  nuis  Israels?  ^ 

43  Ja,  gij  hebt  opgeixpmen  den 
tabernakel  Molocns,  en  het  ges- 
ternte uwes  gods  Remphan,  de  af- 
beeldingen, die  gij  gemaakt  heb 
om  die  te  aanbidden ;  en  ik  zal  u 
overvoeren  naar  gene  zijde  van 
Babyion. 

44  De  tabernakel  van  het  getuige- 
nis was  ónder  onze  vaderen  in  de 
woestijn,  gelijk  geordineerd  had 
hij,  die  tot  Mozes  zeide,  dat  hij 
denzelven  maken  zoude  naar  de 
afbeelding,  die. hij  gezien  had. 

45  Welke Q  ook  onze  vaders  ont- 
vangen hebbende,  mét  Jozua  ge- 
bragt  hebben  in  het  land,  dat  de 
heidenen  bezajen,  die  Grod  verdre- 
ven heeft  van  het  aangezigt  onzer 
vaderen,  tot  de  dagen  van  David 
toej 

46  Welke  voor  God  genade  ge- 
vonden heeft,  en  begeerd  heeft  te 
vinden  eene  woonstede  voor  den 
God  Jakobs. 

47  En  Salomo  bouwde  hem  een 
huis. 

48  Maar  de  Allerhoogste  woont 
niet  in  tempelen  met  handen  ge- 
maakt ;  gelijk  de  profeet  zegt : 

49  De  Semel  is  mij  een  troon,  en 
de  aarde  eene  voetbank  mijner 
voeten.  Hoedanig  huis  zult  gij 
mij  bouwen  ?  zegt  de  Heere ;  of 
welke  is  de  plaatse  mijner  ruste  ^ 


and  in  their  hearts  tamed  back 
again  into  Egypt, 

40  Saying  unto  Aaron,  Make  us 
gods  to  go  before  us :  for  05  for  this 
Moses,  which  brought  us  out  of  the 
land  of  Egypt,  we  wot  not  what  is 
become  of  him. 

4 1  And  they  made  a  calf  in  those 
days,  and  offered  sacrifice  unto  the 
idol,  and  rejoiced  in  the  works  of 
their  own  hands. 

42  Then  God  turned,  and  gave 
them,  up  to  worship  the  host  of 
heaven ;  as  it  is  written  in  the  book 
of  the  prophets,  0  ye  house  of  Is- 
rael, have  ye  offered  to  me  slain 
beast&aqd  sacrifices  by  tJte  space  of 
fprty  vears  in  the  wilderness  ? 

43  Yea,  y^  took  up  the  tabernacle 
of  Moloch,  and  the  star  of  your  God 
Remphan,  figures  which  ye  made 
to  Worship  them :  and  I  will  carry 
you  away  beyond  Babylon. 


44  Our  fathers  had  the  tabernacle 
of  witness  in  the  wilderness,  as  he 
had  appointed,  speaking  unto  Mo- 
ses, that  he  should  make  it  accord- 
ing to  the  fashion  that  he  had 
seen. 

45  Which  also  our  fathers,  that 
came  after,  brought  in  with  Jesus 
into  the  possession  of  the  Gentiles, 
wiiom  God  drave  out  before  the 
face  of  our  fathers,  unto  the  days 
of  David; 

46  Who  found  favour  before  €rod, 
and  desired  to  find  a  tabernacle 
for  the  God  of  Jacob . 

47  But  Solomon  built  him  an 
house. 

48  Howbeit,  the  Most  High  dwel- 
leth  not  in  temples  made  with 
hands ;  as  saith  the  prophet, 

49  Heaven  is  my  throne,  and  earth 
is  my  footstool:  what  house  will 
ye  build  me  %  saith  the  Lord :  or 
what  is  the  place  of  my  rest  *? 
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50  Heeft  niet  mijne  hand  alle  de^ 
ze  dingen  gemaakt  1 

61  Gij  hardnekkigen  en  onbésne- 
denen  van  hart  en  ooren  !  gij  we- 
deretaat  altijd  den  Heiligen  Geest; 
gelijk  irwe  vaders,  a/zoo  oök  gij. 

62  Wien  van  de  profeten  hebben 
uwe  vaders  niet  vervolgd  ?  en  zij 
hebben  gedood  degenen,  die  te  vo« 
ren  verkondigd  hebbeii  de  komst 
des  regtvaardigen-,  van  wien  gij- 
lieden  nu  verraxlers  en  mooitle- 
naars  geworden  zijt. 

63  Gij,  die  de  wet  ontvangen  hebt 
door  bestellingen  der  engelen,  en 
ze  niet  hebt  gehouden  ! 

64  Als  zij  nu  dit  hoorden,  berste- 
den  hunne  harten,  en  zij  knersten 
de  tanden  tegen  hem. 

55  Maar  hij,  vol  zijnde  des  Heili- 
gen Geestes,  en  de  oogen  houden- 
de naar  den  hemel,  zag  de  heer- 
lijkheid Gods,  en  Jezus  staande 
ter  regterr^rki  Gods. 

66  En  hij  zeide :  Ziet,  ik  zie  de 
hemelen  geopend,  en  den  Zoon 
des  menschen  staande  ter  regter 
hand  Gods. 

57  Maar  zij,  roepende  met  groote 
stemme,  stopten  hunne  ooren,  en 
vielen  eendragtelijk  op  hem  aan, 

68  En  wierpen  hem  ter  stad  uit, 
en  steenigden  hem;  en  de  getui- 
gen leiden  hunne  kleederen  af  aan 
de  voeten  eens  jongelings,  ge- 
naamd Saulus. 

59  En  zij  steenigden,  Stephanus, 
aanroepende  en  zeggende  :  Heere 
Jezus  !  ontvang  mijnen  geest. 

60  En  vallende  op  de  knieën,  riep 
hij  met  groote  stemme :  Heere !  re- 
ken hun  deze  zonde  niet  to6.  En 
als  hij  dat  gezegd  had,  ontsliep  hij. 
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EN  Saulus  had  mede  een  welbe- 
hagen aan  zijnen  dood.  En 
er  werd  te  dien  dage  eene  groote 
vervolging  tegen  de  gemeente,  die 


50  Hath  not  my  hand  made  all 
these  things? 

61  f  Ye  stiff-necked,  and  uncir- 
cumcised^in  heart  and  «ars,  ye  do 
always  resist  the  Holy  Gho^t :  as 
your  fathers  dtd,  öo  ^  ye. 

62  Which  of  the  prophets  have 
not  your  fathers  persecuted  I  and 
thev  have  slain  them  which  shew- 
ed before  of  the  coming  of  the  Just 
One ;  of  whom  ye  have  been  now 
the  betrayers  and  murderers ; 

68  Who  have  received  the  law 
by  the  disposition  of  angels,  and 
have  not  kept  it.  ' 

64  %  When  they  heard  these 
things,  they  were  cut  to  the  heart, 
and  they  gnashed  on  him  with  their 
teeth.    - 

65  But  he,  being  full  of  the  Holy 
Ghost,  looked  up  steadfastly  into 
heaven,  and  saw  the  glory  of  God, 
and  Jesus  standing  on  the  right 
hand  of  God^' 

66  And  said.  Behold,  I  see  the 
heavens  opened,  and  the  Son  of 
man  standing  on  the  right  hand  of 
God. 

67  Then  they  cried  out  with  a 
loud  voice,  and  stopped  their  ears, 
and  ran  upon  him  with  one  ac- 
cord, 

68  And  cast  him  out  of  the  city, 
and  stoned'^ïVn :  and  the  witness- 
es laid  down  their  clothes  at  a 
young  man's  feet,  whose  name 
was  Saul. 

59  And  they  stoned  Stephen,  call- 
ing upon  God,  and  saying.  Lord 
Jesus,  receive  my  spirit. 

60  And  he  kneeled  down  and 
cried  with  a  loud  voice,  Lord,  lay 
not  this  Bin  to  their  charge.  And 
when  he  had  said  this,  he  fell 
asleep. 

CHAPTER  VIII. 

AND  Saul  was  consentinguntohis 
.  death.  And  at  that  time  there 
was  a  great  persecution  against  the 
church  which  was  at  JerüsMem; 
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te  Jeruzalem  was ;  en  zij  werden 
allen  verstrooid  door  de  landen  yan 
Judea  en  Samaria,  behalve  de 
apostelen. 

2  Ën  eerUge  godvmchtige  man- 
nen droegen  Stephanus  te  zamen 
ten  grave,  én  maakten  grooten 
rouw  over  hem. 

3  En  Saulus  verwoestte  de  ge- 
meente, gaande  in  de  huizen ;  en 
trekkende  manneh  en  vrouwen,  le- 
verde hen  over  in  de  gevangenis. 

4  ^ij  dan  nu,  die  verstrooid  wa- 
ren, gingen  het  land  door,  en  ver- 
kondigden het  woord. 

5  En  I%i]ippus  kwam  af  in  eene 
stad  van  Samaria,  en  predikte  hun 
Christus. 

6  En  de  scharen  hielden  zich  een- 
dragtelijk  aan  't  gene  van  Philippus 
gezegd  Werd,  terwijl  zij  hoorden 
en  zagen  de  teekenen,  die  hij  deed. 

7  Want  van  velen,  die  onreine 
geesten  hadden,  gingen  deze  uit, 
roepende  met  groote  stemme ;  en 
vele  geraakten  en  kreupelen  wer- 
den genezen. 

8  En  daar  werd  groote  blijdschap 
in  die  stad. 

9  En  een  zeker  man,  met  name 
Simon,  was  te  voren  in  de  stad  ple- 
gende tooverij.  en  verrukkende  de 
zinnen  des  volks  van  Samaria,  zeg- 
gende van  zich  zelven,  dat  hij  iets 
groote  was. 

10  Wien  zij  allen  aanhingen, 
van  den  kleine  tot  dengrootej  zeg- 
gende :  Deze  is  de  groote  kracht 
Gods. 

11  En  zij  hingen  hem  aan,  omdat 
hij  eenen  langen  tijd  met  tooveri- 
jen  hunne  zinnen  verrukt  had. 

12  Maar  toen  zij  PhilippUS  geloof- 
den, die  het  evangelie  van  het  ko- 
ningrijk Grods,  en  van  den  naam 
van  Jezus  Christus  verkondigde, 
werden  zij  gedoopt,  beide  mannen 
en  vrouwen. 

13  En  Simon  geloofde  ook  zelf, 
en  gedoopt  zijnde,  bleef  hij  gedu- 
rig bij  Philippus  'j  en^iende  de  tee- 
kenen en  groote  krachten,  die  er 
geschiedden,  bntzettede  hij  zich. 


and  they  were  all  scattered  abroad 
throughout  the  regions  of  Judea 
and  ^maria,  except  the  apostles. 

2  And  devout  men  carried  Ste- 
phen to  his  huridy  and  made  great 
lamentation  over  him. 

3  As  for  Saól,  he  made  havoc 
of  the  churchy  entering  into  every 
house,  and  halmg  men  and  women, 
committed  them  to  prison. 

4  Therefore  they  that  were  scat- 
tered abrofild  went  every  where 
preaching  the  word. 

5  Then  Philip  went  down  to  the 
city  of  ^Samaria,  and  preached 
Christ  unto  them. 

6  And  the  people  with  one  accord 
gave  heed  unto  those  things  which 
Philip  spake,  hearing  and  seeing 
the  miracles  which  he  did. 

7  For  unclean  «pirits,  crying  with 
loud  voice,  came  out  of  many  that 
were  possessed  unth  them:  and 
many  taken  with  palsies,  and  that 
were  lame,  were  nealed. 

8  And  there  was  great  joy  in  that 
city.  ^ 

9  But  there  was  a  certain  man, 
called  Simon,  which  beforetime  in 
the  same  city  used  sorcery,  and 
bewitched  the  people  of  Samaria, 
giving  out  that  nimself  was^  some 
great  one : 

10  To  whom  thev  all  gave  heed, 
from  the  least  to  the  greatest,  say- 
ing, This  man  is  the  great  power 
of  God. 

1 1  And  to  him  they  had  regard, 
because  that  of  long  time  he  had 
bewitched  them  with  sorceries. 

12  But  when  they  believed  Philip, 
preaching,  the  things  concerning 
the  kingdom  of  God,  and  the  name 
of  Jesus  Christ,  they  were  baptized 
both  men  and  women. 

13  Then  Simon  himself  believed 
also :  and  when  he  was  Jbaptized, 
he  continued  with  Hiilip,  and  won- 
dered, beholding  the  miracles  and 
signs  whieh^  were  done. 
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14  Als  nu  de  apoBtelen,  die  te  Je- 
ruzalem waren,  noorden,  dat  Sama- 
ria het  woord  God»  aangenomen 
bad,  zonden  zij  tot  hen  Petrus  en 
Johannes ; 

15  Welke  afgekomen  zijnde,  ba- 
den voor  hen,  dat  zij  den  Heiligen 
Geest  ontvangen  mdgten. 

16  Want  hij  was  nog  op  niemand 
van  hen  gevallen,  maar  zij  waren 
alleenlijk  gedoopt  in  den  naam 
des  Heeren  Jezus. 

17  Toen  leiden  zij  de  handen  op 
hen,  en  zij  ontvingen  den  Heiligen 
Geest. 

18  En  als  Simon  zaff,  dat,  door 
de  oplegging  van  de  handen  der 
apostelen,  de  Heilige  Geest  gege- 
ven werd,  zoo  bood  hij  hun  geld 
aan, 

19  Zeggende  :  (Jeeft  ook  mij  deze 
magt,  opdat,  zoo  wien  ik  de  handen 
opleg,  hij  den  Heiligen  t^eest  ont- 
vange. 

20  Maar  Petrus  zeide  tot  hem : 
Uw  geld  zij  met  u  ten  verderve, 
omdat  gil  gemeend  hebt,  dat  de 
gave  GoQS  door  geld  verkregen 
wordt ! 

21  Gij  hebt  geen  deel,  noch  lot 
in  dit  woord ;  wamt  uw  hart  is  niet 
regt  voor  God. 

22  Bekeer  u  dan  van  deze  uwe 
boosheid,  en  bid  Grod,  of  misschien 
u  deze  overlegging  uws  harten  ver- 
geven wierde. 

23  Want  ik  zie,  dat  gij  zijt  ge- 
worden  tot  eene  gansch  bittere  gal 
en  zamenknooping  van  ongeregtig- 
heid. 

24  Doch  Simon  antwoordende  zei- 
de :  Bidt  gijliedenvoor  mij  tot  den 
Heere,  opdat  niets  over  mij  kome 
van  't  gene  gij  gezegd  hebt. 

25  Zij  dan  nu,  als  ^ij  het  woord 
des  Heeren  betuigd  en  gesproken 
hadden,  keerden  wederom  naar 
Jeruzalem,  en  verkondigden  het 
evangelie  in  vele  vlekken  der  Sa- 
maritanen. 

26  £n  een  engel  des  Heeren  sprak 
tot  Philippus,  zeggende :  Sta  op, 
en  ga  henen  tegen  het  Zuiden,  op 


14  Now  when  the  apostles  which 
were  at  Jerusalem  heard  that  Sa- 
maria had  received  the  word  of 
God,  they  sent  unto  them  Peter 
and  John: 

15  Who,  when  they  were  come 
down,  prayed  for  them  that  they 
might  receive  the  Holy  Ghost : 

16  (For  as  yet  he  was  fallen  up- 
on none  of  them :  only  they  were 
baptized  in  the  name  of  the  Lord 
Jesus^ 

17  Then  laid  they  tJieir  hands  on 
them,  ancfthey  received  the  Holy 
Ghost. 

18  And  when  Simon  «aw  that 
through  laying  on  of  the  apostles' 
hands  the  Holy  0host  was  given, 
be  offered  them  money, 

19  Saying,  Give  me  also  this 
power,  that  on  whomsoever  I  lay 
hands,  he  may  receive  the  Holy 
Ghost. 

20  But  Peter  said  unto  him.  Thy 
money  perish  with  thee,  because 
thou  hast  thought  that  the  gift  of 
God  may  be  purchased  with  mo- 
ney. 

21  Thou  hast  neither  part  nor  lot 
in  this  matter:  for  tlry  Mart  is  not 
right  in  the  sight  of  God. 

22  Repent  therefore  of  this  thy 
wickednessw-and  pray  God,  if  per- 
haps the  thought  of  thine  heart 
may  be  forgiven  thee. 

23  For  I  perceive  that  thou  art  in 
the  gall  of  bitterness,  and  in  the 
bond  of  iniquity. 

24  Then  answered  Simon,  and 
said.  Pray  ye  to  the  Lord  for  me, 
that  none  of  these  things  which  ye 
have  spoken  come  upon  me. 

25  And  they,  when  they  had  tes- 
tified and  preached  the  word  of  the 
Lord,  returned  to  Jerusalem)  and 
preached  the  gospel  in  many  vil- 
lages of  the  Samaritans. 

26  And  the  angel  of  the  Lord 
spake  unto  Philip,  saying.  Arise, 
and  go  toward  the  south,  unto  the 
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den  weg,  die  van  Jernzalem  afd^lt 
naar  Gaza ;  deze  is  woest. 

27  En  hij  stond  op  en  ging  henen ; 
en  ziet,  een  Moorman,  een  kamer- 
ling ên  een  ma^ig  heer  van  Can- 
dacé,  de  koningm  der  Mooren,  die 
over  al  haren  schat  was,  en  die  te 
Jeruzalem  gekomen  was  om  te  aan- 
bidden, 

28  Eu  hij  keerde  wederom,  en 
zat  op  zijnen  wagen,  en  las  den 
profeet  Jesajai 

29  Ende  Geest'zeide  tot  Philip- 
pus :  Ga  toe,  en  voeg  u  bij  dezen 
wagen. 

30  En  Philippns  liep  tóe,  en  hoor- 
de hem  den  profeet  Jesaja  lezen, 
en  zeide :  Verstaat  gij  ook  't  gene 
gij  leest  ? 

31  En  hij  zeide :  Hoe  zoude  ik 
toch  kunnen,  zoo  mij  niet  iemand 
onderrigt?  En  hij  bad  Philippus, 
dat  hij  zoude  opkomen  en  bij  hem 
zitten. 

32  En  de  plaatse  der  schriftuur, 
die  hij^as,  was  deze :  Hij  is  gelijk 
een  schaap  ter  slagting  geleid  5  en 
gelijk  een  lam  stemmeloos  is  voor 
dien,  die  het  scheert,  alzoo  doet 
hij  zijnen  mond  niet  open. 

33  In  2ijne  vernedering  is  zijn 
oordeel  weggenomen ;  en  wie  zal 
zijn  geslacht  verhalen?  want  zijn 
lefven  wordt  van  de  aarde  wegge- 
nomen. 

34  En  dë  kamerling  antwoordde 
Philippus  en  zeide :  Dt  bid  u,  van 
wien  zegt  de  profeet  dit  1  van  zich 
zelven,  of  van  iemand  anders  ? 

35  En  Philippus  deed  zijnen 
mond  open,  en  beginnende  van 
deze  zelfde  schrift,  verkondigde 
hij  hem  Jezus. 

36  En  alzoo  zij  over  weg  reisden, 
kwamen  zij  aan  een  zeker  water ; 
en  de  kamerling  x^ide :  Zie  daar 
water ;  wat  verhindert  mij  gedoopt 
te  worden  ? 

37  En  Philippus  zeide  :  Indien 
^j  van  ganscher  harte  gelooft,  zoo 
IS  'f'geoorloofd.  En  hij.  antwoor- 
dende zeide :  Ik  geloof,  dat  Jezus 
Christus  de  Zone  Gods  is. 


way  that  goeth  down  from  Jerusa- 
lem unto  Gaza,  which  is  desert. 

27  And  he  arose,  and  went :  and 
behold,  a  man  of  Ethiopia,  an  eu- 
nuch of  great  authority  unaer  CJan- 
dace  queen  of  the  Etmopians,  who 
had  the  charge  of  all  her  treasure, 
and  had  come  to  Jerusalem  for  to 
worship, , 

28  Was  returning;  and  sitting  in 
his  chariot,  read  f^as  the  prophet. 

29  Then  the  Spirit  said  unto 
Philip,  Go  near  and  join  tiiyself  to 
this  chariot. 

30  And  Philip  ran  thither  to  him, 
and  heard  him  read  the  prophet 
Esaias,  and  said, .  Understandest 
thou  What  thou  readest  ? 

31  And  he  said.  How  can  I,  ex- 
cept, some  man  snould  guide  me? 
And  he  desired  Philip  that  he 
would  come  up,  and  sit  with  him. 

32  The  place  of  the  scripture 
which  he  read  was  this,  He  was 
led  as  a  sheep  to  the  slaughter; 
and  luce  a  lamb  dumb  before  his 
shearer,  so.  opened  ne  not  his 
mouth : 

33  In  his  humiliation  his  judg- 
ment was  taken  away :  and  who 
shall  declare  his  generation?  for 
his  life  is  taken  from  the  earth. 

34  And  theeunuch  answered  Phi- 
lip, and  said,  I  pray  thee,  of  whom 
speaketh  the  prophet  this  ?  of  him- 
self, or  of  some  other  man  ? 

35  Then  Philip  opened  his  mouth, 
and  began  at  tne  same  scripture, 
and  preached  unto  him  Jesus. ' 

36  And  as  they  went  on  their 
way,  they  came  unto  a  certain 
water :  and  the  eunuch  said.  See, 
here  is  water;  what  doth  mnder 
me  to  be  baptized  ? 

37  And  Philip  said.  If  thou  be- 
lievest  with  all  thine  heart,  thou 
mayest.  And  he  answered  and 
said,  I  believe  that  Jesus  Christ  is 
the  Son  of  God. 
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88  Eü  hij  gebood  den  wagen  stil 
te  houden;  en  zij  daalden  beiden 
af  in  het  water,  zoo  Philippus  als 
de  kamerling;  en  hij  doopte  hem. 

99  En  toen  zij  uit  het  water  wa- 
ren opgekomen,  nam  de  Geest  des 
Heeren  Philippus  weg,  en  de  ka- 
merling zag  hem  niet  meer ;  want 
hij  reisde  zijnen  weg  met  blijd- 
scnap. 

40  Maar  Philippus  werd  gevon- 
den te  Azote  j  en  ket  land  door- 
gaande,  verkondigde  hij  het  evan« 
gelie  in  alle  steden,  tot  dat  hij  te 
Cesarea  kwam. 


HOOFDSTUK   IX. 

Ij^N  Sankis,  blazende  no^  dreiging 
J  en  moord  tegen  de  discipelen 
des  HeereU;  ging  tot  den  hooge- 
priester, 

2  En  begeerde  brieven  van  hem 
naar  Damaskus,  aan  de  synagogen, 
opdat,  zoo  hij  eenigen  vond,  die 
van  dien  weg  waren,  hij  heny  heide 
mannen  en  vrouwen,  zoude  gebon- 
den brengen  naar  Jeruzalem. 

3  En  als  hij  reisde,  is  het  ges- 
chied, dat  hij  nabij  Damaskus 
kwam,  en  hem  omscheen  sneUijk 
een  licht  van  den  hemel ; 

4  En  ter  aarde  gevallen  zijnde, 
hoorde  hij  eene  stem,  die  tot  hem 

zeide  ;  Saul !  Sanl !  vrat  vervolgt 

•  •     •  • «  * 

gij  mij  ? 

6  En  hij   zeide :   Wie  ziit  gij, 

Heere  ?  En  de  Heere  zeiae :  Ik 

ben  Jezus,  dien  gij  vervolgt.    Het 

is  n  hard,  de  verzenen  tegen  de 

prikkels  te  slaan ! 

6  En  hij,  bevende  en  verbaasd 
aijnde,  zeide :  Heere !  wat  wilt 
gi]^  dat  ik  doen  zal  ?  en  de  Heere 
aietde  tot  hem  :  Sta  op,  en  ga  in  de 
stad,  en  aldaar  zal  ü  gezegd  wor- 
den, wat  gij  doen  moet. 

7  En  de  mannen,  die  met  hem 
over  weg  reisden  stonden  verbaasd, 
hoerende  wel  de  stem,  maar  nie- 
mand ziende. 

8  En  Saulus  stond  op  van  de  aar- 


38  And  he  commanded  the  cha^ 
riot  to  stand  still :  and  they  went 
down  both  into  the  water,  both 
Phihp  and  the  eunuch;  and  he 
baptized  him. 

39  And  when  they  were  come 
up  out  of  the  water,  the  Spirit  of 
the  Lord  caught  away  Philip,  that 
the  eunuch  saw  him  no  more :  and 
he  went  on  his  way  rejoicing. 

40  But  Philip  was  found  at  Azotus : 
and  passing  through,  he  preached 
in  all  the  cities^  tiU  he  came  to 
Cesarea. 


CHAPTER  IX. 

AND  Saul,  yet  breathing  ont 
.  threatenings  and  slaughter 
against  the  disciples  of  the  Lord) 
went  unto  the  high  priest, 

2  And  desired  of  him  letters  to 
Damascus  to  the  syiiagogues,  that 
if  he  found  any  of  this  way,  whe- 
ther they  were  men  or  women, 
he  might  bring  them  bound  unto 
Jerusalem. 

3  And  as  he  journeyed,  he  came 
near  Daniasous :  and  suddenly 
there  shined  round  about  him  a 
light  from  heaven: 

4  And  he  fell  to  the  earth,  and 
heard  a  voice  saying  unto  him, 
Saul,  Saul,  why  persecutest  thou 
me? 

5  And  he  said,  Who  >rt  thou. 
Lord  ?  And  the  Lord  Said,  I  am 
Jesus  whom  thou  persecutest.  It 
is  hard  for  thee  to  kick  against 
the  pricks. 

6  And  he  trembling,  and  asto- 
nished, said.  Lord,  what  wilt  thou 
have  me  to  dol  And  the  Lord 
said  unto  him,*  Arise,  and  go  into 
the  city,  and  it  shall  be  tc^d  thee 
what  thou  must  do. 

7  And  the  men  which  journeyed 
with  him  stood  speechless,  hear- 
ing a  voice,  but  seeing  no  men. 

8  And  Saul  arose  from  the  earth; 


HANDELINGEN,  IX. 


351 


de ;  en  als  ziJDe  oogen  opengingen^ 
zag  hij  niemand.  En  zij,  hem  bij 
de  hand  leidende,  bragten  hem  te 
Damaskus. 

9  Ën  hij  was  drie  dagen,  dat  hij 
niet  zag,  en  niet  at,  en  niet  dronk. 

10  En  er  was  een  zeker  discipel 
te  Damaskus,  met  name  Ananias ; 
en  de  Heere  zeide  tot  hem  in  een 
gezigt :  Ananias  !  Ën  hij  zeide  : 
Zie,  hier  benïk,  Heere ! 

11  En  de  Heere  zeide  tot  hem : 
Sta  op,  en  ga  in  de  straat,  genaamd 
de  regte,  en  vraag  in  het  huis  van 
Judas  naar  «enen,  met  name  Saulus, 
van  Tarsen  j  want  zie,  hij  bidt ; 

'12  Ën  liij  heeft  in  een  gezigt  ge- 
zien^, dat  een  man.  met  name  Ana- 
nias, inkwam,  en  nem  de  hand  op- 
leide,  opdat  hfj  weder  ziende 
wjerd. 

13  Ën  Ananias  antwoord  de :  Hee- 
re !  ik  heb  uit  velen  gehoord  aan- 
gaande dezen  man,  hoe  veel  kwaad 
hij  uwen  heiligen  te  Jeruzalem  ge- 
daan heeft : 

14>  En  hij  heeft  hier  magtvan  de 
overpriesters,  om  te  binden  aUen, 
die  uwen  naam  aanroepen. 

15  Maar  de  Heere  zeide  tot  hem : 
Ga  henen ;  wat  deze  is  mij  een 
uitverkoren  vat,  om  mijnen  naam 
te  dragen  voor  volken,  en  koningen, 
en  de  kinderen  Israels. 

16  Want  ik  zal  hem  toonen,  hoe 
veel  hij  lijden  moet  oia  mijnen 
naam.  ^ 

17  Ën  Ananias  ging  henen  en 
kwam  in  het  huis :  en  de  handen 
op  hem  leggende,  zeide  hij :  Saul, 
broeder!  de  Heere  heeft  tóij  ge- 
zonden, nofmelijk  Jezus,  die  u  ver- 
schenen is  op  den  weg,  dien  gij 
kwaamt  op(mt  gij  weder  ziende 
en  met  oen  Heiligen  Geest  vervuld 
zoudt  worden. 

18  En  terstond  vielen  af  van  zij- 
ne oogén  gelijk  als  schellen,  en 
hij  werd  terstond  weder  ziende  ; 
en  stond  op,  en  werd  gedoopt. 

19  Ën  als  hij  spijze  genóm^i 


and  when  his  eyes  Were  opetied, 
he  saw  no  man :  but  they  led  him 
by  the  hand,  and  brought  kirn  into 
Ikmasous. 

9  And  )ie  was  three  days  with- 
out sight,  and  neither  did  eat  nor 
drink.  ^ 

10  IT  And  there  was  a  certain  dis- 
cipleat  Damascus,  named  Ananias; 
and  to  him  said  the  Lord  in  a 
vision, ,  Ananias.  And  he  said. 
Behold,  I  am  here.  Lord. 

11  And  the  Lord  said  unto  him, 
Arise,  and  go  into  the  street  which 
is  called  Straight,  and  inquire  in 
the  house  of  ^das  for  one  called 
Saul  of  Tarsus:  for  behead,  he 
prayeth, 

12  And  hath  seen  in  a  vision  a 
man  named  Ananias,  coming  in, 
and  putting  his  haasd  on  him,  that 
he  might  receive  his  sight. 

13  ThenAnanias  answered,  Lord, 
I  have  heard  by  many  of  this  man, 
how  much  evil  he  hath  done  to 
thy  saints  at  Jerusalem : 

14  And  here  he  hath  authority 
from  the  chief  priests,  to  bind  all 
that  call  on  thy  name. 

15  But  the  Lord  said  uhto  him, 
Go  thy  way:  for  he  is  a  chosen 
vessel  unto  me^  to  bear  my  name 
before  the  Gentiles,  and  kings,  and 
the  children  of  Israel. 

16  For  I  will  shew  him  how 
gretit  things  he  must  suffer  for  my 
name's  sake. 

17  And  Ananias  went  his  way, 
imd  entered  into  the  house:  and 
putting  his  hands  on  him,  said. 
Brother  Saul,  the  Lord  (et;en  Jesus 
that  appeared  unto  thee  in  the  way 
as  thou  earnest)  hath  sent  me,  that 
thou  mightest  receive  thy  sight, 
and  be  filled  with  the  Holy  Gl^st. 

18  And  immediately  there  feH 
from  his  eyes  as  it  had  been  scales: 
and  he  received  sight  forthwith, 
and  arose,  and  was  baptized. 

19  And  when  he  had  received 
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had,  werd  hij  yeraterkt.  En  Sau- 
lua  was  sommige  dagen  bij  de  dis- 
cipelen,  die  te  Damaskus  waren. 

20  En  hij  predikte  terstond  Chris- 
tus in  de  synagogen,  dat  deze  de 
Zoon  Gods  is. 

21  En  allen^  die  het  hoorden, 
ontzetteden  zich,  en  zeiden :  Is 
deze  niet  degene,  die  te  Jeruzalem 
verstoorde,  wie  dezen  naam  aan- 
riepen, en  die  daarom  hier  geko- 
men is,  opdat  hij  hen  gebonden 
zoude  brengen  tot  de  overpriest^rs  ? 

22  Doch  Saulus  werd  meer  en 
meer  bekrachtigd,  en  overtuigde 
de  Joden,  die  te  Damaskus  woon- 
den^  bewijzende  dat  deze  de  Chris- 
tus 18. 

23  En  als  vele  dagen  verloopen 
waren,  zoo  hielden  de  Joden  te 
zamen  raad  om  hem  te  dooden. 

24  Maar  hunne  lage  werd  Saulus 
bekend  ;  en  zij  bewaarden  de  poor- 
ten, beide  des  daags  en  des  nachts, 
opdat  zij  hem  dooden  mogten. 

25  Doch  des  nachts  namen  hem 
de  discipelen,  en  lieten  hem  neder 
door  den  muur,  hem  aflatende  in 
eene  mand. 

26  Saulus  nu,  te  Jeruzalem  geko- 
men zijnde,  poogde  zich  bij  de 
discipelen  te  voegen ;  maar  zij 
vreesden  hem  allen^  niet  gelooven- 
dê,  dat  hij  een  discipel  was. 

27  Maar  Barnabas,  hem  tot  zich 
nemende,  leidde  hem  tot  de  apo- 
stelen, en  verhaalde  hun,  hoe  nij 
op  den  weg  den  Heere  gezien  had, 
en  dat  hij  tot  hem  gesproken  had ; 
en  hoe  hij  te  Damaskus  Vrijmoe- 
dig gesproken  had  in  den  naam 
van  Jezus. 

28  En  hij  was  met  hen  ingaande 
en  uitgaande  te  Jeruzalem ; 

29  En  vrijmoedig  sprekende  in 
den  naam  van  den  Heere  Jezus, 
sprak  hij  ook  en  redetwistede  met 
de  Grieksche  Joden;  maar  deze 
trachteden  hem  te  dooden. 

30  Doch  de  broeders,  dit  ver- 
staande, geleidden  hem  naar  Cesa- 
rea,  en  zonden  hem  af  naar  Tarsen. 


meat,  he  was  strengthened.  Then 
was  Saul  certain  days  with  the 
disciples  which  were  at  Damascus. 

20  And  straightway  he  preached 
Christ  in  the  synagogues,  that  he 
is  the  Son  of  God. 

21  But  all  that  heard  him  were 
amazed,  and  said.  Is  not  this  he 
that  destroyed  them  which  called 
on  this  name  in  Jerusalem,  and 
came  hither  for  that  intent,  that 
he  mi^ht  bring  them  bound  unto 
the  chief  priests  ? 

22  But  Saul  increased  the  more 
in  strength,  and  confounded  the 
Jews  which  dwelt  at  Damascus, 
proving  that  this  is  very  Christ. 

23  %  And  after  that  many  days 
were  fulfilled,  the  Jews  took  coun- 
sel to  kill  him. 

24  But  their  laying  wait  was 
known  of  Saul.  And  they  watched 
the  gates  day  and  night  to  kill 
him. 

25  Then  the  disciples  took  him 
by  nifehtj  and  let  him  down  by 
the  wall  m  a  basket. 

26  And  when  Saul  was  ccnne  to 
Jerusalem,  he  assayed  to  join  him- 
self to  the  disciples:  out  they 
were  all  afraid  of  hira,  and  be- 
lieved not  that  he  was  a  disciple. 

27  But  Barnabas  took  him,  and 
brought  him  to  the  apostles,  and 
declared  unto  them  how  he  had 
seen  the  Lord  in  the  way,  and  that 
he  had  spoken  to  him,  and  how 
he  had  preached  boldly  at  Damas- 
cus in  the  name  of  Jesus. 

28  And  he  was  with  them  coming 
in  and  going  out  at  Jerusalem. 

29  And  he  spake  boldly  in  the 
name  of  the  Lord  Jesus,  and  dis- 
puted against  the  Grecians:  but 
they  went  about  to  slay  him. 

30  Which,  when  the  brethren 
knew,  they  brought  him  down  to 
Cesarea,  and  sent  him  forth  to 
Tarsus. 
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31  De  gemeenten  dan,  door  ge- 
heel Judea,  en  Galilea,  en  Samaria, 
hadden  vrede,  en  werden  gesticht  j 
t*n  wandelende  in  de  vreeze  des 
Heeren,  en  de  vertroosting  des 
Heiligen  jGeestes,  werden  zij  ver- 
menigvuldigd. 

32  En  het  geschiedde,  als  Petrus 
alom  doortrc3[,  dat  hij  ook  afkwam 
tot  de  heiligen,  die  te  Lydda  woon- 
den. 

33  En  aldaar  vcmd  hij  een'  zeker' 
mensch,  met  name  Eneas,  die  se-, 
dert  acht  jaren  te  bed  gelegen  had, 
welke  geraakt  was. 

34  En  Petrus  zeide  tot  hem: 
Eneas!  Jezus  de  Christus  maakt 
u  gezond  :  sta  op  eu  spreid  u  zelven 
het  bed.    En  hij  stond  terstond  op. 

35  Eli  allen  zagen  hem,  die  te 
Lydda  en  in  Saron  woonden,  welke, 
zich  bekeerden,  tot  den  Heere. 

36  En  te  Joppe  was  eene  zekere 
discipeÜn,  met  name  Tabitha,  het- 
welk, overgezet  zijnde,  is  gezegd 
Dorkas.  Deze  was  vol  van  goede 
wérken  en  aalmoezen,  die  zij  deed. 

37  En  liet  geschiedde  in  die  da- 
gen, dat  zij  krank  werd  en  stierf ; 
en  als  zij  haar  ge wasschen  hadden, 
leiden  zij  haar  in  de  opperzaaL 

38  En  alzoo  Lydda  nabij  JoppB 
was,  de  discipelen,  hoorende,  dat 
Petrus  aldscar  was^  zonden  twee 
mannen  tot  hein,  biddende  dat  hij 
niet  zoude  vertoeven  tot  hen  over 
te  komen. 

39  En  Petrus  stond  op,  en  ging 
met  hen;  wien  zij,  als  hij  daar 
gekomen  was,  paar  de  opperzaal 
geleidden.  En  alle  de  weduWen 
stonden  bij  hem,  weenende,  en 
toonende  de  rokken  én  kleederen^ 
die  Dorkas  gemaakt  had,  als  zij 
bij  haar  was. 

40  Maar  Petrud^  hebbende  allen 
uitgedreven,  knielde  neder  en  bad ; 
en  zich  keerendetot  het  ligchaam, 
zeide  hij :  Tabitha,  sta  op !  En 
zij  deed  hare  Oogen  open,  en  Pe- 
trus ge2len  hebbende,  zat  zij  over 
einde. 

23 


31  Then  had  the  churches  rest 
throughout  all  Judea^  and  Galilee, 
and  oamaria,  and  were  edified : 
and  walking  in  the  fear  of  the 
Lord,  and  in  the  comfort  of  the 
Holy  Ghost,  were  multiplied. 

32  ^  And  it  came  to  pass,  a« 
Peter  passed  throughout  all  quar^ 
tersj  he  came  down  also  to  the 
saints  which  dwelt  at  Lydda. 

33  And  there  he  found  a  certain 
man  named  Eneas,  which  had 
kecft  his  bed  eight  years,  and  was 
sick  of  the  palsy. 

34  And  Peter  said  unto  him, 
Eneas,  Jesus  Christ  maketh  thee 
whole :  arise,  and  make  thy  bed. 
And  he  arose  immediately. 

35  And  all  that  dwelt  at  Lydda 
and  Saron  saw  him,  and  turned  to 
the  Lord. 

36  T  Now  there  was  at  Joppa 
a  certain  disciple  named  Tabima. 
which  by  interpretation  is  callea 
Dorcas ;  this  woman  vras  full  of 
good  works  and  alms-deeds  which 
she  did. 

37  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  she  was  sick,  and  died : 
whom  when  they  had  washed, 
they  laid  her  in  an  upper  chamber. 

38  And  forasmuch  as  Lydda  was 
nigh  to  Joppa,  and  the  disciples 
had  heard  that  Peter  was  there, 
they  sent  unto  him  two  men,  de- 
siring him  that  he  would  not  delay 
to  come  to  them. 

39  Then  Peter  arose,  and  went 
with  them.  When  he  was  come, 
tiiey  brought  him  into  the,  upper 
chamber:  and  all  the  widows 
stood  by  him  weeping,  and  shew- 
ing the  coats  and  garments  which 
Dorcas  made,  while  she  was  with 
them. 

40  But  Peter  put  them  all  forth, 
and  kneeled  down,  and  prayed; 
and  turning  him  ,to  the  body,  said. 
Tabitha,  arise.  And  she  opened 
her  eyes :  and  when  she  saw  Pe- 
ter, sne  sat  up. 
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41  Ea  hij  gaf  haar  de  hand,  en 
rigtte  haar  op,  en  de  heiligen  en 
de  weduwen  geroepen  hebbende, 
stelde  hij  haar  levende  voor  hen. 

42  En  dit  werd  bekend  door  ge- 
heel Joppe,  én  velen  geloofden  in 
den  Heere. 

43  En  het  geschiedde,  dat  hij 
vele  da^en  te  Joppe  bleef,  bij  ze- 
keren Siinon,  eenen  led^rbereider. 

HOOFDSTUK  X. 

EN  daar  was  een  zeker  man  te 
Cesarea,  met  name  Cornelius, 
een  hoofdman  over  honderd,  uit  de 
bende,  genaamd  de  Italiasmsche  j 

2  Godzalig  en  vreezende  God, 
met  geheel  zijn  huis,  en  doende 
vele  aalmoezen  aan  het  volk,  en 
God  gedurig  biddende. 

3  Deze  zag  in  een  gezigt  klaar- 
lijk,  omtrent  de  negende  ure  des 
daags,  eenen  engel  Crods  tot  hem 
inkomende,  en  tot  hem  zeggende : 
Cornelius ! 

4  En  hij,  de  oogen  op  hem  hou- 
dende, en  zeer  bevreesd  geworden 
zijnde^  zeide :  Wat  is  het,  Heere  *? 
En  hij  zeide  tot  hem :  Uwe  gebe- 
den en  uwe  aalmoezen  zijn  tot  ge- 
dachtenis of^ekomen  voor  God. 

5  En  nu,  zend  tnannen  naar  Jop- 
pe, en  ontbied  Simon,  die  toege- 
naamd  wordt  Petrus ; 

6  Deze  ligt  te  huis  bij  zekeren 
Simon,  eenen  lederbereider,  die 
zijn  huis  heeft  bij  de  zee;  deze 
zal  u  zeggen,  wat  gij  doen  moet* 

7  Als  nu  de  engel,  die  tot  Corne- 
lius sprak,  weggegaan  was,  riep 
hij  twee  van  zi^e  huisknechten, 
en  eenen  godzaligen  krijgsknecht, 
van  degenen,  die  gedurig  bij  hem 
waren ; 

8  En  als  hij  hun  alles  verhaald 
had,  zond  hij  hen  naar  Joppe. 

9  En  des  anderen  daa^  terwijl 
de2en  reisden,  en  nabij  de  stad 
kwamen,  klom  Petrus  op  het  dak 
om  te  bidden,  omtrent  de  zesde 
ure. 


41  And  he  gave  her  kis  hand, 
and  lifted  her  up;  and  when  he 
Imd  called  the  samts  and  widows, 
he  presented  her  alive. 

42  And  it  was  known  throughout 
all  Joppa :  and  many  believed  in 
the  Lord. 

4a.  And  it  came  to  pass,  that  he 
tarried  many  days  in  Joppa  with 
one  Simon  a  tanner. 

^  CHAPTER  X. 

THERE  was  a  certain  man  in 
Cesarea.  called  Cornelius,  a 
centurion  of  the  baqd  called  the 
Italian  hand, 

2  A  devout  many  and  one  that 
feared  €rod  with  all  his  house, 
which  gave  much  alms  to  the 
people,  aud  prayed  to  God  always. 

3  He  saw.in  a  vision  evidently, 
about  the  ninth  hour  of  the  day, 
an  angel  of  God  coming  in  to  him, 
and  saying  unto  him,  Cornelius. 

4  And  when  he  looked  on  him, 
he  was  afraid,  and  said,  What  is  it. 
Lord :  And  he  said  unto  him,  Thy 
prayers  and  thine  alms  are  come 
up  for  a  memorial  before  God. 

5  And  now  send  men  to  Joj^, 
and  call  for  one  Simon,  whose  8ur« 
name  is  Peter : 

6  He  lodgeth  with  one  Simon  a 
tanner,  whose  house  is  by  the  sea- 
side :  he  shall  tell  thee  what  thou 
oughtest  to  do. 

7  And  when  the  angel  which 
spake  unto  Cornelius  was^departed, 
he  caUed  two  of  his  household  ser- 
vants, and  a  devout  soldier  of  them 
that  waited  on  him  continually; 

8  And  when  he  had  declared  all 
these  things  unto  them,  he  sent 
them  to  Joppa. 

9  T  On  the  morrow,  as  they  went 
on  their  journey,  and  drew  nigh 
unto  the  city,  Peter  went  up  upon 
the  house-top  to  pray,  about  the 
sixth  hour : 
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10  En  hij  werd  hongerig,  en  be- 
geerde te  éten.  Ën  terwijl  zij  het 
maal  voor  hem  bereidden,  overviel 
hem  eene  verrukking  van  zin- 
nen, 

11  £n  hij  zag  den  hemel  geopend, 
en  een  zeker  vat  tot  hem  necferda- 
len,  ^lijkeen  groot  linnen  laken, 
aan  de  vier  hoeken  gebonden,  en 
nedergelaten  op  de  aarde ; 

12  In  hetwelke  waren  alle  de 
viervoetige  duren  der  aarde,  en 
de  wilde,  en  de  kruipende  diereuy 
en  de  vogelen  des  hemels.  > 

13  En  daar  geschiedde  eene  stem- 
me tot  hem :  Sta  op,  Petrus !  slagt 
en  eet 

14  Maar  Petrus  zeide :  Geenszins, 
Heere !  want  ik  heb  nooit  iets  ge- 
geten, dat  gemeen  of  onrein  was. 

15  En  eene  stemme  geschiedde 
wederom  ten  tweeden  maal  tot 
hem:  Hetgeen  QÓd  gereinigd  heeft, 
zult  gij  niet  gemeen  maken. 

16  En  dit  geschiedde  tot  drie- 
maal 3  en  het  vat  werd  wederom 
opgenomen  in  den  hemel. 

17  En  ^Izpo  Petrus  bij  zich  zel- 
ven  twijfelde,  wat  toch  het  gezigt 
mogte  zijn,  aat  hij  gezien  had) 
ziet,  zoo  stonden  de  mannen  aan 
de  poort,,  die  van  Cornelius  afge- 
zonden waren,  gevraagd  hebbende 
nakr  het  hi^is  van  Simon. 

18  En  iemand  geroepen  hebben- 
de, vraagden  zii,  of  Simon^  toege- 
naamd  Petrus,  daar  te  huis  lag. 

19  En  als  Petrus  over  dat  gezigt 
nadacht,  zeidé  de  Geest  tot  hem : 
Zie,  drie  mannen  zoeken  u ; 

20  Daarom  sta  op,  ga  af,  en  reis 
met  hen,  niet  twijfelend^;  want 
ik  heb  hen  gezonden. 

21  En  Petrus  ging  af  tot  de  man- 
nen,  die  van  Cornelius  tot  hem  ge- 
zonden waren,  en  zeide :  Ziet,  ik 

"ben  hét,  dien  gij  zoekt ;  wat  is  de 
oorzaak,  waarom  gij  hier  zijt  ? 

22  En  zij  zeiden :  Cornelius,  ee^ 
hoofdman^  over  honderd^  een  regt- 
vaardig  man,  en  vreezende  God, 
en  die  goed  getuigenis  heeft  van 
het  gansche  Tolk  der  Joden,  is 


ia  And  he  beoame  very  hnnffry, 
and  would  have  eaten :  but  while 
they  made  ready,  he  fell  into  a 
trance, 

1 1  And  saw  heaven  opened,  and 
a  certain  vessel  descending  unto 
him,  as  it  had  been  a  great  sheet 
knit  at  the  four  comers,  and  let 
down  to  the  earth : 

12  Wherein  were  all  manner  of 
four-footed  beasts  of  the  earth,  and 
wild  beasts,  and  creeping  things, 
and  fowls  of  the  air. 

13  And  there  came  a  voice  to 
him,  Rise,  Peter ;  kill,  and  eat. 

14  But  Peter  said,  Not  so.  Lord ; 
for  I  have  never  eaten  any  thing 
that  is  common  or  unclean. 

15  And  the  yoice  sptAe  unto  him 
again  the  second  time.  What  God 
Imth  cleansed,  that  call  not  thou 
common. 

16  This  was  done  thrice :  and 
the  vessel  was  received  up  again 
into  heaven. 

17  Nqw,  wliile  Peter  doubted  in 
himself  what  this  vision  which  he 
had  seen  should  m^an,  behold,  the 
men  which  were  sent  from  Corne- 
lius had  made  inquiry  for  Simon's 
house,  and  stood  before  the  gate, 

18  And  called,  and  asked  whe- 
ther Simon,  which  was  sumamed 
Peter,  were  lodged  there. 

19  1  While  Peter  thought  on  the 
vision,  the  Spirit  said  unto  him, 
Behold,  three  men  seek  thee. 

20  Arise  therefore,  and  get  thee 
down,  and  go  with  them,  doubting 
nothing:  for  I  have  sent  them. 

21  Then  Peter  went  down  to  the 
men  which  were  sent  unto  him 
from  Cornelius ;  and  said,  Behold, 
I  am  he  whom  ye  seek :  what  is 
the  cause  wherefore  ye  are  come*? 

22  And  they  said,  Cornelius  the 
centurion,  a  just  man.  and  one  that 
feareth  God,  and  ot  good  report 
among  all  the  nation  of  Üie  Jews, 
was  warned  from  God  by  an  holy 
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door  goddelijke  openbaring  ver- 
maand van  eenen  neiligen  engel, 
dat  hij  u  zoude  ontbieden  te  zijnen 
huize,  en  dat  hij  van  u  woorden 
der  zaligheid  zoude  hooren. 

23  Als  hij  hen  dan  ingeroepen 
had,  ontving  hij  hen  in  huis.  Doch 
des  anderen  daags  ging  Petrus  met 
hen  henen,  en  sommige  der  broe- 
deren, die  van  Joppe  waren,  gingen 
met  hem. 

24  En  des  anderen  daags  kwa- 
men zij  te  Cesarea.  En  Garnelius 
verwachtede  hen,  zamengeroepen 
hebbende  die  van  zijne  maagscnap 
en  bijzonderste  vrienden^ 

25  En  als  het  geschiedde,  dat 
Petrus  inkwam,  ging  Cornelius 
hem  te  gemoet,  en  vallende  aan 
zijnt  voeteiK  aanbad  hij. 

26  Maar  Petrus  rigtte  hem  op, 
zeggende :  Sta  op,  ook  ik  zelf  ben 
een  mensch. 

27  En  met  hem  sprekende^  ging 
hij  in,  en  vond  er  velen,  die  za- 
mengekomen  waren. 

28  En  hij  zeide  tot  hen:  Gij  weet, 
hoe  het  eenén  Joodschen  man  on- 
geoorloofd is,  zich  te  voegen  of  te 
gaan  tot  eenen  treemdè ;  doch  Grod 
heeft  mij  getoond,  dat  ik  geen' 
mensch  zoude  gemeen  of  onrein 
heeten. 

29  Daarom  ben  ik  ook  zonder 
tegenspreken  gekomen,  ontboden 
zijnde.  Zoo  vraag  ik  dan,  -om  wat 
reden  gij  mij  hebt  ontboden  ? 

30  En  Cornelius  zeide:  Sedert 
vier  dagen  was  ik  vastende  tot 
deze  ure  toe^  en  ter  negende  ure 
bad  ik  in  mijn  huis. 

31  En  ziet,  een  óian  stond  voor 
mij  in  een  blinkend  kleed,  en  zei- 
de :  Cornelius !  uw  gebed  is  ver- 
hoord, en  uwe  aalmoezen  zijn  voor 
God  gedacht  geworden. 

32  Zend  dan  naar  Joppe,  en  ont- 
bied Simon,  die  toegenaamd  wordt 
Petrus ;  in  het  huis  van  Simon  den 
lederbereider,  aan  de  zee,  ligt  deze 
te  huis,  welke,  hier  gekomen  zijn- 
de, tot  u  spreken  zal. 


angel  to  send  for  thee  into  his 
house,  and  to  hear  words  of  thee. 


23  Then  called  he  them  in,  and 
lodged  them.  And  on  the  morrow 
Peter  went  away  with  them,  and 
certain  brethren  from  Joppa  ac- 
companied him. 

24  And  the  morrow  after  they  en- 
tered into  Cesarea.  And  Cornelius 
waited  for  them,  and  had  called 
together  his  kiilsmen  and  near 
friends. 

25  And  as  Peter  was  coming  in, 
Cornelius  met  him,  and  fell  down 
at  his  feet,  and  worshipped  him. 

26  BufPeter  took  him  up,  saying. 
Stand  up :  I  myself  also  am  a  man. 

27  And  as  he  talked  with  him, 
he  went  in,  and  found  many  that 
were  come  together. 

28  And  he  said  unto  them.  Ye 
know  how  that  it  is  an  unlawful 
thing  for  a  man  that  is  a  Jew  to 
keep  company,  or  come  uuto  one 
of  another  nation;  but  God  hath 
shewed  me  that  I  should  not  call 
any  man  common  or  unclean. 

29  Therefore  came  I  unto  you 
without  gainsaying,  as  soon  as  I 
was  sent  for :  I  ask  therefore  for 
what  intent  ye  have  sent  for  me  ? 

30  And  Cornelius  said,  Four  days 
ago  I  was  fasting  until  this  hour ; 
and  at  the  ninth  hour  I  prayed  in 
my  house,  and  behold,  a  man  stood 
before  me  in  bright 'clothing, 

3 1  And  said,  Cornelius,  thy  prayer 
is  heard,  ana  thine  alms  are  nad 
in  remembrance  in  the  sight  of 
Öod. 

32  Send  therefore  to  Joppa,  and 
call  hither  Simon,  whose  sorname 
ifr  Peter ;  he  is  lodged  in  the  house 
of  one  Simon  a  tanner,  by  the  sea- 
side :  who,  when  he  cometh,  shall 
speak  unto  thee. 
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33  Zoo  heb  ik  dan  v&n  stonde 
aan  tot  u  gezonden^  en  gij  hebt 
wél  gedaan,  dat  gij  hier  gekomen 
zijt.  Wij  zijn  dan  nu  aUen  hier 
tegenwoordig  voor  Grod,  om  te 
hooren  al  hetgene  u  van  God  be- 
Yolen  is. 

34  En  Petrus,  den  mond  open- 
doende, zeide :  Ik  vememe  in 
waarheid,  dat  God  geen  aanne- 
mer is  des  persoons : 

35  Maar  dat  in  allen  yolke,  die 
hem  vreest  en  geregtigheid  werkt, 
hem  aangenaam  is. 

36  Wat  aangaat  het  woord,  dat 
hij  gezonden  heeft  den  kinaeren 
Israels,  verkondigende  vrede  door 
Jezus  Christus;  (deze  is  een  Heere 
van  allen.) 

37  Gijlied  en  weet  de  zaak,  die 
geschied  is  door  geheel  Judea, 
beginnende  van  Galilea,  na  den 
doop,  welken  Johannes  gepredikt 
heeft j 

38  Belangende  Jezos  van  Naza- 
reth, hoe  God  hem  gezalfd  heeff 
met  don  Heiligen  Geest  en  met 
kracht :  die  het  land  doorgegaan 
is.  goed  doende,  en  .^enezencb  al- 
len, die  van  den  duivel  -overwel- 
digd waren;  want  God  was  met 
hem. 

39  £n  wij  zijn  getuigen  van  al 
hetgeen  hij  geaaan  heeft,  beide  in 
het  Joodsche  land  en  te  Jeruzalem  *, 
welken  zij  gedood  hebben,  hem 
hangende  aan  een  hout. 

40  Dezen  heeft  Grod  opgewekt 
ten  derden  dage,  en  gegeven,  dat 
hij  openbaar  zoude  worden ; 

41  Niet  al  den  volke,  maar  den 
getuigen,  die  van  God  te  voren 
verkoren  waren,  ons  namelijk^  die 
met  hem  gegeten  en  £:edronken 
hebben,  tiadat  hij  uit  de  dooden 
opgestaan  was. 

42  En  hij  heeft  ons  geboden^  den 
volke  te  prediken  en  te  betuigen,* 
dat  hij  is  degene,  die  van  God  ver- 
ordend is  tot  een',  Regter  van  le- 
venden en  dooden. 

43  Dezen  geven  getuigenis  alle 
de  profeten,  dat  een  iegelijk,  die 


33  Immediately  therefore  I  sent 
to  thee ;  aiid  thou  hast  well  done 
that  thou  art  come.  Now  therefore 
are  we  all  here  present  before  God, 
to  hear  au  thin^  that  are  command- 
ed thee  of  God. 

34  T  Then  Peter  opened  his 
mouth,  and  said.  Of  a  truth  I  per- 
ceive that  Grod  is  no  respecter  of 
persons: 

35  But  in  every  nation,  he  that 
feareth  him  and  worketh  right- 
eousness, is  accepted  with  him. 

36  The  word  which  God  sent  un- 
to the  children  of  Israel,  preaciiing 
peace  by  Jesus  Christ :  (ae  is  Lord 
of  all:)      - 

37  That  word,  I  say,  ye  know, 
which  was  published  throughout 
all  Judea,  ahd  began  from  Galilee, 
after  the  baptism  which  John 
preached ; 

38  How  God  anointed  Jesus  of 
Nazareth  with  the  Holy  Ghost  and 
with  power :  who  went  about  doing 
good,  and  healing  all  that  were  op- 
pressed of  the  devil;  for  God  was 
with  him. 


39  And  we  are  wimesses  of  all 
things  which  he  did^  both  in  the 
land  of  the  Jews,  and  m  Jerusalem ; 
whom  they  slew  and  hanged  on  a 
tree : 

40  Him  Grod  raised  up  the  third 
day,  and  shewed  him  openly ; 

41  Not  to  ajl  the  people,  but  un- 
to witnesses  chosen  before  of  God, 
even  to  us,  who  did  eat  and  drink 
with  him  after  he  rose  from  the 
dead. 

42  And  he  commanded  us  to 
preach  unto  the  people,  and  to  tes- 
tify that  it  is  he  which  was  ordain-» 
ed  of  Grod  to  be  the  Judge  of  quick 
and  dead. 

43  To  him  give  all  the  prophets 
witness,   that  tbrough   his  name 
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in  hem  gelooft  vergeving  der  zon- 
den ontvangt  cloor  zijnen  naam. 

44  Als  Petrus  nog  deze  woorden 
sprak,  viel  de  Heilige  Geest  op  al- 
len, die  het  woord  hoorden. 

45  En  de  geloovigen,  die  uit  de 
besnijdenis  waren,  zoo  velen  als  er 
met  retrus  waren  gekomen,  om- 
zetteden  zich,  dat  de  gave  des 
Heiligen  ^eestes  ook  op  de  hei- 
denen uitgestort  werd.  _ 

46  Want  zij  hoorden  hen  spreken 
1oaet  vreemde  talen,  en  God  groot 
maken.    Toen  antwoordde  Petrus: 

47  Kan  ook  iemand  hét  water 
weren,  dat  deze  niet  gedoopt  zou- 
den worden,  welke  den  Heiligen 
Geest  ontvangen  hebben,  gelijk 
ook  wij  1^  ^ 

48  En  hij  beval,  dat  zij  zouden 

g doopt  worden  in  den  naam  des 
eeren.     Toen  baden  zij  hem,  dat 
hij  eenige  dagen  bij  hen  bleef. 

HOOFDSTUK  XL 

DE  apostelen  nu,  en  de  broeders, 
die  in  Judea  waren,  hoorden, 
dat  ook  de  heidönen  het  woord 
Grods  aangenomen  hadden. 

2  En  toen  Petrus  opgegaan  was 
naar  Jeruzalem,  twistedeii  tegen 
hem  degenen,  aie  uit  de  besnij- 
denis warèh, 

3  Zeggende:  Gij  zijt  ingegaan 
tot  maimen,  die  de  voorhuid  neb- 
ben, en.  hebt  met  hen  gegeten. 

4  Maar  Petrus,  beginnende,  ver- 
haalde hei  hun  achtervolgens,  zeg- 
gende : 

5  Ik  was  in  de  stad  Joppe  bid- 
dende ;  en  ik  zag  in  eene  verruk- 
king van  zinnen  een  gezi^,  wa- 
melijk  een  zeker  vat,  gelijk  een 
groot  luinen  laken,  nederdalende, 
bij  de  vier  hoeken  nedergelaten 
uit  den  hemel,  en  het  kwam  tot 

^    •  •  •  • 

bij  mij. 

6  Op  welk  laken  als  ik  de  oogen 
hield,  zoo  merkte  ik,  en  zag  de 
viervoetige  dieren  der  aarde,  en 
de  wilde,  en  de  kruipende  dieren, 
en  de  vogelen  des  hemels.' 


whosoever  believeth  in  him  shall 
receive  remissiorl  of  sins. 

44  IT  While  Peter  yet  spake  these 
words,  the  Holy  Ghost  fell  on  all 
them  which  heard  the  word. 

45  And  they  of  the  tïircumcision 
which  believed,  were  astonished, 
as  many  as  came  with  Peter,  be- 
cause that  on  the  Gentiles  also  was 
poured  out  the  gift  of  the  Holy 
Ghost. 

46  For  they  heard  them  speak 
with  tongues, 'and  magnify  God. 
Then  answered  Peter, 

47  Can  any  man  forbid  water, 
that  these  ^oüld  not  be  baptized, 
which  have  received  the  Holy 
Ghost  as  well  as  we  t 

48  And  he  commanded  them  to 
be  baptized  in  the  name  of  the 
Lord.  Then  prayed  they  him  to 
tarry  certain  days. 

CHAPTER  XL 

AND  the  apostles  and  brethren 
that  were  in  Judea,  heard  that 
the  Gentiles  had  also  received  the 
Word  of  God. 

2  And  when  Peter  was  come  up 
to  Jerusalem,  they  that  were  of  the 
circumcision  contended  with  him, 

3  Saying;  Thou  wentest  in  to  men 
uncircumcised,  and  didst  eat  with 
them.  ; 

4  But  Peter  rehearsed  the  matter 
from  the  beginning,  and  expound- 
ed it  by  order  unto  them,  saying, 

5  I  was  in.  the  city  of  Joppa  prky- 
ing :  and  in  a  trance  I  saw  a  vision, 
A  certain  vessel  descend,  èis  it  had 
been  a  great  sheet,  let  down  from 
heaven  by  four  Corners;  land  it 
came  even  to  me : 


6  Upon  the  which  when  I  had 
fastened  mine  eyes,  I  considered, 
and  saw  four-footed  beasts  of  the 
earth,  and  wild  beasts,  and  creep- 
ing things,  and  fowls  of  the  air. 
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7  En  ik  hoorde  ^eene  stemme, 
•die  tot  mij  zeide  :  Sta  op,  Petrus ! 
siagt  en  eet. 

8  Maar  ik  zeide :  Geenszins, 
Heere  [  want  nooit  is  iets,  dat  ge- 
meen of  onrein  was,  in  mijnen 
mond  ingegaan. 

d  Doch  de  stemme  antwoordde 
mij  ten  tweeden  maal  uit  den 
hemel:  Hetgeen  Crod  gereinigd 
heeft,  zult  gij  niet  gemeen  maken. 

10  Èn  dit  geschiedde  tot  drie- 
maal: en  alles  werd  wederom  op- 
getrokken in  den  hemel. 

11  En  ziet,  ter  zelfder  ure  ston- 
den er  drie  mannen  voor  het  huis, 
daar  'ik  in  was,  die  van  Cesarea 
tot  mi}  afïgezondea  waren. 

12  En  de  Greest  zeide  tot  mij,  dat 
ik  met  hen  gaan  zoude,  niet  twijfe- 
lende. En  met  mij  gingen  ook  deze 
^zes  broeders,  «n  wij  zijn  ia  des 
mans  huis  ingegaan ', 

13  £n  hij  heeft  ons  verhaald^  hoe 
hij  dën,  engel  gezien  had,  die  in 
zijn  huis  stond,  en  tot  hem  zeide : 
Zend  mannen  naar  Joppe,  en  ont- 
bied Simon,  die  toegenaamd  is^Pe- 
trus: 

14  Die  woorden  tot  u  zal  spreken, 
door  welke  gij  zult  zalig  worden, 
en  uw  ganschie  huis. 

15  En  als  ik  begon  te  spreken, 
Tiel  de  Heilige  Geest  op  hen;  ge- 
lijk ook  op  ons  in  het  begin. 

16  £n  ik  Werd^  gedachtig  aan iiet 
woord  des  Heeren,  hoe  hij  zeide : 
Johannes  doopte  wel  met  water, 
maar  ^jlieden  zult  gedoopt  wor- 
den met  den  Heiligen  Geest. 

17  Indien  dan  Grod  hun  evengelij- 
ke  gaven  gegeven  heeft,  als  ook 
ons,  die  in  den  Heere  Jezns  Chris- 

vtus  geloofd  hfebbên,  wie  was  ik 
toch,  die  God  konde  weren? 

18  Ën  ais  zij  dit  hoorden,  waren 
zij  te  vredWj  en  verheerlijkten 
Grod,  zeggende  :  Zoo  heeft  dan 
God  ook  den  heidenen  de  ^ bekee- 
ring gegeven  ten  leven ! 

19  IWenen  nu,  die  verstrooid 
waren  door  de  verdrukking,  die 
ten  tijde  van  Ste][4ianus  geschied 


7  And  I  heard  a  voice  saying  un- 
to me.  Arise,  Peter ;  slay,  and  eat. 

8  But  I  said.  Not  so.  Lord:  for 
nothing  common  or  unclean  hath 
at  any  time  entered  into  my  mouth. 

9  But  the  voice  answered  me 
again  from  heaven.  What  Grod 
hath  cleansed,  that  csM  not  thou 
common. 

1 0  And  this  was  done  three  times : 
and  all  were  drawn  up  again  into 
heaven. 

1 1  And  behold;  immediately  there 
were  three  men  already  come  un- 
to the  house  where  1  was,  sent 
from  Cesarea  unto  me. 

1 2  And  the  Spirit  baae  me  go  with 
them,  nothing  doubting.  Moreover, 
these  six  brethren  accompanied 
me,  and  we  entered  into  the  man's 
house : 

13  And  he  shewed  us  how  he  had 
seen  an  ang^l  in  his  house,  which 
stood  and  .^d  unto  him,  Send  men 
to  Joppa,  and  call  for  Simon,  whose 
surname  is  Peter ; 

14  Who  shall  tell  thee  words, 
whereby  thou  and  all  thy  house 
shaU  be  saved. 

19  And  as  I  began  to  speak,  the 
Holv  Gho9t  fell  on  them,  as  on  us 
at  tne  beginning. 

10  Then  rem^mbetèd  I  the  word 
of  the  Lord,  how  that  he  said,  John 
indeed  baptized  with  water;  but 

J  re  shall  be  baptized  with  the  Ho- 
y  Ghost. 

17  Forasmuch  then  as  Grod  gave 
them  the  like  gift  as  he  did  unto  us, 
who  believed  on  the  Lord  Jesus 
Christ,  what  was  I,  that  I  could 
withstand  God  ? 

18  When  they  heard  these  things, 
they  held  their  peace,  and  glorified 
Grod,  saying.  Then  hath  God  also 
to  the  Grenóles  granted  repentance 
unto  life. 

19  t  Now  they  which  were  scat- 
tered abroad  upon  tiie  persecution^ 
thaV  arose  about  Stephen^  travelled 
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was,  gingen  het  land  door  tot  Phe- 
nicié  toe,  en  Cyprus,  en  Antiochië, 
tot  niemand  het  woord  sprekende, 
dan  alleen  tot  de  Joden. 

20  En  daar  waren  eenige  Cypri- 
sche en  Cyreneïsche  mannen  uit 
hen,  welke  te  Antiochië  gekomen 
zijnde,  spraken  tot  de  Griekschen, 
verkondigende  den  Heere  Jezus. 

21  En  de  hand  des  Heeren  was 
met  hen ;  en  een  groot  getal  ge- 
loofde, en  bekeerde  zich  tot  den 
Heere. 

22  En  het  gerucht  van  hen  kwam 
tot  de  ooren  der  gemeente,  die  te 
Jeruzalem  was ',  en  zij  zonden 
Barnabas  uit^  dat  hij  het  (and  door- 
ging tot  Antiochië  toe. 

23  Welke,  daar  gekomen  zijnde, 
en  de  genade  Gods  ziende,  verblijd 

,  werd,  en  hen  allen  vermaande,  dat 
zij  met  een  voornemen  des  harten 
bij  den  Heere  zouden  blijven. 

24  Want  hij  was  een  goed  man, 
en  vol  des  Heiligen  Geestes  en  des 
geloofs;  en  er  werd  eene  groote 
schare  den  Heere  toegevoegd. 

25  En  Barnabas  ging  uit  naar 
.  Tarsen,  om  Saulus  te  zoeken  ;  en 

als  hij  hem  gevonden  had,  bragt 
hij  hem  te  Antiochië. 

26  En  het  geschiedde,  dat  zij  een 
geheel  jaar  te  zamen,  vergaderden 
in  de  gemeente,  en  eene  groote 
schare  leerden ;  en  dat  de  disci- 
pelen te  Antiochië  het  eerst  Christe- 
nen genaamd  werden. 

t  27  En  in  dezelve  dagen  kwamen 
eenige  prpfeten  af  van  Jeruzalem 
te  Antiochië. 

28  En  één  uit  hen,  met  name 
Agabus,  stond  op,  en  gaf  te  ken- 
nen door  den  Geest,  dat  er  een 
groote  hongersnood  zoude  wezen 
over  de  geheele.  wereld ;  dewelke 
ook  gekomen  is  onder  den  keizer 
Claudius. 

29  En  naar  dat  een  iegelijk  dér 
discipelen  yermogt,  besloot  elk  van 
hen  tets  te  zenden  ter  dienste  der 
broederen,  die  in  Judea  woonden. 

30  Hetwelk  zij  ook-  deden,  en 


as  far  as  Phenice^  and  Cyprus^  and 
Antioch,  preaching  the  word  to 
none  but  unto  the  Jews  only. 

20  And  some  of  them  were  men 
of  Cyprus  and  Cyrene,  which  when 
they  wer^  come  to  4-ntioch,  spake 
unto  the  Grecians,  preaching  the 
Lord  Jesus. 

21  And  the  hapd  of  the  Lord  was 
with  them:  and  a  great  number 
believed,  and  tamed  unto  the  Lord. 

22  IT  Then  tidings  of  these  things 
came  unto  the  ears  of  the  church 
which  was  in  Jerusalem :  and  they 
sent  forth  Barnabas,  that  he  should 
go  as  far  as  Antioch. 

23  Who,  when  he  came,  and  had 
seen  the  grace  of  (Jod,  was, glad, 
and  exhorted  them,  all,  that  with 
purpose  of  heart  they  would  cleave 
unto  the  Lord. 

24  For  he  was  a  good  man,  and 
full  of  the  Holy  Ghost,  and  of  faith : 
and  much  people  was  added  unto 
the  Lord.  » 

25  Then  departed  Barnabas  to 
Tarsus,  for  to  seek  Saul : 


26  And  when  he  had  found  him. 
he  brought  him  unto  Antioch.  Ana 
it  came  to  pass,  that  a  whole  year 
they  assembled  themselves  with 
the  church,  and  taught  much  peo- 
ple. And  the  disciples  were  called 
Christians  first  in  Antioch. 

27  IT  And  in  these  d?iys  came  pro- 
phets from  Jerusalem  unto  Antioch. 

28  And  there  stood  up  one  of 
them  named  Agabus,  ana  signified 
by  the  Spirit,  that  there  should  be 
great  dearth  throughout  all  the 
world :  which  came  to  pass  in  the 
days  of  Claudius  Cesar. 

29  Then  the  disciples,  every  man 
according  to  his  ability,  determin- 
ed to  semi  relief  unto  tne  brethren 
which  dwelt  in  Jndea. 

30  Which  also  they  didj  and  sent 
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zonden  ket  tot  de  ouderlingen  door 
de  hand  van  Barnaba»  en  Saulus. 
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EN  omtrent  dien  tijd  sloeg  de 
koning  Herodes  de  nanden  aan 
sommigen  van  de  gemeente,  om 
die  kwalijk  te  handelen. 

2  En  hij  doodde  Jakobus,  den 
broeder  van  Johannes,  met  het 
zwaard. 

3  fin  toen  hij  zag,  dat  dit  den  Jo- 
den behagelijk  was,  voer  hij  voort 
om  ook  Petrus  te  vangen ;  (en  het 
waren  de  dagen  der  ongezuurde 
broaden.) 

4  Wien  hij  ook  gegrepen  heb- 
bende, in  de  gevahgenia  zettede, 
en  gat  hem  over  aan  vier  wachten^ 
elk  van  vier  krijgsknechten,  om 
hem  te  bewaren,  willende  na  het 
paasch  feest  hem  voorbrengen  voor 
net  volk. 

5  Petrus  dan  werd  in  de  gevan- 
genis bewaard  ]^  maar  van  ae  ge- 
meente werd  een  gedurig  gebed 
tot  God  voor  hem  sedaan. 

6  Toen  nu  Herodes  hem  zou^e 
voorbrengen,  was  Petrus  in  dien 
nacht  slapende  tusschen  twee 
krijgskneehten,  gebonden  met 
twee  ketenen;  en  de  wachters 
voor  de  deur  bewaarden  de  ge- 
vangenis. 

7  £n  ziet,  een  engel  dea  Heeren 
stond  daar,  en  een  licht  scheen  in 
de  woning,  en  sla^de  de  zijde 
van  Petrus,  wekte  hij  hem  op,  zej^- 
gende :  Sta  haastelijk  op.  Ên  zij- 
ne ketenen  vielen  af  van  de  han- 
den. " 

8  £n  de  eneel  zeide  tot  hem: 
Omgord  u,  en  oind  uwe  schoenzo- 
len aan.  En  hij  deed  alzoo.  En 
hij  zeide  tot  hem:  Werp  uwen 
mantel  om,  en  volg  mij. 

9  En  jaitgaande  volgde  hij  hem, 
en  hij  wist  niet,  dat  het  waarach- 
tig was,  hetgeen  door  den  en^el 
geschiedde^  maar  hij  meende,  dat 
hij  een  gezigt  zag. 

10  En  als  zij  door  de  eerste  en 


it  to  the  elders  by  the  hands  of 
Barnabas  and  Saul. 

CHAPTER  XII. 

NOW  about  that  time.  Herod  the 
king,  stretched  fortn  his  hands 
to  vex  certain  of  the  church. 

2  And  he  killed  James  the  bro- 
ther of  John  with  the  sword. 

3  And  because  he  saw  it  pleased 
the  Jews,  he  proceeded  further  to 
take  Peter  also.  Then  were  the 
days  of  unleavened  bread. 

4  And  when  he  had  apprehended 
him,  he  put  him  in  prison,  and  de- 
livered him  to  four  quaternions  of 
soldiers  to  keep  him;  intending 
after  Easter  to  bring  him  forth  to 
the  people. 

5  Peter  therefore  was  kept  in 
prison :  but  prayer  was  made  with- 
out ceasing  of  the  Church  unto  Grod 
for  him. 

6  And  when  Herod  would  have 
brought  him  forth,  the  same  night 
Peter  was  sleeping  between  two 
soldiers,  bound  with  two  chains; 
and  the  keepers  before  the  door 
kept  the  prison^ 

7  And  behold,  the  angel  of  the 
Lord  came  upon  him,  and  a  light 
shined  in  the  prison ;  and  he 
smote  Peter  on  the  side,  and  rais- 
ed him  up,  saying,  Arise  up  quick- 
ly. And  his  chains  fell  on  from 
his  hands. 

8  And  the  angel  said  unto  him. 
Gird  thyself,  and  bind  on  thy  san- 
dals: and* so  he  did.  And  he  saith 
unto  him,  Cast  thy  garment  about 
thee,  and  foUow  me. 

9  And  he  went  but,  and  followed 
him,  and  wist  not  that  it  was  true 
which  was  done  by  the  angel ;  but 
thought  he  saw  a  vision. 

10  When  they  were  past  the  first 
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tweede  wacht  ge^an  waren,  kwa- 
men zij  aan  de  ijzeren  poort,  die 
naar  de  stad  leidt :  welke  van  zelf 
hun  geopend  werd.  En  uitgegaan 
zijnde,  gingen  zij  ééne  straat  voort; 
eu  terstona  scheidde  de  engel  van 
hem. 

1 1  Eti  Petrus,  tot  zich  zelven  ge- 
komen zijnde,  zeide :  Nu  weet  ik 
waarachtig,  dat  de  Heere  zijnen 
engel  uitgezonden  heeft,  en  mij 
verlost  heeft  uit  de  hand  van  He- 
rodes, en  uit  al  de  verwachting 
van  het  volk  der  Joden. 

12  En  als  hij  dUes  overlegd  had, 

f  ing  hij  naar  het  huis  van 'Maria, 
e  moeder  van  Johannes,  die  toe- 
genaamd  was  Markus,  alwaar  ve- 
len zamebvergaderd  en  biddeiide 
waren. 

13  En  als  Petrus  aan  de  deur  van 
de  voorpoort  klopte,  kwam  eene 
dienstmaagd  voor,  om  te  luisteren, 
met  name  Rhode. 

14  En  zij.  de  stem  Tan  Petrus 
herkennende,  deed  van  blijdschap 
de  voorpoort  niet  open,  maar  liep 
naar  binnen,  en  boodschapte,  dat 
Petrus  voor  aan  de  voorpoort  stond. 

15  En  zij  zeiden  tot  haar:  Gij 
raast.  Doch  zij  bleef  er  sterk  bij, 
dat  het  alzoo  was.  En  zij  zeiden : 
Het  is  zijn  engel. 

16  Maar  Petrus  bleeif  kloppende ; 
en  als  zij  opengedaan  hadden,  za- 
gen zij  hem  en  ontzetteden  zich. 

17  En  als  hij  hen  met  de  hand 
gewenkt  had,  dat  zij  zwijgen  zou- 
den, verliaalde  hij  hun,  hoe  de 
Heere  hem  uit  de  gevangenis  uit- 
geleid had,  en  zeide :  Boodschapt 
dit  aan  Jakobus  en  de  broederen. 
En  hij  uitgegaan  zijnde,  reisde 
naar  eene  andere  plaats. 

18  En  als  het  dag  was  geworden, 
was  er  geen  kleine  beroerte  onder 
de  krijgsknechten,  wat  toch  aan 
Petrus  mogte  g^scnied  zijn'. 

19  En  als  Herodes  hem  gezocht 
had,  en  niet  vond,  en  de  wachters 
re^erlijk  ondervraagd  had.  gebood 
hij,  dat  zij  weggeleid  zouden  wor- 


and  the  second  ward,  they  came 
unto  the  iron  gate  that  leadeth  un- 
to the  city ;  which  opened  to  them 
of  his  own  accord :  and  they  went 
out,  and  passed  on  througn  one 
street;  and  forthwith  the  angel 
departed  from  him. 

1 1  And  when  Peter  was  come  to 
himself,  he  said,  Now  I  know  of  a 
surety,  that  the  Lord  hath  sent  his 
angel,  and  hath  delivered  me  out 
of  the  hand  of  Herod,  and  from  all 
the  expectation  of  tne  people  of 
the  Jews. 

12  And  when  he  had  consider- 
ed tiie  thing,  he  came  to  the 
house  of  Mary  the  mother  of  John, 
whose  surname  was  Mark;  where 
many  were  gathered  together, 
praying. 

13  And  as  Peter  knocked  at  the 
door  of  the  gate,  a  damsel  came  to 
hearken,  named  Rhoda. 

14  And  when  she  knew  Peter's 
voice,  she  opened  not  the  gate  for 
gladness,  but  mn  in,  and  told  how 
Peter  stood  before  the  gate. 

15  And  they  said  unto  her.  Thou 
art  mad.  But  she  constantly  af- 
firmed that  it  was  even  so.  Then 
said  they.  It  is  his  angel. 

16  But  Peter  continued  knocking. 
And  when  they  had  opened  the 
door,  and  saw  him,  they  were  as- 
tonished. 

17  But  he  beckoning  unto  them 
with  the  hand  to  hold  their  peace, 
declared  unto  them  how  the  Lord 
had  brought  him  but  of  the  prison. 
And  he  said,  Gro  shefw  these  things 
unto  James,  and  to  the  brethren. 
And  he  departed,  and  went  into 
another  place. 

18  Now  as  soon  as  it  was  day, 
there  was  no  small  stir  among^  the 
soldiers,  what  was  become  of  Pe- 
ter. 

19  And  when  Herod  had  sought 
for  him,  and  found  him  not,  he  ex- 
amined the  keepers,  and  command- 
ed that  they  should  oe  put  to  death. 
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den.  En  hij  vertrok  van  JudesC  naar 
Cesarea,  en  onthield  zich  ddaaf. 

20  En  Herodes  had  in  den  zin, 
tegen  de  Tyriërs  en  Sidoniërs  te 
krijgen;  maar  zij  kwamen  een- 
dragtig  tot  hem,  en  Bla$tuè,  die 
des  konings  kamerling  waS)  over- 
reed hebbende,  begeerden  zij  vre- 
de, omdat  hnn  land  gespijzigd  werd 
van  des  konings  land. 

21  En  op  eénen  gezetten  dag 
hield  Herodes,  een  koninklijk 
kleed  aangedaan  hebbende,  en  op 
den  regterstoel  ^zeten  zijnde, 
eene  rede  tot  hen. 

22  En  het  volk  riep  hem  toe: 
Eene  stemme  Gods,  en  niet  eens 
niertschen. 

23  En  van  stonde  aan  sloeg  hem 
een  eng^el  des  Heeren,  daarom  dat 
hij  Godé  de  eer  niet  gaf;  en  hij 
werd  van  de  wormen  gegeten,  en 
gaf  den  geest. 

24  En  het  woord  Gods  wies,  en 
vermenigvuldigde. 

25  Barnabas  nu  en  Saulus  keer- 
den weder  van  Jeruzalem,  als  zij 
de  dienst  volbragt  hadden,  mede- 
genomen hebbende  ook  Jonannes, 
die  toegenaamd  werd  Markus. 

HOOFDSTUK  XUI. 

IT'N  er  waren  té  Antiochië,  in  de 
J  gemeente,  die  daar  was,  eeni- 
ge  profeten  en  leeraars,  namelijk 
Barnabas,  en  Simeon,  genaaniid 
Niger,  en  Lucius  van  Cyrene,  en 
Manahen,  die  met  Herodes  den 
viervorst  opgevoed  was,  en  Saulus. 

2  En  als  zij  den  Heère  diende" 
en    vasteden,    zeide    de    Heilige 
Geest :  Zondert  mij  af  beide  Bar- 
nabas   en    Saulus  tot  het  weck, 
waartoe  ik  hen  geroepen  heb. 

3  Toen  vasteden  en  Mden  zij,  en 
hun- de  handen  opgelegd  he  boen- 
de, lieten  zij  hen  gaan. 

4  Dezen  dan  uitgezonden  zijnde 
van  den  Heiligen  Geest,  gingen  af 
naai^  Seleucië,  en  van  daar  voeren 
zij  af  naar  Cyprus. 


And  he  went  down  from  Judea  to 
Cesarea,  and'  there  abode. 

20  T  And  Herod  was  highly  dis- 
pleased with  them  of  Tj^re  and 
oidon.  But  they  came  with  one 
accord  to  him,  and  having  made 
Blastus  the  king's  chamberlain 
their  friend;  desire  peace,  because 
their  country  was  npurished  by  Üie 
king's  country. 

21  And  upon  a  set  day,  Herod  ar- 
rayed in  royal  apparel,  sat  upon  his 
throne,  and  made  an  oration  unto 
fhem, 

22  And  the  people  gave  a  ^out. 
sayins,  It  is  the  voice  of  a  god,  and 
not  of  a  man. 

23  And  immediately  the  angel  of 
the  Lord  smote  him«  because  he 
gave  not  God  the  glory:  and  he 
was  eaten  (^  worms,  and  gave  up 
the  gho^t. 

24  1  But  the  word  of  God  grew 
and  ifauitiplied. 

25  And~Barnabas  and  Saul  return- 
ed from  Jerusalem^  when  they  had 
fulfilled  their  ministry, 'and  took 
with  them  John)  whose  surname 
was  Mark. 

CHAPTER  XIIL 

NOW  there  were  in  the  church 
that  was  at  Antioch  certain 
prophets  and  teachers;  as  Barna- 
bas, and  Simeon  that  ^as  called 
Niger,  and  Lucius  of  Gyrene,  and 
Manaen,  which  had  been  brought 
up  with  Herod  the  tetrarch,  and 
Saul. 

2  As  they  ministered  to  the  Lord, 
and  fasted,  the  Holy  tihost  said.  Se- 
parate nie  Baniabas  and  Saul,  for 
the  work  whereunto  I  have  called 
them. 

3  And  when  they  had  fasted  and' 
prayed,  and  laid  their  hands  on 
them,  they  sent  them  a^;^y. 

4  T  So  they  being  sent  forth  by 
the  Holy  Ghost,  departed  unto  Se- 
leucia;  and  from  thence  they  sail- 
ed to  C>'pras. 
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5  £n  gekomen  zijnde  te  Salamis, 
verkonougden  zij  net  woord  Gods 
in  de  synagogen  dec  Joden ',  en  zij 
hadden  ook  ^hannes  tot  dienaar. 

6  En  als  zij  het  eilaiid  doorge- 
gaan waren  tot  Paphos  toe,  vonden 
zii  zekeren  toovenaar,  eenen  val- 
scnen  profeet,  eenen  Jood,  wiens 
naam  was  Bar-Jezns; 

7  Welke  was  bij  den  stadhouder 
Sergius  Paulas,  eenen  verstandigen 
inan.  Deze,  Êamabas  en  Saulus 
tot  zich  geroepen  hebbende,  zocht 
zeer  het  woord  Gods  te  hooren. 

8  Maar  Elymas,  de  tooveuaar, 
(want  alzoo  wordt  zijn  naam  over- 
gezet) wederstond  hen,  zoekende 
den  stadhouder  van  het  geloof  af 
te  keeren. 

9  Doch  Saulus,  (die  ook  Paulus 
eenaamdis)  vervuld  met  den  Hei- 
ngen  Geest,  en  de  oogen  op  hem 
houdende^  zeide : 

10  O  gij  kind  des  duivels,  vol 
van  alle  bedrog,  en  van  alle  arglis- 
tigheid, vijand  van  alle  geregtig- 
heid !  zult  gij  niet  ophouden  te  ver- 
keeren  de  regte  wegen  des  Heeren? 

11  En  nu  zie,  de  Imnd  des  Heeren 
15  tegen  u,  en  gij  zult  blind  zijn,  en 
de  zon  niet  zien  voor  èenen  tijd. 
En  van  stonde  a^n  viel  op  hem 
donkerheid  en  tiuisterni? ;  en  ron- 
dom gaande,  zocht  hij,  die  hem 
met  de  hand  mogten  leiden. 

12  Als  de  stadhouder  zag  h  gene 
geschied  was,  toen  geloofde  hij, 
verslagen  zijnde  over  de  leer  des 
Heeren. 

13  En  Paulus  en  die  met  hem 
waren,  van  Paphos  afgevaren  zijn- 
de, kwamen  te  Perge,  in  Pamphy- 
lië.  Maar  Johai^pes,  van  hen 
scheidende,  keerde  weder  naar 
Jeruzalem. 

14  En  zij,  van  Perge  het  land 
doorgaande,  kwamen  te  Antiochiê, 
in  Pisidië ;  en  gegaan  zijnde  in  de 
synagoge  op  den  dag  des  sabbats, 
zaten  zij  er  neder. 

15  En  na  het  lezen  der  wet  en  der 
profeten,  zonden  de  oversten  der 


5  And  when  they  were  at  Salamis, 
they  preached  the  word  of  God  in 
the  synagogues  of  the  Jews.  And 
they  had  sQso  John  to  their  minis- 
ter. 

6  And  when  they  had  gone 
through  the  isle  unto  Paphos,  they 
found  a  certain  sorcerer,  a  false 
prophet,  a  Jew,  whose  name  wetö 
Bar^jesus : 

7  Which  was  with  the  deputy  of 
the  country,  Sergius  Paulus,  a  pru- 
dent man;  who  called  for  Barna- 
bas and  SauL  and  desired  to  hear 
the  word  of  God. 

8  But  Elymas  th^  sorcerer  (for  so 
is  his  name  by  interpretation)  with- 
stood them,  seeking  to  turn  away 
the  deputy  from  the  faith. 

9  Then  Saul,  (who  also  t5  called 
Paul)  filled  with  the  Holy  Ghost, 
set  lus  eyes  on  him,    ^ 

10  And  said,  0  full  of  all  subtilty, 
and  all  mischief,  theu  child  of  tne 
devil,  thou  enemy  o£  all  righteous- 
ness, wilt  thou  not  cease  to  pervert 
the  right  ways  of  the  Lord  * 

1 1  .^id  now  behold,  the  hand  of 
the  Lord  is  upon  thee,  and  thou 
shalt  be  blind,  not  seeing  the  sun 
for  a  season.  And  immediately 
there  fell  on  him  a  mist  and  a  dark- 
ness ;  and  he  went  about  seeking 
some  to  lead  him  by  the  hand. 

12  Tlien  the  deputy,  when  he  saw 
what  was  done,  believed,  being 
astonished  at  the  doctrine  óf  the 
Lord.      , 

13  Now  when  Paul  and  his  com- 
Jamy  loosed  from  Paphos,  they 
came  to  Per^  in  Pamphylia :  And 
John  departing  from  them,  return- 
ed to  Jerusalem. 

14  f  But  when  they  departed 
from  Perga,  they  came  to  Antjoch 
in  Pisidia,  and  went  into  the  syn- 
agogue on  the  sabbath-day,  and  sat 
down. 

15  Arid  after  the  reading  of  the 
law  and  the  prophets,  the  rulers  of 
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ftynagoge  tot  hen,  zeggende :  Man- 
nen broeders !  indien  er  eenig 
woord  Van  vertroosting  tot  het 
Yolk  in  u  is,  zoo  spreekt. 

16  En  Paulus  stond  op,  en  wenkte 
met  de  hand,  en  zeide :  Gij  Isra- 
ëlitische mannen,  en  gij,  dié  God 
vreest,  hoort  toe ! 

17  De  Grod  van  dit  volk  Israël 
heeft  onze  vaderen  uitverkoren,  en 
het  volk  verhoogd,  als  zij  vreemde- 
lingen waren  in  het  land  van 
Egypte,  en  heeft  hen  met  eenen 
hoogen  arm  daaruit  geleid. 

18  £n  hij  heeft  omtrent  den  tijd 
van  veertig  jaren  hunne  zeden 
verdragen  in  de  woestijn. 

19  En  zeven  volken  uitgeroeid 
hebbende  in  het  land  Kana&n, 
heeft  hij  hun  door  het  lot  derzelvêr 
land  uitgedeeld. 

20  En  daarna  omtrent  vier  hon- 
derd en  vijftig  jaren,  gaf  hij  hun 
regters,  tot  op  Samuel,  den  profeet. 

21  En  van  toen  aan  begeerden  zij 
eenen  koning}  en  Grod  gaf  hun 

^Saul.  den  zoon  van  Kis^  eenen  man 
uit  aen  stam  van  Benjamin,  veer- 
tig jaren. 

22  En  dezen  afgezet  hebbende, 
verwekte  hij  hun  David  tot  eenen 
koning;  wien  hij  ook  getuigenis 
gaf,  en  zeide :  Ik  heb  gevonden 
David,  den  zoon  van  Jesse,  eenen 
man  naar  mijn  hart,  die  al  mijnen 
wil  zal  doen. 

23  Van  het  zaad  van  dezen  heeft 
Grod  Israël,  naar  de  belofte,  ver- 
wekt den  Zaligmaker  Jezus ; 

24  Als  Johannes  eerst,  v66r  diens 
aankomst,  al  den  volke  Israels  ge- 
predikt had  den  doop  der  bekeer- 
ing. 

25  Doch  als  Johannes  den  loop 
volbragt,  zeide  liij:  Wie  meent 
^ilieden,  dat  ik  ben  ?  Ik  ben  de 
christus  niet ;  maar  ziet,  liij  komt 
na  mij,  wien  ik  niet  waardig  ben 
de  scnoenen  zijner  voeten'  te  ont- 
binden. 

26  Mannen  broeders!  kinderen 
van  het  geslacht  Abrahams,  en  die 


the  synagf^ue  sent  unto  them,  say- 
ing, Ye  men  and  brethren^  if  ye 
have  any  word  of  exhortation  for 
the  people,  say  on. 

16  Then  raul  stood  upland  beck- 
oning with  his  hand,  said,  Men  of 
Israel,  and  ye  that  fear  Grod,  give 
audience. 

17  The  God  of  this  people  óf  Is- 
rael chose  our  fathers,  and  exalted 
the  people  when  they  dwelt  as 
strangers  in  the  land  of  Egvpt,  and 
with  an  high  arm  brought  he  them 
out  of  it. 

18  And  about  the  time  of  forty 
years  stiffered  he  their  manners  in 
the  wilderness. 

19  And  when  he  had  destroyed 
seven  nations  in  the  land  of  Cha- 
naan,  he  divided  their  land  to  them 
by  lot, 

20  And  after  that,  he  gave  unto 
them  judges,  about  the  space  of 
four  hundrea  and  fifty  years,  until 
Samuel  the  prophet. 

21  And  afterward  they  desired  a 
king:  and  God  ^ve  unto  them 
Saul  the  son  of  Cis^  a  man  of  the 
tribe  of  Benjamin,  by  the  space  of 
forty  years. 

22  And  when  he  had  removed 
him,  he  raised  up  unto  them  David 
to  be  their  king :  to  whom  also  he 
gave  testimony,  and  said,  I  have 
found  David  the  son  of  Jesse,  a 
man  after  mine  own  heart,  which 
shall  fulfil  all  my  wilL 

23  Of  this  man's  seed  hath  God, 
according  to  his  promise,  raised  un- 
to Israel  a  Saviour,  Jesus : 

24  When  John  had  first  preached, 
before  his  coming,  the  baptism  of 
repentance  to  all  the  people  of  Is- 
rael. 

25  And  as  John  fulfilled  his  course, 
he  said.  Whom  think  ye  that  I  *m  i 
I  am  not  he.  But  behold,  there 
cometh  one  after  me,  whose  shoes 
of  his  feet  I  am  not  worthy  to  loose. 


26  Men  cmd  brethren,  children  of 
the  stock  of  Abraham,  and  whoso- 
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onder  u  God  vreezen !  tot  u  i»  het 
woord  dezer  zaligheid  gezonden. 

27  Want  die  te  Jeruzalem  wonen, 
en  hunne  oversten,  dezen  niet  ken- 
nende, hebben  ook  de  stemmen 
der  profeten,  die  op  eiken  sabbat 
gelezen  worden,  hem  veroordee- 
lende,  vervuld ; 

28  Én  geene  oorzaak  des  doods 
vindende,  hel^ben  zij  echter  van 
Pilatus  begeerd,  dat  hij  zoude  ge- 
dood worden. 

29  En  als  zij  alles  volbragt  had- 
den, wat  van  hem  geschreven  was, 
namen  zij  hem  af  van  het  hout,  en 
leiden  hem  neder  in  een  graf. 

30  Maar  God  heeft  hem  uit  de 
dooden  cnpgewekt. 

3 1  Welke  gezien  is  geweest,  vele 
dagen  lang,  van  degenen,  die  met 
hem  opgekomen  waren  van  Galilea 
naar  Jeruzalem,  d\e  zijiie  getuigen 
zijn  bij  het  volk. 

32  En  wij  verkondigen  u  de  be- 
lofte, die  tot  de  videren  geschied 
is,  dat  namelijk  God  dezelve  ver- 
vuld heeft  aan  ons,  hunne  kinde- 
ren, als  hij  Jezus  verwekt  heeft. 

33  Gelijt  ook  in  den  tweeden 
psalm  geschreven  staat :  Gij  zijt 
mijn  Zoon,  heden  heb  ik  u  gege- 
nereerd. 


34  En  dat  hij  hem  uit  de  dooden 
heeft  opgewekt,  alzoo  dat  hij  niet 
meer  zal  tot  verderving  keereh, 
heeft  hij  aldus  gezegd:  Ik  zal 
ulieden  de  heiligheden  Davids 
geven,  die  getrouw  zijn. 

35  Waarom  hij  ook  in  eenen  an- 
deren pscdm  zegt :  Gij  zult  uwen 
Heilige  niet  over-geven,  om  ver- 
derving te  zien. 

36  Want  David,  als  hij  in  zijnen 
tijd  den  raad  Gods  gediend  had,  is 
ontslapen,  en  is  bij  zijne  vaderen 
gelegd,  en  heeft  wel  verderving 
gezien  ', 

37  Maar  hij,  dien  God  opgewekt 
heeft,  heeft  geene  verderving  ge^. 
zien. 

38  Zoo  zij  u  dau  bekend,  mannen 


everanaong  you  fearethGod,  to  yoa 
is  the  word  of  this  salvation  sent. 

27  For  they  that  dwell  at  Jerusa- 
lem, and  their  rulers,  because  they 
knew  him  not,  nor  yet  the  voices 
of  the  prophets  which  are  read 
every  sabbath-day,  they  have  ful- 
filled, them  in  condemning  him. 

28  And  though  they  found  no 
cause  of  death  in  him^,  yet  desired 
they  Pilate  that  he  should  be  sialic . 

29  And  when  they  had  fulfilled 
all  that  was  written  of  him,  they 
took  him  down  from  the  tree,  and 
laid  him  in  a  sepulchre. 

30  But  God  raised  him  from  the 
dead: 

31  And  he  was  seen  many  days 
of  them  which  came  up  with  him 
from  Galilee  to  Jerusalem,  who  are 
his  witnesses  unto  the  people. 

32  And  we  declare  unto  you  glad 
tidings,  how  that  the  promise 
whjch  was  made  unto  the  fathers, 

33  God  hath  fulfilled  the  same 
unto  us  their  children,  in  that  hé 
hath  raised  up  Jesus  ag^in ;  as  it  is 
also  written  m  the  second  psalm. 
Thou  art  my  Son,  this  day  nave  I 
begotten  thee.  ^ 

34  And  as  concerning  that  he 
raised  him  up  from  the  dead,  now 
no  more  to  return  to  corruption,  he 
said  on  this  wise,  I  will  give  you 
the  sure  mercies  of  David. 

35,  Wherefore  he  saith  also  in  an- 
other psdmy  Thou  shall  not  suffer 
thine  Holy  One  to  see  corruption. 

36  For  David,  after  he  had  served 
his  own  g^ieration  by  the  will  of 
Godj  fell  on  sleep,  and  was  laid  un- 
to his  fathers,  and  saw  corruption : 

37  But  he,  whom  God  raised 
again,  saw  no  corruption. 

38  H   Be    it    known   unto    you 
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broeders '.  dat  dooi  dezen  u  *eree- 
ving  der  zouden  verlcondigd  worülj 


39  En  dat  van  alles, 
niel  kondl  geregtvaardigd  worden 
door  de  wet  van  Mozes,  door  dezen 
een  iegelijk,  die  gelooft,  geregt' 
Taardigd  wordt. 

40  Ziet  dan  toe,  dat  over  nlieden 
niet  kome  't  gene  gezegd  is  in  de 
profeten : 

41  Ziet,  gij  veiachlerB  !  en  ver- 
wondert u,  en  verdwijnt  i  want  ik 
werk  een  werk  in  tiwe  dagen,  een 
werk  't  welk  gij  niet  zult  selooren, 
zoo  b.et  u  iemand  verhaalt. 

42  En  als  de  Joden  uitgegaan 
waren  nït  de  eynagoge,  tiaden  de 
heidenen,  dat  tegen  den  neasC- 
votgenden  sabbat  nun  deze  woor- 
den zouden  gesproken  worden. 

43  En  als  de  synegoge  geschei- 
den waa,  volgden  vele  van  de  Jo- 
den en  van  de  godsdienstige  Jo- 
dengenooten  Paulus  en  Barnabas ; 
welke  lot  hen  spraken,  en  hen 
vermaanden  Ie  blijven  bij  de  ge- 
nade Gods. 

44  En  op  den  volgenden  sabbat 
kwam  bijna  de  gehe^le  stad  te 
zamen,  om  het  woord  Gods  te  hoo- 

45  Doch  de  Joden,  de  scharen 
ziende,  werden  met  nijdigheid, 
vervnld,  en  wederspraken  hetgeen 
van  I^ulus  gezega  werd,  weder- 
sprekende  en  lasterende. 

48  Maar  Paulus  en  Bamabas, 
vrijmoedigheid  gebruikende,  zei- 
den :  Hel  was  noodig,  dat  eerat 
tot  n  het  woord  Gods  gesproken 
zoude  worden ;  doeh  nadeirüal  gij 
het  verstoot,  en  u  zelveu  dea  eeu- 
wigen levens  niet  waardig  oordeelt, 
ziet,  zoo  keeren  wij  ons  tot  de  hei- 
denen. 

47  Want  alzoo  h^efl  ras  de  Hee- 
re  geboden,  xeg^mSe :  Ik  heb  u 
gesteld  tot  een  uóht  der  heidenen, 
opdat  gij  zoudl  zijn  lol  zaligheid, 
tot  aan  het  uiterste  der  aarde. 

4S  Als  nu  de  heidenen  dit  hoor- 
den, verblijdden  li  j  zich,  en  prezen  ' 


therefore,  men  and  brethren,  that 
through  this  man  is  preached  unto 
you  the  forgiveness  of  sins ; 

39  And  bv  him  all  that  believe 
are  justified  from  all  things,  from 
which  ye  could  not  be  justified  by 
the  law  of  Moses. 

40  Beware  therefore,  lest  thai 
come  upon  you  which  is  spoken  of 

in  the  ptopheta| 

41  Behold,  ye  despisers,  and  won- 
der, and  peruh :  for  I  work  a  work 
in  your  days,  a  work  which  ye 
shall  in  no  wise  believe,  though  a 
man  declare  it  unto  you. 

42  And  when  the  Jews  were  gone 
out  of  the  synagogue,  the  Gentiles 
besought  that  these  wordsmigbt  be 
preached  lo  them  the  next  sabbalh. 

43  Now  when  the  congregation 

was  broken  up,  many  of  the  Jews 
and  religious  proselytes  followed 
Paul  and  Barnabas ;  who  speaking 
lo  Ihem,  persuaded  them  to  conti- 
nue in  the  grace  of  God. 

44  H  And  the  next  sabhalh-day 
came  almost  the  whole  city  to- 
gether to  hear  the  word  of  God. 

45  But  when  the  Jews  saw  the 
multitude^  they  were  filled  with 

things  which  wer 
contradicting  ant 

46  Then  Paul  ai 
ed  bold,  and  said, 
that  the  word  of 
have  been  sjpokei 

ing  ye  put  u  from  you,  and  judge 
yourselves  unworthy  of  everlast- 
ing life,  lo,  i" •"  -^     - 


>  the  Gen- 


47  For  Bobath  the  Lord  ciHnmand- 
ed  us,  saying,  I  have  set  thee  to  be 
a  light  of  the  Gentiles,  that  Ihou 
shouldesl  be  for  salvation  unto  the 
ends  of  the  earth. 

48  And  when  the  Gentiles  beard 
this,  they  were  glad,  and  glorified 
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het  woord  des  Heeren ',  en  er  ge- 
loofden zoo  velen  als  er  verordend 
waren  tot  het  eeuwige  leven. 

49  En  het  woorcf  des  Heeren 
werd  door  het  geheele  land  uitge- 
breid. 

50  Haarde  Joden  maakten 6p de 
godsdienstige  en  aanzienlijke  vrou- 
wen, en  de*  Yoornaamsten  van  de 
stad,  en  verwekten  vervolging  te- 
gen Paulus  en  Barnabas,  en  wier- 
pen ze  uit  hunne  landpalen. 

5 1  Doch  zij  schuddeden  het  stof 
van  hunne  voeten  af  tegen  hen,  en 
kwamen  te  Iconium. 

52  En  de  discipelen  werden  ver- 
vuld met  blijdschap  en  met  den 
Heiligen  Geest. 

HOOFDSTUK    XIV. 

EN  het  geschiedde  te  Iconium, 
dat  zij  te  zamen  gingen  in  de 
synagoge  der  Joden,  en  aLzoo  spra- 
ken, dat  eene  groote  menigte, 
beide  van  Joden  en  Grieken,  ge- 
loofde. 

2  Maar  de  Joden,  die  ongehoor- 
zaam waren,  zetteden  óp  en  ver- 
bitterden de  zielen  der  neidenen 
tegen  de  broeders. 

3  Zij  verkeerden  dan  aldaar  een- 
en  landen  tijd,  vrijmoedig  spre- 
kende in  den  Heere,  die  getuige- 
nis gaf  aan  het  woord  zijner  genade, 
en  gaf,  dat  teekenen  en  wonderen 
geschiedden  door  hunne  handen. 

4  En  de  menigte  dèr  stad  werd 
verdeeld,  en  soihmigen '  waren 
met  de  joden,  en  sommigen  met 
de  apostelen. 

5  En  als  er  een  oploop  geschied- 
de, beide  van  heidenen  en  van  Jo- 
den, met  hunne  oversten,  om  hun 
smaadheid  aan  te  doen,  en  hen  te 
steenigen^ 

6  Zijn  zij,  dies  overlegd  hebben- 
de, gevlugt  naar  de  steden  van 
Lycaonië,  namelijk  Lystre  en  Der- 
be,  en  het  omliggende  land, 

7  En  verkondigden  aldaar  het 
evangelie. 

8  En  een  zeker  man  te  Lystre, 


the  word  of  the  Lord :  and  as  ma- 
ny as  were  ordained  to  eternal  life, 
believed. 
49  And  the  word  of  the  Lord  was 
published  throughout  all  the  region. 

60  But  the  Jews  stirred  up  the 
devout  and  honourable  women, 
and  the  chief  men  of  the  city,  and 
raised  persecution  against  Paul 
and  Barnabas,  and  expelled  them 
out  of  their  coasts. 

5 1  But  they  shook  off  the  dust  of 
their  feet  against  them,  and  came 
unto  Iconium. 

52  And  the  disciples  were  filled 
with  joy  and  with  the  Holy  Ghost. 


CHTAPTER  XIV. 

AND  it  came  to  pass  in  Iconium, 
that  they  went  both  together 
into  the  synagogue  of  the  Jews, 
and  so  spake,  that  a  great  multi- 
tude, both  of  the  Jews,  and  also  of 
the  Greeks,  belreved. 

2  But  the  unbelieving  J«ws  stirred 
up  the  Gentiles,  and  made  their 
minds  evil-affected  against  the 
brethren.  ^  '  < 

3  Long  time  therefore  abode  they 
speaking  boldly  in  the  Lord,  which 
gave  testimony  unto  the  word\pf 
nis  grace,  and  granted  signs  and 
wondjBrs  to  bé  done  by  their  hands. 

4  But  the  multitude  of  the  city 
was  divided :  and  part  held  with 
the  Jews,  and  part  with  the  apos- 
tles.   \ 

5  And  when  there  was  an  assault 
made  both  of  the  Grentiles,  and  al- 
so of  the  Jews,  with  their  tulers, 
to  use  them  aespitefully,  and  to 
stone  them, 

6  They  were  ware  of  i>,  and  fled 
unto  Lystra  and  Derbe,  cities  of 
Lycaonia,  a.nd  unto  the  region  that 
lieth  round  about : 

7  And  there  they  preached  the 
gospel. 

8  IT  And  there  sat  a  certain  man  at 
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onmagtig  aan  de  voeten,  zat  ne- 
der, kreupel  zijnde  van  zijn  moe- 
ders lijf,  die  nooit  had  gewandeld. 

9  Deze  hoorde  Paulus  spreken ; 
welke,  de  oogen  op  hem  nouden- 
de,  en  ziende,  dat  hij  geloof  had 
om  gezond  te  worden, 

10  Zeide  met  groote  stem :  Sta 
regt  op  uwe  voeten !  £n  hij  sprong 
op  en  wandelde. 

11  En  de  scharen,  ziende  't  ^ene 
Paulus  gedaan  had,  verhieven  hun- 
ne fitëmmen,  en  zeiden  in  het  Ly- 
caonisch :  De  goden  zijn  den  men- 
schen  gelijk  geworden,  en  tot  ons 
nedergekomen. 

12  £n  zij  noemden  Barnabas  Ju- 
piter, en  Paulus  Mercurius,  omdat 
nij  het  woord  voerde. 

13  En  de  priester  van  Jupiters 
(empely  die  voor  hunne  stad  was, 
bragt  stielen  en  kransen  aan  de 
voorpoorten,  en  wüde  offeren  met 
de  scharen. 

14  Maar  de  apostelen,  Barnabas 
en  Paulus,  dat  hoerende,  scheur- 
den hunne  kleederen,  en  spron- 
gen onder  de  schare,  roepende, 

15  En  zeggende:  Mannen!  waar- 
om doet  gij  deze  dingen?  wij 
zijn  ook  menschen  van  gelijke  be- 
wegingen als  ^j,  e|i  verkondigen 
ulieden,  dat  gij  van  deze  ijdele 
dingen  u  zoudt  bekeeren  tot  den 
levenden  God,  die  gemaakt  heeft 
den  hemel,  en  de  aarde,  en  de 
zee,  en  al  't  gene  in  dezelve  is ; 

16  Die  in  de  verledene  tijden  al- 
le de  heidenen  heeft  laten  Amande- 
len in  hunne  wegen ;  - 

17  Hoewel  hij  zich  zelven  niet 
onbetuigd  gelaten  heeft,  goed  do- 
ende van  den  hemel,  ons  regen  en 
vruchtbare  tijden  gevende,  vervul- 
lende onze  harten  met  spijze  en 
vrolijkheid. 

18  En  dit  zegende,  wederhiel- 
den  zij  naauwelijks  de  scharen,  dat 
zij  hun  niet  offerden. 

19  Maar  daarover  kwamen  Jo- 
den van  Antiochië  en  Iconium,  en 
overreedden  de  scharen,  en  stee- 
nigden  Pauhis,en  sleepten  ^mbai- 

24 


Lystra,  impotent  in  his  feet,  being 
^  cripple  from  his  mother's  womb, 
who  never  had  walked. 

9  The  same  heard  Paul  speak : 
who  steadfastly  beholding  him, 
and  perceiving  that  he  h^  faith 
to  be  healed, 

1,0  Said  with  a  loud  voice,  Stand 
upright  on  thy  feet.  And  he  leap- 
ed and  walked. 

11  And  when  the  people  saw 
what  Paul  Kad  done,  they  lifted  up 
their  voices,  saying  in  the  speech 
of  Lycaonia,  The  gods  are  come 
down  to  us  in  the  likeness  of 
men. 

12  And  they  called  Barnabas, 
Jupiter ;  and  Paul,  Mercurius,  be- 
cause he  was  the  chief  speaker. 

13  Then  the  priest  of  Jupiter, 
which  was  before  their  city, 
brought  oxen  and  garlands  unto 
the  gates,  and  would  have  done 
sacrifice  with  the  people. 

14  Which  when  tne  apostles,  Bar- 
nabas and  Paul,  heard  o/,  they 
rent  their  clothes,  and  ran  in 
among  the  people,  crying  out, 

15  And  saying,  Sirs,  why  do  ye 
these  things  ?  We  also  are  men  of 
like  passions  with  you,  and  preach 
unto  you,  that  ye  should  turn  from 
these  vanities  unto  the  living  God, 
wh^ch  made  heaven,  and  earth, 
and  the  sea,  and  all  things  that  are 
therein : 

16  Wlio  in  times  past  suffered  all 
nations  to  walk  in  tneir  own  ways. 

17  Nevertheless  he  left  not  him- 
self without  witness,  in  that  he 
did  good,  and  gave  us  rain  from 
heaven,  and  fruitful  seasons,  fill- 
ing our  hearts  with  food  and  glad- 
ness. 

18  And  with  these  sayings  scarce 
restrained  they  the  people,  that  they 
had  not  done  sacrifice  unto  them. 

19  IT  And  there  came  thither  cer- 
tain Jews  from  Antioch,  and  Ico- 
nium, who  persuaded  the  people, 
and  having  stoned  Paul,  drew  Mm 
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ten  de  stad,  meenendedat  hij  dood 
was. 

20  Doch  als  hem  de  discipelen 
omringd  hadden,  stond  hij  op  en 
kwam  in  de  stad ;  en  des  anderen 
daags  gin^  hij  met  Barnabas  uit 
naar  Derbe. 

21  En  als  zij  aan  die  stad  het 
evangelie  verkondigd  en  vele  dis- 
cipelen gemaakt  hadden,  keerden 
zij  weder  naar  Lystre,  en  Iconlum, 
en  Antiochiê, 

22  Versterkende  de  zielen  der 
discipelen,  en  vermanende,  dat  zij 
zouden  blijven  in  het  geloof,  en 
zeggende  dat  wij  door  vele  ver- 
drukkingen moeten  ingaan  in  het 
koningrijk  Gods. 

23  En  als  zij  hun  in  elke  gemeen* 
te,  met  opsteken  der  handen,  ou- 
derlingen verkoren  hadden,  gebe- 
den hebbende  met  vasten,  bevalen 
zij  hen  den  Heere,  in  wien  zij  ge- 
loofd hadden. 

24  En  Pisidië  doorgereisd  heb- 
bende, kwamen  zij  iu  Pamphylië. 

26  En  als  zij  te  Perge  het  woord 
gesproken  hadden,  kwamen  zij  af 
naar  Attalié. 

26  En  van  daar  voeren  zij  af  naar 
Antiochiê.  van  waar  zij  der  genade 
Grods  aanoevolen  waren  geweest 
tot  het  werk,  dat  zij  volbragt  had- 
den. 

27  Eu  daar  gekomen  zijnde,  en 
de  gemeente  vergaderd  hebbende, 
verhaalden  zij,  wat  grooté  dingon 
Grod  met  hen  gedaan  had,  en  dat 
hij  den  heidenen  de  deur  des  ge- 
loofs  geopend  had. 

28  En  zij  verkeerden  aldaar 
géén'  kleinen  tijd  met  de  discipelen. 

HOOFDSTUK  XV. 

EN  sommigen,  idie  afgekomen 
waren  van  Judea,  leerden  de 
broederen,  zeggende:  Indien  gij 
niet  besneden  wordt  naar  de  wijze 
van  Mozes,  zoo  kunt  gij  niet  zalig 
worden. 
2  Als  er  dan  geen  kleine  weder- 


out  of  the  city,  supposing  he  had 
been  dead. 

20  Howbeit,  as  the  disciples  stood 
round  about  him,  he  rose  up,  and 
came  into  the  city :  and  the  next 
day  he  departed  with  Barnabas  to 
Derbe. 

21  And  when  they  had  preached 
the  gospel  to  that  city,  and  had 
taught  many,  they  returned  again 
to  L3r8tra,  and  ta  Iconium,  and 
Antioch, 

22  Confirming  the  souls  of  the 
disciples,  and  exhorting  them  to 
continue  in  the  faith,  and  that  we 
must  through  much  tribulation  en- 
ter into  the  kingdom  of  God. 

23  And  when  they  had  ordained 
them  elders  in  every  church,  and 
had  prayed  with  fasting,  they  com- 
mended them  to  the  Lord,  on  whom 
they  believed. 

24  And  after  they  had  passed 
throughout  Pisidia,  they  came  to 
Pamphylia. 

25  And  wheii  they  had  preached 
the  word  in  Perga,  they  went  down 
into  Attalia : 

26  And  thence  sailed  to  Ahtioch, 
from  whence  they  had  been  recom- 
mended to  the  gra^  of  God,  for 
the  work  which  they  fulfilled. 

27  And  when  they  were  come, 
and  had  gathered  the  church  to- 
gether, they  rehearsed  all  .that  God 
had  done  with  them,  and  how  he 
had  opened  the  door  of  faith  unto 
the  Gentiles. 

28  And  there  they  abode  long 
time  with  the  disoiples. 

CHAPTER  XV. 

AND  certain  men  which  came 
down  from  Judea,  taught  the 
brethren,  and  said,  Except  yé  be 
circumcised  after  the  manner  of 
Moses,  ye  cannot  be  saved. 

2  When  therefore  Paul  and  Bar- 


HANDELINGEN,  XV. 


371 


Btand  en  twisting  geschiedde  bij 
Paulas  en  Bamal^  tegen  hen,  zoo 
hebben  zij  verordend,  dat  Pau  lus 
en  Barnabas,  en  eenige  anderen  uit ' 
hen,  zouden  opgaan  naar  Jeruzalem 
tot  de  apostelen  en  ouderlingen 
wegens  deze  vraag. 

3  Zij  dan,  van  de  gemeente  uitge^ 
leid  zijnde,  reisden  door  Phenicië 
en  Samariëj  verhalende  de  bekee- 
ring der  heidenen ;  en  deden  allen 
den  broederen  groote  blijdschap 
aan. 

4  En  te  Jeruzalem  gekomen  zijn- 
de, werden  zij  ontvangen  van  de 
gemeente,  en  de  apostelen,  en  de 
ouderlingen  ,  en  zij  verkondigden, 
wat  groote  dingefi  Grod  met  hen 
gedton  had. 

5  Maar,  zeiden  zijj  daar  zijn  som- 
migen opgestaan  van  die  van  de 
sekte  der  pharizeën,  die  gelpevig 
zijn  geworaen,  zeggende  dat  men 
hen  moet  besnijden,  en  hun  gebie- 
den, de  wet  van  Mozes  te  onder- 
houden. 

6  En  de  apostelen  eji  de  ouder- 
Hhgen  vergaderden  te  zameh,  om 
op  deze  zaak  te  letten. 

7  En  als  daarover  groote  twisting 
geschiedde,  stond  Petrus  op  en 
zeide  tot  hen  f  Mannen  broeders ! 
gij  weet,  dat  God  sedert  langen 
tijd  onder  ons  nUj  verkoren  heeft, 
dat  de  heidenen  dcor  mijnen'mona 
het  woord  des  evangelies  zouden 
hooren,  en  gelooven. 

8  En  Grod,  de  kenner  der  harten, 
heeft  hun  getni^enis  gegeven,  hun 
gevende  den  Heiligen  Geest,  gelijk 
ook  ons. 

9  En  hij  heeft  geen  onderscheid 
gemaakt  tusschen  onsen  hen,  hun- 
neharten gereinigd  hebbende  door 
het  geloof. 

10  Nu  dan,  wat  verzoekt  gij  God, 
om  een  juk  op  den  hals  der  disci- 
pelen te  leggen,  't  welk  noch  onze 
vaders,  noch  wij  hebben  kannen 
dragen? 

1 1  Maar  wij  gelooven  door  de  ge- 
nade van  den  Heere  Jezus  Christus 
zalig  te  worden,  op  zulke  wijze  als 
ook  zij. 


nabas  had  no  small  dissension  and 
disputation  with  them,  they  deter- 
mined that  Paul  and  Barnabas,  and 
certain  other  of  them,  should  go  up 
to  Jerusalem  unto  the  apostles  and 
elders  about  thi^  question. 

3  And  being  brought  on  their  way 
by  the  church,  they  passed  through 
Phenice  and  Samaria,  declaring  the 
conversion  of  the  Gentiles:  and 
they  caused  great  joy  unto  aH  the 
brethren. 

4  And  when  they  were  come  to 
Jerusalem,  they  were  received  of 
the  church,  and  of  the  apostles  and 
elders,  and  they  declarea  all  things 
that  G<Ki  had  done  with  them. 

5  But  there  rose  up  certain  of  the 
sect  of  the  Pharisees,  which  believ- 
ed, saying,  ThSit  it  was  needful  to 
circumcise  them,  and  to  command 
them  to  keep  the  law  of  Moses. 


6  IT  And  the  apostles  and  elders 
came  together  for  to  consider  of 
this  matter. 

7  And  when  there  had  been 
much  disputing,  Peter  rose  up  and 
said  unto  them,  Med  and  brethren, 
ye  know  how  that  a  good  while 
ago,  God  made  choice  among  us, 
that  the  Gentiles,  by  my  mouth, 
should  hear  thé  word  of  the  gospel, 
and  believe. 

S  And  God,  which  knoweth  the 
hearts,  bare  them  witness,  giving 
them  the  Holy  Ghost,  even  as  Ju 
did  unto  vts : 

9  And  put  no  difference  between 
us  and  them,  purifying  their  hearts 
by  faith. 

IQ  Now  therefore  why  tempt  ye 
Crod,  to  put  a  yoke  upon  the  neck 
of  the  disciples,  whicn  neither  our 
fathers  nor  we  were  able  to  bear  ? 

1 1  But  we  believe,  that  through 
the  grace  of  the  Lord  Jesus  Christ, 
we  Siall  be  saved,  even  as  they. 
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12  En  de  gansche  menigte  zweeg 
•til,  en  zii  hoorden  Barnabas  en 
Paulus  verhalen,  wat  groote  teeke- 
nen en  wonderen  Grod  door  hen 
onder  de  heidenen  gedaan  had. 

13  En  nadat  dezen  zwegen,  ant- 
woordde Jakobus,  zeggende :  IVlan- 
nen  broeders !  hoort  mij. 

14  Simeon  heeft  verhaald,  hoe 
Grod  eerst  de  heidenen  heeft  be- 
zocht, om  uit  hen  een  volk  aan  te 
nemen  voor  zijnen  naam. 

15  En  hiermede  stemmen  over- 
een de  woorden  der  profeten,  gelijk 
geschreven  is : 

16  Na  dezen  zal  ik  wederkeeren. 
en  weder  opbouwen  den  tabernakel 
Davids,  die  vervallen  is,  en  't  gene 
daarvan  verbroken  is,  weder  op- 
bouwen, en  ik  zal  denzelven  we- 
der oprikten : 

17  Opdat  ae  overige  menschen 
den  Heere  zoeken,  en  alle  de  hei- 
denen, over  welke  miin  naam  aan- 
geroepen is,  spreekt  ae  Heere,  die 
dit  alles  doet. 

18  Gode  zijn  alia  zijoe  werken 
van  eeuwigheid  bekend. 

19  Daarom  oordeel  ik,  dat  men 
degenen,  die  uit  de  heidenen  zich 
tot  God  bekeeren,  niet  beroere, 

20  Maar  hun  zal  aanschrijven, 
dat  zij  zich  onthouden  van  de  din- 
gen, die  door  de  afgoden  besmet 
zijn,  en  van  de  hoererij,  en  van  het 
verstikte,  en  van  het  bloed. 

21  Want  Mozes  heeft  er  van 
oude  tijden  in  elke  stad,  die  hem 
prediken,  en  hij  wordt  op  eiken 
sabbat  in  de  sjmagogen  gelezen. 

22  Toen  heeft  het  den  apostelen 
en  den  ouderlingen,  met  de  ge- 
heele  gemeente  goed  gedacht, 
eenige  mannen  uit  zich  te  verkie- 
zen, en  met  Paulus  en  Barnabas 
te  zenden  naar  Antiochië,  namelijk 
Judas,  die  toegenaamd  wordt  Bar- 
sabas,  en  Silas  ',  mannen,  die  voor- 
gangers waren  onder  de  broeders. 


12  t  Then  all  the  multitode  kept 
silence,  and  gave  audience  to  Bax- 
nalMis  and  Paul,  declaring  what 
miracles  and  wonders  God  had 
wrought  among  the  Gentiles  by 
them. 

13  t  And  after  they  had  held 
their  peace,  James  answered,  say- 
ing. Men  <and  brethren,  hearken 
unto  me. 

14  Simeon  hath  declared  how  God 
at  the  first  did  visit  the  Gentiles, 
to  take  out  of  them  a  people  for  his 
name. 

15^And  to  this  agree  the  words 
of  the  prophets ;  as  it  is  written, 

16  After  this  I  will  return,  and 
will  build  a^in  the  tabemacle  of 
David  which  ^s  fallen  down;  and 
I  will  build  again  the  ruins  there- 
of, and  I  will  set  it  up : 

17  That  the  residue  of  men  might 
seek  after  the  Lord,  and  all  the 
Gentiles,  upon  whom  my  name  is 
called,  saith  the  Lordj  who  doeth 
all  these  things. 

18  Known  unto  God  are  all  his 
works  from  the  beginning  of  the 
world. 

19  Wherefore  my  sentence  is, 
that  we  trouble  not  them,  which 
from  among  the  Grentiles  are  turn- 
ed to  God : 

20  But  that  we  write  unto  them 
that  they  abstain  from  pollutions 
of  idols,  and  from  fornication^  and 
from  tniqgs  strangled,  and  from 
blood. 

21  For  Moses  of  old  time  hath  in 
every  city  them  that  preach  him, 
being  read  in  the  synagogues  every 
sabbath-day. 

22  Then  pleased  it  the  apostles 
and  elders,  with  the  whole  cnurch, 
to  send  chosen  men  of  their  own 
company  to  Antioch,  with  Paul  and 
Barnabas ;  namely,  Judas  surnam- 
ed  Barsabas.  and  Silas,  chief  men 
among  the  l>rethren: 
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23  En  zij  schreven  ter  bezorging 
door  derzelver  hand^  dit  vol^eride : 
De  apostelen,  en  de  ouderlingen, 
en  de  broeders  wenschen  den  broe- 
deren oit  de  heidenen,  die  in  An- 
tiochië,  en  Sy  rië,en  Cilicië  zijn,heil! 

24  Nadenraal  wij  gehoord  heb- 
ben, dat  Botnmigen,  die  van  ons 
uitgegaan  zijn,  u  met  woorden  ont- 
roerd hebben  en  uwe  zielen  wan- 
kelende gemaakt,  zeggende,  dat 
men  moet  besneden  worden,  en 
de  wet  onderhouden  :  aan  wie  wij 
dat  niet  bevolen  hadaen ; 

25  Zoo  heeft  het  ons,  eendragtig 
te  zamen  zijnde,  goed  gedacht, 
eenige  mannen  te  verkiezen,  en 
tot  u  te  zenden,  met  onze  gelief- 
den, Barnabas  en  Paulus, 

26  Menschen.  die  hunne  zielen 
overgegeven  nebben  voor  den 
naam  van  onzen  Heere  Jezus 
Christus. 

27  Wij  hebben  dan  Judas  en  Si- 
las  gezonden,  die  ook  bij  monde 
hetzelfde  zullen  verkondigen. 

28  Want  het  heeft  den  Heilieen 
Geest  en  ons  goed  gedacht,  ulieden 
^een'  meerderen  lïÊist  op  te  leggen 
dan  deze  noodzakelijke  dingen  : 

29  Namelijk,  dat  gij  u  onthoudt 
van  't  gene  aen  afgoden  geofferd 
is,  en  van  bloed,  en  van  het  ver- 
stikte, en  van  hoererij ;  van  welke 
dingen  indien  gij  u  zelven  wacht, 
zoo  zult  gij  weldoen.    Vaart  wel. 

30  Dezen  dan,  hun  afscheid  ont- 
vangen hebbende,  kwamen  te  An- 
tiochië ',  en  de  lAenigte  vergaderd 
hebbende^  gaven  zij  dan  brief  over. 

31  En  zij,  dien  ^lezen  hebben- 
de, vefbhjdden  zich  over  de  ver- 
troosting. 

32  Judas  nu  en  Silas,  die  ook  zel- 
ven profeten  waren,  vermaanden 
de  broeders  met  vele  woofden,  en 
versterkten  hen. 

33  En  als  zij  daar  eenen  tijd- 
lang  vertoefd  hadden,  lieten  de 
broederen  hen  wederom  met  vrede* 
tot  de  apostelen  gaan. 

34  Maar  het  dacht  Silas  goed,  al- 
daar té  blijven. 


23  And  they  wrote  letters  by  them 
after  this  manner ,  The  apostles^ 
and  elders,  and  brethren,  send 
greeting  unto  the  brethren  which 
are  of  the  Gentiles  in  Antioch,  and 
Syria,  and  Cilicia. 

24  Forasmuch  as  we  have  heard, 
that  certain  which  went  out  from 
u&  have  troubled  you  with  words, 
suD verting  your  souls,  saving,  Ye 
must  be  circumcised,  and  Keep  the 
law;  to  whom  we  gave  no  stick 
commandment : 

25  It  seemed  good  unto  us,  being 
assembled  with  one  accord,  to  send 
chosen  men  unto  yoii,  with  our  be- 
loved Barnabas  and  Paul : 

26  Men  that  have  hazarded  their 
lives  for  the  name  of  our  Lord  Je- 
sus Christ. 

27  WeT  have  sent  therefore  Judas 
and  Silas,  who  shall  also  tell  you 
the  same  things  by  mouth. 

28  For  it  seemed  good  to  the  Holy 
Ghost,  and  to  us,  to  lay  upon  you 
no  greater  burden  than  these  ne- 
cesdary  things ; 

29  That  ye  abstain  from  meats  of- 
fered to  idols,  and  from  blood,  and 
from  things  strangled,  and  from 
fornication :  from  which  if  ve  keep 
yourselves,  ye  shall  do  weU.  Fare 
ye  weli 

30  So  when  they  were  dismissed, 
they  came  to  Antioch :  and  when 
they  had  gathered  the  multitude 
together,  they  delivered  the  epistle. 

31  Which  when  they  had  read, 
they  rejoiced  for  the  consolation. 

32  And  Judas  and  Silas,  being 
prophets  also  themselves,  exhorted 
the  brethren  •  with  many  words, 
and  confirmed  them. 

33  And  after  they  had  tarried 
there  a  space,  they  were  let  go  in 
peace  from  the  brethren  unto  the 
apostles. 

34  Notwithstanding,  it  pleased 
Silas  to  abide  there  still. 
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35  En  Paulus  en  Baraabas  ont- 
hielden zich  te  Antiochië,  leerende 
en  verkondigende,  met  nog  yeie 
anderen,  het  woord  des  Heeren. 

36  En  na  eenige  dagen  zeide  Pau- 
lus  tot  Barnabas :  I^t  ons  nu  we- 
derkeeren,  en  bezoeken  onze  broe- 
ders in  elke  stad,  in  welke  wij  het 
woord  des  Heeren  verkondigd  heb- 
ben, om  te  zien  hoe  zij  het  hsbben. 

37  En  Barnabas  ried,  dat  zij  Jo- 
hannes, die  genaamd  is  Markus, 
zouden  medenemen. 

38  Maar  Paulus  achtede  het  bil- 
lijk, dat  men  dien  niet  zoude  mede- 
nemen,  die  van  Pamphylië  af  van 
hen  was  afgeweken,  en  met  hen 
niet  was  j^egaan  tot  het  werk. 

39  Daar  ontstond  dan  eene  verbit- 
tering, alzoo  dat  zij  van  malkander 
gescheiden  zijn,  en  dat  Barnabas 
Markus  medenam,  en  naar  Cyprus 
afvoer ; 

40  Maar  Paulus  verkoos  Silas,  en 
reisde  henen,  der  genade  Gods  van 
de  broederen  aan  bevolen  zijnde! 

41  En  hij  doorreisde  Syrië  enCi- 
licië,  versterkende  de  gemeenten. 

HOOFDSTUK   XVI. 

11^  N  hij  kwam  te  Derbe  en  Lys- 
J  tre.  En  ziet,  aldaar  was  een 
zeker  discipel,^  met  name  Timo- 
theüs,  zoon  van  eene  geloovige 
Joodsche  vrouw,  maar. van  eenen 
Griekschen  vader ; 

2  Wien  goed  getuigenis  gegeven 
werd  van  de  broederen  te  Lystre 
en  loonium. 

3  Deze  wilde  Paulus,  dat  met 
hem  zoude  reizen ;  en  hij  nam  en 
besneed  hem,  om  der  Joden  wil, 
die  in  die  plaatsen  waren;  want 
zij  kenden  allen  zijnen  vader,  dat 
hij  een  Griek  was. 

4  En  alzoo  zij  de  isteden  doorreis- 
den, gaven  zij  hun  de  verordenin- 
gen over,  die  van  de  apostelen  en 
de  ouderlingen  te  Jeruzalem  vast- 
gesteld waren,  om  die  te  onderhou- 
den. 

5  De  gemeenten  dan  werden  be- 


35  Paul  also  and  Baniabas  con- 
tinued in  Antioch,  teaching  and 
preaching  the  word  of  the  Lord, 
with  many  others  also. 

36  T  And  some  days  after,  Paul 
said  unto  Barnabas,  Let  us  go  agaia 
and  visit  our  brethren,  in  every  city 
where  we  have  preached  the  word 
of  the  Lord,  ana  see  how  they  do. 

37  And  Barnabas  determined  to 
take  with  them  John,  whose  .sur- 
name was  Mark. 

38  But  Paul  thought  not  good  to 
take  him  with  them,  who  departed 
from  them  from  Pamphylia,  and 
went  not  with  them  to  the  work. 

39  And  the  contention  was  so 
sharp  between  them,  that  they  de- 
parted asunder  one  from  the  other : 
and  so  Barnabas  took  Mark,  and 
sailed  unto  Cyprus. 

40  And  Paul  chose  Silas,  and  de- 

Earted,  being  reconmiended  by  the 
rethren  unto  the  grace  of  God. 
4 1^  And  he  went  through  Syria  and 
Ciiicia,  confirming  the  churches. 

CHAPTER  XVL 

THEN  came  he  to  Derbe  and 
Lystra :  and  behold,  a  certain 
disciple  was  there,  named  Timo- 
theus,  the  son  of  a  certain  woman 
which  was  a  Jewess,  and  believed, 
but  his  father  vhis  a  Greek : 

2  Which  was  well  reported  of  by 
the  brethren  that  were  at  Lystra 
and  Iconium. 

3  Him  would  Paul  have  to  go 
forth  with  him :  and  took  and  cir- 
cumcised him,  Because  of  the  Jews 
which  were  in  those  quarters  r  for 
they  knew  all  that  his  father  .was 
a  Greek  : 

4  And  as  they  went  through  the 
cities,  they  dehvered  them  the  de- 
crees for  to  keep,  that  were  ordain- 
ed of  the  apostles  and  elders  which 
were  at  Jerusalem. 

5  And  so  were  the  churches  es- 


HANDELINGEN,  XVI. 


375 


vestigd  ia  het  geloof,  en  werden 
dagelijks  overvloediger  in  getal. 

6  £n  als  zij  Phrygië,  en  het  land 
van  Galatië  doorgereisd  hadden,^ 
werden  zij  van  den  Heiligen  Creest 
verhinderd,  het  woord  in  Azië  te 
spreken. 

7  En  tot  bij  Mysië  gekomen 
zijnde,  poogden  zij  paar  Bithynië 
te  reizen;  en  de  Geest  liet  het 
hun  niet  toe. 

8  En  Mysie  voorbijgereisd  zijn- 
de, gingen  zij  af  naar  Trpas. 

9  En  van  raulus  werd  in  den 
nacht  een  gezigt  gezien  :  daar  was 
een  Macedonisch  di€m  staande,  die 
hem  bad  en  zeide :  Kom  over  in 
Macedonië,  en  help  ons. 

10  Als  hij  nu  dit  gezigt  ^zien 
had,  zoo  zochten  wij  terstond  naar 
Macedonië  te  reizen,  besluitende 
daaruitj  dat  de  Heere  ons  geroepen 
had,  om  hun  het  evangelie  te  ver- 
kondigen. 

1 1  Van  Troas  dan  afgevaren  zijn- 
de, liepen  wij  regt  naar  Samothra- 
ce,  en  den  volgenden  dag  naar 
Neapolis. 

12  En  van  daar  naar  Philipni, 
welke  is  de  eerste  stad  van  dit 
deel  van  Macedonië,  eene  kolonie. 
En  wij  onthielden  ons  in  die  stad 
etteliJKe  dagen. 

13  Ën  op  den  dag  des  sabbats 
gingen  wij  buiten  de  stad  aan  de 
rivier,  waar  het  sebed  plagt  te  ge- 
schieden ;  en  nedergezeten  zijnde, 
spraken  wij  tot  de  vrouwen,  die 
zamengekomen  waren. 

14  En  eene  zekere  vrouw,  met 
name  Lydia,  eene  purperverkoop- 
ster, van  de  stad  l'n3ratira,  die 
€rod  diende,  hoorde  ons;  welker 
hart  de  Heere  heeft  geopend,  dat  zij 
acht  nani  op  hetgeen  van  Paulus 
gesproken  werd. 

15  En  als  zij  gedoopt  was,  en 
haar  huid^  bad  zij  ons.  zeggende  : 
Indien  gij  hebt  geooraeeld,  dat  ik 
den  Heere  getrouw  ben,  zoo  komt 
in  mijn  huis  en  blijft  er.  En  zij 
dwong  ons. 

16  En  het  geschiedde,^  als  wij 


tablished  in  the  faith,  and  increase 
ed  in  number  daily. 

6  Now  when  they  had  gone 
throughout  Phrygia,  and  the  region 
of  Galatia,  and  were  forbidden  of 
the  Holy  Ghost  to  preach  the  word 
in  Asia; 

7  After  they  were  come  to  Mysia, 
they  assayed  (o  go  into  Bith3mia : 
but  the  Spirit  suffered  them  not. 

8  And  they  passing  by  Mysia, 
came  down  to  Trpas. 

9  And  a  vision  appeared  to  Paul 
in  the  ni^ht :  There  stood  a  man 
of  Macedonia,  and  prayed  him, 
saying.  Come  over  into  Macedonia, 
and  help  us. 

10  And  after  he  had  seen  the  vi- 
sion, immediately  w«  endeavoured 
to  go  into  Macedonia,  assuredly  ga- 
thering, that  thd  Lord  had  calledus 
for  to  preach  the  gospel  unto  them. 

1 1  Therefore  loosing  from  Troas, 
we  came  with  a  straight  course  to 
Samothracia,  and  the  next  day  to 
Neapolis ; 

12  And  from  thence  to  Philippi, 
which  is  the  chief  city  of  that  part 
of  Macedonia,  and  a  colony:  and 
we  were  in  that  city  abiding  cer- 
tain days. 

13  And  on  the  sabbath  we  went 
out  of  the  city  by  a  river  side, 
where  prayer  was  wont  to  be 
made;  ana  we  sat  down,  and 
spake  unto  the  women  which  re- 
sorted thither. 

14  IT  And,  a  certain  woman  nam- 
ed Lydia,  a  seller  of  purple,  of  the 
city  of  Thyatira,  whicn  worsnipped 
God.  heard  its:  whose  heart  the 
Lora  opened,  that  she  attended  un- 
to the  things  which  were  spoken 
of  Paul. 

15  And  when  she  was  baptized, 
and  her  household,  she  besought 
«5,  saying,  If  ye  have  judged  me 
to  be  faithful  to  the  Lord,  come  in- 
to my  house,  and. abide  there.  And 
she  constrained  us. 

16  1  And  it  pame  to  pass  sm  we 
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tot  het  gebed  henengingen,  dat 
eene  zekere  dienstmaagcj,  hebben- 
de eenen  waarzeggenden  geest, 
ons  ontmoette,  welke  haren  hee- 
ren  groot  gewin  toebragt  met 
waarzeggen. 

17  Deze  volgde  Paulus  en  ons 
achterna,  en  riep,  zeggende :  Deze 
menschen  zijn  dienstknechten 
Grods  des  AUerhoogsten,  die  ons 
den  weg  der  zaligheid  verkondi- 
gen. 

16  £n  dit  deed  zij  vele  dagen 
lang.  Maar  Paulus,  daaraoer  on- 
tevreden zijnde,  keerde  zich  om, 
en  zeide  tot  den  geest :  Ik  gebiede 
u  in  den  naam  van  Jezus  Christus^ 
dat  gij  van  haar  uitgaat !  En  hij 
ging  uit  ter  zelfder  ure. 

19  Als  nu  de  heeren  van  dezelve 
zagen,  dat  de  hoop  huns  gewins 
weg  was,  grepen  zij  Paukis  en  Si- 
las,  en  trokken  hen  naar  de  markt 
voor  de  oversten. 

20  En  als  zij  hen  tot  de  hoofd- 
mannen gebragt  hadden,  zeiden 
zij :  Deze  menschen  beroeren  onze 
stad,  daar  zij  Joden  zijn, 

21  En  zij  verkondigen  zeden,  die 
ons  niet  geoorloofd  zijn  aan  te  ne- 
men of  te  volgen,  alzoo  wij  Romei- 
nen zijn. 

22  Eu  de  schare  stond  mede  te- 
gen hen  op :  en  de»  hoofdmannen, 
hun  de  Kieederen  afgescheurd 
hebbende,  bevalen  hen  te  geese- 
len. 

23  En  als  zij  hun  vele  slagen  ge- 
geven hadden,  wierpen  zij  hen  in 
de  gevangenis,  en  geboden  den 
stokbewaarder,  dat  hij  hen  zeker- 
lijk bewaren  zoude, 

24  Die,  zulk  een  gebod  ontvan- 
gen hebbende,  hen  wierp  in  den 
binnensten  kerker,  en  hunne  voe- 
ten verzekerde  in  den  stok. 

26  En  omtrent  den  middernacht 
baden  Paulus  en  Silas,  en  zongen 
Gode  lofzangen ;  en  de  gevange- 
nen hoorden  naar  hen. 

26  En  er  geschiedde  snellijk 
eene  groote  aardbeving,  alzoo  dat 
de  fondamenten  des  kerkers  be- 


went  to  prayer,  a  certain  damsel 
possessed  with  a  spirit  of  divina- 
tion, met  us,  which  brought  her 
masters  much  gain  by  sootli^ying : 


17  The  same  followed  Paul  and 
us,  and  cried,  saying.  These  m(en 
are  the  servants  of  the  most  high 
God,  which  shew  unto  us  the  way 
of  salvation. 

18  And  this  did  she  many  days. 
But  Paulbeing grieved,  turned  and 
said  to  the  spirit,  I  conimand  thee 
in  the  name  of  Jesus  Christ  to  come 
out  of  her.  And  he  came  out  the 
same  hour. 

19  IT  And  when  her  masters  saw 
that  the  hope  of  their  gains  was 
gone,  they  caught  Paul  and  Silas, 
and  drew  them  into  the  market- 
place unto  the  rulers, 

20  And  brought  them  to  the  ma- 
gistrates, saying,  These  men,  being 
Jews,  do  exceedingly  trouble  our 
city, 

21  And  teach  customs  which  are 
not  lawful  for  us  to  receive,  nei- 
ther to  observe,  being  Romans. 

22  And  the  multitude  rose  up  to- 
gether against  them  :  and  the  ma- 
gistlrates  rent  Off  their  clothes,  and 
c^mmandedv  to  beat  them, 

23  And  when  they  had  laid  msmy 
stripes  upon  them,  they  cast  them 
into  prison,  charging  the  jailer  to 
keep  them  safely. 

24  Who  having  received  such  a 
óharge,  thrust  them  into  the  inner 
prison,  and  made  their  feet  fast  in 
the  stocks. 

25  IT  And  at  midnight  Paul  and 
Silas  prayed;  and  sang  praises  unto 
God :  and  the  prisoners  heard  them. 

26  And  suddenly  there  was  a 
^reat  earthquake,  so  that  the  foun- 
dations of  the  prison  were  shaken : 
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wogen  werden;  en  terstond  wer- 
den alle  de  deuren  geopend,  en 
de  banden  yairalle  werden  los. 

27  En  de  stokbewaarder,  wakker 
geworden  zijnde,  en  ziende  de  deu- 
ren der  gevangenis  geopend,  trok 
een  zwaard,  en  zoude  zioh  zelven 
omgebragt  nebben,  meenende  dat 
de  gevangenen  ontvloden  waren. 

28  Maar  Paulus  riep  met  groote 
stemme,  zeggende :  Doe  n  zelven 
geen  kwaad;  want  wij  zijn  allen 
hier. 

29  En  als  hij  licht  geêiseht  had, 
sprong  hij  binnen,  en  werd  zeer 
bevende,  en  viel  voor  Paulus  en 
Silas  neder. 

^  90  En  ken  buiten  gebragt  hebben- 
de, zeide  hij :  Lieve  heeren  !  wat 
moet  ik  doen,  opdat  ik  zalig  worde? 

31  En  zij  zeiden :  Oeloof  in  den 
Hëere  Jezus  Christus,  en  ^j  zult 
zalig  worden,  gij  en  uw  huis. 

32  En  zij  spraken  tot  hem  het 
woord  des  Heeren,  en  tot  allen,  die 
in  zijn  huis  waren. 

33  En  hij  nam  hen  tot  zich  in  de- 
zelfde ure  van  den  nacht,  en  wiesch 
hen  van  de  striemen  ^*  en  hij  ^^erd 
terstond  gedoopt,  hij  en  alle  de 
zijnen. 

34  En  hij  bragt  hen  in  zijn  huis, 
en  zettède  hun  de  tafel  voor,  en 
verheugde  zichj  dat  hij  met  ge- 
heel zijh  huis  aan  60a  geloovig 
geworden  was. 

35  En  als  het  daggeworden  was, 
zonden  de  hoofdmannen  de  stads- 
dienaars, zeggende :  Laat  die  men- 
schen  los. 

36  En  de  stokbewaarder  bood- 
schapte deze  woorden  aan  Paulus, 
zeggende:  De  hoofdmannen  heb; 
ben  gezonden,  dat  gijlieden  zoudt 
losgekiten  worden;  gaat  dan  nu 
uit,  en  reist  henen  in  vrede. 

37  Maar  Paulus  zeide  tot  hen: 
Zij  hebben  ons,  die  Romeinen  zijn, 
onveroordeeld  in  het  openbaar  ge- 
geeseld,en  in  de  gevangenis  gewor- 

{)en,  én  werpen  zij  ons  nu  heime- 
ijkdaamit?  Nietalzoo;  maar  dat 
zij  zelven  komen,  en  ons  uitleiden. 


and  immediately  all  the  doOrs  were 
opened,and  everyone's  bands  were 
loosed; 

27  And  the  keeper  of  the  prison 
awaking  out  of  his  sleep,  ana  see- 
ing thé  prison-doors  open,  he  drew 
out  his  sword,  and  would  nave  kill- 
ed himself,  supposing  that  the  pri- 
soners had  been  fled. 

28  But  Paul  cried  with  a  loud 
voice,  saying.  Do  thyself  no  harm : 
for  we  are  all  here. 

29  Theniie  called  for  a  light,  and 
sprang  in,  and  came  trembling, 
and  fell  down  before  P&ul  and  Si- 
las; 

30  And  brought  them  out,  and 
said,  Sirs,  whs^t  must  I  do  to  be 
sav«11 

31  And  they  said,  Believe  on  the 
Lord  Jesus  Christ,  and  thou  shalt 
be  saved,  and  thy  house. 

32  And  they  spake  unto  him  the 
word  of  the  Lord,  and  to  all  that 
were  in  his  house. 

33  And  he  took  them  the  same 
hour  of  the  night,  and  washed  their 
stripes ;  and  was  baptized,  he  and 
all  his,  straightway. 

34  And  when  he  had  brought 
them  into  his  house,  he  set  meat 
before  them,  and  rejoiced,  believ- 
ing in  God  with  all  his  house. 

35  And  when  it  was  day,  the  ma- 
^strates  sent  the  sergeants,  say- 
ing. Let  those  men  go. 

36  And  the  keeper  of  the  prison 
told  this  saying  to  Paul,  The  ma- 
gistrates have  sent  to  let  you  go : 
now  thexefore  depart,  and  go  in 
peace. 

37  But  Paul  said  unto  them.  They 
have  beaten  us  openly  uncondemn- 
ed,  being  Romans,  and  have  cast 
us  into  prison ;  and  now  do  they 
thrust  us  out  privily  ?  nay  verily ; 
but  let  them  come  themselves  and 
fetch  us  out. 
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38  En  de  stadsdienaars  boodschap- 
ten deze  woorden  weder  den  hoofcl- 
mannen  j  en  zij  werden  bevreesd, 
hoerende  dat  zij  Romeinen  wa- 
reiL 

39  En  komende,  spraken  zij  hen 
toe,  en  als  zij  hen  uitgeleid  had- 
den, begeerden  zij,  dat  zij  uit  de 
staa  gaan  zouden. 

40  £n  uitgegaan  zijnde  uit  de  ^e- 
vansenis,  gingen  zij  bij  Lydia  m; 
en  de  broeders  gezien  hebbende, 
vertroostten  zij  dezelve,  en  gingen 
uit  de  stad. 


HOOFDSTUK  XVII. 

EN  door  'Amphipolis  en  ApoUo- 
nia  hunnen  weg  genomen  heb- 
bende, kwamen  zij  te  Thessaloni- 
ka,  alwaar  eene  synagoge  der  Jo- 
den was. 

2  En  Paulus  ging,  gelijk  hij  ge- 
woon was,  bij  hen  in,  en  handelde 
drie  sabbaten  lang  met  hen  uit  de 
schriften, 

3  De2m;6  openende,  en  voor  oogen 
stellende,  dat  de  Christus  moest 
lijden  en  opstaan  uit  de  dooden,  en 
dat  deze  Jezus  is  de^  Christus,  dien 
ik,  zeide  hij  ulieden  verkondige. 

4  En  sommigen  uit  hen  geloofden, 
en  werden  Paulus  en  Süas  toege- 
voegd, en  van  godsdienstige  Grie- 
ken eengroote  menigte,  en  van  de 
voornaamste  vrouwen  niet  wei- 
nige. 

5  Maar  de  Joden,  die  ongehoot- 
zaam  waren,  dit  benijdende,  na- 
men tot  zich  eenige  booze  mannen 
uit  de  marktboeven,  en  maakten, 
dat  het  volk  te  hoop  liep,  en  be- 
roerden de  stad:  en  op  het  huis 
van  Jason  aanvallende,  zochten  zij 
hen  tot  het  volk  te  brengen. 

6  En  als  zij  hen  niet  vonden,  trok- 
ken zij  Jason  en  eenige  broeders 
voor  de  oversten  der  stad,  roepen- 
de :  Dezen,  die  de  wereld  in  roer 
hebben  gesteld,  zijn  ook  hier  ge- 
komen, 

7  Welke  Jason  in  zijn  huis  geno- 
men heeft ;  en  alle  dezen  doen  te- 


38  And  the  sergeants  told  these 
words  unto  the  magistrates:  and 
they  feared  when  they  heard  that 
they  were  Romans. 

39  And  they  came  and  besought 
them^  and  brought  them  out,  and 
desired  them  to  depart  out  of  the 
city. 

40  And  they  went  out  of  the  pri- 
son, and  entered  into  the  house  of 
Lyaia:  and  when  they  had  seen 
the  brethren,  they  comforted  them, 
and  departed. 

CHAPTER  XVII. 

NOW  when  they  had  passed 
through  Amphipolis,  and  Ap- 
ollonia,  they  came  to  Thessalonica, 
where  was  a  synagogue  of  the 
Jews. 

2  And  Paul,  as  his  manner  was, 
went  in  unto  them,  and  three  sab- 
bath-days reasoned  with  them  out 
of  the  scriptures, 

3  Opening  and  alleging,  that 
Christ  must  needs  have  suffered, 
and  risen  again  from  the  dead; 
and  that  this  Jesus,  whom  I  preach 
unto  you,  is  Christ.  ' 

4  And  some  of  them  believed, 
and  consorted  with  Paul  and  Silasi 
and  of  the  devout  Greeks  a  great 
multitude,  and  of  the  chief  women 
not  a  few. 

6  t  But  the  Jews  which  believed 
not,  moved  with  envy,  took  unto 
them  certain  lewd  fellows  of  the 
baser  sort,  and  gathered  a  compa- 
ny, and  set  all  the  city  on  an  up- 
roar, and  assaulted  the  house  of 
Jason,  and  sought  to  bring  them 
out  to  the  people.     " 

6  And  when  they  found  them  not, 
they  drew  Jason  and  certain  bre- 
thren unto  the  rulers  of  the  city, 
crying,  These  that  have  turned  the 
world  upside  down,  are  come  hi- 
ther also  J 

7  Whom  Jason  hath  received: 
and  these  all  do  contrary  to  the  de- 
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gen  de  geboden  des  keizers^  zeg- 
gende,  dat  er  een  andere  koning 
is,  namelijk  Jezus. 

8^  En  zij  beroerden  de  schare,  en 
de  oversten  der  stad,  die  dit  hoor- 
den. 

9  Doch  als  zij  van  Jason  en  de 
anderen  voldoeningontvangen  had- 
den, lieten  zij  hen  gaan. 

10  En  de  broeders  zonden  ter- 
stond des  nachts  Paulus  en  Silas 
wegnaar  Beréa:  welke,  daar  ge- 
komen zijnde,  henengingen  naar 
de  synagoge  der  Joden. 

11  £n  dezen  waren  edeler  dan 
die  te  Thessaloni^a,  ah  die  het 
woord  ontvingen  met  alle  toege- 
negenheid, onderzoekende  dage- 
lijks de  scnriften,  of  deze  dingen 
alzoo  waren. 

12  Velen  dan  uit  hengeloofden, 
en  van  de  Grieksche  aanzienlijke 
vrouwen  en  Tan  dé  mannen  niet 
weinige. 

13  Maar  als  de  Joden  van  Thes- 
salonika  verstonden,  dat  het  woord 
Crods  ook  te  Beréa  van  Paulus  ver- 
kondigd werd,  kwamen  zij  ook 
daar  en  bewogen  de  scharen. 

14  Doch  de  broeders  zonden  toen 
van  stonde  aan  Paulus  weg,  dat  hij 
ging  tot  aan  de  zee ;  maar  Silas  en 
Tiraotheüs  bleven  aldaar. 

15  En  die  Paulus  geleidden,  brag- 
ten  hem  tot  Athene  toe;  en  als  zij 
bevel  gekregen  hadden  aan  Silas 
en  Timotheüs,  dat  zij  op  het  spoe- 
digste tot  hem  zouden  komen,  ver- 
trokken zij. 

1 6  En  terwijl  Paulud  hen  te  Athe- 
ne verwachtede,  werd  zijn  geest 
in  hem  ontstoken,  ziende  dat  de 
stad  zoo  zeer  afgodisch  was. 

17  Hij  handelde  dan  in  de  syna- 
goge met  de  Jqden^  en  met  dege- 
nen, die  godsdienstig  waren,  en  op 
de  markt  alle  dagen  met  degenen, 
die  kern  voorkwamen. 

1 8  En  dómitii^en  van  de  Epikuri- 
sche  en  Stoïsche  wijsgeeren  stre- 
den met  hem ;  en  sommigen  zei- 
den: Wat  wil  toch  deze  klapper 
zeggen  ?  maar  anderen  zeiden :  Hij 


crees  of  Cesar,  saying,  that  there 
is  another  king,  (me  Jesus. 

8  And  they  troubled  the  people, 
and  the  rulers  ^f  the  city,  wnen 
they  heard  these  things. 

9  And  when  they  had  taken  se- 
curity of  Jason  and  of  the  other, 
they  let  them  go. 

10  If  And  the  brethren  immedi- 
ately sent  away  Paul  and  Silas  by 
night  unto  Berea :  who  coming  thi- 
ther,  went  into  the  S3magogue  of 
the  Jews. 

11  These  were  more  noble  than 
those  in'  'fhessalonica,  in  that  they 
received  the  word  with  all  readi- 
ness of  mind  J  and  searched  the 
scriptures  daily,  whether  those 
things  were  so. 

12  Therefore  many  of  them  be- 
lieved; also  of  honourable  women 
which  were  Greeks,  and  of  men 
not  a  few. 

13  But  when  the  Jews  of  Thes- 
saloniea  had  knowledge  that  the 
word  of  God  was  preached  of  Paul 
at  Berea,  they  came  thither  also, 
and  stirred  up  the  people. 

14  And  then  immediately  the 
brethren  sent  away  Paul,  to  go  as 
it  were  to  the  sea :  but  Silas  and 
Timotheus  abode  there  still. 

15  And  they  that  conducted  Paul 
brought  him  unto  Athens :  and  re- 
ceiving a  commandment  unto  Si- 
las and  Timotheus  for  to  come  to 
him  with  all  speed,  they  departed. 

16  1"  Now  while  Paul  waited  for 
them  at  Athens,  his  spirit  was 
stirred  in  him,  when  he  saw  the 
city  wholly  given  to  idolatry. 

17  Therefore  disputed  he  in  the 
sjrnagc^e  with  the  Jews,  and 
with  the  devout  persons,  and  in 
the  market  daily  with  them  that 
met  with  him. 

18  Then  certain  philosophers  of 
the  Epicureans,  and  of  the  Stoics, 
encountered  him.  And  some  said. 
What  will  this  babbler  s^y  ?  other 
some,  He  seemeth  to  be  a  setter 
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schijnt  een  rerkondieer  te  zijn  van 
yreemde  goden;  omdat  hij  hun  Je- 
zus en  de  opstanding  verkondigde. 

19  En  zij  namen  hem,  en  bragten 
hem  op  de  piaats^genaamd  AreofMi- 
gus,  zeggende:  Kunneii  wij  niet 
weten^  welke  deze  nieuwe  leer  zij, 
daar  gij  van  spreekt  ? 

20  Want  gij  brengt  eenige  vreem- 
de dingen  tot  onze  ooren  ^  wij  wil- 
len dan  weten,  wat  toch  dit  zijn  wil 

21  (Die  van  Athene  nu  allen,  en 
de  vreemdelingen,  die  zich  aaar 
onthouden,  besteden  hunnen  tijd 
tot  niets  anders,  dan  om  wat 
nieuws  te  zeggen  en  te  hooren.) 

22  En  PaoLüs,  staande  in  het 
midden  van  de  pkuüSj  genaamd  Are- 
opagus, zeide:  Gij  mannen  van 
Athene !  ik  bemerke,  dat  ^ij  alle- 
zins als  'f  ware  overgodsdienstig 
zijt. 

23  Wa^t  de  stad  doorgaande,  en 
uwe  heiligdommen  aanschouwen- 
de, heb  ik  ook  een'  altaar  gevon- 
den, op  welken  het  opschrift  stond :. 
Pen  ONBEKENDEN  God.  Dezen  dan, 
dien  gij  niet  kennende  dient,  ver- 
kondig ik  ulieden. 

24  De  €rod,  die  de  wereld  ge- 
maakt heeft  en  alles  wat  daarin  is, 
deze,  zijnde  Heer  des  hemels  èn 
der  aarde,  woont  niet  in  tempelen 
met  handen  gemaakt, 

25  En  wordt  ook  van  menschen- 
handen  niet  gediend,  als  iets  be- 
hoevende^ alzoo  hij  zelf  allen  het 
het  leven,  en  den  adem,  en  alle 
dingen  geeft. 

26  En  hij  heeft  uit  éénen  bloede 
het  gansene  geslacht  der  men- 
Bchen  gemaakt,om  op  den  geheelen 
aardbixLem  te  wonen,  bestemd  heb- 
bende de  tijden  te  voren  veror- 
dend, en  de  grenspalen  vah  hunne 
woning ; 

27  Opdat  zij  den  Heere  zouden 
zoeken,  of  2i]  hem  immers  tasten 
en  vinden  mogten;  hoewel  hij 
niet  verre  is  van  een'  iegelijk  van 
ons. 

28  Want  in  hem  leven  wijy  en 


forth  of  strange  gods :  because  he 
preached  unto  them  Jesus,  and  the 
resurrection. 

19  And  they  took  him,  and 
brought  him  unto  Areopagus,  say- 
ing. May  we  know  what  this  new 
doctrine,  whereof  thou  speakest,  is  ? 

■  .  ■  ■^ 

20  For  thou  bringest  certain 
strange  things  to  our  ears;  we 
would  know  therefore  what  these 
things  mean. 

21  (For  alt  the  Athenians  and 
strangers  which  were  there,  spent 
their  time  in  nothing  else,  but 
either  to  tell,  or  to  hear  some 
newthinff.) 

22  f  "flien  Paul. stood  in  the 
midst  of  Mars-hill,  and  said.  Ye 
men  of  Athens,  I  perceive  that  in 
all  things  ye  are  too  superstitious. 


23  For  as  I  passed  by,  and  beheld 
your  devotions,  I  found  an^  altar 
with  this  inscription,  TO  THE 
UNKNOWN  GOD.  Whom  there- 
fore  ye  ignorantly  worship,  him 
declare  I  unto  you. 

24  God  that  made  the  world,  and 
all  thinffs  therein,  seeing  that  he 
is  Lord  of  heaven  and  earth, 
dwelleth  not  in  temples  made 
with  hands ; 

25  Neither  is  worshipped  with 
men's  hands,  as  though  he  need- 
ed any  thing,  seeing  he  giveth 
to  all  life,  and  breath,  and  all 
things; 

26  And  hath  made  of  one  blood 
all  nations  of  men  for  to  dwell  on 
all  the  face  of  the  earth,  and  hath 
determined  the  times  before  ap- 
pointed, and  the  bounds  of  their 
nabitation ; 

27  That  they  should  seek  the 
Lord,  if  haply  they  might  feel 
after  him,  and  find  him,  though 
he  be  not  far  from  every  one  of 
us: 

28  For  in  him  we  live,  and  move, 
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bewegen  ons,  en  zijn  wij ;  gelijk 
ook  eenigen  van  uwe  dichters  ge- 
zegd hebben :  Want  wij  zijn  ook 
zijn  geslacht. 

29  Wij  dan,  zijnde  Gods  geslacht, 
moeten  niet  meenen,  dat  de  Grod- 
heid  goud,  of  zilver,  of  steen  ge- 
lijk zij,  welke  door  menschen- 
kunst  en  bedenking  gesneden  zijn. 

30  Grod  dan,  de  tijden  der  onwe- 
tendheid overgezien  hebbende, 
verkondigt  nu  allen  menschen 
alom,  dat  zij  zich  bekeeren. 

31  Daarom  dat  hij  eenen  dag  ge- 
steld heeft,  op  welken  hij  den  aard- 
bodem regtvaardig  zal  oordeelen, 
door  eenen  man,  dien  hij  daartoe 
verordend  heeft,  verzekering  daar- 
van doende  aan  allen,  dewijl  hij 
hem  uit  de  dooden  opgewekt  heeft. 

32  Als  zij  nu  van  de  opstanding 
der  dooden  hoorden,  spotteden 
sommigen  daarmede;,  en  anderen 
zeiden:  Wij  zuDen  u  wederom 
hiervan  hooren. 

33  En  alzoo  is  Paulus  uit  het 
midden  van  hen  weggegaan. 

34  Doch  sommiige  mannen  hin- 
gen hem  aan,  en  geloofden ;  onder 
welke  was  ook  Dionysius,  de  Areo- 
raglet,  en  eene  vrouw,  met  name 
Damaris,  en  anderen  met  hen. 

HOOFDSTUK  XVHI. 

EN  na  dezen  scheidde.  Paulus 
van  Athene,  en  kwam  te  Ko- 
rinthe, 

2  En  vond  er  zekeren  Jood,  met 
name  Ac|uila,  van  geboorte  uit 
Pontus,  die  onlangs  uit  Italië  geko- 
men was,  en  Priscilla  zijne  vrouw, 
(omdat  Claudius  bevolen  had,  dat 
alle  de  Jodeif  uit  Rome  vertrekken 
zouden)  en  hij  ging  tot  hen. 

3  En  omdat  nii  van  hetzelfde 
handwerk  was,  bleef  hij  bij  hen, 
en  werkte;  want  zij  waren  ten- 
tenmakers van  handwerk. 

4  En  hij  handelde  op  eiken  sab- 
t)at  in  de  synagoge,  en  bewoog  tot 
het  geloof  Joden  en  Grieken. 

5  En  als  Silas  en  Timotheüs  van 


and  have  our  being;  as  certain  also 
of  your  own  poets  have  said,  For 
we  are  also  his  offspring. 

29  Forasmuch  then  as  we  are 
the  offspring  of  Grod,  we  ought  not 
to  think  that  the  Godhead  is  like 
unto  gold,  or  silver,  or  stone,  gra- 
ven by  art  and  man's  device. 

30  And  the  times  of  this  ignorance 
God  winked  at;  but  now  com- 
mandeth  all  men  everywhere  _to 
repent : 

31  Because  he  hath  appointed  a 
day,  in  the  which  he  will  judge 
the  world  in  righteousness,  by  that 
man  whom  he  hath  ordained : 
whereof  he  hath  given  assurance 
unto  all  men,  in  that  he  hath  rais- 
ed hiip  from  the  dead. 

32  T  And  when  they  heard  of  the 
resurrection  of  the  dead,  sopie 
mocked :  and  others  said.  We  will 
hear  thee  again  of  this  matter. 

33  So  Paul  departed  from  among 
them. 

34  Howbeit,  certain  men  claye 
unto  him,  and  believed:  among 
the  which  was  Pion3rsius  the  Are- 
opagite,  and  a  woman  named 
DaiQaris,  and  others  with  thepi. 

CHAPTER  XVIII. 

AFTER  these  things,  Paul  de- 
parted from  Athens,  and  came 
to  Corinth ; 

2  And  found  ^  certain  Jew  nam- 
ed Aquila,  bom  in  Pontus,  lateW 
come  from  Italy,  with  his  wife 
Priscilla,  (because  that  Claudius 
had  commanded  all  Jews  to  de- 
part from  Rome)  and  c^me  unto 
them. 

3  And  because  he  was  of  the 
same  craft  he  abode  with  them, 
and  wrougnt,  (for  by  their  occupa- 
tion they  were  tent-makers.) 

4  Aiid  he  reasoned  in  the  syna- 
gogue every  sabbath,  and  persuad- 
ed the  Jews  and  the  Greeks. 

5  And  when  Silas  and  Timothe- 
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Macedonië  afgekomen  waren, 
werd  Paulus  door  den  Greest  ge- 
drongen,  betuigende  den  Joden, 
dat  Jezus  de  Christus  is. 

6  Maar  als  zij  wederstonden  en 
lasterdeiK  schudde  hij  zijne  klee- 
deren  afj  en  zeide  tot  nen:  üw 
bloed  zij  op  uw  hoofd  ^  ik  ben 
rein ;  en  van  nu  af  zal  ik  tot  de 
heidenen  henengaan. 

7  En  yan  daar  gegaan  zijnde, 
kwam  hij  in  het  huis  yan  zekeren 
many  met  name  Justus,  die  God 
diende,  wiens  huis  paalae  aan  de 
synagoge. 

8  En  Crispus.  de  overste  der  syn- 
agoge, geloofae  aan  den  Heere 
met  geheel  zijn  huis;  en  velen 
yan  de  Korintmérs,  ^m  hoerende, 
geloofden,  en  werden  gedoopt. 

9  En  de  Heere  zeide  tot  raulus 
door  een  gezigt  in  den  nacht :  Zijt 
niet  beyreesd,  maar  spreek  en 
zwijg  niet ; 

10  Want  ik  ben  met  u,  en  nie- 
mand zal  de  hand  aan  u  leggen  om 
u  kwaad  te  doen;  want  ik  heb 
yeel  yolks  in  deze  stad. 

11  En  hij  onthield  zich  aldaar 
een  jaar  en  zes  maanden,  loerende 
onder  hen  het  woord  Gods. 

12  Maar  als  Gallic  stadhouder 
yan  Aohaje  was,  stonden  de  Joden 
eendragtig  tegen  Paulus  op,,  en 
bragten  hem  voor  den  regterstoel, 

13  Zeggende :  Deze  raadt  den 
menschen  aan.  dat  zij  God  zullen 
dienen  tegen  de  wet. 

14  En  als  Paulus  zijnen  mond 
zoude  opendoen,  zeide  Gallio  tot 
de  Joden:  Indien  er  eenig  onge- 
lijk, of  kwaad  stuk  begadn  ware,  o 
Joden!  zoo  zoude  ik  met  reden 
ulieden  verdragen ; 

15  Maar  indien  er  geschil  is  over 
een  woord,  en  namen,  en  over  de 
wet,  die  onder  u  is,  zoo  zult  gij 
zelven  toezien;  want  ik  wil  over 
deze  dingen  geen  regter  zijn. 

16  En  hij  dreef  ze  weg  van  den 
regterstoel. 

17  Maar  alle  de  Grieken  namen 


us  were  come  from  Macedonia. 
Paul  was  pressed  in  the  spirit,  ana 
testified  to  the  Jews,  that  Jesus 
was  Christ. 

6  And  when  they  opposed  them- 
selves^  and  blasphemed,  he  shook 
his  raiment,  and  said  unto  them, 
Your  blood  be  upon  your  own 
heads:  I  am  clean:  from  hence- 
forth I  will  go  unto  the  Gentiles. 

7  T  And  he  departed  thence,  and 
entered  into  a  certain  marijs  house, 
named  Justus,  one  that  worshipped 
Grod,  whose  house  joined  hard  to 
the  s3mago^e. 

8  And  Crispus,  the  chief  ruler  of 
the  synagogue,  believed  on  the 
Lord  with  all  his  house  :  and  ma- 
ny of  the  Corinthians  hearing,  be- 
lieved, and  were  baptized. 

9  Then  «pake  the  Lord  to  Paul 
in  the  night  by  a  vision.  Be  not 
afraid,  but  speak,  and  hola  not  thy 
peace : 

10  For  I  am  with  thee,  and  no 
man  ^all  set  on  thee,  to  hurt  thee : 
for  I  have  much  people  in  this  city. 

1 1  And  he  continued  there  a  year 
and  six  months,  teaching  the  word 
of  God  among  them. 

12  1  And  when  Gallio  was  the  de- 
puty of  Achaia,  the  Jews  made  in- 
surrection  with  one  accord  against 
Paul,  and  brought  him  to  the  judg- 
ment-seat, 

13  Saying,  This^/eWowrpersuadeth 
men  to  worship  God  contrary  to 
the  law. 

14  And  when  Paul  was  now  about 
to  open  his  mouth,  Gallio  said  unto 
the  Jews,  If  it  were  a  matter  of 
wrong,  or  wicked  lewdness,  0  ye 
Jews,  reason  would  that  I  should 
bear  with  you : 

16  But  if  It  be  a  question  of  words 
and  names,  and  oj  your  law.  look 
ye  to  it :  for  I  will  be  no  juage  of 
such  matters. 

16  And  he  drave  them  from  the 
judgmeht-seat. 

17  Then  all  the  Greeks  took  Sos- 
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Sosthenes,  den  overste  der  syna- 
goge^ en  sloegen  hem  voor  den 
regterstoel:  en  Gallio  trok  zich 
geen  van  deze  dingen  aan. 

18  £n  als  Paiïlus  daar  nos  vele 
dagen  gebleven  was,  nam  hij  af- 
scheid van  de  broederen,  en  voer 
van  daar  naar  Syrië ;  en  met  hem 
Priscilla  en  Aquila,  die  zijn  hoofd 
te  Kenchreën  gescnoren  had,  want 
hij  had  eene  gelofte  gedaan, 

19  En  hij  kwam  te  Epheze  aan, 
en  liet  hen  aldaar ;  maar  hij  zelf 
ging  in  de  synagoge,  en  handelde 
met  de  Joden. 

20  En  als  zij  baden,  dat.  hij  lan- 
ger bij  hen  blijven  zoude,  bewil- 
ligde hij  het  niet : 

21  Maar  hij  nam  afscheid  van 
hen,  zeggende :  Ik  móet  allezins 
het  toekomende  feest  te  Jeruzalem 
houden ;  doch  ik  zal  tot  u  weder- 
keeVen,  zoo  God  wil.  En  hij  voer 
weg  van  Epheze. 

22  En  als  hii  te  Cesarea  was  ge- 
komen, mng  hij  op  Tiaar  Jéruzor 
lenij  en  de  gemeente  gegroet  heb- 
bende, ging  hij  af  naar  Antiochië. 

23  En  als  hij  aldaar  eenigen  tijd 
geweest  was,  ging  hij  weg,  én 
doorreisde  achtereenvolgens  het 
land  van  Galatië  en  Phrygië,  ver- 
sterkende alle  de  discipelen. 

24  En  een  zekere  Jood,  met 
name  Apollos,  van  geboorte  een 
Alexandriër,  een  welsprekend 
man.  kwam  te  Epheze,  magtig 
zijna«  in  de  schriften. 

25  Deze  was  in  4en  weg  des  Hoe- 
ren onderwezen ;  en  vurig^  zijnde 
van  geest,  sprak  hij  en  leerde  naar- 
stig de  zaken  des-Heeren,  kennen- 
de alléén  den  doop  van  Johannes. 

26  En  deze  begon  vrijmoedig  te 
spreken  in  de  s^'nagoge.  En  als 
Aquila  en  Priscilla  hem  gehoord 
hadden,  namen  zij  hem  tot  zich,  en 
leiden  hem  den  weg  Gods  naauw- 
keuriger  uit. 

27  En  als  hij  naar  Achaje  wilde 
reizen,  schreven  de  broeders,  hem 
daartoe  vermaand  hebbende,  aan  de 


thenes,  the  chief  ruler  of  the  syna- 
^^ue,  and  beat  him  before  the 
judgment-seat.  And  GalUo  cared 
for  none  of  those  things. 

18  %  And  Paul  after  this  tarried 
there  yet  a  good  while,  and  then 
took  his  leave  of  the  brethren,  and 
sailed  thence  into  Syria,  and  with 
him  Priscilla,  and  Aquila ;  having 
shorn  his  head  in  Cenchrea:  for 
he  had  a  vow. 

19  And  he  came  to  Ephesns,  and 
left  them  there:  bat  ne  himself 
entered  into  the  synagogue,  and 
reasoned  with  the  Jews. 

20  When  they  desired  him  to 
tarry  longer  time  with  them,  he 
consented  not: 

21  But  bade  them  farewell,  sav- 
ing, I  must  by  all  means  keep  tms 
fea^t  that  cometh  in  Jerusalem: 
but  I  will  return  afi;ain  unto  you,  if 
God  will.  .  And  he  sailed  fr(»n 
Ephesus. 

22  And  when  he  had  landed  at 
Cesarea,  and  gone  up  and  saluted 
the  church,  he  went  down  to  Anti- 
och. 

23  And  after  he  had  spent  some 
time  there,  he  departed  and  went 
over  aU  the  country  of  Galatia  and 
Phrygia  in  order,  strengthening  all 
the  disciples. 

24  IT  Aiid  a  certain  Jew,  named 
Apollos,  bom  at  Alexandria,  aii 
eloquent  man,  and  mighty  in  the 
scriptures,  came  to  Ephesus. 

25  This  man  was  instructed  in 
the  wa}r  of  the  Lord :  and  being 
fervent  in  the  spirit,  he  spake  and 
taught  diligently  the  things  of  the 
Lord,  knowing  only  the  baptism  of 
John. 

26  And  he  began  to  speak  boldly 
in  the  synagogue:  Whom,  when 
Aquila  and  Priscilla  had  heard, 
they  took  him  unto  them,  and  ex- 
pounded unto  him  the  way  of  God 
moreperfectly. 

27  And  when  he  was  disposed  to 
pass  into  Achaia,  the  bTethren 
wrote,  exhorting  the  disciples  to 
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discipelen,  dat  zij  hem  oatyan^n 
zouden:  welke,  daar  gekomen  zijn- 
de, veel  heeft  toegebragt  aan  dege- 
nen die  geloofden  door  de  genade. 
28  Want  hij  overtuigde  de  Joden 
met  groeten  ernst  in  het  openbaar, 
bewijzende  door  de  schriften,  dat 
Jezus  4e  Christus  was. 

HOOFDSTUK  XIX. 

EN  't  geschiedde,  terwijl  ApoUos 
te  Korinthe  was.  dat  raulus,  de 
bovenste  deelen  des  ïandg  domreisd 
hebbende,  te  Epheze  kwam;  en 
eenige  discipelen  aldaar  vindende, 

2  Zeide  hij  tot  hen :  Hebt  gij  den 
Heiligen  Geest  ontvangen,  toen  gij 

feloofd  hebtl  En  zij  zeiden  tot 
em:  Wij  hebben  zelfs  niet  ge- 
hoord, of  er  een  Heilige  Geest  is. 

3  En  hij  zeide  tot  hen :  Waarin 
zijt  gij  dan  gedoopt?  En  zij  zei- 
den :  In  den  doop  van  Johannes. 

4  Maar  Paulus  zeide :  Johannes 
heeft  wel  gedoopt  den  doop  der 
bekeerin^,  zeggende  tot  het  volk, 
dat  zij  gelooven  zouden  in  denge- 
nen^  die  na  hem  kwam,  dat  is,  in 
Christus  Jezus. 

5  En  die  kern  hoorden,  werden 
gedoopt  in  den  naam  des  Heeren 
Jezus. 

6  En  als  Paulus  hun  de  handen 
opgelegd  had,  kwam  de  Heilige 
Geest  op  hen ;  en  zij  spraken  met 
vreemde  talen,  en  profeteerden. 

7  En  alle  dezen  waren  omtrent 
twaalf  mannen. 

8  En  hij  ging  in  de  synagoge,  en 
sprak  vrijmoedig,  drie  maanden 
lang  met  ken  handelende,  en  hun 
aanradende  de  zaken  van  het  ko" 
ningriik  Grods. 

9  Maar  als  sommigen  veihard 
werden,  en  ongehoorzaam  waren, 
kwaad  sprekende  van  den  weg  des 
Heeren  voor  de  menigte,  week  hij 
van  hen,  en  scheidde  de  discipelen 
af,  dagelijks  handelende  in  de 
school  van  zekeren  Tyrannns. 

10  En  dit  geschiedde  tw;ee  jaren 


receive  him :  who,  when  he  was 
come,  helped  them  much  which 
had  believed  through  grace. 

28  For  he  mightilv  convinced 
the  Jews,  and  that  puolicly,  shew- 
ing by  tne  scriptures,  that  Jesus 
was  Christ. 

CHAPTER  XIX. 

AND  it  came  to  pass,  that  while 
ApoUos  was  at  Corinth,  Paul 
having  passed  through  the  upper 
coasts,  came  to  Ephesus;  and 
finding  certain  disciples, 

2  He  said  unto  them,  Have  ye 
received  the  Holy  Ghost  since  ye 
believed  ?  And  they  said  unto 
him,  We  have  not  so  much  as 
heard  whether  there  be  any  Holy 
Ghost. 

3  And  he  said  unto  them.  Unto 
what  then  were  ye  baptized  ?  And 
they  said.  Unto  John's  baptism. 

4  Then  said  Paul,  John  verily 
baptized  with  the  baptism  of  re- 
pentance, saying  unto  the  people, 
that  they  should  believe  on  him 
which  should  come  after  him,  that 
is,  on  Christ  Jesus. 

5  When  they  heard  this,  they 
were  baptized  in  the  name  of  the 
Lord  Jesus. 

6  And  when  Paul  had  laid  his 
hands  upon  them,  the  Jloly  Ghost 
came  on  th^m;  and  they  spake 
with  tongues,  and  prophesied. 

7  And  au  the  men  vteie  about 
twelve. 

8  And  he  went  into  the  syna- 
gogue, and  spake  boldly  for  the 
space  of  three  months,  disputing 
and  persuading  the  things  concern- 
ing tne  kingdom  of  God. 

9  But  when  divers  were  harden- 
ed^ and  believed  not,  but  spake 
evil  of  that  way  before  ,the  multi- 
tude, he  departed  from  them,  and 
separated  tne  disciples,  disputing 
daily  in  the  school  of  one  Tyran- 
nus. 

10  And  this  continued  by  the 
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lang,  alzoo  dat  allen,  die  in  Azië 
woonden,  het  woord  van  den  Heere 
Jezus  hoorden,  beide  Jodeh  en 
Grieken. 

11  En  God  deed  ongewone  krach- 
ten door  de  handen  van  Paiilus ; 

12  Alzoo  dat^xik  van  zijn  iif  op  de 
kranken  gelegd  werden  de  zweet- 
doeken of  gordeldoeken,  en  dat 
de  ziekten  van  hen  weken,  en 
de  booze  geesten  van  hen  uitvoe- 
ren. 

13  En  sommigen  van  de  omzwe- 
vende Jjoden,  zijnde  duiveU  be- 
zweerders^ onderwónden  zich,  den 
naam  des  Heeren  Jezus  te  noemen 
over  degenen,  die  booze  geesten 
hadden,  zeggende :  Wij  bezweren 
u  bij  Jezus,  dien  Paulus  ][>redikt ! 

'  14  Dezen  nu  waren  zekere  zeven 
zonen  van  Sceva,  een'  Joodschen 
overpriester,  die  dit  deden. 

15  Maar  de  booze  seest  antwoor- 
dende zeide :  Jezus  Ken  ik^  en  vfie 
Paulus  isy  weet  ik :  maar  gijlieden, 
Wie  znt  gij  f 

16  En  de  mensch,  in  wien  de 
booze  geéfit  was,  sprong  op  hen, 
en  hen  meester  geworden  zijnde, 
kreeg  hij  de  overhand  tegen  h^i, 
alZoo  dat  zij  naakt  en  gewond  uit 
dat  huis  ontvloden. 

17  En  dit  werd  allen  bekend,  bei- 
de Joden  en  Grieken,  die  te  Epheze 
woonden ;  en  vreeze  overviel  hen 
allen,  en  de  naam  des  Heeren  Je- 
zus werd  groot  gemaakt. 

18  En  velen  dergenen,  die  ge- 
loofden, kwamen,  beHjdende  en 
bekend  makende  hunne  daden. 

19  Velen  ook  dergenen,  die  ijdele 
kunsten  gepldegd  hadden,  bragten 
de  boeken  bijeen,  en  verbrandden 
ze  iii  aller  tegenwoordigheid ;  en 
berekenden  de  waarde  derzelve, 
en  bevonden  die  vijftig  duizena 
zilveren  penningen. 

20  Alzoo  wies  het  woord  des 
Heeren  met  magt,  en  nam  de 
overhand. 

21  En  als  deze  dingen  volbragt 
waren,  nam  Paulus  vbor  in  den 
geest,  Macedonië  en  Achaje  door- 

25 


space  of  two  years  j  so  that  all 
they  which  dwelt  in  Asia  heard 
the  word  of  the  Lord  Jesus,  both 
Jews  and  Greeks. 

1 1  And  God  wrought  special  mi- 
racles by  the  hands  of  Paul : 

12  So  that  from  his  body  were 
brought  unto  the  sick  handker^ 
chle^  or  aprons,  and  the  diseases 
departed  from  them,  and  the  evil 
spirits  went  out  of  them< 

13  IT  Then  certain  of  the  vaga* 
bond  Jews,  exorcists,  took  upon 
them  to  call  over  them  which  had 
evil  spirits^  the  name  of  the  Lord 
Jesus,  saying.  We  adjure  you  by 
Jesus  whom  Paul  preacheth. 

14  And  there  were  seven  softs  of 
one  Sceva  a  Jew,  and  chief  of  the 
priests,  which  did  so. 

15  And  the  evil  spirit  answered 
and  said,  Jeenus  I  know,  and  Padl 
I  know ;  but  who  are  ye  ? 

16  And  the  man  in  whom  the 
evil  spirit  was.  leaped  on  them, 
and  overcame  tnem^  and  prevailea 
asainst  them,  so  that  they  fled  out 
of  that  house  naked  and  wounded. 

17  And  this  was  known  to  all  the 
Jews  and  Greeks  also  dwelling  at 
Ephesus :  and  fear  fell  on  them 
all,  and  the  name  of  the  Lord  Je- 
sus was  magnified. 

18  And  many  that  believed  came, 
and  confessed,  and  shewed  their 
deeds. 

19  Many  of  them  also  which  us- 
ed curious  arts,  brought  their  books 
together,  and  Durnea  them  before 
all  men;  and  they  counted  the 
price  of  them,  and  found  tY  fifty 
thousand  pwces  of  silver. 

20  So  mightily  grew  the  word  of 
God,  and  prevailed. 

21  t  After  these  things  were  end- 
ed, Paul  purposed  in  the  spirit, 
when  he  had  passed  through  Mace- 
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gegaan  hebbende,  naar  Jeruzalem 
te  reizen,  zeggende :  Nadat  ik  al- 
daar zal  geweest  zijn,  moet  ik  ook 
Rome  zien. 

22  £n  als  hij  naar  Macedonië 

fezonden  had  twee  van  degenen, 
ie  hem  dienden,  namelijk  Timo- 
theüs  en  Ërastus,  bleef  hij  zelf 
eenen  tijd  lang  in  Azië.  ' 

23  Maar  omtrent  dien  tijd  ont- 
stond er  geene  kleine  beroerte,  van 
wege  des  Heeren. 

24  Want  een,  met  name  Deme- 
trius, een  zilversmid,  die  kleine 
zilveren  tempelen  van  Diana 
maaktB,  bragt  aan  die  van  deze 
kunst  geen  klein  gewin  toe ; 

25  Welke  zamenvergaderd  heb- 
bende, met  de  handwerkers  van 
dergelijke  dingeui  zeide  hij :  Man- 
nen !  gij  weet,  dat  wij  uit  dit  hand- 
werk onze  welvaart  nebben) 

26  En  gij  ziet  en  hoort,  dat  deze 
Paulus  veel  volk,  niet  alleen  van 
Epheze,  maar  ook  bijna  van  geheel 
Azië,  overreed  en  afgekeerd  heeft, 
zeggende  dat  het  geené  goden  zijn, 
die  met  handen  gemaakt  worden. 

27  En  wij  zijn  niet  alleen  in  ge- 
vaar, dat  dit  0715  vak  in  verachting 
kome,  maar  ook  dat  de  tempel  van 
de  groote  godin  Diana  als  niets 
geacht  zal  worden,  en  dat  ook  hare 
majesteit  zal  te  ondersaan,  aan 
welke  gansch  Azië,  en  de  geheele 
wereld  godsdienstige  eere  bewijst. 

28  Als  zij  nu  dit  hoorden,  werden 
zij,  vol  van  toomigheid,  en  rie^^en, 
zeggende :  Groot  is  de  Diana  der 
Epnezeren ! 

29  En  de  geheele  stad  werd  vol 
verwarring ;  en  zij  liepen  met  ge- 
druischeendragtignaar  de  schouw- 
plaats^  met  zich  trekkende  Gajus 
en  Ari8tarchus,Macedoniêrs,  med- 
gezellen  van  Paulus  op  de  reis. 

30  En  als  Paulus  tpt  het  volk 
wilde  ingaan,  lieten  de  discipelen 
het  hem  niet  toe. 

31  En  sommigen  ook  der  over- 
sten van  Azië,  die  zijne  vriendön 
waren,  zonden  tot  hem^  en  baden. 


donia,  and  Achaia,  to  g^  to  Jeru- 
salem, saying.  After  I  nave  been 
there,  I  must  also  see  Rome. 

22  So  he  sent  into  Macedonia 
two  o^them  that  ministered  unto 
him,  Timotheus  and  Erastus:  hut 
he  himself  stayed  in  Asia  for  „a 
season. 

23  And  the  same  time  there  arose 
no  email  stir  about  that  way. 

24  For  a  certain  man  named  De- 
metrius, a  8ilver^smith,^hich  made 
silver  sm'ineis  for  Diana,  birought  no 
small  gain  unto  the  craftsnien  j 

25  Whom  he  called  together  With 
the  workmen  of  like  ocoupation^ 
and  said.  Sirs,  ye  know  that  by  this 
craft  we  have  our  wealth : 

26  Moreover,  ye  see' and  hear, 
that  not  alonis  at  Ephesus^  but  al- 
most throughout  all  Asia,  this  Paul 
hath  persuaded  and  turned  away 
much  people,  saying,  that  they  be 
no  jgoos  which  are  made  with 
hands. 

27  So  that  not  only  this^our  craft 
is  in  danger  to  be  set  at  nought ; 
but  also  that  the  temple  of  the 
great  goddess  Diana  should  be  des- 
pised, and  her  magnificence  èhóuld 
be  destroyed,  wb^  all  Asia,  and 
the  world. wprihippeth. 

28  And  when  they  h^ard  these 
sayingSj  they  were  full:of  wrath, 
and  cried  outj  saying,  Great  is  Di- 
ana of  the  Ephesi^ns. 

29  And  the  whole  city  was  filled 
with<;onfusiön :  and  having  caiight 
Gaiusand  Ari8tarchus,nien  of  Ma- 
cedonia, Paul's  companions  in  trap- 
vel, they  rushed  ^ith  <me  accord 
into  the  theatre. 

30  And  when  Paul  would  have 
entered  in  unto  the  people^  the 
disciples  suffered  him  not. 

31  And  certain  of  thé  chief  of 
Asia,  which  were  his  friends,  sent 
unto  him  desiring  ^tm   that  he 
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dat  hij  zich  zelveoi  op  de  Achouw- 
plaats  niet  zoude  begeven. 

32  Zij  riepen  dan  de  ééne  dity  de 
andere  wat  anders ;  want  de  ver- 
gadering was  verward;  -en  het 
meerder  deel  wi&t  niet,  om  wat 
oorzaak  zij  zamengekomen  wa- 
ren. 

33  En  zij  deden  Alexander  nit 
de  schare  voortkomen)  alzoo  hem 
de  Joden  voortstieten.  En  Alexan- 
der^ gewenkt  hebbende  met  de 
hand,  wilde  voor  het  tolk  verant- 
woording doen.  - 

34  Maar  als  zij  verstonden,  dat 
hij  een  Jood  was,  werd  er  ééne 
stem  van  allen,  roepende  omtrent 
twee  nrèn  lang :  Groot  is  de  Diana 
der  Ephezeren ! 

35  En  als  de  ^ods-schrijver  de 
schare  gestild  had,  2eide  hij :  Gij 
mannen  van  Epheze !  wat  mensen 
is  er  tochj  die  niet  weet,  dat  de 
ÈitAd  der  Ej^ezeren  de  tempelbe- 
waarster  zi]  van  de  groote  godin 
Diana,  en  van  ^st  heeld,  dat  uit 
den  hemel  gevallen  is? 

36  Dewijl  dan  deïe  dingen  ön- 
wedersprekelijk  zijn,  zoo  is  't  be- 
hoorlijk, dat  gij  stil  zijt;  ^i  niets 
onbedachts  doet. 

37  Want  gij  hebt  deze  mannen 
kier^  gebragt,  die  nog  tempelroo- 
▼erd  zijn,  noch  uwe  godin  lasteren. 

38  Indien  dan  nli  Demetrius,  en 
die  met  hem  van  de  kunst  zijn, 
tegen  iemand  eenige  zaak  heb- 
ben, de  regtdagén  worden  gehou- 
den, en  er  zijn  stadhouders;  laat 
hen  malkander  vetklagen. 

39  En  indien  gij  iets  van  andere 
dingen  verzoekt;  dslt  2É1I  in  eene 
wettelijke  vergadering  besHst  wor- 
den. 

40  Want  wij  staan  in  gevaar,  dat 
wij  van  oproer  zullen  verklaagd 
worden  om  den  dag  van  heden, 
alzóo  er  geene  oorzaak  is, waardoor 
wij  reden  zullen  kunnen  geven  van 
dezen  oploop. 

41  En  dit  gezegd  hebbende,  liet 
hij  de  vergadering  gaan. 


would  not  adventure  himself  into 
the  theatre. 

32  Some  thetefore  cried  one  thing, 
and  some  another :  for  the  assem- 
bly was  confused,  and  the  more  part 
knew  not  wherefore  they  were 
come  together. 

33  And  they  drew  Alexander  out 
of  the  multitude,  the  Jews  putting 
him  forward.  And  Alexander  beck- 
oned with  the  hand,  and  would 
have  made  hiè  defence  iinto  the 
people. 

34  But  when  they  knew  that  he 
was  a  Jew,  all  with  one  voice  about 
the  space  of  two  hours  cried  out, 
Great  is  Diana  of  the  Ephesians. 

36  And  when  thé  town-clerk  had 
appeased  the  people,  he  said.  Ye 
men  of  Epheènö,  what  man  is  Inere 
that  knoweth  not  how  that  the  city 
of  the  Ephedians  is  a  worshipper  of 
the  great  goddess  Diana,  and  of  the 
image  Which  fell  down  from  Jupiter? 

36  Seeing  then  that  these  things 
cannot  be  spoken  against,  ye  ought 
to  be  quiet,  and  to  do  nothing 
rashly. 

37  For  ye  have  brought  hither 
these  men,  which  are  neither  rob- 
bers of  churches,  nor  yet  blasphe- 
mers of  your  goddess. 

38  Wherefore,  if  Demetrius,  arid 
the  craftsmen  which  are  with  him, 
have  a  iriatter  against  akiy  man, 
the  law  is  open,  and  there  aris  de- 
puties: let  them  implead  one  an- 
other. 

'  39  But  if  yé  inquire  any  thing 
concerning  other  matters,  it  shall 
be  determined  in  a  lawful  assem- 
bly. 

40  For  we  are  in  danger  to  be 
caHed  in  question  for  'this  day's 
uproar,  there  being  no  cause  where- 
by we  may  give  an  account  of  this 
concourse. 

4 1  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  dismissed  the  assembly. 
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NADAT  nu  het  oproer  gestild 
was,  ging  Paulus,  de  discipe- 
len tot  zich  geroepen  en  gecroet 
hebbende,  uit  om  naar  Macedonië 
te  reizen. 

2  En  als  hij  die  deelen  doorge- 
reisd, en  hen  met  vele  redenen 
vermaand  had,  kwaiü  hij  in  Grie- 
kenland. 

3  En  als  bij  aldaar  drie  maanden 
doorgebragt  had,  en  hem  van  de 
Joden  eene  lage  gelegd  werd,  als 
hij  n^iar  Syrië  zoude  varen,  zoo 
werd  hij  van  zin,  weder  te  keeren 
naar  Macedonië. 

4  En  hem  vergezelschapte  tot  in 
Azië  Sopater  van  Beréa;  én  van 
de  Thessalonipensen  Aristarchus, 
en  Secundus ;  en  Gajus  van  Derbe, 
en  Timotheüs;  en  van  die  van 
Azië  Tychicus  en  Trophimus. 

5  Dezen,  vooruitgegaan  zijnde, 
wachtten  ons^e  Troas. 

6  Wij  nu  voeren  af  van  Philippi 
na  de  dagen  der  ongezuurde  broih 
den,  en  kwamen  in  vijf  dagen  bij 
hen  te  Troas,  alwaar  wij  ons  zeven 
dagen  onthielden. 

7  En  op  den  eersten  dag ,  der 
week,  als  de  discipelen  bijeenge- 
komen waren  om  brood  te  breken, 
handelde  Paulus  met  hen,  zullende 
des  anderen  daags  verreizen  j  en 
hij  strekte  zijne  rede  uit  tot  mid- 
dernacht. 

8  En  er  waren  vele  lampen  in  de 
opperzaal,  waar  zij  vergaderd  wa- 
ren. 

9  En  een  zeker  jongeling,  met 
name  Eutychus,  zat  in  het  venster, 
en  van  eenen  diepen  slaap  overval- 
len zijnde,  alzoo  Paulus  lang  tot 
hen  sprak,  viel  hij,  door  den  slaap 
nederstortende,  van  de  derde  zol- 
dering nederwaarts,  en  wetd  dood 
opgenomen. 

10  Doch  Paulus^  afkomen  zijn- 
de, viel  op  hem,  en  hem  omvan- 
gende, zeide  hij :  Weest  niet  be- 
roerd, want  zijne  ziel  is  in  hem. 

1 1  En  ais  hij  weder  naar  boven 


CHAPTER   XX. 

AND  after  the  uproar  was  ceas- 
ed, Paul  called  unto  him  the 
disciples,  and  embraced  them,  and 
departed  for  to  go  into  Macedonia. 

2  And  when  he  had  gone  over 
those  parts,  and  had  given  them 
much  exhortation,  he  came  into 
Greece, 

3  And  there  abode  three  months; 
And  when  the  Jews  laid  wait  for 
him,  as  he  was  about  to  sail  into  Sy- 
ria, ne  purposed  to  return  through 
Macedonia. 

4  And  there  acconjpanied  him  in- 
to Asia,  Sopater  of  Ëerea ;  and  of  • 
the  Thessalonians,  Aristarchus  and 
Secundus;  and  Gdiusof  Derbe,  and 
Timotheus;  and  of  Asia,  Tychicus 
and  Trophimus. 

5  These  going  before,  tarried  for 
us  at  Troas. 

€  And  we  sailed  away  from  Phi- 
lippi, after  the  days  of  unleavened 
bread,  and  came  unto  them  to  Tro- 
as in  five  days;  where  we  abode 
seven  days. 

7  And  upon  the  first  day  of  the 
weekj  when  the  disciples  came  to- 
getlier  to  break  bread,  Paul  preach- 
ed unto  them,  (ready  to  depart  on 
the  morrow)  and  continued  his 
speech  until  midnight. 

8  And  there  were  many  lights  in 
the  upper  chamber,  where  they 
were  gathered  togetner. 

9  And  there  sat  in  a  window  a 
certain  young  man  named  Euty- 
chus,  being  fallen  into  a  deep 
sleep :  and  as  Paul  i?i^s  long  preach- 
ing, ne  «unk  down  with  sleep,  and 
fell  down  from  the  third  lott,  and 
was  taken  up  dead. 

10  And  Paul  went  down,  and  fell 
on  him,  and  embracing  him,  said. 
Trouble  not  yóuröelves;  for  his 
life  is  in  him. 

1 1  When  he  therefore  was  come 
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gegaan  was,  en  brood  gebroken  en 
wat  gegeten  had,  en  lang  tot  den 
dageraad  toe  met  hen  gesproken 
han,  vertrok  hij  alzoo. 

12  En  zij  bragten  den  knecht 
levende,  en  waren  boven  mate 
vertroost. 

-  13  Maar  wij^  vooruit  paar  het 
schip  gegaan  zijnde,  voeren  af  naar 
Assus,  waar  wij  Pauius  zouden  in- 
nemen;  want  hij  had  het  alzoo  be- 
volen, en  hij  zelf  zoude  te  voet 
gaan. 

14  En  als  hij  zich  te  Assus  bij 
ons  gevoegd  had,  namen  wij  hem 
in,  en  kwamen  te  Mitylene. 

15  En  van  daar  afgevaren  zijtide, 
kwamen  wij  den  volenden  dag 
tegen  over  Chios,  en  des  anderen 
daags  leiden  wij  aan  te  Samos,  en 
bleven  te  TrogyUion,  en  den  dag 
<laaraan  kwaïnen  wij  te  Milete. 

16  Want  Pauius  had  voorgeno- 
men, Epheze  voorbij  te  varen,  op- 
dat hij  m  Azië  den  tijd  niet  zoude 
verslijten ;  want  hij  spoedde  zich, 
om  (zoo  het  hem  mogelijk  ware)  op 
den  pinksterdag  te  Jeruzalem  te 
zijn. 

17  Maar  hij  zond  van  Milete 
naar  Epheze,  en  ontbood  de  ou- 
derlingen der  gemeente. 

18  En  als  zij  tot  hem  gekomen 
waren,  zeide  hij  tot  hen :  Gijlieden 
weet,  van  clan  eersten  dag  af,  dat  ik 
in  Azië  ben  aangekomen^  hoe  ik  bij 
u  den  ipnschen  tiy\  geweest  ben, 

19  Dienende  den  Heere  met  alle 
ootmoedigheid,  en  vele  tranen,  en 
verzoekingen,  die  mij  overgeko- 
men zijn  door  de  lagen  der  Joden; 

20  Hoe  ik  niets  achtergehouden 
heb  van  't  gene  nuttig  was,  dat  ik 
u  niet  zoude  verkondigd  en  u  ge- 
leerd hebben  in  't  openbaar  en  bij 
de  huizen, 

21  Betuigende  beide  Joden  en 
Orieken  de  bekeering  tot  God  en 
het  geloof  in  onzen  Heere  Jezus 
Christus. 

22  En  nu  ziet,  gebonden  zijmie 
door  den  Geest,  reis  ik  naar  Jeru- 


up  again,  and  had  broken  bread, 
and  eaten,  and  talked  a  long  while, 
even  till  break  of  day,  so  he  de- 
parted. 

i2  And  they  brought  the  young 
man  aliv^,  and  were  not  a  little 
comforted. 

13  1"  And  we  went  before  to  ship, 
and  sailed  unto  Asaos,  thero  intend* 
ing  to  take  in  Paul:  for  so  had  h® 
appointed,  minding  himself  to  go 
atbot. 

14  And  when  he  met  with  us  at 
Aflsos,  we  took  him  in,  and  came 
to  Mitylene. 

15  And  we  sailed  thence,  and 
came  the  next  day  over  against 
Chios ;  and  the  next  day  we  arriv- 
ed at  Saifios,  and  tarried  at  Trogyl- 
lium;  and  the  tiext  day  we  came 
to  Miletus. 

16  For  Paul  had  determined  to 
sail  by  Ephesus,  because  he  would 
not  spend  the  time  in  Asia :  for  he 
hasted,  if  it  were  possible  for  him, 
to  be  at  Jerusalem  the  day  of  Pen- 
tecost. 

17  T  And  from,  Miletus  he  sent 
to  Ephesus,  and  called  the  elders 
of  the  church. 

18  And  when  they  were  coihe  to 
him,  he  said  unto  them.  Ye  know, 
from  the  first  day  that  I  came  into 
Asia,  after  what  manner  I  have 
been  with  you  at  all  seasons, 

19  Serving  the  Lord  with  all  hu- 
mility of  mind,  and  with  many 
tears  and  temptations,  which  be- 
fell me  by  the  lying  in  wait  of  the 
Jews: 

20  And  how  I  kept  back  nothing 
that  was  profitable  tmto  you,  but 
have  shewed  you,  and  have  taught 
vou  publicly^  and  from  house  to 
house, 

21  Testifying  both  to  the  Jews, 
and  also  to  the  Greeks,  repentance 
toward  God,  and  faith  toward  our 
Lord  Jesus  Christ. 

22  And  now  behold,  I  go  bound 
in   the  Fpirit  unto  Jerusalem,  not 
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zalem,  niet  wetende  wat  mij  daar 
ontmoeten  zal ; 

23  Dan  dat  de  Heilige  Geest  van 
stad  tot  stad  betuigt,  zeggende  dat 
mij  banden  en  yerarnkkingen  aan- 
staande zijn. 

24  Maar  ik  acht  op  geen  ding, 
noch  houde  mijn  leven  dierbaar 
voor  mij  zehren,  opdat  ik  mijnen 
loop  met  blijdschap  volbrengen 
moge,  en  de  bediening,  welke  ik 
van  den  Heerè  Jezus  ontvangen 
heb,  om  te  betuigen  het  evangelie 
der  genade  Grods. 

25  En  nu  ziet,  ik  weet  dat  gij  al- 
len, bij  welke  ik  doorgereisd  ben, 
predikende  het  koningrijk  Gods, 
mijn  aangezigt  niet  meer  zien  zult. 

26  Dalrom  betuig  ik  ulieden  op 
dezen  huidigen  dag,  dat  ik  rein 
ben  Van  het  bloed  van  u  allen. 

27  Want  ik  heb  niets  achterge- 
houden, dat  ik  u  niet  zoude  ver- 
kondigü  hebben  den  ganschen  raad 
Grods! 

28  Zoo  hebt  dan  acht  op  u  zel- 
ven,  en  op  de  geheele  kudde,  over 
welke  de  Heilige  öeest  u  tot  op- 
zieners gesteld  heeft,  om  de  ge- 
meente Gods  te  weiden,  welke 
hij  verkregen  heeft  door  zijn  eigen 
bloed. 

29  Want  dit  weet  ik,  dat  na  mijn 
vertrek  zware  wolven  tot  u  inko- 
men zullen,  die  de  kudde  niet  spa- 
ren. 

30  En  uit  u  zelven  zullen  man- 
nen opstaan,  sprekende  verkeerde 
dingen,  om  de  discipelen  af  te 
trekken  achter  zich» 

31  Daarom  v/aakt,  en  gedenkt, 
dat  ik  drie  jaren  tong,  naoht  en 
dag  niet  opgehouden  heb,  een' 
iegelijk  met  tranen  te  vermanen. 

32  En  nu,  broedere !  ik  bevele  u 
Gode^  en  den  woorde  zijner  gena- 
de, die  magtig  is  u  op  te  bouwen, 
en  u  een  erfdeel  te  geven  onder 
alle  de  geheiligden. 

33  Ik  heb  niemands  zilver,  of 
goud.  of  kleeding  begeerd. 

34  En  gij  zélve  weet,  dat  deze 


knowing  the  things  that  shall  be- 
fall me  there : 

23  Save  that  the  Holy  Ghoet  wit- 
nesseth  in  eVerjr  city,  saying,  that 
bonds  and  afflictions  abide  me. 

24  But  none  of  these  things  move 
me,  neither  count  I  my  life  dear 
unto  myself,  so  that  I  inight  finish 
my  course  with  joy,  and  the  mi- 
nistry which  I  have  received  of 
the  Lord  Jesus,  to  testify  the  gospel 
of  the  grace  of  *€rod. 

25  And  now  behold,  I  know  that 
ye  all,  among  whom  I  have  gone 
preaching  the  kingdom  of  God, 
diall  see^y  face  no  more. 

26  Wherefore  I  take  you  to  re- 
cord this  day,  that  I  am  pure  from 
the  blood  of  all  men^    ' 

27  For  I  have  not  shuimed  to 
declare  unto  you  aU  the  counsel  of 
God. 

28  1  Take  heed  therefore  unto 
yourselves,  and  to  al)  the  flock  over 
the  which  the  Holy  Ghost  hath 
made  you  overseers,  to  feed  the 
church  of  God,  which  he  hath 
purchased  with  his  own  blood. 

29  For  I  know  this,  that  after  my 
departing  shall  grievous  wolves 
enter  in  among  you,  not  sparing 
the  flock. 

30  Also  of  your  own  selves 
shall  jaew  arise,  speaking  perverse 
things^  to  draw  aw|iy  disciples  af- 
ter them. 

31  Therefore  watch,  and  remem- 
ber, that  by  the  space  of  three 
years  I  leased  not  to  warn  every 
one  night  and  day  with  tears. 

32  And  npw,  brethren,  I  commend 
you  to  Grod,  and  to  the  word  Hi  his 
grace,  which  is  able  to  build  "you 
up,  and  to  give  yon  an  inheritance 
among  all  them  which  are  sancti- 
fied. 

33  I  have  coveted  no  man'iS  sil  v«r, 
or  gold,  or  apparel. 

34  Yea,  ye  yourselves  know,  that 
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handen  tot  mijne  nooddruft,  en 
dergenen,  die  met  mij  waren,  ge- 
diend hebben. 

35  Ik  heb  u  in  alles  getoond,  dat 
men,  alzoo  arbeidende,  de  zwak- 
ken moet  opnemen,  en  gedenken 
aan  de  woorden  van  den  Heere 
Jezusj  dat  hij  gezegd  he^ft:  Het 
is  zaliger  te  geven,  dan  te  ontvan- 
gen. 

36  En  als  hij  dit  gezegd  had, 
heeft  hli  nederknielende  met  hén 
allen  gebeden. 

37  En  daar  werd  een  groot  ge- 
ween van  allen ;  en  Paulüs  om  den 
hals  vallende,  kusten  zij  hem, 

38  Zeer  bedroefd  zijnde,  aller- 
meest over  het  woord  dat  hij  ge- 
segd  had,  dat  zij  zijn  aangezigt 
niet  meer  zien  zouden ;  en  zij  ge- 
leidden hem  naar  het  schip. 

HOOFDSTUK  XXI. 

EN  als  het  geschied  was,  dat  wij 
van  hen  gescheiden  en  afge- 
varen waren,  zoo  liepen  wij  regt 
uit  en  kwamen  te  Cos,  en  den  dag 
daaraan  te  Rhodu%  en  van  daar  te 
Pitara. 

2  En  een  schip  gevonden  heb- 
bende, dat  naar  Phenicië  overvoer, 
gingen  wij  er  in,  en  voeren  af. 

3  En  als  wij  Cvprus  in  het  gezigt 
gekregen,  en  dat  aan  de  linker- 
hand  gelaten  hadden,  voeren  wij 
naar  Syrië, -en  kwamen  aan  te  Ty- 
rus ;  want  het  schip  zoude  ^daar 
den  last  ontladen.  .  -* 

4  En  de  discipelen  gevonden  heb- 
bende, bleven  wij  daar  zeven  da- 

fen;  dié  tot  Paulus  zeiden  dodr 
en  Geest,  dat  hij  niet  zoude  op- 
gaan naar  Jeruzalem. 

5  Toen  het  nu  geschied  was,  dat 
wij  deze  dagen  doorgebragt  had- 
den, gingen  wij  uit,  en  reisden 
voort ;  en  zij  geleidden  ons  allen 
met  vrouwen  en  kinderen  tot  bui- 
ten de  stad :  en  aan  den  oever  ne- 
deriaiielenae  hebbeu  wij  gebe- 
den. 

6  En  als  wij  malkander  gegroet 


these  hands  have  ministered  unto 
my  necessities,  and  to  them  that 
were  with  me. 

35  I  have  shewed  you  all  things, 
how  that  so  labouring  ye  ought  to 
support  the  weak,  and  to  remem* 
ber  the  words  of  the  Lord  Jesu% 
how  he  said.  It  is  more  blessed  to 
give  than  to  receive. 

36  IT  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  kneeled  down,  and  prayed  with 
them  all. 

37  And  they  all  w^pt  sore,  and 
fell  on  Paul's  neck,  and  kissed  him, 

38  Sorrowing  most  of  all  for  the 
words  which  he  spake,  that  they 
should  see  his  face  no  more.  Ana 
they  accompanied  him  unto  the 
ship. 

CHAPTER  XXL 

AND  it  x^ame  to  pass,  that  after 
we  were  gotten  from  them, 
and  had  launched,  we  came  with 
a  straight  course  unto  Coos,  and 
the  dav  following  unto  Rhodes^  and 
from  thence  unto  Patara: 

2  And  finding  a  ship  sailing  over 
unto  Phenicia,  we  went  aboard, 
and  set  forth. 

3  Now  when  we  had  discovered 
Cyprus^  we  left  it  on  the  left  hand, 
and  sailed  into  Syria,  and  landea 
at  Tyre :  for  there  the  ship  was  to 
unlade  her  burden. 

4  And  finding  disciples,  we  tar- 
ried there  seven  days:  who  said 
to  Paul  through  the  Spirit,  that  he 
«hould  not  go  up  to  Jerusalem. 

5  And  when  we  had  accomplish- 
ed those  days,  we  departed,  and 
went  our  way ;  and  they  all  bro^ight 
us  on  our  way,  with  wires  and 
children,  till  tre  wire  out  of  the  ci- 
ty :  and  we  kneeled  down  on  th« 
dnore,  and  prayed. 

6  And  when  we  had  taken  our 
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hadden,  gingen  wij  in  het  schip, 
maar  zijheden  keerden  wederom, 
elk  naar  het  zijne. 

7  Wij  nu,  de  scheepvaart  vol- 
bragt  hebbende  van  Tyrus,  kwa- 
men aan  te  Ptolemais,  en  de  broe- 
ders gegroet  hebbende,  bleven 
éénen  dag  bij  hen. 

8  En  des  anderen  daags  gingen 
Paulus  en  wij,  die  met  hem  ^a- 
ren,  van  daar  en  kwamen  te  CO- 
sarea ;  en  gegaan  zijnde  in  het  huis 
van  Philippus,  den  evangelist,  die 
één  was  van  de  zeven,  bleven  wij 
bij  hem. 

9  Deze  nu  had  vier  dochters, 
maagden,  die  profeteerden. 

10  En  als  wij  daar  vele  dagen 

febleven  waren,  kwam  er  een  ze- 
er profeet  af  van  Judea,  met  name 
Agabus ; 

1 1  £n  hij  kwam  tot  ons,  en  nam 
den  gordel  van  Paulus,  en  zich 
zelven  handen  en  voeten  gebon- 
den hebbende,  zeide  hij :  Dit  zegt 
de  Heilige  Geest :  Den  man,  wiens 
deze  gordel  is,  zuilen  de  Joden,  al- 
zoo  te  Jeruzalem  binden  en  over- 
leveren in  de  handen  der  heidenen. 

12  Als  wij  nu  dit  hoorden,  baden 
beide  wij  en  die  van  die  plaats 
waren,  dat  hij  niet  zoude  opgaan 
naar  Jeruzalem. 

13  Maar  Paulus  antwoordde: 
Wat  doet  gij,  dat  gij  weent,  en 
mijn  hart  week  maakt?  want  ik 
ben  bereid^  niet  allen  gebonden 
te  worden,  maar  ook  te  sterven  te 
Jeruzalem  voor  den  naam  van  den 
Heere  Jezus. 

14  En  als  hij  zich  niet  liet  afra- 
den, hielden  wil  ons  tevreden,  zeg- 
eende :  De  wil  des  Heeren  geschie- 
de. 

15  En  na  die  dagen  maakten  wij 
ons  sereed,  en  gingen  op  naar  Je- 
ruzalem. 

16  En  met  ons  gingen  ook  5om- 
misen  der  discipelen  van  Cesarea, 
leidende  met  zich  zekeren'Mnason, 
van  Cjrprus^  een^  ouden  discipel, 
bij  wien  wij  zouden  t'  huis  liggen. 


leave  one  of  another,  we  took  «hip; 
and  they  returned  home  again. 

7  And  when  we  had  finished 
our  course  from  Tyre,  we  came 
to  Ptolemais,  and  sainted  the  bre- 
thren, and  abode  with  them  od9 
day. 

8  And  the  next  day  we  that  were 
of  Paul's  company  departed,  and 
came  unto  Cesarea ;  and  we  enter- 
ed into  the .  house  of  Philip  the 
evangelist,  which  was  one  of  the 
seven ;  and  abode  with  him. 

9  And  the  same  man.  had  four 
daughters,  virgins,  which  did  pro- 
phesy. 

19  And  as  we  tarried  there  many 
days,  there  came  down  from  Ju- 
dea a  certain  prophet,  named  Aga- 
bus. 

1 1  And  when  he  was  come  unto 
us,  he  took  PauPs  girdle,  and  bound 
his  own  hands  and  feet,  and  said, 
Thus  saith  the  Holy  Ghost.  So  shall 
the  Jews  at  Jerusalem  oind  the 
man  that  owneth  this  girdle,  and 
shall  deliver  him  into  the  hands  of 
the  Gentiles. 

12  And  when  we  heard  these 
things,  both  we,  and  they  of  that 
place,  besought  him  not  to  go  up 
to  Jerusalem. 

13  Then  Paul  answered.  What 
mean  ye  to  weep,  and  to,  break 
mine  heart?  for  I  am  ready  not  to 
be  bound  only,  but  also  to  die  at 
Jerusalem  for  the  name  of  the  Lord 
Jesus. 

14  And  when  he  would  not  be 
persuaded,  we  ceased,  saying,  The 
will  of  the  Lord  be  done. 

15  And  after  those  days  we  took 
up  our  carriages,  and  went  up  to 
Jerusalem. 

16  There  went  with  us  also  cer'- 
tain  of  the  disciples  of  Cesarea,  and 
brought  with  them  one  Mnason  of 
C3rprus,  an  old  disciple,  with  whom 
we  should  lodge. 
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17  En  als  wij  te  Jeruzalem  ge- 
komen waren,  ontvingen  de  broe- 
ders ons  gaarne. 

.18  En  den  volgenden  dag  ging 
Paulus  met  ons  in  tot  Jakobus;  en 
alle  de  puderlingen  waren  daar  ge^ 
komen. 

19  En  als  hij  hen  gegroet  had, 
verhaalde  hij  van  stuk  tot  stuk, 
watGrod  onder  de  heidenen  door 
zijne  dienst  gedaan  had^ 

20  En  zij,  dat  gehoord  hebbende, 
loofden  den  Heere,  en  zeiden  tot 
hem :  Gij  ziet,  broeder !  hoe  vele 
duizenden  van  Joden  er  zijn,  die 
geloeven ;  en  zij  zijn  allen  ijveraars 
van  de  wet. 

21  En  hun  is  aangaande  u  be- 
rigt,  dat  gij  alle  de  Joden,  die  on- 
der de  heidenen  zijn,  leert  van 
Mbzes  afvallen,  >  zeggende  dat  zij 
de  kinderen  niet  zouden  besnijden, 
noch  naar  de  wijzen  der  wet  wan- 
delen. 

22  Wat  is  er  dan  te  doen  f  Het  is 
allezins  noodig,-  dat  de  menigte, 
zameiikome  ;  want  zij  zullen  hoe- 
ren, dat  gii  gekomen  zijt. 

23  Doe  dan  't  gene  wij  u  zeg- 
gen :  Wij  hebben  vier  n^mnen,  die 
eene  gelofte  gedaan  hebben. 

24  Neem  dezen  tot  u,  ^n  heilig  u 
met  hen,  en  doe.de  onkosten  voor 
hen,  opdat  zij  het  hoofd  bescheren 
mogen  ;  en  alle  mogen  weten,  dat 
er  niets  is  aan  hetgeen  wj^rvan 
hun,  aangaande  u,  berigt  is  ^  maar 
dat  gij  ^zoo  wandelt,  dat  gij  ook 
zelf  de  weti)ndejrhouat. 

25  Doch  van  de  heidenen,  die 
gelooven,  hebben  wij.  geschreven 
en  goedgevonden,  dat  zij  niets  der- 
gelijks zouden  onderhouden,  dan 
dat  zij  zich  wachten  vau  't  gene 
den  afgoden  geofferd  is,  en  van 
het  bloed,  en  van  het  verstikte,  en 
van  hoererij. 

26  Toenaam  Paulus  de  mannen 
met  zich,  en  den  dag  daaraan  met 
hen  geheiligd  zijnde,  ging  hij  in 
den  tempel,  en  verkondigde,  dat 


17  And  when  we  were  come  to 
Jerusalem,  the  brethren  received 
us  gladly. 

18  And  the  day  following  Paul 
went  in  with  us  unto  James :  and 
all  the  elders  were  present. 

19  And  when  he  had  saluted 
them,  he  declared  particularly 
what  things  God  had  wrought 
among  the  Gentile^  by  his  minis- 
try. 

20  And  when  they  heard  it,  they 
glorified  the  Lord,  and  saia  unto 
aim.  Thou  seest,  brother,  how  ma« 
ny  thousands  of  Jews  there  are 
which  believe;  and  they  are  all 
zealous  of  the  law : 

21  And  they  are  informed  of  thee, 
that  thou  teachest  all  the  Jews 
which  are  among  the  Gentiles  to 
forsake  Moses,  saying,  that  they 
ought  not  to  circumcise  their  child- 
ren, neither  to  walk  after  the  cus- 
toms, 

22  What  is  it  therefore?  the  mul- 
titude must  needs  come  together : 
for  they  will  hear  that  thou  art 
come.    . 

23  Do  therefore  this  that  we  say 
to  thee :  We  have  four  men  which 
have  a  vow  on-  them ; 

24  Them  take,  and  purify  thyself 
with  them,  and  be  at  charges  with 
them,  that  they  may  shave  their 
heads:  and  all  may  know  that 
those  things  whereof  they  were  in- 
formed concerhing  thee,  are  no- 
thing; but  that  thou  thyself  also 
walkest  orderly,  and  keepest  the 
law. 

25  As  touching  the  Gentiles  which . 
believe,  we  have  written  and  con- 
cluded that  they  observe  no  such 
thing,  sJBtye  only  that  they  keep 
themselves  from  things  offered  to 
idols,  and  from  blood,  and  from 
strangled,  and  from,  fornication. 

26  Then  Paul  took  the  men,  and 
the  next,  day  purifying  himself 
with  them,  entered  into  the  temple, 
to  «ignify  the  accomplishment  of 
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de  dagen  der  heiliging  eerst  ver- 
vuld zouden  zijn,  wanneer  voor 
een'  iegelijk  van  hen  de  offerande 
geofferd  was. 

27  Als  nu  de  zeven  dagen  zouden 
voleindigd  worden,  zagen  de  Joden 
van  Azië  hem  in  den  tempel,  en 
beroerden  het  gansche  volk,  on 
sloegen  de  handen  aan  hem^ 

28  Roepende:  Gij  Israëlitische 
mannen,  Komt  te  hulp !  Deze  is  de 
mensch,  die  tegen  het  volk,  en  de 
wet,  eiL  deze  plaats  allen  overal 
leert ;  en  bovendien  heeft  hij  ook 
Grieken  in  den  tempel  gebrast,  en 
heeft  deze  heilige  plaats  ontheiligd. 

29  Want  zij  hadden  te  voren  Tro- 
phimus,  den  Epheziër,  met  hem 

'm  de  stad  gezien,  dien  zij  meen- 
den, dat  Pau  lus  in  den  tempel  ge- 
bragt  had. 

30  En  de  geheele  stad  kwam  in 
roer,  en  het  volk  liep  zamen ;  en 
zij  grepen  Paulus,  en  trokken  hem 
buiten  den  tempel ;  en  terstond 
werden  de  deuren  gesloten. 

31  En  als  zij  hem  zochten  te 
dooden,  kwam  net  gerucht  tot  den 
overste  der  bende,  dat  geheel  Je- 
ruzalem in  verwarring  was ; 

32  Die  terstond  krijgsknechten 
en  hoofdmannen  over  honderd  tot 
zich  nam,  en  liep  af  naar  hen  toe. 
Zij  nu,  den  overste  en  de  krijgs- 
knechten ziende,  hielden  op  van 
Paulus  te  slaan. 

83  Toen  naderde  de  overste  en 
greep  hem,  en  beval,  dat  men  hem 
met  twee  ketenen  zoude  binden  j 
en  vraagde,  wie  hij  was,  en  wat 
hij  gedaan  had. 

.  34  En  onder  de  schare  riep  de 
ééne  ditj  de  andere  wat  anaers. 
Doch  als  hij  de  zeerheid  niet  kon 
weten  van  wege  de  beroerte,  be- 
val hij,  dat  tnen  hem  in  dé  leger- 
plaats  zoude  brengen. 

35  En  als  hij  aan  de  trappen  ge- 
komen  was,  gebeurde  het,  dat  hij 
van  de  krijgsknechten  gedragen 
werd,  van  wege  het  geweld  der 
schare. 

36  Want  de  menigte  des  volks 


the  days  of  purification,  until  that 
an  offering  should  be  offered  for 
every  one  of  them. 

27  And  when  the  seven  days  were 
almost  ended,  the^  Jews,  which 
were  of  Asia,  when  they  saw  him 
in  the  temple, stirred  up  all  the  peo- 
ple, and  laid  hands  on  him, 

28  Crying  out.  Men  of  Israel,  help. 
This  is  the  man  that  teacheth  all 
men  every  where  against  the  peo- 
ple, and  the  law,  and  this  place  : 
ana  further,  brought  Greeks  alsa 
into  the  temple ;  and  hath  polluted 
this  holy  place. 

29  (For  they  had  seen  before 
with  him  in  the  city,  Trophimus, 
an  Ephesian,  whom  they  suppos- 
ed that  Paul  had  brought  into  the 
temple.) 

30  And  all  the  city  was  moved, 
and  the  people  ran  together :  and 
they  took  Paul  and  drew  him  out 
of  the  temple.  And  forthwith  the 
doors  were  shut. 

31  And  is  they  went  about  to  kill 
him,  tidings  came  unto  the  chief 
captain  of  the  band,  that  all  Jeru- 
salem was  in  an  nproar ; 

32  Who  immediately  took  soldiers 
arid  centurions,  and  ran  down  unto 
them.  And  when  they  saw  the 
chief  captain  and  the  soldiers,  they 
left  beating  of  Paul. 

33  Then  the  chief  captain  came 
near  and  took  him,  and  command- 
ed him  to  be  bound  with  two 
chains:  and  demanded  who  he 
was,  and  what  he  had  done. 

34  And  some  cried  one  thinj^, 
some  another,  among  the  multi- 
tude :  and  when  he  could  not  know 
the  certainty  for  the  tumult,  he 
commanded  him  to  be  carried  into 
the  castle. 

35  And  when  he  came  upon  the 
stairs,  so  it  was  that  he  was  borne 
of  the  soldiers,  for  the  violence  of 
the  people. 

36  For  the  multitude  of  the  peo- 
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▼olgde,  al  roepende.:    Weg  met 
hem! 

37  En  als  Paulus  nu  in  de  leger- 

E laats  zonde  geleid  worden,  zeide 
ij  tot  den  overste :  Is  het  mij  ge» 
oorloofd  tot  u  wat  te  spreken? 
£n  lui  zeide :  Kent  gij  Grieksch  % 

38  Ziit  gij  dan  niet  de  £g3rpte- 
naar,  aie  vóór  deze  dagen  oproer 
verwekte,  en  de  vier  duizend  moor- 
denaars naarde  woestijn  uitleidde  ? 

39  Doch  Paulus,  zeide :  Ik  ben 
een  Joodsch  man  van  Tarsen,  bur- 
ger van  èene  niet  onvermaarde 
stad  in  Cilicië,  en  ik  bid  u,  laat 
mij  toe,  tot  het  volk  te  spredkon. 

40  Ent  als  hij  het  toegelaten  had, 
wenkte  Paulus,  staamle  op  de 
trappen,  met  de  hand  tot  het  volk ; 
en  als  er  groote  stilte  geworden 
was,  sprak  hij  hen  aan  m  de  He- 
breeuwsche  taal,  zeggende : 
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MANNEN  broeders  en  vaders ! 
hoort  mijne  verantwoording, 
die  ik  tegenwoordig  tot  u  do^ 
zaL 

2  (Als  zij  nu  hoorden,  dat  hij  in 
de  Hebreeuwsohe  taal  hen  aan- 
sprak, hielden  zij  zich  te  meer 
stil,  en  hij  zeide :) 

3  Ik  ben  een  Joodsch  man,  te 
Tarsen  in  Cilicië  geboren,  doch 
opgevoed  in  deze  stad,  aan  ae  voe- 
ten van  Gamaliel  onderwezen  naar 
dé  naauwkeuri^ste  wijze  der  va- 
deriijke  wet,  zijnde  een  ijveraar 
Gods,  gelijkerwijs  gij  allext  heden 
zijt ; 

4  Die  dezen  weg  vervolgd  heb 
tot  den  dood,  bindende  en  in  de  ge- 
vangenissen overleverende  beide 
mannen  en  vrouwen. 

5  Gtolijk  mij  ook  de  hoogepries- 
ter  getuige  is,  en  de  geheeie  raad 
der  ouderlingen ;  vaa  welken  ik 
ook  brieven  ontvangen  hebbende 
aan  de  broeders^  naar  Damaskns 
gereisd  ben,  om  ook  degenen,  die 


ple  foliowed  after,  oryinff,  Awar 
with  him. 

37  And  as  Paul  was  to  be  led  in- 
to the  castle,  he  said  unto  the  chief 
captain.  May  I  speak  unto  thee  ? 
Woo  said,  Canst  thou  speak  Greek  f 

38  Art  not  thou  that  Egyptian, 
which  before  these  days  madest 
an  uproar,  and  leddest  out  into  the 
wilderness  four  thouslmd  men  that 
were  murderers? 

39  But  Pacd  saicL  I  am  a  xasai 
which  am  a  Jew  ot  Tarsus,  a  city 
in  Cilicia,  a  citizen  of  no  mean 
city:  and  I  beseech  thee  suffer 
me  to  speak  unto  the  [leople. 

40  And  when  he  had  given  him 
license,  Paul  stood  on  the  stairs, 
and  beckoned  with  the  hand  unto 
the  people .  And  when  there  was 
made  a  ^oat  silence,  h0  spake  un« 
to  them  m  the  Hebrew  toQgue,  say* 
ing. 

CHAPTER  X3?II. 

MEN,   brethren,    and    fathers» 
hear  ye  my  defenee  vfhich  t 
mah  now  unto  you. 

2  (And  when  they  heard  that  he 
fflpake  in  the  Hebrew  tongue  to 
them,  they  kept  the  more,  silence : 
and  he  saith,) 

3  I  am  verily  a  man  which  om  a 
Jew,  born  in  Tarsus,  a  city  in  Cili- 
cia, yet  brought  up  in  this  city  at 
the  feet  of  Gamaliel,  and  taught 
according  to  the  peneot  mamner 
of  the  law  of  the  lathery  and  was 
zealous  toward  God,  as  ye  all  are 
this  day. 

4  Ana  I  pen^ecuted  this  way  unto 
the  death,  binding  and  dehv^ring 
into  prisons  both  men  and  wo- 
men. 

5  As  also  the  high  priest  doth 
bear  me  witness,  aim  all  the  estate 
of  the  elders^  from  whom  also  I 
received  letters  unto  the  brethren, 
and  went  to  Damascus,  to  bring 
them  which  were  there  bound  un- 
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dkkr  waren,  gebonden  te  brengen 
naar  Jeruzalem,  opdat  zij  gestraft 
zoaden  worden.'    ^  '  * 

6  Maar  het  geschiedde  mij,  als 
ik  reisde,  en  Damaskus  genaakte, 
omtrent  den  middag,  dat  snellijk 
uit  den  hemel  een  groot  licht  mij 
rondom  omscheen. 

7  En  ik  viel  ter  aarde,  en  ik 
hoorde  eene  stemme,  tot  mij  zeg- 
gende :  Saai  I  Saul !  wat  vervolgt 
gij  mij  ? 

8  En  ik  antwoordde:  Wie  zijt 

S' j,  Heere  ?  en  hij  zeide  tot  mij : 
ben  Jezus,  de  Nazarener,  dien 
gij  vervolgt. 

9  En  die  met  mij  waren,  zagen 
wel  het  licht,  en  werden  zeer  be- 
vreesd ;  maar  de  stem  desgenen, 
die  tot  mij  sprak,  hoorden  zij  niet. 

10  En  ik  zeide :  Heere  !  wat  zal 
ik  doen?  En  de  Heere  zeide  tot 
mij :  Sta  op,  en  ga  henen  naar  Da- 
maskus; en  aldaar  zal  met  u  ge- 
sproken worden  van  al  hetgeen  u 
verordend  is  te  doen. 

11  En  ah  ik  van  wege  de  heer- 
lijkheid van  dat  licht  niet  zas,  zoo 
werd  ik  bij  de  hand  geleid  van 
degenen,  die  met  mij  waren,  en 
kwam  te  Damaskus. 

12  En  een  zekere  Ananias,  een 
godvruchtig   man    naar    de  wet, 

foed  getuigenis  hebbende  van  alle 
e  Joden,  uie  daar  woonden, 

13  Kwam  tot  mij^  en  bii  mij 
staande,  zeide  tot  mij :  Saul,  broe- 
der !  word  weder  ziende.  En  ter 
zelfder  ure  zag  ik  weder  op  hem. 

14  En  hij  zeide :  De  Grod  onzer 
vaderen  heeft  u  te  voren  veror- 
dend om  zijnen  wil  te  kennen,  en 
den  Regtvaardige  te  zien,  en  eene 
stem  uit  zijnen  mond  te  hooren. 

15  Want  gij  zult  hem  een  getuige 
zijn  bij  alle  menschen,  van  't  gene 
gij  gezien  en  gehoord  hebt. 

16  En  nu,  wat  vertoeft  gij?  sta 
op,  en  laat  u  doopen,  en  uwe  zon- 
den afwasschen,  aanroepende  den 
naam  des  Heeren. 

17  En  het  gebeurde  mij,  als  ik 
te  Jeruzalem  wedergekeerd  was, 


to  Jerusalem,  for  to  be  punish^ 
ed. 

6  And  it  came  to  pass,  that,  as  I 
made  my  journey,  and  was  come 
nigh  unto  Damascus  about  noon, 
suddenly  there  shone  from  heaven 
a  great  light  round  about  me. 

7  And  I  fell  unto  the  ground,  and 
heard  a  voice  saying  unto  me^  Saul, 
Saul,  why  persecutest  thou  me  ? 

8  And  I  answered.  Who  art  thou, 
Lord  ?  And  he  said  unto  me,  I  am 
Jesus  of  Nazareth,  whom  thou  per- 
secutest. 

9  And  they  that  were  with  me 
saw  indeed  the  light,  and  were 
afraid;  but  they  heard  not  the 
voice  of  him  that  spake  to  me. 

10  And  I  said,  What  shall  I  do. 
Lord  V  And  the  Lord  said  unto  me. 
Arise,  and  go  into  Damascus,  ana 
there  it  shall  be  told  thee  of  all 
things  which  are  appointed  for 
thee  to  do. 

11  And  when  I  could  not  see  for 
the  glory  of  that  light,  being  led 
by  the  hand  of  them  that  were 
with  me,  I  came  into  Damascus. 

12  And  one  Ananias,  a  devout 
man  according  to  the  law,  having 
a  good  report  of  all  the  Jews  which 
dwelt  there, 

13  Came  unto^me,  and  stood,  and 
said  unto  me.  Brother  Saul,  receive 
thy  sieht.  And  the  same  hour  I 
looked  up  upon  him. 

14  And  he  said.  The  God  of  our 
fathers  hath  chosen  thee,  that  thou 
shouldebt  know  his  will,  and  see 
that  Just  One,  and  shouldest  hear 
the  voice  of  his  mouth. 

15  For  thou  shah  be  his  witness 
unto  all  men  of  what  thou  hast 
seen  and  heard. 

16  And  now  why  tarriest  thou  ?- 
arise,  and  be  baptized,  and  wash 
away  thy  sins,  calling  on  the  name 
of  the  Lord. 

17  And  it  came  to  pass,  that, 
when  I  was  come  again  to  Jerusa- 
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en  in  den  tempel  bad,  dat  ik  in 
eene  yerrukking  van  zinnen  was, 

18  En  dat  ik  hem  zag,  en  hij  lot 
mij  zeide :  Spoed  n,  en  ga  in  der 
haast  uit  Jeruzalem ;  want  zij  zul- 
len uw  getuigenis  aangaande  mij 
niet  aannemen. 

19  En  ik  zeide :  Heere!  zij  we- 
ten, dat  ik  in  de  geyaagenis  wierp 
en  in  de  synagogen  geeselde,  die 
in  u  geloofden, 

20  En  toen  het  bloed  van  Stepha- 
nus,  uwen  getuiffe^  vergoten  werd, 
dat  ik  daar  ook  bijstond,  en  mede 
een  welbehagen  had  in  zijnen 
dood,  en  de  kleederen  bewaarde 
dergenen,  die  hem  doodden^ 

21  En  hij  zeide  tot  mij :  6a  he- 
nen; want  ik  zal  u  yer  tot  de 
heidenen  afzenden. 

22  Zij  hoorden  hem  nu  tot  dit 
woord  toe ;  en  zij  verhieyen  hun- 
ne stem,  zeggende :  Weg  yan  de 
aarde  met  zulk  eenen !  want  het 
is  niet  behoorlijk,  dat  hij  leye. 

23  En  als  zij  riepen,  en  de  kleede- 
ren van  zich  smeten,  en  stof  in  de 
lucht  wierpen ; 

24  Zoo  beyal  de  overste,  dat  men 
hem  in  de  legerfdaats  zoude  bten- 
gén,  en  zeide,  dat  men  hem  met 

feeselen  onderzoeken  zoude,  opdat 
ij  verstaan  mogt,  om  wat  oorzaak 
zij  alzoo  over  hem  riepen. 

25  En  alzoo  2ij  hem  met  de^rie- 
men  uitrekten,  zeide  Paulus  tot 
den  iioofdman  over  honderd,  die 
daar  stond:  Is  het  uUeden  ^oor- 
loofd  eenen  Bomeinschen  mensch, 
en  dien  onverOordeeld,  te  geeselem 

26  Als  nu  de  hoofdman. over  hon- 
derd dat  hoorde,  ^ng  hij  toe  en 
boodschapte  het  den  overste,  zeg- 
gende :  Zie,  wat  ^j  te  doen  hebt; 
want  deze  mensen  is  een  Romein. 

27  En  de  overste  kwam  toe,  en 
zeide  tot  hem :  Ze^  mij,  zijt  gij 
een  Romein  ?  En  hij  zeide :  Ja. 

28  En  de  overste  antwoordde :  Ik 
heb  dit  burgerregt  voor  eene  groote 
som  geld  verkregen.  En  Paulus 
zeide :  Maar  ik  ben  zelfs  een  bur- 
ger geboren. 


lem,  even  while  I  prayed  in  the 
temple,  I  was  in  a  trance ; 

18  And  saw  him  saying  unto  me, 
Make  haste,  and  get  thee  quickly 
out  of  Jerusalem ;  for  they  will  not 
receive  thy  testimony  concerning 
me. 

19  And  I  said.  Lord,  they  know 
that  I  imprisoned,  and  Seat  in 
every  synagogue  them  that  believ- 
ed on  thee : 

20  And  when  the  blood  of  thy 
martyr  Stephen  was  shed,  I  also 
was  standing  by,  and  consenting 
unto  his  death,  and  kept  the  rai- 
ment of  them  tnat  slew  him. 

21  And  he  said  unto  me,  Depart: 
for  Iwill  send  thee  far  hence  unto 
the  Gentiles. 

22  And  they  gave  him  audience 
unto  this  word,  and  then  lifted  up 
their  voices,  and  said,  Away  witn 
such  a  fellow  from  the  eartn :  for 
it  is  not  fit  that  he  should  live. 

23  And  as  they  cried  out,  and 
cast  off  their  clothes,  and  threw 
dust  into  the  air, 

24  The  chief  captain  command- 
ed him  to  be  brought  into  the  cas- 
tle, and  bade  that  he  should  be 
examined  by  scourging;  that  he 
might  know  wherefore  they  cried 
so  against  him. 

25  And  as  they  bound  him  with 
thongs,  Paul  said  unto  the  centu- 
rion that  stood  by.  Is  it  lawful  for 
you  to  scourge  a  man  that  is  a  Ro- 
man, and  uncondemned? 

26  When  the  centurion  heard  that, 
he  went  and  told  the  chief  captain, 
saying,  Take  heed  what  thou  doest; 
for  tlu8  man  is  a  Boman. 

27  Then  the  chief  captain  came, 
and  said  unto  him.  Tell  me,  art 
thou  a  Roman?    He  said.  Yea. 

28  And  the  chief  captain  answer- 
ed^ With  a  great  sum  obtained  I 
this  freedom.  And  Paul  said,  But 
I  was /rec-born. 
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29  Terstond  dan  lieten  zij  yan 
hem  af.  die  hem  zouden  onder- 
zocht nebben.  En  de  overste 
werd  ook  bevreesd,  toen  hij  ver- 
stond, dat.  hij  een  Romein  was,  en 
dat  hij  hem  nad  gebonden. 

30  En  des  anderen  daags,  willen- 
de de  zekerheid  iveten^  waaróm  hij 
van  de  Joden  beschuldigd  werd, 
maakte  hij  hem  los  van  de  banden, 
en  beval,  dat  de  overprieaters  en 
hun  geheels  raad  zouden  komen, 
en  Paulus  afgebiagt  hebbende, 
stelde  hij  hem  voor  hen. 

HOOFDSTUK  XXIH. 

EN  Paulus,  de  oogen  op  den  raad 
houdende,zeide:  Mannen  broe- 
ders !  ik  heb  met  alle  goed  geweten 
voor  God  gewandeld  tot  op  dezen 
dag. 

2  Maar  de  hoogepriester  Ananias 
beval  dengenen,  oie  bij  hem  ston- 
den, dat  zij  hem  op  den  mond  zon- 
den slaan. 

3  Toen  zeide  Paulus  tot  hem : 
Grod  zal  u  slaan,  gij  gewitte  v^and ! 
Zit  gij  ook  om^mij  te  oordeeleti 
naar  dte  wet,  en  beveelt  gij,  tegen 
de  wet,  dat  men  mij  zal  slaan  ? 

4  £n  die  daarbij  stonden,  zei- 
den :  Scheldt  gij  den  hoogepries- 
ter Gods? 

6  En  Paulus  zeide :  Ik  wist  niet, 
broeders !  dat  het  de  hoogepriester 
was;  want  er  is  geschreven:  Den 
overste  üws  volks  zult  gij  niet  vloe- 
ken. 

6  En  Paulus  wetende,  dat  het 
ééne  deel  van  de  raadslieden  was 
van  de  sadduoeèn,  en  het  andere 
van  de  pharizeën,  riep  in  den  raad : 
Mannen  broeders!  ik  ben  een 
pharizeër,  eens  pharizeërs  zoon; 
over  de  hoop  en  opstjemding  der 
dooden  word  ik  geoordeeld  ! 

7  En  als  hij  dit  gesproken  had, 
ontstond  er  tweedragt  tusschen  de 
pharizeën  en  de  sadduceën,  en  de 
menigte  werd  venleeM. 

8  Want  de  sadduceën  zesgen, 
dat  er  geene  opstanding  is,nocnen- 


29  Then  straightway  they  depart- 
ed from  him  which  ^ouki  have 
examined  him :  and  the  chief  cap- 
tain also  was  afrdid,  after  he  knew 
that  he  was  a  Roman,  and  because 
he  had  bound  him. 

30  On  the  morrow,  because  he 
would  have  known  the  certÏEiinty 
wherefore  he  was  accused  of  the 
Jews,  he  loosed  him  from  his  bands, 
and  commanded  the  chief  priests 
and  all  their  council  to  appear,  and 
brought  Paul  down,  and  set  him 
before  them. 

CHAPTER  XXiri. 

AND  Paul,  e&mestly  beholding 
the  council,  said.  Men  and  bre- 
thren, I  have  lived  in  all  good  con- 
Éoieiice  before  God  until  this  day. 

2  And  the  high  priest  Ananias 
commanded  them  that  stood  by 
him,  to  smite  him  on  the  mouth. 

3  Then  said  Püul  unto  him,  God 
shall  smite  thee,  thou  whited  wall : 
for  sittest  thou  to  judge  me  after 
the  law,  and  commandest  me  to 
be  smitten  <;ontraTy  to  the  law  1 

4  And  they  that  stood  by,  said, 
Revilest  thou  God's  high  priest  1 

5  Then  said  Paul,  I  wist  not,  bre- 
thren, that  he  was  the  high  priest : 
for  it  is  written,  Thou  shaltnot 
speak  e  vil  of  the  ruler  bf  thy  people. 

6  But  when  Paul  perceived  that 
the  one  part  were  ^idduceNes.  and 
the  other  Pharisees,  he  cried  out 
in  the  council.  Men  and  brethren, 
I  am  a  Pharisee,  the  son  of  a  Pha- 
risee :  of  the  hope  and  resurrection 
of  the  dead  I  im  called  in  qnéstion. 

7  And  when  he  had  so  said,  thert) 
arose  a  dissension  between  the 
Pharisees  and  the  Sadducees:  and 
the  multitude  vn»  divided. 

8  For  the  Sadducees  say  that 
there  is  no  resurrection,  neither 
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gël^noch  geest ;  maar  de  pharizeèn 
belijden  net  beide. 

9  En  er  geschiedde  een  groot  ge- 
roep; en  de  schriftgeleerden  van 
de  zijde  der  pharizeën  stonden  op^ 
en  streden,  zeggende".  Wij  vinden 
niets  kwaads  in  dezen  mensch: 
en  indien  een  geest  tot  hem  ges- 
proken heeft,  of  een  engel,  laat 
ons  tegen  God  niet  strijden. 

IQ  £n  als  er  groote  tweedragt 
ontstaan  was»  gebood  de  overste, 
▼roezende  dat  Paulns  van  hen 
verscheurd  mogt  worden,  dat  het 
kriJBsvolk  zoude  afkomen,  en  hem 
uit  net  midden  van  hen,  wegruk- 
ken, én  in  4^  legerplaats  brengen. 

1 1  £n  den  volgenden  nacht  stond 
de  Heere  bij  hem, en  zeide:  fleb  goe- 
den moed,  Paulus !  want  gelijk  gij 
te  ^ruzalem  van  mij  betuigd  hebt, 
alzoamoet  ^i  j  oök  te  RomB  getuigen. 

12  En  als  het  dag  geworden  was, 
maakten  sommigen  van  de  Joden 
eene  zamenrotting,  en  vervloekten 
zich  zelven,  zeggende,  dat  zij  noch 
eten,  noch  drii&en  zouden^  tot  dat 
zij  Paulus  zouden  gedood  hebben. 

1 3  En  zij  waren  meer  dan  veer- 
tig, die  dezen  eed  te  zanien  gedaan 
hadden. 

14  Welke  gingen  tot  de  b ver- 
priesters en  de  ouderlingen,  en 
zeiden:  Wij  hebben  ons  zelVen 
met  vervloeting  vervloekt,  niets  te 
zullen  nuttigen,  tot  dat  wij  Paulus 
zullen  (gedood  hebben. 

15  Gij  dan  nu  laat  den  oVerste 
wete^  met  den  raad,  dat  hij  hem 
morgen  tot  u  afbrenge,  als  of  gij 
nadere  kennis  zoudt  nemen  van 
zijne  zaken;  en  wij  zijn  bereid, 
hem  om  te  brengen,  eer  hij  bij  u 
komt. 

16  £b  ak  de  zoon  van  Paulus'  zus- 
ter deze  lage  gehoord  had,  kwam 
hij  daai;^en  gingen  de  legerplaats, 
en  boodschapte  het  Paulus. 

17  En  Paulus  riep  tot  zich  één' 
van  de  hoofdmannen  over  honderd, 
en  zeide:  Leid  dezen  jongeling 
henen  tot  den  overste;  want  hij 
heeft  hem  wat  te  boodschappen. 


angel,  nor  spirit :  but  the  Phari- 
sees confess  both. 

9  And  there  arose  a  great  crv : 
and  the  scribes  tiuit  ioere  of  the 
Pharisees'  part  arose,  and  stirovO) 
saying,  We  find  no  evil  in  this 
man :  but  if  a  spirit  or  an  angel 
hath  speken  to  him,  let  us  not  ifight 
against  God. 

10  And  when  there  arose  a  great 
dissension,  the  chief  captain,  fear« 
ing  lest  Paul  diould  have  been  puU- 
ed  in  pieces  of  them,  commanded 
the  soldiers  to  go  down,  and  to  take 
him  by  force  from  among  them,  and 
to  bring  Am  into  the  castle.  ^ 

11  And  the  night  following  the 
Lord  stood  by  him,  and  said.  Be  of 
good  cheer  Paul :  for  as  thou  hast 
testified  of  me  in  Jerusaleni,  somust 
thou  bear  witness  also  at  Home. 

12  And  when  it  was  day,  certain 
of  the  Jews  banded  together,  and 
bound  themselves  under  a  curse, 
saying^  that  they  would  neither  eat 
nor  drink  till  they  had  killed  Paul. 

13  And  they  were  more  than  forty 
which  had  made  this  conspiracy. 

.  14  And  they  came  to  the  chief 

Eriests  and  elders,  and  said,  We 
ave  bound  ourselves  under  a  great 
qurse,  that  we  will  eat  nothing  un» 
til  we  have  slain  Paul. 

15  Now  Aerefore  ye  with  the 
council  signify  to  the  chief  captain; 
fhat  he  bring  him  down  unto  you 
to-morrow,  as  though  ye  would  in- 
quire something  more  perfectly 
concerning  him :  and  we,  or  ever 
he  come  near,  are  ready  to  kill  him . 

16  And  when  Paul's  sister's  soil 
heard  of  their  lying  in  wait,  he 
went  and  entered  into  the  castle, 
and  told  Piul. 

.17  Then  Paul  called  one  of  the 
centurions  unto  Attn,  and  said,  Bring 
this  youuff  man  unto  the  chief  cap- 
tain; for  be  hath  a  certain  thing 
to  tell  him. 
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18  Deze  dan  nam  hem  en  bragt 
hem  tot  den  overste,  en  zeide: 
Paulus,  de  gevangene,  heeft  mij 
tot  zich  geroepen^  en  begeerd,  dat 
ik  dezen  jongehng  tot  u  zoude 
brengen,  die  u  wat  heeft  te  zeggen. 

19  De  overste  nu  nam  hem  bij 
de  hand,  en  ter  zijde  gegaan  zijn- 
de, vraagde  hij :  Wat  is  't,  dat  gij 
mij  hebt  te  boodschappen? 

20  En  hij  zeide :  De  Joden  zijn 
overeengekomen  om  van  u  te  -be- 
geeren,  dat  gii  Pauhis  morgen  in 
den  raad  zoudt  afbrengen,  als  of 
zij  iets  van  hem  nader  zouden  on- 
derzoeken. 

21  Doch  geloof  gij  hun  niet  j  want 
meer  dan  veertig  mannen  uit  hen 
leggen  hem  lagen,  die  zich  zelven 
met  eene  vervloeking  verbonden 
hebben,  noch  te  eten,  noch  te  drin- 
ken, tot  dat  zij  hem  zullen  omge- 
bragt  hebben ;  en  zij  zijn  nu  gereed, 
verwachtende  de  toezegging  van  u . 

22  De  overste  dan  liet  den  jonge- 
ling gaan,  hem  gebiedende:  Zeg 
niemand'  voort,  d&t  gij  mij  zulks 
geopenbaard  hebt. 

23  En  zekere  twee  van  de  hoofd- 
mannen over  honderd  tot  zich  ge- 
roepen hebbende,  zeide  hij :  Maakt 
twee  honderd  krijgsknechten  ge- 
reed, opdat  zij  naar  Cesarea  trek- 
ken, en  zeventig  ruiters,  en  twee 
honderd  schutters,  tegen  de  derde 
ure  van  den  nacht ; 

24  £n  laat  ze  zadeUheesten  be- 
stellen, opdat  zij  Paulus  daarop 
zetten,  en  behouden  overbrengen 
tot  den  stadhouder  Felix. 

25  En  hij  schreef  eenen  brief, 
hebben  de  dezen  inhoud : 

26  Claudius  Lysias  aan  den  mag- 
tigsten  stadhouder  Felix  groetenis. 

27  Alzoo  deze  man  van  de  Joden 

fegrepen  was,  en  van  hèn  omge- 
ragt  zoude  geworden  zijn,  ben  ik 
daarover  gekomen  met  het  krijgs- 
volk, en  heb  hem  hun  ontnomen, 
onderrigt  zijnde,  dat  hij  een  Ro- 
mein is. 


18  So  he  took  him,  and  brought 
him  to  the  chief  captain,  and  said, 
Paul  the  prisoner  called  me  unto 
him^  and  prayed  me  to  bring  this 
young  man  unto  thee,  who  hath 
something  to  say  unto  thee. 

19  Then  the  chief  captain  took 
him  hj  the  hand  and  went  with 
Atm  aside  privately,  and  asked  him* 
What  is  that  thou  nast  to  tell  me  i 

20  And  he  said.  The  Jews  have 
agreed  to  desire  thee,  that  thou 
wouldest  bring  down  I^ul  to-mor- 
row into  the  council,  as  though 
they  would  inquire  somewhat  of 
him  more  perfectly. 

21  But  do  not  tnou  yield  unto 
them :  for  there  lie  in  wait  for  him 
of  them  more  than  forty  men, 
which  have  bound  themselves 
with  an  oath,  that  they  will  neither 
eat  nor  drins  till  they  have  killed 
him :  and  now  are  they  ready, 
looking  for  a  promise  from  thee. 

22  So  the  chief  captain  then  let 
the  young  man  depart,  and  charg- 
ed him^  See  thou  tell  no  man  that 
thou  hs^st  shewed  these  things  to 
me. 

23  And  he  called  unto  him  two 
centurions,  saying.  Make  ready 
two  hundred  soldiers  to  go  to  Ce- 
sarea, and  horsemen  tfireescore 
and  ten,  and  spearmen  two  hun- 
dred, at  the  third  bour  of  the  night ; 


24  And  provide  them  beasts,  that 
they  may  set  Paul  on,  and  oring 
him  safe  unto  Felix  the  gover- 
nor. 

25  And  he  wrote  a  letter  after 
this  manner : 

26  Claudius  Lysias,  xinto  Üie  most 
excellent  governor  Felix,  sendeth 
greeting. 

27  This  man  was  taken  of  the 
Jews,  and  should  have  been  killed 
of  them :  then  came  I  with  an  ar- 
my, and  rescued  him,  having  un- 
derstood that  he  was  a  Roman. 
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tS  £q  willende  de  zaak  weten, 
waarorer  zij  hem  beschuldigden, 
bragt  ik  hem  af  in  hunnen  raad. 

29  Wien  ik  bevond,  beschuldigd 
te  worden  oyer  vragen  hunner  wet, 
maar  geene  beschuldiginfi:  tegen 
zich  te  hebbén,  die  den  dood  of 
banden  waardig  is. 

30  En  als  mij  te  kennen  gegeven 
was,  dat  van  de  Joden  èene  lage  te- 
een  dezen  man  gelegd  zoude  wor- 
den, zoo  heb  ik  hem  terstond  aan  u 
gezonden  j  gebiedende  ook  den  be- 
schuldigers voor  u  te  zeggen,'t  gene 
zij  tegen  hem  hadden.    Vaar  wel. 

31  De  krijgsknechten  dan,  gelijk 
hun  bevolen  was,  namen  Paulus, 
en  bragten  hem  des  nachts  tot  An- 
tipatris." 

32  £n  des  anderen  daa^,  latende 
de  ruiters  met  hem  trekken,  keer- 
den zij  weder  haar  de  legerplaats. 

33  Dewelke,  als  zij  te  Cesarea 
binnengekomen  waren,  en  den 
brief  den  stadhouder  overgegeven 
hadden,  ook  Paulus  yoor  hem  ge* 
steld  hebben. 

34  En  de  stadhouder,  den  brief 
gelezen  hebbende,  vraagde,  uit 
wat  provincie  hij  wasj  en  ver- 
staande, dat  hij  van  Ciliciê  was, 

35  Zeide  hij :  Ik  zal  u  verhooren, 
als  ook  u we  .  beschuldigers  hier 
zullen  gekomen  zijn.  En  hij  be- 
val, dat  hij  in  het  regthuis  van 
Herodes  zoude  bewaard  worden. 

HOOFDSTUK  XXIV. 

EN  vijf  dagen  daarna  kwam  de 
hoogepriestei"  Ananias  af  met 
de  ouderlingen,  en  Jzekeren  voor- 
spraak, genaamd  TertuUus.  welke 
verschenen  voor  den  stadhouder 
tegen  Paulus. 

2  Én  als  hij  geroepen  was,  begon 
Tertulhis  henile  beschuldigen,zeg- 
gende: 

3  Dat  wij  gröoten  vrede  door  u 
bekomen,  en  dat  loffelijke  diensten 
dezen  volke  geschieden  door  uwe 
voorzorge,  magtigste  Felix!   ne- 

26 


28  And  when  I  would  have  known 
the  cause  wherefore  they^  accused 
him,  I  brought  him  forth  into  their 
council : 

29  Whom  I  perceived  to  be  ac- 
cused of  questions  of  their  law,  but 
to  have  nothing  laid  to  his  charge 
worthy  of  death,  or  of  bonds. 

30  And  when  it  was  told  me  how 
that  the  Jews  laid  wait  for  the 
man,  I  sent  straightway  to  thee, 
and  gave  commandment  to  his  ac- 
cusers also,  to  say  before  thee  what 
they  had  against  him.  Farewell. 


31  Then  the  soldiers,  as  it  was 
commanded  them,  took  Paul,  and 
brought  him  by  night  to  Antipatris. 

32  On  the  morrow  they  left  the 
horsemen  to  go  with  him,  and  re- 
turned to  the  castle : 

33  Who,  when  they  came  to  Ce- 
sarea, and  delivered  the  epistle  \o 
the  governor,  presented  Paul  also 
before  him. 

34  And  when  the  governor  had 
read  the  letter^  he  asked  of  what 
province  he  was.  And  when  he 
understood  that  he  was  of  Cilicia; 

35  I  will  hear  thee,  said  he,  when 
thine  accusers  are  also  come.  And 
he  commanded  him  to  be  kept  in 
Herod's  judgment-hall. 


CHAPTER  XXIV. 

AND  after  five  days,  Ananias  the 
high  priest  descended  with 
the  elders,  and  withB.  certain  orator 
named  Tertnllus,  who  ioforneied  the 
governor  against  Paul. 

2  And  when  he  was  called  forth, 
Tertullue  began  to  accuse  hinij  say- 
ingj  Seeing  that  by  thee  we  enjoy 
great  quietness,  and  that  very  wor- 
thy deeds  are  done  unto  this  nation 
by  thy  providence, 

3  We  accept  it  always,  and  in 
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men  wij  altijd  en  overal  met  alle 
dankbaarheid  aan. 

4  Maar  opdat  ik  u  niet  langer 
ophoude,  ik  bid  u,  dat  gij  ons^ 
naar  uwe  bescheidenheid,  Korte- 
lijk  hoort. 

Ö  Want  wij  hebben  dezen  man 
bevonden  te  zijn  eene  pest,  en 
eenen,  die  oproer  verwekt  onder 
alle  de  Joden  door  de  ganscke 
wereld,  en  eenen  oppersten  voor- 
stander van  de  sekte  der  Nazare- 


nen; 


6  Die  ook  gepoogd  heeft,  den 
tempel  te  ontheiliffen;  dien  wij 
ook  gegrepen  hebben,  en  naar 
onze  wet  nebben  willen  oordee- 
len. 

7  Maar  Lysias,  de  overste,  daar- 
over komende,  heeft  hem  met 
groot  geweld  uit  onze  handen 
weggebragt, 

8  Gebiedende  zijne  beschuldi- 
gers tot  u  Ie  komen ;  van  wien  gij 
zelf,  onderzocht  hebbende,  zult 
kunnen  Verstaan  al  hetgeen,  waar- 
van wij  hem  beschuldigen. 

9  En  ook  de  Joden  stemden  het 
toe,  zeggende  dat  deze  dingen  al- 
zoo  waren. 

10  Maar  Paulus,  als  de  stadhou- 
der hem  gewenkt  had,  dat  hij 
zoude  spreken,  antwoordde :  De- 
wijl ik  weet,  dat  gij  nu  vele  jaren 
over  dit  yolk  regter  geweest  zijt, 
zoo  verantwoorde  ik  mij  zelven 
met  des  te  beteren  moed ; 

1 1  Alzoo  gij  kunt  weten,  dat  het 
niet  meer  dan  twaalf  dagen  zijn,, 
van  dat  ik  ben  opgekomen  om  te 
aanbidden  t^  Jeruzalem ; 

1 2  En  zij  hebben  mij  noch  in  den 
tempel  gevonden  tot  iemand  spre- 
kende, of  eenige  zamenrotting  van 
volk  makende,  noch  in  de  synago- 
gen, noch  in  de  stad ; 

13  En  zij  kunnen  niet  bewijzen, 
waarvan  zij  mij  nu  beschuldigen. 

14  Maar  dit  beken  ik  u^  dat  ik 
naiar  dien  weg,  welken  zij  sekte 
noemen,  den  God  dér  vaderen  éil- 
zoo  diene  geloovende  alles,  wat 


all  places  most  noble  Felix,  with 
all  tnankfulness. 

4  Notwithstanding,  that  I  be  not 
further  tedious  unto  thee,  I  pray 
thee,  that  thou  wouldest  hear  us 
of  thy  clemency  a  few  words. 

5  For  we  have  found  this  man  a 
pestilent  fellowy  and  a  mover  of  se- 
dition among  all  the  Jews  through- 
out the  world,  and  a  ring-leader  of 
the  sect  of  the  Nazarenes : 


6  Who  also  hath  gone  about  to 
profane  the  temple :  whom  we 
took,  and  would  nave  judged  ac- 
cording to  our  law : 

7  But  the  chief  captain  Lysias 
came  upon  usj  and  with  great  vio- 
lence took  him  away  out  of  our 
hands, 

8  Commanding  his  accusers  to 
come  unto  thee :  by  examining  of 
whom,  thyself  mayest  take  know- 
ledge of  aD  these  things  whereof 
we  accuse  him. 

9  And  the  Jews  also  assented, 
saying,  That  these  things  were  so. 

10  Then  Paul,  after  that  the  go- 
vernor had  beckoned  unto  him  to 
speak,  answered.  Forasmuch  as  I 
know  -that  thou  hast  been  of  many 
years  a  judge  unto  this  nation,  I 
do  the  more  cheerfully  answer  for 
myself: 

1 1  Because  that  thou  mayest  un- 
derstand, that  there  are  yet  but 
twelve  days  since  I  went  up  to  Je- 
rusalem for  to  worship. 

12  And  they  neither  found  me 
in  the  temple  disputing  with  any 
man,  neither  raising  up  the  peo- 
ple, neither  in  the  synagogues,  nor 
in  the  city : 

13  Neitiier  can  they  prove  the 
things  whereof  they  now  accuse 
me. 

14  But  this  I  confess  unto  thee, 
that  after  the  way  which  they  call 
heresy,  so  worship  I  the  God  of  my 
fathers,  believing  all  things  whica 
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ia  de  wet  en  iu  de  profeten  ge- 
schreven is ; 

15  Hebbende  hope  op  God,  naar 
welke  dezen  ook  zelven  verwach- 
ten, dat  er  eene  opstanding  der 
dooden  wezen  zal,  belde  van  regt- 
vaardigen  en  van  onregtvaardigen. 

16  ^  hierin  oefen  ik  mij  zelven, 
altijd  een  onergerliik  geweten  te 
hebben  bij  €rod  en  de  menschen. 

17  Doch  na  vele  jaren  ben  ik 
gekomen  om  aalmoezen  te  doen 
aan  mijn  volk,  en  offeranden  j 

18  Waarin  mij,  ffeheiligd  zijnde, 
bezig  gevonden  hebben  in  den 
tempel,  niet  met  volk  noch  met 
beroerte,  «enige  Joden  uit  Azié  j 

19  Die  voor  u  behoorden  tegen- 
woordig te  zijn,  en  mij  te  beschul- 
digen, indien  zij  iets  tegen  mij 
hadden. 

20  Of  dat  dezen  zelven  zeggen, 
of  zij  eenig  onre^  in  mii  gevon- 
den nebben,  als  ik  voor  den  raad 
stond, 

21  Dan  wegens  dit  ééne  woord, 
't  welk  ik  riep,  staande  onder  hen : 
Over  de  opstanding  der  dooden 
word  ik  heden  van  ulieden  geoor- 
deeld ! 

22  Toen  nu  Felix  dit  gehoord 
had,  stelde  hij  hen  uit,  zéggende  : 
Als  ik  naauw&eurige  wetenschap 
van  de2en  weg  zal  hebben,  zoo  zal 
ik  van  uwe  zaken  volle  kennis  ne- 
men, wanneer  L^sias,  de  overste, 
zal  afgekomen  zijn. 

23  Ën '  hij  beval  den  hoofdman 
over  honderd,  dat  Paulus  zoude  be- 
waard worden,  en  verligtihg  heb- 
ben, en  dat  hij  niemand  van  de  zij- 
nen zoude  beletten,  hem  te  dienen, 
of  tot  hem  te  komen. 

24  En  Felix,  na  sommige  dagen 
daar  gekomen  zijnde  met  rkusüla, 
zijne  vrouw,  die  eene  Jodin  was, 
ontbood  Paulus,  en  hoorde  hem  van 
het  geloof  in  Christus. 

29  En  als  hij  handelde  van  regt- 
vaardigheid,,  en  matigheid,  en  van 
het  toekomend  oordeel,  antwoord- 
de Felix,  zeer  bevreesd  geworden 


are  written  in  the  law  and  in  the 
prophets : 

15  And  have  hope  toward  Grod, 
which  they  themselves  also  allow, 
that  there  shall  be  a  resurrection 
of  the  dead,  both  of  the  just  and 
unjust. 

16  And  herein  do  I  exercise  my- 
self, to  have  always  a  conscience 
void  of  offence  toward  Gt)d,  and 
toward  men. 

17  Now,  after  many  years,  I  came 
to  bring  alms  to  my  nation,  and 
offerings. 

18  Whereupon  certain  Jews  from 
Asia  found  me  purified  in  the 
temple,  neither  with  multitude, 
nor  witn  tumult : 

19  Who  ought  to  have  been  here 
before  thee,  and  object,  if  they 
had  aught  against  me. 

20  Or  else  let  these  same  here 
say,  if  they  have  found  any  evil- 
doing  in  me,  while  I  stood  before 
the  council, 

21  Except  it  be  for  this  one  voice, 
that  I  cried,  standing  among  them. 
Touching  the  resurrection  of  the 
dead  I  am  called  in  question  by 
you  this  day. 

22  And  wnen  Felix  heard  these 
things,  having  more  perfect  know- 
ledge of  that  way,  he  deferred 
themj  and  said,  When  Lysias  the 
chief  captain  shall  come  down,  I 
will  know  the  uttermost  of  your 
matter. 

23  And  he  commanded  a  centu- 
rion to  keep  Paul,  and  to  let  him 
have  liberty,  and  that  he  should 
forbid  none  of  his  acquaintance  to 
minister,  or  come  unto  him. 

24  And  after  certain  dayB,  when 
Felix  came  with  his  wife  Drusilla, 
which  was  a  Jewess,  he  sent  for 
Paul,-  and  heard  him  concerning 
the  faith  in  Christ. 

25  And  as  he  reasoned  of  right- 
eousness, temperance,  and  judg- 
ment to  come,  Felix  trembled,  and 
answered.  Go  thy  way  for  thift 
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zijode:  Voor  ditmaal  ga  henen; 
en  als  ik  gelegenen  tijd  zal  hebben 
bekomen,  zoo  zal  ik  u  tot  mij  roe- 
pen; 

26  Te  gelijk  ook  hopende,  dat 
hem  Tan  Paulus  geld  gegeren 
zoude  worden,  opdat  hij  hem  los- 
liet ;  waarom  nij  hem  ook  dikwijls 
ontbood,  en  met  hem  sprak. 

27  Maar  als  twee  Jaren  vervuld 
waren,  kreeg  Felix  ForciuB  Festus 
in  zijne  plaats ;  en  Felix,  willende 
den  Joden  gunst  bewijzen,  liet 
Paulus  gevangen. 

HOOFDSTUK  XXV. 

FESTUS  dan,  in  de  provincie  ge- 
komen zijn  de,  ging  na  drie  da- 
gen van  Cesarea  op  naar  Jeruzalem. 

2  En  de  hoogepriester,  en  de 
voomaamsten  der  Joden,  versche- 
nen voor  hem  tegen  Paulus,  en 
baden  hem, 

3  Begeerende  gunst  tegen  hem, 
opdat  hij  hem  zoude  dóen  komen 
te  Jeruzalem;  en  leggende  eene 
lage,  om  hem  op  den  weg  om  te 
brengen. 

4  I&ch  Festus  antwoordde,  dat 
Paulus  te  Cesarea  bewaard  werd, 
en  dat  hij  zelf  haast  derwaarts 
zoude  verreizen. 

5  Die  dan,  zeide  hij,  onder  u 
kunnen,  dat  zij  mede  afreizen,  en 
zoo  er  iets  onbehoorlijks  in  dezen 
man  is,  dat  zij  hem  beschuldigen. 

6  En  eds  hij  onder  hen  niet  meer 
dan  tien  dagen  doorgebragt  had, 
kwam  hij  af  naar  Cesarea ;  en  des 
anderen  daa^s,  op  den  regterstoel 
gezeten  zijnde,  beval  hij,  dat  Pau- 
ms  zoude  voorgebragt  worden. 

7  En  als  hij  daar  gekomen  was, 
stonden  de  Joden,  die  van  Jeruza- 
lem «gekomen  waren,  rondom 
Aem,  vele  en  zware  beschuldigin- 
gen tegen  Paulus  inbrengende,  die 
zij  niet  konden  bewijzen ; 

8  Dewijl  hij,  zich  verantwoorden- 
de, zeide :  Ik  heb  noch  tegen  de 
wet  der  Joden,  noch  tegen  den 


time;  when  I  have  a  convenieiit 

season,  I  will  call  for  thee. 


26  He  hoped  also  that  money 
should  have  been  given  him  of 
Paul,  that  he  might  loose  him: 
wherefore  he  sent  for  him  the  of- 
tener,  and  communed  with  him. 

27  Éut  after  two  years  PorciuB 
Festus  came  into  Felix'  room :  and 
Felix,  willing  to  shew  the  Jews  a 
pleasure,  left  Paul  bound. 


CHAPTER  XXV. 

NOW  when  Festus  wa&  come 
into  the  province,  after  three 
days  he  ascended  from  Cesarea  to 
Jerusalem. 

2  Then  the  high  priest  and  the 
chief  of  the  Jews  mformed  him 
against  Paul,  and  besought  him, 

3  And  desired  favour  against 
him,  that  he  would  send  for  him 
to  Jerusalem^  laying  wait  in  the 
way  to  kill  hun. 

4  But  Festus  answered,  that  Paul 
should  be  kejpt  at   Cesarea,  and 
that  he  himself  would  depart  short- ' 
ly  thitJier. 

5  Let  them  therefore,  said  he, 
which  among  you  are  able,  go  down 
with  m6,  and  accuse  this  man,  if 
there  be  any  wickedness  in  him. 

6  And  when  he  had  tarried  among 
them  more  than  ten  days,  he  went 
down  unto  Cesarea  ^  and  the  next 
day  sitting  on  the  judgment-seat, 
commanded  Paul  to  be  brought. 

7  And  when  he  was  come,  the 
Jews  which  came  down  from  Je- 
rusalem stood  round  about,  and 
laid  many  and  grievous  complaints 
against  Paul,  which  they  could  not 
prove ;  • 

8  While  he  answered  for  himself, 
Neither  against  the  law  of  th^  Jews, 
neither  against  the  temple,^  nor  yet 
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tempel,  noch  tegen  den  keizer  iets 
gezondigd. 

9  Maar  Festus,  willende  den  Jo* 
den  gunst  bewijzen^  antwoordde 
Paulus  en  zeide :  Wilt  gij  naar  Je- 
ruzalem opgaan,  en  aldaar  voor  mij 
over  deze  dingen  geoordeeld  wor- 
sen ? 

10  En  Paulus  zeide  :  Ik  sta  voor 
den  xegterstoel  des  keizers,  waar 
ik  geoordeeld  moet  worden;  den 
Joden  heb  ik  geen  onregt  gedaan, 
gelijk  gij  ook  zeer  wel  weet. 

11  Want  indien  ik  onregt  doe, 
en  iets  des  doods  waardig  gedaan 
heb,  weiger  ik  niet  te  sterven; 
maar  indien  er  niets  aan  is  van  't 
gene  waarvan  dezen  mij  beschul- 
digen, zoo  kan  niemand  mij  hun 
uit  gunst  overgeven.  Ik  beroep 
mij  op  den  keizer. 

12  Toen  antwoordde  Festns,  als 
hij  met  den  raad  gesproken  had : 
Gij  hebt  u  op  den  keizer  beroe- 
pen: gij  zult  tot  den  keizer  gaan. 

13  En  als  eenige  dagen  voorbij- 
gegaan waren,  kwamen  de  koning 
Agcippa  en  Bernice  te  Cesarea, 
om  Festus  te  begroeten. 

14  En  toen  zij  aldaar  vele  dagen 
doorgebragt  haidden,  heeft  Festus 
de  zaken  van  Paulus  aan  den  ko- 
ning verhaald,  zeggende :  Hür  is 
een  zeker  man  van  Felix  gevan- 
gen gelaten ; 

15  Om  wiens  wil,  als  ik  te  Jeru- 
zalem was^  de  overpriesters  en  de 
ouderlingen  der  Joden  verschenen, 
begeerende  vonnis  tegen  hem. 

16  Aan  wie  ik  antwoordde,  dat 
de  Romeinen  de  gewoonte  niet 
hebben,  eenigen  mensoh  uit  gunst 
ter  dood  over  te  geven,  eer  de  be- 
schuldigde de  beschuldigers  te- 
genover zich  heeft,  en  pkiats  van 
Terantwoording  gekregen  heeft 
over  de  beschuldiging.    : 

17  Als  zij  dan  gezamentlijk  al- 
hier gekomen  wareo,  zoo  heb  ik, 
geen  uitstel  nemende,  en  des  daags 
daaraan  op  den  regterstoel  gezeten, 
bevolen,  dat  de  man  zoude  voor- 
gebragt  worden ; 


against  Cesar  have^  offended  any 
thing  at  all. 

9  But  Festus,  willing  to  do  the 
Jews  a  pleasure,  answered  Paul, 
and  said^  Wilt  thou  go  up  to  Jeru- 
salem, and  there  be  judged  of  these 
things  before  me  ? 

10  Then  said  Paul,  I  stand  at  Ce- 
sar's  judgment-seat,  where  I  ought 
to  be  judged :  to  the  Jews  have  I 
done  no  wrong,  as  thou  very  well 
knowest. 

1 1  For  if  I  be  an  offender,  or  have 
committed  any  thing  worthy  of 
death,  I  refuse  not  to  die :  but  if 
there  be  none  of  these  things 
whereof  these  accuse  me,  no  man 
may  deliver  me  unto  them.  I  ap- 
peal unto  Cesar. 

12  Then  Festus  when  he  had 
conferred  with  tne  council,  an- 
swered, Hast,  thou  appealed  unto 
Cesar?  unto. Cesar  shalt  thou  go. 

13  And  after  certain  days,  king 
Agrippa  and  Bernice  came  unto 
Cesarea,  to  salute  Festus. 

1 4  And  when  they  had  been  there 
many  days,  Fefetus  declared  Paul's 
cause  unto  the  king,  saying.  There 
is  a  certain  man  lef t  in  bonds  by 
Felix: 

15  About  whom,  when  I  was  at 
Jerusalem,  the  chief  priests  and  the 
elders  of  toe  Jews  informed  me,  de- 
siring to  Aove  judgment  against  him. 

16  To  whom  I  answered.  It  is  not 
the  manner  of  the  Romans  to  de- 
liver any  man  to  die.  before  that 
he  which  is  accused  nave  the  ac- 
cusers face  to  face,  and  have  li- 
cense to  answer  for  himself  con- 
cerning the  crime  laid  against  him. 

17  Therefore,  when  they  were 
«ome  hither,  without  any  delay  on 
the  morrow  I  sat  on  the  judgment- 
seat,  and  commanded  the  man  to 
be  brought  forth ; 
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18  Omtrent  wien  de  beschuldi- 
prers,  hier  staande,  geene  aanklagt 
hebben  ingebragt  van  dingen, 
welke  ik  vennoedde ; 

19  Maar  zij  hadden  tegen  hem 
eenige  vragen  van  hunne  €rod&- 
dienst,  en  van  zekeren  Jezus,  die 
gestorven  was,  wie  Paulus  zeide 
te  leven. 

20  En  als  ik  over  de  onderzoe- 
king van  deze  zaak  in  twijfeling 
was,  zeide  ik,  of  hij  naar  Jeruzalem 
wilde  gaan,  en  aldaar  over  deze 
dingen  geoordeeld  worden. 

21  En  als  Paulus  zich  beriep,  dat 
men  hem  tot  de  kennis  des  keizers 
bewaren  zoude,  zoo  heb  ik  bevo- 
len, dat  hij  bewaard  zoude  wor- 
den ter  tijd  toe,  dat  ik  hem  tot 
den  keizer  zenden  zoude. 

22  En  Agrippa  zeide  tot  Festus : 
Ik  A^alde  ook  zelf  dien  mensch  wel 
hooren.  En  hij  zeide:  Morgen 
zult  gij  hem  hooren. 

23  Des  anderen  daags  dan,  als 
Agrippa  gekomen  was  en  Bernice 
met  groote  pracht,  en  als  zij  inge- 
gaan waren  in  het  regthuis,  met 
de  oversten  over  duizend,  en  de 
mannen,  die  de  voomaamsten  der 
stad  waren,  werd  Paulus,  op  bevel 
van  Festus,  voorgeb  ragt. 

24  En  Festus  zeide:  Koning 
Agrippa,  en  alle  gij  mannen,  die 
met  ons  hier  tegenwoordig  zijt! 
gij  ziet  dezen,  aangaande  wien  de 

fansche  menigte  der  Joden  mij 
eeft  aangesproken,  beide  te  Je- 
ruzalem en  hier,  roepend^dat  hij 
niet  meer  behoort  te  leven. 

25  Maar  ik,  bevonden  hebbende 
dat  hij  niets  des  doods  waardig 
gedaan  had,  en  dewijl  hij  ook  zelf 
zich  op  den  keizer  beroepen  heeft, 
heb  besloten  hem  te  zenden. 

26  Van  welken  ik  niets  zekers 
heb  aan  den  heer  te  schrijven ; 
daarom  heb  ik  hem  voor  ulieden 
voorgeb  ragt,  en  meest  voor  u,  ko- 
ning Agrippa !  opdat  ik,  irn  getlane 
onderzoeking,  wat  hebbe  te  schrij- 
ven. 

27  Want  het  dunkt  mij  tegen  re- 


18  Against  whom,  when  the  ac- 
cusers stood  up,  they  brought  none 
accusation  of  such  tnings  as  I  sup- 
posed: 

19  But  had  certain  questions 
against  him  of  their  own  supersti- 
tion, and  of  one  Jesus,  which  was 
dead,  whom  Paul  affirmed  to  be 
alive. 

20  And  because  I  doubted  of  such 
manner  of  questions,  I  asked  him 
whether  he  would  go  to  Jerusalem, 
and  there  be  judg^  of  these  mat- 
ters. 

21  But  when  Paul  had  appealed 
to  be  reserved  unto  the  hearing  of 
Augustus,  I  commanded  him  to  be 
kept  till  1  might  send  him  to  Cesar. 


22  Then  Agrippa  said  unto  Fes- 
tus, I  would  also  hear  the  man 
myself.  To-morrow,  said  he,  thou 
shalt  hear  him. 

23  And  on  the  morrow,  when 
Agrippa  was  come,  and  Bemice. 
with  CTeat  pomp,  and  was  enterea 
into  the  place  of  hearing,  with  the 
chief  captains  and  principal  men 
of  the  city,  at  Festus'  command* 
ment  Paul  was  brought  forth. 

24  And  Festus  said,  King  Agrip- 
pa, and  all  men  which  are  here 
present  with  us,  ye  see  this  man 
about  whom  all  the  multitude  ot 
the  Jews  have  dealt  with  me,  both 
at  Jerusalem,  and  also  here,  cry- 
ing that  he  ought  not  to  live  any 
longer. 

25  But  when  I  found  that  he  had 
committed  nothins  worthy  of  death, 
and  that  he  himself  hath  ap^pealed 
to  Augustus,  I  have  determined  to 
send  him. 

26  Of  whom  I  have  no  certain 
thing  to  write  unto  my  lord.  Where- 
fore I  have  brought  him  forth  be- 
fore you,  and  specially  before  thee, 
O  king  Agrippa,  that  after  exami- 
nation had,  I  might  have  some- 
what to  write. 

27  For  it  seemeth  to  me  unreason- 


HANDELINGEN,  XXVI. 


407 


de,  eenen  gevangene  te  zenden,  en 
niet  ook  de  beschuldigingen,  die 
tegen  hem  zijn,  te  kennen  te  geven. 

HOOFDSTUK  X^I. 

EN  Agrippa  zeide  tot  Paulus: 
Het  is  u  geoorloofd,  voor  u 
zelven  te  spreken.  Toen  strekte 
Paulus  de  hand  uit,  en  verant- 
woordde zich  ddtu : 

2  Ik  acht  mij  zelven  gelukkig,  o 
koning  Agrippa !  dat  ik  mij  heden 
voor  u  zal  verantwoorden  van  al- 
les, waarover  ik  van  de  Joden  be- 
schuldigd word ; 

3  Allermeest  dewijl  gij  kennis 
hebt  van  alle  gewoonten  en  vragen, 
die  onder  de  Joden  zijn.  Daarom 
bid  ik  u,  dat  gij  mij  langmoedig 
hoort. 

4  Mijn  leven  dan  van  der  jong- 
heid aan^  hetwelk  van  den  beginne 
onder  mijn  volk  te  Jeruzalem  ge-, 
weest  is,  weten  alle  de  Joden  ; 

5  Als  die  van  over  ^an^  mij  ge- 
kend hebben,  indien  zij  het  wïlden 
getuigen,  dat  ik  naar  de  naauwge- 
zetste  sekte  van  onze  Godsdienst, 
als  een  pharizeër  geleefd  heb. 

6  En  nu  sta  ik,  en  word  geoor- 
deeld over  de  hope  der  belofte,  die 
van  God  aan  de  vaderen  gescnied 


is; 


7  Tot  welke  onze  twaalf  geslach- 
ten, gedurig  nacht  en  dag  God 
dienende,  hopen  te  komen ;  over 
welke  hope  ik,  o  koning  Affrippa ! 
van  de  Joden  word  beschuldigd. 

8  Wat?  wordt  het  bij  ulieden 
ongeloofelijk  geoordeeld,  dat  God 
dooden  opwekt  ?  - 

9  Ik  meende  waarlijk  bij  mij 
zelven,  dat  ik  tegen  den  naam  van 
Jezus  van  Nazaret  vele  wederpar- 
tijdige  dingen  moest  doen. 

10  Hetwelk  ik  ook  gedaan  heb 
te  Jeruzalem,  en  ik  heb  velen  van 
de  heiligen  in  de  gevangenissen 
gesloten,  de  magt  daartoe  van  de 
overpriesters  ontvangen  hebbende ; 
en  als  zij  omgebragt  werden,  stem- 
de ik  het  toe. 


able  to  send  a  prisoner,  and  not 
withal  to  signify  the  crimes  laid 
against  him. 

CHAPTER  XXVI. 

THEN  Agrippa  said  unto  Paul, 
Thou  art  permitted  to  speak 
for  thyself.  Tnen  Paul  stretched 
forth  the  hand,  and  answered  for 
himself : 

2  I  think  myself  happy,  king 
Agrippa,  because  I  shall  answer 
for  myself  this  day  before  thee, 
touching  all  the  thmgs  whereof  I 
am  accused  of  the  Jews : 

3  Especially,  because  I  know  thee 
to  be  expert  in  all  customs  and 
questions  which  are  among  the 
Jews:  wherefore  I  beseech  thee 
to  hear  me  patiently. 

4  My  manner  óf  life  from  my 
youth,  which  was  at  the  first  among 
mine  own  nation  at  Jerusalem, 
know  all  the  Jews, 

5  Which  knew  me  from  the  be- 
ginning, (if  they  would  testify,) 
that  after  the  most  straitest  sect 
of  our  religion,  I  lived  a  Pharisee. 

6  And  now  I  stand^  and  am  judg- 
ed for  the  hope  of  the  promise 
made  of  God  unto  our  fathers: 

7  Unto  which  promise  our  twelve 
tribes,  instantly  serving  God  day 
and  niffht,  hope  to  come.  For 
which  nopens  sake,  king  Agrippa, 
I  am  accused  of  the  Jews. 

8  Why  should  it  be  thought  a 
thing  mcredible  with  you,  that 
God  should  raise  the  dead? 

9  I  verily  thought  with  myself, 
that  I  ought  to  dq  many  things 
contrary  to  the  name  of  Jesus  of 
Nazareth. 

10  Which  thing  I  also  did  in  Je- 
rusalem :  and  many  of  the  saints 
did  I  shut  up  in  prison,  having  re- 
ceived authority  from  the  chief 
priests:  and  when  they  were  put  to 
death,  I  gave  my  voice  against  them. 
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1 1  £n  door  alle  de  synagogen 
heb  ik  hen  dikmaals  gestraft,  en 
gedwongen  te  lasteren )  en  boven 
mate  tegen  hen  woedende,  heb  ik 
hen  vervolgd  ook  tot  in  de  buiten- 
landsche  steden. 

12  En  als  ik,  hierin  bezige  ook 
naar  Bsimaskus  reisde,  met  magt 
en  last,  welke  ik  van  de  over- 
priesters  hadj 

13  Zag  ik,  o  koning !  in  het  mid- 
den van  den  d^,  op  den  weg  een 
licht,  dat  boven  den  glans  der  aon, 
van  den  hemel  mij  en  degenen, 
die  met  mij  reisden,  omscheen. 

14  En  als  wij  allen  ter  aarde  ne- 
dergevallen  waren,  hoorde  ik  een  e 
stem  tot  mij  sprekende,  en  zeg- 
gende in  d^  Hebreeviwsche  taal: 
Saul !  Saul  I  wat  vervolgt  gij  mij  ? 
het  is  u  hard,  de  verzenen  tegen 
de  prikkels  te  slaan. 

15  En  ik  zeide:  Wie  zijt  gij, 
Heere  ]  En  hij  zeide :  Ik  ben 
Jezus,  dien  gij  vervolgt. 

16  Maar  rigt  u  op,  en  sta  op  uwe 
voeten  j  want  hiertoe  ben  ik  u  ver- 
schenen, om  u  te  stellen  tot  een 
dienaar  en  getuige  der  dingen, 
beide  die  gij  gezien  hebt  en  in 
welke  ik  u  nog  zal  verschijnen  j 

17  Verlossende  u  van  dit  volk,  en 
van  de  heidenen,  tot  welke  ik  u  nu 
zende, 

18  Om  hunne  oogen  te  openen, 
en  hen  te  bekeeren  van  de  duis- 
ternis tot  het  licht,  en  van  de  magt 
des  Satans  tot  God  ;  opdat  zij  ver- 
geving der  zonden  ontvangen,  en 
een  erfdeel  omler  de  geheiligden 
^door  het  gelooi  in  mij. 

19  Daarom,  o  koning  Agrippa  I 
ben  ik  dat  hemelsch  gezigt .  niet 
ongehoorzaam  geweest, 

20  Maar  heb  eerst  dengenen,  die 
te  Damaskus  vrar^n,  en  te  Jeiuza- 
lem,  en  in  het  geheele  land  van  Ju- 
dea,  en  den  heidenen  verkondigd, 
dat  zij  zich  zouden  beteren,  en  tot 
God  bekeeren,  werken  doende  der 
bekeering  waardig. 

21  Om  dezer  zaken  wil  hebben 


1 1  And  I  punished  them  oft  in 
every  synagogue,  and  compelled 
them  to  blaspheme  j  and  being  ex- 
ceedingly mad  agamst  them,  I  per- 
secuted them  even  unto  strange  ci- 
ties.   * 

12  Whereupon,  as  I  went  to  Da- 
mascus, with  authority  and  com- 
mission from  the  chief  priests, 

13  At  mid-day,  0  king,  I  saw  in 
the  way  a  light  from  heaven,  above 
the  brightness  of  the  siin,  shining' 
round  about  me,  and  them  which 
journeyed  with  me. 

14  And  when  we  were  all  fallen 
to  the  earth,  I  heard  a  voice  speak- 
ing unto  mie,  and  saying  in  the 
Hebrew  tongue,  Saul,  Saul,  why 
persecutest  thou  me  T  It  is  hard 
tor  thee  to  kick  against  the  pricks. 

15  And  I  said,  Who  art  thou. 
Lord?  And  he  said,  I  am  Jesus 
whom  thou  persecutest. 

16  But  rise,  and  stand  upon  thy 
feet :  for  I  have  appeared  unto 
thee  for  this  purpose^  to  make  thee 
a  minister  and  a  witness  both  of 
these  things  which  thou  hast  seen, 
and  of  those  things  in  the  which 
I  will  appear  unto  thee ; 

17  Delivering  thee  from  the  peo- 
ple, and  from  the  Gentiles,  unto 
whom  now  I  jsend  thee, 

18  To  open  their  eyes,  and  to  turn 
them  f  torn  darkness  to  light,  and 
froni  the  power  of  Satan  unto  God, 
that  they  may  receive  forgiveness 
of  sins,  and  inheritance  among 
them  wnich  are  sanctified  by  faith 
that  is  in  me. 

19  Whereupon,  0  king  Agrippa, 
I  was  not  disobedient  unto  the 
heavenly  vision : 

20  But  shewed  first  unto  them 
of  Damascus,  and  at  Jerusalem, 
and  throughout  atl  the  coasts  of  Ju- 
dea,  and  then  to  the  Gentiles,  that 
they  should  repent  and  turn  to  God, 
and  do  works  meet  for  repentance. 

21  For  these   causes  the  Jews 
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mij  de  Joden  in  den  tempel  gegre- 
pen, en  gepoogd  om  te  brengen. 
'  22  Dan,  hulpe  van  €rod  verkregen 
hebbende,  sta  ik  tot  op  dezen  dag, 
betuigende  beiden  klein  en  groot ; 
niets  zeggende  buiten  hetgeen  de 
profeten  en  Mozes  gesproken  heb- 
ben, dat  geschieden  zoude  :    . 

23  Namelijk  dat  de  Christus  lij- 
den moest,  en  dat  hii,  de  eerste  uit 
de  opstanding  der  dooden  zijnde, 
een  licht  zoude  verkondigen  dezen 

'  volke  en  den  heidenen. 

24  ]^n  als  hij  deze  dingen  tot  zij- 
ne verantwoording  sprak,  zeiae 
Festus  met  groote  stemme:  Gij 
raast,  Paulusf  de  groote  geleerd- 
heid brengt  u  tot  razernij. 

25  Maar  hij  zeide :  Ik  raas  niet, 
magtigste  Festus !  maar  ik  spreek 
woorden  van  waarheid  en  van  ge- 
zond verstand : 

26  Want  de  koning  weet  van  de- 
2e  dingin,  tot  wien^  ook  vrijmoe- 
digheid gebruikende  spreek ;  want 
ik  geloof  niet,  dat  iets  van  deze 
dingen  hem  verborgen  is,  want  dit 
is  in  geen'  hoek  geschied. 

27  Gelooft  gij,  o  koning^  Agrippa ! 
de  profeten  ?  Ik  weet,  dat  gij  ze 
gelooft. 

28  £n  Agrippa  zeide  tot  Paulus  : 
.Gij  beweegt  mij  bijna,  een  chris- 
ten te  worden. 

29  En  Paulus  zeide:  Ikwenschte 
wel  van  God,  dat,  en  bijna  en  ge- 
heellijk,  niet  alleen  gij,  maar  ook 
allen  die  mij  heden  -nooren,  zooda- 
nigen  wierden  gelijk  ik  ben,  uit- 
genomen deze  landen. 

30  En  als  hij  dit  gezegd  hadj  stond 
de  koning  op,  en  de  stadhouder,  en 
Bernice,  en  die  met  hen  gezeten 
waren; 

31  En  ter  zijde  gegaan  zijnde, 
spraken  zij  tot  malkander,  zeggen- 
de: Deze  mepsch  doet  niets  des 
doods  of  der  banden  wsmrdig.   . 

32  En  Agrippa  zeide  tot  Festus : 
Deze  mensch  koude  losgelaten 
worden,  indien  hij  zich  niet  op 
den  keizer  beroepen  had. 


caught  me  in   the    temple,  and 
went  about  to  kill  me. 

22  Having  therefore  obtained 
help  of  Crod^  I  continue  unto  this 
day,  witnessmg  both  to  small  and 
sreat,  saying  pone  other  things 
than  those  which  the  prophets  aad 
Moses  did  say  should  come : 

23  That  Christ  should  suffer,  and 
that  he  should  be  the  first  that 
should  rise  from  the  dead,  and 
should  shew  light  unto  the  people, 
and  to  the  Gentile». 

24  And  as  he  thus  spake  for  him- 
self, Festus  said  with  a  loud  voice, 
Paul,  thou  art  beside  thyself;  mucn 
learning  doth  make  thee  mad. 

25  But  he  said,  I  ^un  not  mad, 
most  noble  Festus ;  but  speak  forth 
the  words  of  truth  and  soberness. 

26  For  the  king  knoweth  of  these 
things,  before  whom  also  I  speak 
freely.  For  I  am  persuaded  that 
none  of  these  things  are  hidden 
from  him  y  for  this  thing  was  not 
done  in  a^  corner. 

27  King  Agrippa,  believest  thou 
the  prophets  ?  f  know  that  thou 
believest. 

28  Then  Agrippa  said  unto  Paul, 
Almost  thou  persuadest  me  to  be 
a  Christian. 

29  And  Paul  said,  I  would  to  God^ 
that  not  only  thou,  but  also  all  that 
hear  me  this  day,  were  both  almost, 
and  altogether  such  as  I  am,  ex- 
cept these  bonds. 

30  And  when  he  had  thus  spoken, 
the  king  rose  up,  and  the  governor, 
and  Bemice,  and  they  that  sat 
with  them : 

31  And  when  they  were  gone 
aside,  they  talked  between  them- 
selves, saying.  This  man  doeth 
nothing  worthy  of  death,  or  of 
bonds. 

32  Then  said  Agrippa  unto  Fes- 
tus, This  man  might  have  been 
se^  at  liberty,  if  he  had  not  appeal- 
ed unto  Cesar. 
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HOOFDSTUK    XXVII. 

EN  als  het  besloten  was,  dat 
wij  naar  Italië  zouden  afva- 
ren, leverden  zij  Paulas,  en  ee- 
nige  andere  gevangenen,  over  aan 
eenen  hoofdman  over  honderd, 
met  name  Julius,  van  de  keizer- 
lijke bende. 

2  Enineen  Adramyttenischschip 
gegaan  zijnde,  alzoo  wij  de  plaat- 
sen langs  Azië  bevaren  zouden, 
voeren  wij  af;  en  Aristarchus  de 
Macedoniër  van  Thessalonika  was 
met  ons. 

3  En  des  anderen  daass  kwamen 
wij  aan  te  Sidon.  En  Julius, 
vriendelijk  met  Paulus  handelen- 
de, liet  nem  toe,  tot  de  vrienden 
te  gaan,  om  van  hen  verzorgd  te 
worden. 

4  En  van  daar  afgevaren  zijnde, 
voeren  wij  onder  Cyprus  henen, 
omdat  de  winden  ons  tegen  waren. 

5  En  de  zee,  die  langs  Cilicië  en 
Pamphylië  is,  doorgevaren  zijnde, 
kwamen  wij  aan  te  My  ra  in  Lycië. 

6  En  de  hoofdman,  aldaar  een 
schip  gevonden  hebbende  van 
Alexandrië,  dat  naar  Italië  voer, 
deed  ons  in  hetzelve  overgaan. 

7  En  als  wij  vele  dagen  langzaam 
voortvoeren,  en  naauwelijkstegen- 

«over  Cnidus  gekomen  waren,  over- 
mits de  wind  het  ons  niet  toeliet, 
zoo  voeren,  wij  onder  Creta  henen, 
tegenover  Salmone. 

8  En  hetzelve  naauwelijks  voor- 
bijzeilende,  kwamen  wij  in  eene 
zekere  plaats,  genaamd  Schoone- 
havens,  waar  de  stad  Lasea  nabij 
was. 

9  En  als  veel  tijd  verloopen,  en 
de  vaart  reeds  zorgelijk  was,  om- 
dat ook  de  vasten  reeds  voorbij 
was,  vermaande  hen  Paulus, 

10  En  zeide  tot  hen :  Mannen ! 
ik  zie,  dat  de  vaart  zal  geschieden 
met  hinder  en  groote  schade,  niet 
alleen  van  de  lading  en  van  het 
schip,  maar  ook  van  ons  leven. 
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AND  when  it  was  determined, 
that  we  should  sail  into  Italy, 
they  delivered  Paul  and  eertaia 
other  prisoners  unto  on^  named 
Julius,  a  c^iturion  of  Augustus' 
band. 

2  And  entering  into  a  ship  of 
Adram3rttium,  we  launched,  mean- 
ing to  sail  by  the  coasts  of  Asia, 
one  Aristarchus,  a  Macedonian  of 
Thessalonica,  being  with  us. 

3  And  the  next  day  we  touchetl 
at  Sidon.  And  Julius  courteously 
entreated  Paul,  and  gave  him  h- 
berty  to  go  unto  his  friends  to  re- 
fresh himself. 

4  And  when  we  had  launched 
from  thence,  we  sailed  under  Cy- 
prus, because  the  winds  were  con- 
trary. 

5  And  when  we  had  sailed  over 
the  sea  of  Cilicia  and  Pamphylia, 
we  pame  to  Myra,  a  city  of  Lycia. 

S  And  there  the  centurion  found 
a  ship  of  Alexandria  sailing  into 
Italy  J  and  he  put  us  therein. 

7  And  when  we  had  sailed  slow- 
ly many  days,  and  scarce  were 
come  over  against  Cnidus,  the 
wind  not  suffering  us,  we  sailed 
under  Crete,  over  against  Salmone : 

8  And  hardly  passing  it,  came 
unto  a  place  which  is  called.  The 
Fair  Havens;  nigh whereunto was 
the  city  of  Lasea. 

9  Now  when  much  time  was 
spent,  and  when  sailing  was  now* 
dangerous,  because   the  fast  was 
now  already   past,  Paul    admon- 
ished them^ 

10  And  said  unto  them.  Sirs,  I 
perceive  that  this  voyage  will  be 
with  hurt  and  much  damage,  not 
only  of  the  lading  and  ship,  but 
also  of  our  lives. 
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11  Doch  de  hoofdman  geloofde 
den  stuurman  en  den  schipper 
meer^  dan  't  gene  van  Paulus  ge- 
zegd werd. 

12  En  alzoo  de  haven  ongeleden 
"was  om  te  overwinteren,  vond  het 
meerder-  deel  geraden,  ook  van 
daar  te  varen,  of  zij  mogelijk  te 
Phenix  konden  aankomen  om  te 
overwinteren,  zijnde  eene  haven 
in  Creta,  strekkende  tegen  het 
Zuidwesten  en  tegen  het  Noord- 
westen. 

13  En  alzoo  de  zuidewind  zach- 
telijk  waaide,  meenden  zij  hun 
voornemen  bereikt  te  hebben,  en 
afgevaren  zijnde,  zeilden  zij  digt 
voorbij  Creta  henen. 

14  Maar  niet  lang  daarna  sloeg 
tegen  hetzelve  een  stormwind,  ge- 
naamd Euroclydon. 

15  En  als  het  schip  mede  daar- 
door weggerukt  werd,  en  niet  te^ 
gen  den  wind  konde  opzeilén,  ga- 
ven wij  het  op,  en  dreven  he- 
nen. 

16  En  loopende  onder  een  zeker 
eilandje,  genaamd  Clauda,  konden 
wij  naauwelijks  de  boot  miagtig 
worden. 

17  Dewelke  opgehaald  hebbende, 
gebruikten  zij  alle  behulpselen, 
bet  schip  ondergordende  ^  en  al- 
zoo zij  vreesden,  dat  zij  op  de 
droogte  Syrtis  vervallen  zouden, 
streken  zij  het  zeil,  en  dreven  al- 
zoo henen. 

18  En  alzoo  wij  van  't  onweder 
geweldig  geslingerd  werden,  deden 
zij  den  volgenden  dag  eenen  uit- 
worp; 

19  En  den  derden  dag  wierpen 
wij  met  onze  eigene  handen  net 
Bcheepsgereedschap  uit. 

20  En  alsnoch  zen,  noch  gestern- 
ten verschenen  in  vele  dagen,  en 
geen  klein  onweder  ons  drukte, 
zoo  werd  ons  voorts  alle  hoop  van 
behouden  te  worden  benomen. 

21  En  als  men  langen  tijd  zonder 
eten  geweest  was,  toen  stond  Pau- 
lus  op  in  het  midden  van  hen,  en 
zeide :  O  mannen  !  men  behoorde 


11  Nevertheless,  the  centurion 
believed  the  master  and  the  own- 
er of  the  ship  more  than  those 
things  which  were  spoken  by  Paul. 

12  And  because  tne  haven  was 
not  commodious  to  winter  in,  the 
more  part  advised  to  depart  thence 
also,  if  W  an]^  means  they  might  at- 
tain to  Phenice.  and  there  to  win- 
ter :  which  is  an  naven  of  Crete,  and 
lieth  toward  the  south-west  and 
north-west.  * 

13  And  when  the  south  wind 
blew  softly,  supposing  that  they 
had  obtained  their  purpose,  loosing 
thence,  they  sailed  close  by  Crete. 

14  But  not  long  after  there  arose 
against  it  a  tempestuous  wind,  call- 
ed Euroclydon. 

.15  And  when  the  ship  was 
caught,  and  could  not  bear  up  into 
the  wind,  we  let  her  drive. 


16  And  running  under  a  certain 
island  which  is  called  Clauda,  we 
had  much  work  to  come  by  the 
boat: 

17  Which  when  they  had  taken 
up,  they  used  helps^  undergirding 
the  ship;  and  fearing  lest  they 
should  fall  into  the  quicksands, 
strake  sail,  and  so  were  driven. 


18  And  we  being  exceedingly 
tossed  with  a  tempest,  the  next 
day  they  lightened  the  ship ; 

19  And  the  third  day  we  cast  out 
with  our  own  hands  the  tackling 
of  the  ship. 

20  And  when  neither  sun  nor 
stars  in  many  days  appeared,  and 
no  small  tempest  lay  on  us,  all 
hope  that  we  should  be  saved  was 
then  taken  away. 

21  But  after  long  abstinence, 
Paul  stood  forth  in  the  midst  of 
them,  and  said,  Sirs,  ye  should 
have  hearkened  unto  me,  and  not 
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mij  wel  gehoor  gegereo  te  hebben, 
en  van  Creta  niet  afgevaren  te 
zijn,  en  dezen  hinder  en  deze 
schade  verhoed  te  hebben ; 

22  Doch  alsnu  vermaan  ik  ulieden 
goeds  moeds  te  zijn  want  er  zal 
geen  verlies  geschieden  van  ie- 
numds  leven  onder  u,  maar  alleen 
van  het  schip. 

23  Want  dezen  zelfden  ^acht 
heeft  bij  mij  gestaan  een  engel 
Grods,  wiens*  ik  ben,  dien  ook  ik 
diene, 

24  Zeggende :  Vrees  niet,  Pftulus ! 
gij  moet  voor  den  keizer  gesteld 
worden  j  en  zie.  God  heeft  u  ge- 
schonken allen,  die  met  u  varen. 

25  Daarom  zijt  goeds  moeds, 
mannen!  waiit  ik  geloof  Gode, 
dat  het  alzpo  zijn  zal,  gelijkerwijs 
het  mij  eezegd  is ; 

26  Doch  wij  moeten  op  een  zeker 
eiland  vervallen. 

27  Als  nu  de  veertiende  nacht 
gekomen  was,  dat  wij  in  de  Adri- 
atische  zee  herwaarts  en  der- 
waarts gedreven  werden,  vermoed- 
den de  scheepslieden  omtrent  het 
midden  van  den  nacht,  dat  hun 
eenig  land  naderde. 

28  En  het  dieplood  uitgeworpen 
hebbende,  vonden  zij  twintig  vside- 
men ;  en  een  weinig  voortgevaren 
zijnde,  wierpen  zij  wederom  het 
dieplood  uit,  en  vonden, vijftien  va- 
demen. 

29  En  vreezende,  dat  zij  ergens 
op  harde  plaatsen  vervallen  mog- 
ten,  wierpen  zij  vier  auker«  uit  het 
achterschip,  en  wenschten  dat  het 
dag  wierd. 

30  Maar  als  de  scheepslieden 
zochten  uit  het  schip  te  vlieden,  en 
de  boot  nederlieten  in  de  zee,  on- 
der den  schijn^  als  of  zij  uit  het 
voorschip  ankers  zouden  uitbren- 
gen, 

31  Zeide  Paulus  tot  den  hoofd- 
inan  en  tot  de  krijgsknechten  :  In- 
dien dezen  in  het  schip  niet  blij- 
ven, kunt  gij  niet  behouden  wor- 
den. 

32  Toen  hieuwen  de  krijgsknech- 


have  loosed  from  Crete,  and  to 
have  gained  this  harm  and  loss. 


22  And  now  I  exhort  you  to  be 
of  good  cheer :  for  there  shall  be 
no  loss  of  any  num?s  life  among 
jou,  but  of  the  ship. 

23  For  there  stood  by  me  this 
night  the  angel  of  Grod,  whose  I 
am,  and  vrhpm  I  serve, 

24  Saying,  Fear  not,  Paul;  thou 
must  be  brought  before  Cesar :  and 
lo,  God  hath  given  thee  all  them 
that  sail  with  thee 

25  Wherefore,  sirs,  be .  of  good 
cheer:  for  I  believe  God,  that  it 
shall  be  even  as  it  was  told  me. 

26  Ho\vbeit,  we  must  be  cast 
-upcm  a  certain  island. 

27  But  when  the  fourteenth  night 
was  come,  as  we  were  driven  up 
and  down  in  Adria,  about  midnight 
the  shipmen  deemed  that  they 
drew  near  to  some  country ; 


28  And  sounded,  and  found,  it 
twenty  fathoms:  and  when  they 
had  gone  a  little  further,  they 
sounded  again,  and  found  it  fifteen 
fathoms. 

29  Then  fearing  lest  they  should 
have  fallen  upon  rocks,  they  cast 
four  anchors  out  of  the  stem,  and 
wished  for  the  day. 

30  And  as  the  shipmen  were 
about  to  flee  out  of  the  ship,  when 
they  had  let  down  the  boat  into 
the  sea,  under  colour  as  though 
they  would  have  cast  anchors  out 
of  the  foresliip, 

3 1  Paul  said  to  the  centurion,  and 
to  the  soldiers.  Except  these  abide 
in  the  ship,  ye  cannot  be  saved. 


32  Then  the  soldiers  cut  off  the 
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tea  de  touwen  af  Tan  de  boot  en 
lieten  haar  afvallen. 

33  En  tot  dat  het  dag  zoude  wor- 
den, vermaande  Paulus  hen  allen, 
dat  zij  Roijze  zouden  neühen,  en 
zeide  :  Het  is  heden  d^  veertiende 
dag,  dat  gij  verwachtende  blijft 
zonder  eten,  en  niets  hebt  geno- 
men. 

34  Daarom  vermaan  ik  u,  spijze 
te  nemen,  want  dat  dient  tot  uwe 
behoudenis ;  want  niemand  van  u 
zal  een  haar  van  het  hoofd  vallen. 

35  En  als  hij  dit  gezegd  en  brood 
genomen  had,  dankte  hij  Grod  in 
aller  tegenwoordigheid ;  en  hetzelve 
gebroken  hebbende,  begon  hij  te 
eten. 

36  £n  zij  allen,  goeds  moeds  ge- 
worden zijnde,  namen  ook  zelven 
spijze. 

37  Wij  waren  nu  in  het  schip  in 
alles  twee  hcmderd  zes  en  zeventig 
zielen. 

38  En  als  zij  met  spijze  verzadigd 
waren,  ligteden  zij  het  schip,  en 
wierpen  het  koorn  uit  in  de  zee. 

39  En  toen  het  dag  werd,  kenden 
zij  het  land  niet ;  maar  zij  bemerk- 
ten eenen  zekeren  inham,  die  een- 
en  oever  had,  tegen  welken  zij 
eeraden  vonden,  zoo  zij  konden, 
het  schip  aan  te  zetten. 

40  En  als  zij  de  ankers  opgehaald 
hadden,  gaven  zij  het  schip  aan  de 
zee  over,  meteen  de  roerbanden 
losmakende;  en  het  razeil  naar 
den  wind  opgehaald  hebbende, 
hielden  zij  het  naar  den  oever  toe. 

41  Maar  vervallende    op    eene 

E  laats,  die  de  zee  aan  beide  zijden 
ad,  zetteden  zij  het  schip  daarop ; 
en  het  voorschip,  vastzittende,bleef 
onbewege]ijk,maar  het  achterschip 
brak  van  het  geweld  der  baren. 

42  De  raadslag  nu  der  krijgslie- 
den was,  dat  zij  de  gevangenen 
zouden  dooden^  opdat  niemand, 
ontzwommen  zijnde,zoude  ontvlie- 
den. 

43  Maar  de  hoofdman,  willende 
Paulus  behouden,  belette  hun  dat 
voornemen,  en  beval  dat  degenen. 


ropes  of  the  boat,  and  let  her  fall 

33  And  while  the  day  was  com- 
ing on,  Paul  besought  them  all  'to 
take  meat,  saying.  This  day  is  the 
fourteenth  day  that  ye  have  tarried, 
and  cootinuea  fasting,  having  tak- 
en nothing. 

34  Wherefore  I  pray  you  to  take 
some  meat ;  for  this  is  for  your 
health :  for  there  shall  not  an  nair 
fall  from  the  head  of  any  of  you. 

35  And  when  he  had  thus  spo- 
ken, he  took  bread,  and  oave 
thanks  to  God  in  presence  of  them 
all ;  and  when  he  had  broken  tf , 
he  began  to  eat. 

36  'nien  were  they  all  of  good 
cheer,  and  they  also  took  some 
meat. 

37  And  we  were  in  all  in  the 
ship  two  hundred  threescore  and 
sixteen  souls. 

38  And  when  they  had  eaten 
enough,  they  lightened  the  ship^ 
and  cast  out  tne  wheat  into  the  sea. 

39  And  when  it  was  day,  they 
knew  not  the  land :  but  they  dis- 
covered a  certain  creek  with  a 
shore,  into  the  which  they  were 
minded,  if  it  were  possible,  to 
thrust  in  the  ship. 

40  And  when  tney  had  taken  up 
the  anchors,  they  committed  them* 
selves  unto  the  sea,  and  loosed  the 
rudder-bands,  and  hoised  up  the 
mainsail  to  the  wind,  and  made 
toward  shore. 

41  And  falling  into  a  place  where 
two  seas  met,  they  ran  the  ship 
aground:  and  the  fore-part  stucK 
fast,  and  remained  unmoveable, 
but  the  hinder  pSLTt  was  broken 
with  the  violence  of  the  waves. 

42  And  the  soldiers'  counsel  was 
to  kill  the  prisoners,  lest  any  of 
them  should  swim  out,  and  escape. 


43  But  the  centurion,  willing  to 
save  Paul,  kej[>t  them  from  their 
purpose,  and  commanded  that  they 
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die  zwemmea  konden,  zich  eerst 
zouden  afwerpen,  en  aan  het  land 
komen ; 

44  En  de  anderen,  sommigen  op 
planken,  en  sommigen  op  eenige 
stukken  van  het  schip.  En  alzoo 
is  het  geschied,  dat  zij  allen  behou- 
den aan  het  land  gekomen  zijn. 

HOOFDSTUK    XXVIII. 

EN  als  zij  ontkomen  waren,  toen 
verstonden  zij,  dat  het  eiland 
Melite  heette. 

2  En  de  barbaren  bewezen  ons 
eene  niet  gemeene  vriendelijk- 
heid :  want  een  groot  vuur  ontsto- 
ken hebbende,  namen  zij  ons  al- 
len in,  om  den  regen  die  inviel,  en 
om  de  koude. 

3  En  als  Paulus  eenen  hoop  rij- 
zen bijeengeraapt  en  op  het  vuur 
gelegd  had,  kwam  er  eene  adder 
uit  door  de  hitte,  en  vatte  zijne 
hand. 

4  En  als  de  barbaren  het  beest 
aan  zijne  hand  zagen  hangen,  zei- 
den zij  tot  malkander:  Deze 
mensch  is  gewisselijk  een  doodsla- 
ger, dien  de  wraak  niet  laat  leven, 
daar  hij  uit  de  zee  ontkomen  is. 

5  Maar  hij  schudde  het  beest  af 
in  het  vuur,  en  l^ed  niet  kwaads. 

6  En  zij  verwachteden,  dat  hij 
zoude  opzwellen,  of  terstond  dood 
nedervailen.  Maar  als  zij  lang 
gewacht  hadden,  en  zagen,  dat 
geen  ongemak  hem  overkwam, 
werden  zij  veranderd,  en  zeiden, 
dat  hij  een  god  was.  v 

7  En  in  den  omtrek  dier  plaats 
had  de  voornaamste  van  het  ei- 
land, met  name  Publius,  zijne 
landnoeven,  die  ons  ontving,  en 
drie  da^en  vriendelijk  herbergde. 

8  En  het  geschiedde,  dat  de  va- 
der van  Publius,  met  koortsen  en 
den  rooden  loop  bevangen  zijnde, 
te  bed  lag:  tot  wien  Paulus  in- 
ging, en  als  nij  gebeden  had,  leide 
hij  hem  de  handen  op,  en  maakte 
hem  gezond. 


which  could  swim,  should  cast 
themselves  first  into  the  sea,  and  get 
to  land : 

44  And  the  rest,  some  on  boards, 
and  some  on  broken  pieces  of  the 
ship.  And  so  it  came  to  pass,  that 
they  escaped  all  safe  to  land. 
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AND  when  they  were  escaped, 
then  they  knew  that  the  isfana 
was  caUed  Melita. 

2  And  the  barbarous  people 
shewed  us  no  little  kindness :  for 
they  kindled  a  fire,  and  received 
us  every  one,  because  of  the  pre- 
sent rain,  and  because  of  the  cold. 

3  And  when  Paul  had  gathered 
a  bundle  of  sticks,  and  laid  them 
on  the  fire,  there  came  a  viper  out 
of  the  heat,  and  fastened  on  his 
hand. 

4  And  when  the  barbarians  saw 
the  venomous  beast  hang  on  his 
hand,  they  said  among  themselves, 
No  doubt  this  man  is  a  murderer, 
whom,  though  he  hath  escaped  the 
sea,  yet  vengeance  suffereth  not  to 
live. 

5  And  he  shook  off  the  beast  into 
the  fire,  and  felt  no  harm. 

6  Howbeit,  they  looked  when  he 
should  have  swollen,  or  fallen 
down  dead  suddenly:  but  after 
they  had  looked  a  great  while,  and 
saw  no  harm  come  to  him,  they 
changed  their  mindi^,  and  said  that 
he  was  a  god. 

7  In  the  same  quarters  were  pos- 
sessions of  the  chief  man  of  the 
island,  whose  name  was  Publius; 
who  received  us,  and  lodged  us 
three  days  courteously. 

8  And  it  came  to  pass,  that  the 
father  of  Publius  lay  sick  of  a  fe- 
ver, and  of  a  blood  y-fiux :  to  whom 
Paul  entered  in,  and  prayed,  and 
laid  his  hands  on  him  and  healed 
him. 
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9  Als  dit  dan  geschied  was,  kwa- 
men ook  tot  hem  de  anderen,  die 
krank  heden  hadden  op  het  eimnd, 
en  werden  genezen. 

10  Die  ons  ook  eerden  met  vele 
eer,  en  als  wij  vertrekken  zouden, 
beschikten  zij  ons  't  gene  van 
noode  was. 

11  En  na  drie  maanden  voeren 
wij  af  in  een  schip  van  Alexan- 
dné,dat  op  het  eiland  overwinterd 
had,  hebbende  tot  een  teeken 
Castor  en  Pollux. 

12  En  als  wij  te  Syracuse  aange- 
komen waren,  bleven  wij  aldaar 
drie  dageiv  J 

13  Van  waar  wij  omvoeren,  en 
kwamen  aan  te  ^egium ;  en  al- 
zoo,  na  éénen  dag,  de  wind  zuid 
werd,  kwamen  wij  den  tweeden 
dag  te  Puléoli, 

14  Alwaar  wjj  broeders  vonden, 
en  werden  verzocht,  zeven  dagen 
bij  hen  te  blijven  j  en  alzoo  gingen 
wij  naar  Rome. 

15  £n  van  daar  kwamen  de  broe- 
ders, van  onze  zaken  gehoord  heb- 
bende, ons  te  ^emoet  tot  Appius- 
markt,  en  de  drie  tabemen ;  welke 
Paulus  ziende,  dankte  hij  Grod,  en 
greep  moed. 

16  En  toen  wij  te  Rome  geko- 
men waren,  gaf  de  hoofdman  de 
gevangenen  over  aan  den  overste 
des  legers ;  maar  aan  Paulus  werd 
toegelaten,  op  zich  zelven  te  wo- 
nen met  den  krijgsknecht,  die  hem 
bewaarde. 

17  En  het  geschiedde  na  drie 
dagen,  dat  Paulus  zamenriep  de- 
genen, die  de  voomaamsten  der 
Joden  waren.  En  als  zij  zamen- 
gekomen  waren,  zeide  hij  tot  hen  i 
Mannen  broeders!  ik,  die  niets 
gedaan  heb  tegen  het  volk  of  de 
vaderlijke  gewoonten,  ben  gebon- 
den uit  Jeruzalem  overgeleverd  in 
de  handen  der  Romeinen ; 

18  Dewelke,  mij  onderzocht  heb- 
bende, mij  wilden  loslaten,  omdat 
geene  schuld  des  doods  in  mij  was. 

19  Maar  als  de  Joden  zulks  te- 


9  So  when  this  was  done,  others 
also  which  had  diseases  in  the 
island,  came,  and  were  healed  : 

10  Who  also  honoured  us  with 
many  honours  j  and  when  we  de- 
parted, they  laded  us  with  such 
things  as  were  necessary. 

11  And  after  three  months  we 
departed  in  a  ship  of  Alexandria, 
which  had  wintered  in  the  isle, 
whose  sign  was  Castor  and  Pollux. 

12  And  landing  at  Syracuse,  we 
tarried  there  three  days. 

13  And  from  thence  we  fetched 
a  compass,  and  came  to  Rhegium : 
and  after  one  day  the  south  wind 
blew,  and  we  came  the  next  day 
to  Puteoli: 

14  Where  we  found  brethren, 
and  were  desired  to  tarry  with 
them  seven  days :  and  so  we  went 
toward  Rome. 

15  And  from  thence,  when  the 
brethren  heard  of  us,,  they  came 
to  meet  us  as  far  as  Appii-fonim, 
and  The  Three  Taverns;  whom 
when  Paul  saw,  he  thanked  Grod, 
and  took  courage. 

16  And  when  we  came  to  Rome, 
the  centuricHi  delivered  the  pris- 
oners to  the  captain  of  the  guard : 
but  Paul  was  suffered  to  dwell  by 
himself,  with  a  soldier  that  kept 
him. 

17  And  it  came  to  pass,  that  after 
three  days,  Paul  called  the  chief 
of  the  Jews  together.  And  when 
they  were  come  together,  he  said 
unto  them.  Men  and  orethren, 
though  I  have  committed  nothing 
against  the  people,  or  customs  of 
our  fathers,  yet  was  I  delivered 
prisoner  from  Jerusalem  into  the 
nands  of  the  Romans : 

18  Who  when  they  had  examin- 
ed me,  would  have  let  me  go,  be- 
cause there  was  no  cause  of  death 
in  me. 

19  But   when  the  Jews  spake 
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genspraken,  werd  ik  genoodzaakt, 
mij  op  den  keizer  te  beroepen; 
doch  uiet  aJs  of  ik  mijn  volk  van 
iets  had  te  beschuldigen. 

20  Om  deze  oorzaak  dan  heb  ik 
u  bij  mij  geroepen,  om  u  te  zien 
en  aan  te  spreken  y  want  van 
wege  de  hope  Israels  ben  ik  met 
deze  keten  omvangen. 

21  Maar  zij  zeiden  tot  hem: 
Wij  hebben  noch  brieven  u  aan- 
gaande van  Judea  ontvangen, 
noch  iemand  van  de  broeders,  hier 
gekomen  zijnde,  heeft  van  u  iets 
kwaads  geboodschapt  of  gespro- 
ken ; 

22  Maar  wij  begeeren  wel  van  u 
te  hooren,  wat  gij  gevoelt;  want 
wat  deze  sekte  aangaat,  ons  is  be- 
kend, dat  zij  overal  tegengespro- 
ken wordt. 

23  En  als  2ij  hem  eenen  dag  ge- 
steld hadden,  kwamen  er  velen  in 
zijne  woonplaats  ;  denwelken  hij 
het  koningrijk  Gods  uitleide,  en 
betuigde,  en  poogde  hen  te  bewe- 
gen tot  net  geloof  in  Jezus,  beide 
uit  de  wet  van  Mozes  en  de  profe- 
ten, van  des  morgens  vroeg,  tot  den 
avond  toe. 

24  En  sommigen  geloofden  wel 
hetgeen  gezegd  werd,  maar  soéq- 
migen  geloofden  niet. 

25  En  tegen  malkander  oneens 
zijnde,  scheidden  zij,  als  Paulus 
dit  ééne  woord  gezegd  had,  name- 
lijk :  Wel  heeft  de  Heilige  Geest 
gesproken  door  Jesaja,  den  profeet, 
tot  onze  vaderen, 

26  Zeggende :  Ga  henen  tot  dit 
volk,  en  zeg :  Met  het  gehoor  zult 
gij  hooren,  en  geenszins  verstaan ; 
en  ziende  zult  gij  zien,  en  geens- 
zins bemerken. 

27  Want  het  harte  dezes  volks  is 
dik  geworden,  en  met  de  ooren 
hebben  zij  zwaarlijk  gehoord,  en 
hunne  oogen  hebben  zij  toege- 
daan; opdat  zij  niet  te  eeniger 
tijd  met  de  oogen  zouden  zien,  en 
met  de  ooren  hooren,  en  met  het 
harte  verstaan,  en  zij  zich  bekee- 
ren,  en  ik  hen  geneze. 


against  it,  I  was  constrained  to 
appeal  unto  Cesar ;  not  that  I  had 
aught  to  accuse  my  nation  of. 

20  For  this  cause  therefore  have 
I  called  for  you,  to  see  you,  and  to 
speak  with  you  :  because  that  for 
tne  hope  of  Israel  I  am  bound  with 
this  chain. 

21  And  they  said  unto  him,  We 
neither  received  letters  out  of  Ju- 
dea concerning  thee,  neither  any 
of  the  brethren  that  came  shewed 
or  spake  any  harm  of  thee. 


22  But  we  desire  to  hear  of  thee, 
what  thou  thinkest :  for  as  con- 
cerning this  sect,  we  know  that 
every  where  it  is  spoken  against. 

23  And  when  they  had  appoint- 
ed him  a  day,  there  came  many 
to  him  into  his  lodging :  to  whom 
he  expounded  and  testified  the 
kingdom  of  Grod,  persuading  them 
concerning  Jesus,  both  out  of  the 
law  of  Moses,  ana  out  of  the  pro- 
phets, from  morning  till  evening. 

24  And  some  believed  the  things 
which  were  spoken,  and  some  be- 
lieved not. 

25  And  when  they  agreed  not 
among  themselves,  they  departed, 
after  that  Paul  had  spoken  one 
word,  Well  spake  the  Holy  Ghost 
by  Esaias  the  prophet  unto  our  fa- 
thers, 

26  Saying,  Go  unto  this  people, 
and  say.  Hearing  ye  shaA  hear, 
and  shall  not  understand ;  and  see- 
ing ye  shall  see,  and  not  perceive. 

27  For  the  heart  of  this  people  is 
waxed  gross,  and  their  ears  are  dull 
of  hearing,  and  their  eyes  have 
they  closea;  lest  they  should  see 
with  their  eyes,  and  hear  with  their 
ears,  and  understand  with  their 
heart,  and  should  be  converted, 
and  I  should  heal  them. 
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28  Het  zij  u  dan  bekend,  dat  de 
zaligheid  Gods  den  heidenen  ge- 
zonden is,  en  dezelve  zullen  hoo- 
ien. 

29  En  als  hij  dit  gezegd  had,  gin- 

Êen  de  Joden  weg,  veel  twisting 
ebbende  onder  malkander. 

30  En  Paulus  bleef  twee  geheele 
jaren  in  zijne  eigene  gehuurde  wo- 
ning, en  ontving  allen,  die  tot  hem 
kwamen ; 

31  Predikende  het  koningrijk 
Gods,  en  leerende  van  den  Heere 
Jezus  Christus  met  alle  vrijmoedig- 
heid, onverhinderd. 


28  Be  it  known  therefore  unto 
you,  that  the  salvation  of  Crod  is 
sent  unto  the  Gentiles,  ^nd  that 
they  will  hear  it. 

29  And  when  he  had  said  these 
words,  the  Jews  departed,  and  had 
great  reasoning  among  themselves. 

30  And  Paul  dwelt  two  whole 
years  in  his  own  hired  house,  and 
received  all  that  came  in  unto  him, 

31  Preaching  the  kingdom  of 
God,  and  teaching  those  things 
which  concern  the  Lord  Jesus 
Christ,  with  all  confidence,  no 
man  forbidding  iiim. 
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DE  BRIEF 

YAK  DBK  APOSTSL  PAÜLU8  AAN  DB 

ROMEINEN. 

HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  dienstknecht  van 
Jezus  Christus,  een  geroepen 
apostel,  afgezonderd  tot  het  evan- 
gelie van  God> 

2  (Hetwelk  hij  te  voren  beloofd 
had  door  zijne  profeten,  in  de  hei- 
lige schriften) 

3  Van  zijnen  Zoon,  (diegoworden 
is  uit  den  zade  Davids^  naar  het 
vleesch ; 

4  Die  krachtig  bewezen  is  te 
zijn  de  Zoon  GoSbj  naar  den  Geest 
der  heiligmaking,  uit  de  opstan- 
ding der  dooden)  namelijk  Jezus 
Christus,  onzen  Heere : 

5  (Door  welken  wij  hebben  ont- 
vangen genade  en  het  apostel- 
schap,  tot  gehoorzaamheid  des  ge- 
loofs  onder  alle  de  heidenen,  voor 
zijnen  naam  5 

6  Onder  welke  gij  ook  zijt,  ge- 
roepenen van  Jezus  Christus !) 

7  AUen,  die  te  Rome  zijt,  gelief- 

27 


THE  EPISTLE 

OJr  PAUL,  THB  APOBTLB,  TO 

ROMANS. 

■       ■       If  "1  

CHAPTER  L 

PAUL,  a  servant  of 'Jestrs  Christ, 
called  to  be  an  apo^le,  separa- 
ted unto  the  gospel  of  God,  t 

2  (Which  he  had  promised  afore 
by  his  prophets  in  the  holy  scrip- 
tures,) 

3  Concemiug  his  Son  Jesus  Christ 
out  Lord,  which  was  made  of  the 
seed  of  David  according  to  the 
flesh; 

4  And  declared  to  be  the  Son  of 
God  with  power,  according  to  the 
Spirit  of  holiness,  by  the  resurrec- 
tion from  the  desul : 

,  5  By  whom  we  have  received 
grace  and  ai)0stle8hip,  for  obedi- 
ence to  the  faith  among  all  nations, 
for  his  name : 

6  Among  whom  are  ye  also  the 
called  of  Jesus  Christ : 

7  To  all  that  be  in  Rome,  beloved 
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den  Gods,  geroepene  heiligen !  ge- 
nade zij  u,  en  vrede  van  Grod,  on- 
zen Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus ! 

8  Eerstelijk  dank  ik  mijnen  God 
door  Jezus  Christus  over  u  allen, 
dat  uw  geloof  verkondigd  wordt 
in  de  geheele  wereld. 

9  Want  God  is  mijn  getuige,  wel- 
ken ik  diene  in  mijnen  geest,  in 
het  evangelie  zijns  Zoons,  hoe  ik 
zonder  nalaten  uwer  gedenke ; 

10  Allen  tijd  in  mijne  gebeden 
biddende,  of  mogelijk  mi]  nog  te 
eeniger  tijd  goede  gelegenheid  ge- 
geven wierd,  door  den  wille  Gods, 
om  tot  u  te  Komen. 

11  Want  ik  verlang  u  te  zien, 
opdat  ik  u  eenige  geestelijke  gave 
moge  mededeelen,  ten  einde  gij 
versterkt  zoudt  worden : 

12  Dat  is.  om  mede  vertroost  te 
worden  onaer  u,  door  het  onderling 
geloof,  zoo  het  uwe  als  het  mijne. 

13  Doch  ik  wil  niet,  dat  u  onbe- 
kend zij,  broeders!  dat  ik  menig- 
maal voorgenomen  heb,  tot  u  te 
komen,  (en  ben  tot  nog  toe  verhin- 
derd geweest)  opdat  ik  ook  onder 
u  eenige  vrucht  zoude  hebben,  ge- 
lijk als  ook  onder  de  andere  hei- 
denen. 

14  Beide  Grieken  en  barbaren, 
beide  wijzen  en  onwijzen  ben  ik 
een  sohuldenaar. 

15  Alzoo  is,  hetgeen  in  mij  is, 
volvaardig  om  u  ook,  die  te  Rome 
zijt,  het  evangelie  te  verkondi- 
gen. 

16  Want  ik  schaam  mij  het  evan- 
gelie van  Christus  niet ;  want  het 
18  eene  kracht  Gods  tot  zaligheid 
een'  iegelijk  die  gelooft,  eerst  den 
Jood,  en  ook  den  Griek. 

1 7  Want  de  regtvaardigheid  Gods 
wordt  in  't  zelve  geopenbaard  uit 
gelooftot  geloof;  gelijk  geschreven 
is:  Maar  de  regtvaardige  zal  uit 
het  geloof  leven. 

18  Want  de  toom  GrOds  wordt 
geopenbaard  van  den  hemel  over 
alle  goddeloosheid  en  ongeregtig- 


of  God,  called  to  be  saints  :  Grace 
to  you,  and  peace  from  God  our 
Father,  and  the  Lord  Jesus  Christ. 

8  First»  I  thank  my  Grod  through 
Jesus  Christ  for  you  all,  that  your 
faith  is  spoken  of  throughout  the 
whole  world. 

9  For  God  is  my  witness,  whom 
I  serve  with  my  spirit  in  the  gos- 

rel  of  his  Son,  that  without  ceasing 
make  mention  of  you  always  in 
my  prayers. 

10  Making  request  (if  by  any 
means  now  at  length  I  might  have 
a  prosperous  journey  by  the  will 
of  Groa)  to  come  unto  you. 

1 1  For  I  long  to  see  you,  that  I 
may  impart  unto  you  some  spirit- 
ual gift,  to  the  end  ye  may  be  es- 
tablished ; 

12  That  is,  that  I  may  be  com- 
forted togetner  with  you,  by  the 
mutual  faith  both  of  you  and  me. 

13  Now  I  would  not  have  you  ig- 
norant, brethren,  that  oftentimes 
I  purposed  to  come  unto  you  (but 
was  let  hitherto)  t^at  I  might  have 
some  fruit  among  you  also,  even 
as  among  other  Gentiles. 


14 1  am  debtor  both  to  the  Greeks, 
and  to  the  Barbarians;  both  to  the 
wise,  and  to  the  unwise. 

15  So,  as  much  as  in  me  is,  I  am 
ready  to  preach  the  gospel  to  you 
that  are  at  Rome  also. 

16  For  I  am  not  ashamed  of  the 
gospel  of  Christ :  for  it  is  the  pow- 
er of  God  unto  salvation  to  every 
one  that  believeth;  to  the  Jew 
first,  and  also  to  the  Greek. 

17  For  therein  is  the  righteous- 
ness of  God  revealed  from  faith  to 
faith:  as  it  is  written,  The  just 
shall  live  by  faith. 

1 8  For  the  wrath  of  Grod  is  reveal- 
ed from  lieaven  against  all  ungod- 
liness, and  unrighteousness  of  men, 
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heid  der  menschen,  als  die  de 
waarheid  in  ongeregtigheid  te  on- 
der houden. 

19  Overmits  hetgeen  van  €rod 
kennelijk  is,  in  hen  openbaar  is  j 
want  Qpd  heeft  het  hun  geo|>en- 
baard. 

20  Want  zijne  onzienlijke  din- 
gen, beide  zijne  eeawige  kracht 
en  Goddelijkheid,  worden,  van  de 
fiohepping  oer  wereld  aan,  uit  de 
schepselen  verstaan  en  doorzien, 
opdat  zij  niet  te  verontschuldigen 
zouden  zijn ; 

21  Omdat  zij,  God  kennende, 
hem  als  Grod  niet  hebben  verheer- 
lijkt of  gedankt,  maar  zij  zijn  verij- 
deld geworden  in  hunne  overleg- 
^ngen,  en  hun  onverstandig  hart 
IS  verduisterd  geworden. 

22  Zich  uitge verfde  voor  wijzen^ 
zijn  zij  dwaas  geworden, 

23  Én  hebben  de  heerlijkheid 
des  onverderfelijken  Grods  veran- 
derd in  de  gelijkenis  eens  beelds 
van  een'  verderfelijk'  mensch,  en 
van  gevogelte,  en  van  viervoetige 
en  kruipende  eedierten. 

24  Dakrom  heeft  God  heti  ook 
overgegeven  in  de  begeerlijkhe- 
den hunner  harten  tot  onreinig- 
heid,  om  hunne  ligohamen  onder 
jnalkander  te  on  teerea ; 

25  Als  die  de  waarheid  Gods 
veranderd  hebben  in  de  leu^n, 
en  het  schepsel  geéerd  en  gediend 
hebben  boven  den  Schepper,  die 
te  prijzen  is  in  eeuwigheid.  Amen. 

26  Hierom  heeft  God  hen  over- 
gegeven tot  oneerbare  bew^^- 
gen  ;  want  ook  hunne  vrouwen 
hebben  het  natuurlijk  gebruik  ver- 
anderd in  het  gebruik  tegen  na- 
ture; 

27  £n  insgelijks  ook  de  mannen^ 
nalatende  het  natuurlijk  gebruic 
der  vrouw,  zijn  verhit  geworden 
in  hunnen  lust  tegen  malkander, 
saannen  met  mannen  .schandelijk- 
heid bedrijvende,  en  de  vergelding 
van  hunne  dwaling,  die  behoorde, 
in  zich  zeh^  ontvangende. 

28  En  gelijk  hst  hun  met  gped 


who  hold  the  truth  in 'uorighteoos- 
ness. 

19  Because  that  which  may  be 
known  of  God,  is  manifest  in  them ; 
for  God  hath  shewed  tt  unto  them. 

20  For  the  invisible  things  of 
him  from  the  creation  of  the  world 
are  clearly  seen,  being  understood 
by  the  things  that  are  mado,  even 
his  eternal  power  and  Godhead ', 
so  that  they  are  without  excuse : 

21  Because  that  when  they  knew 
Grod,  they  glorified  him  not  as 
God,  neither  were  thankful,  but 
became  vain  in  their  imagina- 
tions, and  their  ibolish  heart  was 
daii^ened. 

22  i^rofessing  themselves  to  be 
wise,  they  beoamie  fools ', 

23  And  <^ianged  the  glory  of  the 
uncorruptible  Grod  into  an  image 
made  liKC  to  corruptible  man,  and 
to  birds,  and  four-footed  beasts, 
and  creeping  things. 

24  Wherefore  God  also  gave 
them  up.  to  uncleumess,  through 
the  lusts  of  their  own  hearts,  to 
dishonour  the^r  own  bodies  between 
themselves : 

25  Who  changed  the  truth  of 
God  into  a  lie,  and  wor^iipped 
and  served  the  creature  more  than 
the  Creator,  who  is  blessed  for 
ever.     Amen. 

^6  For  this  cause  God  gave  them 
up  unto  vile  affections.  For  even 
their  women  did  change  the  natu- 
ral use  into  that  whic£  is  against 
nature : 

27  And  likewise  also  the  men, 
leaving  the  natural  use  of  the  wo- 
man, burned  in  their  lust  one  to- 
ward another;  men  with  men 
woricing  that  which  is  unseemly, 
and  receiving  in  themselves  that 
recompense  of  their  error  which 
was  meet. 

28  And  even  as  they  did  notlike 
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gedacht  heeft,  God  in  erkentenis 
te  houden,  zoo  heeft  God  hen 
overgegeven  in  eenen  verkeerden 
zin,  om  te  doen  dingen,  die  niet 
betamen ; 

29  Vervuld  zijnde  met  alle  on^e- 
regtigheid,  hoererij,  boosheid,  gie- 
righeid, kwaadheid;  vol  van  nij- 
digheia,  moord,  twist,  bedrog, 
kwaadaardigheia : 

30  Oorblazers,  achterklappers,  ha- 
ters Gods,  smaders,  hoovaardi- 
gen,  laatdunkenden,  uitvinders  van 
kwade  dingen,  den  ouderen  onge- 
hoorzaam, 

31  Onverstandigen,  verbondbre- 
kers, zonder  natuurlijke  liefde,  on- 
verzoenl ijken,  onbarmhartlgen. 

32  Welke,  daar  zij  het  jregt  Gods 
weten,  {namelijk^  dat  degenen,  die 
zulke  dingen  doen,  des  doods  waar- 
dig zijn)  niet  alleen  dezelve  doen, 
maar  ook  mede  een  welgevallen 
hebben  in  degenen,  die  ze  doen. 

HOOFDSTUK  II. 

DAAHOM  zijt  gij  niet  te  ver- 
ontschuldigen, o  mensch !  wie 
gij  zijt,  die  anderen  oordeelt ;  want 
waarm  gii  eenen  ander  oordeelt, 
veroordeelt  gij  u  zelven  ;  want 
gij,  die  anderen  oordeelt,  doet  de- 
zelfde dingen. 

2  En  wij  weten,  dat  het  oordeel 
Grods  naar  waarheid  is  over  dege- 
nen, die  zulke  dingen  doen. 

3  En  denkt  gij  dit,  o  mensch!  die- 
oordeelt  degenen,  die  zulke  dingen 
doen,  en  dezelve  doet,  dat  gij  net 
oordeel  Gods  zult  ontvlieden  ? 

4  Of  veracht  gij  den  rijkdom  zij- 
ner goedertierenheid,  en  verdraag- 
zaamheid, en  langmoedigheid,  niet 
wetende,  dat  de  goedertierenheid 
Gods  u  tot  bekeering  leidt  % 

5  Maar  naar  uwe  hardigheid.  en 
onbekeerlijk  hart,  vergadert  gii  u 
zelven  toom  als  eenen  schat,  in  den 
dag  des  toorns  en  der  openbaring 
van  het  regtvaardig  oordeel  Gods, 


to  retain  God  in  their  knowledge, 
€rod  gave  them  over  to  a  reprobate 
mind,  to  do  those  things  which  are 
not  convenient : 

29  Being  filled  with  alAin right- 
eousness, fornication,  wickedness, 
covetousness,  maliciousness;  full 
of  envjr,  murder,  debate,  deceit, 
malignity :  whisperers, 

30  Backbiters,  haters  of  God,  de- 
spiteful, proud,  boasters,  inventors 
of  evil  things,  disobedient  to  pa- 
rents, 

31  Without  understanding,  cove- 
nant^breakers,  without  natural  af- 
fection, implacable,  unmerciful : 

32  Who.  knowing  the  judgment 
of  God,  tnat  they  which  commit 
such  things  are  worthy  of  death ; 
not  only  do  the  same,  but  have 
pleasure  in  them  that  do  them. 


CHAPTER  II. 

THEREFORE  thou  art  inexcusa- 
ble. Oman,  whosoever  thou  art, 
that  juagest :  for  wherein  thou  jud- 
gest  another,  thou  cond  em  nest  thy- 
self; for  thou  that  judgest,  doest 
the  same  things. 

2  But  we  are  sure  that  the  judg- 
ment of  Grod  is  according  to  truth, 
against  them  which  commit  such 
things. 

3  And  thinkest  thou  this,  0  man, 
that  judgest  them  which  do  such 
things,  and  doest  the  same,  that 
thou  shalt  escape  the  judgment  of 
God? 

4  Or  despisest  thou  the  riches  of 
his  goodness,  and  forbearance,  and 
long-suffering;  not  knowing  that 
the  goodness  of  God  leadeth  thee 
to  repentance? 

5  But  after  thy  hardness  and  im- 
penitent heart,  treasurest  up  unto 
thyself  wrath  against  the  day  of 
wrath,  and  revektion  of  the  right- 
eous judgment  of  God ; 
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6  Die  een  iegelijk  vergelden  zal 
naar  zijne  werken : 

7  Dengenen  wel,  die  met  volhar- 
ding in  goeddoen,  heerlijkheid  en 
eer,  en  onverderfelijkheid  zoeken, 
bet  eeuwige  leven } 

8  Maar  dengenen,  die  twistgierig 
zijn,  en  die  der  waarheid  onge- 
hoorzaam, doch  der  ongeregtigheid 
gehoorzaam  zijn,za2  verbolgenheid 
en  toom  vergolden  worden : 

9  Verdrukking  en  benaauwdheid 
over  alle  ziele  des  menschen,  die 
het  kwade  werkt,  eerst  van  den 
Jood,  en  ook  van  den  Griek } 

10  Maar  heerlijkheid,  en  eer,  en 
vrede  een'  iegelijk,  die  het  goede 
werkt,  eerst  oen  Jood,  en  ow  den 
Griek. 

1 1  Want  er  is  geene  aanneming 
des  persoons  bij  Grod. 

12  Want  zoo  velen,  als  er  zonder 
wet  gezondigd  hebben,  zullen  ook 
zonder  wet  verloren  gaan ;  en  zoo 
velen,  als  er  onder  cfe  wet  gezon- 
digd nebben,  zullen  door  de  wet 
geoordeeld  worden, 

13  (Want  niet  de  hoorders  der 
wet  zijn  regtvaardig  voor  God, 
maar  de  daders  der  wet  zullen  ge- 
regtvaardigd  worden : 

14  Want  wanneer  de  heidenen, 
die  de  wet  niet  hebben,  van  nature 
de  dingen  doen,  die  der  wet  zijn, 
dezen,  de  wet  niet  hebbende,  zijn 
zich  zelven  eene  wet  j 

15  Als  die  betoonen  het  werk 
der  wet  geschreven  te  hebben  in 
hunne  harten,  hun  geweten  mede 
getuigende,  en  de  gedachten  onder 
malkander  hen  beschuldigende,  of 
ook  ontschuldigende.) 

16  In.  den  dag,  wanneer  God  de 
verborgene  dingen  der  menschen 
zal  oordeelen  door  Jezus  Christus, 
naar  mijn  evangelie. 

17  Zie,  gij  wordt  een  Jood  ge- 
naamd, en  rust  op  de  wet,  en  roemt 
in  Grod. 

18  En  gij  weet  zijnen  wil,  en 
beproeft  de  dingen,  die  daarvan 
verschillen,  zijnde  onderwezen  uit 
de  wet ; 


6  Who  will  render  to  every  man 
according  to  his  deeds : 

7  To  them  who  by  patient  con- 
tinuance in  well-doing,  seek  for 
glory,  and  honour,  and  immortality ; 
eternal  life : 

8  But  unto  them  that  are  conten- 
tious, and  do  not  obey  the  trutt^ 
but  ooey  unrighteousness  j  indigna- 
tion and  wrath, 

9  Tribulation  and  anguish,  upon 
every  soul  of  man  that  doeth  evil  j  of 
the  J  ew  fir8t,and  also  of  the  Gentile; 

10  But  glory,  hcmour,  and  peace, 
to  every  man  that  worketh  good ; 
to  the  Jew  first,  and  also  to  the 
Gentile , 

11  For  there  is  no  respect  of  per- 
sons with  God. 

12  For  as  many  as  have  sinned 
without  law,  shall  also  perish  with- 
out law :  and  as  many  as  have  sin- 
ned in  the  kiw,  i^ll  be  judged  by 
the  law, 

13  (For  not  the  hearers  of  the  law 
are  just  before  God,  but  the  doers 
of  the  law  shall  be  justified. 

14  For  when  the  CJentiles,  which 
have  not  the  law,  do  by  nature  the 
things  contained  in  the  law,  these 
having  not  the  law,  are  a  law  unto 
themselves. 

15  Which  shew  the  work  of  the 
law  written  in  their  hearts,  their 
conscience  also  bearing  witness, 
and  thnr  thoughts  the  meanwhile 
accusing,  or  else  excusing  one 
another  ;J 

16  In  tne  day  when  God  shall 
jud^e  the  secrets  of  men  by  Jesus 
Christ,  according  to  my  gospel. 

17  Beholdj  thou  art  called  a  Jew, 
and  restest  m  the  law,  and  makest 
thy  boast  of  God, 

18  And  knowest  his  will,  and  ap- 
provest  the  thin^  that  are  more 
excellent^  being  instructed  out  of 
the  law, 
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19  En  gij  betrouwt  u  zelven  te 
zijn  een  leidsnaan  der  blinden,  een 
licht  dergenen,  die  in  duisternis 
zijn; 

20  Een  onderrigter  der  onwijzen, 
een  leermeester  der  onwetenden, 
hebbende  de  gedaante  der  kennis 
en  der  waarheid  in  de  wet. 

21  Die  dan  eenen  ander  leert, 
leert  gij  u  zelven  nieti  die  pre- 
dikt, dat  men  niet  stelen  zal, 
steelt  gij  1 

22  Die  zegt,  dat  men  geen  over- 
spel doen  zal,  doet  gij  overspel? 
die  van  de  afgoden  een'  gruwel 
hebt,  berooft  gij  het  heilige  ? 

23  Die  op  de  wet  roemt,  onteert 
gij  Grod  door  de  overtreaing  der 
wet? 

24  Want  de  naam  Gods  wordt 
om  uwentwille  gelasterd  onder  de 
heidenen ;  gelijk  geschreven  is. 

25  Want  de  oesnijdenis  is  wel 
nuttigj  indien  gij  ae  wet  doet; 
maar  indien  gij  een  overtreder  der 
wet  zilt,  zoo  is  uwe  besnijdenis 
voorhuij  geworden. 

26  Indien  dan  de  voorhuid  de 
regten  der  wet  bewaart,  zal  niet 
zijne  voorhuid  tot  besnijdenis  ge- 
rekend worden  ? 

27  En  zal  de  voorhuid,  die  uit  de 
natuur  is,  als  zij  de  wet  volbrengt, 
u  niet  oordeelen,  die  door  letter  en 
besnijdenis  een  overtreder  der  wet 
zijt? 

28  Want  niet  hij  is«en  Jood,  die 
het  in  't  openbaar  is ;  noch  die  is 
de  besnijdenis,  die  het  in  't  open- 
baar in  net  vleesch  is ; 

29  Maar  die  is  een  Jood,  die  het 
in  't  verborgen  is^  en  de  besnijde- 
nis dee  harten^  in  den  geest,  niet 
in  d©  letter,  ztjis  de  besnijdenis^ 
wiens  lof  niet  is  uit  de  menschen, 
maar  uit  God. 

HOOFDSTUK  IIL 

WELK  is  dan  het  voordeel  van 
den  Jood?    of  welke  is  de 
nuttigheid  der  besnijdenis? 


19  And  art  confident  that  thou 
thyself  art  a  guide  of  the  blind,  a 
light  of  them  which  are  in  darkness, 

20  An  instructor  of  the  foolish,  a 
teacher  of  babes,  which  hast  tne- 
form  of  knowledge,  and  of  the 
truth  in  the  law  : 

21  Thou  therefore  which  teach- 
est  another,  teachest  thou  not  thy- 
self ?  thou  that  preachest,  a  man 
should  not  steal,  dost  thou  steal? 

22  Thou  that  sayest,  a  man  should 
not  commit  adultery,  dost  thou 
commit  adultery?  thou  that  abhor- 
rest  idols,  dost  thou  commit  sacri- 
lege? 

23  Thou  that  makest  thy  boast 
of  the  law,  through  breaking  the 
law  dishonourest  thou  God  ? 

24  For  the  name  of'  God  is 
blasphemed  among  the  Gentiles, 
through  you,  as  it  is  written. 

25  For  circumcision  verily  pro- 
fiteth,  if  thou  keep  the  law;  but  if 
thou  be  a  breaker  of  the  law,  thy 
circumcision  is  made  nncircuraci- 
sion. 

26  Therefore,  if  the  uncircumci- 
sron  keep  the  righteousness  of  the 
law,  shall  not  his  uncircumcision 
be  counted  for  circumcision  ? 

27  And  shall  not  uncircumcision 
which  is  by  nature,  if  it  fulfil  the 
law,  judge  thee,  who  by  the  letter 
and  circumcision  dost  transgress 
the  law? 

28  For  he  is  not  a  Jew,  which  is 
one  outwardly ;  neither  ts  thoA  cir- 
cumcision, which  is  outward  in 
the  flesh : 

29  But  he  15  a  Jew  which  is  one 
inwardly;  and  circumcision  is  that 
of  the  heart,  in  the  spirit,  and  not 
in  the  letter;  whose  praise  is  not 
of  men,  but  of  God. 


CHAPTER  m. 

WHAT   advantage   then  hath 
the  Jew?  or  what  profit  ii 
there  of  circumcision  ? 
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2  Veel  in  alle  manier ;  waiit  dit 
1*4  wel  het  eerste,  dat  hun  de  woor- 
den Gods  zijn  toebetrouwd. 

3  Want  wat  is  het,  al  zijn  8om- 
niigen  ongeloovig  geweest!  zal 
hunne  ongeloovigheid  het  geloof 
Gods  te  niet  doen? 

4  Dat  zij  verre.  Doch  God  zij 
waarachtig,  maar  alle  mensch  leu- 
genachtig; gelijk  geschreven  is: 
Opdat  gij  geregtvaardi^d  wordt  in 
öwe  woorden,en  overwint  wanneer 
men  u  oordeelt. 

5  Indien  nu  onze  ongeregtigheid 
Gods  geregtigheid  bevestigt,  wat 
zullen  wij  zeggen  ?  Is  Grod  onregt- 
vaardig.  als  hij  toorn  over  ons 
brengt  f  (Ik  spreek  naar  den 
rnensch.) 

6  Dat  zij  verre:  anderzins  hoe 
zal  God  de  wereld  oordeelen  ? 

7  Want  indien  de  waarheid  Gods 
door  mijne  leugen  overvloediger  is 
geworden,  tot  zijne  heerlijkneid, 
wat  word  ik  ook  nog  als  een  zon- 
daar geoordeeld '? 

8  En  zeggen  wij  niet  liever  (gelijk 
wij  gelasterd  worden,  en  gelijk 
sommigen  zeggen,  dat  wij  zeg- 
gen :)  Laat  ons  het  kwade  doen ; 
opdat  het  goede  daaruit  kome  ? 
wier  verdoemenis  regtvaardig  is. 

9  Wat  dan?  Zijn  wij  uitnemen- 
der?  Ganscheiijk  niet;  want  wij 
hebben  te  voren  beschuldigd  bei- 
de Joden  en  Grieken,  dat  zij  allen 
onder  de  zonde  zijn. 

lö  Gelijk  geschreven  is:  Daar 
ia  niemand  regtvaardig,  ook  niet 
één] 

1 1  Daar  is  niemand,  die  verstan- 
dig is  'j  daar  i»  niemand,  die  God 
zoekt. 

12  Allen  zijn  zij  afgeweken,  te 
zamen  zijn  zij  onnut  geworden; 
daar  is  niemand,  die  goed  doet, 
daar  is  er  ook  niet  tot  éen  toe. 

13  Hunne  keel  is  een  seopend 
graf;  met  hunne  tongen  plegen  zij 
bedrog;  slangen-venijn  is  onder 
hunne  lippen ; 

14  Wier  mond  vol  is  van  ver- 
vloeking en  bitterheid ; 


2  Much  every  way :  chiefly,  be^ 
cause  that  unto  them  were  com- 
mitted the  oracles  of  God. 

3  For  what  if  some  did  not  be- 
lieve? shall  their  unbelief  make 
the  faith  of  Grod  without  effect  ? 

4  God  forbid :  yea,  let  God  be 
true,  but  every  man  a  liar ;  aa  it  is 
written.  That  thou  mightest  be  jus- 
tified in  thy  sayings,  and  mightest 
overcome  when  thou  art  judged. 

5  But  if  our  unrighteousness  com- 
mend the  righteousness  of  God, 
what  shall  we  say  ?  Is  God  unright- 
eous who  taketn  vengeance?  (I 
speak  as  a  man,) 

6  God  forbid  :  for  then  how  shall 
God  judge  the  world  ? 

7  For  if  the  truth  of  God  hath 
more  abounded  through  my  lie 
unto  his  glor>' ;  why  yet  am  I  also 
judged  as  a  sinner  ? 

8  And  not  rather  (as  we  be  slan- 
derously reported,  and  as  some 
afHrin  tnat  we  say)  Let  us  do  evil, 
that  good  may  come  ?  whose  dam- 
nation is  just. 

9  What  then  ?  are  we  better  than 
they  ?  No,  in  no  wise :  for  we  have 
before  proved  both  Jews  and  Gen- 
tiles, taait  they  are  all  under  sin ; 

10  As  it  is  written.  There  is  none 
r^hteous,  no,  not  one : 

1 1  There  is  none  that  understand- 
eth,  there  is  none  that  seeketh  af- 
ter God. 

12  They  are  all  gone  out  of  the 
way,  they  are  together  become  un- 
profitable :  there  is  none  that  doeth 
good,  no,  not  one. 

18  Their  throat  is  an  open  sepul- 
chre ;  with  their  tongues  they  have 
used  deceit ;  the  poison  of  asps  is 
under  their  lips : 

14  Whose  mouth  is  full  of  cursing 
and  bitterness. 
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15  Hunne  voeten  zijn  snel  om 
bloed  te  vergieten ; 

16  Vernieling  en  ellende  is  in 
hunne  wegen, 

17  En  den  weg  des  vredes  heb- 
ben zij  niet  gekend ; 

18  Ihutr  is  geene  vreeze  Grods 
▼oor  hunne  oogen. 

19  Wij  weten  nu,  dat  al  wat  de 
wet  zegt,  zij  dat  spreekt  tot  dege- 
nen, die  onder  de  wet  zijn  j  opdat 
alle  mond  gestopt  worde,  en  de  ge- 
heele  wereld  roor  God  verdoeme- 
lijk  zij. 

20  Daarom  zal  uit  de  weri^en  der 
wet  geen  yleesch  geregtvaardigd 
worden  voor  hem  3  want  door  de 
wet  is  de  kennis  der  zonde. 

21  Maar  nu  is  de  regtvaardig- 
heid  Gods  geopenbaard  geworden 
zonder  de  wet,  hebbende  getui- 
genis van  de  wet  en  de  profe- 
ten; 

22  Namelijk  de  regtvaardigheid 
Gods  door  het  geloof  in  Jezus 
Christus,  tot  allen,  en  over  allen 
die  gelooven;  want  daar  is  geen 
onderscheid. 

23  Want  allen  hebben  gezondigd, 
en  derven  de  heerlijkheid  Gods, 

24  En  worden  om  niet  geregtvaar- 
digd, uit  zijne  genade,  door  de  ver- 
lossing, die  in  Christus  Jezus  is ; 

25  iBen  God  voorgesteld  heeft  tot 
verzoening,  door  het  geloof,  in  zijn 
bloed,  tot  betooning  van  zijne  regt- 
vaardigheid, door  de  vergeving  der 
zonden,  die  te  voren  geschied  zijn, 
onder  de  verdraagzaamheid  Gods; 

26  Tot  betooning  van  zijne  regt- 
vaardigheid in  den  tegenwoordigen 
tijd ;  opdat  hij  zij  regtvaardig,  en 
regtvaardi^ende  dengenen,  die  uit 
het  geloof  in  Jezus  is. 

27  Waar  is  dan  de  roem  ?  Hij  is 
uitgesloten.  Door  wat  wet?  der 
werken?  Neen,  maar  door  de  wet 
des  geloofs. 

28  Wij  besluiten  dan,  dat  de 
mensch  door  het  geloof  geregt- 
vaardigd wordt,  zonder  de  werken 
der  wet. 

29  Is  God   een  Crod    der  Joden 


15  Their  feet  are  swift  to  diied 
blood. 

1^  Destruction  and  misery  are  in 
their  ways : 

17  Ancf  the  way  of  peace  have 
they  not  known. 

18  There  is  no  fear  of  God  before 
their  eyes, 

19  Now  we  know  that  what  things 
soever  the  law  saith.  it  saith  to 
them  who  are  under  tne  law :  that 
every  mouth  may  be  stopped,  and 
all  tne  world  may  become  guilty 
before  God. 

20  Therefore  by  the  deeds  of  the 
law^  there  shall  no  flesh  be  justifi- 
ed m  his  sight :  for  by  the  law  is 
the  knowledge  of  sin. 

21  But  now  the  righteousness  of 
God  without  the  law  is  manifested, 
being  witnessed  by  the  law  ana 
the  prophets; 

22  Even  the  righteousness  of  God, 
which  is  by  faith  of  Jesus  Christ  un- 
to all,  and  upon  all  them  that  be- 
lieve ;  for  there  is  no  difference  : 

23  For  all  have  sinned,  and  come 
short  of  the  glory  of  God : 

24  Being  justified  freely  by  his 
^race,  through  the  redemption  that 
IS  in  Christ  Jesus: 

25  Whom  God  hath  set  forth  to 
he  a  propitiation,  through  faith  in 
his  blooa,  to  declare  his  righteous- 
ness for  tne  remission  of  sins  that 
are  past,  through  the  forbearance 
of  God ; 

26  To  declare,  I  sa/Uj  at  this  time 
his  righteousness :  that  he  might 
be  just,  and  the  justifier  of  mm 
which  oelieveth  in  Jesos. 

27  Where  is  boasting  then  ?  It  is 
excluded .  By  what  law  ?  of  works  ? 
Nay ;  but  by  the  law  of  faith. 

28  Therefore  we  conclude^  that 
a  man  is  justified  by  faith  without 
the  deeds  of  the  law. 

29  Is  he  the  Grod  of  the  Jews  on- 
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alleen?  en  is  hij  het  niet  ook  der 
heidenen  ?  Ja,  ook  der  heidenen : 

30  Nademaal  hij  een  eenig  God 
is,  die  de  besnijdenis  re^traardigen 
zal  uit  het  geloof,  en  de  voorhuid 
door  het  geloof. 

31  Doen  wij  dan  de  wet  te  niet 
door  het  geloof?  Dat  zij  verre; 
maar  wij  bevestigen  de  wet. 

HOOFDSTUK  IV. 

WAT  zullen  wij  dan  zeggen, 
dat  Abraham,  onze  vader, 
verkregen  heeft  naar  het  vleeschi 

2  Want  indien  Abraham  uit  de 
werken  geregtvaardigd  is,  zoo 
heeft  hij  roem ',  maar  dien  heeft 
hij  niet  bij  God. 

3  Want  wat  zegt  de  schrift  ?  En 
A  braham  geloofde  God,  en  het  is 
hem  gerekend  tot  regtvaardigheid. 

4  Nu  dengenen  die  werkt,  wordt 
de  loon  niet  toegerekend  naar  ge- 
nade, tnaar  naar  schuld. 

5  Doch  dengenen,  die  niet  werkt, 
maar  gelooft  in  hem,  die  den  god- 
delooze  regtvaardigt,  wordt  zijn  ge- 
loof gerekend  tot  regtvaardigheid. 

6  GeUjk  ook  Davia  den  mensch 
zalig  spreekt,  wien  €rod  de  regt- 
vaardigheid toerekent  zonder  wer- 
ken, 

7  Zeggende:  Zalig  zijn  zij^  wier 
ongeregtigheden  vergeven  zijn,  en 
wier  zonden  bedekt  zijn ; 

8  2^1ig  is  de  man,  wien  de  Heere 
de  zonde  niet  toerekent. 

9  Deze  Zaligspreking  dan,  is  die 
aileen  oveir  de  besnijdenis,  of  ook 
over  de  voorhuid "?  Want  wij  zeg- 
gen, dat  aan  Abraham  het  geloof 
gerekend  is  tot  regtvaardigheid. 

10  Hoe  is  't  hem  aan  toegerekend'? 
als  hij  in  de  besnijdenis  was,  of  in 
de  voorhuid?  Niet  in  de  besnij- 
denis, maar  in  de  voorhuid. 

11  En  hij  heeft  het  teeken  der 
besnijdenis  ontvangen  tot  een  ze- 
gel der  regtvaardigheid  .des  ge- 
loofs,  hetwelk  hij  in  de  voorhuid 
had ;  opdat  hij  zoude  zijn  een  va- 


ly'^  is  he  not  also  of  the  Gentiles  1 
Yes,  of  the  Gentiles  also : 

30  Seeing  it  is  one  God  which 
shall  justify  the  circumcision  bv 
faith,  and  uncircumcision  through 
faith. 

31  Do  we  then  make  void  the 
law  through  faith?  Grod  forbid: 
yea,  we  establish  the  law. 

CHAPTER  IV. 

TT7HAT  shall  we  then  say  that 
VV    Abraham,  our  father  as  per- 
taining to  the  flesh,  hath  found  ? 

2  For  if  Abraham  were  justified 
by  works,  he  hath  whereof  to  glory, 
but  not  before  God. 

3  For  what  saith  the  scriptuTe  1 
Abraham  believed  God,  and  it 
was  counted  unto  him  for  right- 
eousness. 

4  Now  to  him  that  worketh,  is 
the  reward  not  reckoned  of  grace, 
but  of  debt. 

5  But  to  him  that  worketh  not, 
but  believeth  on  him  that  justifieth 
the  ungodly,  his  faith  is  counted 
for  righteousness. 

6  Even  as  David  also  describeth 
the  blessedness  of  the  man  unto 
whom  God  imputeth  righteousness 
without  works, 

7  iSai/tng,^  Blessed  are  they  whose 
iniquities  are  forgiven,  and  whose 
sins  are  covered. 

8  Blessed  is  the  man  to  whom 
the  Lord  will  not  impute  sin. 

9  Cometh  this  blessedness  then 
upon  the  circumcision  only,  or  up- 
on the  uncircumcision  also  1  For 
we  say  that  faith  was  reckoned  to 
Abraham  for  righteousness. 

10  How  was  it  then  reckoned'? 
when  he  was  in  circumcision,  or 
in  uncircumcision'?  Not  in  circum- 
cision, but  in  uncircumcision. 

11  And  he  received  the  si^  of 
circumcision,  a  seal  of  the  right- 
eousness of  tne  faith  which  henad 
yet  being  uncircumcised :  that  he 
might  be  the  father  of  all  them 
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der  van  allen,  die  gelooven  in  de 
voorhuid  zijnae,  ten  einde  ook  hun 
de  regtvaardigheid  toegerekend 
worde  j 

12  En  een  vader  der  besnijdenis, 
dengenen  namelijk^  die  niet  alleen 
uit  de  besnijdenis  zijn,  maar  die 
ook  wandelen  in  de  voetstappen 
des  geloofs  van  onzen  vader  Abra- 
ham, 't  welk  hij  in  de  voorflKd  had. 

13  Want  de  belofte  is  niet  door 
de  wet  aan  Abraham  of  zijn  zaad 
geschiedj  namelijk,  dat  hij  een  erf- 
genaam der  wereld  zoude  zijn, 
maar  door  de  regtvaardigheid  des 
geloofs. 

14  Want  indien  degenen,  die  uit 
de  wet  zijn,  erfgenamen  zijn,  zoo 
is  het  geloof  ijdel  geworden,  en 
de  beloftenis  te  niet  gedaan. 

15  Want  de  wet  werkt  toorn ; 
want  waar  geene  wet  is,  daar  is 
ook  geene  overtreding. 

16  Daarom  is  zij  uit  het  geloof, 
opdat  zij  naar  geud,de  zij ;  ten 
emde  de  belofte  vast  zii  al  den 
zade,  niet  alleen  dat  uit  de  wet  is, 
maar  ook  dat  uit  het  geloof  Abra- 
hams is,  welke  een  vader  is  van 
ons  allen.; 

17  (Gelijk  geschreven  staat;  Ik 
heb  u  tot  een'  vader  van  vele  vol- 
ken gesteld)  voor  hem,  aan  wien 
hij  eeloofd  heeft,  namelijk  God, 
die  de  dooden  levend  maakt,  en 
roept  de  dingen,  die  niet  zijn,  als 
of  ze  waren ; 

18  Die  tegen  hoop  op  hoop  ge- 
loofd heeft,  dat  hij  .zoude  worden 
een  vader  van  vele  volken ;  vol- 
gens 't  gene  gezegd  was:  Alzoo 
zal  uw  zaad  wezen. 

19  En  niet  verzwakt  zijnde  in 
het  geloof,  heeft  hij  zijn  eigen  lig- 
chaam  niet  aangemerkt,  dat  ai- 
reede verstorven  was,  alzoo  hij 
omtrent  honderd  jaren  oud  was, 
noch  ook,  dat  de  baarmoeder  in 
Sara  verstorven  was. 

20  En  hij  heeft  aan  de  beloftenis 
Gods  niet  getwijfeld  door  ongeloof, 
maar  is  gestertt  geweest  m  het 
geloof,  gevende  God  de  eer. 


that  believe,  though  they  be  not 
circumcised,  that  righteousness 
might  he  imputed  unto  them  also; 

12  And  the  father  of  circumcis- 
ion to  them  who  are  not  of  the 
circumcision  only,  but  who  a^lso 
walk  in  the  steps  of  that  faith  of 
our  father  Abraham,  which  he  had 
being  yet  uncircumcised. 

13  For  the  promise  that  he  should 
be  the  heir  of  the  world  was  not  to 
Abraham,  or  to  his  seed^  through 
the  law,  but  through  the  righteous- 
ness of  faith. 

14  For  if  they  which  are  of  the 
law  be  heirs,  faith  is  made  void, 
and  the  promise  made  of  none 
effect. 

15  Because  the  law  worketh 
wrath :  for  where  no  law  is,  there 
is  no  transgression. 

16  Therefore  it  is  of  faith,  that 
it  might  be  by  grace ;  to  the  end 
the  jpromise  might  be  sure  to  all 
the  seed  :  not  to  that  only  which 
is  of  the  law,  but  to  that  also  which 
is  of  the  faith  of  Abraham,  who  is 
the  father  of  us  all, 

17  (As  it  is  written,  I  have  made 
thee  a  father  of  many  nations)  be- 
fore him  whom  he  oèlieved,  even 
God,  who  quickeneth  the  dead,  and 
calleth  those  things  which  be  not, 
as  though  they  were. 

18  Who  against  hope  believed 
in  hope,  that  he  might  become  the 
father  of  many  nations ;  according 
to  that  which  was  spoken,  So  shall 
thy  seed  be. 

19  And  being  not  weak  in  faith, 
he  considered  not  his  own  body 
now  dead,  when  he  was  about  an 
hundred  years  old,  neither  yet  the 
deadneès  of  Sarah's  womb. 


20  He  staggered  not  at  the :  pro- 
mise of  God  through  unbelief;  but 
was  strong  in  faith,  giving  glory 
to  God : 
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21  En  ten  volle  verzekerd  zijnde, 
dat  hij  ook  magtig  was  te  doen 
hetgeen  beloofd  was, 

22  Daarom  is  het  hem  ook  tot 
regtvaardigheid  gerekend. 

23  Nu  is  't  niet  alleen  om  zijnent- 
wil  geschreven,  dat  het  hem  toe- 
gerekend is, 

24  Maar  ook  om  onzentwil,  aan 
wie  het  zal  toegerekend  worden,. 
namelijk  aan  degenen,  die  gelooven 
in  hem,  die  Jezos,  onzen  Heere, 
uit  de  dooden  opgewekt  heeft ; 

25  Welke  overgeleverd  is  om 
onze  zonden,  en  opgewekt  om 
onze  regtvaardigmaking. 

HOOFDSTUK  V. 

WIJ  dan,  geregtvaar(^pl  zijnde 
uit  het  geloof,  heboen  vrede 
bij  God,  door  onzen  Heere  Jezus 
Cnristus ; 

2  Door  wien  wij  ook  de  toeleiding 
hebben  door  het  geloof  tot  deze  ge- 
nade, in  welke  wii  staan,  en  roe- 
men in  de  hope  der  heerlijkheid 
Gods. 

3  En  niet  alleen  dit,  maar  wij 
roemen  ook  in  de  verdrukkingen ; 
wetende  dat  de  verdrukking  lijd- 
zaamheid werkt; 

4  En  de  lijdzaamheid  bevinding, 
en  de  bevinding  hoop. 

5  En  de  hoop  beschaamt  niet, 
omdat  de  liefde  Gods  in  onze  har- 
ten uitgestort  is  door  den  Heiligen 
Geest,  die  ons  is  gegeven. 

6  Want  Christus,  als  wij  no^ 
krachteloos  waren,  is  tè  zijner  tijd 
voor  de  goddeloozen  gestorven. 

7  Want  naauwelijks  zal  iemand 
voor  eenen  regtvaardige  sterven; 
want  voor  den  goede  zal  mogelijk 
iemand  ook  bestaan  te  sterven ; 

8  Maar  God  bevestigt  zijne  liefde 
jegens  ons,  dat  Christus  voor  ons 
gestorven  is,  als  wij  nog  zondaars 
waren. 

9  Veel  meer  dan  zullen  wij,  nu 

fereetvaardigd    zijnde  door    zijn 
loea,  door  hem  behouden  worden 
van  den  toorn. 


21  And  being  fully  persuaded, 
that  what  he  had  promised,  he 
was  able  also  to  perform. 

22  And  therefore  it  was  imputed 
to  him  for  righteousness. 

23  Now  it  was  not  written  for  hiö 
sake  alone,  that  it  was  imputed  to 
him; 

24  But  for  UÖ  also,  to  whom  it 
shall  be  imputed,  if  we  believe  on 
him  that  raised  up  Jeisus  our  Lord 
from  the  dead^ 

25  Who  Was  delivered  for  our 
offences,  and  was  raised  again  for 
our  justification. 

CHAPTER  V. 

• 

THEREFORE  being  justified  by 
faith,  we  have  peace  with  Grodf, 
throu^  our  Lord  Jesus  Christ : 

2  By  whom  dl&o  we  have  access 
by  faith  into  this  grace  wherein 
we  stand,  and  rejoice  in  hope  of 
the  gloTy  of  God. 

3  And  not  only  so,  but  we  glory 
in  tribulations  also ;  knowing  that 
tribulation  worketh  patience  j 

4  And  patience,, experience;  and 
experience,  hope : 

5  And  hope  maketh  not  ashamed : 
because  the  love  of  God  iö  shed 
abroad  in  our  hearts  by  the  Holy 
Ghost  which  is  given  unto  us. 

6  For  when  we  were  yet  without 
strength,  in  due  tiiiie  Christ  died 
for  the  ungodly. 

7  For  scarcely  for  a  righteoud 
man  will  one  die  :  yet  peradven- 
ture  for  a  good  man  some  would 
even  dare  to  die. 

8  But  God  comméndeth  his  love 
toward  Us,  in  that  while  we  were 
yet  sinners,  Christ  died  for  ub. 

9  Much  more  then,  being  now 
justified  by  his.blood,  we  shall  be 
saved  from  wrath  through  him. 
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10  Want  iadien  wij,  vijanden 
zijnde,  met  God  verzoend  zijn 
door  clen  dood  zijns  Zoons,  veel- 
meer zullen  wij,  verzoend  zijnde, 
behouden  worden  door  zijn  leven. 

11  £n  niet  alleen  diU  maar  wij 
roemen  ook  in  (rod,  door  onzen 
Heere  Jezus  Christus,  door  wien 
wij  nu  de  verzoening  gekregen 
hebben. 

12  Daarom,  gelijk  door  éénen 
mensch  de  zonde  in  de  wereld  in- 
gekomen is.  en  door  de  zonde  de 
dood,  en  alzoo  de  dood  tot  alle 
menschen  doorgegaan  is,  in  welken 
allen  gezondigd  hebben. 

13  Want  tot  de  wet  was  de  zonde 
in  de  wereld ;  de  zonde  nu  wordt 
niet  toegerekend,  als  er  geene  wet 
is. 

1 4  Maar  de  dood  heeft  geheerscht 
van  Adam  tot  Mozes  toe,  ook  over 
degenen,  die  niet  gezondigd  had- 
den in  d.e  gelijkheid  der  overtre- 
ding van  Adam,  welke  een  voor- 
beeld is  de8genen,die  komen  zoude . 

15  Doch  niet  gelijk  de  misdaad, 
alzoo  is  ook  de  genadegift  j  want 
indien  door  de  misdaad  van  éénen 
zoo  velen  gestorven  zijn,  zoo  is 
veelmeer  de  genade  Grods,  en  de 
gave  door  de  genade,  die  daar  is 
van  éénen  mensch  Jezus  Christus, 
overvloedig  geweest  over  zoo  ve- 
len. 

16  En  niet  gelijk  de  schuld  was 
door  den  éénen,  die  gezondigd 
heeft,  alzoo  is  de  gift  ]  want  de 
schuld  is  wel  uit  ééne  misdaad  tot 
verdoernenis,  maar  de  genadegift 
is  uit  vele  misdaden  tot  regtvaar- 
digmaking. 

17  Want  indien  door  de  misdaad 
van  éénen  de  dood  geheerscht 
heeft  door  dien  éénen,  veelmeer 
zullen  degenen,  die  den  overvloed 
der  genade  en  der  gave  der  regt- 
vaardigheid  ontvangen,  in  het  leven 
heersenen  door  dien  éénen,  name- 
lijk Jezus  Christus. 

18  Zoo  dan  gelijk  door  ééne  mis- 
daad de  schuld  gekomen  is  over 
alle   menschen    tot   verdoemenis, 


10  For  if  when  we  were  enemies, 
we  were  reconciled  to  God  by  the 

j  death  of  his  Son ;  much  more,  be- 

I  ing  reconciled,  we  shall  be  saved 

i  by  his  life. 

}  1 1  And  not  only  so^  but  we  also 
joy  in  God,  through  our  Lord  Jesus 
Christ  by  whom  we  have  now  re- 
ceived the  atonement. 

12  Wherefore  as  by  one  man  sin 
entered  into  the  world,  and  death 
bv  sin ;  and  so  death  passed  upon 
au  men,  for  that  all  have  sinned  : 


13  (For  until  the  law,  sin  was  in 
the  world :  but  sin  is  not  imputed 
when  there  is  no  law. 

14  Ne^Rheless,  death  reigned 
from  Adam  to  Moses,  even  over 
them  that  had  not  sinned  after  the 
similitude  of  Adam's  transgress- 
ion, who  is  the  figure  of  him  that 
was  to  come. 

15  But  not  as  the  offence,  so  also 
is  the  free  gift.  For  if  through  the 
offence  of  one  many  be  dead,  much 
more  the  grace  of  God,  and  the  gift 
by  grace,  which  is  by  one  man,  Je- 
sus Christ,  hath  abounded  unto 
many. 


16  And  not  as  it  was  by  one  that 
sinned,  so  is  the  gift.  For  the 
judgment  was  by  one  to  condem- 
nation, but  the  free  gift  is  of  many 
offences  unto  justification. 


17  For  if  by  one  man's  offence 
death  reigned  by  one ;  much  move 
they  which  receive  abundance  of 
grace,  and  of  the  gift  of  righteous- 
ness, shajl  reign  in  life  by  one, 
Jesus  Christ.) 


1 8  Therefore,  as  by  the  offence  of 
one  judgment  came  upon  all  men 
to  condemnation,  even  so  by  the 
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alzoo  komt  ook  door  ééne  regtvaar- 
digheid  de  genade  over  alle  men- 
Bcnen  tot  regtvaardigmaking  des 
levens. 

1 9  Want,  gelijk  door  de  wigehoor- 
zaamheid  van  dien  éénen  mensch, 
zoo  velen  tot  zondaars  gesteld  zijn 
geworden,  alzoo  zullen  ook,  door  de 
gehoorzaamheid  van  éénen,  zoo  ve- 
len tot  regtvaardigen  gesteld  wor- 
den. 

20  Maar  de  wet  is  bovendien  in- 
gekomen, opdat  de  misdaad  te 
meerder  wierd  j  en  waar  de  zonde 
meerder  geworden  is,  daar  is  de 
genade  veel  meer  overvloedig  ge- 
weest ; 

21  Opdat,  gelijk  de  zonde  ge- 
heerscnt  heeit  in  den  dood,  alzoo 
ook  de  genade  zoude  heerschen 
door  regtvaardigheid  tot  het  eeu- 
wige leven,  door  Jeziis  Christus, 
onzen  Heere. 


HOOFDSTUK  VI. 

WAT  zullen  wij  dan  zeggen  1 
zullen  wij  in  de  zonde  blij- 
ven, opdat  de  genade  te  meerder 
worde  1 

2  Dat  zij  verre.  Wii,  die  der 
zonde  gestorven  zijn,  hoe  zullen 
wij  nog  in  dezelve  leven  ? 

3  Of  weet  gij  niet,  dat,  zoo  velen 
wij  in  Christus  Jezus  gedoopt  ziin, 
wij  in  zijnen  dood  gedoopt  zijn  * 

4  Wij  zijn  dan  met  hem  begra- 
ven door  den  doop  in  den  dood, 
opdat,  gelijk  Christus  uit  de  dooden 
opgewekt  is  tot  de  heerlijkheid  des 
Vaders,  alzoo  ook  wij  in  nieuwig- 
heid des  levens  wandelen  zou- 
den. 

5  Want  indien  wij  met  hem  ééne 
plant  geworden  zijn  in  de  gelijk- 
makins  zijns  doods,  dan  zullen  wij 
het  ook  zijn  in  de  gelijkmaking 
zijner  opstanding ; 

6  Dit  wetende,  dat  onze  oude 
mensch  met  hem  gekruisigd  is,  op- 
dat het  ligchaam  der  zonde  te  niet 
eedaan  wierd,  opdat  wij  niet  meer 
de  zonde  dienen  zouden. 


righteousness  of  one  the  free  ^fl 
came  upon  all  men  unto  justification 
of  life. 

19  For  as  by  one  man's  disobe- 
dience many  were  made  sinners, 
so  by  the  obedience  of  one  shall 
many  be  made  righteous. 


20  Moreover  the  law  entered, 
that  the  offence  might  abound. 
But  where  sin  abounded,  grace 
did  much  more  abound : 


21  That  as  sin  hath  reigned  unto 
death,  even  so  might  grace  reign 
through  righteousness  unto  eternal 
life,  by  Jesus  Christ  our  Lord. 


CHAPTER  VI. 

WHAT    shall  we    say  then? 
Shall  we  continue  in  sin, 
that  grace  may  abound  ? 

2  God  forbid :  how  shall  we,  that 
are  dead  to  sin,  live  any  longer 
therein? 

3  Know  ye  not  that  so  many  pf  us 
as  were  baptized  into  Jesus  Christ, 
were  baptized  into  his  death  ? 

4  Therefore  we  are  buried  with 
him  by  baptism  into  death :  that 
like  as  Christ  was  raised  up  from 
the  dead  by  the  glory  of  the  Fa- 
ther, even  so  we  also  should  walk 
in  newness  of  life. 

6  For  if  we  have  been  planted 
together  in  the  likeness  of  his 
death,  we  shall  be  also  in  the  like' 
ness  of  his  resurrection  : 

6  Knowing  this,  that  our  old  man 
is  crucified  with  him^  that  the  body 
of  sin  might  be  destroyed,  that 
henceforth  we  should  not  serve 
sin. 
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7  Want  die  gestorven  is,  die  is 
geregtvaardigd  van  de  zonde. 

8  Indien  wij  nu  met  Christus  ge- 
storven zijn,  zoo  gelooven  wij,  dat 
wij  ook  met  hem  zullen  leven, 

9  Wetende  dat  Christus,  opge- 
wekt zijnde  uit  de  dooden,  niet 
meer  sterft  j  de  dood  heersclü  niet 
meer  over  hem. 

10  Want  dat  hij  gestorven  is,  dat 
is  hij  der  zonde  éénmaal  gestorven; 
en  dat  hij  leeft,  dat  leeft  hij  Grode. 

1 1  Alzoo  ook  gijlieden,  houdt  het 
daarvoor,  dat  gij  wel  der  zonde 
dood  zijt,  maar  Gode  levende  ^ijt 
in  Christus  Jezus,  onzen  Heere. 

12  Dat  dan  de  zonde  niet  heer- 
sche  in  uw  sterfelijk  ligchaam..om 
haar  te  gehoorzamen  in  deszelfs 
begeerlijkheden. 

13  En  stelt  uwe  leden  niet  der 
zonde  tot  wapenen  der  ongeregtig- 
heid;  maar  stelt  u  zelven  Grode, 
als  uit  de  dooden  levende  gewor- 
den zijnde,  en  stelt  uwe  leden 
Grode  tot  wapenen  der  geregtig- 
heid. 

14  Want  de  zonde  zal  over  u 
niet  heerschen  j  want  gij  zitt  niet 
onder  de  wet,  maar  onder  de  ge- 
nade. 

15  Wat  dan?  zullen  wij  zondi- 
gen, omdat  wij  niet  zijn  onder  de 
wet,  maar  onder  de  genade  ?  Dat 
zij  verre. 

16  Weet  gij  niet,  dat  wien  gij  u 
zelven  stelt  tol  dienstknechten  ter 
gehoorzaamheid,  gij  dienstknecht 
ten  zijt  desgenen,  dien  gij  gehoor- 
zaamt, of  der  zonde  tot  den  dood, 
of  der  gehoorzaamheid  tot  gereg- 
tigheid  ? 

17  Maar  Gode  zij  dank,  dat  gij 
wel  dienstknechten  der  zonde 
waart,  maar  dat  gij  nu  van  harte 
gehoorzaam  geworden  zijt  aan  het 
voorbeeld  der  leer,  aan  hetwelk 
gij  overgegeven  zijt. 

18  En  vrijgemaakt  zijnde  van  de 
zonde,  zijt  gij  gemaakt  dienst- 
knechten der  geregtigheid. 

19  Ik  spreek  op  menschelijke 
wijze,  om  der  zwakheid  uws  vlee- 


7  For  he  that  is  dead  is  freed 
from  sin. 

8  Now  if  we  be  dead  with  Christ, 
we  believe  that  we  shall  also  live 
with  him : 

9  Knowing  that  Christ,  being 
raised  from  the  dead,  dfieth  no 
more ;  death  hath  no  more  domi- 
nion over  him. 

10  For  in  that  he  died,  he  died 
unto  sin  once:  but  in  that  he 
hveth,  he  liveth  unto  God. 

11  Likewise  reckon  ye  also 
yourselves  to  be  dead  indeed  unto 
sin,  but  alive  unto  God  through  Je- 
sus Christ  our  Lord. 

12  Let  not  sin  therefore  reign  in 
your  mortal  body,  that  ye  should 
obey  it  in  the  lusts  thereof. 

13  Neither  yield  ye  your  mem- 
bers 05  instruments  of  unrighteous- 
ness unto  sin :  but  yield  yourselves 
unto  Grod,  as  those  that  are  alive 
from  the  dead,  and  your  members 
as  instruments  of  righteousness  un- 
to God: 

14  For  sin  shall  not  have  domi- 
nion over  you  :  for  ye  are  not  un- 
der the  law,  but  under  grace. 

15  What  then  ?  shall  we  sin,  be- 
cause we  are  not  under  the  law, 
but  under  grace?  God  forbid. 

16  Know  ye  not,  that  to  whom 
ye  yield  yourselves  servants  to 
obey,  his  servants  ye  are  to  whom 
ye  obey;  whether  of  sin  unto 
death,  or  of  obedience  unto  right- 
eousness ? 

17  But  Grod  be  thanked,  that  ye 
were  the  servants  of  sin ;  but  ye 
have  obeyed  from  the  heart  that 
form  of  dfoctrine  which  was  deli- 
vered you. 

18  Being  then  made  free  from 
sin.  ye  became  the  servants  of 
rignteousness. 

19  I  speak  after  the  manner  of , 
men,  because  of  the  infirmity  of 
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8ches  wil ;  want  gelijk  gij  uwe  le- 
den gesteld  hebt,  om  dienstbaar  te 
zijn  der  onreinheid  en  der  onge- 
regtigheid  tot  ongeregtigheid,  al- 
zoo  stelt  nu  uwe  leden,  om  dienst- 
baar te  zijn  der  g^regtigheid  tot 
heiligmaking. 

20  Want  toen  gij  dienstknechten 
waart  der  zonde,  waart  gij  vrij  van 
de  geregtigheid. 

21  Wat  vrucht  dan  hadt  gij  toen 
van  die  dingen,  waarover  gij  u  nu 
schaamt  ?  want  het  einde  derzelve 
is  de  dood. 

22  Maar  nu,  van  de  zonde  vrijge- 
maakt zijnde,  doch  Gode  dienst- 
baar gemaakt,  hebt  gij  uwe  vrucht 
tot  heiligmaking,  en  het  einde 
het  eeuwige  leven. 

23  Want  de  bezolding  der  zonde 
is  de  dood,  maar  de  genadegifte 
Gods  is  het  eeuwige  leven  ia  Je- 
zus Christus,  onzen  Heere. 

HOOFDSTUK  VU. 

OF  weet  gij  niet,  broeders ! 
(want  ik  spreek  tot  degenen, 
die  de  wet  verstaan)  dat  de  wet 
heerscht  over  den  mensch  zoo 
langen  tijd  als  hij  leeft  ? 

2  Want  eene  vrouw,  die  onder  den 
man  staat,  is  aan  den  levenden  man 
verbonden  door  de  wet ;  maar  in- 
dien de  man  gestorven  is,  zoo  is  zij 
vrijgemaakt  van  de  wet  des  mans. 

3  Daarom  dan,  indien  zij  eens  an- 
deren mans  wordt,  terwijl  de  man 
leeft,  zoo  zal  zij  eene  overspeelster 
genaamd  worden ;  maar  indien  de 
man  gestorven  is,  zoo  is  zij  vrij  van 
de  wet,  alzoo  dat  zij  geene  over- 
speelster is,  als  zij  eens  anderen 
mans  wordt. 

4  Zqo  dan,  mijne  broeders!  gij 
zijt  ook  der  wet  gedood  door  het 
ligchaam  van  Christus,  opdat  gij. 
zoudt  worden  eens  anderen,  name- 
lijk d^sgeneh,  die  van  de  dooden 
opgewekt  is,  opdat  wij  Gode 
vruchten  dragen  zouden. 

5  Want  toen  wij  in  het  vleesch 
waren,  werkten  de  bewegingen 


your  iiesh :  for  as  ye  have  yielded 
your  members  servants  to  unclean- 
ness  and  to  inicjuity,  unto  iniquityj 
even  so  now  yield  your  members 
servants  to  righteousness,  unto  ho- 
liness. 

20  For  when  ye  were  tihe  servants 
of  sin,,  ye  were  free  from  righteous- 
ness. 

21  What  fruit  had  ye  then  in 
those  things  whereof  ye  are  now 
ashamed'?  for  the  end  of  those 
things  is  death. 

22  But  now  being  made  free 
from  sin,  and  become  servants  to 
God,  ye  have  your  fruit  unto  holi- 
ness, and  the  end  everlasting  life. 

23  For  the  wages  of  sin  is  death : 
but  the  gift  of  God  is  eternal  life, 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 


CHAPTER  Vn. 

KNOW  ye  not,  brethren,  (for  I 
speak  to  them  that  know  the 
law)  how  that  the  law  hath  domi- 
nion over  a  man  as  long  as  he 
liveth? 

2  For  the  woman  which  hath  an 
husband,  is  bound  by  the  law  to 
her  husband  so  long  as  he  liveth; 
but  if  the  husband  be  dead,  she  is 
loosed  from  the  law  of  A^r  husband. 

3  So  then,  if  while  her  husband 
liveth,  she  be  married  to  another 
man,  she  shall  be  called  ^n  adul- 
teress: but  if  her  husband  be 
dead,  she  is  free  from  that  law ; 
so  that  she  is  no  adulteress,  though 
she  be  married  to  another  man. 

4  Wherefore,  my  brethren,  ye 
also  are  become  dead  to  the  law 
by  the  body  of  Christ;  that  ye 
should  be  married  to  another,  even 
to  him  who  is  raised  from  the 
dead,  that  we  should  bring  forth 
fruit  unto  God. 

^  For  when  we  were  in  the  flesh, 
the  motions  of  sins,  which  were  by 
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der  zonden,  die  door  de  wet  zijn, 
in  onze  leden,  om  den  dood  vruch- 
ten te  dragen. 

6  Maar  nu  zijn  wij  vrijgemaakt 
van  de  wet,  overmits  wij  dien  ge- 
storven zijn,  onder  wien  wij  ge- 
houden waren  :  alzoo  dat  wij  die- 
nen in  nieuwheid  van  geest,  en 
niet  in  oudheid  van  letter. 

7  Wat  zullen  wij  dan  zeggen  1  Is 
de  wet  zonde?  Dat  zij  verre.  Maar 
ik  kende  de  zonde  niet  dan  door 
de  wet ;  want  ook  had  ik  de  be- 
geerlijkheid niet  geweten  zoride 
te  zijuj  indien  de  wet  niet  zeide : 
Gij  zult  niet  begeeren. 

8  Maar  de  zonde  oorzaak  geno- 
men hebbende  door  het  gebod, 
heeft  in  mij  alle  begeerlijkheid 
gewerkt;  want  zonder  de  wet  is 
de  zonde  dood. 

9  Ik  nu  leefde  eertiids  zonder 
wet,  maar  als  het  gebod  gekomen 
is,  zoo  is  de  zonde  weder  levend 
geworden,  doch  ik  ben  gestorven. 

10  En  het  gebod,  dat  ten  leven 
was,  hetzelve  is  mij  ten  dood  be- 
vonden. 

1 1  Want  de  zonde,  oorzaak  ge- 
nomen hebbende  door  het  gebod, 
heeft  mij  verleid  en  door  hetzelve 
gedood. 

1 2  Alzoo  ia  dan  de  wet  heilig,  en 
het  gebod  is  heilig,  en  regtvaaraig, 
en  goed. 

13  Is  dan  het  goede  mij  de  dood 
geworden  ?  Dat  zij  verre.  Maar 
de  zonde  is  mij  de  dood  geworden  ; 
opdat  zij  zoude  openbaar  worden 
zonde  te  zijn,  werkende  mij  door 
het  goede  den  dood ;  opdat  de 
zonde  boven  mate  wiera  zondi- 
gende door  het  gebod. 

14  Want  wij  weten,  dat  de  wet 
geestelijk  is ;  maar  ik  ben  vlee- 
schelijk  verkocht  onder  de  zonde. 

15  Want  hetgeen  ik  doe,  dat  ken 
ik  niet ;  want  hetgeen  ik  wil,  dat 
doe  ik  niet,  maar  hetgeen  ik  haat, 
dat  doe  ik. 

16  En  indien  ik  hetgene  doe,  dat 
ik  niet  wil,  zoo  stem  ik  de  wet  toe, 
dat  zij  goed  is. 


the  law,  did  work  in  our  members 
to  bring  forth  fruit  unto  death : 

6  But  now  we  are  delivered  from 
the  law,  that  beins:  dead  wherein 
we  were  held;  that  we  should 
serve  in  newness  of  spirit,  and  not 
in  the  oldness  of  the  letter. 

7  What  shall  we  say  then?  Is 
the  law  sin  ?  God  forbid.  Nay,  I 
had  not  known  sin,  but  by  the  law : 
for  I  had  not  known  lust,  except 
the  law  had  said.  Thou  shalt  not 
covet. 

8  But  sin,  taking  occasion  by  the 
commandment,  wrought  in  me  all 
manner  of  concupiscence.  For 
without  the  law  sin  was  dead. 

9  For  I  was  alive  without  the  law 
once :  but  when  the  command- 
ment came,  sin  revived,  and  I  died. 

10  And  the  commandment  which 
was  ordained  to  life,  I  found  to  be 
unto  death; 

11  For  sin,  taking  occasion  by 
the  commandment,  deceived  me, 
and  by  it  slew  me. 

12  Wherefore  the  law  is  holy, 
and  the  commandment  holy,  ana 
just,  and  good. 

13  Was  then  that  which  is  good 
made  death  unto  me  1  God  forbid. 
But  sin,  that  it  might  appear  sin, 
working  death  in  me  by  that  which 
is  good ;  that  sin  by  the  command- 
ment might  become  exceeding 
sinful. 

14  For  we  know  that  the  law  is 
spiritual:  but  I  am  carnal,  sold 
under  sin. 

15  For  that  which  I  do,  I  allow 
not:  for  what  I  would,  that  do  I 
not ;  but  what  I  hate,  tnat  do  I. 

16  tf  then  I  do  that  which  I  would 
not,  I  consent  unto  the  law  that  it 
is  good. 
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17  Ik  dan  doe  datzelve  ira  niet 
meer,  maar  de  zonde,  die  in  mij 
woont. 

18  Want  ik  weet,  dat  in  mij,  dat 
18,  in  mijn  yleesch,  geen  ^ed 
woont  j  want  het  willen  is  wH  bij 
mij,  maar  het  goed  te  doen,  dat 
vind  ik  niet. 

19  Want  het  goede  dat  ik  wil, 
doe  ik  niet,  maar  het  kwade  dat 
ik  niet  wil,  dat  doe  ik. 

20  Indien  ik  nu  hetgene  doe,  dat 
ik  niet  wil,  zoo  doe  ik  hetzelve 
niet  meer,  maar  de  zonde,  die  in 
mij  woont. 

21  Zoo  vind  ik  dan  deze  wet  in 
mij}  als  ik  het  goede  wil  doen,  dat 
het  kwade  mij  bijligt. 

22  Want  ik  heb  een  vermaak  in 
de  wet  Grods  naar  den  inwendigen 
mensch; 

23  Maar  ik  zie  eene  andere  wet 
in  mijne  leden,  welke  strijdt  tegen 
de  wet  mijns  gemoeds,  en  mij  ge- 
vangen neemt  onder  de  wet  der 
zonde,  die  in  mijne  leden  is. 

24  Ik  ellendig  mensch !  wie  zal 
mij  verlossen  uit  het  ligchaam  de- 
zes doods  ? 

25  (Ik  danke  God  door  Jezus 
Christus,  onzen  Heere.) 

26  Zoo  da%  ik  zelf  dien  wel  met 
het  gemoed  de  wet  Gods,  maar 
met  het  vleesch  de  wet  der  zonde. 


HOOFDSTUK   VIII. 

ZOO  is  er  dan  nu  geene  verdoe- 
menis voor  degenen,  die  in 
Christus  Jezus  zijn,  die  niet  nas^r 
het  vleesch  wandelen,  maar  naar 
den  Greest. 

2  Want  de  wet  des  Geestes  des 
levens  in  Christus  Jezus  heeft  mij 
vrijgemaakt  van  de  wet  der  zonde 
en  des  doods. 

3  Want  hetgeen  der  wet  onmo- 
gelijk was,  dewijl  zij  door  het 
vleesch  krachteloos  was,heeft  Gk>d. 
zijnen  Zoon  zendende  in  gelijkheid 
des  zondigen  vleesches,  en  dat 
voor  de  ^K>nde,  de  zonde  veroor- 
deeld in  het  vleesch  ] 

28 


17  Now  then  it  is  no  more  I  that 
do  it,  but  sin  that  dwelleüi  in  me. 

18  For  I  know  that  in  me  (that 
is,  in  my  flesh,)  dwelleth  no  good 
thing :  for  to  will  is  present  with 
me ;  but  how  to  perform  that  whidi 
is  good,  I  find  not. 

19  For  the  good  that  I  would,  I 
do  not ;  but  the  evil  widch  I  would 
not,  that  I  do. 

20  Now  if  I  do  that  I  would  not, 
it  is  no  more  I  that  do  it,  but  sin 
that  dwelleth  in  me. 

21  I  find  then  a  law.  that  when 
I  would  do  good,  evil  is  present 
with  me. 

22  For  I  delight  in  the  law  of 
God,  after  the  inward  man : 

23  But  I  see  another  law  in  my 
members  warring  against  the  law 
of  my  mind,  and  bringing  me  into 
captivity  to  the  law  of  sin  which 
is  in  my  members. 

24  O  wretched  man  that  I  am  ! 
who  shall  deliver  me  from  the  bo- 
dy of  this  death  ? 

25  I  thank  God,  through  Jesus 
dirist  our  Lord.  8o  then,  with  the 
mind  I  myself  serve  the  law  of 
God;  but  with  the  flesh  the  law 
of  sin. 

CHAPTER  VIII. 

THERE  is  therefore  now  no 
condemnation  to  them  which 
are  in  Christ  Jesus,  who  walk 
not  after  the  flesh,  but  after  the 
Spirit. 

2  For  the  law  of  the  Spirit  of  life 
in  Christ  Jesus,  hath  made  me  free 
from  the  law  of  sin  and  death. 

3  For  what  the  law  could  not  do, 
in  that  it  was  weak  through  the 
flesh.  God  sending  his  own  Son  in 
the  likeness  of  sinful  flesh,  and 
for  sin,  condemned  sin  in  the  flesh : 
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4  Opdat  het  ragt  der  wet  renruld 
zoude  worden,  in.ons^  die  niet  naar 
het  vleesch  wandelen,  maar  naar 
dei)  Geest. 

5  Want  die  naar  het  vleesch  zijn, 
bedenken  dat  des  vleesches  is; 
Tnaar  die  naar  den  Geest  zijn,  be- 
denken dat  des  Geestes  is. 

6  Want  het  bedenken  des  vlee- 
sches is  de  dopd  j  maar  het  beden- 
ken des  Geestes  is  het  leven  en 
vrede; 

7  Daarom  dat  het  bedenken  des 
vleesches  vijandschap  is  tegen  Grod ; 
want  het  onderwerpt  zich  der  wet 
Gods  niet,  want  het. kan  ook  niet. 

8  En  die  in  het  vleesch  zijn,  kun- 
nen Gode  niet  behagen. 

9  Doch  gijlieden  zrjt  niet  in  het 
vleesch,  maar  in  den  Geest,  zoo 
anders  de  Geest  Gods  in  u  woont. 
Maar  zoo  iemsmd  den  Geest  van 
Christus  niet  heeft,  die  komt  hem 
niet  toe. 

10  En  indien  Christus  in  ulieden 
i^,  zoo  is  wel  het  iigchaam  dood 
om  der  zonde  wil  y  maar  de  geest 
is  leven  om  der  geregtigheid  wiL 

1 1  En  indien  de  Geest  desgenen, 
die  Jezus  uit  de  dooden  opgewekt 
heeft,  in  u  woont,  zoo  zal  hij,  die 
Christus  uit  de  dooden  opgewekt 
heeft,)6ok  uwe  sterfelijke  hgchamen 
levend  maken  door  zijnen  Geest, 
die  in  u  woont. 

12  Zoo  dan,  broeders!  wij  ziin 
schuldenaars,  niet  aan  het  vleesch, 
om  naar  het  vleesch  te  leven  ] 

13  Want  indien  gij  naar  het 
vleesch  leeft,  zoo  zult  gij  sterven ; 
maar  indien  gij  door  den  Geest  de 
werkingen  des  ligchaams  doodt, 
zoo  zult  gij  leven. 

14  Want  zoo  velen  er  door  den 
Geest  Gods  geleid  worden,  die 
zijn  kinderen  Gods. 

15  'Want  gij  hebt  niet  ontvangen 
den  Geest  der  dienstbaarheid  we- 
derom tot  vreeze ;  maar  gij  hebt 
ontvangen  den  Geest  der  aanne- 
ming tot  kinderen,  door  welken 
wij  roepen  :  Abba,  Vader ! 

16  Dezelve  Geest  getuigt  met  on- 


4  That  the  righteoutness  of  the 
law  might  be  fulfilled  in  us,  who 
walk  not  after  the  flesh,  but  after 
the  Spirit. 

5  For  they  that  are  after  the  flesh, 
do  mind  the  things  of  the  flesh : 
but  they  that  are  after  the  Spirit, 
the  things  of  the  Spirit. 

6  For  to  be  carnally  minded  15 
death ;  but  to  be  spiritually  mind- 
ed is  life  and  peace : 

7  Because  the  carnal  mind  is  en* 
mity  against  God:  for  it  is  not 
subject  to  the  law  of  God,  neither 
indeed  can  be. 

8  So  then  they  that,  are  in  the 
flesh  cannot  please  God. 

9  But  ye  are  not  in  the  flesh,  but 
in  the  Spirit,  if  so  be  that  the  Spi- 
rit of  Grod  dweü  in  you.  Now,  if 
any  man  have  not  the  Spirit  of 
Christ,  he  is  noae  of  his. 

10  And  if  Christ  be  in  you,  the 
body  is  dead  because  of  sin;  but 
the  Spirit  is  life  because  of  right- 
eousness. 

11  But  if  the  Spirit  of  him  that 
raised  up  Jesus  from  the  dead 
dwell  in  you,  he  that  raised  up 
Christ  from  the  dead  shall  also 
quicken  your  mortal  bodies  by  his 
Spirit  that  dwelleth  in  you. 

12  Therefore,  brethren,  we  are 
debtors  not  to  the  flesh,  to  live  af- 
ter the  flesh* 

13  For  if  ye  live  after  the  flesh, 
ye  shall  die :  but  if  ye  through  the 
Spirit  do  mortify  the  deeds  of  the 
body,  ye  shall  live. 

14  For  as  many  as  are  led  by  the 
Spirit  of  God,  they  are  the  eons  of 
God. 

15  For  ye  have  not  received  the 
spirit  of  bondage,  again  to  fear ; 
but  ye  have  received  the  Spirit  of 
adoption,  whereby  we  cry,  Abba, 
Father. 

16  The  Spirit  itself  beareth  wit- 
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zen  ^eest,  dal  wij  kinderen  Gods 
xi}n. 

17  En  indien  wij  kinderen  zijn, 
zoo  zijn  wij  ook  erfgenamen,  erf- 
genamen Fan  Crod,  en  mede-erfge- 
namen ynui  Christus ;  zoo  wij  an- 
ders met  hem  lijden,  opdat  wij  ook 
met  hem  verheerlijkt  worden. 

18  Want  ik  hoode  't  (kiarvoor, 
dat  het  lijden  dezes  tegenwoordi- 
gen  tijds  niet  is  te  waarderen  te- 
gen de  heerlijkheid,  die  aan  ons 
2al  geopenbaard  worden. 

19  Want  het  schepsel  Ferwacht, 
tds  met  opgestoken  hoofd e^de  open- 
baring der  kinderen  Gods, 

20  Want  het  sohepsel  isder  ijdel- 
heid onderworpen  j  niet  gewillig, 
maar  om  diens  wil,  die  het  der 
ijdelheid  onderworpen  heeft ; 

21  Op  ho|)e  dat  ook  het  schepsel 
zelf  zsd  vnjgemaakt  worden  van 
de  dienstbaarheid  der  verderfenis, 
tot  de  vrijheid  van  de  heerlijkheid 
der  kinderen  Gods. 

22  Want  wij  weten,  dat  het  gan- 
sche  schepsel  te  zamen  zucht,  en 
te  zamen  als  in  barensnood  is  tot 
nu  toe* 

23  En  niet  alleen  ditj  maar  ook 
wij  zelven,  die  de  eerstelingen  des 
Geestes  hebben,  wij  ook  zehren 
zuchtenin  ons  zelven,  verwachten- 
de de  aannaming  totkinderen,  na- 
m/elijk  de  verlossing  onses  üg- 
chaams. 

24  Want  wij  zijn  in  hope  zalig 
geworden.  De  hoop  nu,  die  gezi- 
en wofdt,  is  geene.  hoop;  want 
hetgeen  iemaiid  ziet,  waarom,  zal 
bij  't  ook  hopen  1 

25  Maar  indien  wij  hopen 't  gene 
wij  niet  zien,  zoo  verwachten  wij 
het  met  lijdzaamheid. 

26  En  desgelijks  komt  ook  de 
Creest  onze  zwakheden  mede  te 
hulp;  want  wii  weten  niet,  wat 
wij  bidden  zullen  gelijk  het  be- 
hoort, maar  de  Geest  zelf  bidt  voor 
ons  met  onuitsprekelijke  zuchtin- 
gen. 

27  £b  die;da  haxten  doorzoiekt, 
weet,  welke  de  meèning  des  Gees-. 


ness  with  our, spirit,  that  we  are 
the  children  of  God : 

17  And  if  children,  then  heirs: 
heirs  of  God.  and  joint-heirs  with 
Christ ;  if  so  DC  that  we  suflfer  v/ith 
him,  that  we  may  be  also  glorified 
together. 

18  For  I  reckon,  that  the  suffer- 
ings of  this  present  time  are  not 
worthy  to  he  compared  with  the 
glory  which  shall  be  revealed  in 
us. 

19 .  For  the  earnest  expectation  of 
the  creature  waiteth  for  the  mani- 
festation of  the  sons  of  God. 

20,  For  the  creature  was  made 
subject  to  vanity,  not  willingly, 
but  by  reason  of  him  wiio  hath 
subjected  the  same  in  hope ; 

21  Because  the  creature  itself 
also  shall  be^  delivered  from  the 
bondage  of  corruption,  into  the 
glorious  liberty  of  the  children  of 
God. 

22  For  we  know  that  the  whole 
creation  groaneth,  and  travaileth 
in  pain  together  until  now : 

23  And  not  only  they^  but  our- 
selves also,  which  have  the  first- 
fruits  of  the  Spirit,  even  we  our- 
selves groan  witliin  oprselvee^ 
wsdtinfif  for  the  adoption,  to  witf 
the  redentiption  of  our  body. 

24  For  we  are  saved  by  hope. 
But  h^pe  that  is  seen,  is  not  hope : 
for  what  a  maaseeth|  why  doth  \^ 
yet  hope  for? 

25  But  if  we  hope  for  that  we 
see  not,  then  do  we  with  patience 
wait  for  it, 

26  Likewise  the  Spirit  also  help- 
eth  our  infirmities :  for  we  know 
not  what  we  should  pray  for  as  we 
ought :  but  the  Spirjit  itself  tnaketh 
intercession  for  us  with  groanings 
which  cannot  be  uttered. 

27  And.  he  that  se^rcheth  the 
hearts  knoweth  what  is,  the  mind 
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tes  zij,  dewijl  hij  naar  €rod  voor 
de  heiligen  bidt. 

28  En  wij  weten,  dat  dengenen 
die  God  liefhebben,  alle  dingen 
medewerken  ten  goede,  ncmulijk 
dengenen,  die  naar  zijn  voorne- 
men geroepen  zijn. 

29  Want  die  hij  te  voren  gekend 
heeft,  heeft  hij  ook  te  voren  veror- 
dineerd  den  heelde  zijns  Zoons  ge- 
lijkvormig te  zijn,  opdat  hij  de  eerst- 
geborene zij  onder  vele  broederen. 

30  En  die  hij  te  voren  verordi- 
neerd  heeft,  dezen  heeft  hij  ook 

geroepen;  en  die  hij  geroepen 
eeft,  dezen  heeft  hij  ook  geregt- 
vaardigd;  en  die  hij  geregtvaar- 
digd  heeft,  dezen  heeft  hij  ook  ver- 
heerlijkt. 

31  Wat  zullen  wij  dan  tot  deze 
dingen  zeggen  ?  Zoo  Grod  voor  ons 
is,  wie  zal  tegen  ons  zijn  ? 

32  Die  ook  zijnen  eigenen  Zoon 
niet  gespaard  heeft,  maar  heeft 
hem  voor  ons  allen  overgegeven ; 
hoe,  zal  hij  ons  ook  met  hem  niet 
alle  dingen  schenken  ? 

33  Wie  zal  beschuldiging  inbren- 
gen tegen  de  uitverkorenen  Gods  1 
God  is  %  die  regtvaèirdig  maakt. 

34  Wie  is  het,  die  verdoemt  ? 
Christus  is  Hj  die  gestorven  is ;  ja 
wat  meer  is,  die  ook  opgewekt  is, 
die  ook  ter  regter-Aond  Gods  is,  die 
ook  voor  ons  bidt. 

35  Wie  zal  ons  scheiden  van  de 
liefde  van  Christus  ?  verdrukking, 

#rbenaauwdheid,  of  vervolging,  of 
honger,  of  naaktheid,  of  gevaar,  of 
zwaard  ? 

36  (Gelijk  geschreven  is  :  Want 
om  uwentwil  worden  wij  den  gan- 
schen  dag  gedood  ;  wij  zijn  geacht 
als  schapen  ter  slagting.) 

37  Maar  in  dit  alles  zijn  wij  meer 
dan  overwinnaars  dooi*  hem,  die 
ons  liefgehad  heeft. 

38  Want  ik  ben  verzekerd,  dat 
noch  dood,  noch  leven,  noch  enge- 
len, noch  overheden,  noch  magten, 
noch  tegenwoordige,  noch  toeko- 
mende ditigen, 


of  the  Spirit,  because  he  maketh 
intercession  for  the  saints,  accord- 
ing  to  the  will  of  God. 

28  And  we  know  that  all  things 
work  together  for  good,  to  them 
that  love  God^  to  them  who  are  the 
called  according  to  his  purpose. 

29  For  whom  he  did  foreknow, 
he  also  did  predestinate  to  he  con- 
formed to  the  image  of  his  Son, 
that  he  might  be  thé  first-born 
among  many  brethren. 

30  Moreover,  whom  he  did  pre- 
destinate, them  he  also<»lled :  and 
whom  he  called,  them  he  also  jus- 
tified: and  whom  he  justified, 
them  he  also  glorified. 


31  What  shall  we  then  say  to 
these  things?  If  God  he  for  us, 
who  enn  he  against  us  ? 

32  He  that  spared  not  his  own 
Son,  but  delivered  him  up  for  us 
all,  how  shall  he  not  with  him 
also  freely  give  us  all  things? 

33  Who  shall  lay  any  thing  to 
the  charge  of  God's  elect?  It  is 
God  that  justifieth : 

34  Who  is  he  that  condemneth  ? 
It  is  Christ  that  died,  yea  rather, 
that  is  risen  again,  who  is  even  at 
the  right  hand  of  God,  who  also 
maketh  intercession  for  us. 

35  Who  shall  separate  us  from 
the  love  of  Christ  ?  shall  tribula- 
tion, or  distress,  or  persecution, 
or  famine,  or  nakedness,  or  peril, 
or  sword  ? 

36  As  it  is  written.  For  thy  sake 
we  are  killed  all  the  day  long ;  we 
are  accounted  ias  sheep  for  the 
slaughter. 

37  Nay,  in  all  these  things  we 
are  more  than  conquerors,  through 
hina  that  loved  us. 

38  For  I  am  persuaded,  that 
neither  death^  nor  life,  nor  angels, 
nor  principahties,  nor  jwwers,  nor 
things  present,  nor  things  to  come, 
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39  Noch  hoogte,  nooh  diepte, 
noch  eenig  ander  schepsel  ons  zal 
kunnen  scheiden  van  de  liefde 
Gods,  welke  is  in  Christas  Jezus, 
onzen  Heere. 

HOOFDSTUK  IX. 

IK  zeg  de  waarheid  in  Christus, 
ik  iTege  niet,  (mijn  geweten 
mij  mede  getuigenis  gevende  door 
den  Heiligen  Geest) 

2  Dat  het  mij  eene  groote  droef- 
heid, en  mijn  hart  eene  aanhou- 
denae  smart  is. 

3  Want  ik  zou  zelf  t^^Zwenschen 
verbannen  te  zijn  van  Christus 
voor  mijne  broeaeren,  die  mijne 
maagschap  zijn  naar  het  vleesch ; 

4  Welke  Israëliten  zijn,  welker 
is  de  aanneming  tot  kinderen,  en  de 
heerlijkheid,  en  de  verbonden,  en 
de  wetgeving,  en  de  dienst  van 
(xodj  en  de  beloftenissen  ; 

6  Welker  zijn  de  vaders,  en  uit 
welke  Christus  is,  zoo  veel  het 
vleesch  aangaat;  dewelke  is  God 
boven  allen  te  prijzen  in  eeuwig- 
beid.  Amen. 

6  Doch  het  is  niet,  als  of  het 
woord  Gods  ware  uitgevallen :  want 
die  zijn  niet  allen  Israël,  die  uit 
Israël  zijn. 

7  Noch  omdat  zij  Abrahams  zaad 
zijn,  zijn  zij  allen  kinderen  3  maar: 
In  Isadk  zal  u  het  zaad  genoemd 
worden. 

8  Dat  is,  niet  de  kinderen  des 
vleesches,  die  zijn  kinderen  Gods ; 
maar  de  kinderen  der  beloftenis 
worden  voor  het  zaad  gerekend. 

9  Want  dit  is  het  woord  der  be- 
loftenis; Omtrent  dezen  tijd  zal 
ik  komen,  en  Sara  zal  eenen  zoon 
hebben. 

10  En  niet  alleen  deze,  maar  ook 
Rebekka  is  daarvan  een  bewijs,  als 
zij  uit  éénen  bevrucht  was,  na- 
melijk Isa&k,  onzen  vader. 

11  Want  als  Jakob  en  Esau  nog 
niet  geboren  waren,  noch  iets  goeds 
of  kwaads  gedaan  hadden,  opdat 


39  Nor  height,  nor  depth,  nor  any 
other  creature,  shall  be  able  to  se- 
parate us  from  the  love  of  God 
which  is  in  Christ  Jesus  our  Lord. 


CHAPTER  IX. 

I  SAY  the  truth  in  Christ,  I  lie 
not,  my  conscience  also  bearing 
me  witness  in  the  Holy  Ghost, 

2  That  I  have  great  heaviness 
and  continual  sorrow  in  my  heart. 

3  For  I  could  wish  that  myself 
were  accursed  from  Christ,  for  my 
brethren,  my  kinsmen  according 
to  the  flesh : 

4  Who  are  Israelites ;  to  whom 
pertaineth  the  adoption,  and  the 
glory,  and  the  covenants,  and  the 
giving  of  the  law,  and  the  service 
of  God,  and  the  promises ; 

5  Whose  are  the  fathers,  and  of 
whom,  as  concerning  the  flesh. 
Christ  camej  who  is  over  all,  Goa 
blessed  for  ever.  Amen. 

6  Not  as  though  the  word  of  Grod 
hath  taken  none  effect.  For  they  are 
not  all  Israel,  which  are  of  Israel : 

7  Neither,  because  they  are  the 
seed  of  Abraham,  are  they  all  child- 
ren :  but,  In  Isaac  shall  thy  seed 
be  called. 

8  That  is.  They  which  are  the 
children  of  the  flesh,  these  are  not 
the  children  of  Grod ;  but  the  chil- 
dren of  the  promise  are  counted 
for  the  seed. 

9  For  this  is  the  word  of  promise. 
At  this  time  will  I  come,  and  Sarah 
shall  have  a  son. 

10  And  not  only  this ;  but  when 
Rebecca  also  had  conceived  by 
one,  even  by  our  father  Isaac, 

11  (For  the  children  being  not 
yet  born,  neither  having  done  any 
good  or  evil,  that  the  purpose  of 
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het  voornemen  Crods,  dat  naar  de 
verkiezing  is,  vast  bleve,  niet  uit  de 
werken,  maar  uit  den  roepende, 

12  Zoo  werd  tot  haar  gezegd :  De 
meerdere  zal  den  mindere  dienen  j 

13  Gelijk  geschreven  is:  JakoD 
heb  ik  liefgehad,  en  Ësau  heb  ik 
gehaat. 

14  Wat  zullen  wii  dan  zeggen  t 
Is  er  onregtvaardïgneid  bij  Godi 
Dat  zij  verre.' 

16  Want  hij  zegt  tot  Mozes :  Ik 
zal  mij  ontfermen,  diens  ik  mij 
ontferme,  en  zal  barmhartig  zijn, 
dien  ik  barmhartig  ben. 

16  Zoo  is  H  dan  niet  desgenén 
die  wil,  noch  desgenen  die  loopt, 
maar  des  ontfermenden  Gods. 

17  Want  de  schrift  zegt  tot  Pha- 
rao :  Tot  ditzelve  heb  ik  u  ver- 
wekt, opdat  ik  in  u  mijne  kracht 
bewijzen  zoude,  en  opdat  mijn 
naam  verkondigd  wierd  op  de  gan- 
sche  aarde. 

18  Zoo  ontfermt  hij  zich  dan 
diens  hij  wil,  en  verhardt  dien  hij 
wil. 

19  Gij  zult  dan  tot  mij  zeggen : 
Wat  klaagt  hij  daa  nog?  want 
wie  heeft  zijnen  wil  wedérstaan '? 

20  Maar  toch,  o  mensch!  wie 
zijt  gij,  die  tegen  God  antwoordt  % 
zal  ook  het  maaksel  tot  dengenen, 
die  het  .gemaakt  heeft,  zeggen : 
Waarom  hebt  gij  mij  adzoo  ge- 
maakt ? 

21  Of  heeft  de  pottebakkergeene 
magt  over  het  leem,  om  uit  den- 
zelfden  klomp  te  maken  het  eene 
een  vat  ter  eere,  en  het  andere  ter 
oneere  % 

22  En  wat^  indien  God,  willende 
zijnen  toorn  bewijzen,  én  zijne 
ma^  bekend  maken,  met  vele 
langmoedi^heid  verdragen  heeft 
de  vaten  des  tooms,  tot  het  ver- 
derf toebereid  ; 

23  En  opdat  hij  zoude  bekend 
maken  den  rijkdom  ziiner  heerlijk- 
heid over  de  vaten  der  barmhar- 
tigheid, die  hij  te  voren  bereid 
heeft  tot  heerlijkheid  % 

24  Welke  hij  odiL  geroepen  heeft, 


Qod,  according  to  election  tni^t 
stand,  not  of  works^  but  c^  htm 
that  calleth;) 

12  It  was  said  unto  her,  T&e  eld. 
er  shall  serve  the  younger. 

13  As  it  is  written,  Jacob  have  I 
loved,  but  Esau  have  I  hated. 

14  What  shall  we  «ay  then?  J& 
there  unrighteousness  with  Crod? 
God  forbid 

15  For  he  saith  to  Moses,  I  wiU 
have  mercy  on  whom  I  will  haVtj 
mercy,  and  I  will  have  oompasskm 
on  whom  I  will  have  compassion 

16  So  then,  it  is  not  of  him  that 
willeth,  nor  of  him  that  runneth, 
but  of  God  that  shewèth  mercy. 

17  For  the  scripture  saith  unto 
Pharaoh,  Even  for  this  same  pur- 
pose have  I  raised  thee  up,  \mX  I 
might  shew  my  power  in  thee,  and 
that  my  name  might  be  declared 
throughout  all  the  earth. 

18  Therefore  hath  he  m«roy  on 
whom  he  will  hme  mercy j  iand 
whom  he  will  he  hardeneth. 

19  Thou  wilt  say  then  imto  me, 
Why  doth  he  yet  find  fault }  for 
who  hath  redisted  his  will  1 

2a  Nay  but,  O  man.  who  art  thou 
that  replièst  against  God  ?  Shall  the 
thing  termed  say  to  him  that  form- 
ed it  J  Why  hast  th6a  made  me 
thus? 

21  Hath  not  the  potter  power 
over  the  day,  of  the  same  lump  to 
make  one  vesisél  unto  honour,  and 
another  unto  dishonour  ? 

22  What  if  God,  willinff  to  shew 
his  wrath,  and  to  make  ms  poWer 
known,  ensured  with  much  long- 
suffering  the  vessels  of  wrath  Etted 
to  destruction : 

23  And  that  he  might  make 
kiKJwn  the  riches  of  his  glory  on 
the  vessels  of  mercy,  wnich  he 
had  afore  prepared  unto  gkry, 

24  Eveu  us,  whom  he  h&th  oalU 
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lutmeUjk  011%  niet  alldea  uit  de 
Joden,  maar  ook  uit  de  heidenen. 

25  Gelijk  hij  ook  in  Hosea  zegt : 
Ik  zal  hetgeen  mijn  volk  niet  was, 
mijn  volk  noemen,  en  die  niet  be- 
mind was,  mijne  oeminde. 

26  En  het  zal  zijn,  in  de  plaats 
waar  tot  hen  gezegd  was :  Gijlie- 
den  zijt  mijn  volk  niet,  aldaar  zul- 
len zij  kinderen  des  levenden  Grods 
genaamd  worden. 

27  En  Jesaja  roept  over  Israël: 
Al  ware  het  getal  der  kinderen  Is- 
raels gelijk  het  zand  der  zee,  zoo 
zal  het  overblijfsel  behouden  wor- 
den. 

28  Want  hij  voleindt  eene  zaak 
en  smidt  ze  af  in  regtvaardigheid ; 
want  de  Heere  zal  eeneafgesnedé- 
ne  zaak  doen  op  de  aarde. 

29  En  gelijk  Jesaja  te  voren  ge- 
zegd  heeft:  Indien  de  Heer  Se- 
baoth  ons  geen  zaad  had  overge- 
laten, zoo  waren  wij  als  Sodom 
geworden,  en  Gomorra  gelijk  ge- 
maakt geweest. 

30  Wat  zullen  wij  dan  zeggen  1 
Dat  de  heidenen,  die  de  regtvaar- 
digheid niet  zochten,  de  regtvaar- 
digheid verkregen  hebben,  doch 
de  regtvaardigheid,  die  uit  het  ge- 
loof is. 

31  Maar  Israël,  die  de  wet  der 
regtvaardigheid  zocht,  is  tot  de 
wet  der  regtvaardigheid  niet  ge- 
komen. 

32  Waarom  ^  Omdat  zij  dü  zoch- 
ten niet  uit  het  geloof,  maar  als 
uit  de  werken  der  wet;  want  zij 
hebben  zich  gestooten  aan  den 
steen  des  aanstoots ; 

33  Gelijk  geschreven  is :  Ziet  ik 
leg  in  Sion  eenen  steen  des  aan- 
stoots, en  eene  rots  der  ergernis; 
en  een  iegelijk,  die  in  hem  gelooft, 
zal  niet  beschaamd  worden. 

HOOFDSTUK    X. 

BROEDERS !  de  toegenegen- 
heid mijns  harten,  en  het  ^e- 
bed,  dat  ik  tot  Crod  voor  Israël  doe, 
is  tot  kunne  zaligheid. 


ed,  not  of  the  Jews  only,  but  also 
of  the  Gentiles  ? 

25  As  he  saith  also  in  Osee,  I  will 
call  them  Mv  people,  which  were 
not  my  people ;  and  her  beloved, 
which  was  not  beloved. 

26  And  it  shall  come  to  pass. 
that  in  the  place  where  it  was  said 
unto  them.  Ye  are  not  my  people ; 
there  shall  they  be  called.  The 
children  of  the  living  God, 

27  Esaias  also  crieth  concerning 
Israel,  Though  the  number  of  the 
children  of  Israel  be  as  the  sand  of 
the  sea,  a  remnant  shall  be  saved: 

28  For  he  will  finish  the  work, 
and  cut  it  short  in  righteousness  : 
because  a  short  v^ork  will  the 
Lord  make  upon  the  earth. 

29  And  as  Esaias  said  before. 
Except  the  Lord  of  SalKU>th  had 
left  us  a  seed,  we  had  been  as  So- 
doma,  and  been  made  like  unto 
Gromorrah. 

30  What  shall  we  say  then  ?  That 
the  Gentiles  which  followed  not  af- 
ter righteousness,  have  attained  to 
righteousness,  even  the  righteous- 
neto  which  is  of  faith : 

3 1  But  Israel,  which  folbwed  after 
the  law  of  righteousness,  hath  not 
attained  to  the  law  of  TighteOus- 
ness. 

32  Wherefore?  Because  tkejf 
sought  it  not  by  faith,  but  as  it 
were  by  the  works  of  the  law.  For 
they  stumbled  at  that  étumbling- 
stone ; 

33  As  it  is  written,  Behold.  I  lay  in 
Sion  a  stumbling-stone,  ana  rocK  of 
offence :  and  wnosoever  believeth 
on  him  shall  not  be  ashamed. 


CHAPTER  X. 

BRETHREN,  my  heart's  desire 
and  prayer  to  God  for  Israel 
is,  that  they  might  be  saved. 
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2  Want  ik  geef  hun  getuigenis, 
(lat  zij  eenen  ijver  tot  God  heb- 
ben, maar  niet  met  verstand. 

3  Want  alzQO  zij  de  regtvaardig- 
heid  Gods  niet  kennen,  en  hunne 
eigene  geregtigheid  zoeken  op  te 
rigten,  zoo  zijn  zij  der  regtvaar- 
d^eid  Gods  niet  onderworpen. 

4  Want  het  einde  der  wet  is 
Christus,  tot  regtvaardigheid  een' 
iegelijk  die  gelooft. 

5  Want  Mozes beschrijft  de  regt- 
vaardigheid, die  uit  de  wet  is, 
zeggeime:  De  mensch,  die  deze 
dingen  doet,  zal  door  dezelve  le- 
ven. 

6  Maar  de  regtvaardigheid,  die 
uit  het  geloof  is,  spreekt  aldus: 
Zeg  niet  in  uw  hart :  Wie  zal  in 
den  hemel  opklimmen'?  dat  is 
Christus  van  hoven  afbrengen. 

7  Of,  wie  zal  in  den  afgrond  ne- 
derdalen? dat  is  Christus  uit  de 
doeden  opbrengen. 

8  Maar  wat  zegt  zij  ?  Nabij  u "  is 
het  woord,  in  uwen  mond  en  in 
uw  hart.  Dit  is  liet  woord  des  ge- 
loof s,  hetwelk  wij  prediken. 

9  Namelijk^  indien  gij  met  uwen 
mond  zult  "belijden  den  Heere  Je- 
zus, en  met  uw  hart  gelooven,  dat 
God  hem  uit  de  doeden  opgewekt 
heeft,  zoo  zult  gij  zalig  worden. 

10  Want  met  het  nart  gelooft 
men  ter  regtvaardigheid,  en  met 
den  mond  belijdt  men  ter  zalig- 
heid. 

11  Want  de  schrift  zegt:  Een 
iegelijk,  die  in  hem  gelooft,  zal 
niet  beschaamd  worden. 

12  Want  er  is  geen  onderscheid 
noch  van  Jood,  noch  van  Griek ; 
want  dezelfde  is  Heer  van  allen, 
rijk  zijnde  over  allen;  die  hem 
aanroepen. 

13  Want  een  iegelijk,  die  den 
naam  des  Heeren  zal  aanroepen, 
zal  zalig  worden. 

14  Hoe  zullen  zij  dan  hem  aan- 
roepen, in  wien  zij  niet  geloofd 
hebben  ?  en  hoe  zullen  zij  in  hem 
gelooven,  van  wien  zij  niet  ge- 


2  For  I  bear  them  record  that 
they  have  a  zeal  of  God,  but  not 
according  to  knowledge. 

3  For  they,  being  ignorant  of 
God's  righteousness,  and  going 
about  to  establish  their  own  right- 
eousness, have  not  submitted 
themselves  unto  the  righteousness 
of  God. 

4  For  Christ  is  the  end  of  the  law 
for  righteousness  to  every  one  that 
believeth. 

5  For  Moses  describeth  the  right- 
eousness which  is  of  the  law.  That 
the  man  which  doeth  those  things 
shall  live  by  them. 

6  But  the  righteousness  which  is 
of  faith  speaketh  on  this  wise. 
Say  not  in  thine  ^eart,  Who  shall 
ascend  into  heaven?  (that  is,  to 
bring  Christ  down /rom  above :) 

7  Or.  Who  shall  descend  into  the 
deep  f  (that  is,  to  bring  up  Christ 
agam  from  the  dead.) 

8  But  what  saith  it  ?  The  word 
is  nigh  thee,  even  in  thy  mouth,  and 
in  thy  heart :  that  is,  the  word  of 
faith,  which  we  preach : 

9  That  if  thou  shalt  confess  with 
thy  mouth  the  Lord  Jesus,  and 
slra.lt  believe  in  thine  heart  that 
Grod  hath  raised  him  from  the 
dead,  thou  shalt  be  saved. 

10  For  with  the  heart,  man  be- 
lieveth unto  righteousness;  and 
with  the  mouth,  confession  is  made 
unto  salvation. 

1 1  For  the  scripture  saith,  Who- 
soever believeth  on  him  shall  not 
be  ashamed. 

12  For  there  is  no  difference  be- 
tween the  Jew  and  the  Greek :  for 
the  same  Lord  over  all,  is  rich  unto 
all  that  call  upon  him. 

13  For  whosoever  shall  call  upon 
the  name  of  the  Lord  shall  be 
saved. 

14  How  then  shall  they  call  on 
him  in  whom  they  have  not  be- 
lieved? and  how  shall  they  be- 
lieve in  him  of  whom  they  have 
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boord  hebben  ?  en  hoe  zullen  zij 
hooren,  zonder  die  kun  predikt? 

15  En  hoe  zullen  zij  prediken, 
indien  zij  niet  gezonden  worden  i 
Gelijk  geschreven  is :  Hoe  liefelijk 
zijn  de  voeten  dergenen,  die  vrede 
verkondigen,  dergenen,  die  het 
goede  verkondigen ! 

16  Doch  niet  allen  zijn  het  evan- 
gelie gehoorzaam  geweest;  want 
Jesaja  zegt:  HeereT  wie  heeft  on- 
ze predikinff  geloofd  ? 

17  Zoo  is  dan  het  geloof  uit  het 
gehoor,  en  het  gehoor  door  het 
woord  Gods. 

18  Maar  ik  zeg:  Hebben  zij  't 
niet  gehoord  1  Ja  toch,  hun  geluid 
is  over  de  geheele  aarde  uitgegaan, 
en  hunne  woorden  tot  de  einden 
der  wereld. 

19  Maar  ik  zeg:  Heeft  Israël  het 
niet  verstaan  ?  Eerst  zegt  Mozes : 
Ik  zal  ulieden  tot  jaloerschheid 
verwekken  door  degenen^  die  geen 
volk  zijn;  door  een  onverstandig 
volk  zal  ik  u  tot  toom  verwekken. 

20  En  Jesaja  verstout  zich,  en 
zegt :  Ik  ben  gevonden  van  dege- 
nen, die  mij  niet  zochten  ',  ik  ben 
openbaar  geworden  dengenen,  die 
naar  mij  niet  vraagden. 

21  Maar  tegen  Israël  zegt  hij: 
Den  geheelen  dag  heb  ik  mijne 
handen  uitgestrekt  tot  een  onge- 
hoorzaam en  tegeuE^rekend  v(3k. 

HOOFDSTUK  XI. 

r[  zeg  dan:  Heeft  God  zijn  volk 
verstootend  Dat  zij  verre;  want 
ik  ben  ook  een  Israëliet,  uit  het 
zaad  Abrahams,  van  den  stam 
Benjamin. 

2  God  heeft  zijn  volk  niet  ver- 
stoeten, hetwelk  hij  te  voren  ge- 
kend heeft.  Of  weet  gij  niet,  wat 
de  schrift  zegt  van  Elia  ?  hoe  hij 
God  aanspreekt  tegen  Israël,  zeg- 
gende: 

3  Heere !  zij  hebben  uwe  profe- 
ten gedood,  en  uwe  altaren  omge- 
worpen; en  ik  ben  alleen  overffe- 
bleven,  en  zij  zoeken  mijne  ziel. 


not  heard?   and  how  shall  they 
hear  without  a  preacher  ? 

16  And  how  shall  they  preach, 
except  they  be  sent  ?  as  it  is  writ- 
ten, How  beautiful  are  the  feet  of 
them  that  preach  the  ^spel  of 
peace,  and  bring  glad  tidings  of 
good  things ! 

16  But  they  have  not  all  obeyed 
the  gospel.  For  Esaias  saith, 
Lord,  who  hath  bdüieved  our  re- 
port? 

17  So  then,  faith  eometk  by  hear- 
ing, and  hearing  by  the  word  of 
God. 

18  But  I  say,  Have  they  not 
heard?  Yes  verily,  their  sound 
went  into  all  the  earth,  and  their 
words  unto  the  ends  of  the  world. 

19  But  I  say.  Did  not  Israel 
know?  First,  Moses  saith,  I  will 
provoke  you  to  jealousy  by  them 
that  are  no  people,  and  by  a  foolish 
nation  I  will  anger  yon. 

20  But  Esaias  is  venr  bold,  and 
saith,  I  was  found  ot  them  that 
sought  me  not ;  I  was  made  mani- 
fest unto  them  that  asked  not  after 
me. 

21  But  to  Israel  he  saith.  All  day 
long  I  have  stretched  forth  my 
hand»  unto  a  disobedient  and  gain- 
saying  people. 

CHAPTER  XI. 

I  SAY  then.  Hath  Crod  cast  away 
his  people?  God  forbid.  For 
I  also  am  an  Israelite,  of  the  seed 
of  Abraham,  of  the  tribe  of  Ben- 
jamin. 

2  God  hath  not  cast  away  his 
people  which  he  foreknew.  Wot 
ye  not  what  the  scripture  saith  of 
Elias?  how  he  maketh  interces- 
sion to  Gk>d  against  Israel,  saying, 

3  Lord,  they  have  killed  thy  pro- 
phets, and  digged  down  thine  al- 
tars ;  and  I  am  left  alone,  and  they 
seek  my  life. 
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4  Maar  wat  zegt  tot  hem  het 
goddelijk  antwoord?  Ik  heb  mij 
zelven  nog  zeven  duizend  mannen 
overgelaten,  die  de  knie  voor  het 
beeld  van  B&i^  niet  gebogen  heb- 
ben. 

5  Alzoo  is  er  dan  ook  in  dezen 
tegenwoordigen  tijd  een  overblijf- 
sel geworden,  naar  de  verkiezing 
der  genade. 

6  Ën  indien  het  door  genade  i% 
zoo  is  H  niet  meer  uit  de  werken ; 
anderzins  is  de  genade  geene  ge- 
nade meer :  en  indien  het  is  uit  de 
werken,  zoo  is  't  ^eene  genade 
meer ;  anderzins  is  het  wencgeen 
werk  meer. 

7  Wat  dan  1  Hetgeen  Israël  zoekt, 
dat  heeft  het  niet  verkregen ;  maar 
de  uitverkorenen  hebben  het  ver- 
kregen, en  de  overigen  zijn  ver- 
hard geworden. 

8  Gelijk  geschreven  is  :  Grod 
heeft  hun  gegeven  eenen  geest 
des  diepen  slaaps }  oogen  om  niet 
te  zien.  en  ooren  om  niet  te  hooren 
tot  op  aen  hnidigen  dag. 

9  En  David  zegt :  Hunne  tafel 
worde  tot  eenen  strik,  en  t(rt  eenen 
val,  en  tot  eenen  aanstoot,  en  tot 
eene  vergelding  voor  hen. 

10  Dat  nunne  oogen  verduisterd 
worden  om  niet  te  zienj  en  ver- 
krom hunnen  rug  allen  tijd. 

11  Ik  zeg  dan :  Hebben  zij  ge- 
struikeld, opdat  zij  vallen  zouden? 
Dat  zij  verre ;  maar  door  hunnen 
val  ts  de  zaligheid  den  heidenen 
geworden,  om  hen  tot  jaloerschheid 
te  verwekken. 

12  En  indien  hun  val  de  rijkdom 
is  der  wereld,  en  hunne  verminde- 
ring de  rijkdom  der  heidenen,  hoe 
veel  te  meer  hunne  volheid  ! 

1 3  Want  ik  spreek  tot  u^  heidenen ; 
voor  zoo  veel  ik  der  heidenen  apo- 
stel ben,  maak  ik  mijne  bediening 
heerlijk. 

14  Of  ik  eeni^zins  mijn  vleesch 
tot  jaloerschheid  verwekken,  en 
sommigen  uit  hen  behouden  mogt. 


4  But  what  saith  the  aofWer  of 
God  imto  him  ?  I  have  reserved 
to  myself  seven  thousand  men, 
who  have  not  bowed  the  knee  to 
the  image  of  Baal. 

5  Even  so  then  at  this  present 
time  also  there  is  a  remnant  ac« 
cording  to  the  election  of  grace. 

6  And  if  by  grace,  then  ts  it  no 
more  of  workS:  otherwise  grace 
is  no  more  grace.  But  if  it  be  of 
works,  then  is  it  no  more  grace : 
otherwise  work  is  no  more  work. 


7  What  then?  Israel  hath  not 
obtained  that  which  he  seeketh 
for  'j  but  the  election  hath  obtained 
it,  and  the  rest  were  blinded, 

8  (According  as Jt  is  written,  God 
haul  given  them  the  spirit  of  slum- 
ber, eyes  that  they  should  not  see, 
and.  ears  that  they  should  not  hear;) 
unto  this  day. 

9  And  David  saith.  Let  their  table 
be  made  a  snare,  and  a  trap,  and  a 
stumbling-block,  and  arecompease 
unto  them : 

10  Let  their  eyes  be  darkened, 
that  they  may  not  see,  and  bow 
down  their  back  always. 

1 1  I  say  then,  Have  they  stum- 
bled that  they  should  fall  ?  God 
forbid:  but  rather  through  their 
fall  salvation  is  come  unto  the  Gen- 
tiles, for  to  provoke  iheta  to  jea- 
lousy. 

12  Now  if  the  fall  of  them  be  the 
riches  of  the  world,  and  the  dimi- 
nishing of  them  the  riches  of  the 
Gentiles;  how  much  more  their 
fulness  I 

13  For  I  speak  to  you  Gentiles, 
inasmuch  as  I  am  the  apostle  of 
the  Crentiles,  I  magnify  mine  of- 
fice: 

14  If  by  any  means  I  may  pro- 
voke to  emulation  them  which  are 
my  flesh,  and  might  save  some  of 
them. 
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15  Want  indien  hunne  rerwrer- 
ping  de  verzoening  is  der  wereld, 
wat  zal  de  aanneming  wezen,  an- 
ders ^n  het  leven  nit  de  doeden  ? 

16  En  indien  de  eerstelingen  hei- 
lig zijn^  zoo  is  ook  het  deeg  heilig  ; 
en  indien  de  wortel  heilig  is,  zoo 
zijn  ook  de  takken  heilig. 

17  En  zoo  eenige  der  takken  af- 
gebroken zijn,  en  gij,  een  wüde 
olijfboom  zijnde,  in  derzehrer 
plaats  zijt  ingeënt,  en  des  wortels 
en  der  vettigheid  des  olijfbooms 
mede  deelachtig  zijt  geworden, 

18  Zoo  roem  niet  tegen  de  tak- 
ken; doch  indien  gij  daartegen 
roemt,  mj  draagt  den  wortel  niet, 
maar  de  wortel  u. 

19  Gij  zult  dan  zeggen :  De  tak- 
ken zijn  afgebroken,  opdat  ik  zou- 
de ingeënt  worden. 

20  Hét  is  wel ;  zij  zijn  door  on- 

feloof  afeebroken,  en  ^j  staat  dbor 
et  geloof.   Zijt  niet  hooggevoelen- 
de,  maar  vrees. 

2 1  Want  is  het,  dat  God  de  na- 
tuurlijke takken  niet  gespaard 
heeft,  zie  toe,  <lat  hij  ook  mogelijk 
u  niet  spare. 

22  Zie  dan  de  goedertierenheid 
en  de  gestrengheid  Gods :  de  ge- 
strengheid wel  over  degenen,  die 
gevallen  zijn,  maar  de  goedertie- 
renheid over  u,  indien  gij  in  de 
goedertierenheid  blijft ;  anderzins 
zult  gij  ook  afgenouwen  wor- 
den. 

23  Maar  ook  zij,  indien  zij  in 
het  ongeloof  niet  blijven,  zullen 
ingeënt  worden  j  want  God  is  mag- 
tig,  hen  weder  m  te  enten. 

24  Want  indien  gij  afgehouwen 
zijt  uit  den  olijfboom,  die  van  na- 
ture wild  was,  en  tegen  nature  in 
een'  goeden  olijfboom  ingeënt; 
hoe  veel  te  meer  zullen  deze,  die 
natuurlijke  takken  zijn,  in  hunnen 
eigen'  olijfboom  geënt  worden  ? 

25  Want  ik  wil  niet,  broeders! 
dat  deze  verborgenheid  u  onbekend 
zij,  (opdat  gij  niet  wijs  zijt  bij  u 
zelveri)  dat  de  verharding  voor  een 
deel  over  Israël  gekomen  is,  tot 


15  For  if  the  easting  away  of 
them  be  the  reconciling  of  the 
world,  what  shall  the  receiving  of 
them  be,  but  life  from  the  dead  ? 

16  For  if  the  first  fruit  be  holy, 
the  lump  t5  also  holy :  and  if  the 
root  be  noly,  so  are  tne  branches. 

17  And  if  some  of  the  branches 
be  broken  off,  and  thou,  being  a 
wild  olive-tree,  wert  graffed  in 
atnong  them,  and  with  them  par- 
takest  of  the  root  and  fatness  of 
the  olive-tree ; 

18  Boast  not  against  the  branches. 
But  if  thou  boast,  thou  bearcst  not 
the  root,  but  the  root  thee. 

19  Thou  wilt  say  Üien,  fhe 
branches  were  broken  off,  that  I 
might  be  graffed  in. 

20  Well;  because  of  unbelief 
they  were  broken  off,  and  thou 
standest  by  faith.  Be  not  high- 
mindedj  but  fear:- 

21  For  if  God  spared  not  the  na- 
tural branches,  take  heed  lest  he 
also  ^re  not  thee. 

22  Beheld  therefore  the  goodness 
and  severity  of  God:  on  them 
which  fell,  severity;  but  towkrd 
thee,  goodness,  if  thou  continue  in 
his  goodness :  otherwise  thou  also 
shaitbe  ctitt)ff. 


23  And  they  alio,  if  they  abld« 
not  still  in  unoèlief,  *5hall  be  graff- 
ed in:  for  God  is  able  to  grfeff 
them  in  again. 

24  For  if  thou  wert  cut  out  of  the 
olive-tree  which  is  wild  by  nature, 
and  wert  graffed  contrary  to  na- 
ture into  a  good  olive-tree;  how 
much  more  Siall  these,  which  be 
the  natural  branches,  be  graffed 
into  their  own  olive-tree  % 

25  For  I  would  not,  brethren, 
that  ye  should  be  ignorant  of  this 
mystery,  (lest  ye  should  be  wise 
in  your  own  conceits)  that  blind- 
ness in  part  is  happened  to  Israel, 
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dat  de  volheid  der  heidenen  zal 
ingegaan  zijn. 

26  En  alzoo  zal  geheel  Israël  za- 
lig worden ;  gelijk  geschreven  is : 
r^  Verlosser  zal  uit  Sion  komen 
en  zal  de  goddeloosheden  afwen- 
den yan  JaKob. 

27  En  dit  is  hun  een  rerbond 
van  mij,  als  ik  hunne  zonden  zal 
wegnemen. 

28  Zoo  zijn  zij  wel  vijanden,  wat 
aangaat  het  evangelie,  om  uwent- 
wil, maar  wat  aangaat  de  verkie- 
zing, zijn  zij  beminden,  om  der 
vaderen  wil ; 

29  Want  de  genadegiften  en  de 
roeping  Gods  zijn  onberouwelijk. 

30  Want  gelijk  ook  gijlieden  eer- 
tijds Grode  ongehoorzaam  geweest 
zijt,  maar  nu  barmhartigheid  ver- 
kregen hebt  door  dezer  ongehoor- 
zaamheid ', 

31  Alzoo  zijn  ook  dezen  nu  on- 
gehoorzaam geweest,  opdat  door 
uwe  barmhartigheid  zij  ook  barm- 
hartigheid verkrijgen  zouden. 

32  Want  God  heeft  allen  onder 
deon£rehoorzaamheid  besloten,  op- 
dat hij  allen  zoude  barmhartig  zijn. 

33  O  diepte  des  rijkdoms  beide 
der  wijsheid  en  der  kennis  Gods ! 
hoe  ondoorzoekelijk  zijn  zijne  oor- 
deelen,  en  hoe  oniu&speurlijk  zijne 
wegen ! 

34  Want  wie  heeft  ïïen  zin  des 
Heeren  gekend  I  Of  wie  is  zijn 
raadsman  geweest  ? 

35  Of  wie  heeft  hem  eerst  gege- 
ven, en  het  zal  hem  wedervergol- 
den  worden  I 

36  Want  uit  hem,  en  door  hem, 
en  tot  hem  zijn  alle  dingen.  Hem 
zij  de  heerliJKheid  in  eeuwigheid. 
Amen. 
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IK  bid  u  dan,  broeders !  door  de 
ontferm  ingen  Gods,  dat  gij  uwe 
ligehamen  stelt  tot  eerie  levende, 
heilige  en  Gode  welbehagelijke  of- 
ferande, welke  is  uwe  redelijke 
Godsdienst. 


until  the  fulness  of  the  Gentiles 
be  come  in. 

26  And  so  all  Israel  shall  be 
saved :  as  it  is  written.  There  shall 
come  out  of  Sion  the  Deliverer, 
and  shall  turn  away  ungodliness 
from  Jacob : 

27  For  this  is  my  covenant  unto 
them,  when  I  shall  take  away  their 
sins. 

28  As  concerning  the  gospel, 
thejf  are  enemies  for  your  sakes : 
but  as  touching  the  election,  they 
are  beloved  for  the  fathers^  sakes. 

29  For  the  gifts  and  calling  of 
God  are  without  repentance. 

30  For  as  ye  in  times  pïist  have, 
not  believed  God,  yet  have  now 
obtained  mercy  through  their  un- 
belief; 

31  Even  so  have  these  also  now 
not  believed,  that  through  your 
mercy  they  also  may  obtain  mercy. 

32  For  God  hath  concluded  them 
all  in  unbelief,  that  he  might  have 
mercy  upon  all. 

33  0  the  depth  of  the  riches  both 
of  the  wisdom  and  knowledge  of 
God  I  how  unsearchable  are  his 
judgments,  and  his  ways  past  fund- 
ing out ! 

34  For  who  hath  known  the  mind 
of  the  Lord  ?  or  who  hath  been  his 
counsellor  ? 

36  Or  who  hath  first  given  to  him, 
and  it  shall  be  recompensed  unto 
him  again? 

36  For  of  him.  and  through  him, 
and  to  him  are  all  things :  to  whom 
be  glory  for  ever.    Amen. 


CHAPTER  XII. 

I  BESEECH  you  therefore,  bre- 
thren, by  the  mercies  of  God, 
that  ye  present  your  bodies  a  liv- 
ing sacrifice,  holy,  acceptable  unto 
God,  which  is  your  reasonable  ser- 
vice. 
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2  En  wordt  dezer  wereld  niet  ge- 
lijkvormigy  maar  wordt  veranderd 
door  de  vernieuwinguwsgemoeds,. 
opdat  gij  moogt  beproeyen,  welke 
de  goede,  en  welbehagelijke,  en 
Yolmaakte  wille  Grods  zij. 
^  3  Want  door  de  genade,  die  mij 
gegeven  is,  zeg  ik  een'  iegelijk^ 
die  onder  u  is,  dat  hij  niet  wijs  zij 
boven  hetgeen  men  behoort  wijs 
te  zijn ;  maar  dat  hij  wijs  zij  tot 
matigheid,  gelijk  Grod  een'  iege- 
lijk de  mate  des  geloofs  toegedeeld 
heeft. 

4  Want  gelijk  wij  in  één  ligohaam 
vele  leden  hebben,  en  de  leden 
aUe  niet  dezelfde  werking  hebben ; 

5  Alzoo  zijn  wij  velen  één  lig- 
chaam  in  Christus,  maar  elkeen 
zijn  wij  malkanders  leden. 

6  Hebbende  nu  verscheidene  ga- 
ven, naar  de  genade,  die  ons  gege- 
ven is, 


7  [Zoo laat  ons  die  gai>enhe8Uden]y 
het  zij  profetie,  naar  de  mate  des 
geloofs;  het  zij  bediening,  in  het 
bedienen ;  het  zij  die  leert,  in  het 
leeren ; 

3  Het  zij  die  vermaant,  in  het 
vermanen:  die  uitdeelt,  in  eenvou- 
digheid; aie  een  voorstander  is, 
in  naarstigheid  ;  die  barmhartig- 
heid dpet,  in  blijmoedigheid. 

9  De  liefdezijongeyemsd.  Hebt 
eenen  afkeer  van  het  booze  en 
hangt  het  goede  aan. 

10  Hebt  malkander  hartelijk  lief 
met  broederlijke  liefde ;  met  eere 
de  één  den  anderen  voorgaan- 
de^ 

11  Zijt  niet  traag  in  het  benaar- 
stigen. Zijt  vurig  van  geest.  Dient 
den  Heere. 

12  Verblijdt  u  in  de  hope.    Ziit 

geduldig  in  de  verdrukking.    Vol- 
ardt  in  den  gebede. 

13  Deelt  mede  tot  de  behoeften 
der  heiligen.  Tracht  naar  herberg- 
zaamheid. 

14  Zegent  hen^  die  u  vervolgen  ', 
zegent  en  vervloekt  niet 


2  And  be  not  conformed  to  this 
world ;  but  be  ye  transformed  by 
the  renewing  of  your  mind,  that 
ye  may  prove  wliat  is  that  good, 
and  acceptable,  and  perfect  will 
of  God. 

3  For  I  say,  through  the  grace 
^ven  unto  me,  to  every  man  that 
is  among  you.  not  to  tlunk  of  ktm" 
self  more  hignly  than  he  ought  to 
think ;  but  to  thmk  soberly,  accord- 
ing as  God  hath  dealt  to  every 
man  the  measure  of  faith. 

4  For  as  we  have  many  members 
in  one  body,  and  all  members 
have  not  the  same  office : 

5  So  we,  being  many,  are  one 
body  in  Christ-,  and  every  oae 
members  one  oi  another. 

6  Having  then  gifts,  difiering  ao^ 
cording  to  the  grace  that  is  given 
to  us,  whether  prophecy,  Ut  us 
prophesy  according  to  the  propor- 
tion of  faith ; 

7  Or  ministry,  let  us  wait  on  our 
ministering :  or  he  that  teacheth, 
on  teaching: 


8  Or  he  tha1|  exhorteth,  on  exhor- 
tation :  he  that  giveth,  let  him  do  it 
with  simplicity:  he  that  ruleth, 
with  diligence;  he  that  sheweth 
mercy,  with,  cheerfulness. 

9  Let  love  be  without  dissimula- 
tion. Abhor  that  which  is  evil; 
cleave  to  that  which  is  good. 

10  Be  kindly  affeotioned  one  to 
another  with  brotherly  love ;  in 
honour  preferring  one  another ; 

11  Not  slothful  in  business;  fer- 
vent in  spirit ;  serving  the  Lord ; 

12  Rejoicing  in  hope ;  patient  in 
tribulation;  continmng  instant  in 
prayer ; 

13  Distributing  to  the  necessity 
of  saints :  given  to  hospitality. 

14  Bless  them  which  persecute 
you;  bless,  and  curse  not. 
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16  Verblijdt  u  met  de  blijden  j ' 
en  weent  met  de  weenmiden. 

16  Weest  eensgezind  onder  malk- 
ander. Tracht  niet  naar  de  hooge 
dingen,  maar  voegt  u  tot  de  nede- 
rigen.  Zijt  niet  wijs  bij  u  zelven. 

17  Veigeldt  niemand  kwaad  voor 
kwaad.  Bezni^gt  betgeeneerlijk  is 
voor  alle.menschen. 

18  Indien  het  mogelijk  is,  zoo 
veel  in  ais,  hoadt  vrede  met  alle 
menschen. 

19  Wreekt  u  zelven  niet,  bemin- 
den !  maar  geeft  den  toom  plaats: 
want  er  is  geschreven :  Mij  jbomt 
de  wrake  toe,  ik  zal  het  vergelden, 
zegt  de  Heere. 

20  Indien  dan  uwen  vijand  hon^ 
^rt,  zoo  spijzig  hem ;  indien  hem 
dorst,  zoo  geef  hem  te  drinken ; 
want  dat  doende,  zult  gij  kolen 
vu^rsop  zijn  hoofd  hoopen. 

2 1  Word  van  het  kwaaeaietover- 
wonnen,  maar  overwin  het  kwade 
door  het  goede. 

HOOFDSTUK  XIII. 

ALLE  ziele  zij  dermagtén,  ever 
haar  gest^d,  onderworpen; 
want  er  is  geene  magt  dan  van 
God,  en  de  magten,  die  er  zijn, 
zijn  van  God  verordend. 

2  Alzoo  dat  die  -zich  tegen  de 
magt  stelt,  de  verordening  van 
God  wederstaat ;  en  die  ze  weder- 
etaan,  zullen  over  zich  zelven  een 
oordeel  halen. 

3  Want  de  overheden  zijn  niet 
tot  vreeze  den  goeden  werlM»,maar 
den  kwaden.  Wilt  gij  nu  de  magt 
niet  vreejten,  doe  het  goede,  en  gij 
zuk  lof  van  haar  hebben. 

4  Want  zij  is-Goda  dienaresse,  u 
ten  goede.  Maar  indien  gij  kwaad 
doet,  zoo  vrees ;  want  zij  draagt 
het  zwaard  niet  te  vergeefs ;  want 
zij  is  Gods  dienaresse,  eene  wreek- 
ster  tot  straf  dengenen,  die  kwaad 
doet. 

5  Daarom  is  het  noodig,  onder- 


15  Rejoice  with  them  that  do 
rejoice,  and  weep  with  them  that 
weep. 

16  Be  of  the  same  mind  one 
toward  another.  Mind  not  high 
things,  but  condescend  to  men  of 
low  e^te.  Be  not  wise  in  your 
own  conceits. 

17  Reoompense  to  no  man  evil 
for  evil.  Provide  things  honest  in 
the  sieht  of  all  men. 

18  If  it  be  possible,  as  much  as 
lieth  in  you,  live  peaceably  with 
all  men. 

19  Dearly  bek>ved,  avenge  not 
yourselves,  but  ralmr  give  place 
unto  wiath:  for  it  is  written.  Ven- 
geance t5  mine ;  I  will  repay,  saith 
the  Lord.  ^ 

20  Therefore,  if  thine  enemy 
hunger,  feed  nim ;  if  he  thirst, 
give  him  drink :  for  in  so  doing 
thou  shait  heap  coals  of  fire  on  his 
head. 

21  Be  not  overcome  of  evil,  but 
overcome  evil  with  good. 


CHAPTER  XHL 

LET  every  soul  be  subject  unto 
the  higher  powers.  For  there 
is  no  power  but  of  God :  the  powers 
tlwit  be,  are  ordained  of  God. 

• 

2  Whosoever  therefore  resisteth 
the  power,  resisteth  the^rdittwice 
of  (rod :  smd  they  that  resist  shall 
receive  to  themselves  damnation. 

3  For  rulers  stre  not  a  terror  to 
good  works,  but  to  the  evil.  Wilt 
thou  then  not  be  afraid  of  the 
power  ?  do  tha*  which  is  good,  and 
thou  shalt  have  praise  of  the  same : 

4  For  he  is  the  minister  of  God  to 
thee  for  good.  But  i(  thou  do  that 
which  is  evil,  be  afraid;  for  he 
bearéth  not  the  sword  in  vain  :  for 
he  is  the  minister  of  God,  a  reven- 
ger to  execute  wrath  upon  hi|n  that 
doeth  evil.  ,  . 

^  Wherefove  ye  must  needs  be 
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worpen  te  rijn,  niet  alleen  om  4er 

straffe,  maar  ook  om  des  gewetens 

wille. 

^6  Want  daarom  betaalt  gij  ook 

schattingen ,  want  zij  zijn  dienaars 

van  God,  in  ditzelfde  gedurig  bezig 

zijnde. 

7  Zoo  geeft  dan  een'  iegelijk, 
wat  gji  sohnldig  zijt:  schatting^ 
dien  gi]  de  schatting,  tol,  dien  gij 
den  tol|  vreeze.  dien  gij  devreeze, 
eere,  dien  gij  ae  eere  schuldigzijt, 

8  Zijt  niemand  ieis  sohnld^,  dan 
malkander  lief  te  hebben }  want 
die  den  ander  liefheeft,  heeft  de 
wet  vervnld. 

9  Want  dit :  Gij  znlt  geen  over- 
spel doen,  cij  znlt  niet  dooden,  gij 
zult  niet  stelen,  gij  zult  geen  valsoh 
getuigenis  geven,  gij  zult  niet  be- 
geeren;  en  zoo  ereenig  ander  ge- 
bod is,  wordt  in  dit  woord  als  in 
eene  hoofdsom  begrepen,  name- 
lijk in  dit:  Gii  zuH  uwen  naaste 
liefhebben  gelijk  u  zelven. 

to  De  liefde  doet  den  naaste  geen 
kwaad.  Zoo  is  dan  de  liefde  de 
vervulling  der  wet. 

1 1  En  dit  zee  ik  te  meetj  dewijl 
wij  de  gelegenheid  destijds  weten, 
dat  het  de  ure  is,  dat  wij  nu  uit 
den  slaap  opwaken ;  want  de  za- 
ligheid is  ons  nu  nader,  dan  teen 
wij  eerst  geloofd  hebben. 
- 12  De  nacht  is  voorbijgegaan,  en 
de  dag  is  nabij  gekomen.  Laat 
ons  dan  afleggen  de  werken  der 
duisternis,  en  aandoen  de  wapenen 
des  lichts. 

13  Laat  ons,  als  in  den  dag,  beta- 
melijk wandelen;  niet  in  brasse- 
rijen  en  dronkenschappen,  niet  in 
slaapkameren  en  ontuchtigheden, 
niet  in  twist  en  nijdigheid  ; 

14  Maar  doet  aan  den  Heere  Je- 
zus Christus,  en  verzorgt  het  vleesch 
niet  tot  begeerlijkheden. 

HOOFDSTUK  XIV. 

DENGENEN  nu,  die  zwak  is  in 
het  geloof^  neemt  aan,  maar 
niet  tot  twistige  zamensprekingeu. 


subject,  not  only  for  wrath,  but 
also  for  conscience'  sake. 

6  For,  for  this  cause  pay  ye  tri- 
bute also :  for  they  are  Grod's  min- 
isters^ attending  ^continually  upon 
this  very  thing. 

7  Render  therefore  to  all  their 
dues:  tribute  to  whdm  tribute  is 
due;  custom  to  whom  custom; 
fear  to  whom  fear;  honour  to 
whom  honour. 

8  Owe  no  man  any  thinff,  but  to 
love  one  another:  for  ne  that 
lovetb  another  hath  fueled  the 
law. 

9  For  this.  Thou  shalt  not  oon>- 
mit  adultery.  Thou  shalt  not  kiU, 
Thou  shalt  not  steal.  Thou  shalt 
not  bear  false  witness,  Thou  shalt 
not  covet ;  and  if  tkere  be  any  other 
commandment,  it  is  briefly  com- 
prehended in  this  saying,  namely. 
Thou  shalt  love  thy  neighbour  as 
thyself. 

10  Love  worketh  no  ill  to  his 
neighbour:  therefore  love  is  the 
fuinlling  of  the  law. 

11  And  that,  knowing  the  time, 
that  now  it  is  high  time  to  awake 
out  of  sleep :  for  now  is  our  salva- 
tion nearer  than  when  we  believed. 


12  The  night  is  far  spent  the  day 
is  at  hand:  let  us  therefore  cast 
off  the  works  of  darkness,  and  let 
us  put  on  the  armour  of  light. 

13  Let  us  walk  honestly,  as  in  the 
day  :  not  in  rioting  and  drunken- 
ness, not  in  chambering  and  wan- 
tonness, not  in  strife  and  envying. 

14  But  put  ye  on  the  Lord  Jesus 
Christ,  and  make  uot  provision  for 
the  flesh,  to  fulfil  the  fusts  thereof: 

CHAPTER  XIV, 

HIM  that  is  weak  in  the  faith 
receive  ye,  but  not  to  doubt* 
ful  disputations. 
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2  De  één  gelooft  wel,  dat  men 
alles  eten  mag,  maar  die  zwak  is, 
eet  moeskruiden. 

3  Die  daar   eet,  verachte  hem 

niet.  die  niet  eet ;  en  die  niet  eet, 

ooraeele  hem  niet,  die  daar  eet ; 

want  God  heeft  hem  aangenomen. 

» 

4  Wie  zijt  gij.  die  een»  anders 
huisknecht  oordeelt  ?  Hij  staat, 
of  hij  valt  zijnen  eigenen  heer : 
doch  hij  zal  vast^steld  worden, 
want  God  is  magtig,  hem  vast  te 
stellen. 

5  De  één  acht  wel  den  éénen  dag 
boven  den  anderen  dag ;  maar  de 
andere  acht  alle  de  dagen  geUjk. 
Een  iegelijk  zij  in  zijn  eigeü  ge- 
moed ten  volle  verzekerd. 

6  Die  den  dag  waarneemt,  die 
neemt  hem  waar  den  Heere;  en 
die  den  das  niet  waarneemt, 
die  neemt  hem  niet  waar  den 
Heere.  Die  daar  eet.  die  eet  den 
Heere^  want  hij  dantt  God;  en 
die  niet  eet,  die  eet  den  Heère 
niet,  en  hij  dankt  God. 

7  Want  niemand  van  ons  leeft 
zich  zelven,  en  niemand  sterft  zich 
zelven ; 

8  Want  het  zij  dat  wij  leven,  wij 
leven  den  Heere ;  het  zij  dat  wij 
sterven,  wij  sterven  den  Heere. 
Het  zij  dan  dat  wjj  leven,  het  zij 
dat  wij  sterven,  wij  zijn  des  Hee- 
ren. 

9  Want  daartoe  is  Christus  ook 
gestorven,  en  opgestaan,  en  weder 
fevend  geworden,  opdat  hij  beide 
over  dowien  en  levenden  heerschen 
zoude. 

10  Maar  gij,  wat  oordeelt  gij 
uwen  broeder?  Of  ook  gij,  wat 
veracht  gij  uwen  Jt)roeder?  Want 
wij  zullen  allen  voor  den  regter- 
stoel  van  Christus  gesteld  worden. 

1 1  Want  er  is  geschreven  :  Ik 
leef,  zegt  de  Heere ;  voor  mij  zal 
alle  knie  zich  buigen,  en  alle  tong 
zal  God  belijden. 

12  Zoo  dan  een  iegelijk  van  ons 
zal  voor  zich  zelven  Gode  reken- 
schap geven. 


2  For  one  believeth  that  he  may 
eat  all  things ;  another,  who  is 
weak,  eateth  herbs. 

3  Let  not  him  that  eateth,  dea- 
{Hse  him  that  eateth  not ;  and  let 
not  him  which  eateth  not,  judge 
him  that  eateth :  for  Grod  hath  re- 
ceived him. 

4  Who  art  thou  that  judgest  ano- 
ther man's  servant?  to  his  own 
master  he  standeth  or  falleth ;  yea, 
he  shall  be  holden  up :  for  God  is 
able  to  make  him  stand. 

5  One  nnan  esteemeth  ene  day 
above  another :  another  esteemeth 
every  day  cdike.  Let  every  man 
be  mlly  persuaded  in  his  own 
mind. 

6  He  that  regardeth  the  day,  re* 
gardeth  it  unto  the  Lord :  and  he 
that  regardeth  not  the  day ^  to  the 
Lord  he  doth  not  regard  it.  He^ 
that  eateth,  eateth  to  the  Lord,  for 
he  giveth  God  thanks;  and  he 
that  eateth  not,  to  the  Lord  he  eat- 
eth not,  and  giveth  God  thanks. 

7  For  none  of  us  liveth  to  him- 
self, and  no  man  dieth  to  himself. 

8  For  whether  we  live,  we  live 
unto  the  Lord ;  and  whether  we 
die,  we  die  unto  the  Lord :  whe- 
ther we  live  therefore,  or  die,  we 
are  the  Lord's. 

9  For  to  this  end  Christ  both  died, 
and  rose,  and  revived,  that  he 
mi^ht  be  Lord  both  of  the  dead 
and  living. 

10  But  why  dost  thou  judge  thy 
brother?  or  why  dost  thou  set  at 
nought  thy  brother  ?  for  we  shall 
all  stand  before  the  judgment-seat 
of  Christ. 

11  For  it  is  written.  As  I  live, 
saith  the  Lord,  every  knee  shall 
bow  to  me,  and  every  tongue  shall 
cotifess  to  Grod. 

12  So  then  every  one  of  us  shall 
give  account  of  himself  to  €rod. 
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13  Laat  ons  dan  malkander  niet 
meer  oordeelen ;  maar  oordeelt  dit 
liever,  namelijk,  dat  gij  den  broe- 
der geenen  aanstoot  of  ergernis 
geeft. 

14  Ik  weet  en  ben  verzekerd  in 
den  Heere  Jezus,  dat  geen  ding  on- 
rein is  in  zich  zelf ;  dan  die  acht 
iets  onrein  te  zijn,  dien  is  het  on- 
rein. 

15  Maar  indien  uw  broeder  om 
der  spijze  wil  bedroefd  wordt,  zoo 
wandelt  gij  niet  meer  naar  liefde. 
Verderf  dien  niet  met  uwe  spijze, 
voor  wien  Christus  gestorven  is. 

16  Dat  dan  uw  goed  niet  gelas- 
terd worde. 

17  Want  het  koningrijk  Grods  is 
niet  spijs  en  drank,  maar  regtvaar- 
digheid,  en  vrede,  en  blijdschap, 
door  den  Heiligen  Greest. 

18  Want  die  Christus  in  deze 
dingen  dient,  is  Gode  welbehage- 
lijk,  en  aangenaam  den  menschen. 

19  Zoo  dan  laat  ons  najagen  het- 

§een  tot  den  vrede,  en  hetgeen  tot 
e  stichting  onder  malkander  dient. 

20  Verbreek  het  werk  van  God 
niet  om  der  spijze  wil.  Alle  din- 
gen zijn  wel  rein;  maar  het  is 
kwaad  voor  den  mensch,  die  met 
aanstoot  eet. 

21  Het  is  goed,  geen  vleesch  te 
eten,  noch  wijn  te  drinken,  noch 
ietSj  waaraan  uw  broeder  zich 
stoot,  of  geërgerd  wordt,  of  waar- 
in hij  zwak  is. 

22  Hebt  gij  geloof?  Heb  dat  bij 
u  zelven  voor  Crod.  Zalig  is  hij, 
die  zich  zelven  niet  oordeelt  in 
hetgeen  hij  voor  goed  houdt. 

23  Maar  die  twijfelt,  indien  hij 
eet,  is  veroordeeld,  omdat  hij  niet 
uit  het  geloof  eet.  En  al  wat  uit 
het  geloof  niet  is,  dat  is  zonde. 

HOOFDSTUK    XV. 

MAAR  wij,  die  sterk  ziin,  zijn 
schuldig,  de  zwakheden  der 
onsterken  te  dragen,  en  niet  ons 
zelven  te  behagen. 


13  Let  us  not  therefore  judge  one 
another  any  more  :  but  judge  this 
rather,  that  no  man  put  a  stum- 
blin^-olock,  or  an  occasion  to  fall 
in  ^15  brother's  way. 

14  I  know,  and  am  persuaded  by 
the  Lord  Jesus,  that  there  is  no- 
thing unclean  of  itself :  but  to  him 
that  esteemeth  any  thing  to  be 
imclean,  to  him  it  is  unclean. 

15  But  if  thy  brother  be  grieved 
with  thy  meat,  now  walkest  thou 
not  charitably.  Destroy  not  him 
with  thy  meat,  for  whom  Christ 
died. 

16  Let  not  then  your  good  be 
evil  spoken  of: 

17  For  the  kingdom  of  €rod  is  not 
meat  and  drink,  but  righteousness, 
and  peace,  and  joy  m  the  Holy 
Ghost. 

18  For  he  that  in  these  things 
serveth  Christ,  is  acceptable  to 
God,  and  approved  of  men. 

19  Let  us  therefore  follow  after 
the  things  which  make  for  peace, 
and  things  wherewith  one  may 
edify  another. 

20  For  meat  destroy  not  the  work 
of  God.  All  things  indeed  are 
pure ;  but  it  is  evil  for  that  man 
who  eateth  with  offence. 

21  It  is  good  neither  to  eat  flesh, 
nor  to  drink  wine,  nor  any  thing 
whereby  thy  brother  stumbleth, 
or  is  offended,  or  is  made  weak. 

22  Hast  thou  faith?  have  tï  to 
thyself  before  God.  Happy  is  he 
that  condemneth  not  himself  in 
that  thing  which  he  alloweth. 

23  And  he  that  doubteth  is  damn- 
ed if  he  eat,  because  he  eateth  not 
of  faith :  for  whatsoever  is  not  of 
faith  is  sin. 

CHAPTER  XV. 

WE  then  that  are  strong  ought 
to  bear  the  infirmities  of  the 
weak,  and  not  to  please  ourselves. 
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2  rfat  dan  ^en  iegelijk  van  ons 
zijnen  naaste  behage  ten  goede, 
tot  stichting. 

3  Want  ook  Christus  heeft  zich 
zelven  niet  behaagd,  maar,  gelijk 
geschreven  is :  De  smadingen  der- 
genen, die  u  smaden,  2ijn  oyp  mij 
gevallen. 

4  Want  al  wat  te  voren  geschre- 
ven is,  dat  is  tot  onze  leejing  te 
voren  geschreven }  opdat  wij,  door 
de  lijdzaamheid  en  de  vertroosting 
der  schrifteo,  hope  hebben  zouden. 

5  De  God  nu  der  lijdzaamheid 
en  der  vertroosting  geve  u,  dat  gij 
eensgezind  zijt  onder  malkanoer 
naar  Christus  Jezus ; 

6  Opdat  gij  eendragtig,  met  éénen 
mond,  moogt  verheerlijken  den 
God  en  Vader  van  onzen  Heere 
Jezus  Christus. 

7  Daarom  neemt  malkander  aan, 
gelijk  ook  Christus  ons  aangeno- 
men heeft  tot  heerlijkheid  Gods. 

8  En  ik  zeg,  dat  Jezus  Christus 
een  dienaar  geworden  is  der  bes- 
nijdenis van  wege  de  waarheid 
Grods,  opdat  hij  bevestigen  zoude 
de  beloitenissen  der  vaderen, 

9  En  de  heidenen  God  Van  wege 
zijne  barmhartigheid  zouden  ver- 
heerlijken; gelijk  geschreven  is: 
Daarom  zal  ik  u  belijden  onder  de 
heidenen,  en  uwen  naam  lofzin- 
gen. 

10  En  wederom  ?egt  hij :  Weest 
vrolijk,  gij  heidenen,  met  zijn  volk! 

11  En  wederom:  Looft  den  Hee- 
re, alle  gij  heidenen !  en  prijst 
hem,  alle  gij  volken ! 

12  En  wederom  zegt  Jesaja : 
Daar  zal  zijn  de  wortel  van  Jesse, 
en  die  opstaat  om  over  de  heide- 
nen te  gebieden;  op  hem  zullen 
de  heidenen  hopen. 

13  De  God  nu  der  hope  vervulle 
ulieden  met  alle  blijdschap  en  vre- 
de in  het  gelooven,  opdat  gij  over- 
vloedig moogt  zijn  in  de  hope,  door 
de  kracht  des  Heiligen  Geestes. 

14  Doch,  mijne  broeders !  ook  ik 
zelf  ben  verzekerd  van  n,  dat  gij 
ook  zelven  vol  zijt  van  goedheid, 


2  Let  every  one  of  us  please  i^ts 
neighbour  for  his  good  to  edifica- 
tion. 

3  For  even  Christ  pleased  not 
himself;  but  as  it  is  written,  The 
reproaches  of  them  that  reproached 
thee  fell  on  me. 

4  For  whatsoever  things  were 
written  aforetime,  were  written 
for  our  learning,  tnat  we  through 
patience  and  comfort  of  the  scrip- 
tures might  have  hope. 

6  Now  the  God  of  patience  and 
consolation  grant  you  to  be  like- 
minded  one  toward  another  ac- 
cording to  Christ  Jesus : 

6  That  ye  may  with  one  mind 
and  one  mouth  glorify  God,  even 
the  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ. 

7  Wherefore  receive  ye  one  ano- 
ther, as  Christ  a}so  received  us,  to 
the  glory  of  God. 

8  Now  I  say  that  Jesus  Christ 
was  a  minister  of  the  circumcision 
for  the  truth  of  God,  to  confirm  the 
promises  made  unto  the  fathers : 

9  And  that  the  Gentiles  might 
glorify  Grod  for  his  mercy ;  as  it  is 
written.  For  this  cause  I  will  con- 
fess to  thee  among  the  Gentiles^ 
and  sing  unto  thy  name. 

10  And  again  he  saith.  Rejoice, 
ye  Gentiles,  with  his  people. 

11  And  again.  Praise  tne  Lord, 
all  ye  Gentiles ;  and  lai^d  him^  all 
ye  people. 

12  And  again  Esaias  saith.  There 
shall  be  a  root  of  Jesse,  and  he 
that  shall  rise  to  reign  over  the 
Gentiles ;  in  him  shall  the  Gentiles 
trust. 

13  Now  the  God  of  hope  fill  j-ou 
with  all  joy  and  peace  m  believ- 
ing, that  ye  may  abound  in  hope, 
through  the  power  of  the  Holy 
Ghost. 

14  And  I  myself  also  am  persuad- 
ed of  you,  my  brethren,  that  ye 
also  are  full  oi  goodness,  filled  with 
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^RenFold  taMt  ttHe  kennis,  raagtig 
om  ook  malkander  te  yermanen. 

15  Maar  ik  heb  u  eeniszins  stou- 
ter geschreTen,  broedere!  u  als  we- 
der dit  indachtig  makende,  om  de 
genade,  die  mij  van  Ood  gegeven 


is; 


16  Opdat  ik  een  dienaar  van  Je- 
zus Christus  zij  onder  de  heidenen, 
het  evangelie  van  God  bedienen- 
de, opdat  de  offerande  der  heide- 
nen aangenaam  worde,  geheiligd 
door  den  Heiligen  Geest. 

17  Zoo  heb  ik  dan  roem  in  Chris- 
tus Jezus  in  die  dingen,  die  God 
aangaan. 

18  Want  ik  zoude  niet  durven 
iets  zeggen,  't  welk  Christus  door 
mij  niet  gewrocht  heeft,  tot  ge- 
hoorzaamheid der  heidenen,  met 
woord  en  werk, 

19  Door  kracht  van  teekenen  en 
wonderen,  «a  door  de  kracht  van 
den  Geest  Gods,  zoodat  ik,  van  Je- 
ruzalem af,  en  rondom,  tot  Illyri- 
cum  toe,  het  evangelie  van  Chris- 
tus vervuld  heb. 

20  En  alzoo  ben  ik  zeer  begeerig 
geweest  om  het  evangelie  te  ver- 
kondigen, niet  waar  Christus  ge- 
noemd was,  opdat  ik  niet  op  eens 
anders  fonaament  zoude  bouwen ; 

21  Maar,  gelijk  geschreven  is : 
Wien  van  hem  niet  was  gebood- 
schapt, die  zullen  het  zien  ;  en  die 
het  niet  gehoord  hebben,  die  zul- 
len het  verstaan. 

22  Waarom  ik  ook  menigmaal 
verhind^d  geweest  ben,  tot  u  te 
komen. 

23  Maar  nu  geene  plaats  meer 
hebbende  in  deze  gewesten,  en 
van  voor  vele  jaren  groot  verlan- 
gen hebbende  om  tot  u  te  komen, 

24  Zoo  zal  ik,  wanneer  ik  naar 
Spanje  reis,  tot  u  komen ;  want  ik 
hoop,  in  het  doorreizen  u  te  zien, 
en  van  u  derwaarts  geleid  te  wor- 
den, als  ik  eerst  van  ulieder  tegen- 
woordigheid eenigzins  verzadigd 
zal  zijn. 

25  Maar  nu  reis  ik  naar  Jeruza- 
leim,  dioneode  4en  heiligen. 


all  knowledge,  able  alse  to  admo- 
nish one  another. 

15  Nevertheless,  brethren,  I  have 
written  the  more  boldly  unto  you 
in  some  sort,  as  putting  you  in 
mind,  because  of  iae  graoe  that  is 
given  to  me  of  €rod, 

16  That  I  should  oe  the  minister 
of  Jesus  Christ  to  the  Gentiles, 
ministering  the  gospel  of  God,  that 
the  offering  up  or  the  Gentiles 
mi^ht  be  acceptable,  being  saneti- 
fied  by  the  Holy  Ghost. 

17  I  have  therefore  whereof  I 
may  glory  thfough  Jettts  Chrisit,  in 
those  things  which  pertain  to  God. 

18  For  I  will  not  dare  to  «peak 
of  any  of  those  thinge  which  Christ 
hath  not  wrought  by  ma,  to  make 
the  Gentiles  obedient,  by  word 
and  deed, 

19  Through  mighty  signs  a&d 
wonders,  by  the  power  of  the 
Spirit  of  God ;  so  that  from  Jerusa- 
lem, and  round  about  unto  Dlyri^ 
cum,  I  have  fully  preached  the 
gospel  of  Christ. 

20  Yea,  so  have  I  strtved  to 
preach  the  gospel,  not  where 
Christ  was  named,  lest  I  ^ould 
build  upon  another  maa'4  fomuia- 
tion: 

2 1  But  as  it  is  written,  To  whom 
he  was  not  spoken  of,  they  shall 
see :  and  they  that  ha^e  not  heard 
shall  understand. 

22  For  which  cause  also  I  have 
been  mi|ch  hindefed  from  ceming 
to  you. 

23  But  now  having  no  more  place 
in  these  parts,  and  having  a  great 
desire  these  many  years  to  oome 
unto  you ; 

24  Whensoever  I  take  my  jour- 
ney into  Spain,  I  will  come  to  you : 
for  I  trust  to  see  you  in  my  jour- 
ney, and  to  be  brought  on  my  way 
thitherward  by  you,  if  first  I  be 
somewhat  filled  with  your  com- 
pany. 

25  But  now  I  go  unto  Jerusalem 
to  ooioister  unto  the  aainta 
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26  Want  het  heeft  dien  van 
Macedonië  en  Achaje  goed  ge- 
dacht, eene  gemeene  handreiking 
te  doen  aan  de  armen  onder  de 
heiligen,  die  te  Jeruzalem  zijn. 

27  Want  het  heeft  hun  zoo  goed 
gedacht :  ood  zijn  zij  hunne  schul- 
denaars; want  indien  de  heidenen 
hunne  geestelijke  goederen  deel- 
achtig zijn  geworden,  zoo  zijn  zij 
ook  schuldig,  hun  van  ligchamelij- 
ke  goederen  te  dienen. 

28  Als  ik  dan  dit  volbragt.  en 
hun  deze  vrucht  verzegeld  zal  neb- 
ben, zoo  zal  ik  door  ulieder  stad 
naar  Spanje  afreizen. 

29  En  iK  weet,  dat  ik,  tot  u  ko- 
mende, met  vollen  zegen  des  evan- 
gelies van  Christus  komen  zal. 

30  En  ik  bid  u,  broeders !  door 
onzen  Heere  Jezus  Christus,  en 
door  de  liefde  des  Geestes,  dat 
gij  met  mij  strijdt  in  de  gebeden 
tot  God  voor  mij ; 

31  Opdat  ik  mag  bevrijd  worden 
van  de  ongehoorzamen  in  Judea, 
en  opdat  deze  mijne  dienst,  die  t^ 
aan  Jeruzalem  (2oe,  aangenaam  zij 
den  heiligen ; 

32  Opdat  ik  door  den  wille  Gods 
met  blijdschap  tot  u  mag  komen, 
en  met  u  verkwikt  worden. 

33  De  God  nu  des  vredes  zij  met 
u  allen.   Amen. 


HOOFDSTUK  XVI. 

VOORfS  bevele  ik  u  Phebe, 
onze  zuster,  die  eene  diena- 
resse is  der  gemeente,  die  te  Ken- 
chreën  is ; 

2  Opdat  ^ij  haar  ontvangt  in  den 
Heere,  gelijk  het  den  heiligen  be- 
taamt, en  haar  bijstaat  in  wat  za- 
ke zij  u  zoude  mogen  van  doen 
hebben ;  want  zij  is  eene  voor- 
standeres  geweest  van  velen,  ook 
van  mij  zalven. 

3  Groet  Priscilla  en  Aquila,  mij- 
ne medearoeiders  in  Christus  Je- 
zus; 

4  Die  voor  mijn  leven  hunnen 


26  For  it  hath  pleased  them  of 
Macedonia  and  Achaia  to  make  a 
certain  contribution  for  the  poor 
saints  which  are  at  Jerusalem. 

27  It  hath  pleased  them  verily ; 
and  their  debtors  they  are.  For 
if  the  Gentiles  have  been  made 
partakers  of  their  spiritual  things, 
their  duty  is  also  to  minister  unto 
them  in  carnal  things. 

28  When  therefore  I  have  per- 
formed this,  and  have  sealed  to 
them  this  fruit,  I  will  come  by 
you  into  Spain. 

29  And  1  am  sure  that  when  I 
come  unto  you.  I  shall  come  in  the 
fulness  of  the  Messing  of  the  gos- 
pel of  Christ. 

30  Now  I  beseech  you,  brethren, 
for  the  Lord  Jesus  Christ's  sake, 
and  for  the  love  of  the  Spirit,  that 
ye  strive  together  with  me  in  your 
prayers  to  God  for  me ; 

31  That  I  maybe  delivered  from 
them  that  do  not  believe  in  Judea; 
and  that  my  service  which  I  have 
for  Jerusalem,  may  be  accepted  of 
the  saints ; 

32  That  I  may  come  unto  you 
with  joy  by  the  will  of  God,  and 
may  with  you  be  refreshed. 

33  Now  tne  God  of  peace  he  with 
you  all.    Amen. 

CHAPTER   XVI. 

I  COMMEND  unto  you  Phebe  our 
sister,  which  is  a  servant  of  the 
church  which  is  at  Cenchrea : 

3  That  ye  receive  her  in  the 
Lord,  as  becometh  saints,  and  that 
ye  assist  her  in  whatsoever  busi- 
ness she  hath  need  of  you:  for 
she  hath  been  a  succourer  of 
many,  and  of  myself  also. 

3  Greet  Priscilla  and  Aquila,  my 
helpers  in  Christ  Jesus : 

4  Who  have  for  my  life    laid 
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hals  gesteld  hebben ;  welken  niet 
alleen  .ik  danke,  maar  ook  alle  de 
gemeenten  der  heidenen. 

5  Ghroet  ook  de  gemeenten  in  hun 
huis.  Groet  Epenetus,  mijnen  be- 
minde, die  een  eersteling  is  van 
Achaje  in  Christus. 

6  Groet  Maria,  die  veel  voor  ons 
gearbeid  heeft. 

7  Groet  Andronicus  en  Junias : 
mijne  magen  en  mijne  medege- 
vangenen, die  vermaard  zijn  on- 
der de  apostelen,  die  ook  vóór  mij 
in  Christus  geweest  zijn. 

8  Groet  Amplias,  mijnen  bemin- 
de in  den  Heere. 

9  Groet  Urbanus,  onzen  mede- 
arbeider in  Christus,  en  Stachys, 
mijnen  beminde. 

10  Groet  Apelles,  die  beproefd  is 
in  Christus.  Groet  hen,  die  van 
Aristobulus'  huisgezin  zijn. 

11  Groet  Herocfiouj^  die  van  mij- 
ne maagschap  is.  Groet  hen,  die 
van  Narcissus'  huisgezin  zijn.  de- 
genen namelijkj  die  in  den  Heere 
zijn. 

12  Groet  Trjrphena  en  Tryphosa, 
vrouwen  die  in  den  Heere  arbei- 
den. Groet  Persis,  de  beminde 
zuster,  die  veel  gearbeid  heeft  in 
den  Heere. 

13  Groet  Rufus,den  uitverkorene 
in  den  Heere,  en  zijne  moeder  en 
de  mijne. 

14  Groet  Asyncritus,  Phlegon, 
Hermas,  Patrobas,  Hermes,  en  de 
broeders,  die  met  hen  zijn. 

-15  Groet  Philologus  én  Julia, 
Nereus  en  zijne  zuster,  en  Olym- 

Eas,  en  alle  de  heiligen,  die  met 
en  zijn. 

16  Groet  malkander  met  eenen 
heiligen  kus.  De  gemeenten  van 
Christus  groeten  ulieden. 

17  Enikbiddeujbroeders !  neemt 
acht  op  degenen,  die  tweed  ragt  en 
ergernisse  aanrigten  tegen  de  leer, 
die  gij  van  ons  geleerd  hebt ;  en 
wijkt  af  van  hen. 

18  Want  dezulken  dienen  onzen 
Heere  Jezus  Christus  niet,  maar 
bannen  bnik ;  en  verleiden,  door 


down  their  own  necks :  unto  whom 
not  only  I  ^ve  thanks,  but  also 
all  the  churches  of  the  Gentiles. 

5  Likewise  greet  the  church  that 
is  in  their  house.  Salute  my  well- 
beloved  Epenetus,  who  is  the  first- 
fruits  of  Achaia  unto  Christ. 

6  Greet  Mary,  who  bestowed 
much  labour  on  us. 

7  Salute  Andronicus  and  Junia, 
my  kinsmen,  and  my  fellow-pri- 
soners, who  are  of  note  among  the 
apostles,  who  also  were  in  Christ 
before  me. 

8  Greet  Amplias  my  beloved  in 
the  Lord. 

9  Salute  Urbane,  our  helper  in 
Christ,  and  Stachys  my  beloved. 

10  Salute  Apelles  approved  in 
Christ.  Salute  them  wnich  are  of 
Aristobulus'  household. 

11  Salute  Herodion  my  kinsman. 
Greet  them  that  be  of  the  house- 
hold of  Narcissus,  which  are  in  the 
Lord. 

12  Salute  Tryphena  and  Try- 
phosa, who  labour  in  the  Lord. 
Salute  the  beloved  Persis,  which 
laboured  much  in  the  Lora. 

13  Salute  Rufus  chosen  in  the 
Lord,  and  his  mother  and  mine. 

14  Salute  Asyncritus,  Phlegon. 
Hermas.  Patrobas,  Hermes,  ana 
the  bretnren  which  are  with  them. 

15  Salute  Philologus,  and  Julia, 
Nereus,  and  his  sister,  and  Olym- 
pas,  and  all  the  saints  which  are 
witn  them. 

16  Salute  one  another  with  an 
holy  kiss.  The  churches  of  Christ 
salute  you. 

17  Now  I  beseech  you,  brethren, 
mark  them  which  cause  divisions 
and  ofiences,  contrary  to  the  doc- 
trine which  ye  have  learned ;  and 
avoid  them. 

18  For  they  that  are  such  serve 
not  our  Lord  Jesus  Christ,  but  their 
own  belly;   and  by  good   words 
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schoonspreken  en  prijken,  de  har- 
ten der  eenvoudigen. 

19  Want  uwe  gehoorzaamheid  is 
tot  kennis  van  aUen  gekomen.  Ik 
verblijde  mij  dan  uwenthalve ;  en 
ik  wil,  dat  gij  wijs  zijt  in  het  goe- 
do;  doch  onnoozel  in  het  kwade. 

20  De  God  nu  des  vredes  zal  den 
Satan  haast  onder  uwe  voeten  ver- 

Ê letteren.     De  genade  van  onzen 
[eere  Jezus  Christus  zij  met  ulie- 
den. Amen. 

21  U  groeten  Timotheüs,  mijn 
medearbeider,  en  Lucius,  en.  Ja- 
son, en  Sgsipater,  mijne  bloedver- 
wanten. 

22  Ik,  Tertius,  die  den  brief  ge- 
schreven heb,  groet  u  in  den  Heere. 

23  ü  groet  Gajus,  de  huis^'aard 
van  mij  en  van  de  geheele  gemeen- 
te, ü  groet  Erastus,  de  rentmee- 
ster der  stad,  en  de  broeder  Quar- 
tus. 

24  De  genade  onzes  Heeren  Jezus 
Christus  zij  met  u  allen.    Amen. 

25  Hem  nu,  die  magtig  is,  u  te 
bevestigen,  naar  mijn  evangelie 
en  de  prediking  van  Jezus  Chris- 
tus, naar  de  openbaring  der  ver- 
bor^enheid,die  de  tijden  der  eeuw- 
en door  verzwegen  is  geweest, 

26  Maar  nu  geopenbaard  is,  en 
door  de  profetische  schriften,  naar 
het  bevel  des  eeuwigen  Gods,  tot 
gehoorzaamheid  des  geloofs,  onder 
alle  de  heidenen  bekend  is  ge- 
maakt; 

27  Den  alleen  wijzen  God  zij 
door  Jezus  Christus  de  heerlijkheid 
in^ eeuwigheid.  Amen. 


and  fair   speeches  deceite    th& 
hearts  of  the  simple. 

19  For  your  obedience  is  come- 
abroad  unto  all  men.  I  am  glad 
therefore  on  your  behalf :  but  Yet 
1  would  have  you  wise  unto  ttiat 
which  is  §ood,  and  simple  con- 
cerning evil. 

20  And  the  God  of  peace  shall 
bruise  Satan  under  your  feet 
shortly.  The  grace  of  our  Lord 
Jesus  Christ  be  with  you.    Amen. 

21  Timotheus  my  work-fbllow, 
and  Lucius,  and  Jason,  and  Sosi- 
pater,  my  kinsmen,  salute  you. 

22  I  Tertius,  who  wrote  tMs 
epistle,  salute  you  in  the  Lord. 

23  Gains  mine  host,  and  of  the 
whole  church,  saluteth  you.  Era»- 
tus  the  chamberlain  of  the  city 
saluteth  you,  and  Quartus  a  bro- 
ther. 

24  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  alk    Amen. 

25  Now  to  him  that  is  of  power 
to  stablish  you  according  to  my 
gospel,  and  the  preaching  of  Jesus 
Christ,  according  to  the  revelation 
of  the  m)rstery,  which  was  kept 
secret  since  the  world  began, 

26  But  now  is  made  manifest, 
and  by  the  scriptures  of  the  pro- 
phets, according  to  the  command- 
ment of  the  everlasting  God,  made 
known  to  all  nations  for  the  obedi- 
ence of  faith : 

27  To  God  only  wise,  be  glory 
through  Jesus  Christ  for  ever. 
Amen. 

1  Written  to  the  Romans  from 
Corinthus,  and  sent  by  Phebe 
servant  of  the  church  at  Gen- 
chrea. 
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DE  EERSTE  BRIEF 

TA.V  DBN  APOSTEL  PAÜLÜB  AAN  DIB 
VAN 

KORINTHE. 
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PAULUS,  een  gerdepeh  apostel 
van  Jezus  Cnridtu»,  door  den 
wille  Godd,  en  Sosthenes,  de  broe- 
der, 

2  Aan  de  gemeente  Gods,  die  te 
Korinthe  is,  den  geheiligden  in 
Christus  Jezus,  den  geroepenen 
heiligen,  met  aïlen,  die  den  naam 
van  onzen  Heere  Jezus  Christus 
aanroepen  in  alle  plaatse,  beide 
hunnen  en  onzen  Heere. 

3  Genade  zij  u  en  vrede  van  Grod 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus! 

4  Ik  danke  mijne  God  allen  tijd 
over  u,  van  wege  de  genade  GocLs, 
die  u  gegeveti  is  in  Christus  Jezus, 

5  Dat  ffij  in  alles  zijt  rijk  gewor- 
den in  hem,  in  alle  rede  en  alle 
kennis ; 

6  Gelijk  het  getuigenis  tan  Chris- 
tus bevestigd  is  óiSer  u  ; 

7  Alzoo  dat  het  u  aan  geene  gave 
Ontbreekt,  verwaohtende  de  open- 
baring onzes  Héeren  Jezus  Chris^ 
tusj 

8  Welke  God  u  ook  zal  bevesti* 
gen  tot  het  einde  toe,  om  onstraffe- 
jijk  te  zijn  in  den  dag  onzes  Heeren 
Jezus  Christus. 

9  God  is  getrouw,  door  wien  gij 
geroepen  zijt  tot  de  gemeenschap 
van  zijnen  Zoon  Jezus  Christus, 
onzen  Heere. 

10  Maar  ik  bidde  u,  broeders! 
door  den  naam  onzes  Heeren  Jezus 
Christus,  dat  gij  allen  hetzelfde 
spreekt,  en  dat  onder  u  geene 
sfheurinfijen  zijn,  maar  dat  gij  za- 


THE  I.  EPISTLÉ 

OF  PAUL,  THB  APOSTLB,  TO  TtLB 

CORINTHIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  called  to  hè  an  apostle  of 
Jesus  Christ  through  the  wül 
of  God,  and  Sosthenes  our  brother, 

2  Unto  the  church  of  God  which 
is  at  Corinth,  to  them  that  are* 
sanctified  in  Christ  Jesus,  called 
to  he  saints,  with  all  that  in  ever/ 
place  caH  upon  the  name  of  JeSui^ 
Christ  our  Lord,  both  theirs  and 
ours: 

3  Grace  he  unto  you,  strid  peace 
from  God  our  Father,  and /rotyt  the 
Lord  Jesus  Christ. 

4  I  thank  kiy  God  aflway*  on 
your  behalf,  for  the  graöe  of  God 
which  is  given  you  by  Jesus. 
Christ ; 

5  That  in  every  thing  ye  arier  en- 
riched by  him,  in  all  titteriemce, 
and  in  all  knowledge ; 

6  Even  as  the?  testimotry  of  Cfarisf  • 
was  confirmed  in  you : 

7  So  that  ye  come  behind  in  no 
gift;  waiting  for  the  coming  of 
our  Lord  Jesus  Christ : 

8  Who  shall  also  Confirm  you  unto 
the  end,  that  ye  may  he  blameless 
in  the  day  of  our  Lord  Je^s 
Christ. 

9  God  is  faithful,  by  whom  yë, 
were  called  unto  the  fellowship  of 
his  Son  Jesus  Christ  our  Lord. 

10  Now  I  beseech  you,  brethréd, 
by  the  name  of  our  Lord  Jesua 
Christ,  that  ye  all  speak  the  same 
thing,  and  that  there  be  no  divis- 
ions among  you  3  but  that  ye  be  per- 
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mengevoe^d    zijt    in   denzelfden 
zin,  en  in  hetzelfde  gevoelen. 

1 1  Want  mij  is  aangaande  u  be- 
kend gemaaKt,  mijne  broeders! 
door  die  van  het  kuisgezin  van 
Chloë,  dat  er  twisten  onder  u 
zijn. 

12  En  dit  zeg  ik,  dat  een  iegelijk 
van  u  zegt:  Ik  ben  van  Paulusj 
en  ik  van  Apollos  :  en  ik  van  Ce- 
phas ;  en  ik  van  Christus. 

13  Is  Christus  gedeeld  ?  Is  Pau- 
lus  voor  u  gekruist  ?  Of  zijt  gij  in 
Paulus'  naam  gedoopt  ? 

14  Ik  dank  God,  dat  ik  niemand 
van  u  gedoopt  heb,  dan  Crispus 
en  Gajus ; 

15  Opdat  niet  iemand  zegge,  dat 
ik  in  mijnen  naam  gedoopt  heb. 

16  Doen  ik  heb  ook  het  huisge- 
zinvan Stephanas  gedoopt:  voorts 
weet  ik  niet,  of  ik  iemand  anders 
gedoopt  heb. 

17  Want  Christus  heeft  mij  niet 
eezonden  om  te  doopen.  maar  om 
het  evangelie  te  verkonaigen ',  niet 
met  wijsiieid  van  woorden,  opdat 
het  kruis  van  Christus  niet  verij- 
deld worde. 

18  Want  het  woord  des  kruises 
is  wel  dengenen,  die  verloren  gaan. 
dwaasheid ;  maar  ons,die  behouden 
worden,  is  het  eene  kracht  Gods. 

19  Want  er  is  geschreven :  Ik 
zal  de  wijsheid  der  wijzen  doen 
vergaan,  en  het  verstand  der  ver- 
standigen  zal  ik  te  niet  maken. 

20  Waar  is  de  wijze  ?  waar  is  de 
schriftgeleerde  ?  waar  is  de  onder- 
zoeker dezer  eeuw  1  Heeft  God  de 
wijsheid  dezer  wereld  niet  dwaas 
gemaakt  1 

21  Want  nademaal  in  de  wijs- 
heid Gods,  de  wereld  God  niet 
heeft  sekend  door  de  wijsheid,  zoo 
heeft  net  Gode  behaagd,  door  de 
dwaasheid  der  prediking  zalig  te 
maken,  die  gelooven ; 

22  Vermits  de  Joden  een  teeken 
begeeren,  en  de  Grieken  wijsheid 
zoeken ', 

23  Doch  wij  prediken  Christus, 
den  gekruisigde,  den  Joden  wel 


fectly  joined  together  in  the  same 
mind,  and  in  the  same  judgment. 

1 1  For  it  hath  been  declared  unto 
me  of  you,  my  brethren,  by  them 
which  are  of  the  house  of  Chloe,  t^t 
there  are  contentions  among  you. 

12  Now  this  I  say,  that  every 
one  of  yon  saith,  I  am  of  Paul ; 
and  I  of  Apollos;  and  I  of  Ce- 
phas: and  I  of  Christ. 

13  IS  Christ  divided?  was  Paul 
crucified  for  you  1  or  were  ye  bap- 
tized in  the  name  of  Paul  ? 

14  I  thank  God  that  I  baptized 
none  of  you,  but  Crispus  and  Gaius; 

15  Lest  any  should  say  that  I  had 
baptized  in  mine  own  name. 

16  And  I  baptized  also  the  house- 
hold of  Stephanas ;  besides,  I  know 
not  whether  I  baptized  any  other. 

17  For  Christ  sent  me  not  to  bap- 
tize, but  to  preach  the  gospel :  not 
with  wisdom  of  words,  lest  the 
cross  of  Christ  should  be  made  of 
none  effect. 

18  For  the  preaching  of  the  cross 
is  to  them  that  perish,  foolishness; 
but  unto  us  which  are  saved,  it  is 
the  power  of  Grod. 

19  For  it  is  written.  I  will  des- 
troy the  wisdom  of  tne  wise,  and 
will  bring  to  nothing  the  under- 
standing of  the  prudent. 

20  Where  is  the  wise  1  where  is 
the  scribe  ?  where  is  the  disputer 
of  this  world  ?  hath  not  God  made 
foolish  the  wisdom  of  this  world  1 

21  For  after  that  in  the  wisdom 
of  God  the  world  by  wisdom  knew 
not  God,  it  pleased  God  by  the 
foolishness  of  preaching  to  save 
them  that  believe. 

22  For  the  Jews  require  a  sign, 
and  the  Greeks  seek  after  wis- 
dom: 

23  But  we  preach  Christ  cruci- 
fied, unto  the  Jews  a  stumbling- 
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eene    ergernb   en    den  Grieken 
eene  dwaasheid : 

24  Maar  hun,  aie  geroepen  zijn, 
beiden  Joden  en  Grieken,  prediken 
wij  Christus,  de  kracht  Gods,  en  de 
wijsheid  Gods. 

25  Want  het  dwaze  Grods  is  wij- 
zer dan  de  menschen }  en  het 
zwakke  Gods  is  sterker  dan  de 
menschen. 

26  Want  ziet  uwe  roeping,  broe- 
ders !  dat  gij  niet  vele  wijzen  zijt 
naar  het  vleesch,  niet  vele  magti- 
gen,  niet  vele  edelen. 

27  Maar  het  dwaze  der  wereld 
heeft  God  uitverkoren,  opdat  hij 
de  wijzen  beschamen  zoude,  en 
het  zwakke  der  wereld  heeft  God 
uitverkoren,  opdat  hij  het  sterke 
zoude  beschamen ; 

28  En  het  onedele  der  wereld,  en 
het  verachte  heeft  God  uitverko- 
ren, en  hetgeen  niets  is,  opdat  hij, 
hetgeen  iets  is^  te  niet  zoude  ma- 
ken, 

29  Opdat  geen  vleesch  zoude 
roemen  voor  hém. 

30  Maar  uit  hem  zijt  gij  in  Chris- 
tus Jezus,  die  ons  geworden  is  wijs- 
heid van  God^  en  regtvaardigheid, 
en  heilifi^akmg,  en  verlossing. 

31  Opdat  het  zij,  gelijk  gescnre- 
▼en  isr  Die  roemt,  roeme  in  den 
Heere. 


HOOFDSTUK  n. 

EN  ik,  broeders !  als  ik  tot  u  ben 
gekomen,  ben  niet  gekomen 
raet  uitnemendheid  van  woorden, 
of  van  wijsheid,  u  verkondigende 
het  getuigenis  Gods. 

2  Want  ik  heb  niet  voorgenomen, 
iets  te  we^en  onder  u  dan  Jezus 
Christus,  en  dien  gekruisigd. 

3  En  iK  was  bij  ulieden  in  zwak- 
heid, en  in  vreeze,  en  in  vele  be- 
ving. 

4  En  mijne  réde^  en  mijne  pre- 
diking was  niet  in  bewegelijke 
woorden  der  menschelijke  wijs- 
heid, maar  in  betooning  des  gees- 
tes  en  der  kracht  j 


block,  and  unto  the  Greeks  fool- 
ishness ; 

24  But  unto  them  which  are 
called,  both  Jews  and  Greeks, 
Christ  the  power  of  God,  and  the 
wisdom  of  Grod. 

25  Because  the  foolishness  of 
(rod  is  wiser  than  men;  and  the 
weakness  of  God  is  stronger  than 
men. 

26  For  ye  see  your  calling,  bre- 
thren, how  that  not  many  wise 
men  after  the  flesh,  not  many 
mighty,  not  many  noble  are  called: 

27  But  God  hatn  chosen  the  fool- 
ish things  of  the  world  to  confound 
the  wise ;  and  God  hath  chosen 
the  weak  things  of  the  world  to 
confound  the  things  which  are 
mighty; 

28  And  base  things  of  the  world, 
and  things  which  are  despised, 
hath  God  chosen,  yeoy  and  things 
which  are  not,  to  Bring  to  nought 
things  that  are : 

29  That  no  flesh  should  glory  in 
his  presence. 

30  But  of  him  are  ye  in  Christ 
Jesus,  who  of  God  is  made  unto  us 
wisdom,  and  righteousness,  and 
sanctification,  and  redemption : 

31  That,  according  as  it  is  writ- 
ten, He  that  glorieth,  let  him  glory 
in  the  Lord. 

CHAPTER    IL 

AND  I,  brethren,  when  I  came 
to  you,  came  not  with  excel- 
lency of  speech,  or  of  wisdom,  de- 
claring unto  you  the  testimony  of 
God. 

2  For  I  determined  not  to  know 
any  thing  among  you.  save  Jesus 
Christ,  and  him  crucined. 

3  And  I  was  with  you  in  weak- 
ness, and  in  fear,  and  in  much 
trembling. 

4  And  my  speech  and  my  preach- 
ing was  not  with  enticing  words  of 
man's  wisdom,  but  in  demonstra- 
tion of  the  Spirit,  and  of  power  : 
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5  Opdat  uw  geloof  niet  zoude 
zijn  in  wijsheid  der  mehschen, 
maar  in  de  kracht  Gods. 

6  Wij  nu  spreken  wijsheid  onder 
de  volmaakten ;  doch  eene  wijs- 
heid, niet  dezer  wereld,  noch  der 
oversten  dezer  wereld,  die  te  niet 
worden ; 

7  Maar  wij  spreken  de  wijsheid 
Gods,  bestaande  in  verborgenheid, 
die  bedekt  was,  welke  God  te  vo- 
ren verordend  heeft  tot  heerlijk- 
heid van  ons,  eer  de  wereld  was. 

8  Welke  niemand  van  de  over- 
sten dezer  wereld  gekend  heeft ; 
want  indien  zij  ze  gekend  hadden, 
zij  zouden  den  Heere  der  heerlijk- 
heid niet  gekruist  hebben. 

9  Maar,  gelijk  geschreven,  is : 
Het£^een  het  oog  niet  heeft  gezien, 
en  net  oor  niet  heeft  gehoord,  en 
in  het  hart  des  mensenen  niet  is 
opgeklommen,  hetgeen  God  bereid 
heeft  dien,  die  hem  liefhebben. 

10  Doch  God  heeft  het  ons  geo- 
]1énbaard  door  zijnen  Geest :  want 
de  Geest  onderzoekt  alle  clingen, 
ook  de  diepten  Gods 

11  Want  wie  van  de  menschen 
■^eet  hetgeen  des  menschen  is, 
dan  de  geest  des  menschen,  die 
in  hem  is'?  alzoo  weet  ook  nie- 
mand hetgeen  Gods  is,  dan  de 
Geest  Gods. 

12  Doch  wij  hebben  niet  ontvan- 
gen den  geest  der  wereld,  maar 
den  Geest,  die  uit  God  is,  opdat 
wij  zouden  weten  de  dingen,  die 
ons  van  God  geschonken  zijn  ; 

13  Dewelke  wij  ook  spreken, 
niet  met  woorden,  die  de  men- 
schelijke  wijsheid  leert,  maar  met 
woorden,  die  de  Heilige  Geest 
leert,  met  geestelijke  dingen 
geestelijke  tüoorden  zamenvoe- 
gende. 

14  Maar  de  natuurlijke  mensch 
begrijpt  niet  de  dingen,  die  des 
Geestes  Gods  zijn ;  want  zij  zijn 
hem  dwaasheid,  en  hij  kan  ze  niet 
verstaan,  omdat  zij  geestelijk  on- 
derscheiden worden. 

15  Doch  de  gppstelijke  mensch  on- 


5  That  your  faith  should  not 
stand  in  tne  wisdom  of  men,  but 
in  the  power  of  God. 

6  Howbeit,  we  speak  wisdom 
among  them  that  are  perfect :  yet 
not  the  wisdom  of  thjs  world,  nor 
of  the  princes  of  this  world,  that, 
come  to  nought : 

7  But  we  speak  the  wisdom  of 
God  in  a  mystery,  even  the  hidden 
wisdom  which  God  ordained  before 
the  world  unto  our  glory ; 

8  Which  none  of  the  princes  of 
this  world  knew :  for  nad  they 
known  it,  they  would  not  have 
crucified  the  Lord  of  glory. 

9  But  as  it  is  written.  Eye  hath 
not  seen,  nor  ear  heard,  neither 
have  entered  into  the  heart  of  man, 
the  things  which  God  hath  pre- 
pared for  them  that  love  him. 

10  But  God  hath  revealed  them 
unto  us  by  his  Spirit;  for  the  Spirit 
searoheth  all  things,  yea,  the  deep 
things  of  God. 

11  For  what  man  knoweth  the 
things  of  a  man,  save  the  spirit  of 
man  which  is  in  him  ?  even  so  the 
things  of  God  knoweth  no  man^ 
but  the  Spirit  of  God. 

12  Now  we  liave  received,  not 
the  spirit  of  the  world,  but  the 
Spirit  which  is  of  God ;  that  w» 
might  know  the  things  that  ara 
freely  given  to  us  of  God. 

13  Wnich  things  also  we  speak, 
not  in  the  words  which  man's  wis- 
dom teacheth,  but  which  the  Holy 
Ghost  teacheth ;  comparing  spiri- 
tual things  with  spiritual. 


14  But  the  natural  man  receive th 
not  the  things  of  the  Spirit  of  God  : 
for  they  are  foolishness  unto  him  : 
neither  can  he  know  them,  because 
they  are  spiritually  discerned. 

15  But  he  that  is  spiritual  judg- 
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dersobeidt  wel  alle  dingen,  maar 
hij  zelf  wordt  van  niemand  onder, 
seneiden. 

16  Want  wie  heeft  den  zin  des 
Heeren  gekend,  die  hem  zoude 
onderrigten?  Maar  wij  hebben 
den  zin  van  Christus. 

HOOFDSTUK   lU. 

EN  ik,  broeders!  konde  tot  u 
niet  spreken  als  tot  geestelij- 
ken^ maar  als  tot  vleeschelijken,  als 
tot  jonge  kinderen  in  Christus. 

2  Ik  neb  u  met  melk  gevoed,  en 
niet  met  vaste  spijze;  want  gij 
vermogt  toen  nog  niet ;  ja  gij  ver- 
moogt ook  nu  nog  niet. 

3  Want  ^j  zijt  nogvleeschelijkj 
want  dewijl  onder  u  nijd  is,  en 
twist,  en  tweedragt,  zijt  gij  niet 
vleeschelijk,  en  wandelt  gtj  niei 
naar  den  mensch  ? 

4  Want  als  de  een  zegt :  Ik  ben 
van  Paulus  j  en  een  anaer :  Ik  ben 
van  ApoUos;  zijt  gij  niet  vleesche- 
lijk? 

5  Wie  is  dan  Paulus,  en  wie  is 
ApoUos,  anders  dan  dienaars,  door 
welke  gij  geloofd  hebt,  en  datj  ge- 
lijk de  Heere  aan  een'  iegelijk  ge- 
geven heeft  ? 

6  Ik  heb  geplant,  Apollos  heeft 
nat  gemaakt;  maar  God  heeft  den 
wasdom  gegeven. 

7  Zoo  is  dan  noch  hij  die  plant, 
iets,  noch  hij  die  nat  maakt,  maar 
Ooa,  die  den  wasdom  geeft. 

8  En  die  plant,  en  die  nat  maakt, 
zijn  één;  maar  een  iegelijk  zal  zijn 
loon  ontvangen  naar  zijnen  arbeid. 

9  Want  wij  zijn  Gods  medear- 
beiders: Gods  akkerwerk,  Gods 
gebouw  zijt  gij. 

10  Naar  de  genade  Gods,  die  mij 
gegeven  is,  heb  ik  als  een  wijs 
bouwmeester  het  fondament  ge- 
legd; en  een  ander  bouwt  daarop. 
IVUar  een  iegelijk  zie  toe,  hoe  hij. 
daarop  bouwe. 

i  1  want  irieMand*  kan  eert  ander 


eth  all  things,  yet  he  hiMEtelf  is 
judged  of  no  man. 

16  For  who  hath  known  the 
mind  of  the  Lord,  that  he  may 
instruct  him  ?  But  we  have  the 
mind  of  Christ. 

CHAPTER  III. 

AND  I,  brethren,  could  not 
speak  unto  you  as  unto  spi- 
ritual, but  as  unto  carnal,  even  as 
unto  babes  in  Christ. 

2  I  have  fed  you  with  milk,  and 
not  with  meat:  for  hitherto  ye 
were  not  able  to  hear  itj  neither 
yet  now  are  ye  able. 

3  For  ye  are  yet  carnal:  for 
whereas  there  is  among  you  envy- 
ing, and  strife,  and  divisions,  are 
ye  not  carnal,  and  walk  as  men  ? 

4  For  while  one  saith,  I  am  of 
Paul ;  and  another,  I  am  of  Apol- 
los ;  are  ye  not  carnal  1 

6  Who  then  is  Paul,  and  ^ho  is 
Apollos,  but  ministers  by  whom 
ye  believed,  even  as  the  h&td  gave' 
to  every  man  1 

6  I  have  planted,  Apollos  Wfttèi'- 
ed :  but  God  gave  the  increase. 

7  So   then,  neither   ifr  ho  tlMit   . 
planteth  any  thing,  neither  hethat 
watereth :    but  Gtod    that  givèth 
the  increase. 

8  Now  he  that  planteth  and  he 
that  watereth  are  one :  and  every 
man  shall  receive  his  own  rewardr, 
according  to  his  own  labour. 

9  For  we  are  labourers  together 
with  God :  ye  are  God's  husband- 
ry, ye  are  God's  building. 

10  According  to  the  grace  of  God 
which  is  given  unto  me,  as  a  wise 
master-builder,  I  have  laid  the 
foundation,  and  another  boildeth 
thereon,  feut  let  every  man  take 
heed  how  he  buildeth  therêupori* 

11  For  other  foundation  can  nc 
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fondament  legmen  dan  hetgeen  ge- 
legd is,  hetwelk  is  Jezus  Christus. 

12  En  indien  iemand  op  dit  fon- 
dament bouwt,  goud,  zilver,  koste- 
lijke steenen,  hout,  hooi,  stoppe- 
len; 

13  E^ns  iegelijks  werk  zal  open- 
baar worden  ;  want  de  dag  zal  het 
verklaren,  dewijl  het  door  vuur 
ontdekt  wordt ;  en  hoedanig  eens 
iegelijks  werk  is,  zal  het  vuur  be- 
proeven. 

14  Zoo  iemands  werk  blijft,  dat 
hij  daarop  gebouwd  heeft,  die  zal 
loon  ontvangen. 

15  Zoo  iemands  werk  zal  ver- 
brand worden,  die  zal  des  loons 
schade  lijden;  maar  zelf  zal  hij 
behouden  worden,  doch  alzoo  als 
door  vuur. 

16  Weet  gij  niet,  dat  gij  Gods 
tempel  zijt,  en  de  Geest  Gods  in 
u  woont  ? 

17  Zoo  iemand  den  tempel  Gods 
schendt,  dien  zal  God  schenden; 
want  de  tempel  Gods  is  heilig,  die 
gijzijt. 

18  Niemand  bedriege  zich  zel- 
ven.  Zoo  iemand  onder  u  dunkt, 
dat  hij  wijs  is  in  deze  wereld,  die 
worde  dwaas,  opdat  hij  wijs  moge 
worden. 

19  Want  de  wijsheid  dezer  we- 
reld is  dwaasheid  bij  God ;  want 
er  is  geschreven:  Hij  vangt  de 
wijzen  in  hunne  arglistigheid; 

20  En  wederom :  De  Heere  kent 
de  overleggingen  der  wijzen,  dat 
zij  ijdel  zijn. 

21  Niemand  dan  roeme  op  men- 
schen,  want  alles  is  het  uwe. 

22  Het  zij  Pau  lus,  het  zij  Apol- 
los,  het  zij  Cephas,  het  zii  de  we- 
reld, het  zïj  leven,  het  zij  dood,  het 
zij  tegenwoordige,  het  zij  toeko- 
mende dingen,  zij  zijn  allen  uwe. 

23  Doch  gij  zijt  van  Christus,  en 
Christus  is  Gods. 

HOOFDSTUK   IV. 

ALZOO    houde    ons   een  ieder 
mensch  als  dienaars  van  Chris- 


man  lay  than  that  is  laid,  which  is 
Jesus  Christ. 

12  Now  if  any  man  build  upon 
this  foundation,  gold,  silver,  pre- 
cious stones,  wood,  hay,  stubble ; 

13  Every  man's  work  shall  be 
made  manifest :  for  the  day  shall 
declare  it,  because  it  shall  be  re- 
vealed by  fire ;  and  the  fire  shall 
trjr  every  man's  work,  of  what  sort 
it  is. 

14  If  any  man's  work  abide 
which  he  hath  built  thereupon,  he 
shall  receive  a  reward. 

15  If  any  man's  work  shall  be 
burned,  he  shall  sufier  loss :  but 
he  himself  shall  be  saved  ;  yet  so 
as  by  fire. 

16  Know  ye  not  that  ye  are  the 
the  temple  of  God,  and  that  the 
Spirit  of  God  dwelleth  in  you  ? 

17  If  any  man  defile  the  temple 
of  God,  him  shall  God  destroy  : 
for  the  temple  of  God  is  holy, 
which  temple  ye  are. 

18  Let  no  man  deceive  himself. 
If  any  man  among  you  seemeth  to 
be  wise  in  this  world,  let  him 
become  a  fool,  that  he  may  be 
wise. 

19  For  the  wisdom  of  this  world 
is  foolishness  with  God.  For  it  is 
written.  He  taketh  the  wise  in 
their  own  craftiness. 

20  And  again.  The  Lord  knoweth 
the  thoughts  oi  the  wise,  that  they 
are  vain. 

21  Therefore  let  no  man  glory  in 
men :  for  all  things  are  yours ; 

22  Whether  Paul  or  Apollos,  or 
Cephas,  or  the  world,  or  life,  or 
death,  or  things  present,  or  things 
to  come  ;  all  are  yours; 

23  And  ye  are  Christ's:  and 
Christ  is  God's. 


CHAPTER  IV. 

LET  a  man  so  account  of  us, 
as  of  the  ministers  of  Christ 
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tus,  en  nitdeelers  der  rerborgen- 
heden  Qods, 

2  Ea  Toorts  wordt  in  de  nitdee- 
lers vereischt,  dat  elk  getrouw  be- 
vonden worde. 

3  Doch  mij  geldt  het  voor  het 
minste,  dat  ik  van  nlieden  geoor- 
deeld worde,  of  van  eenig  men- 
Bchelijk  oordeel;  ja  ik  oordeel  ook 
mij  zelven  niet ; 

4  Want  ik  ben  mij  zelven  van 
geen  ding  bewust  ]  doch  niet  daar- 
door ben  ik  geregtvaardigd;  maar 
die  mij  oordeelt,  is  de  Heere. 

5  Zoo  dan  oordeelt  niets  v66r 
den  tijd,  tot  dat  de  Heere  zal  ge- 
komen zijn,  die  ook  in  het  licht  zal 
brengen  hetgeen  in  de  duisternis 
verborgen  is,  en  openbaren  de 
raadslagen  der  harten ;  en  alsdan 
zal  een  iegelijk  lof  hebben  van 
God. 

6  En  deze  dingen,  broeders !  heb 
ik  op  mij  zelven  en  Apollos  bij 
gelijkenis  toegepast,  om  uwent- 
wil ;  opdat  gij  aan  ons  zoudt  loe- 
ren, niet  te  gevoelen  boven  het- 
geen geschreven  is,  dat  ^j  niet, 
de  één  om  eens  anaers  wil,  opge- 
blazen wordet  tegen  den  anderen. 

7  Want  wie  onderscheidt  u  1  en 
wat  hebt  gij,  dat  gij  niet  hebt  ont- 
vangen? en  zoo  gij  het  ook  ont- 
vangen hebt,  wat  roemt  gij,  als  of 
gij  het  niet  ontvangen  hadt  ? 

8  Aireede  zijt  gij  verzadigd,  ai- 
reede zijt  ffij  rijk  geworden,  zon- 
der ons  hebt  gij  geheerscht;  en 
och  of  gij  heerschtet,  opdat  ook 
wij  met  u  heerschen  mogten ! 

9  Want  ik  achte,  dat  Grod  ons, 
die  de  laatste  apostelen  zijn,  ten 
toon  heeft  gesteld  als  tot  den  dood 
verwezen:  want  wij  zijn  een 
schouwspel  geworden  der  wereld, 
en  den  engelen,  en  den  menschen. 

10  Wij  zijn  dwazen  om  Christus 
wil,  maar  gij  zijt  wijzen  in  Chris- 
tus; wij  zijn  zwakken,  maar  gij 
sterken;  gij  zijt  geèerden,  maar 
wij  verachten. 

11  Tot  op  deze  tegenwoordige 


and  stewards  of  the  mysteries  of 
God. 

2  Moreover,  it  is  reauired  in 
stewards  that  a  man  De  found 
faithful. 

3  But  with  me  it  is  a  very  small 
thing  that  I  should  be  juoged  of 

fou,  or  of  man's  judgment :  yea, 
judge  not  mine  own  self. 


I 


4  For  I  know  nothing  by  myself; 
et  am  I  not  hereby  justified :  but 
e  that  judgeth  me  is  the  Lord. 


5  Therefore  judge  nothing  before 
the  time,  until  the  Lord  come,  who 
both  will  bring  to  light  the  hidden 
thin^  of  darkness,  and  will  make 
manifest  the  counsels  of  the  hearts : 
and  then  shall  every  man  have 
praise  of  Grod. 

6  And  these  things^  brethren,  I 
have  in  a  figure  transferred  to  my- 
self, and  to  Apollos,  for  your  sakes : 
that  ye  might  learn  in  us  not  to 
think  of  men  above  that  which  is 
written,  that  no  one  of  you  be  puff- 
ed up  for  one  against  another. 

7  For  who  maketh  thee  to  differ 
from  another?  and  what  hast  thou 
that  thou  didst  not  receive  ?  now 
if  thou  didst  receive  it,  why  dost 
thou  glory,  as  if  thou  hadst  not  re- 
ceived it? 

8  Now  ye  are  full,  now  ye  are 
rich,  ye  have  reigned  as  kings 
without  us :  and  I  would  to  God 
ye  did  reign,  that  we  also  might 
reign  with  you. 

9  For  I  think  that  God  hath  set 
forth  us  the  apostles  last,  as  it 
were  appointed  to  death :  for  we 
are  made  a  spectacle  unto  the 
world,  and  to  angels,  and  to  meii. 

10  We  are  fools  for  Christ's  sake, 
but  ye  are  wise  in  Christ ;  we  are 
weak,  but  ye  are  strong ;  ye  are 
honourable,  but  we  are  despised. 

11  Even  unto  this  present  hour 
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ure  Ujden  wij  bonger,  en  lijden  wij 
dorst,  en  zijn  naakt,  en  worden 
met  vuisten  geslagen,  en  hebben 
geene  vaste  woonplaats, 

12  En  arbeiden,  werkende  met 
onze  eigene  hancfen ;  wij  worden 
gescholden,  en  wij  zegenen  j  wij 
worden  vervolgd,  en  wij  verdra- 

13  Wij  worden  gelasterd,  en  wij 
bidden ;  wij  zijn  geworden  als  uit- 
vaagsels  der  wereld  efi  aller  af- 
schrapsel  tot  nu  toe. 

14  Ik  schrijf  deze  dingen  niet 
om  u  te  besenamen,  ma?ir  ^Is  mij- 
ne lieve  kinderen  vermaan  iku. 

15  Want  al  hadt  gij  tien  duizend 
leermeesters  in  Christus,  zoo  hebt 
pj  toch  niet  vele  vaders;  want 
in  Christus  Jezus  heb  ik  u  door  het 
evangelie  geteeld. 

16  Zoo  vermaan  ik  u  dan,  wordt 
«lijne  navolgers. 

17  Daarom  heb  ik  Timptheüs  tot 
u  gezonden,  die  mijn  lieve  en  ge- 
trouwe zoon  is  in  den  Heere^  m 
die  u  zal  indachtig  makeu  miine 
wegen,  die  in  Christus  zijn,  gelijk 
ik  alom  in  alle  gemeenten  leer. 

18  Doch  sommigen  ?i}n  opgebla- 
zen, als  of  ik  tot  ulieden  niet  ko- 
men zoude. 

19  Maar  ik  zal  ha^st  tot  u  ko- 
men, ZQO  de  Heere  wil,  en  ik  ^1 
dan  verstaan,  niet  de  woorden  der- 
geneu,  die  opgebjaizen  zijn^  ma^ar 
de  kracht. 

20  Wa^nt  het  koningrijk  Gpds  is 
niet  gelegen  in  woorden,  maar  in 
kracht 

21  Wat  wik  gij  ?  Zal  ik  met  de 
xoede  tot  u  komen,  of  in  liefde  en 
in  den  gee§t  der  zachtmoedigheid  1 

HOOFDSTUK  V. 

MEN  hoort  a^emeen  dat  er 
hoererij  onder  u  is,  en  wel 
zoodanige  hoererij,  die  ook  onder 
de  heidenen  niet  genoemd  wordt, 
alzoo  dat  er  een  zijns  vaders  huis- 
vrouw heeft. 


we  both  honger,  «nd  thirfljt,  (UidAne 
naked,  and  are  buffetted,  wd  liavie 
no  certain  dweUing-plaoe  3 

1 2  And  labour,  working  with  our 
own  hands.  Being  reviled,  we  blew; 
being  persecuted,  we  surfer  it ; 


13  Being  defamed,  we  -entreat : 
we  are  made  ^s  the  filth  of  the 
world,  and  are  the  oi^f^scouring  of 
all  things  unW  this  day. 

14  I  write  not  these  things  tp 
ehame  you,  but  ^  my  beloved 
sons  I  warn  you, 

15  For  though  ye  have  ten  thou- 
sand inatructers  m  Quri^t,  yet  iiave 
ye  not  many  fathers ;  for  in  Christ 
Jesus  I  have  begotten  you  thüough 
the  gospel. 

16  Wherefore,  I  beseech  yom,  be 
ye  followers  of  me, 

|7  For  this  cause  have  I  sent 
unto  you  Timotheu9j  who  is  my 
beloved  son,  and  faithful  in  the 
Lord,  who  «haJl  bring  you  jutp 
remembrance  of  my  ways  which 
be  in  Christ,  as  I  teacn  everywhere 
in  every  church. 

18  Now  some  are  puiFed  up,  as 
thou^  I  wouM  not  come  to  you. 

19  But  I  will  come  to  you  short- 
ly, if  the  Lord  will,  ajid  will  know, 
not  the  speech  of  them  which  are 
puffed  up,  but  the  power* 

f^O  !For  the  kingdom  of  Qod  ifi 
not  in  word,  but  in  power. 

21  What  will  ye  ?  shall  I  «ome 
unto  you  with  a  rod,  or  in  love, 
and  in  the  spirit  of  meekness  ] 

CHAPTER   V. 

IT  is  reported  commonly  that 
there  is  fornication  among  you, 
and  such  fornication  as  is  not  so 
much  as  named  among  the  Gren- 
tiles.  that  one  should  li^e  his  ^ 
therms  wife. 
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2  £11  zijt  ^j  nog  opgeblazen,  en 
hebt  gij  niet  veeleer  leed  gedra- 
gen, opdat  hij  uit  het  midden  van 
u  weggedaan  wierd,  die  deze  daad 
begaan  heeft  ? 

3  Want  ik,  als  wel  met  het  lig- 
chaam  afwezig,  maar  tegenwoor- 
dig zijnde  met  den  geest,  heb  ai- 
reede, als  of  ik  tegenwoordig  warey 
dengenen,  die  dat  alzoo  bedreven 
heeft,  besloten, 

4  In  den  naam  onzes  Heeren  Je- 
zus Christus,  als  gijlieden  en  mijn 
geest  te  zanden  vergaderd  zuUen 
zijn,  met  de  kracht  onzes  Heeren 
Jezus  Christus, 

5  Denzulken  over  te  geven  den 
Satan,  tot  verderf  des  vleesches, 
opdat  de  geest  behouden  moge 
worden  in  den  dag  des  Heeren  Je- 
zus. 

6  Uw  roem  is  niet  goed.    Weet 

f  ij  niet,  dat  een  weinig  zuucdeesem 
et  geheele  deeg  zuur  maakt  1 

7  Zuivert  dan  den  ouden  zuurdee- 
sem  uit,  opdist  gij  een  nieuw  deeg 
^ijn  moogt,  gelijV  gij  ongezuurd 
zijt.  Want  ook  ons  pascha  is  voor 
ons  geslagt,  namelijk  Christus. 

8  Zoo  dan  laat  ons  feest  houden, 
niet  in  ouden  zuurdee8em,nochin 
zuurdeesem  van  kwaadheid  en 
van  boosheid,  maar  in  ongezuurde 
brooden  van  opregtheid  en  van 
waarheid. 

9  Ik  heb  u  geschreven  in  den 
vroegeren  brief,  dat  gij  u  niet  ver- 
mengen zoudt  met  hoereerders ; 

10  Doch  niet  geheel  met  hoereer- 
ders dezer  wereld,  of  met  gieri- 
gaards, of  met  roevers,  of  met  af- 
godendienaars;  want  anders  zoudt 
gij  moeten  uit  de  wereld  gaan. 

'1 1  Zoo  heb  ik  u  dan  geschreven, 
dat  gij  u  niet  zult  vermengen  met 
iemand,  indien  hij  een  broeder 
genaamd  zijnde,  een  hoereerder 
is,  of  een  gierigaard,  of  een  afgo- 
dendienaar, of  een  lasteraar,  of 
een  dronkaard,  of  een  roover  j  dat 
gij  met  zoodanig  eenen  ook  niet 
zuU  eten. 

12  Want  wat  heb  ik  ook,  die  l^ui- 


2  And  y e  are  puffed  m  and  have 
not  rather  mourned,  that  he  that 
hath  done  this  deed  mi^t  be 
taken  away  from  among  you. 

3  For  I  verily,  as  absent  in  body, 
but  present  in  spirit,  have  judged 
already  as  though  I  were  present, 
concerning  him  that  hath  so  done 
^his  deed} 

4  In  the  name  of  our  Lord  Jeeqs 
Christ,  when  ye  are  gathered  toge- 
ther, and  my  spirit^ith  the  power 
of  our  Lord  Jesus  Christ, 

5  To  deliver  such  an  ope  vnto 
Satan  for  the  destruction  of  the 
flesh,  that  the  spirit  may  be  faved 
in  the  day  of  the  Lord  Jesus. 

6  Your  glorying  15  not  good. 
Know  ye  not;  that  a  little  leaven 
leaveneth  the  whole  lump '? 

7  Purge  out  therefore  the  x^d 
leaven,  that  ye  may  be  a  new 
lump,  as  yé  are  nuleavened.  For 
even  Christ  our  passover  is  sacri- 
ficed for  us : 

8  Therefore  let  us  Jceep  the  feast, 
not  with  old  leaven,  neither  with 
the  leaven  of  malice  and  wicked- 
ness; but  with  the  unleaveo/^d 
bread  of  sincerity  ai^d  truth. 

9  I  wrote  unto  you  in  an  epistle, 
not  to  company  with  fornicators : 

10  Yet  not  altogether  with  tl^ 
fornicators  of  this  world,  or  with 
the  covetous,  or  extortioners,  or 
with  idolaters:  for  then  must  ye 
needs  go  out  of  the  world. 

1 1  But  now  I  have  written  unto 
you  not  to  keep  company,  if  any 
man  that  is  called  a  orother  be  a 
fornicator,  or  covetous,  or  an  idol- 
ater, or  a  railer,  or  a  drunkard,  or 
an  extortioner :  with  such  an  one 
no  not  to  eat. 


12  For  what  have  I  to  do  to  jödg^ 
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ten  zijn,  te  oordeelen  ?  Oordeelt 
gijlieden  niet,  die  binnen  zijn  ? 

13  Maar  die  buiten  zijn,  oordeelt 
God.  En  doet  gij  dezen  booze  uit 
ulieden  weg. 


HOOFDSTUK   VI. 

DURFT  iemand  van  ulieden,  die 
eene  zaak  heeft  tegen  een'  an- 
der, te  regt  gaan  voor  de  onregt- 
vaardigen,  en  niet  voor  de  heiligen  1 

2  Weet  gij  niet,  dat  de  heiligen 
de  wereld  oordeelen  zullen?  En 
indien  door  u  de  wereld  geoor- 
deeld wordt,  zijt  gij  onwaardig  de 
minste  geregtzaken  *? 

3  Weet  gij  niét,  dat  wij  de  enge- 
len oordeelen  zullen  1  hoe  veel  te 
meer  de  zaken,  die  dit  leven  aan- 
gaan ? 

4  Zoo  gij  dan  geregtzaken  hebt, 
die  dit  leven  aangaan,  zet  gij  die 
daarover^  die  in  de  gemeente  ver- 
acht zijn  ? 

5  Ik  zeg  u  dit  tot  schaamte.  Is 
er  dan  alzoo  onder  u  geen,  die  wijs 
is,  ook  niet  één,  die  zoude  kunnen, 
oordeelen  tusschen  zijne  broeders  ? 

6  Maar  de  ééne  broeder  gaat  met 
den  anderen  broeder  te  regt,  en 
dat  voor  ongeloovigen. 

7  Zoo  is  het  dan  nu  ganschelijk 
een  gebrek  onder  u,  dat  gij  met 
malkander  regtzaken  hebt.  Waar- 
om lijdt  ^ij  niet  liever  ongelijk  T 
Waarom  lijdt  gij  niet  liever  schade  1 

8  Maar  gijlieden  doet  ongelijk, 
en  doet  schade,  en  dat  den  broe- 
deren. 

9  Of  weet  gij  niet,  dat  de  onregt- 
vaardigen  het  koningrijk  Gods  niet 
zullen  beërven?  Dwaalt  niet;  noch 
hoereerdersjuoch  afgodendienaars, 
noch  overspelerSjUoch  ontuchtigen, 
noch  die  bij  mannen  liggen, 

10  Noch  dieven,noch  gierigaards, 
noch  dronkaards,  geene  lasteraars, 
geene  roevers  zullen  het  koningrijk 
Gods  beërven. 


them  also  that  are  without  ?  do  not 
ye  judge  them  that  are  within  ? 

13  But  them  that  are  without 
God  judgeth.  .Therefore  put  away 
from  among  yourselves  tnat  wick- 
ed person. 

CHAPTER  VI. 

DARE  any  of  you,  having  a  mat- 
ter agamst  another,  go  to  law 
before  the  unjust,  and  not  before 
the  saints? 

2  Do  ye  not  know  that  the  saints 
shall  judge  the  world  ?  and  if  the 
worlcl  shall  be  judged  by  you,  are 
ye  unworthy  to  judge  the  smallest 
matters  ? 

3  Know  ye  not  that  we  shall 
judge  angels?  how  much  more, 
thii^  that  pertain  to  this  life  ? 

4  If  then  ye  have  judgments  of 
things  pertaining  to  this  life,  set 
them  to  judge  who  are  least  es- 
teemed in  the  church. 

5  I  speak  to  your  shame.  Is  it 
so,  that  there  is  not  a  wise  man 
among  you  ?  no,  not  one  that  shall 
be  able  to  judge  between  his  bre- 
thren ? 

6  But  brother  goeth  to  law  with 
brother,  and  that  before  the  un- 
believers. 

7  Now  therefore  there  is  utterly 
a  fault  among  you,  because  ye  go 
to  law  one  with  another.  Why 
do  ye  not  rather  take  wrong  ?  why 
do  ye  not  rather  suffer  yourselves 
to  be  defrauded  ? 

8  Nay,  ye  do  wrong,  and  defraud, 
and  that  your  brethren. 

9  Know  ye  not  that  the  unright- 
eous shall  not  inherit  the  kingdom 
of  Grod  ?  Be  not  deceived  3  neither 
fornicators,  nor  idolaters,  nor  adul- 
terers, nor  ejQfeminate,  nor  abusers 
of  themselves  with  mankind, 

10  Nor  thieves,  nor  covetous,  nor 
drunkards,  nor  revilers,  nor  extor- 
tioners, shall  inherit  the  kingdom 
of  God. 
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14  £n  dit  waart  gij  mmmigen; 
maaf  gij  zijt  afgewasschen,  maar 
gij  zijt  geheilif^  maar  gij  zijt  ee- 
ragtvaardigd,  m  den  naam  des 
Heeren  Jezus,  en  door  den  Geest 
onzes  Gods. 

12  Alle  dingen  zijn  mij  geoor- 
loofd, maar  alle  dingen  zijn  niet 
oorbaar;  alle  dingen  zijn  n^ij  ge- 
oorloofd; maar  ik  zal  onder  geenes 
zioagt  niij  laten  brengen, 

13  De  spijzen  zijn  voor  den  buik, 
en  de  buik  is  vpor  de  spijzen; 
maar  Grod  zal  beide  dezen  en  die 
te  niet  doen.  Doch  het  ligchaam 
is  niet  vpor  de  hoererij^^  maar.  voor 
den  Heere,  en  de  Heere  voor  het 
ligchaam. 

14  Grod  nu  heeft  ook  den  Heere 
opgewekt,  en  zal  ons  opwekken 
door  zijne  kracht.    . 

15  Weet  gij  niet,  dat  uweligcha- 
men,  leden  van  Christus  zijn  ?  Zal 
ik  dan  de  l^den  van  Christus  ne- 
men, en  maken  ze  leden  eener 
hoere  1  Dat  zij  verre. 

16  Of,  weet  gij  niet,  ^aX  die  d^ 
hoere  aanhangt,  één  ligphaam  met 
haar  is  1  Want  die  twee,  zegt  hij, 
zullen  tot  één  vleesoh  wezen. , 

17  Maar  die  d^n  Heere  aanhangt, 
is  één  ^eest  met  h^m. 

18  Vliedt  de  hoererij.  Alle  zon- 
dei,  die  de  mensch  doet^  is  buiten 
het  ligchaiain;  jnaar  die  hoererij 
bedrijft,  zondigt  tegen  zijn  eigen 
ligchaam. 

^9  Of  weet  gij  niet,  dat  ulieder 
ligchaam  een  tempel  is  des  Hei- 
ligen Geestes,  die  in  u  is,  diep  gij 
van  God  hebt,  en  dat  gij  üws  zelfs 
niet  zijt  ? 

20  Want  gij  ziit  duur  gekocht ; 
zoo  verheerlijkt  düan  God  in  uw  lig- 
chaan^  en  in  uwen  geest,  welke 
Godes  zijn. 

HOOFDSTUK  VII. 

AANGAANDE  nn  de  dingen, 
waarvan  gij  nüj  g^BchrQv^n 
hebt ;  het  i&  een'  mensch   goed, 
geene  vrouw  aan  te  raken. 
^  30 


11  And  such  were  some  of  you: 
but  ye  are  washed,  but  ye  are 
sanctified,  but  ye  are  justified  in 
the  name  of  the  Lord  Jesus,  and 
by  the  Spirit  of  our  God. 

12  All  things  are  lawful  unto  me, 
but  all  things  are  not  expedient : 
all  things  are  lawful  for  me,  but  I 
will  not  be  brought  under  the 
power  of  any. 

13  Meats  fnr  the  belly,  and  the 
belly  for  meats:  but  God  shall 
destroy  both  it  and  tiiem.  Now 
the  body  is  not  for  fornication,  but 
for  the  Lord ;  and  the  Lord  for  the 
body. 

14  And  God  hath  both  raised  up 
the  Lord,  and  will  also  raise  up  us 
by  his  own  power. 

15  Know  ye  not,  that  vour  bodies 
are  the  members  of  Christ  ?  shall 
I  then  take  the  members  of  Chnst,^ 
and  make  them  the  members  of  an 
harlot  1     God  forbid. 

16  What  I  know  ye  not  that  he 
which  is  joined  to  an  harlot  is»  one 
body  1  for  two,  saith  he,  shall  be 
one  flesh. 

17  But  he  that  is  joined  unto  the 
Lord  is  one  spirit. 

18  Flee  fornication.  Every  sin- 
that  a  man  doeth,  is  without  the 
body ;  but  he  that  committeth  for- 
nication, sinneth  against  his  own 
body. 

19  What!  know  ve  not  that  your 
body  is  the  temple  of  the  Holy 
Ghost  vfkich  is  in  you,  which  ye 
have  of  Godj  and  ye  are  not  your 
own? 

20  For  ye  are  bought  with  a 
price:  therefore  glorify  God  in 
your  body,  and  in  your  spirit,' 
which  are  God's. 

CHAPTER  Vri. 

NOW  concerning  the  things 
whereof  ye  wrote  unto  me: 
It  is  good  for  a  man  not  to  touch  a 
woman. 
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2  Maar  om  der  hoererijen  wil 
hebbe  een  iegelijk  man  zijne  eige- 
ne vrouw,  en  eene  iegelijke  vrouw 
hebbe  haren  eigen'  man. 

3  De  man  betale  aan  de  vrouw 
de  schuldige  goedwilligheid ;  en 
desgelijks  ook  de  vrouw  aan  den 
man. 

4  De  vrouw  heeft  de  magt  niet 
over  haar  eigen  ligchaam,  maar  de 
man ;  en  desgeliJKS  heeft  ook  de 
man  de  magt  niet  over  zijn  eigen 
ligchaam,  maar  de  vrouw. 

5  Onttrekt  u  malkander  niet,  ten 
zij  dan  met  heider  toestemming 
voor  eenen  tijd,  opdat  gij  u  tot  vas- 
ten en  bidden  moogt  verled igen; 
en  komt  wederom  bijeen,  opdat  u 
de  Satan  niet  verzoeke,  omdat  gij 
u  niet  kunt  onthouden. 

6  Doch  dit  zeg  ik  uit  toelating, 
niet  uit  bevel. 

7  Want  ik  wilde,  dat  alle  men- 
Bchen  waren  gelijk  ik  zelf  hen; 
maar  een  iegelijk  heeft  zijne  ei- 
gene gave  van  God,  de  een  wel 
aldus,  maar  de  ander  alzoo. 

8  Doch  ik  zeg  den  ongetrouwden, 
en  de  weduwen :  Het  is  hun  goed, 
indien  zij^  blijven  |:elijk  als  ik. 

9  Maar  indien  zij  zich  niet  kun- 
nen onthouden,  dat  zij  trouwen  3 
want  het  is  beter,  te  trouwen  dan 
te  branden. 

10  Doch  den  getrouwden  gebie- 
de  niet  ik,  maar  de  Heere,  dat  de 
vrouw  van  den  man  niet  scheide. 

1 1  En  indien  zii  ook  scheidt,  dat 
zij  ongetrouwd  blijve,  of  met  den 
man  verzoene ;  en  dat  de  man  de 
vrouw  niet  verlate. 

12  Den  overigen  nu  zeg  ik,  niet 
de  Heere:  Indien  eenig  broeder 
eene  ongeloovige  vrouw  heeft,  en 
dezelve  tevreden  is  bij  hem  te  wo- 
nen, dat  hij  ze  niet  verlate ; 

13  En  eene  vrouw,  die  eenen  on- 
geloovigenman  heeit,  en  hij  tevre- 
den is  bij  haar  te  wonen,  dat  zij 
hem  niet  verlate. 

14  Want  de  ongeloovige  man  is 
geheiligd  door  de  vrouw,  en  de  on- 


2  Nevertheless,  to  avoid  fornica- 
tion, let  every  man  have  his  own 
wife,  and  let  every  woman  have 
her  own  husband. 

3  Let  the  husband  render  unto 
the  wife  due  benevolence:  and 
likewise  also  the  wife  unto  the 
husband. 

4  The  wife  hath  not  power  of 
her  own  body,  but  the  husband : 
and  likewise  also  the  husband 
hath  not  power  of  his  own  body, 
but  the  wife. 

5  Defraud  ye  not  one  .the  other, 
except  it  he  with  consent  for  a 
time,  that  ye  may  give  yourselves 
to  fasting  and  prayer :  and  come 
together  again,  that  Satan  tempt 
you  not  for  your  incontinency. 

6  But  I  speak  this  by  permission, 
and  not  of  commandment. 

7  For  I  would  that  all  men  were 
even  as  I  myself.  But  every  man 
hath  his  proper  gift  of  Grod,  one 
after  this  manner,  and  another 
after  that. 

8  I  say  therefore  to  the  unmar- 
ried and  widows,  It  is  good  for 
them  if  they  abide  even  as  I. 

9  But  if  they  cannot  contain,  let 
them  marry :  for  it  is  better  to 
marry  than  to  bum. 

10  And  unto  the  married  I  com- 
mand, yet  not  I,  but  the  Lord,  Let 
not  the  wife  depart  from  her  hus- 
band : 

11  But  and  if  she  depart,  let  her 
remain  unmarried,  or  be  recon- 
ciled to  her  husbaml :  and  let  not 
the  husband  put  away  his  wife. 

12  But  to  the  rest  speak  I,  not  the 
Lord,  If  any  brother  hath  a  wife 
that  believeth  not,  and  she  be 
pleased  to  dwell  with  him,  let  him 
not  put  her  away. 

13  And  the  woman  which  hath 
an  husband  that  believeth  not,  and 
if  he  be  pleased  to  dwell  with  her, 
let  her  not  leave  him. 

14  For  the  unbelieving  husband 
is  sanctified  by  the  wife,  and  the 
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geloovige  vrouw  is  geheiligd  door 
den  man ;  anders  toch  waren  uwe 
kinderen  onrein,  maar  nu  zijn  zij 
heilig. 

t5  Maar  indien  de  ongeloovige 
scheidt,  dat  hij  scheide.  De  broe- 
der of  de  zuster  wordt  in  zoodanige 
gevallen  niet  dienstbaar  gemaakt ', 
maar  Grod  heeft  ons  tot  vrede  ge- 
roepen. 

16  Want  wat  weet  gij,  vrouw! 
of  gij  den  man  zult  zalig  maken  ? 
Of  wat  weet  gij,  man !  of  gij  de 
vrouw  zult  zalig  maken  ? 

17  Doch  gelijk  God  aan  een'  ie- 
gelijk heeft  uitgedeeld,  gelijk  de 
Heere  éen'  iegelijk  geroepen  heeft, 
dat  hij  alzoo  wandele  ;  en  al  zoo 
verordene  ik  in  alle  de  gemeenten. 

18  Is  iemand,  besneden   zijnde, 

feroepen,  die  late  zich  geene  voor- 
uid  aantrekken ;  is  iemand^  in  de 
voorhuid  zijnde,  geroepen,  die  late 
zich  niet  besnijden. 

19  De  besnijdenis  is  niets,  en  de 
voorhuid  is  niets,  maar  de  onder- 
houding der  geboden  Grodsis  dies. 

20  £en^  iegelijk  blijve  in  die  roe- 
ping, waarmede  hij  geroepen  is. 

21  Zijt  gij,  een  dienstknecht  zijn- 
de, geroepen,  laat  u  dat  niet  be- 
kommeren 3  maar  indien  gij  ook 
kunt  vrij  worden,gebruik  dat  liever. 

22  Want  die  in  den  Heere  geroe- 

Sen  is,  een  dienstknecht  zijnde, 
ie  is  een  vrijgelatene  des  Heeren  j 
desgelijks  ook,  die  vrij  zijnde  ge- 
roepen is,  die  is  een  dienstknecht 
van  Christus. 

23  Gij  zijt  duur  gekocht :  wordt 
geene  dienstknechten  van  men- 
schen. 

24  £en  iegelijk,  waarin  hij  ge- 
roepen is,  broeders !  die  blijve  in 
hetzelve  bij  God. 

25  Aangaande  de  maagden  nu, 
heb  ik  geen  bevel  des  Heeren; 
maar  ik  ze^  mijn  gevoelen,  als  die 
barmhani^heia  van  den  Heere  ge- 
kregen heo  om  getrouw  te  zijn. 


unbelieving  wife  is  sanctified  bv 
the  husband :  else  were  your  chil- 
dren unclean  3  but  now  are  they 
holy. 

15  But  if  the  unbelieving  depart, 
let  him  depart.  A  brother  or  a 
sister  is  not  under  bondage  in  such 
cases]  but  Grod  hath  caUed  us  to 
peace. 

16  For  what  knowest  thou,  Ó 
wife,  whether  thou  shalt  save  thy 
husband?  or  how  knowest  thou, 
O  man.  whether  thou  shalt  save 
thy  wire  1 

17  But  as  God  hath  distributed  to 
every  man,  as  the  Lord  hath  called 
every  one,  so  let  him  walk.  And 
so  ordain  I  in  all  churches. 

18  Is  any  man  called  being  cir- 
cumcised i  let  him  not  become 
uncircumcised.  Is  any  called  in 
uncircumcision  1  let  him  not  be 
circumcised . 

19  Circumcision  is  nothing,  and 
uncircumcision  is  nothing,  but  the 
keeping  of  the  commancunents  of 
God. 

20  Let  every  man  abide  in  the 
same  calling  wherein  he  was  caU- 
ed. 

21  Art  thou  called  being  a  ser- 
vant ?  care  not  for  it }  but  if  thou 
mayest  be  made  free,  use  it  rather. 

22  For  he  that  is  caUed  in  the 
Lord,  heinga^  servant,  is  the  Lord's 
freeman :  likewise  also  he  that  is 
called,  being  free,  is  Christ's  serv- 
ant. 

23  Ye  are  bought  with  a  price ; 
be  not  ye  the  servants  of  men. 

24  Brethren,  let  every  man, 
wherein  he  is  called,  therein 
abide  with  God. 

25  Now  concerning  virgins,  I 
have  no  commandment  of  the 
Lord :  yet  I  give  my  judgment  as 
one  that  hath  obtamed  mercy  of 
the  Lord  to  be  faithful. 
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26  Ik  houde  dan  dit  gded  te  zijn 
om  den  aanstaanden  nood,  dat  het, 
zeg  iky  den  mensch  goed  is,  alzoo 
te  zijn. 

27  Zijt  gij  aan  eene  vrouw  ver- 
bonden, zoek  geene  ontbinding; 
zijt  gij  niet  verbonden  aan  eene 
vrouw,  zoek  geene  vrouw. 

28  Maar  indien  gij  ook  trouwt, 
gij  zondigt  niet ;  en  indien  eene 
maagd  trouwt,  zij  zondigt  niet. 
Doch  dezulken  zullen  verdrukking 
hebben  in  het  vleesch;  maar  ik 
spare  ulieden. 

29  Dit  nu  zes  ik,  broeders !  dat 
de  tijd  voorts  kort  is ;  opdat  ook, 
die  vrouwen  hebben,  zouden  zijn 
als  niet  hebbende; 

30  En  die  weenen,  als  niet  wee- 
nende ;  en  die  blijde  zijn,  als  niet 
blijde  zijnde ;  en  die  koöt)en,  als 
niet  bezittende ; 

31  En  die  deze  wereld  gebruiken, 
als  niet  misbruikende;  want  de 
gedaante  dezer  wereld  gaat  voor- 
bij. 

32  En  ik  wil,  dat  gij  zonder  be- 
kommernis zijt.  De  ongetrouwde 
bekommert  zich  over  ae  dingen 
des  Heeren,  hoe  hij  den  Heere  zal 
behagen ; 

33  Maar  die  getrouwd  is,  bekom- 
mert zich  over  de  dingen  der  we- 
reld j  hoe  hij  de  vrouw  zal  beha- 
gen.   ' 

34  Eene  vrouw  en  eene  maagd 
zijn  onderscheiden.  De  ongetrouw- 
de bekommert  zich  over  de  din- 
gen des  Heeren,  opdat  zij  heilig 
zij,  beide  naar  ligchaam  en  naar 
geest ;  maar  die  getrouwd  is,  be- 
kommert zich  over  de  dingen  der 
wereW,  hoe  zij  den  man  zal  beha- 
gen. 

35  En  dit  zeg  ik  tot  uw  eigen 
voordeel ;  niet  opdat  ik  eenen  strik 
over  u  zoude  werpen,  maar  om  u 
te  leiden  tot  hetgeen  wel  voegt,  en 
geschikt  is  om  den  Heere  wel  aan 
te  hangen,  zonder  herwaarts  en 
derwaarts  getrokken  te  worden. 

36  Maar  zoo  iemand  acht,  dat  hij 


ie  ItlappóêéïhéfèfófèXhktMBÏÈi 
good  for  thé  présent  distrélto;  1 
say,  that  it  is  good  for  a  man  éö  to 
be. 

27  Art  thou  bound  tfntb  a  wife? 
seek  not  to  be  loosed.  Art  thou 
loosed  ftom  a  wife  ?  seek  riot  a 
wife. 

28  But  and  if  thou  marry,  thou 
hast  not  sinned :  and  if  a  virgin 
marry  she  hath  not  sinned.  Never- 
theless, such  sl^ll  have  trouble  in 
the  flesh ;  but  I  spate  you. 

29  But  this  I  say,  brethren,  The 
time  t5  short.  It  remaineth.  that 
both  they  that  have  wives,  oe  as 
though  they  had  none ; 

30  And  they  that  weep,  as  though 
they  wept  not ;  and  they  that  re- 
joice, as  though  they  rejoiced  not ; 
and  they  that  buy,  as  though  they 
possessed  not ; 

31  And  they  that  use  this  world, 
as  not  abusing  it.  For  the  fashion 
of  this  world  passeth  away. 

32  But  I  would  have  you  without 
carefulness.  He  that  is  unmarried, 
careth  for  the  things  that  belong  to 
the  Lord,  how  he  may  please  the 
Lord : 

33  But  he  that  is  married,  careth 
for  the  things  that  are  of  the  world^ 
how  he  may  please  his  wife. 

34  There  is  difference  also  be- 
tween a  wife  and  a  virgin.  The 
unmarried  woman  caretn  for  the 
things  of  the  Lord,  that  she  may 
be  holy,  both  in  body  and  in 
spirit:  but  she  that  is  married, 
careth  for  the  things  of  the  world, 
how  she  may  please  her  husband. 

35  And  this  I  speak  for  your  own 
profit ;  not  that  I  may  cast  a  snare 
upon  you,  but  for  that  which  is 
comely,  and  that  ye  may  attend 
upon  tne  Lord  without  di^raction. 


36  But  if  any  man  think  that  he 
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Qnge^p0p;elijk  haodelt  met  2;i}ne 
maagd;  mdien  zij  over  den  jeugdi- 
gen tijd  gaat,  en  het  alzoo  moet 
geschieden  j  die  doe  wat  hij  wil, 
ij  zondigt  niet ;  dat  zij  trouwen. 

37  Doch  die  vast  staat  in  zijn 
hart,  geene  noodzake  hebbendfe, 
maar  magt  heeft  oyer  zijnen  eigen' 
wil,  en  dit  in  zijn  hart  besloten 
heeft,  dat  hij  ziji^  maagd  ^  be- 
waren, die  doet  wel. 

38  Alzoo  dan,  die  haar  ten  hor 
weiijk  uitgeeft,  die  doet  wel;  em 
die  ze  ten  huwelijk  niet  uitgeeft, 
die  doet  beter. 

39  E^ie  vrouw  is  door  de  wet 
verbonden,  s;oo  lansen  tijd  haar 
man  leeft  3  maar  indien  haar  man 
ontslapen  is^  zoo  is  zij  vrij  o;m  te 
trouwen  dien  ?ij  wik  aUe^|il|jk  in 
den  HeèrQ. 

40  Maar  zn  is  gelju^iger,  m^n 
zij  alzoQ  blpjit,  na^r  mijn  gevoelen. 
En  ik  meiSA  <^  i^n  Geest  Grods  ti9 
hebben. 

* 

HOOFDSTUK  Vin. 

AANGAANDE  n«  de  dingen, 
di^  d^n  a%qden  geofierd  zijn, 
wij  weten,  dat  wij  allen  te  za^ 
mep  kennis  hebben.  (Dq  kennis 
m^iakt  opgebl^eO)  maar  de  lief^ 
de  sticht. 
2;  En  zoo  iemand  meent  iejts  tei 
weten,  die  heeft  nog  niets  gekend, 
gelijk  men  behoort  te  kennen. 

3  Maar  zoo  iemand  Grod  liefheeft, 
die  i?  van  hem  gekend.) 

4  Aangaaade  d^m  het  eten  der 
dingen,  die  den  afgoden  geoffeird 
zijn,  wij  weten,  dat  een  afgod 
niets  is  in  de  wereld,  en  dat  er 
geen  ander  God  is  dan  één. 

5  Want  hoe>veI  er  ook  sijn,  die 
goden  genaamd  worden,  het  zij  in 
den  homel,  het  zij  op  de  aarde, 
(gelijk  er  vele  goden,  en.  velo  hee- 
ren  zijn ;) 

6  Nogtanf  h?bben  wij  nwwtr 
éénen  God,  den  Vader,  uit  wien 
alle  dingon  ^jn,  cm  wij  t«t  hom : 


behaveth  himself  uncomely  toward 
his  virgin,  if  she  pass  the  fiower  of 
her  age,  and  need  so  require,  let 
him  do  what  he  will,  he  sinneth 
not :  let  them  marry. 

37  Nevertheless,  he  that  standeth 
steadfast  in  his  neart,  having  no 
necessity,  but  hath  power  over  his 
own  will,  and  hatn  so  dieoreed 
in  his  heart  that  he  will  keep  his 
virgin,  doeth  woll. 

38  So  then  he  that  giveth  her  in 
marriage  doeth  well ',  but  he  that 

fiveth  her  not  in  marriage  doeth 
etter. 

39  The  wife  is  bound  by  the  law 
as  long  as  hor  husband  liveth  j  but 
if  her  nusband  be  dead,  she  is  at 
liberty  to  be  married  to  whom  she 
will ',  only  in  the  Lofd. 

40  But  she  is  happier  if  she  so 
abide,  aftor  my  mdgment :  and  I 
think  also  that  I  have  the  Spijrit  of 
God. 

CHAPTER  vnr. 

NOW  as  touching  things  offered 
onto  idols,  we  know  that  w«t 
all  have  knowledge.  KnowlcxigQ 
puffeth  up^  but  charily  edifieth. 


2  And  if  any  man  think  that  he 
knoweth  any  thing,  he  knoweth 
nothing  jet.  as  he  ought  to  know. 

3  But  if  any  man  love  God,  the 
same  is  known  of  him. 

4  As  concerning  thereforo  the 
eating  of  those  tmngs  that  are  of- 
fered in  sacrifice  unto  idols,  wa 
know  that  an  idol  is  nothing  in  the 
world,  and  that  there  is  none  other 
God  but  one^ 

5  For.  though  there  be  that  are 
called  gods,  whether  in  heaven  or 
in  earth,  (as  there  be  gods  many, 
and  lords  many  j) 

6  But  to  us.  there  is  hut.  one  God, 
the  Father,  of  whom  art  all  thing^ 
and  wet  in  him>   and  omei  Lord 
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en  maar  éénen  Heer^  Jezus  Chris- 
tus^ door  wien  alle  dingen  zijn,  en 
wij  door  hem. 

7  Doch  in  allen  is  de  kennis  niet; 
maar  sommigen,  met  een  gewe- 
ten  des  afgods  tot  nog  toe,  eten  als 
iets  dat  den  afgoden  geojQferd  is ; 
en  hun  geweten  zwak  zijnde, 
wordt  bevlekt. 

8  De  spijze  nu  maakt  ons  Gode 
niet  aangenaam ;  want  het  zij  dat 
wij  eten,  wij  hebben  er  geen  voor- 
deel door ;  en  het  zij  dat  wij  niet 
eten,  wij  staan  er  niet  door  achter. 

9  Maar  ziet  toe,  dat  deze  uwe 
magt  niet  eeniger  wijze  een  aan- 
stoot worde  dengenen,  die  zwak 
zijn. 

10  Want  zoo  iemand  u,  die  de 
kennis  hebt,  ziet  in  den  afgodstem- 
pel aanzitten,  zal  het  geweten  van 
nem,  die  zwak  is,  niet  gestijfd 
worden  om  te  eten.  hetgeen  aen 
afgoden  geofferd  is  i 

11  En  zal  de  broeder,  die  zwak 
is,  door  uwe  kennis  verloren  gaan, 
om  welken  Christus  gestorven  is  i 

12  Doch  gijlieden.  alzoo  tegen  de 
broeders  zondigencle,  en  hun  zwak 
geweten  kwetsende,  zondigt  tegen 
Christus. 

13  Daarom  indien  de  spijze  mij- 
nen broeder  ergert,  zoo  zal  ik  in 
eeuwigheid  geen  vleesch  eten,  op- 
dat ik  mijnen  broeder  niet  ergere. 

HOOFDSTUK  IX. 

BEN  ik  niet  een  apostel  ?  Ben 
ik  niet  vrij  ?  Heb  ik  niet  Je- 
zus Christus,  onzen  Heere,  gezien  ? 
Zijt  gijlieden  niet  mijn  werk  in 
den  Heere  ? 

2  Zoo  ik  anderen  geen  apostel 
ben,  nogtans  ben  ik  het  ulieden  ; 
want  het  zegel  mijns  apostelschaps 
zijt  gijlieden  in  den  Heere. 

3  Mijne  verantwoording  aan  de- 

fenen,   die  onderzoek   over    mij 
oen,  is  deze. 

4  Hebben  wij  niet  magt,  om  te 
eten  en  te  drinken  ? 

6  Hebben  wij  niet  magt,  om  eene 


Jesus  Christ,  by  whom  are  aU  thing8| 
and  we  by  him. 

7  Howbeit,  there  is  not  in  every 
man  that  knowledge :  for  some 
with  conscience  of  the  idol  unto 
this  hour  eat  it  as  a  thing  ojQfered 
unto  an  idol :  and  their  conscience, 
being  weak,  is  defiled. 

8  But  meat  commendeth  us  not 
to  God :  for  neither  if  we  eat  are 
we  the  better ;  neither  if  we  eat 
not,  are  we  the  worse. 

9  But  take  heed  lest  by  any 
means  this  liberty  of  yours  become 
a  stumbling-block  to  them  that  are 
weak. 

10  For  if  any  man  see  thee, 
which  hast  knowledge,  sit  at  meat 
in  the  idoPs  temple,  snail  not  the 
conscience  of  him  which  is  weak 
be  emboldened  to  eat  those  things 
which  are  offered  to  idols ; 

11  And  through  thy  knowledge 
shall  the  weak  orother  perish,  for 
whom  Christ  died  I 

12  But  when  ye  sin  so  against 
the  brethren,  and  wound  their 
weak  conscience,  ye  sin  against 
Christ. 

13  Wherefore,  if  meat  make  my 
brother  to  offend,  I  will  eat  no 
flesh  while  the  world  standeth, 
lest  I  make  my  brother  to  offend. 

CHAPTER  IX. 

AM  I  not  an  apostle  ?  am  I  not 
free?  have  I  not  seen  Jesus 
Christ  our  Lord  1  are  not  ye  my 
work  in  the  Lord  1 

2  If  I  be  not  an  apostle  unto  others, 
yet  doubtless  I  am  to  you :  for  the 
seal  of  mine  apostleship  are  ye  in 
the  Lord. 

3  Mine  answer  to  them  that  do 
examine  me  is  this ; 

4  Have  we  not  power  to  eat  and 
to  drink  1 

5  Have  we  not  power  to  lead 
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vrouw,  eene  zoeter  zijnde,  met  ons 
om  te  leiden,  selijk  ook  de  andere 
apostelen,  en  de  broeders  des  Hoe- 
ren, en  Cephas  *? 

6  Of  hebben  alleen  ik  en  Barna- 
bas geene  magt  van  niet  te  wer- 
ken? 

7  Wie  dient  ooit  in  den  krijg  op 
eigene  bezolding?  wie  plant  een- 
en  wijngaard,  en  eet  niet  van  zijne 
vrucht  ?  of  wie  weidt  eene  kudde, 
en  eet  niet  van  de  melk  der  kuddei 

8  Spreek  ik  dit  naar  den  mensch  I 
of  zegt  ook  de  wet  hetzelfde  niet  ? 

9  Want  in  de  wet  van  Mozes  is 
geschreven:  Gij  zult  eenen  dor- 
schenden  os  niet  muilbanden. 
Zorgt  ook  God  voor  de  ossen? 

10  Of  zegt  hij  dal  ganschelijk 
om  onzent  wil  ?  Want  om  onzent- 
wil  is  dat  geschreven;  overmits 
die  ploegt,  op  hope  moet  ploegen, 
en  aie  op  hope  dorscht,  moet  zijne 
hope  deelachtig  worden. 

1 1  Indien  wij  ulieden  het  geeste- 
lijke gezaaid  nebben,  is  het  eene 
groote  zake,  zoo  wij  het  uwe,  dat 
ligchamelijk  is,  maaijen  ? 

12  Indien  anderen  deze  raagt 
over  u  deelachtig  zijn,  waarom 
niet  veel  meer  wij?  Doch  wij  heb- 
ben deze  magt  niet  gebruikt,  maar 
wij  verdragen  het  sdles,  opdat  wij 
niet  eenige  verhindering  geven 
aan  het  evangelie  van  Christus. 

13  Weet  gij  niet,  dat  degenen, 
die  de  heilige  dingen  bedienen, 
van  het  heilige  eten  1  en  die 
steeds  bij  den  altaar  zijn,  met  den 
altaar  deelen  ? 

14  Alzoo  heeft  ook  de  Heere 
verordend  voor  degenen,  die  het 
evangelie  verkondigen,  dat  zij  van 
het  evangelie  leven. 

15  Maar  ik  heb  geen  van  deze 
dingen  gebruikt.  En  ik  heb  dit 
niet  geschreven,  opdat  het  alzoo 
aan  mij  geschieden  zoude;  want 
het  ware  mij  beter  te  sterven,  dan 
dat  iemand  dezen  mijnen  roem 
zoude  ijdel  maken. 


about  a  sister^  a  wife,  as  well  as 
other  apostles,  and  as  the  brethren 
of  the  Lord,  and  Cephas  ? 

6  Or  I  only  and  Barnabas,  have 
not  we  power  to  forbear  working  ? 

7  Who  goeth  a  warfare  any  time 
at  his  own  charges?  who  planteth 
a  vinevard,  and  eateth  not  of  the 
fruit  thereof?  or  who  feedeth  a 
flock,  and  eateth  not  of  the  mük  of 
the  flock  ? 

8  Say  I  these  things  as  a  man  ? 
or  saith  not  the  law  me  same  also? 

9  For  it  is  written  in  the  law  of 
Moses,  Thou  shalt  not  muzzle  the 
mouth  of  the  ox  that  treadeth  out 
the  com.  Doth  God  take  care  for 
oxen? 

10  Or  saith  he  it  altogether  for 
our  sakes  ?  For  our  sakes,  no  doubt, 
this  is  written :  that  he  that  plough- 
eth  should  plough  in  hoi>e ;  and 
that  he  that  thresheth  in  hope 
should  be  partaker  of  his  hope. 

1 1  If  we  nave  sown  unto  you  spi- 
ritual things,  is  it  a  great  thing  if 
we  shall  reap  your  carnal  thio^  ? 

12  If  others  be  partakers  of  this 
power  over  you,  are  not  we  rather  ? 
Nevertheless  we  have  not  used 
this  power :  but  sufier  all  things, 
lest  we  should  hinder  the  gospel  of 
Christ. 

13  Do  ye  not  know  that  they 
which  minister  about  holy  things 
live  of  the  things  of  the  temple, 
and  they  which  wait  at  the  altar 
are  partakers  with  the  altar  ? 

14  Even  so  hath  the  Lord  ordain- 
ed that  they  which  preach  the 
gospel  shoulcl  live  of  the  gospel. 

15  But  I  have  used  none  of  these 
things:  neither  have  I  written 
these  things,  that  it  should  be  so 
done  unto  me :  for  it  were  better 
for  me  to  die,  than  that  any  man 
should  make  my  glorying  void^ 
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16  Want  indien  ik  het  evangelie 
verkondtge,  hiet  is  mij  geen  ^oem, 
want  de  nood  is  tnij  opgelegd.  En 
wee  mij,  indien  ik  het  evangelie 
niet  verkondig ! 

17  Want  indien  ik  dit  gewillig 
doe,  zoo  heb  ik  loon ;  maar  indien 
onwillig,  de  uitdeeling  is  mij  even- 
wel toebetrouwd. 

18  Welk  loon  heb  ik  dan  ?  De- 
zen, dat  ik,  het  evangelie  verkon- 
digende, het  evangelie  van  Christ- 
us kosteloos  stelle^  om  mijne  ma^ 
in  het  evangelie  niet  te  misbrui- 
ken. 

19  Want  daar  ik  van  allen  vrij 
vTBSj  heb  ik  mg  zeïvehallen  dienst- 
baar gemaakt,  opdat  ik  er  meer 
zonde  winnen. 

'20  En  ik  ben  den  Joden  gewor- 
den als  een  Jood,  opdat  ik  de  Jo- 
den winnen  zoude ;  deïigenen,  die 
onder  de  wet  zijn,  hen  ik  gewürderi 
als  onder  de  wet  zijnde,  opdat  ik 
degenen,  die  onder  de  wet  zijn, 
winnen  zonde. 

21  Dengenen,  die  zonder  de  wet 
zijn,  hen  ik  geiDordèri  als  zónder  de 
Wet  zijnde,  (voor  €rod  nogtans 
zijnde  niet  ronder  de  #et,  maar 
voor  Christus  onder  de  wet)  opdat 
ik  degenen,  die  zonder  de  ^et  zijn, 
winnen  zoude. 

22  Ik  ben  den  zwakken  gewor- 
derï  als  een  zwakke,  opdat  ik  de 
zwakken  winnen  zoüaé;  allen  ben 
ik  alles  geworden  opdat  ik  inomerS 
eenigen  behouden  zoude. 

'23  En  dit  doe  ik  otn  des  evange- 
lies wil,  opdM  ik  hetzelve  liledé 
deelachtig  zoude  worden. 

24  Weet'  gijliedeii  niet,  dat  die 
in  de  loopbaiah  loopen,  allen  wel 
loopen,  maar  dat  één  den  prijs  ont- 
vangt? loopt  alzoo,  dat  gij  dien 
moogt  verkrijgen. 

25  En  een  iegelijk,  d^e  om  prijs 
strijdt,  onthoudt  zich  in  alles.  De- 
zen dan  doen  wel  dit,  opdat  zij 
eene  verderfelijke  kroon  zouden 
ontvangen,  maar  wij  eene  onver- 
derfelijke. 

26  Ik  loop  dan  alzoo,  niet  als  op 


16  For  though  I  preach  the  gos- 
pel, I  have  nothing  to  glory  ft>f: 
for  necessity  is  laid  tipon  trie ;  yea, 
wo  is  unto  mê,  if  I  preach  not  the 
gospel ! 

17  For  if  I  do  this  thing  willingly, 
I  have  a  reward:  but  if  against 
my  will,  a  dispensation  of  the  gos* 
pel  is  committed  unto  me. 

18  What  is  my  reward  then? 
Verily  that,  when  I  preach  the  gos- 
pel, Ï  may  make  the  gospel  of 
Christ  without  ^arge,  that  1  abusd 
not  my  power  in  the  gospel. 


19  For  though  I  be  free  from  all 
men,  yet  hkLve  I  made  myself  ser- 
vant unto 'all,  that  I  might  gain 
the  more.  •       .    - 

20  And  unto  the  Jews  I  became 
as  a  Jew,  that  I  might  gain  the 
Jews;  to  Üiem  that  are  under  the 
law,  as  under  the  law,  that  I  might 
gain  them  that  are  under  the  la\;v'; 


21  To  them  that  are  without  law, 
as  without  law,  (being  not  withckj^ 
law' to  God,  but  under  the  law  to 
Christ,)  that  I  might  gtiin  ihem 
that  are  without  kw.  ' 


22  To  the  weak  became  I  as 
weak,  that  I  niight  gain  the  weak  ^ 
I  am  made  all  thin^  to  att  nt^n. 
that  I  might  by  all  ineaiid  sèvé 
some.      '  •  •■  < 

23  And  this  I  dp  for  the  gospel's 
sake,  that  T  might  l)è  partaken 
thereof  with  1/ÓM. 

24  Know  ye  not,  that  they  which 
run  in  a  race,  run  all,  but  one  re<^ 
ceiveth  the  prize  ?  So  run,  that  ye 
may  obtain. 

25  And  every  man  that  striveth 
for  the  mastery  is  temperate  in  all 
things.  Notv  they  do  it  to  obtain 
a  corruptible  crown;  but  we  an 
incorruptible. 

26  I  therefore  so  run,  not  as  un« 
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het  onz^ere:  ik  kamp alzoo,  niet   certainly;   so  fight  I,  not  ^9^ 
éilö  de  Itrcht  slaande ;  that  beateth  the  air : 


27  Maar  ik  bedwing  mijn  lig- 
chaam,  en  bren^  het  tot  dienst- 
baarheid/opdat  ik  niet  eenigzins, 
daar  ik  anderen  gepredikt  heb, 
zelf  verwerpelijk  worde. 

HOOFDSTUK  X. 

Ir'N  ik  wil  niet,  broeders!  dat 
J  gij  onwetende  zijt,  dat  onze 
Yaders  alleii  onder  dé  wolk  waren, 
eti  allen  door  de  zée  doorgegaan 

zijn, 

'  2  En  allen  in  Mozes  gedoopt  zijn 

in  de  wolk  en  in  de  'zee, 

3  £ki  allen  denzelfde  geestelijke 
spijs  gegeten  hebben. '    ' 

4  En  allen  dezelfden  geestelij- 
ken drank  gedronken  hebben : 
-Wsni  zij  dronken  uit  de  geestelijke 
steenrots,  die  hen  volgde  j  en  de 
steenrots  was  Christus. 

5  Maar  in  het  meerder  deel  van 
hen  heeft  God  geen  welgevallen 
^ehad  ]  want  zij  zijn  in  dé  woes- 
tijn ter  neder  geslagen. 

h  En  deze  din^n  zijn  geschied 
ons   tot    verbeelden ,    ojmat   wij 

feenen  lust  tot  het  kwaact  zouden 
ebben,  gelijk  zij  lust  gehad  heb- 
ben.   , 

7  En  wordt  geene  afgo4endie- 
naar^  gelijk  sommigen  van  hen, 
zoo  als  geschreven  staat :  Hetvo)k 
2at  neder  om  té  éten,  en  om  te 
drinkeii,  en  zij  stonden  op  oni  te 
spelen. 

^8  En  laat  ons  niet  hoereren,  ge- 
lijk sommigen  van  hen  gehoereerd 
hebben,  en  er  vielen  op  ééneii  dag 
drie  en  twintig  duizend. 

9  En  laat  ons  Christus  niet  ver- 
zoeken, gelijk  ook  sommigen  van 
hen  verzocht  hebben,  en  werden 
van  de  slangen  vernield. 

10  En  murmureert  niet,  gelijk 
ook  sommigen  van  hen  gemurmu- 
reerd hebben,  en  werden  vernield 
i^n  den  vérdèrver.' 

11  En  alle  deze  dingen  zijnhun- 


27  But  I  keep  under  my  body, 
and  bring  it  into  subjection :  lest 
that  by  any  means  when  I  have 
preached  to  others,  I  myself  should 
be  a  cast-away. 

CHAPTER  X. 

MOREOVER,  brethren,  I  ^rould 
not  that  ye  should  be  ignorant 
how  that  all  our  fathers  were  un- 
der the  cloud,  and!  all  P^sse4 
through  the  sea ; 

2  And  were  all  baptized  unt9 
Moses  in  the  cloud  and  in  the  sea: 

3  And  did  all  eat  t^e  same  spir- 
itual meat: 

4  And  did  aU  drink  th^  same 
spiritual  drink :  (For  they  drank 
of  that  spiritual  Rock  that  fpllp  wed 
them :  and  that  Rock  was  Christ.) 

5  But  with  many  of  ih^rp.  Qc}^  M^a^s^ 
not  well  pleased :  for  they  were 
overthi;own  in  the  wilderness. 

6  Noy  tJiiBse  thjpgs  were  ouy  ex- 
aniples,  to  the  intent  we  e^outdj 
not  lust  after  evil  th^s,  as  they 
also  lusted. 

7  Neither  bp  ye  idolaters,  as^ircr^. 
some  of' them:  as  it  is  wiptti^n. 
The  people  sat  down  to  ^at  ^R^ 
djrink,  and  rosé  up  to  play;. "' 

8  Neither  let  us  cQmmit  fornica- 
tion, as  some  of  them  commixed, 
and  fell  in  one  day  three  i^na 
twenty  thousand. 

9  Neither  let  us  tempt  Christ,  as 
some  of  them  also  tempted,  and 
were  destroyed  of  serpents. 

10  Neither  murmur  ye,  as  some 
of  them  also  murmured,  and  were 
destroyed  of  the  destroyer. 

11  Now  all  these  things  happe;^ 
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lieden  overgekomen  als  voorbeel- 
den j  en  zijn  beschreven  ter  waar- 
schuwing van  ons,  tot  welke  de 
einden  der  eeuwen  gekomen  zijn. 

12  Zoo  dan  die  meent  te  staan, 
zie  toe,  dat  hij  niet  valle. 

13  Ulieden  heeft  geene  verzoe- 
king bevangen  dan  menschelijke ; 
doch  God  is  getrouw,  die  u  niet 
zal  laten  verzocht  worden  boven 
hetgeen  gij  vermoogt,  maar  hij 
zal  met  de  verzoeking  ook  de  uit- 
komst geven,  opdat  gij  ze  kunt 
verdragen. 

14  Daarom,  mijne  geliefden ! 
vliedt  van  de  afgodendienst. 

15  Als  tot  verstandigen  spreek 
ik,  oordeelt  gij  't  gene  ik  zeg. 

16  De  driiS^beker  der  dankzeg- 
ging, dien  wij  dankzeggende  ze- 
genen, is  die  niet  eene  gemeen- 
schap des  bloeds  van  Christus? 
Het  brood,  dat  wij  breken,  is  dat 
kiiet  eene  gemeenschap  des  lig- 
ohaams  van  Christus  1 

17  Want  één  brood  is  hetj  zoo  zijn 
wij  velen  één  ligchaam,  dewijl  wij 
allen  ééns  broods  deelachtig  zijn. 

18  Ziet  Israël,  dat  naar  het  vleesch 
is.  Hebben  niet  degenen,  die  de 
offeranden  eten,  gemeenscnap  met 
den  altaar  ? 

19  Wat  zeg  ik  dan  1  dat  een  af- 
god iets  is?  of  dat  een  afgoden- 
ojQfer  iets  is  ? 

20  Maar  ik  zegj  dat  hetgeen  de 
heidenen  offeren,  zij  het  den  dui- 
velen'offeren,  en  niet  Gode ;  en  ik 
wil  niet,  dat  si]  met  de  duivelen 
gemeenschap  hebt. 

21  Gij  kunt  den  drinkbeker  des 
Heeren  niet  drinken,  en  den  drink- 
beker der  duivelen  ;  gij  kunt  niet 
deelachtig  zijn  der  tafel  des  Hee- 
ren, en  der  tafel  der  duivelen. 

22  Of  tergen  wij  den  Heere? 
Zijn  wij  sterker  dan  hij  ? 

23  Alle  dingen  zijn  mij  geoor- 
loofd, maar  alle  dingen  zijn  niet 
oorbaar;  alle  dingen  zijn  mij  geoor- 
loofd, maar  alle  dingen  stichten 
niet. 


ed  unto  them  for  ensamples :  and 
they  are  written  for  our  admoni- 
tion, upon  whom  the  ends  of  the 
world  are  come. 

12  Wherefore  let  him  thatthink- 
eth  he  standeth,  take  heed  lest  he 
fall. 

13  There  hath  no  temptation 
taken  you  but  such  as  is  common 
to  man :  but  God  is  faithful,  who 
will  not  suffer  you  to  be  tempted 
above  that  ye  are  able ;  but  will 
with  the  temptation  also  make  a 
way  to  escape,  that  ye  may  be 
able  to  bear  it, 

14  Wherefore,  my  dearly  belov- 
ed, flee  from  idolatry. 

15  1  speak  as  to  wise  men ;  judge 
ye  what  I  say. 

16  The  cup  of  blessing  which  we 
bless,  is  it  not  the  communion  of 
the  blood  of  Christ  ?  The  bread 
which  we  break,  is  it  not  the  com- 
munion of  the  body  of  Christ  ? 


17  For  we  being  many  are  one 
bread,  and  one  body :  tor  we  are 
all  partakers  of  that  one  bread. 

18  Behold  Israel  after  the  flesh, 
are  not  they  which  eat  of  the  sa- 
criflces,  partakers  of  the  altar  ? 

19  What  say  I  then?  that  the  idol 
is  any  thing,  or  that  which  is  offered 
in  sacrifice  to  idols  is  any  thing  ? 

20  But  I  sayj  that  the  things 
which  the  Gentiles  sacrifice,  they 
sacrifice  to  devils,  and  not  to  God : 
and  I  would  not  that  ye  should 
have  fellowship  with  devils. 

2 1  Ye  cannot  drink  the  cup  of  the 
Lord,  and  the  cup  of  devils :  ye 
cannot  be  partakers  of  the  Lord's 
table,  and  of  the  table  of  devils. 

22  Do  we  provoke  the  Lord  to 
jealousy  ?  are  we  stronger  than  he  ? 

23  All  things  are  lawful  for  me, 
but  all  things  are  not  expedient: 
all  things  are  lawful  for  me,  but  all 
things  edify  not 
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24  Niemand  zoeke,  dat  zijn  zelfs 
is,  maar  een  iegelijk  zoeke^  dat  des 
anderen  is. 

25  Eet  al  wat  in  het  vleeschhuis 
verkocht  wordt,  niets  onderzoe- 
kende, om  des  gewetens  wil ; 

26  Want  de  aarde  is  des  Heeren, 
en  de  volheid  derzelve. 

27  En  indien  u  iemand  van  de 
ongeloovigen  noodt,  en  gij  er  gaan 
wilt,  eet  al  wat  ulieden  voorgezet 
wordt,  niets  onderzoekende,  om 
des  gewetens  wil. 

28  Maar  zoo  iemand  tot  ulieden 
zegt :  Dat  is  afgodenoffer ;  eet  het 
niet,  om  desgenen  wil,  die  u  dat 
te  kennen  gegeven  heeft,  en  om 
des  gewetens  wil.  Want  ae  aarde 
is  des  Heeren,  en  de  volheid  der- 
zelve. 

29  Doch  ik  zeg,  om  het  geweten, 
niet  van  u  zelven,  maar  ^s  ande- 
ren:  want  waarom  wordt  mijne 
vrijheid  geoordeeld  van  een  anaer 
gewetenl 

30  En  indien  ik  door  genade  der 
spijze  deelachtig  ben,  waarom 
word  ik  gelasterd  over  hetgeen 
waarvoor  ik  dankzeg? 

31  Itet  zij  dan  dat  gijlieden  eet, 
het  zij  ^j  drinkt,  het  zij  gij  iets 
anders  doet,  doet  het  al  ter  eere 
Gods. 

32  Weest  zonder  aanstoot  te  ge- 
ven, en  den  Joden,  en  den  Grieken 
en  der  semeehte  Gods. 

33  Grelijk  ik  ook  in  alles  allen  be- 
hage.  niet  zoekende  mijn  eigen 
vooraeel,  maar  het  voordeel  van 
velen,  opdat  zij  mogen  behouden 
worden. 


HOOFDSTUK    XI. 

WEEST  mijne  navolgers,  gelijk 
ik  ook  van  Christus. 

2  En  ik  prijs  u,  broeders !  dat  gij 
in  alles  mijner  gedachtig  zijt,  en 
de  inzettingen  behoudt,  gelijk  ik 
u  die  overgegeven  heb. 

3  Doch  ik  wil,  dat  gij  weet,  dat 
Christus  het  hoofd  is  eens  iegelij- 
ken  mans,  en  de  man  het  hoofd 


24  Let  no  man  seek  his  own,  but 
every  man  another's  wealth, 

25  Whatsoever  is  sold  in  the 
shambles,  that  eat,  asking  no  ques- 
tion for  conscience'  sake : 

26  For  the  earth  is  the  Lord's, 
and  the  fulness  thereof. 

27  If  any  of  them  that  believe 
not  bid  you  to  a  feast^  and  ye  be 
disposed  to  go  ]  whatsoever  is  set 
betore  you,  eat,  asking  no  ques- 
tion for  conscience'  sake. 

28  But  if  any  man  say  unto  you. 
This  is  offered  in  sacrifice  unto 
idols,  eat  not  for  his  sake  that 
shewed  it,  and  for  conscience' 
sake :  for  tne  earth  is  the  Lord's, 
and  the  fulness  thereof : 

29  Conscience,  I  say,  not  thine 
own,  but  of  the  other :  for  why  is 
my  liberty  judged  of  another  man^s 
conscience  ? 

30  For  if  I  by  grace  be  a  partak- 
er, why  am  I  evil  spoken  of  for 
that  for  which  I  give  thanks  ? 

31  Whether  therefore  ye  eat  or 
drink,  or  whatsoever  ye  do,  do  all 
to  the  glory  of  God  : 

32  Give  none  offence,  neither  to 
the  Jews,  nor  to  the  Gentiles,  nor 
to  the  church  of  God. 

33  Even  as  I  please  all  men  in 
all  things,  not  seeking  mine  own 
profit,  but  the  profit  of  many,  that 
they  may  be  saved. 


CHAPTER    XL 

BE  ye  followers  of  me,  even  as  I 
also  am  of  Christ. 

2  Now  I  praise  you,  brethren, 
that  ye  remember  me  in  all  thin^ 
and  keep  the  ordinances,  as  I  de- 
livered them  to  you. 

3  But  I  would,  have  you  know, 
that  the  head  of  every  man  is 
Christ;  and  the  head  of  the  wo- 


476 


I.  KORINTHE.  XI. 


der  vrouw,  en  God  het  hoofd  Tan 
Christus. 

4  Een  iegelijk  man,  ilie  bidt  of 

profeteert,  hebbende  tets  op  het 
hoofd,  die  onteecl  zijn  hoofd; 

5  KA  eene  iegelijke  vrouw,  die 
bidt  of  profeteert  met  an|;edekten 


8  Want  de  ijoan  ie  uil  de  vrouw 


9  Want  ook  is  dB  man  niet  ge- 
schapen pin  ds  v;(ouw,  ma»r  de 
vrouw  om  den  man. 

10  Daarora  moet  de  vrQuvr  eene 
magt  op  het  hoofd  hebhen,  om 
der  engelen  wil. 

1 1  Nogtans  is  noph  de  man  zon- 
der de  vrouw,  noch  de  vrouw  zon- 
der den  man,  in  den  Heere. 

12  Want  gelijk  de  vrouw  uit  den 
man  ïs,  alzoo  ia  ook  de  nnat)  dooc 


God, 


n  alle  (liugen  ^jn  uil 


shel 


betamelijk,  dat  devrouxr  ongedekt 
Godbiddeï 

14  Of  leen  u  ook  de  natuur  zel- 
ve niet,  dal  zoo  een  man  lang 
haar  diaagi,  hel  hem  eene  oneer 

15  Maar  zoo  eene  vrouw,  tang 
haar  draaft,  dal  het  haar  eene  eer 
is,  omdat  haar  hel  lange  haar  voor 
een  dektiet  ie  gegeven  T 

16  [)och  indien  iemand  schijnt 
twistgierig  te  zijn,  wii  hebben  zul- 
ke gewoonte  niet,  noch  de  gemeen- 
ten God*. 


man  is  the  man ;  and  i^a  t^^ad  of 
Christ  ia  God. 

4  Every  man  praying  or  prophe- 
sying, having  Au  head  covered, 
dishonoureih  his  head. 

5  But  every  woman  that  prayeth 
or  propheueth  wilh  her  head  un- 
covered, dishonoureth  her  head :  for 
that  is  even  all  one  as  if  st^e  were 
shaven. 

6  For  if  the  woman  be  not  cov^> 
ed,  let  her  also  be  shotu  '■  bul  if  it 
be  a  shame  for  a  woman  to  be 
shorn  qr  shaken,  let  h^  b$  cover- 
ed. 

7  For  a  man  indeed  oqght  not  to 
cover  his  he^,  fota^DwcIj.  as  be 
is  the  imageandeloryd'God:  but 
the   woman   is  the   glory  of  the 

8  For  the  man  is  not  'of  the 
woman,  Ijiit  the  woman  of  the 


then 

10  For  this  cause  ought  the  wo- 
man to  have  power  on  h^r  head, 
because  of  the  angels. 

U  Neverthelem,  neither  is  the 
man  without  the  woman,  neither 
the  woman  without  the  man,  ia 
the  Lord. 

12  For  as  th^  woman  u  of  the 
man,  even  'so  tt  the  ^)i^t  also  b^ 
the  woman;  but  all  thing?  of 
God.  ... 

13  Judsct  in.  yourselves.:  I^  it 
comely  thai  a  woman  piay  unto 
God  uncovered  t 

14  Doth  not  even  nature  itself 
leach  you,  that  if  a  man  have  long 
hair,  it  is  a  shame  unto  him  ? 

15  But  if  a  woman  have  Ipog 
hair,  it  is  a  gtory  to  her :  for  htr 
hair  is  given  her  for  a  corecing. 

16  But  if  any  man  seem  to  be 
contentious,  we  have  no  such  cus- 
tom, neither  the  churches  of  Qod. 
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17  tMt  nXij  hèfgèimik  u  aanzeg^, 
prijé  ik  liiet,  namelijk  dat  gij  met 
tot  beter,  maar  tot  erger  zamen- 
komt. 

18  Want  eerstelijk,  als  gij  zamen- 
komt  in  de  gemeente,  zoo  hoor  ik, 
dat  er  scheuringen  zijn  onder  u  j 
en  ik  geloof  het  ten  deelè : 

19  Want  er  rtióeten  ook  kette- 
rijen onder  u  zijn,  opdat  degenen, 
die  oprégt  zijn,  opénbaiair  mbgien 
worden  onder  u. 

20  Als  gij  dan  zamen  bijeenkomt. 
dat  is  niet  des  Heeren  avbndmaal 
eten. 

21  Want  in  het  eten  neemt  een 
iegelijk  te  voren  zijn  eigen  ayond- 
maal ;  en  deze  is  hongerig,  en  de 
andere  is  dronken. 

22  Hebt  gij  dan  geene  huizen, 
om  er  te  eten  en  te  drinken?  of 
veracht  gij  de  gemeente  Grods,  en 
beschaamt  gij  degenen,  die  niet 
hebben?  Wat  zal  ik  u  zeggen? 
zal  ik  u  prijzen  ?  In  dezen  prijs  ik 
u  niet. 

23  Want  ik  heb  van  den  Heere 
ontvangen  't  geen  ik  ook  u  over- 
gegeven heb,  dat  de  Heere  Jezus, 
m  den  nacht,  in  welken  hij  verra- 
den werd.  het  brood  nam  ', 

24  En  als  hij  gedankt  had,  brak 
hij  het,  eh  zeide :  Neemt,  eet,  dat 
is  mijn  ligchaam,  dat  voor  u  ge- 
broken wordt ;  doet  dit  tot  mijne 
gedachtenis. 

25  Desgelijks  nam  hij  ook  den 
drinkbeker,  na  het  eten  des  avond- 
maals,  en  zeide :  Deze  drinkbeker 
is  het  nieuwe  testament  in  mijnen 
bloede.  Doet  dat,  zoo  dikwijls  als 
gij  dien  zult  drinken,  tot  mijne 
gedachtenis. 

26  Want  zoo  dikwijls  als  gij  dit 
brood  zult  eten,  en  dezen  drinkbe- 
ker zult  drinken,  zoo  verkondig 
den  dood  des  Heeren,  tot  dat  hij 
komt. 

27  Zoo  dan  wie  onwaardig  het 
brood  eet.  of  den  drinkbeker  des 
Heeren  drinkt,  die  za;ï  schuldig 
zijn  aan  het  ligchaam  en  bloed 
des  Heeren. 


17  Now  in  this  thati  declare  uti- 
to  you^  I  praise  you  not,  that  yé 
come  together  not  for  thé  better, 
but  for  the  worse. 

18  For  first  of  all,  when  yè  cohie 
together  in  the  church,  I  hear  that 
there  be  divisions  among  you  ]  and 
I  partly  believe  it. 

19  For  there  must  be  also  here- 
sies among  you^  that  they  which 
are  approved  may  bè  ihad.e  mani- 
fest among  you. 

20  When  ye  bohië  together 
therefore  into  one  place,  mis  id 
not  to  ëat  the  Lord's  supper. 

21  For  iii  eating  every  one  taketh 
befol^  other  his  own  suppfer :  and 
one  is  hungry,  and  anothet  il 
drunken. 

22  What !  have  yè  not  houses  lo 
eat  and  to  drink  in  ?  or  despite  vé 
the  church  of  God,  and  shame 
them  that  have  not  ?  Whai  shall 
I  say  to  yoii  ?  shall  I  prèii^  ybii  in 
this  ?  I  praise  you  not. 

23  For  I  have  received  of  the 
Lord,  that  which  also  I  delivered 
unto  you.  That  the  Lord  Jesus,  the 
same  nignt  in  which  hé  was  be- 
trayed, took  bread : 

24  And  when  he  hid  ^"^en 
thanks,  he  brake  tï,  and  Kaid,  Tate, 
eat:  this  is  my  body,  whicJ^  is 
broken  for  you  :  this  do  in  rèiüèitt- 
brance  of  me. 

25  After  the  satrié  rtahnei*  aliid 
he  took  the  cup.  v<^hen  hé  had  sup- 
ped, saying^  Tnis  cup  iè  the  neV 
testament  m  my  blood:  this  do' 
ye,  as  oft  as  ye  drink  lï,  in  retiiïeih- 
brance  of  me. 

26  For  as  often  as  ye  eat  this 
bread,  and  drink  this  cupi,  ye  do 
shew  the  Lord's  death  till  hé 
come. 

27  Wherefore,  whosoever  shall 
eat  this  bread,  and  drink  ^^5  cup 
of  the  Lord,  unworthily,  shalU  bè 
guilty  of  the  body  ahd  blood  of  thé 
Lord. 
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28  Maardemensch  beproeye  zich 
zelyen,  en  ete  alzoo  van  het  brood, 
en  drinke  van  den  drinkbeker. 

29  Want  die  onwaardig  eet  en 
drinkt,  die  eet  en  drinkt  zich  zel- 
ven  een  oordeel,  niet  onderschei- 
dende het  ligchaam  des  Heeren. 

30  Daarom  zijn  onder  u  vele 
zwakken  en  kranken ;  en  menigen 
zijn  ontslapen. 

31  Want  indien  wij  ons  zelven 
beoordeelden,  zoo  zouden  wij  niet 
geoordeeld  worden. 

32  Maar  als  wij  geoordeeld  wor- 
den, zoo  worden  wij  van  den  Hee- 
re  getuchtigd,  opdat  wij  met  de 
wereld  niet  zouden  veroordeeld 
worden. 

33  Zoo  dan,  mijne  broeders !  als 
gij  zamenkomt  om  te  eten,  ver- 
wacht  malkander. 

34  Doch  zoo  iemand  hongert,  dat 
hij  te  huis  ete,  opdat  gij  niet  tot 
een  oordeel  zamenkomt.  De  over- 
ige dingen  nu  zal  ik  verordenen, 
sds  ik  zal  gekomen  zijn. 

HOOFDSTUK   XII. 

EN  aangaande  de  geestelijke  ea- 
verij  broeders !  wil  ik  niet,  dat 
gij  onwetende  zijt. 

2  Gij  weet,dat  gii  heidenen  waart, 
tot  de  stomme  afgoden  henenge- 
trokken, naar  dat  gij  geleid  werdt. 

3  Daarom  maak  ik  u  bekend,  dat 
niemand,  die  door  den  Geest  Gods 
spreekt,  Jezus  eene  vervloeking 
noemt;  en  niemand  kan  zeggen, 
Jezus  den  Heere  te  zijn,  dan  door 
den  Heiligen  Geest. 

4  En  er  is  verscheidenheid  der 
gaven,  doch  het  Is  dezelfde  Geest ; 

5  En  er  is  verscheidenheid  der 
bedieningen,  en  het  is  dezelfde 
Heere ; 

6  En  er  is  verscheidenheid  der 
werkingen,  doch  het  is  dezelfde 
God.  die  alles  in  allen  werkt. 

7  Maar  aan  een'  iegelijk  wordt 
de  openbaring  des  Geestes  gege- 
ven tot  't  geen  oorbaar  is. 

8  Want  dezen  wordt  door  den 


28  But  let  a  man  examine  him- 
self, and  so  let  him  eat  of  that 
bread,  and  drink  of  that  cup. 

29  For  he  that  eateth  andf  drink- 
eth  unworthily,  eateth  and  drink- 
eth  damnation  to  himself,  not  dis- 
cerning the  Lord's  body. 

30  For  this  cause  many  are  weak 
and  sickly  among  you,  and  many 
sleep. 

31  For  if  we  would  judge  our- 
selves, we  should  not  be  judged. 

32  But  when  we  are  judged,  we 
are  chastened  of  the  Lord,  that  we 
should  not  be  condemned  with  the 
world. 

33  Wherefore,  my  brethren, 
when  ye  come  together  to  eat, 
tarry  one  for  another. 

34  And  if  any  man  hunger,  let 
him  eat  at  home :  that  ye  come 
not  together  unto  condemnation. 
And  the  rest  will  I  set  in  order 
when  I  come. 

CHAPTER  Xn. 

NOW  concerning  spiritual  gifts, 
brethren,  I  would  not  nave 
you  ignorant. 

2  Ye  know  that  ye  were  Gentiles, 
carried  away  unto  these  dumb 
idols,  even  as  ye  were  led. 

3  Wherefore  I  give  you  to  under- 
stand, that  no  man  speaking  by 
the  Spirit  of  God,  calleth  Jesus 
accursed:  and  thixt  no  man  can 
say  that  Jesus  is  the  Lord,  but  by 
the  Holy  Ghost. 

4  Now  there  are  diversities  of 
gifts,  but  the  same  Spirit. 

5  And  there  are  differences  of 
administrations,  but  the  same 
Lord. 

6  And  there  are  diversities  of 
operations,  but  it  is  the  same  Grod 
which  worketh  all  in  all 

7  But  the  manifestation  of  the 
Spirit  is  given  to  every  man  to 
profit  witl:^l. 

8  For  to  one  is  given  by  the  Spi- 
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Geest  gegeven  het  woord  der  wijs- 
heid, en  eenen  ander  het  woord 
der  kennis  door  denzelfden  Geest ; 

9  En  eenen  ander  het  geloof, 
door  denzelfden  Geest ;  en  eenen 
ander  de  gaven  der  gezondma- 
kingen,  door  denzelfden  Geest  j 

10  En  eenen  ander  de  werkin- 
gen der  krachten ;  en  eenen  an- 
dqt  profetie ;  en  eenen  ander  on- 
derscheidingen der  geesten  j  en 
eenen  ander  menigerlei  talen  ;  en 
eenen  ander  uitlegging  der  ta- 
len. 

1 1  Doch  alle  dêza.^ingen  werkt 
één  en  dezelfde  Geeö^  deelende 
aan  een'  iegelijk  in  het  Vijzonder 
gelijk  hij  wil. 

12  Want  gelijk  het  ligchaam  één 
is,  en  vele  leden  heeft,  en  alle  de 
leden  van  dit  ééne  ligcnaam,  vele 
zijnde,  maar  één  ligchaam  zijn, 
alzoo  ook  Christus. 

13  Want  ook  wij  allen  zijn  door 
éénen  Geest  tot  één  ligchaam  ge- 
doopt, het  zij  Joden,  het  zij  Grie- 
ken, het  zij  dienstknechten,  het 
zii  vrijen  ;  en  wij  zijn  allen  tot 
éenen  Geest  gedrenkt. 

14  Want  ook  het  ligchaam  is 
niet  één  lid,  maar  vele  leden. 

15  Indien  de  voet  zeide  :  Dewijl 
ik  geen  hand  ben,  zoo  ben  ik  van 
het  ligchaam  niet ;  iis  hij  daarom 
niet  van  het  ligchaam  ? 

16  En  indien  het  oor  zeide :  De- 
wijl ik  geen  oog  ben,  zoo  ben  ik 
van  het  ligchaam  niet ;  is  het 
daarom  niet  van  het  ligchaam  ? 

17  Ware  het  geheele  ligchaam 
oog,  waar  zotide  het  gehoor  zijn  ? 
Ware  het  geheele  ligchaam  ge- 
hoor, waar  zoude  de  reuk  zijn  ? 

18  Maar  nu  heeft  God  de  leden 
gezet,  een  iegelijk  van  dezelve,  in 
het  ligchaam,  gelijk  hij  gewild 
heeft. 

19  Waren  zij  allen  maar  één  lid, 
waar  z<mde  het  ligchaam  zijn  ? 

20  Maar  nu  zijn  er  wel  vele  le- 
den, doch  maar  één  ligchaam. 

21  En  het  oog  kan  niet  zeggen 
tot  de  hand :  Ik  heb  u  niet  van 


rit  the  word  of  wisdom;  to  ano- 
ther, the  word  of  knowledge  by 
the  same  Spirit ; 

9  To  another,  faith  by  the  same 
Spirit  J  to  another,  the  gifts  of  heal- 
ing by  the  same  Spirit ; 

10  To  another,  the  working  of 
miracles;  to  another,  prophecy; 
to  another,  discerning  of  spirits; 
to  another,  divers  kinds  of  tongues ; 
to  another,  the  interpretation  of 
tongues : 

1 1  But  all  these  worketh  that  one 
and  the  self-same  Spirit,  dividing 
to  every  man  severally  as  he  wiU. 

^  12  For  as  the  body  is  one,  and 
hath  m?iny  members,  and  all  the 
members  of  that  one  body,  being 
many,  are  one  body:  so  also  is 
Christ. 

13  For  by  one  Spirit  are  we  all 
baptized  into  one  body,  whether 
we  be  Jews  or  Gentiles,  whether 
we  be  bond  or  free ;  and  nave  been 
all  made  to  drink  into  one  Spirit. 

14  For  the  body  is  not  one  mem- 
ber, but  many. 

15  If  the  foot  shall  say,  Because 
I  am  not  the  hand,  I  am  not  of  the 
body;  is  it  therefore  not  of  the 
body? 

16  And  if  the  ear  shall  say.  Be- 
cause I  am  not  the  eye,  I  am  not 
of  the  body ;  is  it  therefore  not  of 
the  body? 

17  If  the  whole  body  were  an 
eye,  where  were  the  hearing?  If 
the  whole  were  hearing,  where 
were  the  smelling? 

18  But  now  hath  God  set  the 
members  every  one  of  them  in 
the  body,  as  it  hath  pleased  him. 

19  And  if  they  were  all  one 
member,  where  were  the  body? 

20  But  now  are  they  many  mem- 
bers, yet  but  one  body. 

2 1  And  the  eye  cannot  say  unto 
the  hand,  I  have  no  need  of  thee : 
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hóode  ]  of  wederom  het  hoofd  tot 
de  voeten :  Ik  heb  u  niet  van  noode. 

22  Ja  veeleer,  de  leden  die  ons 
dunken,  de  zwakste  des  ligchaiams 
te  zijn,  die  zijn  noodig; 

23  En  die  ons  dunken,  de  minst 
aanzienlijke  leden  des  ligchaams  te 
zijn,  deze  doen  wij  overvloediger 
eer  aan ;  en  onze  onsierlijke  leden 
hebben  overvloediger  versiering. 

24  Doch  onze  sierlijke  hebben 
die  niet  van  noode  ;  maar  God 
heeft  het  ligchaam  idzoo  zamen- 
gevoegd;  gevende  overvloediger 
eer  aan  hetgeen  daaraan  gebrek 
heeft ; 

25  Opdat  geene  tweedragt  in  het 
ligchsiam  zij,  maar  de  leden  voor 
malkander  gelijke  zorge  zouden 
dragen. 

26  En  het  zij  één  lid  lijdt,  zoo 
lijden  alle  de  leden  mede ;  het  zij 
één  lid  geëerd  wordt,  zoo  verblij- 
den zich  alle  dé  leden  ihede. 

27  En  gijlieden  zijt  te  zanien  het 
lijgchaain  van  Christus,  en  leden 
elk  afzonderlijk. 

28  £n  God  heeft  er  sommigen  in 
de  gemeente  gesteld,  ten  eerste 
apostelen,  ten  tweede  profeten, 
ten  derde  leeraars,  daarna  krach- 
ten, daarna  gaven  der  gezond- 
makingen,  hulpbe  wij  zingen,  re- 
geringen, menigerlei  talei^. 

29  Zijn  ze  allen  apostelen  t  Ziju 
ze  allen  profeten  1  Zijn  ze  allen 
leeraars?  Zijn  zé  allen  krachten  1 

30  Hebben  ze  allea  gaven  deir 
gezondmakingèn  ?  Spreken  zë  al- 
len met  menigerlei  talen  ?  Zijn  ze 
aUen  uitleggers  ? 

31  Doch  ijvert  naar  de  beste  ga- 
ven; en  ik  wijs  u  daartoe  eenen 
weg,  die  nog  uitnemender  is. 

HOOFDSTUK    XIH. 

AL  ware  het,  dat  ik  de  talen 
der  menschen  en  der  engelen 
sprake^  en  de  liefde  niet  had,  zoo 
ware  ik  een  klinkend  metaal,  of 
lüidéndé  schel  geworden. 


nor  again  the  head  to  the  feet,  I 
have  no  need  of  you. 

22  Nay,  much  more  those  mem- 
bers of  the  body,  which  seem  to  be 
more  feeble,  are  necessary : 

23  And  those  members  of  the 
body,  which  we  think  to  be  less 
honourable,  upon  these  we  bestow 
mo^e  abundant  honour;  and  our 
uncomely  farts  have  more  abun- 
dant comehne^s. 

24  For  our  comely  parts  have  np 
need :  but  God  hath  tempered  the 
body  together,  hayinar  given  more 
abundant  boiiour  to  that  part  which 
lacked* 

25  That  there  should  be  po 
schism  in  the  body ;  but  that  thp 
members  should  have  the  same 
carp  one  for  another. 

26  And  whether  one  member 
suffer,  all  the  members  suffer  with 
it;  or  one  member  bp  honoured, 
all  the  members  rejoice  with  it. 

27  Now  ye, are  th?  bo4y  pf  Christ, 
and  members  in  particular. 

28  And  God  hath  ^t  some  in  tl^e 
church,  first  apostles,  secondarily 
prophets,   thirdly  teachers,  after 

that  miracles,  then  gifts  of.  ji^ea),' 
ings,  helps,  governments,  diversi- 
ties of  tongues. 

29  Are  all  apostle^  ?  ari  all  pron 
phets?  ar^  all  teachers?  are  all 
workers  of  miracles  1  . 

30  Have  all  the  gifts  of  healing  ? 
do  a)l  speak  with  tongues  %  do  all 
interpret  ? 

31  But  covet  earnestly  the  beet 
gifts.  And  yet  shew  I  unto  you  a 
more  excellent  way. 

CHAPTER  Xra. 

THOUGH  I  speak  with  the 
tongues  of  men  and  of  angel8|. 
and  have  nqt  charity,  I  am  becom^e 
as  sounding  brass,  or  a  tinkling 
cymbal. 
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2  Ed  al  ware  het,  dat  ik  de  goM 
der  profelie  had,  en.  wist  alle  de 
verborgen  heden  en  alle  de  wetqp- 
schap;  en  al  ware  het,  dat  ik  al  het 
geloof  had,  Koodat  ik  bergen  vet- 
Bette,  en  de  liefde  niet  tiadj  zoo 

3  Eaal  waréhet,dat  ikaUemijne 
goederen  tot  onderhoud  dtr  armen 
uitdeelde,  en  al  wars  het,  dat  ik 
mijn  ligchaam  orei^f,  opdat  ik 
verbrand  xoude  worden,  en  had 
de  liefde  niet,  zoo  zoude  het  mij 
geen  e  nuttigheid  geven. 

4  De  liefde  ie  lan^oedig,  zij  is 
goedertieren ;  de  liefde  is  niet  af- 
ganstig :  de  liefde  handelt  niet 
ligtvaardig,   rij   is  niet    opgebla- 

6  Zij  handelt  niet  ongeschikt,  zij 
zoektzicb  zelve  niet,  z:j  wordt  niet 
verbitterd,  zij  denkt  geen  kwaad; 

6  Zij  verblijdt  zich  niet  in  de  on- 
geregtigheid,  maar  zij  verblijdt 
zich  in  de  waarheid  j 

7  Zij  bedekt  alle  dingen,  zij  ge- 


10  Doch  wanneer  hel  volmaakte 
zal  gekomen  zijn,  dan  zal  hetgeen 
ten  deele  is,  te  niet  gedaan  worden, 

11  Toen  ik  een  kjnd  was,  sprak 
ik  ala  een  kind,  was  ik  gezind  als 
een  kind,  overleide  ik  als  een  kind ; 
maar  wanneer  ik  een  man  gewor- 
den ben,  zoo  beb  ik  te  niet  gedaan 
hetgeen  eens  kinds  wae. 

12  Want  wij  zien  nu  door  eenen 
spiegel  in  eene  duistere  rede,  maar 
alsdan  zidlea  v>ij  tien  aangezigt 
tol  aangezigt ;  nu  ken  ik  len  deele, 
maar  aïedan  zal  ik  kennen,  gelijk 
ook  ik  gekend  ben. 

13  Nd  dan  blijft  seloof,  hoop 


a  And  though  I  haYe  the  gifi  of 
prophecy,  and  understand  all  mys- 
teries, and  all  knowledge ;  and 
tliou|h  I  have  all  faith,  w  that  1 
could  remove  mountains,  and  have 
not  charity,  I  am  nothing. 

3  And  though  I  bestow  all  mr 
goods  to  feed  the  poor,  and  thougn 
I  give  my  body  to  be  homed,  and 
have  not  charily,  it  ptofiteth  me 


4  Charity  suSerelh  long,  and  is 
kind;  charityenviethnot;  charily 
vaunteth  not  itself,  is  not  puffed 

up, 

5  Doth  not  behave  itself  unseem- 
ly, seeketh  not  her  own,  is  not 
easily  jirovoked,  thinketh  no  evil ; 

6  Rejoiceth  not  in  iniquity,  but 
rejoiceth  in  the  truth ; 

7  Beareth  all  ihinss,  believeth 
all  things,  hopelh  all  tnm^  endur- 
eth  all  things. 

8  Charityneverfailelh:  butwhe- 
Iher  there  be  prophecies,  Ihey  shall 
fail ;  whether  there  6e  tongues, 
they  shall  cease;  whether  (Aer«  6<j 
knowledge,  it  shall  vanish  away. 

9  For  we  know  in  part,  and  wo 
prophesy  in  part. 

10  But  when  that  which  is  per- 
fect is  come,  then  that  which  is  iit 


as  a  child,  I  understood  as  a  child, 
I  thought  as  a  child:  bnt  when  t 
became  a  man,  I  put  away  child- 
ish things. 


.^  For  now  we  see  through 
glaes-daikly;  bulthenfaceto  fa- 
now  I  know  in  part;  but'  ' 
I  know  even  aa  also  I  an 


. shall 

.  known. 


13  And  now  abideth  faith,  hope, 
charity,  these  three;  but  the 
greatest  of  these  ü  charity. 
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HOOFDSTUK  XIY. 

JAAGT  de  liefde  na,  en  ijvert 
om  de  geestelijke  gaveriy  maa^ 
meest,  dat  ^ij  moogt  profeteren. 

2  Want  die  eene  vreemde  taal 
spreektspreekt  niet  den  menschen, 
maar  Gode :  want  niemand  ver- 
slaat hetj  doch  door  den  geest 
spreekt  hij  verborgenheden. 

3  Maar  die  profeteert,  spreekt 
den  menschen  stichting,  en  ver- 
maning en  vertroosting. 

4  Die  eene  vreemde  taal  spreekt, 
die  sticht  zich  zelven ;  maar  die 
profeteert,  sticht  de  gemeente. 

5  En  ik  wil  weL  dat  gij  allen 
vreemde  talen  spreekt,  maar  meer, 
diat  gij  profeteert :  want  die  pro- 
feteert, IS  meer  dan  die  vreemde 
tajen  spreekt,  ten  zij  dan  dat  hij 
het  uillegge,  opdat  de  gemeente 
stichting  moge  ontvangen. 

6  En  nu,  broeders !  indien  ik  tot 
u  kwam,  en  sprak  vreemde  talen, 
wat  nuttigheid  zo^de  ik  ü  doen, 
zoo  ik  tot  u  niet  sprak,  of  in  open- 
baring, of  in  kennis,  oi  in  profetie, 
of  in  Teering  ? 

7  Zelfs  ook  de  levenlooze  dingen, 
die  geluid  geven,  het  zij  fluit,  het 
zij  citer,  zoo  zij  geea  onderscheid 
met  hunnen  klank  geven,  hoe  zal 
gekend  worden  hetgeen  sefluit  of 
op  de  citer  gespeeld  wordt  ? 

8  Want  indien  ook  de  bazuin  een 
oiizeker  geluid  geeft,  wie  zal  zich 
tot  den  krijg  bereiden  1 

9  Alzoo  ook  indien  gijlieden  niet 
door  de  taal  eene  duidelijke  rede 
geeft,  hoe  zal  verstaan  worden  't 
gene  gesproken  wordt,  want  gij 
zult  zijn  ais  die  in  de  lucht  spreekt. 

10  Daar>  zijn,  naar  het  voorkomt, 
zoo  vele  soorten  van  stemmen  in 
de  wereld,  en  geene  derzelye  is 
zonder  stem. 

11  Indien  ik  dan  de  kracht  der 
stem  niet  ken,  zoo  zal  ik  hem,  die 
spreekt,  barbaafsch  zijn;  en  hij, 
die  spreekt,  zal  bij  mij  barbaarsch 
zijn. 


CHAPTER  XIV. 

FALLOW  after  charity,  and  de- 
sire spiritual  gï/h,  but  rather 
that  ye  may  prophesy. 

2  For  he  that  speaketh  in  an  un- 
Icnown  tongue,  speaketh  not  unto 
men,  but  unto  God :  for  no  man 
understandeth  him;  howbeit  In 
the  spirit  he  speaketh  mysteries. 

3  But  he  that  prophesieth^  speak- 
eth unto  men  to  edification,  and 
exhortation,  and  comfort. 

4  He  that  speaketh  in  an  un- 
knovm  tongue  edifieth  himself; 
but  he  that  prophesieth  edifieth 
the  church. 

5  I  would  that  ye  all  spake  with 
tongues,  but  rather  that  ye  prophe- 
sied :  for  greater  is  he  that  prophe- 
sieth than  he  that  speaketh  with 
tqngues,  except  he  interpret,  that 
the  church  may  receive  edifying. 

6  Now,  brethren,  if  I,  come  unto 
you  sneaking  with  tongues,  vhat 
shall  I  profit  you,  except  I  ^hall 
speak  to  you  either  by  revelation, 
or  by  knowledge,  or  by  prophesy- 
ing, or  by  doctrine  1 

7  And  even  things  without  life 

fiving  sound,  whether  pipe  or 
arp,  except  they  give  a  distinc- 
tion in  the  sounds,  how  shall  it  be 
known  what  is  piped  or  harped  ? 

8  For  if  the  trumpet  give  an  un- 
certain sound,  who  shall  prepare 
himself  to  the  battle  ? 

9  So  likewise  ye,  except  ye  ut- 
ter by  the  tongue  words  easy  to  be 
understood,  how  shall  it  be  known 
what  is  spoken  ?  for  ye  shall  speak 
into  the  airi 

10  There  are,  it  n?ay  be,  so  many 
kinds  of  voices  in  thé  world^  and 
none  of  them  is  without  sigmfica- 
tion. 

1 1  Therefore,  if  I  know  not  the 
meaning  of  the  voice,  I  shall  be 
unto  him  that  speaketh  a  barba- 
rian, and  he  that  speaketh  shaU  6e 
a  barbarian  unto  me. 
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12  Zoekt  alzoo  ook  gij,  dewijl 
gij  ijverig  zijt  naar  geestelijke  ga- 
ven, dat  gij  moogt  overvloedig 
zijn  tot  stichting  der  gemeente. 

13  Daeurom^  die  eene  vreemde  taal 
spreekt,  die  bidde,  dat  hij  het  mo- 
ge uitleggen. 

14  Want  indien  ik  in. eene  vreem- 
de taal  bid,  zoo  bidt  Qiijn  geest 
welj  maar  xnij^  verstand  is  on- 
vruchtbaar. 

15  Wat  is  het  dan?  Ik  zal  wd 
met  den  geest  bidden,  rnaar  ik  zal 
ook  met  bet  verstand  bidden ;  ik 
zsAwel  met  den  gee^t  zingen,  maar 
ik  zal  ook  met  het  verstand  zingen. 

16  Anderzins,  indien  gij  dank- 
zegt met  den  geest,  hoe  zal  dege- 
ne, die  de  plaats  eens  ongeleerden 
vervult,amen  zeggen  op  uwe  dank- 
zegging, dewijl  hij  niet  weet,  wat 
gi]  zegt  I 

17  Want  gij  dankzegt  wel  be- 
boorliik,  maar  de  ander  wordt  riiet 
gesticht. 

18  Ik  dank  mijnen  Gpd.  dat  ik 
meer  vreemde  talen  spreke,  dan 
gij  allen ; 

19  Maar  ik  wil  liever  in  de  ge- 
meente vijf  woorden  spreken  met 
mijn  verstand,  opdat  ik  bok  ande- 
ren moge  onderwijzen,  dan  tien 
dyizenjd  woorden  In  eene  vreemde 
taal. 

20  Broeders !  wordt  geene  kinde- 
ren in  bet  verstand  ;  maar  zijt  kin- 
deren in  de  booshew,  en  wordt  is), 
het  verstand  volwaren. 

21  In  de  wet  is  geschreven:  Ik 
zal  door  lieden  van  ^dere  talen, 
en  dóór  andere  lippen  tot  dit  volk 
spreken,  en  ook  alzoo  zullen  zij 
mij  niet  hooren,  zegt  de  Heere. 

22  ioo  zijn  ém^  de  vreemde  ta- 
len tot  een  teeken,  niet  dengenen 
die  gelooven,  maar  den  ongeloovi^ 
gen  j  en  de  profetie  niet  den  onge- 
toovigen,  maar  dengenen  die  ge- 
looven. 

23  Indien  dan  de^eheele  gemeen- 
te bijeenvergaderd  ware,  en  allen 
vreemde  ta^letn  spraken,  en  ,e,r  onge- 
leerden pf  o^gelqoYige»»   inkw^ 


12  Even  so  ye,  forasmuch  as  ye 
are  zealous  of  spiritual  gifts,  seek 
that  ye  may  excel  to  the  edifying 
of  the  church. 

13  Wherefore  let  him  that 
epeaketh  in  an  xtnknown  tongue, 
pray  that  he  may  interpret. 

14  For  if  I  pray  in  an  unknown 
tongue,  my  spirit  prayeth,  but  my 
understancting  is  unfruitful. 

15  What  is  it  then?  1  will  pray 
with  the  spirit,  and  I  will  pray 
with  the  understanding  also :  I  will 
sing  with  the  spirit  and  I  will  sing 
with  the  understanding  also. 

16  Else,  when  thou  shalt  bless 
with  the  spirit,  bow  shall  he  that 
occupieth  the.  room  of  the  unlearn* 
ed  say  Amen  at  tby  giving  of 
thanks,  seeing  he  understandeth 
not  what  thou  shyest  ? 

17  For  thwi  veinly  givest  thanks 
well;  but  the  other  is  not  edified. 

18  1  thank  my  God,  I  sneak  with 
torses  more  tban  ye  all : 

19  Yet  in  the  church  I  had  rather 
speak  five  words  with  my  under- 
standing, that  by  my  voice  I  might 
teach  others  also,  tnan  ten  thou- 
sand words  in  an  unknown  tongue. 

20  Brethren,  be  not  children  in 
understanding :  howbeit,  in  malioe 
be  ye  children,  but  in  understands 
ing  be  meü. 

21  In  the  law  it  is  written.  With 
men  q/"  other  tongues  and  othef  lips 
will  1  speak  unto  this  people  j  and 
yet  for  all  thz^t  will  they  not  hear 
me,  saith  the  Lord, 

22  Wherefore  tongues  are  for  a 
sign,  not  to  them  that  believe,  but 
to  them  that  believe  not :  but  pro- 
phesying ^erveth  not  for  them  that 
believe  not,  but  for  them  which 
believe. 

23  If  therefore  the  whole  church 
be  come  together  into  one  place, 
and  all  spe^  with  tongues,  ^na 
there  cox^cie  i^  tkosfi  ^m  «»*if  m- 
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men,  zouden  zij  niet  zeggen,  dat 
gij  uitzinnig  waart  ? 

24  Maar  indien  allen  profeteer- 
den, en  een  ongeloovige  of  onge- 
leerde inkwame^  hij  wordt  van  al- 
len overtuigd,  hij  wordt  van  allen 
beoordeeld. 

25  En  alzoo  worden  de  verborge- 
ne dingen  zijns  harten  openbaar ; 
en  alzoo,  vallende  op  zijn  aange- 
zigt,  zal  hij  God  aanbidden,  en 
verKondigen,  dat  God  waarlijk  on- 
der u  is. 

26  Wat  is  het  dan,  broeders  1 
Wanneer  gij  zamenkomt,  een  iege- 
lijk van  u,  heeft  bij  een  en  psalm, 
heeft  hij  eene  leer,  heeft  hij  eene 
vreemde  taal,  heeft  hij  eene  open- 
baring, heeft  hij  eene  uitleggug : 
laat  alle  dingen  geschieden  tot 
stichting ; 

27  En  zoo  iemand  eene  vreemde 
taal  spreekt,  dat  het  bij  twee,  of 
ten  meeste  drie  geschiede^  en  bij 
beurte ;  en  dat  één  het  uitlegge. 

28  Maar  indien  er  geen  uitlegger 
is,  dat  hij  zwijge  in  de  gemeente ; 
doch  dat  ni)  voor  zich  zelven  spre- 
ke, en  voor  Grod. 

29  En  dat  twee  of  drie  profeten 
spreken,  en  dat  de  anderen  oor- 
deelen. 

30  Doch  indien  eenen  ander,  die 
er  zit,  iets  geopenbaard  is,  dat  de 
eerste  zwijge.  - 

31  Want  gij  kunt  allen  de  één 
na  den  ander  profeteren,  opdat  al- 
len leeren,  en  allen  getroost  wor- 
den. 

32  En  de  geesten  der  profelen 
zijn  den  profeten  onderworpen. 

33  Want  Grod  is  geen  God  van 
verwarring,  maar  van  vrede.  Ge- 
lijk in  alle  de  gemeenten  der  hei- 
ligen, 

34  Dat  uwe  vrouwen  in  de  ge- 
meenten zwijgen ;  want  het  is  haar 
niet  toegelaten  te  spreken,  maar 
bevolen  onderworpen  te  zijn,  ge- 
lijk ook  de  wet  zegt. 

35  En  zoo  zij  iets  wiUen  leeren, 
laat  haar  te  hms  hare  eigene  man- 


leamed,  or  unbelievers,  will  they 
not  say  that  ye  are  mad  1 

24  But  if  afl  prophesy,  and  there 
come  in  one  that  believeth  not,  or 
one  unlearned,  he  is  convinced  of 
all,  he  is  judged  of  all : 

25  And  thus  are  the  secrets  of 
his  heart  made  manifest  \  and  so 
falling  down  on  his  face,  he  will 
worship  God,  and  report  that  Grod 
is  in  you  of  a  truth. 

26  How  is  it  then,  brethren  ? 
when  ye  come  together,  every 
one  of  you  hath  a  psalm,  hath  a 
doctrine,  hath  a  tongue,  hath  a 
revelation^  hath  an  interpretation. 
Let  all  thmgs  be  done  unto  edify- 
ing. 

27  If  any  man  speak  in  an  unknown 
tongue,  let  it  he  by  two,  or  at  the 
most  hy  three,  and  thai  by  course  ; 
and  let  one  interpret. 

28  But  if  there  be  no  interpreter, 
let  him  keep  silence  in  the  cnurch : 
and  let  him  speak  to  himself,  ana 
to  God. 

29  Let  the  prophets  speak  two 
or  three,  and  let  the  other  judge. 

30  If  any  thing  be  revealed  to 
another  that  sitteth  by,  let  the 
first  hold  his  peace. 

31  For  ye  may  all  prophesy  one 
by  one,  that  all  may  learn,  and  all 
may  be  comforted. 

32  And  the  spirits  of  the  pro- 
phets are  subject  to  the  prophets. 

33  For  God  is  not  the  author  of 
confusion,  but  of  peace,  as  in  alt 
churches  of  the  saints. 

34  Let  your  women  keep  si- 
lence in  tne  churches;  for  it  is 
not  permitted  unto  them  to  speak  : 
but  they  are  commanded  to.be  un- 
der obedience,  as  also  saith  the 
law. 

35  And  if  they  will  learn  any 
thing,  let  them  ask  their  husbands 
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nen  Tiugen ;  want  het  staat  leelijk 
voor  de  vrouwen,  dat  zij  in  de  ge- 
meente spreken. 

36  Is  het  woord  Gods  of  van  u 
uitgegaan,  of  is  het  tot  u  alleen 
gekomen  i 

37  Indien  iemand  meent  een  pro- 
feet te  zijn,  of  geestelijk,  die  er- 
kenne,  dat  hetgeen  ik  u  schrijf 
des  Heeren  geboden  zijn. 

38  Maar  zoo  iemand  onwetend 
is.  die  zij  onwetend. 

39  Zoo  dan,  broeders !  ijvert  om 
te  profeteren,  en  verhindert  niet 
vreemde  talen  te  spreken. 

40  Laat  alle  dingen  betameHjk 
en  met  orde  geschieden. 

HOOFDSTUK  XV. 

VOORTS,  broeders !  maak  ik  u 
bekend  het  evangelie,  dat  ik 
u  verkondigd  heb,  hetwelk  gij  ook 
aangenomen  hebt,  in  hetwelk  gij 
ook  staat ; 

2  Door  hetwelk  gij  ook  zalig 
wordt,  indien  gij  het  behoudt  op 
zoodanige  wijze,  als  ik  het  u  ver- 
kondigd heb  j  ten  zij  dan  dat  gij 
te  vergeefs  geloofd  hebt. 

3  Want  ik  heb  ulieden  ten  eerste 
overffegeven  h  geen  ik  ook  ontvan- 
gen neb,  dat  Christus  gestorven  is 
voor  onze  zonden,  naar  de  schrif- 
ten; 

4  En  dat  hij  is  begraven,  en  dat 
hij  is  opgewekt  ten  derden  dage, 
naar  de  schriften ; 

5  En  dat  hij  is  van  Cephas  ge- 
zien, daarna  van  de  twaalve. 

6  Daarna  is  hij  gezien  van  meer 
dan  vijf  honderd  broederen  opeen- 
maal,  waarvan  het  meerder  deel 
nog  overig  is,  en  sommigen  ook 
ontslapen  zijn. 

7  Daarna  is  hij  gezien  van  Jako- 
bus, daarna  van  alle  de  apostelen. 

8  En  het  laatst  van  aUen  is  hij 
ook  van  mij,  als  van  een'  ontijdig 
geborene,  gezien. 

9  Want  ik  ben  de  minste  van  de 
apostelen,  die  niet -waardig  ben 


at  home ;  for  it  is  a  shame  for  wo- 
men to  speak  in  the  church. 

36  What !  came  the  word  of  God 
out  from  you  ?  or  came  it  unto  you 
only? 

37  If  any  man  think  himself  to 
be  a  prophet,  or  spiritual,  let  him 
acknowledge  that  the  things  that  I 
write  unto  you  are  the  command- 
ments of  the  Lord. 

38  But  if  any  man  be  ignorant, 
let  him  be  i^orant. 

39  Wherefore,  brethren,  covet  to 
prophesy,  and  lorbid  not  to  speak 
witn  tongues, 

40  Let  all  things  be  done  decent- 
ly, and  in  order. 

CHAPTER  XV. 

MOREOVER,  brethren,  I  declare 
unto  you  the  gospel  which  I 
E  reached  unto  you,  wmch  also  ye 
ave   received,  and  wherein   ye 
stand ; 

2  By  which  also  ye  are  saved,  if 
ye  keep  in  memory  what  I  preach- 
ed unto  you,  unless  ye  have  believ- 
ed in  vain. 

3  For  I  delivered  unto  you  first 
of  all,  that  which  I  also  received, 
how  that  Christ  died  for  our  sins 
according  to  the  scriptures; 

4  And  that  he  was  buried,  and 
that  he  rose  again  the  third  day 
according  to  the  scriptures : 

5  And  tnat  he  was  seen  of  Cephas, 
then  of  the  twelve : 

6  After  that,  he  was  seen  of  above 
five  hundred  brethren  at  once ;  of 
whom  the  greater  part  remain  unto 
this  présent,  but  some  are  fallen 
asleep. 

7  After  that,  he  was  seen  of 
James ;  then  of  all  the  apostles. 

8  And  last  of  all  he  was  seen  of 
me  also,  as  of  one  bom  out  of  due 
time. 

9  For  I  am  the  least  of  the 
apostles,  that  am  not  meet  to  be 
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een  apostel  genaamd  te  worden, 
daarom  dat  ik  de  gemeente  Gods 
vervolgd  heb. 

10  I^ch  door  de  genade  Gods 
ben  ik,  dat  ik  ben  j  en  zijne  ^- 
nade,  die  aan  mij  bewezen  is.  is  met 
ijdel  geweest,  maar  ik  heo  over- 
vloediger gearbeid  dan  zii  allen; 
doch  niet  ik,  maar  de  genade  Gods, 
die  met  mij  is. 

1 1  Het  zij  dan  ik,  het  zij  ziilie- 
den,  al  zoo  prediken  wij,  en  aizoo 
hebt  gij  geloofd. 

12  Indien  nu  Christtis  gepredikt 
wordtj  dat  hij  uit  de  doouen  opge- 
wekt IS.  hoe  zeggen  sommigen  on- 
der 11,  aat  er  geene  opstanding  der 
dooden  is? 

1 3  En  indien  er  geene  opstanding 
der  dooden  is,  zoo  is  Christus  ook 
niet  opgewekt. 

14  En  indien  Christus  niet  opge- 
wekt is,  zoo  is  dan  onze  prediking 
ijdel,  en  ijdel  ook  uw  geloof; 

15  En  zoo  worden  wij  ook  bevon- 
den valsche  getuigen  Gods  :  want 
wij  hebben  van  God  getuigd,  dat  hij 
Christus  opgewekt  heeftjdien  hij  ni- 
et heeft  opgewekt,  indien  namelijk 
de  dooden  niet  opgewekt  worden. 

16  Want  indien  de  dooden  niet 
opgewekt  worden,  zoo  is  ook  Chris- 
tos  niet  opgewekt. 

17  En  indien  Christus  niet  opge- 
wekt is,  zoo  is  uw  geloof  te  ver- 
geefs, zoo  zijt  gij  nog  in  uwe  zon- 
den. 

18  Zoo  zijn  dan  ook  verloren,  die 
in  Christus  ontslapen  zijn. 

19  Indien  wij  alleen  in  dit  léven 
op  Christus  zijn  hopende,  zoo  zijn 
wij  de  ellendigste  van  alle  men- 
Bchen. 

20  Maar  nu,  Christus  is  opge- 
wekt uit  de  aooden,  en  is  de  eer- 
steling geworden  dergenen,  die 
ontslapen  zijn. 

21  Want  dewijl  de  dood  door  eeri^ 
mensch  is,  zoo  is  ook  de  opstan- 
ding der  dooden  door  een'  mensch. 

22  Want  gelijk  allen  in  Adam 
sterven,  alzoo  zullen  ook  in  Chris- 
tus allen  teviend  gemaakt  worden. 


called  an  apostle,  because  f  perse- 
cuted the  church  of  God. 

10  But  by  the  grace  of  God  I  atn 
what  I  am :  and  his  grace  which 
was  bestowed  upon  me,  was  not  in 
vain ;  but  I  laboured  itiore  abun- 
dantly than  they  all:  yet  not  I, 
but  the  grace  of  God  which  was 
with  me. 

11  Therefore  whether  it  were  I 
or  they,  so  we  preach,  and  so  ye 
believed. 

12  Now  if  Christ  be  preached 
that  he  rose  from  the  dead,  how 
say  some  among  vou  that  there  is 
no  resurrection  ot  the  dead? 

13  But  if  there  be  no  resurrec- 
tion of  the  dead,  then  is  Christ  not 
risen: 

14  And  it  Christ  be  not  risen, 
then  is  our  preaching  vain,  and 
your  faith  is  also  vain. 

15  Yea,  and  we  are  found  false 
witnesses  of  God;  because  we 
have  testified  of  God  that  he  raised 
ut)  Christ :  whom  he  raised  not  up, 
if  so  be  that  the  dead  rise  not. 

16  For  if  the  dead  rise  not,  then 
is  not  Christ  raised : 

17  And  if  Christ  be  not  raised, 
your  faith  is  vain ;  ye  are  yet  in 
your  sins. 

18  Then  they  also  which  aref  fall- 
en asleep  in  Christ  are  perished. 

19  If  in  this  life  only,  we  have 
hope  in  Christ,  we  are  of  all  men 
most  miserable. 

20  But  now  is  Christ  risen  from 
the  dead,  and  become  the  first- 
fruits  of  tnem  that  slept. 

21  For  siiice  by  niaft  carne  death, 
by  man  came  also  the  resurrection 
of  the  dead. 

22  For  as  in  Adam  aU  die,  even 
so  in  Christ  shall  all  be  made  alive. 
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23  Maar  een  iegelijk  in  zijne  or- 
de :  de  eersteling  Christus,  daarna 
die  van  Christus  zijn,  in  zijne  toe- 
komst. 

24  Daarna  zal  het  einde  zijn, 
wanneer  hij  het  koningrijk  aan 
God  en  den  Vader  zal  overgege- 
ven hebben  j  wanneer  hij  zal  te 
niet  gedaan  hebben  alle  heer- 
schappij, en  alle  magt  en  kracht ; 

25  Want  hij  moet  als  koning 
heerschen,  tot  dat  hij  alle  de  vijan- 
den onder  zijne  voeten  zal  gelegd 
hebben. 

26  De  laatste  vijand,  die  te  niet 
gedaan  wordt,  is  de  dood. 

27  Want  hij  heeft  alle  dingen  zii- 
nen  voeten  onderworpen.  Doen 
wanneer  hij  zegt,  dat  Kern  alle  din- 
gen onderworpen  zijn,  zoo  is  het 
openbaar,  dat  hij  uitgenomen 
wordt,  die  hem  alle  dingen  onder- 
worpen heeft. 

28  Kn  wanneer  hem  alle  dingen 
zullen  onderworpen  zijn,  dan  zal 
ook  de  Zoon  zelf  onderworpen 
worden  dien,  die  hem  alle  dingen 
onderworpen  heeft,  opdat  God  zij 
alles  in  allen. 

29  Anders  wat  zullen  zij  doen, 
die  voor  de  dooden  gedoopt  wor- 
den, indien  de  dooden  ganschelijk 
niet  opgewekt  worden  T  waarom 
worden  zij  voor  de  dooden  ook  ge- 
doopt ? 

30  Waarom  zijn  ook  wij  alle  uur 
in  gevaar  ? 

31  Ik  sterf  allen  dage,  H  welk 
ik  betuig  bij  onzen  roem,  dien  ik 
heb  in  Qiristus  Jezus,  onzen  Heere. 

32  Zoo  ik,  naar  den  mensch,  te- 

fen  de  beesten  gevochten  heb  te 
Ipheze,  wat  nuttigheid  is  het  mij, 
indien  de  dooden  niet  opgewekt 
worden  ?  Laat  ons  eten  en  drinken, 
want  morgen  sterven  wij. 

33  Dwaalt  niet.  Kwade  zamen- 
sprekingen    bederven   goede   ze- 


den. 


34  Waatt  op  regtvaardigïïjk,  en 
zondigt  niet.  Want  somnii^en 
hebben  de  kennis  vaif  God  met. 
Ik  zeg  het  ü  tot  schaamte. 


23  But  every  man  in  his  own  or- 
der :  Christ  the  first-fruits ;  after- 
ward they  that  are  Christ's  at  his 
coming. 

24  Then  cometh  the  end,  when 
he  shall  have  delivered  up  the 
kingdom  to  God,  even  the  Father : 
when  he  shall  have  put  down  all 
rule,  and  all  authority,  and  power. 

25  For  he  must  reign,  till  he  hath 
put  all  enemies  under  his  feet. 

26  The  last  enemy  that  shall  bé 
destroyed  is  death. 

27  For  he  hath  put  all  things  un- 
der his  feet.  But  when  he  saith 
all  things  are  put  under  Aim,  it  is 
manifest  that  he  is  excepted  which 
did  put  all  things  under  him. 


28  And  when  all  things  shall  be 
subdued  unto  him,  then  shall  the 
Son  also  himself  oe  subject  unto 
him  that  put  all  things  under  him, 
that  God  may  be  all  in  all. 

29  Else  what  shall  they  do,  which 
are  baptized  for  the  dead,  if  the 
dead  rise  not  at  all  ?  why  are  they 
then  baptized  for  the  dead  ? 


30  And  why  stand  we  in  jeopar- 
dy every  hour  ? 

31  I  protest  by  tout  rejoicing 
which  I  have  in  Cnrist  Jesus  our 
Lord,  I  die  daily. 

32  If  after  the  manner  of  men  I 
have  fought  with  beasts  at  Ephe- 
sus,  what  advantageth  it  roe,  if  the 
dead  rise  not  ?  let  us  eat  and  drink ; 
for  to-morrow  we  die. 

33  Be  not  deceived:  Evil  com- 
munications corrupt  good  marmers. 

34  Awake  to  righteousness,  and 
sin  not:  for  some  have  not  the 
knowledge  of  God.  I  speak  this 
Xq  your  shame. 
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35  Maar,  zal  iemand  zeggen : 
Hoe  zullen  de  dooden  opgewekt 
worden  1  en  met  hoedanig  een 
ligchaam  zullen  zij  komen  ? 

36  Gij  dwaas !  hetgeen  gij  zaait 
wordt  niet  levend,  ten  zij  het  ge- 
storven zij  j 

37  En  H  geen  gij  zaait,  daarvan 
zaait  gij  het  ligchaam  niet  dat  wor- 
den zal,  maar  een  bloot  graan,  naar 
het  voorkomt,  van  tajwe,  of  van 
eenig  der  anaere  granen. 

38  Maar  God  geeft  hetzelve  een 
ligchaam  gelijk  hij  gewild  heeft, 
en  aan  een  iegelijk  zaad  zijn  ei- 
gen ligchaam. 

39  Niet  alle  vleesch  is  hetzelfde 
vleesch;  maar  een  ander  is  het 
vleesch  der  menschen,  en  een  an- 
der is  het  vleesch  der  beesten,  en 
een  ander  der  visschen,  en  een 
ander  der  vogelen. 

40  Ën  er  zijn  hemelsche  ligcha^ 
men,  en  er  zijn  aardsche  ligcha- 
men  \  maar  eene  andere  is  de 
heerlijkheid  der  hemelsche,  en 
eene  andere  die  der  aardsche. 

41  Eene  andere  is  de  heerlijk- 
heid der  zon,  en  eene  andere  is  de 
heerlijkheid  der  maan,  en  eene 
andere  is  de  heerlijkheid  der  ster- 
ren ;  want  de  eene  ster  verschilt  in 
heerlijkheid  van  de  andere  ster. 

42  Alzoo  zal  ook  de  opstanding 
der  dooden  zijn.  Het  ligchaam 
wordt  gezaaid  in  verderfeHjkheid, 
het  wordt  opgewekt  in  onverderfe- 
lijkheid ; 

43  Het  wordt  gezaaid  in  oneer, 
het  wordt  opgewekt  in  heerlijk- 
heid ;  het  wordt  gezaaid  in  zwak- 
heid Jiet  wordt  opgewekt  in  kracht. 

44  Een  natuurlijk  ligchaam  wordt 
er  gezaaid,  een  geestelijk  ligchaam 
wordt  er  opgewekt.  Er  is  een  na- 
tuurlijk ligchaam,  en  er  is  een 
geestelijk  ligchaam. 

45  Alzoo  is  er  ook  geschreven: 
De  eerste  mensch  Adam  is  gewor- 
den tot  eene  levende  ziele:  de 
laatste  Adam  tot  eenen  levenama- 
kenden  geest. 

46  Doch  het  geestelijke  is  niet 


35  But  some  man  will  say.  How 
are  the  dead  raised  up?  ana  with 
what  body  do  they  come  1 

36  Thou  fool,  that  which  thoa 
sowest  is  not  quickened  except  it 
die : 

37  And  that  which  thou  sow^est, 
thou  sowest  not  that  body  that  shall 
be,  but  bare  grain ,  it  may  chance 
of  wheat,  or  of  some  other  grain : 

38  But  Grod  giveth  it  a  body  as  it 
hath  pleased  him,  and  to  every 
seed  his  own  body. 

39  All  flesh  is  not  the  same  flesh; 
but  there  is  one  kind  of  flesh  of 
men,  another  flesh  of  beasts,  ano- 
ther of  fishes,  and  another  of  birds. 


40  There  are  also  celestial  bodies, 
and  bodies  terrestrial :  but  the  glo- 
ry of  the  celestial  is  one,  and  the 
glory  of  the  terrestrial  is  another. 

41  There  is  one  glory  of  the  sun, 
and  another  glory  of  the  moon,  and 
another  glory  of  the  stars ;  for  one 
star  differeth  from  another  star  in 
glory. 

42  So  also  is  the  resurrection  of 
the  dead.  It  is  sown  in  corruption, 
it  is  raised  in  incorruption : 


43  It  is  sown  in  dishonour,  it  is 
raised  in  glory :  it  is  sown  in  weak- 
ness, it  is  raised  in  power : 

44  It  is  sown  a  natural  body,  it  is 
raised  a  spiritual  body.  There  is 
a  natural  body,  and  there  is  a  spi* 
ritual  body. 

45  And  so  it  is  written^  The  first 
man  Adam  was  made  a  hvin^  soul, 
the  last  Adam  was  made  a  quicken* 
ing  spirit. 

46  Howbeit,  that  ioas   not  first 
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eerst,  maar  bet  natuurlijke,  daarna 
het  geestelijke. 

47  De  eerste  mensch  is  uit  de 
aarde^aardsch;  de  tweede  mensch 
is  de  Heer  uit  den  hemel. 

48  Hoedanig'de  aardsche  is,  zoo- 
danige zijn  ook  de  aardschen ;  en 
hoedanig  de  hemelsche  is,  zoodan- 
ige zijn  ook  de  hemelschen. 

49  Én  gelijk  wij  het  beeld  des 
aardschen  gedragen  hebben,  dzoo 
zullen  wij  ook  het  beeld  des  he- 
melschen dragen. 

60  Doch  dit  zeg  ik.  broeders !  dat 
vleesch  en  bloed  net  koningrijk 
Gods  niet  beërven  kunnen,  en  de 
verderfelijkheid  beërft  de  onver- 
derf  elijkheid  niet. 

51  Zietj  ik  zeg  u  eene  verborgen- 
heid :  Wij  zullen  wel  niet  allen  ont- 
slapen, maar  wij  zullen  allen  ver- 
anderd worden, 

52  In  een  punt  des  tijds.  in  een 
oogenblik.  met  de  laatste  Dazuin  3 
want  de  bazuin  zal  slaan^  en  de 
dooden  zullen  on  verderfelijk  opge- 
wekt worden,  en  wij  zullen  ver- 
anderd worden. 

63  Want  dit  verderfelijke  moet 
onverderfelijkheid  aandoen,  en  dit 
sterfelijke  moet  onsterfelijkheid 
aandoen. 

64  En  wanneer  dit  verderfelij- 
ke onverderfelijkheid  zal  aange- 
daan hebben,  en  dit  sterfelijke  on- 
sterfelijkheid zal  aangedaan  heb- 
ben^ alsdan  zal  het  woord  ge- 
schieden, dat  geschreven  is:  De 
dood  is  verslonden  tot  overwin- 
ning. 

65  Dood !  waar  is  uw  prikkel  1 
Hel !  waar  is  uwe  overwinning  1 

56  De  prikkel  nu  des  doods  is  de 
zonde ;  en  de  kracht  der  zonde  is 
de  wet. 

57  Maar  Gode  zij  dank,  die  óns 
de  overwinning  geeft  door  onzen 
Heere  Jezus  Christus. 

68  Zoo  dan,  mijne  geliefde  broe- 
ders !  zijt  standvastig,  onbewege- 
lijk, altijd  overvloedig  zijnde  in 
het  werk  des  Heeren,  als  die  weet. 


which  is  spiritual,  but  that  which 
is  natural;  and  afterward  that 
which  is  spiritual. 

47  The  first  man  is  of  the  earth, 
earthy :  the  second  man  is  the  Lora 
from  heaven. 

48  As  is  the  earthy,  such  are 
thev  also  that  are  earthy :  and  as 
is  the  heavenly,  such  are  they  also 
that  are  heavenly. 

49  And  as  we  have  borne  the 
image  of  the  earthy,  we  shall  also 
bear  the  image  of  the  heavenly. 

50  Now  this  I  say,  brethren,  that 
flesh  and  blood  cannot  inherit  thé 
kingdom  of  Grod;  neither  doth 
corruption  inherit  incorruption. 

5 1  Behold,  I  shew  you  a  mystery ; 
We  shall  not  all  sleep,  but  we  shall 
all  be  changed, 

52  In  a  moment,  in  the  twink- 
ling of  an  eye,  at  the  last  trump : 
for  the  trunvpet  shall  sound,  and 
the  dead  shall  be  raised  incorrup- 
tible, and  we  shall  be  changed. 

53  For  this  corruptible  must  put 
on  incorruption,  and  this  mortal 
must  put  on  immortality. 

54  So  when  this  corruptible  shall 
have  put  on  incorruption,  and  this 
mortal  shall  have  put  on  immortal- 
ity, then  shall  be  brought  to  pass 
the  saying  that  is  written,  Death  is 
swallowed  up  in  victory. 

55  0  death,  where  is  thy  sting? 
0  grave,  where  is  thy  victory  ? 

56  The  sting  of  death  is  sin ;  and 
the  strength  of  sin  is  the  law. 

57  But  thanks  be  to  God,  which 

glveth  us  the  victory,  through  our 
ord  Jesus  Christ. 
68  Therefore,  my  beloved  bre- 
thren, be  ye  steadfast,  unmovea- 
ble,  always  abounding  in  the  work 
of  the  Lord,  forasmuch  as  ye  know 
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dat  uw  arbeid  niet  ijdel  is  in  den 
Heere. 


HOOFDSTUK  XVI. 

AANGAANDE  nu  de  inzame- 
ling, die  voor  de  heiligen  ge- 
schiedt,  gelijk  ik  aan  de  gemeen- 
ten in  Galatië  verordend  heb,  doet 
ook  gij  alzoo. 

2  Op  eiken  eersten  dag  der  week, 
leggeeen  iegelijk  vanu  iets  bij  zich 
zelven  weg,  vergaderende  eenen 
schat,  naar  dat  hij  welvaren  ver- 
kregen heeft ;  opdat  de  inzamelin- 
gen alsdan  niet  eerst  geschieden, 
wanneer  ik  gekomen  zal  zijn. 

3  En  wanneer  ik  zal  overgeko- 
men zijn,  zal  ik  hen,  die  gij  zult 
bekwaam  achten,  door  brieven 
zenden,  om  uwe  gave  neiar  Jeruza- 
lem over  te  dragen. 

4  En  indien  het  der  moeite  waardig 
mogt  zijn,  dat  ik  ook  zetf  reizen  zou- 
de, zoo  zullen  zij  ro^t  mij  reizen. 

5  Doch  ik  zal  tot  u  komen,  wan- 
neer ik  Macedonië  zal  doorgereisd 
zijn  (want  ik  zal  door  Macedonië 
gaan) ] 

6  En  ik  zal  mogelijk  bij  u  blijven^ 
of  ook  overwinteren,  opdat  gij  mij 
moogt  uitgeleiden,  waar  ik  zal  he- 
nenreizen. 

7  Want  ik  wil  u  nu  niet  zien  in 
het  voorbijgaan,  maar  ik  hoop 
eenigen  tija  bij  u  te  blijven,  in- 
dien het  de  Heere  zal  toelaten. 

8  Maar  ik  zal  te  Epheze  blijven 
tot  den  pink8ter-<2ag. 

9  Want  mij  is  eene  groote  en 
krachtige  deure  geopend,  en  er 
zijn  vele  tegenstanders. 

10  Zoo  nu  Timotheüs  komt,  ziet, 
dat  hij  buiten  vreeze  bij  u  zij; 
want  hij  werkt  het  werk  aes  Hoe- 
ren, gelijl^  ook  ik. 

U  Dat  dan  niemand  hem  ver- 
achte; maar  geleidt  hem  uit  in 
vrede,  opdat  hij  tot  mij  kome : 
want  ik  verwacht  hem  met  de 
broederen. 

12  En  wat  aangaat  Apollos,  den 
broeder,  ik  heb  hem  zeer  gebeden, 


that  your  labour  is  not  in  vain  in 
the  Lotd. 


CHAPTER  XVI. 

NOW  concerning  the  collection 
for  the  saints,  as  I  have  given 
order  to  the  churches  of  Galatia, 
even  so  do  ye. 

2  Upon  the  first  day  of  the  week 
let  every  one  of  you  lay  by  him  in 
store,  as  God  hath  prospered  him, 
that  there  be  no  gatherings  when 
I  come. 


3  And  when  I  come,  whomsoever 
ye  shall  approve  by  your  letters, 
them  will  I  send  to  bring  your 
liberality  unto  Jerusalem. 

4  And  if  it  be  meet  that  I  go 
also,  they  shall  go  with  me. 

5  Now  I  will  come  imto  you, 
when  I  shall  pass  through  Macedo- 
nia :  for  I  do  pass  through  Macedo- 
nia. 

6  And  it  may  be  that  I  will  abide, 
yea,  and  winter  with  you,  that  ye 
may  bring  me  on  my  journey 
whithersoever  I  go, 

7  For  I  will  not  see  you  now  by 
the  way;  but  I  trust  to  tarry  a 
while  with  you,  if  the  Lord  permit 

8  But  I  will  tarry  at  Ephesus 
until  Pentecost. 

9  For  a  great  door  and  efectual 
is  opened  unto  me,  and  there  are 
many  adversaries. 

10  Now  if  Timotheus  come,  see 
that  he  may  be  with  you  witnout 
fear ;  for  he  worketh  the  work  of 
the  Lord,  as  I  also  do. 

1 1  Let  no  man  therefore  despise 
him :  but  conduct  him  forth  in 
peace,  that  he  may  come  unto  me : 
for  I  look  for  him  with  the  bre- 
thren. 

12  As  touching  our  brother  Apol- 
los, I  greatly  desired  him  to  come 
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dat  hij  met  de  broederen  tot  n  ko- 
men zoude  ^  maar  het  was  gansehe-» 
lijk  zijn  wil  niet,  dat  hij  nu  zoude 
komen ;  doch  hij  zal  komen,  wan- 
neer het  hem  welgelegen  zal  zijn. 

13  Waakt,  staat  in  het  geloof, 
houdt  u  mannelijk,  zijt  sterk. 

14  Dat  alle  uwe  dingen  in  liefde 
geschieden. 

15  En  ik  bid  u,  broeders!  gij 
kent  het  huis  van  Stephanas,  dat 
het  is  de  eersteling  Tan  Achaje,  en 
dat  zij  zieh  zelven  den  heiligen 
ter  dienst  hebben  geschikt ; 

16  Dat  gij  ook  u  aan  de  zoodani- 
gen  onderwerpt,  en  aan  een*  iege- 
Ejk,  die  medewerkt  en  arbeidt. 

17  En  ik  verblijde  mij  over  de 
aankomst  van  Stephduas,  en  For- 
tunatus,  en  Achaicus,  want  dezen 
hebben  vervuld  hetgeen  mij  aan 
u  ontbrak; 

18  Want  zij  Iftbben  mijnen  geest 
verkwikt,  en  ook  den  uwen.  Er- 
kent dan  de  zoodanigen. 

19  U  groeten  de  gemeenten  van 
Azië.  U  groeten  zeer  in  den  Hee- 
re  Aquila  en  Priscilla,  met  de  ge- 
meente, die  te  hunnen  huize  is. 

20  U  groeten  alle  de  broeders. 
Groet  malkander  met  eenen  heili- 
gen kuB. 

21  De  groetenis  met  de  hand  van 
mij,  PauTus. 

22  Indien  iemand  den  Heere  Je- 
2U8  Christus^  niet  liefheeft^  die  zij 
eene  vervloeking ;  Maranatha ! 

23  De  genade  van  den  Heere  Je- 
zus Christus  zij  met  u  ! 

24  Mijne  liefde  zij  met  u  allen  in 
Christus  Jezus !  Amen. 


unto  you  with  the  brethren :  but 
his  will  was  not  at  all  to  come  at 
this  time ;  but  he  will  cofRe  when 
he  shall  have  convenient  time. 

13  Watch  ye,  stand  fast  in  the 
faith,  quit  you  like  men,  be  strong. 

14  Let  all  your  things  be  done 
with  charity. 

15  I  beseech  you,  brethren,  (ye 
know  the  house  of  Stephanas,  that 
it  is  the  first-fruits  of  Achaia,  and 
tlujt  they  have  addicted  themselves 
to  the  ministry  of  the  saints,) 

16  That  ye  submit  yourselves 
unto  such,  and  to  everv  one  that 
helpeth  with  ws,  and  laboureth. 

17  I  am  glad  of  the  coming  of 
Stephanas,  and  Fortunatus,  and 
Acnaicus:  for  that  which  was 
lacking  on  your  part,  they  have 
supplied. 

18  For  they  have  refreshed  rriy 
spirit  and  yourö :  therefore  acknow- 
ledge ye  them  that  are  such. 

19  The  churches  of  Asia  salute 
you.  Aquila  and  Priscilla  salute 
you  much  in  the  tord,  with  the 
church  that  is  in  their  house. 

20  All  the  brethren  greet  you. 
Greet  ye  one  another  with  an  holy 
kiss. 

21  The  salutation  of  me  Paul  with 
mine  own  hand. 

22  If  any  maii  love  riot  the  Lord 
Jesus  Christ,  let  him  be  Anathema, 
Maran-atha. 

23  The  grace  of  our  Lord  Je^stiét 
Christ  he  with  you. 

24  My  love  be  with  you  all  in 
Christ  Jesus.     Amen. 

fl*  The  first  epistle  to  the  Corm- 
thians  was  written  frort  Phi- 
lippij  by  Stephanas,  and  For- 
tunatus, and  AchAicus,  and 
Timótheus. 
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DE  TWEEDE  BRIEF 

TAN  DKN  AP08TBI.  PAÜLU8  AAN  DIB 
TAN 

KORINTHE. 

HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  door  den  wille  Gods, 
en  Timotheüs,  de  broeder,  aan  de 
gemeente  Gods,  die  te  Korinthe  is, 
met  alle  de  heiligen,  die  in  geheel 
Achaje  zijn : 

2  Genade  zij  u  en  vrede  van  Grod, 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus ! 

3  Geloofd  zij  de  Grod  en  Vader 
van  onzen  Heere  Jezus  Christus, 
de  Vader  der  barmhartigheden, 
en  de  God  aller  vertroosting, 

4  Die  ons  vertroost  in  alle  onze 
verdrukking,  opdat  wij  zouden  kun- 
nen vertroosten  degenen,  die  in  al- 
lerlei verdrukking  zijn,  door  de 
vertroosting,  met  welke  wij  zelven 
van  God  vertroost  worden. 

6  Want  gelijk  het  lijden  van 
Christus  overvloedig  is  in  ons,  al- 
zoo  is  ook  door  Christus  onze  ver- 
troosting overvloedig. 

6  Doch  het  zij  wij  verdrukt  wor- 
den, het  is  tot  uwe  vertroosting  en 
zaligheid,  die  gewrocht  wordt  in 
de  verdraagzaamheid  van  hetzelf- 
de lijden,  hetwelk  wij  ook  lijden ; 
het  zij  wij  vertroost  worden,  het  is 
tot  uwe  vertroosting  en  zalig- 
heid ; 

7  En  onze  hope  van  u  is  vast,  als 
die  weten,  dat,  gelijk  gij  gemeen- 
schap hebt  aan  het  lijden,  gij  ook 
alzoo  gemeenschap  hebt  aan  de  ver- 
troosting. 

8  W^nt  wij  willen  niet,  broeders ! 
dat  gii  onwetende  zijt  van  onze 
verdrukking,  die  ons  in  Azië  over- 
komen is,  dat  wij  uitnemend  zeer 


THE  n.  EPISTLE 


cv  PAUL,  THB  APOSTLE,  TO  THE 

CORINTHIANS. 


CHAPTER  J. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  God,  and  Tim- 
othy our  brother,  unto  the  church 
of  God  which  is  at  Corinth^  with 
all .  the  saints  which  are  m  all 
Achaia : 

2  Grace  he  to  you  and  peace  from 
God  our  Father,  and  from  the  Lord 
Jesus  Christ.    . 

3  Blessed  he  Go^  even  the  Fa- 
ther of  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Father  of  mercies,  and  the  God  of 
all  comfort  j 

4  Who  comforteth  us  in  all  our 
tribulation,  that  we  may  be  able 
to  comfort  them  which  are  in  any 
trouble  by  the  comfort  wherewith 
we  ourselves  are  comforted  of  God. 

6  For  as  the  sufferings  of  Christ 
abound  in  us.  so  our  consolation 
also  aboundeta  by  Christ. 

6  And  whether  we  be  afflicted, 
it  is  for  your  consolation  and  sal- 
vation^ which  is  effectual  in  the 
endunng  of  the  same  sufferings 
which  we  also  suffer:  or  whether 
we  be  comforted,  it  is  for  your  con- 
solation and  salvation. 

7  And  our  hope  of  you  is  stead- 
fast, knowing,  tnat  as  ye  are  par- 
takers of  the  sufferings,  so  shall  ye 
he  also  of  the  consolation. 

8  For  we  would  not,  brethren, 
have  you  igporant  of  our  trouble 
which  came  to  us  in  Asia,  that  we 
were  pressed  out  of  measure,  above 
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bezwaard  zijn  geweest  boven  mag- 
te,  alzoo  dat  wij  zeer  in  twijfel 
waren  ook  over  net  leven. 

9  Ja  wij  hadden  al  zelven  in  ons 
zelven  het  vonnis  des  doods,  op- 
dat wij  niet  op  ons  zelven  vertrou- 
wen zouden,  maar  op  God,  die  de 
dooden  opwekt ; 

10  Die  ons  uit  zoo  groeten  dood 
verlost  heeft,  en  nog  verlost;  op 
wien  wij  hopen,  dat  hij  ons  ook 
nog  verlossen  zal ; 

1 1  Alzoo  ook  gij  voor  ons  medear- 
beidt  door  het  gebed,  opdat  voor 
de  gave,  door  vele  personen  aan 
ons  toegebragt,  ook  voor  ons  dank- 
zegging door  velen  gedaan  wor- 
de. 

12  Want  onze  roem  is  deze,  na- 
melijk het  getuigenis  van  ons  ge- 
weten, dat  wij  in  eenvoudigheid 
en  opregtheid  Grods,  niet  in 
vleeschelijke  wijsheid,  maar  in  de 
genade  Gods,  in  de  wereld  ver- 
keerd hebben,  en  allermeest  bij 
ulieden. 

13  Want  wij  schrijven  u  geene 
andere  dingen,  dan  die  gij  Kent, 
of  ook  erkent ;  en  ik  hoop,  dat  gij 
ze  ook  tot  het  einde  toe  erkennen 
zuh; 

14  Gelijk  gij  ook  ten  deele  ons 
erkend  htebt,  datjivij  uw  roem  zijn, 
zoo  aio  gij  ook  de  onze  zijt,  in  den 
dag  des  Heeren  Jezus. 

15  En  op  dit  betrouwen  wilde  ik 
eerder  tot  u  komen,  opdat  gij  een 
tweede  genade-  blijk  zoudt  heb- 
ben; 

16  En  door  uwe  stad  naar  Mace- 
donië gaan,  en  wederom  van  Ma- 
cedonië tot  u  komen,  en  van  ulie- 
den naar  Judea  uitgeleid  worden. 

17  Als  ik  dan  dit  voorgenomen 
heb,  heb  ik  ook  ligtvaardigheid 
gebruikt  1  of  neem  ik  het  naar  den 
vleesche  voor,hetgeen  ik  voorneem, 
opdat  bij  mij  zoude  wezen  ja,  ja, 
en  neen,  neen  ? 

18  Doch  God  is  getrouw,  dat  ons 
woord,  hetwelk  tot  u  is  geschied, 
niet  is  geweest  ja  en  neen. 


stren^h,  insomuch  that  we  des- 
paired even  of  life : 

9  But  we  had  the  sentence  of 
death  in  ourselves,  that  we  should 
not  trust  in  ourselves,  but  in  God 
which  raiseth  the  dead : 

10  Who  delivered  us  from  so 
^eat  a  death,  and  doth  deliver : 
m  whom  we  trust  that  he  will  yet 
deliver  us : 

11  Ye  also  helping  together  by 
prayer  for  us,  that  for  the  gift  be- 
stowed upon  us  bv  the  means  of 
many  ]>erson8,  tnanks  may  be 
given  by  many  on  our  behalf. 

12  For  our  rejoicing  is  this,  the 
testimony  of  our  conscience,  that 
in  simphcity  and  godly  sincerity, 
not  with  fleshly  wisdom,  but  by 
the  grace  of  Crod,  we  have  had  our 
conversation  in  the  world,  and 
more  abundantly  to  you-ward. 

13  For  we  write  none  other 
things  unto  you,  than  what  ye  read 
or  acknowledge;  and  I  trust  ye 
BhaW.  acknowledge  even  to  the  end ; 

14  As  also  ye  have  acknowledg- 
ed us  in  part,  that  we  ar%your  re- 
joicing, even  as  ye  also  are  ours  in 
the  day  of  the  Lord  Jesus. 

15  And  in  this  confidence  I  was 
minded  to  come  unto  you  before, 
that  ye  might  have  a  second  bene- 
fit; 

16  And  to  pass  by  you  into  Ma- 
cedonia, and  to  come  again  out  of 
Macedonia  unto  you,  and  of  you  to 
be  brought  on  my  way  toward 
Judea. 

17  When  I  therefore  was  thus 
minded,  did  I  use  lightness  ?  or  the 
things  tnat  I  purpose,  do  I  purpose 
according  to  the  flesh,  that  with 
me  there  should  be  yea,  yea,  and 
nay,  nay? 

18  But  as  God  is  true,  our  word 
toward  you  was  not  yea  and.nay. 
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19  Wapt  de  Zone  Gods,  Jezus 
Christus,  die  onder  u  door  ons  is 
gepredikt,  namelijk  door  mij,  en 
Silvanus,  en  Timotheüs,  was  niet 

ia  en  neen,  maar  is  geweest  ja  in 
lem. 

20  Want  zoo  veje  beloften  Gods 
als  er  zijn,  die  zijn  in  hem  ja,  en 
ziin  in  hem  amen,  Gode  tot  heer- 
lijkheid door  ons. 

21  Die  ons  nu  met  u  bevestigt  in 
Christus,  en  die  ons  gezalfd  \iè&% 
is  God ; 

22  Die  ons  ook  heeft  verzegeld, 
en  het  onderpand  des  Geestes  in 
onze  harten  gegeven. 

23  Doch  ik  roepe  God  aan  tot  een^ 
getuige  over  mijne  ziel,  dat  ik, 
om  u  te  sparen,  nog  niet  te  Korin- 
the  gekomen  ben. 

24  Niet  dat  wij  heerschappij  voe- 
ren over  uw  geloof,  maar  wij  zijn 
medewerkers  uwer  blijdschap  i 
want  gij  staat  door  het  geloof. 

HOOFDSTUK  U. 

VCKmXS  heb  ik  dit  bij  mij  zei- 
ven  voorgenomen,  dat  ik  niet 
wederom  in  droefheid  tot  u  komen 
zoude. 

2  Want  indien  ik  ulieden  bedroef, 
wie  is  het  toch,^  die  mij  zal  vrolijk 
maken,  dan  degene,  aie  van  mij 
bedroefd  is  geworden  t 

3  En  ditzelfde  heb  ik  u  geschre- 
ven, opdat  ik,  ïnj  u  komende,  niet 
zoude  droefheid  nebben  van  dege- 
nen, van  welke  ik  moest  verbfijd 
worden;  vertrouwende  van  u  al- 
len, dat  mijne  blijdschap  u  aller 
blijdschap  is. 

4  Want  ik  heb  ulieden  uit  vele 
verdrukking  en  benaauwdheid  des 
harten^  met  vele  tranen  geschre- 
ven, met  opdat  gij  zoudt  bedroefd 
worden,  maar  opdat  gij  de  liefde 
zoudt  verstaa^,  die  ik  avervloedig 
tot  u  heb. 

5  Doch  indien  iemand  bedroefd 
heeft,  die  heeft  niet  mij  bedroefd, 
maar  ten  deele  (opdat  ik  k^m  niet 
bezwate)  ulieden  allen. 


19  For  the  Son  of  God,  Jesua 
Christ,  who  was  preached  among 
you  by  us,  «vcn  by  me,  and  Silva- 
nus,  and  Timotheus,  was  not  yea 
and  nay,  but  in  him  was  yea. 

20  For  all  the  promises  of  God  in 
him  are  yea,  and  in  hi^  AmeHf 
unto  the  gloxy  of  God  by  ua. 

21  Now  he  wl^ich  establisheth  u^ 
with  you  in  Christ,  and  h^th anoint- 
ed us,  is  God ; 

22  Who  hath  also  sealed  us,  and 
given  the  earnest  of  the  Spirit  in 
our  hearts. 

23  Moreover,  I  call  God  for  a  re- 
cord upon  my  soul,  that  to  spare 
you  I  came  not  as  yet  unto  Co^nth. 

24  Not  for  that  we  have  domin- 
ion over  your  fjgth,  but  are  help- 
ers of  yow  joy:  for  by  faith  ye 
stana. 

CHAPTER  II. 

BUT  I  determined  this  wit^  my- 
self, that  I  would  not  come 
again  to  you  in  heaviness. 

2  For  if  I  ma!k.e  you  sorry,  who  is 
hetnenthatmaketnmeglad,but  the 
same  which  is  made  sorry  by  me? 


3  And  I  wrote  this  same  unto 
ou,  lest,  when  I  came,  I  should 
ave  sorrow  from  them  of  whom  I 
ought  to  rejoice;  having  confi- 
dence ift  you  all,  tljat  my  jpy  ¥^ 
the  joy  of  you  all. 


4  For  out  of  much  affliction  a^ 
anguish  of  heart  I  wrote  unto  you 
with  many  tears;  not  that  y« 
should  be  grieved,  but  that  ye 
might  know  the  love  which  I  have 
mpre  abundantly  unto  yqu. 

5  But  if  any  have  caused  grief, 
he  hath  not  grieved  me>  but  in 
part:  that  I  may  iK»t  ov^rc^ge 
you  all. 
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6  Den  zoodanige  is  deze  bestraf- 
fing genoeg,  die  Tan  velen  geschied 
is. 

7  Alzoo  dat  gij  daarentegen  hem 
liever  moet  vergeven  en  vertroos- 
ten, opdat  de  zoodanige  door  al  te 
overvloedige  droefheid  niet  »mis- 
schien  verslonden  worde. 

8  Daarom  bid  ik  u,  dat  gij  de 
liefde  aan  hem  bevestigt. 

9  Want  daartoe  héb  ik  ook  jje- 
schreven,  opdat  ik  uwe  beproeving 
mogt  verstaan,  of  gij  in  alles  ge- 
hoorzaam zijt. 

10  Dien  gij  nu  iets  vergeeft,  dien 
vergeef  ik  ook:  want  zoo  ilt  ook 
iets  vergeven  heb,  dien  ik  verge- 
ven heb.  heh  ik  het  vergeven  om 
uwentwil,  voor  het  aangezigt  van 
Christus,  opdat  de  Satan  op  ons 
geen  voordeel  krijge ; 

11  Want  zijne  gedachten  zijn 
ons  niet  onbekepd. 

12  Voorts  als  ik  te  Troas  kwam, 
om  het  evangelie  van  Christus  te 
prediken,  en  als  mij  eene  deure  ge- 
opend was  in  den  Heere, 

13  Zoo  heb  ik  geene  rust  gehad 
voor  mijnen  geest,  omdat  ik  Titus, 
mijnen  broeder,  niet  vond;  maar 
afscheid  van  hen  genomen  heb- 
bende, vertrok  ik  naar  Macedonië. 

14  Gode  nu  zij  dank,  die  ons  al- 
len tijd  doet  triomferen  in  Christus, 
en  den  reuk  zijner  kennis  door  ons 
openbaar  maakt  aan  alle  plaatsen. 

15  Want  wij  zijn  Gode  een  goede 
reuk  van  Christus,  in  degenen  die 
zalig  worden,  en  in  degenen  die 
verloren  gaan ; 

16  Dezen  wel  een  reuk  des  doods 
ten  doode ;  maar  genen  een  reuk 
des  levens  ten  leven.  En  wie  is 
tot  deze  dingen  bekwaam? 

17  Want  wij  dragen  niet,  gelijk 
zöo  velen,  hét  woord  Gods  te  koop, 
maar  als  uit  opregtheid,  maar  als 
uit  Godj  in  de  tegenwoordigheid 
Gods,  spreken  wij  het  in  Christus, 


6  Sufficient  to  such  a  man  is  this 
punishment,  which  was  inflicted  of 
many. 

7  So  that  contrariwise,  ye  ought 
rather  to  forgive  him,  andf  com  toft 
him,  lest  perhaps  such  an  one 
should  be  swallowed  up  with  over- 
much sorrow. 

8  Wherefore  I  beseech  you  that 
ye  would  confirm  your  love  toward 
nim. 

9  For  to  this  end  also  did  I  write, 
that  I  might  know  the  proof  ol 
you,  whether  ye  be  obedient  in 
all  things. 

10  To  whom  ye  forgive  any 
thing,  I  forgive  also :  for  if  I  for- 
^ve  any  thing,  to  whom  I  forgave 
ttj  for  your  sakes /orgave  I  it  in  the 
person  of  Christ; 


1 1  Lest  Satan  should  get  an  ad- 
vantage of  us :  for  we  are  not  ig- 
norant of  his  devices. 

12  Furthermore,  when  1  came  to 
Troas  to  preach  Christ's  gospel, 
and  a  door  was  opened  unto  me  oi 
the  Lord, 

13  I  had  no  rest  in  my  spirit,  be- 
cause I  found  not  Titus  my  brother : 
but  taking  my  leave  oi  them,  I 
went  from  thence  into  lyiacedfo- 
nia. 

14  Now  thanks  be  unto  God, 
which  always  causeth  us  to  tri- 
un^ph  in  Christ,  and  maketh  man- 
ifest the  savour  of  his  knowledge 
by  us  in  every  place. 

15  For  we  are  unto  God  a  sweet 
savour  o^hrist,  in  them  ^hat  are 
saved,  ancrin  them  that  perish : 

16  To  the  one  we  are  the  savour 
of  death  unto  death;  ai;id  to  the 
other  the  savour  of  life  unto  life. 
And  who  is  sufficient  for  tliese 
things'? 

1 7  For  we  are  not  as  many,  which 
corrupt  the  word  of  God  :  but  as  of 
sincerity,  but  as  of  God,  in  the 
sight  of  God  speak  we  in  Christ 
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HOOFDSTUK  IH. 

BEGINNEN  wij  ons  zelven  we- 
derom aan  te  priizen  1  Of  be- 
hoeven wij  ook,  gelijk  sommigen, 
brieven  van  voorschrijving  aan  u, 
of  brieven  van  voorschnj  ving  van  u  i 

2  Gijlieden  zijt  onze  brief,  ge- 
schreven in  onze  harten,  bekend 
en  gelezen  van  alle  menschen; 

3  Als  die  Gpenbaar  zijt  geworden, 
dat  gij  een  brief  van  Christus  zijt, 
en  door  onze  dienst  bereid,  die  ge- 
schreven is  niet  met  inkt,  maar 
door  den  Geest  des  levenden  Gods, 
niet  in  steenen  tafelen,  maar  in 
vleeschen  tafelen  des  harten. 

4  En  zoodanig  een  vertrouwen 
hebben  wij  door  Christus  bij  God. 

5  Niet  dat  wij  van  ons  zelven  be- 
kwaam zijn  iets  te  denken,  als  uit 
ons  zelven ;  maar  onze  bekwaam- 
heid is  uit  God ; 

6  Die  ons  ook  ik  bekwaam  ge- 
maakt heeft,  omf^zt/n  dienaarsdes 
nieuwen  testaments,  niet  der  letter, 
maar  des  Geestes ;  want  de  letter 
doodt,  maar  de  Geest  maakt  levend. 

7  En  indien  de  bediening  des 
doods  in  letteren  bestaande^  en  in 
steenen  ingegrift,  in  heerlijkheid 
is  geweest,  alzoo  dat  de  kinderen 
Israels  het  aangezigt  van  Mozes 
niet  sterk  konden  aanzien,  om  de 
heerlijkheid  zijns  aangezigts,  die 
te  niet  gedaan  zoude  worden ; 

8  Hoe  zal  niet  veel  meer  de  be- 
diening des  Geestes  in  heerlijk- 
heid zijn  *? 

9  Want  indien  de  bediening  der 
verdoemenis  heerlij kh^  geweest 
is,  veel  meer  is  de  bediening  der 
regtvaardigheid  overvloedig  in 
heerlijkheid. 

10  Want  ook  het  verheerlijkte  is 
zelfs  niet  verheerlijkt  te  dezen 
deele,  van  wege  deze  uitnemen- 
der  heerlijkheid. 

11  Want  indien  't  gene  te  niet 
gedaan  wordt,  in  heerlijkheid  was, 
veel  meer  is  hetgeen  blijft,  in  heer- 
lijkheid. 

12  Dewijl  wij  dan  zoodanige  hope 


CHAPTER  III. 

DO  we  begin  again  to  commend 
ourselves?  or  need  we,  as 
some  others^  epistles  of  commen- 
dation to  you,  or  letters  of  com- 
mendation from  you  ? 

2  Ye  are  our  epistle  written  in 
our  hearts,  known  and  read  of  all 
men: 

3  Forasmuch  as  ye  are  manifestly 
declared  to  be  the  epistle  of  Christ 
ministered  by  us,  written  not  with 
ink,  but  with  the  Spirit  of  the  living 
God ;  not  in  tables  of  stone,  but  in 
fleshly  tables  of  the  heart. 

4  And  such  trust  have  we  through 
Christ  to  God- ward : 

5  Not  that  we  are  sufficient  of 
ourselves  to  think  any  thing  as  of 
ourselves;  but  our  sufficiency  is 
of  God  J 

6  Who  also  hath  made  us  able 
ministers  of  the  new  testament; 
not  of  the  letter,  but  of  the  spirit : 
for  the  letter  kilieth,  but  the  spirit 
giveth  life. 

7  But  if  the  ininistration  of  death, 
written  and  engraven  in  stones, 
was  glorious,  so  that  the  children 
of  Israel  could  not  steadfastly  be- 
hold the  face  of  Moses  for  the 
glory  of  his  countenance;  which 
glory  was  to  be  done  away : 

8  How  shall  not  the  ministration 
of  the  spirit  be  rather  glorious? 

9  For  if  the  ministration  of  con- 
demnation be  glory,  much  more 
doth  the  ministration  of  righteous- 
ness exceed  in  glory. 

1 0  For  even  that  which  was  made 
glorious  had  no  glory  in  this  res- 
pect, by  reason  of  tne  glory  that 
excelleth. 

1 1  For  if  that .  which  is  done 
away  was  glorious,  much  more  that 
which  remaineth  is  glorious. 

12  Seeing  then  that  we  have  such 
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hebben,  zoo  gebruiken  wij  vele 
vrijmoedigheid  in  het  spreken ; 

13  En  doen  niet  gelijk  Mozes, 
die  een  deksel  op  zijn  aangezigt 
leide,  opdat  de  kinderen  Israels 
niet  sterk  zouden  zien  op  het 
einde  van  hetgeen  te  niet  gedaan 
wordt: 

14  Maar  hunne  zinnen  zijn  ver- 
hard geworden  ;  \/ant  tot  op  den 
das  van  heden  blijft  hetzelfde  dek- 
sel op  het  lezen  des  ouden  testa- 
ments, zonder  ontdekt  te  worden, 
hetwelk  in  Christus  te  niet  gedaan 
wordt. 

15  Maar  tot  den  huldigen  dag 
toe,  wanneer  Mozes  gelezen  wordt, 
ligt  een  deksel  op  hun  hart. 

16  Doch  wanneer  het  tot  den 
Heere  zal  bekeerd  zijn,  zoo  wordt 
het  deksel  weggenomen. 

17  De  Heere  nu  is  de  Geest ;  en 
waar  de  Geest  des  Heeren  i^  al- 
daar is  vrijheid. 

18  En  wij  allen,  met  ongedekten 
aangezigte  de  neerlijkheid  des 
Heeren  als  in  eenen  spiegel  aan- 
schouwende, worden  naar  hetzelf- 
de beeld  in  gedaante  veranderd, 
van  heerlijkheid  tot  heerlijkheid, 
als  van  des  Heeren  Geest. 


HOOFDSTUK   IV. 

DAAROM  dewijl  wij  deze  be- 
'  diening  hebben,  naar  de  barm- 
hartigheid, die  ons  geschied  is, 
zoo  vertragen  wij  'niet  j 

2  Maar  wij  hebben  verworpen 
de  bedekselen  der  schande,  niet 
wandelende  in  arglistigheid,  noch 
het  woord  Gods  vervalscnende, 
maar  door  openbaring  der  waar- 
heid ons  zelven  aangenaam  ma- 
kende bij  aller  menschen  gewe- 
ten, in  de  tegenwoordigheid  Gods. 

3  Doch  indien  ook  ons  evangelie 
bedekt  is,  zoo  is  het  bedekt  in  de- 
genen, die  verloren  saan ; 

4  In  welke  de  God  dezer  eeuw 
de  zinnen  verblind  heeft,  namelijk 
der  ongeloovigen,  opdat  hen  niet 
bestrale   de  verlichting  van  het 
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hope,  we  use  great  plainness  of 
speech : 

13  And  not  as  Moses,  which  put 
a  vail  over  his  face,  that  the  chil- 
dren of  Israel  coula  not  steadfast- 
ly look  to  the  end  of  that  which  is 
abolished : 

14  But  their  minds  were  blinded : 
for  until  this  day  remaineth  the 
same  vail  untaken  away  in  the 
reading  of  the  old  testament ; 
which  vail  is  done  away  in  Christ. 


15  But  even  imto  this  day,  when 
Moses  is  read,  the  vail  is  upon 
their  heart. 

16  Nevertheless,  v^hen  it  shall 
turn  to  the  Lord,  the  vail  shall  be 
taken  away. 

17  Now  the  Lord  is  that  Spirit: 
and  where  the  Spirit  of  the  Lord 
is,  there  is  liberty. 

18  But  we  all,  with  open  face 
beholding  as  in  a  g)ass  the  gbry 
of  the  Lord,  are  clanged  into  the 
same  image  from  glory  to  glory, 
even  as  by  the  Spirit  of  the  Lord. 


CHAPTER  IV. 

THEREFORE,  seeing  we  have 
this  ministry,  as  we  have  re- 
ceived mercy,  we  faint  not ; 

2  But  have  renounced  the  hidden 
things  of  dishonesty :  not  walking 
in  craftiness,  nor  handling  the 
word  of  God  deceitfully ;  but,  by 
manifestation  of  the  truth,  com- 
mending ourselves  to  every  man's 
conscience  in  the  sight  of  God. 

3  But  if  our  gospel  be  hid,  it  is 
hid  to  them  that  are  lost : 

4  In  whom  the  god  of  this  world 
hath  blinded  the  minds  of  them 
which  believe  not,  lest  the  light  of 
the  gloriou^ospel  of  Christ,  who 
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evangelie    der    heerlijkheid    van 
Christus,  die  het  beeld  God§  is. 

5  Want  wij  prediken  niet  ons 
zelven,  maar  Christus  Jezus^  den 
Heere ;  en  ons  zelven,  datvfij  uwe 
dienaars  zijn  om  Jezus  wil. 

6  Want  God,  die  gezegd  heeft, 
dat  het  licht  uit  de  duisternis  schij- 
nen zonde,  is  degene,  die  in  onze 
harten  geschenen  heeft,  om  te  j^e- 
ven  verlichting  der  kennis  der 
heerlijkheid  Gods  in  het  aangezigt 
van  Jezus  Christus. 

7  Maar  wij  hebben  dezen  schat 
in  aarden  vaten^  opdat  de  uitne- 
mendheid der  kracht  zij  Godes,  en 
niet  uit  ons; 

8  Als  die  in  alles  verdrukt  wor- 
den, doch  niet  benaauwd ;  twijfel- 
moedig,  doch  niet  mismoedig ; 

9  Vervolgd,  doch  niet  daar  in 
verlaten ;  nedergeworpen,  doch 
niet  verdorven ; 

10  Altijd  de  dóoding  van  den 
Heere  Jezus  in  het  ligchaam  Om- 
dragende, opdat  ook  het  leven  van 
Jezus  in  ons  ligchaam  zoude  ge- 
openbaard worden. 

1 1  Want  wij,  die  leven,  worden 
altijd  in  den  aood  overgegeven  om 
Jezus  wil;  opdat  ook  het  leven 
van  Jezus  in  ons  sterfelijk  vleesch 
zoude  geppenba^rd  worden. 

12  Zoo  dan  werkt  de  dood,  wel 
in  óns,  maar  het  leven  in  ulie- 
den. 

13  Dewijl  wij  nu  denzelfden 
Geest  des  geloofs  hebben^  ê^^ij^ 
er  geschreven  is :  Ik  heb  gelooftl, 
daarom  heb  ik  gesproken ;  zoo  ge- 
looven  wij  oo^,  daarom  spreken 
wij  ook, 

14  Wetende  dat  hij  die  den  Hee- 
re Jezus  opgewekt  neeft,  ook  ons 
door  Jezus  zal  opwekken,  en  met 
uHeden  zal  voor  zich  stellen. 

15  Want  alle  deze  dingen  ifijn  om 
uwentwil,  opdat  de  vermenigvul- 
digde genade,  door  de  dankzegging 
van  velen,  overvloedig  worde  ter 
heerlijkheid  Grods. 

16  Daarom  vertragen  wij  niet; 
maar    hoé  Wel   ohze^  uitwendige 


is  the  image  of  God,  should  shine 
unto  them. 

5  For  we  preach  not  ourselves, 
but  Christ  Jesus  the  Lord;  and 
ourselves  your  servants  for  Jesus' 
sake. 

6  For  God,  who  commanded  the 
light  to  shine  out  of  darkness,  hkih 
shined  in  out  hearts,  to  sive  the 
light  of  the  knowledge  of  the  glory 
of  God  in  the  face  of  Jesus  Christ. 


7  But  we  have  this  treslsiy'e  in 
earthem  vessels,  that  the  excellen- 
cy of  the  poWer  may  be  of  God, 
and  not  of  us. 

^8  We  are  troubled  on  every  aide, 
yet  not  distressed;  we  are  per- 
plexed, but  not  in  despair ; 

9  Persecuted,  but  not  forsaken ; 
cast  down,  but  not  destroyed ; 

10  Always  bearing  about  in  the 
body  the  dying  of  the  Lord  Jesus, 
that  the  life  also  of  Jesus  might 
be  made  manifest  iti  our  bódy. 

1 1  For  we  which  live  are  always 
delivered  unto  death  for  Jesus' 
sake,  that  the  life  also  of  Jesus 
might  be  made  manifest  in  our 
mortal  flesh. 

12  So  then  death  worketh  in  us, 
but  life  in  you. 

13  Mte  having  the  same  spirit  of 
faith,  according  as  it  is  written,  I 
believed,  and  therefore  have  I 
spoken ;  we  also  believe,  and 
tnerefore  speak ; 

14  Knowing,  that  he  which  rais- 
ed up  the  I^rd  Jesus,  shall  raise 
up  us  also  by  Jesus,  and  shall  pre- 
sent us  with  you. 

15  For  all  things  are  for  'your 
sakes,  that  the  abundant  ^race 
might  through  the  thanksgiving  of 
many  redound  to  the  glory  of  God. 

16  For  which  cause  we  faint  not ; 
but  though  our  outward  man  perish, 
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menscli  verdorven  wórdt,  zoo 
wordt  nogtans  de  inwendige  ver- 
nieuwd van  dag  tot  dag. 

17  Want  onze  ligte  verdrukking, 
die  zeer  haast  voorbij-gentf,  werkt 
ons  een  gansch  zeer  uitnemend 
eeuwig  gewigt  van  heerlijkheid : 

18  Dewijl  wij  niet  aanifnerken  de 
dinigën,  die  mèn  2iiet,maar  dedin- 
gen, die  inen  niet  ziet :  waiit  de 
dingen,  die  men  ziet^zijn  tijdelijk, 
maar  de  dingen,  die  men  niet  ziet, 
zijn  eeuwig. 

HOOFDSTUK    V. 

WANT  wij  wéten,  dat  zóo  olis 
aardsche '  huis  dezes  ta*ber- 
nakels  gebroken  wordt,  wij  een  ge- 
bouw van  God  hebben,  een  huis, 
niet  met  handen  gemèiakt,  maar 
eeuwig  in  de  hemelen. 

2  Want  ook  in  dezen  zuchten 
wij,  verlangende  met  onze  woon- 
steae,  die  uit  den  hemel  is,  over- 
kleed  te  worden. 

3  Zoo  wij  ook  bekleed  en  hiet 
naakt  zullen  gevonden  worden. 

4  Want  ook  wij,  die  in  dezen  ta- 
bernakel zijn,  zuchten,  bezwaard 
zijnde  j  nademaal  wij  niet  willen 
ontkleed,  maar  óVèrkleed  Svórden, 
opdat  het  sterfelqke  van  het  leven 
Verslonden  worde. 

5  Die  ons  nu  tot  ditzelfde  bereid 
heeft,  is  God,  die  ons  ook  het  on- 
derpaind  des  Geestes  gegeven  heeft. 

6  Wij  hebben  dan  altijd  göèdèn 
moed,  en  weten,  dat  wij,  inwonen- 
de in  het  Hgöhasim,  uitwonen  van 
den  Heére ; 

7  Want  wij  wandelen  door  ge- 
loof niet  door  aanschouwen. 

8  Makr  wij  hebben  goeden -rtioed, 
en  hebben  meer  behagen  om  uit 
het  ligchaam  liit  'te  Wonen,  en  bij 
den  Heere  in  té  wonen. 

9  l>aarbm  zijn  Wij  ook  2eer  Ue- 
'geerig.  het  zij  inWotiehde,  hèt  zij 
uitwoneöde,  óhi  hem '  Welbehage- 
i^k  te  zijn. 

10  WantHvdj^lèn  toöètèto>geo- 


yet  the  inward  man  is  fetoéwed 
day  by  day. 

17  For  our  light  affliction,  which 
is  but  for  a  moment,  Worketh  for 
us  a  far  more  exceecjing  and  eter- 
nal weight  of  glory  j 

18  While  we  look  not  at  the 
things  which  are  seen,  but  at  the 
things  which  are  riot  seen :  for  the 
things  which  are  seehcrre  tem|)Oral; 
but  the  things  which  are  not  sieen 
are  -eternal. 

CHAPTER  V. 

F)R  we  kriow  that  if  öur^MIrthly 
house  of  this  tabernacle  were 
dissolved,  we  have  a  building  of 
God,  an  house  not  liiade  with 
hands,  eternal  in  the'hëavetis. 

2  'For  'in  this  we  groan j  eartieslly 
desiring  to  be  clothed  upon  with 
our  house  which  is  fi*cto  héèven : 

3  If  èo  be  that  befing  clothed  we 
shall  not  be  found  naked. 

4  For  we  that  are  in  tMs  tctber- 
naole  do  gro&n,  being  bordëöed : 
not  for  that  we  would  be  uncloth- 
ed, but  clothed  opon,  that  mortal- 
ity might  be  öwalloWéd  nip  of 
life. 

5  Now  he  that  hath  Wrought  us 
for  the  Belf-SMiie  thing  is  God,  who 
also  hath  given  unto  us  theesitriest 
of  the  Spirit. 

6  Therefore  ijpe  «pre  always  confi- 
dent, kfiowirig  that,  whilst  We  are 
at  home  in  the  body;  we  ^e  aibïleftt 
from  the  Lord : 

7  ('For  we  walk  by  faMi,  ^not  ty 
sight :) 

8  We  ate  öönfident,  J  sal/,  and 
willing  rather' to  be  absent  from 
the  l5ody,  and  to  be  j)i'esenl  With 
the  Lord. 

9  Wherefore  we  labour,  that, 
whe^er  present  or  absent.  We 
may  be  accepted  of  him. 

10  ForW&7niiistallai^>eftr'b0f6i^ 
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penbaard  worden  voor  den  regter- 
Btoel  van  Christus,  opdat  een  iege- 
lijk wegdrage  hetgeen  door  net 
ligchaam  geschiedt j  naar  dat  hij 
gedaan  heeft,  het  zij  goed,  het  zij 
Kwaad. 

1 1  Wij  dan,  wetende  den  schrik 
des  Hee ren,  bewegen  de  menschen 
tot  het  geloof,  en  zijn  Gode  open- 
baar geworden  j  doch  ik  hoop  ook 
in  uwe  gewetens  geopenbaard  te 
zijn. 

12  Want  wij  prijzen  ons  zelven 
u  niet  wederom  aan,  maar  wij  ge- 
ven u  oorzaak  van  roem  over  ons, 
opdat  gij  stof  zoudt  hebben  tegen 
degenen,  die  in  het  aangezigt  roe- 
men, en  niet  in  het  hart. 

13  Want  het  zij  wij  uitzinnig 
zijn,  wij  zijn  het  Gode ;  het  zij  wij 

fematigd  van  zinnen  zijn,  wij  zijn 
et  ulieden. 

14  Want  de  liefde  van  Christus 
dringt  ons ;  Als  die  dit  oordeelen, 
dat  indien  één  voor  allen  gestorven 
is,  zij  dan  allen  gestorven  zijn. 

15  Én  hij  is  voor  allen  gestorven, 
opdat  degenen  die  leven,  niet 
meer  zich  zelven  zouden  leven, 
maar  dien,  die  voor  hen  gestorven 
en  opgewekt  is. 

16  Zoo  dan  kennen  wij  van  nu 
aan  niemand  naar  het  vleesch;  en 
indiep  wij  ook  Christus  naar  het 
vleesch  gekend  hebben,  nogtans 
kennen  wij  hem  nu  niet  meer  naar 
het  vleesch. 

17  Zoo  dan  indien  iemand  in 
Christus  is,  die  is  een  nieuw  schep- 
sel ;  het  oude  is  voorbijgegaan,  ziet, 
het  is  alles  nieuw  geworden. 

18  £n  alle  deze  dingen  zijn  uit 
God,  die  ons  met  zich  zelven  ver- 
zoend heeft  door  Jezus  Christus, 
en  ons  de  bediening  der  verzoe- 
ning gegeven  heeft. 

19  Want  God  was  in  Christus  de 
wereld  met  zich  zelven  verzoenen- 
de, hunne  zonden  hun  niet  toere- 
kenende, en  heeft  het  woord  der 
verzoening  in  ons  gelegd, 

20  Zoo  zijn  wij  dan  gezanten  van 
Christus  wege,  als  of  God  door 


j  the  judgment-seat  of  Christ ;  that 
I  every  one  may  receive  the  things 
I  done  in  his  body,  according  to  that 
he  hath  done,  whether  it  he  good 
'  or  bad. 

1 1  Knowing  therefore  the  terror 
of  the  Lord,  we  persuade  men ;  but 
we  are  made  manifest  unto  God ; 
and  I  trust  also  are  made  manifest 
in  your  consciences. 

12  For  we  commend  not  our- 
selves again  unto  you,  but  give 
you  occasion  to  glory  on  our  be- 
half, that  yiB  may  have  somewhat 
to  answer  them  which  glory  in 
appearance,  and  not  in  heart. 

13  For  whether  we  be  beside 
ourselves,  it  is  to  God :  or  whether 
we  be  sober,  it  is  for  your  cause. 

14  For  the  love  of  Christ  con- 
straineth  ^s  :  because  we  thus 
judge,  that  if  one  died  for  all, 
then  were  all  dead  : 

15  And  that  he  died  for  all,  that 
they  which  live  should  not  hence- 
fortn  live  unto  themselves,but  unto 
him  which  died  for  them,  and 
rose  again. 

16  UTierefore  henceforth  know 
we  no  man  after  the  flesh:  yea, 
though  we  have  known  Christ  af- 
ter the  flesh,  yet  now  henceforth 
know  we  him  no  more. 

17  Therefore,  if  any  man  be  in 
Christ,  he  is  a,  new  creature :  old 
things  are  passed  awayj  behold, 
all  things  are  become  new. 

18  And  all  things  are  of  God,  who 
hath  reconciled  us  to  himself  by 
Jesus  Christ,  and  hath  ^iven  to  us 
the  ministry  of  reconcihation  j 

19  To  wit,  that  God  was  in  Christ, 
reconciling  the  world  unto  himself, 
not  imputing  their  trespasses  unto 
them ;  and  hath  committed  unto 
us  the  word  of  reconciliation. 

20  Now  then  we  are  ambassadors 
for  Christ,  as  though  God  did  be- 
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ons  bade :  wij  bidden  van  Chris- 
tus wege,  laat  u  met  God  verzoe- 
nen. 

21  Want  dien,  die  geene  zonde 
gekend  heeft,  heeft  hij  zonde  voor 
ons  gemaakt,  opdat  wij  zouden  wor- 
den regtvaardigheid  Gods  in  hem. 

HOOFDSTUK    VI. 

EN  wij,  als  medearbeidende, 
bidden  u  ook,  dat  gij  de  gena- 
de Gods  niet  te  vergeefs  moogt 
ontvangen  hebben. 

2  Want  hij  zegt :  In  den  aange- 
namen  lijd  neb  ik  u  verhoord^  en 
in  den  dag  der  zaligheid  heb  ik  u 
geholpen.  Ziet,  nu  is  het  de  wei- 
aangename  tijd,  ziet,  nu  is  het  de 
dag  der  zaligheid ! 

3  Wij  geven  geenen  aanstoot  in 
eenig  ding,  opdat  de  bediening 
niet  gelasterd  worde. 

4  Maar  wij,  als  dienaren  Gods, 
maken  ons  zelven  in  alles  aange- 
naam, in  vele  verdraagzaamheid, 
in  verdrukkingen,  in  nooden,  in 
benaauwdheden ; 

5  In  slagen,  in  gevangenissen,  in 
beroerten,  in  arbeid,  in  waken,  in 
vastel^ 

6  In  reinheid,  in  kennis,  in  lang- 
moedigheid,  in  goedertierenheid, 
in  den  Heiligen  Geest,  in  onge- 
veindsde  liefde ; 

7  In  het  woord  der  waarheid,  in 
de  kracht  Gods,  door  de  wapenen 
der  geregtigheid  aan  de  regter-en 
aan  de  ^nket-zijde ; 

8  Door  eer  en  oneer,  door  kwaad 
g^erucht  en  goed  gerucht ;  als  ver- 
feiders,  en  nogtans  waarachtigen ; 

9  Als  onbekenden,  en  nogtans 
bekend;  als  stervende,  en  ziet, 
wij  leven ;  als  getuchtigd,  en  niet 
gedood ; 

10  Als  droevig  zijnde,  doch  altijd 
blijde;  als  arm,  doch  velen  rijk 
makende :  als  niets  hebbende,  en 
nogtans  aUes  bezittende. 

1 1  Onze  mond  is  opengedaan  te- 
gen u,  o  Korinthiërs  l  óns  hart  is 
uitgebreid. 


seech  you  by  us :  we  pray  you  in 
Christ's  stead,  be  ye  reconciled  to 
God. 

21  For  he  hath  made  him  to  he 
sin  for  us,  who  knew  no  sin ;  that 
we  might  be  made  the  righteous- 
ness of  Grod  in  him. 

CHAPTER   VI. 

WE  then,  as  workers  together 
vnth  himj  beseech  you  also 
that  ye  receive  not  the  grace  of 
God  m  vain. 

2  (For  he  saith,  I  have  heard 
thee  in  a  time  accepted,  and  in  the 
day  of  salvation  have  1  succoured 
thee :  behold,  now  is  the  accepted 
time ;  behold,  now  is  the  day  of 
salvation.) 

3  Giving  no  offence  in  any  thing, 
that  the  ministry  be  not  blamed : 

4  But  in  all  thinf^s  approving  our- 
selves as  the  ministers  of  God,  in 
much  patience,  in  afflictions,  in 
necessities,  in  distresses, 

5  In  stripes,  in  imprisonments,  in 
tumults,  in  labours,  in  watchings, 
in  fastings; 

6  By  pureness,  by  knowledge,  by 
long-suffering,  by  kindness,  by  the 
Holy  Ghost,  by  love  unfeigned, 

7  By  the  word  of  truth,  by  the 
power  of  Grod,  by  the  armour  of 
righteousness  on  the  right  hand 
and  on  the  left, 

8  By  honour  and  dishonour,  by 
evil  report  and  good  report ;  as  de- 
ceivers, and  yet  true ; 

9  As  unknown,  and  yet  well 
known ;  as  dying,  and  behold,  we 
live ;  as  chastened,  *and  not  killed ; 

10  As  sorrowful,  yet  always  re- 
joicing ;  as  poor,  yet  making  many 
rich ;  as  having  nothing,  and  yet 
possessing  all  things. 

11  Oye  Corinthians,  our  mouth  is 
open  imto  you,  our  heart  is  enlarg- 
ed. 
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12^  Gij  zijjt  niet  naauw  in  ons^ 
maar  gij  zjjt  n^auw  in  uwe  inge- 
wanden. 

13  Nu,  om  dezelfde  vergelding  te 
doenj  (ik  spreek  als  tot  mijne  kinde- 
ren) zoo  wordt  gij  ook  uitgebreid, 

14  Trekt  niet  een  ongelijk  juk  aan 
met  de  ongeloovigen  j  want  wat 
deelgenootschap  heeft  de  geregt ig- 
heid  met  de  ongeregtigheid  f  en 
wat  gen^ieenschap  heeft  Het  licht 
met  de  duisternis  1 

15  £n  wat  zamens1|emm,ing  heeft 
Christus  met  Belial?  of  wat  deel 
heefl;  de  gelo9vige  oiet  den  onge- 
loovige  % 

16  Of  wa,t  zamenvoeging  heeft 
de  tenapel  Gpds  met  de  a%oden? 
Want  gij  zijt  de  tempel  des  leyenr 
den  Gods  j  gelijk  Gods  gezegd 
heeft :  Ik  zial  in  hen  wonep,  en  ik 
zal  ond^r  km  wandelen ;  en  ik 
zal  hun  God  zijn,  en  zij  zullen  mij 
een  volk  zijn. 

17  Daarom  gaat  uit  het  midden 
van  hen,  en  scheidt  u  af,  zegt  de 
Heere,  en  raakt  niet  aan  hetgeen 
onrein  is  ]  en  ik  zal  ulieden  aanne- 
men, 

18  En  ik  za^  u  tpt  een'  vader  zijn^ 
en  gij  zult  mij  tot  zonen  en  doch- 
teren zijn,  zegt  de  Heere,  de  Al- 
magtige. 

HOOFDSTUK  VIL 

DEWIJL  wij  dan  deze  beloften 
hebben,  geliefden!  laat  on^ 
ons  zelven  reinigen  van  alle  be- 
smetting des  vleesches  en  des 
geestes,  voleindigende  de.  l^ilig-; 
making  in  de  vreeze  Gods. 

2  Geeft  ons  plaatse :  wij  hebben 
niemand  verongelijkt,  wij  hebben 
niemand  bedorven,  wij  hebben  bij 
niemand  ons  voordeel  gezocht. 

3  Ik  zeg  di^  niet  tot  uwe  veroor- 
deelins :  want  ik  heb  te  voren  ge- 
zegd, dat  gij  in  onze  harten  zijt,  om 
te  zamen  te  sterven  en  te  zamen  te 
leven. 

4  Ik  heb  vele  vry moedigheid  in 
het  spreken  tegen  u,  ik  heb  veel 


12  Ye  are  not  straitened^  in  ub^^ 
but  ye  are  straitened  in  your  owii 
bowels. 

1 3  Now  for  a  recompense  in  tke 
sa,m;e  (I  speak  a0,  unto  mi/^children,) 
be  ye  also  enlargeid. 

14  Be  ye  not  unequajly  yok^  to- 
gether with  unbelievers :  ibr  what 
fellowship  hath  righteousness  with 
unrighteousness?  and  what  com- 
munion ha^  light  with  d,a^kn^ess  } 

15  And  wha,t  concord  ha^  Christ, 
with  Belial?  or  what,pa,rt  h^th  he 
that  beliey^th  with  an  infidel? 

16  And  what  agreement  ha^h  the 
temple,  of  Gpd  with  idols?  for  ye 
are  the  temple  o(  the  living  Gpd ; 
as  God  hath  said,  I  will  dwell  in 
thenji,  and  walk  in  tk^m;  a;nd  I 
will  be  t^ieir  God,  'a^d  they  sha^ 
be  my  people. 

17  V^Tierefore ,  cpm^  o]at  fi[on^ 
amojpg  them,  and  be  yo  separate, 
saith  the  Lord,  and  touch  not  the 
unclean  thing  ;  and  I  wifl  receive 
youj 

18  And  w;ill|  be  a  Father  unto 
you,  and  ye  shall  be  my  sq|s  and 
daughter^  saith  the  Lord  Al- 
mignty. 

CHAPTER  VIL 

HAVING  th,erefore  tl^ese  prpmi-i 
ses,  ilearly  beloved  i  let  u^ 
cleanse  ourselves  from  all  filthiness 
of  the  flesh  a,nd  spj^it,  perfeC)ting 
holiness  in  tlie,  fear  of  God. 

2  Receiye  us;  we. have,  wronged 
no  man,  we  nave  corrupte4  no 
man,  we  have  aefrauded  no  man. 

3  I  @>peak  not  this  tp  cpr^denpn 
you :  for  I  have  said  before,  that 
ye  are  in  our  hearts  to  die  and  live 
with  you. 

4  Gi^eat  is  my  boldness  of  speech 
toward  you,  great  is  my  glorying 
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roenvi  oyer  u  j  ik,  ben  vennild  met 
vertroosting,  ik  ben  zeer  overvloe- 
dig in  blijdschap  bij  alle  onze  ver- 
drukking. 

6  Want  ook,  toen  wij  in  Mace- 
donië gekomen  zijn,  heeft  ons 
vleesch  geene  rust  gehad,  maar 
wij  waren  in  alles  verdrukt :  van 
buiten  was  strijd,  van  binnen 
vreeze. 

6  Doch  God.  die  de  nederigen 
vertroost,  heert  ons  getroost  door 
de  komst  van  Titus. 

7  £n  niet  alleen  door  zijne  komst, 
maar  ook  door  de  vertroosting,  met 
WQlke  hij  over  u  vertroost  is  ge- 
weest, BAS  hij  ons  verhaalde  uw 
verlangen,  uw  kermen^  uwen  ijver 
voor  mij;  alzoo  dat  ik  te  meer 
verblijd  ben  geweest, 

8  Want  hoewel  ik  u  in  dien  zend- 
brief bedroefd  heb,het  berouwt  mii 
niet,  hoewel  het  mij  berouwd 
heeft ;  want  ik  zie,  dat  dezelve 
zendbrief^  hoewel  voor  eenen 
kleinen  tijd.  u  bedroefd  heeft. 

9  Nu  verblijde  ik  mij,  niet  omdat 
gij  bedroefd  zijt  geweest,  maar  om- 
dat ^j  bedroefd  zijt  geweest  tot  be- 
keerin^;  want  gij  zijt  bedroefd 
geweest  naar  God,  opdat  gij  in  geen 
din^  van  ons  schade  lijden  zoüdt. 

10  Want  de  droefheid  naar  God 
werkt  eene  onberouwelijke  bekee- 
ring tol  zaligheid ;  maar  de  droef- 
heid der  wereld  werkt  den  dood! 

11  Want  ziet,  ditzelfde,  dat  gij 
naar  God  zijt  bedroefd  geworden, 
hoe  groote  naarstigheid  heeft  het 
in  u  gewerkt!  ja  verantwoording, 
ia  onlust,  ja  vrees,  ja  verlan^en^  ja 
ijver,  ja  straf:  in  alles  hebt  gii  u 
zelven  bewezen  rein  te  zijn  in  ae- 
ze  zaak. 


12  Hoewel  ik  dan  aan  u  ^^eschre- 
ven  heb,  dat  is  niet  om  diens  wil 
die  onregt  gedaan  had,  noch  om 
diens  wil  dien  onregt  gedaan  was; 
maar  opdat  'onze  naarstigheid  voor 
u  bij  u  openbaar  zoude  worden,  in 
de  tegenwoordigheid  Gods. 


of  you ;  r  am  fijled  with  comfort, 
I  am  exceeding  joyful  in  all  oüx 
tribulation. 

5  For  when  we  were  come  into 
Macedonia,  our  flesh  had  no  rest, 
but  we  were  troubled  on  every 
side ;  without  were  fighUngs,  with- 
in were  fears. 

6  Nevertheless  God,  that  comfort- 
eth  those  that  are  cast  down,  com- 
forted us  by  the  coming  of  Titus ; 

7  And  not  by  his  coming  only, 
but  by  the  consolation  wherewith 
he  was  coinforted  in  you,  when  he 
told  us  your  earnest  desire,  your 
mourning,  ypur  fervent  inind,  to- 
ward m,e;  so  that  I  rejoiced  the 
more. 

8  For  though  I  mada  you  sorry 
with  a  letter,  I  do  not  repent, 
though  I  did  repent :  for  I  per- 
ceive that  the  same  epistle  hath 
made  you  sorry,  though  it  wen 
but  for  a  season. 

9.  Now  I  rejoice,  not  that  ye  were 
made  sorry,  out  that  ye  sorrowed 
to  repentance :  for  ye  were  made 
sorry  after  a  godly  manner,  that 
ye  might  receive  aamage  by  us  in 
nothing. 

10  For  godly  sorrow  worketh 
repentance  to  salvation  not  to  be 
repented  of :  but  the  sorrow  o^  the 
world  woxketh  death. 

11  For  behold  this  self-same 
thing,  that  ye  sorrowed  after  a 
godly  sor^  what  tïarefulness  i^ 
wrought  in  you,  yea,  «>^(  clearing 
of  yourselves,  yea,  what  iiidigna» 
tion,  yesL  what  fear,  yea,  what  ve.- 
hement  desire,  yea,  wJutt  zeal,  yea, 
wltat  revenge!  In  all  things  ye 
have  approved  yourselves  to  be 
clear  in  this  matter. 

12  Wherefore  J  though  I  wrote 
unto  yoU;  I  did  tt  not  for  his  cause 
that  had  done  the  wrong,  nor  for 
his  cause  that  suffered  wrong,  but 
that  our  care  for  you  in  the  sight  of 
Go4  might  appear  unto  you. 
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13  Daarom  zijn  wij  vertroost  ge- 
worden over  uWe  vertroosting :  en 
zijn  nog  overvloediger  verblijd  ge- 
worden over  de  blijdschap  van  Ti- 
tus, omdat  zijn  geest  van  u  allen 
verkwikt  is  geworden. 

14  Want  indien  ik  iets  bij  hem 
over  u  geroemd  heb,  zoo  ben  ik 
niet  beschaamd  geworden ;  jnaar 
gelijk  wij  alles  met  waarheid  tot 
u  gesproken  hebben,  alzoo  is  ook 
onze  roem,  dien  ik  bij  Titus  ge- 
roemd heb^  waarheid  geworden. 

15  En  zijne  innerlijke  bewegin- 
gen zijn  te  overvloediger  jegens  u. 
als  hij  u  aller  ^ehoorzaamheia 
overdenkt,  hoe  gij  hem  met  vreeze 
en  beven  nebt  ontvangen. 

16  Ik  verblijde  mij  dan,  dat  ik  in 
alles  van  u  vertrouwen  mag  heb- 
ben. 


HOOFDSTUK   VIII. 

VOORTS  make^  wij  u  bekend, 
broeders, !  de  genade  Gods, 
die  in  de  gemeenten  van  Macedo- 
nië gegeven  is ; 

2  Dat  in  vele  beproeving  der 
verdrukking  de  overvloed  Imnner 
blijdschap,  en  hunne  zeer  diepe 
armoede  overvloedig  geweest  is 
tot  den  rijkdom  hunner  goedda- 
digheid. 

3  Want  zij  zijn  naar  vermogen 
(ik  betuig  het)  ja  boven  vermogen 
gewillig  geweest, 

4  Ons  met  vele  vermaning  bid- 
dende, dat  wij  wilden  aannemen 
de  gave  en  de  gemeenschap  dezer 
bediening,  die  voor  de  heiligen 
geschiedt. 

5  En  zij  deden  niet  cHleen  gelijk 
wij  gehoopt  hadden,  maar  gaven 
zich  zelven  eerst  aan  den  Heere 
en  daarna  aan  ons,  door  den  wille 
Gods )  j 

6  Alzoo  dat  wij  Titus  vermaan- 
den, dat,  gelijk  hij  te  voren  begon- 
nen haa,  hij  ook  alzoo  nog  deze 
gave  bij  u  voleindigen  zoude. 

7  Zoo  dan,  gelijk  gij  in  alles  over- 
vloedig zijt,  m  geloof,  en  in  woord, 


13  Therefore  we  were  comforted 
in  your  comfort :  yea,  and  exceed- 
ingly the  more  joyed  we  for  the 
joy  of  Titus,  because  his  spirit 
was  refreshed  by  you  all. 

14  For  if  I  have  boasted  any 
thing  to  him  of  you,  I  am  not 
ashamed  j  but  as  we  spake  all 
things  to  you  in  truth,  even  so  our 
boasting,  which  I  made  before 
Titus,  is  found  a  truth. 

15  And  his  inward  affection  is 
more  abundant  toward  you,  whilst 
he  remembereth  the  obedience«of 
vou  all,  how  with  fear  and  trem- 
DÜng  ye  received  him. 

16  1  rejoice  therefore  that  I  have 
confidence  in  you  in  all  things. 


CHAPTER    VIII. 

MOREOVER,  "brethren,  we  do 
you  to  wit  of  the  grace  of 
God  bestowed  on  the  churches  of 
Macedonia ; 

2  How  that  in  a  great  trial  of 
affliction,  the  abundance  of  their 
joy,  and  their  deep  poverty, 
abounded  unto  the  riches  of  their 
Uberality. 

3  For  to  their  power,  I  bear  re- 
cord, yea,  and  beyond  their  power, 
they  were  willing  of  themselves ; 

4  Praying  us  with  much  entreaty, 
that  we  would  receive  the  gift,  ana 
take  upon  us  the  fellowship  of  the 
ministering  to  the  saints. 

5  And  this  they  did,  not  as  we 
hoped,  but  first  gave  their  own 
selves  to  the  Lord,  and  unto  us  by 
the  will  of  God : 

6  Insomuch  that  we  desired  Ti- 
tus, that  as  he  had  begun,  so  he 
would  also  finish  in  you  the  same 
grace  also. 

7  Therefore,  as  je  abound  in 
every  ihing^  in  faith,  and  utter* 
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en  in  kennis,  en  in  alle  naarstig- 
heid, en  in  uwe  liefde  tot  ons,  ziet, 
dat  gij  ook  in  deze  gave  overyloe- 
dig  zijt. 

8  Ik  zeg  dit  niet  (ds  gebiedende, 
maar  als  door  de  naalrstigheid  van 
anderen  ook  de  opregtheid  uwer 
liefde  beproevende. 

9  Want  gij  weet  de  genade  van 
onzen  Heere  Jezus  Christus,  dat 
hij  om  uwentwil  is  arm  geworden, 
daar  hij  rijk  was,  opdat  gij  door 
zijne  armoede  zoudt  rijk  worden. 

10  En  ik  zeg  in  dezen  mijne 
meening;  want  dit  is  u  oorbaar, 
als  die  niet  alleen  het  doen,  maar 
ook  het  willen  sints  een  jaar  te  vo- 
ren hebt  begonnen. 

11  Maar  nu,  voleindigt  ook  het 
doen  j  opdat,  gelijk  als  er  geweest 
is  de  voivaardigheid  des  gemoeds 
om  te  willen,  er  ook  alzoo  zij  het 
voleindigen  uit  hetgeen  gij  hebt. 

^2  Want  indien  te  voren  de  vol- 
vaardigheid des  gemoeds  daar  is, 
zoo  is  iemand  aangenaam  naar 
hetgeen  hij  heeft,  niet  haar  het- 
geen hij  niet  heeft. 

13  Want  dit  zeg  ik  niet,  opdat 
anderen  zouden  verligting  hebben, 
en  gij  verdrukking ; 

14  Maar  opdat  uit  gelijkheid,  in 
dezen  tegenwoordigen  tijd,  uw 
overvloed  zij  om  hun  gebrek  te 
vervullen ;  opdat  ook  hun  overvloed 
zij  om  uw  gebrek  te  vervullen^  op* 
dat  er  gelijkheid  worde. 

15  Gelijk  geschreven  is:  Die 
veel  verzameld  had^  had  niet  over : 
en  die  weinig  verzameld  hadj  haa 
niet  te  weinig. 

16  Doch  Gode  zij  dank,  die  de- 
zelfde naarstigheid  voor  u  in  het 
hart  van  Titus  gegeven  heeft : 

17  Dat  hij  de  vermaning  heeft 
aangenomen,  en  zeer  naarstig 
zijnde,  gewillig  tot  u  gereisd  is. 

18  En  wij  hebben  ook  met  hem 
gezonden  den  broeder,  die  lof  heeft 
m  het  evangelie  bij  alle  de  ge- 
meenten. 

19  £n  dat  niet  alleen,  maar  hij 


ance,  and  knowledge,  and  tn  all 
diligence,  and  tn  your  love  to  uf«, 
see  that  ye  abound  in  this  grace 
also. 

8  I  speak  not  by  commandment, 
but  by  occasion  of  the  forward- 
ness of  others,  and  to  prove  the 
sincerity  of  your  love. 

9  For  ye  know  the  grace  of  our 
Lord  Jesus  Christy  that  though  he 
was  rich,  yet  for  your  sakes  he 

o  became  poor,  that  ye  through  his 
poverty  might  be  rich. 

10  And  herein  I  give  my  advice  : 
for  this  is  expedient  for  you,  who 
have  begun  before,  not  only  to  do, 
but  also  to  be  forward  a  year  ago. 

11  Now  therefore  perform  the 
doin^  of  it;  that  as  there  was  a 
readiness  to  will,  so  there  may  be  a 
performance  also  out  of  that  which 
ye  have. 

12  For  if  there  be  first  a  willing 
mind,  it  is  accepted  according  to 
that  a  man  hath,  and  not  according 
to  that  he  hath  not. 

13  For  I  mean  not  that  other  men 
be  eased,  and  you  burdened : 

14  But  by  an  equality,  that  now 
at  this  time  your  abundance  may 
be  a  supply  for  their  want,  that 
their  abundance  also  may  be  a  sup^ 
ply  for  your  want:  that  there  may 
be  equality : 

15  As  it  IS  written.  He  that  had 
gathered  much  had  nothing  over  * 
and  he  that  had  gathered  little  had 
no  lack. 

16  But  thanks  be  to  God,  which 

Eut  the  same  earnest  care  into  the 
eart  of  Titus  for  you. 

17  For  indeed  he  accepted  the 
exhortation;  but  being  more  for- 
ward, of  his  own  accord  he  went 
unto  you. 

18  And  we  have  sent  with  him 
the  brother,  whose  praise  is  in  the 
gospel  throughout  all  the  churches; 

19  And  not  that  only^but  who 
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is  ook  van  de  gemeentea  verkoren, 
om  met  oas  te  reizen  met  deze  ga- 
ve, die.  van  ons  bediend  wordt  tot 
de  heerlijkheid  des  Heeren  zelven, 
en  de  vol  vaardigheid  UAi^rSjge^oeds ; 

20  Dit  verhoedende,  dat  ons  nie- 
mand moge  lasteren  in  dezen  over- 
vloed, die  van  ons  wordt  hediend ; 

21  Als  die  bezorgen  hetgeen  eer- 
lijk is,  niet  alleen  voor  den  Heejre, 
maar  ook  voor  de  menschen. 

22  Wij  hebben  ook  met  hen  ge- 
zonden ónzen  broeder,  dien  wij  in 
vele  dingen  dikwijls  beproefd  be- 
vonden hebben,  dat  Mj  naarstig  isj 
en  nu  veel  naarstiger,  door  het 
groot  vertrouwen,  dat  hij  heeft  tot 
ulieden. 

23  Het  zij  dan  Titus  aangaande, 
hij  is  mijn  medgezelen  medear- 
beider bij  u ;  het  zij  onze  b^-oeders, 
zij  zijn  afgezanten  der  gemeenten, 
èene  eere  van  Christus. 

24  Betoont  dan  aan  hen  de  bewij- 
zing uwer  liefde,  en  van  onzen 
roem  van  u,  ook  voor  het  aange- 
zigt  der  gemeenten. 

HOOFDSTUK   IX. 

WANT  van  de  bediening,  die 
voor  de  heiligen  geschiedt^ 
heb  ik  niet  noodig  aan^  u  te  schrij- 
ven. 

2  Want  ik  weet  de  volyaardig- 
heid  uws  gëmoeds,  over  Ayelke  Sc 
u  roeme  bij  c(e  Macedoniërs,  dat 
Achaje  sints  een  jaar  te  voren  be- 
reid is  geweest;  en  de  ijver,  vian  n 
begonnen  j  heeft  er  velen  opgewekt. 

3  Maar  ik  heb  deze  broeders  ge- 
zonden, opdat  onze  roem,  dien  wij 
over  u  hebben^  niet  zoude  ijdel  ge- 
maakt worden  te  dezen  deele :  op- 
dat (gelijk  ik  gezegd  heb)  gij  be- 
reid moogt  zijn ; 

4  En  dat  niet  mogelijk,  zoo  de 
Macedoniërs  met  mij  kwamen,  en 
u  onbereid  vonden,  wii  (opdat  wij 
niet  zeggen,  gij)  beschaamd  zou- 
den worden  in  dezen  vasten  grend 
der  roeming. 


was  also  chosen  of  the  chj^rches  1.9. 
travel  with  us  witfa^  tnis^  grace,' 
which  is  administered  b^  us  Ip 
the  glory  of  the  same  Lord,,  and' 
declaration  of  your  ready  mind : 

20  Avoiding  this,  that.no  rnan 
should  blame  us  in  this  abundance' 
which  is  administered  by  us : 

21  Providing  for  honest  thingjs, 
not  only  in  the  sight  of  the  liorct,^ 
but  also  in  the  sight  of  men. 

22  And  we  have  sent  with  them 
*our  brother,  whom  we  have  often- 
times Droved  diligent  in  many 
things,  but  now  much  more  dill- 
gent,  upon  the  great  confidence 
which  i  Aave  in  you. 

23  Whether  any  do  inquire  oi 
Titus,  he  is  my  partner  and  fel- 
low-helper concerning  you  :  or  our 
brethren  be  inquired  ofy  they  are 
the  messengers  of  the  churches, 
and  the  glory  of  Christ.   • 

24  Wherefore  shew  ye  to  them, 
and  before  the  churches,  the  proof 
of  your  love,  and  óf  our  boasting 
on  your  behalf. 

CHAPTER  IX, 

FOR  as  touching  the  ministering 
to  the  saints,  it  is  superfluous 
for  me  to  write  ^^  you :        . 

2  For  I  know  the  forwardness  of 
your  mind,  for  which  I  'boast  of 
you  to  them  of  lilacedonia,  that 
Achaia  was  ready  a  year  ago ;  and 
your  zeal  hath  provoked  verj^ 
many. 

3  Yet  have  I  sent  the  brethren, 
lest  our  boasting  of  you  should  be 
in  vain  in  this  behalf;  that,  as  I 
said,  ye  may  be  ready : 

4  Lest  haply  if  they  of  Macedo- 
nia come  with  me,  and  find  you 
unprepared,  we  (that  we  say  not, 
ye)  should  be  ashamed  in  this 
same  confident  boasting. 
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5  Ik  heb  dan  noodig^acht^  deze 
broeders  te  vermanen,  dat  zii  eerst 
tot  u  zouden  komen,  en  voorberei- 
den uwen  te.  voren  aangekondig- 
den  zegen ;  opdat  di^  gereed  zij, 
altoos  als'  een  zegen,  en  niejt  als 
eene  vrekheid- 

6  En  dit  zegih:  Di^  sp^rzaam 
zaait,  zal  ook  spas^zaan^  maaije^; 
en  die  ii;i,  zegeningen  zaait,  zaj 
ook  in  zegeningen  n^aaijen. 

7  Een  legelifc  doe,  gelijk  hij  in 
zijn  harte  voorneemt  J  niet  uit 
droefheid,  óf  uit  nooddwang ; 
want  God  heeft  een'  blijmoedi- 
gen  gever  lief. 

8  En  God  is  magtig  alle  genade 
overvloedig  te  doen  zijn,  in  u  j  op- 
dat gij  in  alles  te  allen  tijd  alle 
genoegzaamheid  hebbende,  tot  al- 
Te  goed  werk  overvloedig  moogt 
zijn. 

9  Gelijk  er  geschreven  is:  Hij 
heeft  gestrooid,  hij  heeft  den  ar- 
men gegeven ;  zijne  geregtigheid 
blijft  i^i  eeuwighej^c[. 

10  Hij  nu  die  het  zaad  den  zaai- 
jer  verleent,  die  verleeqe  oojc  brood 
tot  spijze,  en  vermenigvuldige  uw 
gezaaisel,  en  vermeerdere  d^ 
vruchten  uwer  geregtigheid ; 

11  Dat  gij  in  alles  rijk  wordt  tot 
alle  gpeddadigheid,  welke  door  ons 
werkt  dankzegging  tot  God. 

IISJ  Want  de  bediening  van  deze 
liefde-  dienst  vervult  niet  alleen  het 
gebrek  der  heiligen,  maar  is  oqk 
overvloedig  door  véle  dankzeggin- 
gen tot  Groa; 

i  3  (Dewijl  zij  door  de  beproeving 
dezer  bediening  God  verheerlijken 
over  de  onderwerping  uwer  be- 
lijdenis onder  het  evangelie  van 
Cnristus,  en  over  de  goeddad%heïd 
der  meaedeeling  aan  hen  en  aan 
allen) 

14  En  door  het  gebed  vooj;  u  vfin 
hen,  die  naar  u  verlangen,  om  de 
uitnemende  genade  Gods  over  u. 

15  Gode  nu  zij  dank  voor  zijne 
pnuitsj^ekelijj^^  ^Te ! 


6  Therefore  I  thought  it  neces- 
sary to  exhort  the  brethren,  that 
they  would  go  before  unto  you, 
and  make  up  beforehand  youjr 
bounty,  whereof  ye  had  notice  be^ 
fore,  that  the  same  might  be  ready^ 
as  a  matter  of  bounty,  and  not  as. 
o/ covetousness. 

6  Bi^t  this  I  smff  He  which  soweth 
^parii^lyj  shgjl  re^p  also  sparing- 
ly ;  and  ne  which  soweth  bpunti- 
mlly,  shall  reap  also,  bpuntif ully, 

7  Every  m^  according  as  he, 
purposeth  in  his  heart,  so  let  him, 
give ;  not  grudgingly,  or  01  neces- 
sity: fpE  God  loYejta  a  cheerful 
giver. 

8  And  God  is  able  to  make  all 
grace  abound  tow^ir^  yop ;  that  ye, 
always  having  all  sufficiency  in, 
all  things^  may  abound  to  every 
good  work: 

9  (As  it  is  wfitten.  He  hath  dis-^ 
persed  abroad^;  he  hath  given  to! 
the  poor:  his  righteon^sness.  re-. 
maineth  for  ever. 

10  Now  he  that  ministereth  s^ed 
t9  the  ?ower,  both  minister  bread 
for  your  fpod,  and  multiply  tour 
seed  sown,  and  increase  tae  fruity 
oif  your  righteousness }) 

1 1  Being  enriched  in  eyery  tjiing 
to  all  bountifulness,  which  caus- 
eth  through  us  thank^iving  to 
Godi 

12  ï'or  the  admi^ipistration  of  thifi^ 
service  not  only  supplieth  the 
want  of  the  saints,  but  is  abundant 
also  by  many  thainksgivings  injLta 
God: 

13  While  bjr  the  experiment  of 
this  ministration  th^y  glorify  GpcJ 
for  your  professed  subjection  uijito 
the  gospel  of  Christ,  and  for  your 
liberal  distribution  unto  them,  and 
unto  all  men ; 

14  And  by  their  prayer  for  you^ 
which  long  after  you,  for  the  ex- 
ceeding grace  of  öod  in  you. 

15  Thanks  he  unto  God  for  hi^ 
unspeakable  gift. 
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HOOFDSTUK   X. 

VOORTS  bid  ik  u,  door  de  zacht- 
moedigheid en  goedertieren- 
heid van  Christus,  ik  Paulas  zelf, 
die,  tegenwoordig  zijnde,  wel  ge- 
ring ben  onder  u,  maar  afwezend, 
stout  ben  tegen  u  j 

2  Ik  bid  dan,dat  ik,  tegenwoordig 
zijnde,  niet  stout  moge  zijn  met 
die  vrijmoedigheid,  waarmede  ik 
geacht  word  stoutelijk  gehandeld 
te  hebben  tegen  sommigen,  die 
ons  achten,  als  of  wij  naar  het 
vleesch  wandelden. 

3  Want  wandelende  in  het  vleesch, 
voeren  wij  den  krijg  niet  naar  het 
vleesch ; 

4  Want  de  wapenen  van  onzen 
krijg  zijn  niet  vleeschelijk,  maar 
krachtig  door  God,  tot  nederwer- 
ping  der  sterkten  j 

5  Dewijl  wij  de  overleggingen 
ter  neder  werpen,  en  alle  hoogte, 
die  zich  verheft  tegen  de  kennis 
van  God,  en  alle  gedachte  gevan- 
gen leiden  tot  de  gehoorzaamheid 
van  Christus, 

6  En  gereed  hébben  hetgeen  dient 
om  te  straffen  alle  ongehoorzaam- 
heid, wanneer  uwe  gehoorzaam- 
heid zal  vervuld  zijn. 

7  Ziet  gij  aan  wat  voor  oogen  is  ? 
Indien  iemand  bij  zich  zelven  be- 
trouwt, dat  hij  van  Christus  is,  die 
denke  dit  wederom  uit  zich  zelven, 
dat  gelijk  hij  van  Christus  is,  alzoo 
ook  wij  van  Christus  zijn. 

8  Want  indien  ik  ook  iets  over- 
vloediger roemde  van  onze  magt, 
welke  de  Heere  ons  gegeven  heeft 
tot  stichting,  en  niet  tot  uwe  neder- 
werping,  zoo  zal  ik  niet  beschaamd 
worden  j 

9  Opdat  ik  niet  zoude  schijnen, 
als  of  ik  u  door  de  brieven  wilde 
verschrikken. 

10  Want  de  brieven  (zeggen  zij) 
zijn  wel  gewigtig  en  krachtig ; 
maar  de  tegenwoordigheid  des  lig- 
chaams  is  zwak,  en  de  rede  is  ve- 
rachtelijk. 

1 1  Dezulke  bedenke  dit,  dat  hoe- 


CHAPTER  X. 

NOW  I  Paul  myself  beseech  you, 
by  the  meekness  and  gentle- 
ness of  Christ,  who  in  presence 
am  base  among  you,  but  being 
absent  am  bold  toward  you : 

2  But  I  beseech  4/ou,  that  I  may 
not  be  bold  when  I  am  present 
with  that  confidence,  wherewith  I 
think  to  be  bold  a^inst  some, 
which  think  of  us  as  if  we  walked 
according  to  the  flesh. 

3  For  though  we  walk  in  the 
flesh,  we  do  not  war  after  the  flesh : 

4  (For  the  weapons  of  our  war- 
fare are  not  carnal,  but  mighty 
through  Grod  to  the  pulling  down 
of  strona^  holds ;) 

5  Castm^  down  imaginations,  and 
every  hi^  thing  that  exalteth  it- 
self against  the  knowledge  of  God, 
and  bringing  into  captivity  every 
thought  to  the  obedience  of  Christ ; 

6  And  having  in  a  readiness  to 
revenge  all  disobedience,  when 
your  obedience  is  fulfilled. 

7  Do  ye  look  on  things  after  the 
outward  appearance  ?  If  any  man 
trust  to  himself  that  he  is  Cnrist's, 
let  him  of  himself  think  this  again, 
that,  as  he  t5  Christ's,  even  so  are 
we  Christ's. 

8  For  though  I  should  boast  some- 
what more  of  our  authority,  Avhich 
the  Lord  hath  given  us  for  edifica- 
tion, and  not  for  your  destruction, 
L  should  not  be  ashamed : 

9  That  I  may  not  seem  as  if  I 
would  terrify  you  by  letters. 

10  For  his  letters  (say  they)  are 
weighty  and  powerful;  but  his 
bodily  presence  is  weak,  and  his 
speech  contemptible. 

11  Let  such  «n  one  think  ths^ 
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danigen  wij  zijn  in  den  woorde 
door  brieven,  als  wij  afwezig  zijn, 
wij  ook  zoodanigen  zijn  inderdaad, 
als  wij  tegenwoordig  zijn. 

12  Want  wij  durven  ons  zelven 
niet  rekenen  of  vergelijken  met 
fomiüigen,  die  zich  zelven  prijzen  j 
maar  dezen  verstaan  niet,  dat  zij 
zich  zelven  met  zich  zelven  meten, 
en  zich  zelven  met  zich  zelven 
vergelijken. 

13  Doch  wij  zullen  niet  roemen 
buiten  de  maat ;  maar  daarin^  dat 
wij,  naar  de  maat  des  regels,  welke 
maat  God  ons  toegedeeld  heeft,  ook 
tot  u  toe  zijn  gekomen. 

14  Want  wij  strekken  ons  zelven 
niet  te  wijd  uit,  als  die  tot  u  niet 
zouden  komen ',  want  wij  zijn  ook 
gekomen  tot  u  toe  in  het  evangelie 
van  Christus, 

15  Niet  roemende  buiten  de 
maat  inanderer  2t«denarbeid,  maar 
hebbende  hoop,  als  uw  geloof  zal 
gewassen  zijn,  dat  wij  onder  ulie- 
den overvloedig  zullen  vergroot 
worden  naar  onzen- regel, 

16  Om  het  evangelie  te  verkon- 
digen op  de  plaatsen^  die  aan  gene 
zijde  van  u  gelegen  zijn ;  niet  om 
te  roemen  over  hetgeen  in  eens 
anders  regel  dreede  bereid  is. 

17  Doch  wie  roemt,  die  roeme  in 
den  Heere. 

18  Want  niet  die  zich  zelven 
prijst,  maar  dien  de  Heere  prijst, 
die  is  beproefd. 

HOOFDSTUK  XI. 

OCH  of  gij  mij  een  weinig  ver- 
droogt m  de  onwijsheid;  ja 
ock  verdraagt  mij ! 

2  Want  ik  ben  ijverig  over  u  met 
eenen  ijver  Gods :  want  ik  heb 
ulieden  toebereid,  om  u  als  eene 
reine  maagd  aan  éénen  man  voor 
te  stellen,  namelijk  aan  Chris- 
tus. 

3  Doch  ik  vrees,  dat  niet  welligt, 
gelijk  de  slang  Eva  door  hare  arg- 
Bstigheid   bedrogen    heeft,  alzoo 


that  such  as  we  are  in  word  bv 
letters  when  we  are  absent,  such 
will  ipe  be  also  in  deed  when  we 
are  present. 

12  For  we  dare  not  make  our- 
selves of  the  number,  or  compare 
ourselves  with  some  that  com- 
mend themselves :  but  they,  mea- 
suring themselves  by  themselves, 
and  comparing  themselves  among 
themselves,  are  not  wise. 

13  But  we  will  not  boast  of  things 
without  our  measure,  but  accord- 
ing to  the  measure  of  the  rule 
which  God  hath  distributed  to 
us,  a  measure  to  reach  even  unto 
you. 

14  For  we  stretch  not  ourselves 
beyond  our  measurej  as  though  we 
reached  not  unto  you :  for  we  are 
come  as  far  as  to  you  also  in  preach- 
ing the  gospel  of  Christ : 

15  Not  boasting  of  things  without 
our  measure,  th(xt  ts,  of  otner  men's 
labours;  but  having  hope,  when 
your  faith  is  increased,  that  we 
shall  be  enlai^ed  by  you,  according 
to  our  rule  abundantly, 

16  To  preach  the  gospel  in  the 
regions  beyond  you,  and  not  to 
boast  in  another  man's  line  of 
things  made  ready  to  our  hand. 

17  But  he  that  glorieth,  let  him 
glory  in  the  Lord. 

18  For  not  he  that  commendeth 
himself  is  approved,  but  whom  the 
Lord  commendeth. 


CHAPTER  XL 

WOULD  to  God  ye  could  bear 
with  me  a  little  in  my  folly : 
and  indeed  bear  with  me. 

2  For  I  am  jealous  over  you  with 
godly  jealousy :  for  I  have  espous- 
ed you  to  one  husband,  that  I  may 
present  you  as  a  chaste  virgin  to 
Christ. 

3  But  I  fear,  lest  by  any  means,  as 
the  serpent  beguiled  f  ve  through 
his  subtilty,  so  your  minds  should 
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uwe  zinnen  bedonren  worden,  orti 
af  te  wijken  van  de  eenvoudigheid, 
die  in  Christus  is. 

4  Want  indien  degene,  die  kwam, 
eenen  anderen  Jezus  predikte,  dien 
wij  niet  gepredikt  hebben,  of  in- 
dien gij  eenen  anderen  geest  ont-' 
vingt,  dien  gij  niet  hebt  ontvan- 
gen, of  een  ander  evangelie^  dat 

f  ij  niet  hebt  aangenomen,  zoo  ver- 
ro^  gij  hem  met  regt. 

5  Want  ik  acht,  dat  ik  nergens 
minder  in  ben  geweest  dan  de  uit- 
nemendste  apostelen. 

6  En  indien  ik  ook  slecht  ben  in 
woorden,  nogtans  ben  ik  het  niet 
in  wetenschap;  maar  allezins  zijn 
wij  in  alle  dingen  onder  u  openbaar 
geworden. 

7  Of  heb  ik  zonde  gedaan,  als  ik 
mij  zelven  vernederd  heb,  opdat 
gij  zoudt  verhoogd  worden,  over- 
mits ik  u  het  evangelie  Gods  tim 
niet  verkondigd  heb  ? 

8  Ik  héb  andere  ffëmèenten  be- 
roofd, bezoldiog  van  Aoor  nemende, 
om  u  te  bedienen ; 

9  En  als  ik  bij  u  tegen  woordig  was 
en  gebrek  had,  ben  ik  riiemand 
lastig  gevallen.  Want  mijn  gebrek 
hebben  de  btoeders  vervuld,  die 
van  Macedonië  kwamen;  en  ik 
heb  mij  zelven  in  alles  gehouden 
Jzonder  u  te  bezwaren,  en  zal  liiii 
nog  dzoo  houden. 

10  De  "waarheid  Van  Christus  is 
in  mij,  dat  dezeToera  in  de  ééwes- 
ten  van  Achaje  aan  mij  niet  zal 
verhinderd  worden. 

11  Waarom?  Is  het  omdat  ik  u 
niet  liefheb  f  Gód  weet  het ! 

12  Maar  wat  ik  dóe,  dat  zal  ik 
nog  doen,  bin  de  oorzaak  af  te  snij- 
den dengenen,  die  oorzaak  hebben 
willen,  opdat  zij,  in  hetgeen  zij 
h)ejnën.  bevonden  mogten  worden 
gelijk  als  wij. 

13  Want  zulke  valsche  apostelen 
zijn  bedriegelijke  arbeiders,  zich 
veriandërende  in  apostelen  van 
Christus. 

14  Elf  het  is  géén  wonder ;  %ant 


be  corrupted  frdm  the 'èiAftlièity 
that  is  in  Christ. 

4  For  if  he  that  comeUi  j^reach- 
eth  another  Jesus,  whom  we  haVe 
not  preached,  or  if  ye  receive  ano- 
ther spirit,  which  ye  have  tiht  ter 
ceived,  or  another  è^pel,  which 
ye  have  not  èiccèpted,  ye  might 
well  bear  with  him. 

5  For  I  suppóöe  T  was  not  a  wïdt 
behind  the  very  ^ïhlefest  apodtles. 

6  But  though  I  be  rude  fn  s][>èe«h^ 
yet  not  in  knowledge;  but  we 
have  been  thoroughly  made  mani- 
fest among  you  in  all  things. 

7  Have  I  cortimitted  an  ioffënce  in 
abasing  myself  that  ye  might  be 
exalted,  because  I  have  preached 
to  you  the  goépel'óf  God  freely? 

8  I  robbed  Other  churches,  taking 
wages  ofthem,  to  do  you  service. 

9  And  when  I  ^^s  prëöent  with 
you,  and  wonted,  I  was  charge- 
able to  no  man:  for  th^t  which 
vv^s  lacking  to  me  the  brethren 
which  caime  from  Mstcedonia  sup- 
plied :  and  in  ail  thiiigs  I  have  kept 
myself  from  being  bufderisome 
unto  you,  and  so  will  I  keep  fny» 
self 

10  As  the  truth  of  Christ  is  in  me, 
no  man  shall  stop  rUe  of  this  boast- 
ing in  the  regions  of  Achaia. 

11  Wherefore?  because  I  love 
ybu  not  ?  God  knbwëth. 

12  But  what  I  do,  that  I  will  do, 
that  I  may  cut  oflf  öëcasión  'from 
them  which  desire  occasion ; '  that 
wherein  they  glory, 'they  'may  be 
'found  even  as  We. 

13  For  such  are  Mie  afjostles,  de- 
ceitful  workers,  transform  insfthéth- 
selves  irito  the  iipóstlés  of  Christ. 

14  And  no  marVël ',  for  Sktan  him- 
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de  Satan  zelf  verandert  zich  in 
eenen  engel  des  lichts. 

15  Zoo  is  het  dan  niets  sroots, 
indien  oofc^zijne  dienaars  zien  ver- 
anderen, als  tsaren  zij  dienaars  der 
geregtigheid ;  wier  einde  zal  zijn 
naar  hui^e  werken. 

16  Ik  zeg  wédei*omj  dat  niemand 
meene,  dat  ik  onwijs  ben;  doch 
zoo  niet,  tieemt  mij  dan  aan  als 
eenen  onwijze,  opdat  ik  öok  een 
wéinig  rtioge  roemen. 

17  iSit'  ik  spreek,  spreek  'ik  niet 
naar  den  Heere^  maar  als  in  on- 
wijsheid, in  dezen,  vüstefn  grond 
der  roeming. 

18  Dewijl  velen  roemen  naar  het 
vleeséh,  zoo  zal  ik  ook  roemen. 

19  Want  gij  verdraagt  gaarne  de 
önwijzen,  dewijl  gij  wijs  zijt. 

20  Want  ffij  verdraagt  het,  zoo 
iemand  u  dienstbaar  maakt,  zoo 
iemand  u  opeet,  zoo  iemand  van 
u  neemt,  zoo  iemand  zich  verheft, 
zoo  iemand  u  in  het  aangezigt  slaat. 

21  Ik  zeg  dit  tot  oneer,  als  of  wij 
zwak  waren  geweest ;  maar  waar- 
in iemand  stout  is,  (ik  spreek  in 
onwijsheid)  daarin  ben  ik  ook 
stout. 

22  Zijn  zij  Hebreërs  1  ik  ook. 
Zijn  zij  Israéliten  ?  ik  ook.  Zijn 
zij  het  zaad  Abrahams  %  ik  ook. 

23  Zijn  zij  dienaars  van  Christus*? 
(ik  ^reek  onwijs  zijnde)  ik  ben  bo- 
ven hen :  in  arDeid  overvloediger, 
in  slagen  uitnemeiider,  in  gevan- 
genissen overvloediger,  in  doods- 
gevaar menigmaal. 

24  Van  de  Joden  heb  ik  veertig 
slagen  min  één,  vijfmaal  ontvan- 
gen. 

25  Driemaal  ben  ik  met  roeden 
gegeeseld  geweest,  eens  ben  ik 
gesteenigd,  driemaal  heb  ik  schip- 
breuk geleden,  eenen  ganschen 
nacht  en  dag  heb  ik  in  de  diepte 
doorgebragt. 

26  In  het  reizen  menigmaal,  in 
gevaren  van  rivieren,  in  gevaren 
van  moordenaars,  in  gevaren  van 
mijn  geslacht,  in  gevaren  van  de 
heidenen,  in  gevaren  in  de  stad, 


self  is  tra!nsformed  into  an'ahgël  ói 
light. 

15  Therefore  it  is  no  great  thing 
if  his  ministers  also  be  transform- 
ed as  the  ministers  of  righteous- 
ness ;  whose  end  shall  be  accord- 
ing to  their  works. 

16  I  say  again.  Let  iio  man  think 
me  a  fool ;  if  otherwise,  yet  as  a 
fool  f eceive  me,  that  I  may  boast 
myself  a  little. 

17  That  which  I  speak,  I  speak  it 
not  after  the  Lord.butas  it  were  fool- 
ishly, in  thiscön£[dence  of  boasting. 

18  Seeing  that  many  glory  after 
the  flesh,  I  will  glory  also. 

19  For  ye  suffer  fools  glaldly,  see- 
ing ye  yourselves  are  wise. 

20  For  ve  suffer,  if  a  man  bring 
you  into  Dondage,  if  a  man  devour 
yoUj  if  a  man  take  of  youj  if  a  man 
exalt  himself,  if  a  man  smite  you 
on  the  face. 

2 1 1  speak  as  concerning  reproach, 
as  though  we  had  been  weak. 
Howbeit,  whereinsoever  any  is 
bold,  (I  speak  foolishly)  I  am  bold 
also. 

22  Are  they  Hebrews  1  so  am  I. 
Are  they  Israelites  *?  so  am  I.  Are 
they  the  seed  of  Abraham!  so  am  I. 

23  Are  they  ministers  of  Christ  ? 
(I  speak  as  a  fool)  I  am  more ;  in 
labours  more  abundant,  in  stripes 
above  measure,  in  prisons  more 
frequent,  in  deaths  oft. 

24  Of  the  Jews  five  times  receiv- 
ed I  forty  stripes  save  one. 

25  Thrice  was  I  beaten  with  rods, 
once  was  I  stoned,  thrice  I  sufferea 
shipwreck,  a  night  and  a  day  I 
have  been  in  the  deep ; 


26  In  joumeyinffs  often,  in  perils 
of  waters,  m  perns  of  robbers,  in 
perils  by  mine  own  eountrjnnen,  iii 
perils  by  the  heathen,  in  perils  in 
the  city,  in  perils  in  the  wilder- 
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in  gevaren  in  de  woestijn,  in  geva- 
ren  op  zee,  in  gevaren  onder 
valsche  broeoers ; 

27  In  arbeid  en  moeite,  in  waken 
menigmaal,  in  honger  en  dorst,  in 
vasten  menigmaal,  in  koude  en 
naaktheid. 

28  Behalve  de  dingen,  die  van 
buiten  zijn,  overvalt  mij  dagelijks 
de  zorg  van  aUe  de  gemeenten. 

29  Wie  is  er  zwak,  dat  ik  niet 
zwak  ben  }  Wie  wordt  er  geërgerd, 
dat  ik  niet  brande  ? 

30  Indien  men  moet  roemen^  zoo 
zal  ik  roemen  de  dingen  mijner 
zwakheid. 

31  De  God  en  Vader  onzes  Hoe- 
ren Jezus  Christus,  die  geprezen 
is  in  eeuwigheid,  weet  dat  ik  niet 
liege. 

32  De  stadhouder  des  konings 
Aretas  in  Damaskus  bezette  de  stad 
der  Damascenen,  willende  mij  van- 
gen; 

33  En  ik  werd  door  een  venster 
in  eene  mand  over  den  muur  ne- 
dergelaten,  en  ontvlood  zijne  han- 
den. 


HOOFDSTUK  XII. 

TE  roemen  is  mij  waarlijk  niet 
oorbaar;  want  ik  zal  komen 
tot  gezigten  en  openbaringen  des 
Heeren. 

2  Ik  ken  een'  mensch  in  Chris- 
tus, vóór  veertien  jaren,  (of  het 
^schied  zij  in  het  hgchaam,  weet 
ik  niet,  o£  buiten  het  lischaam, 
weet  ik  niet ;  God  weet  het)  dat 
de  zoodanige  opgetrokken  is  ge- 
weest tot  in  den  derden  hemel  j 

3  £n  ik  ken  een'  zoodanig' 
mensch,  (of  het  in  het  ligchaam, 
of  buiten  het  ligchaAva.  geschied  zijy 
weet  ik  niet  ]  God  weet  het.) 

4  Dat  hij  opgetrokken  is  geweest 
in  het  paradijs,  en  gehoord  heeft 
onuitsprekelijke  woorden,  die  het 
eenen  mensch  niet  geoorloofd  is  te 
spreken. 

5  Van  den  zoodanige  zal  ik  roe- 


ness,  in  perils  in  the  sea,  in  perils 
among  false  brethren ', 

27  In  weariness  and  painfulness, 
in  watching  often,  in  hunger  and 
thirst,  in  listings  often,  in  cold 
and  nakedness. 

28  Besides  those  things  that  are 
without,  that  which  conieth  upon 
me  daily,  the  care  of  all  the 
churches. 

29  Who  in  weak,  and  I  am  not 
weak?  who  is  offended,  and  I 
bum  not  I 

30  If  I  must  needs  glory,  I  will 
glory  of  the  things  which  ccmcem 
mine  infirmities. 

31  The  God  and  Father  of  our 
Lord  Jesus  Christ,  which  is  blessed 
for  evermore,  knoweth  that  I  lie 
not. 

52  In  Damascus  the  governor  un- 
der Aretas  the  king  kept  the  city 
of  the  Damascenes  with  a  garrison, 
desirous  to  apprehend  me : 

33  And  through  a  window  in  a 
basket  was  I  let  down  by  the  wall, 
and  escaped  his  hands. 


CHAPTER  XII. 

IT  is  not  expedient  for  me  doubt- 
lebs  to  glory.     I  will  come  to 
visions  and  revelations  of  the  Lord. 

2  I  knew  a  man  in  Christ  above 
fourteen  years  ago,  (whether  in 
the  body,  I  cannot  tell ;  or  whether 
out  of  the  body,  I  cannot  tell :  God 
knoweth ;)  sucn  an  one  caught  up 
to  the  third  heaven. 

3  And  I  knew  such  a  man, 
(whether  in  the  body,  or  out  of  the 
body,  I  cannot  tell :  God  knoweth ;) 

4  How  that  he  was  caught  up 
into  paradise,  and  heard  unspeak- 
able words,  which  it  is  not  lawful 
for  a  man  to  utter. 

5  Of  such  an  one  will  I  glory : 
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men ;  Joch  van  mij  zelven  zal  ik  niet 
roemen;  dan  in  mijne  zwakheden. 

6  Want  zoo  ik  roemen  wil,  ik  zal 
niet  onwijs  zijn,  want  ik  zal  de 
waarheid  zeggen ;  maar  ik  onthou- 
de  er  mij  van,  opdat  niemand  van 
mij  denke  boven  hetgeen  hij  "Ziet, 
dat  ik  ben,  of  dat  hij  uit  mij  noort. 

7  En  opdat  ik  mij  door  de  uitne- 
mendheid der  openbaringen  niet 
zoude  verheffen,  zoo  is  mij  gegeven 
een  sqherpe  doorn  in  het  vleesch, 
namelijk  een  engel  des  Satans,  dat 
hij  mij  met  vuisten  slaan  zoude, 
opdat  ik  mij  niet  zoude  verheffen. 

S  Hierover  heb  ik  den  Heere 
driemaal  gebeden,  opdat  hij  van 
mij  zoude  wijken. 

9  En  hij  heeft  tot  mij  gezegd  : 
Mijne  genade  is  u  genoeg;  want 
mijne  kracht  wordt  in  zwakheid 
voibragt.  Zoo  zal  ik  dan  veel  lie- 
ver roemen  in  mijne  zwakheden, 
o{K]at  de  kracht  van  Christus  in 
mij  wone. 

10  Daarom  heb  ik  een  welbeha- 
gen in  zwakheden,  in  smaadheden, 
m  nooden,  in  vervolgingen,  in  be- 
naauwdheden,  om  Christus  wil; 
want  als  ik  zwak  ben,  dan  ben  ik 
magtig. 

11  Ik  ben  roemende  onwijs  ge- 
worden, gij  hebt  mij  genoodzaakt ; 
want  ik  behoorde  van  u  geprezen 
te  zijn  ;  want  ik  ben  in  ^een  ding 
iriinder  geweest  dan  de  uitnemend- 
ste  apostelen,  hoewel  ik  niets  ben. 

12  De  merkteekenen  van  eenen 
apostel  zijn  onder  u  betoond  in  al- 
le lijdzaamheid,  met  teekenen,  en 
wonderen,  en  krachten. 

13  Want  wat  is  er,  waarin  gij 
minder  geweest  zijt  dan  de  andere 
gemeenten,  anders  dan  dat  ik  zelf 
u  niet  lastig  ben  geweest  1  Vergeeft 
mij  dit  ongelijk. 

14  Ziet,  ik  ben  ten  derden  maal 
gereed  om  tot  u  te  komen,  en  zal 
u  niet  lastig  zijn;  want  ik  zoek 
niet  het  uwe,  maar  n  ;  want  de 
kinderen  moeten  niet  schatten 
vergaderen  voor  de  ouders,  maar 
de  ouders  voor  de  kinderen. 

33 


yet  of  myself  I  will  not  glory,  but 
in  mine  infirmities, 

6  For  though  I  would  desire  to 
glory,  I  shall  not  be  a  fool ;  for  I 
will  say  the  truth :  but  now  I  for- 
bear, lest  any  man 'should  think  of 
me  above  that  which  he  seeth  me 
to  be,  or  that  he  heareth  of  me. 

7  And  lest  I  should  be  exalted 
above  measure  through  the  abun- 
dance of  the  revelations,  there 
was  given  to  me  a  thorn  in  the 
flesh,  the  messenger  of  Satan  to 
buffet  m^,  lest  I  should  be  exalted 
above  measure. 

8  For  this  thing  I  besought  the 
Lord  thrice,  that  it  might  depart 
from  me. 

9  And  he  said  unto  me,  My  grace 
is  sufficient  for  thee:  for  my 
strength  is  made  perfect  in  weak- 
ness. Most  gladly  therefore  will 
I  rather  glory  in  my  infirmities, 
that  the  .pov/er  of  Christ  may  rest 
upon  me. 

10  Therefore  I  take  pleasure  in 
infirmitie^  in  reproaches,  in  ne- 
cessities, m  persecutions,  in  dis- 
tresses for  Christ's  sake :  for  when 
I  am  weak,  then  am  I  strong. 

11  I  am  become  a  fool  in  glory- 
ing ;  ye  have  compelled  me :  ior 
I  ought  to  have  been  commended 
of  you':  for  in  nothing  am  I  behind 
the  very  chiefest  apostles,  though  I 
be  nothing. 

12  Truly  the  signs  of  an  apostle 
were  wrought  among  you  m  all 
patience,  in  signS;  and  wonders, 
and  mighty  deeds. 

13  For  what  is  it  wherein  ye 
were  inferior  to  other  churches, 
except  it  he  that  I  myself  was  not 
burdensome  to  you  f  forgive  me 
this  wrong. 

14  Behold,  the  third  time  I  am 
ready  to  come  to  you;  and  I  will 
not  be  burdensome  to  you :  for  1 
seek  not  yours,  but  you.  For  the 
children  ought  not  to  lay  up  for 
the  parents,  but  the  parents  for 
the  children. 
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15  En  ik  zal  zeer  gaarne  de  kos- 
ten doen,  en  voor  uwe  zielen  te 
koste  gegeven  worden ;  hoewel  ik, 
u  overvloediger  beininnende,  min- 
der bemind  worde. 

16  Doch  het  zij  zoo,  ik  heb  u 
niet  bezwaard ;  ,maar  alzoo  ik  lis- 
tig was,  heb  ik  'u  met  bedroeg  ge- 
vangen. 

1 7  Heb  ik  door  iemand  dergenen, 
die  ik  tot  u  gezonden  heb,  van  u 
mijn  voordeel  gezocht  ? 

18  Ik  heb  Titus  gebeden,  en  den 
broeder  medegezonden ;  heeft  ook 
Titus  van  u  zijn  voordeel  gezocht  1 
hebben  wij  niet  in  denzelfden 
geest  gewandeld  1  hebhen  wij  niet 
gewandeld  in  dezelfde  voetstappen? 

19  Meent  gij  wederom,  dat  wij 
ons  bij  u  verontschuldigen?  Wil 
spreken  in  de  tegenwoordigheid 
Gods  in  Christus ;  en  dit  alles,  ge- 
liefden !  tot  uwe  stichting. 

20  Want  ik  vrees^  dat  als  ik  geko^ 
men  zal  zijn,  ik  u  niet  misschien  zal 
vinden  zoodanigen  als  ik  wil,  en  dat 
ik  van  u  zal  gevonden  worden  zoo- 
danig als  gij  niet  wilt ;  dat  er  niet 
misschien  zijn  twisten,nijdigheden, 
toom,  gekijf  achterklap,  oorblazin- 
gen,  opgeblazenheden,  beroerten  j 

21  Dat  wederom,  als  ik  zal  ge- 
komen zijn,  mijn  God  mij  niet  ver- 
nedere  bij  u,  en  ik  rouw  hebbe 
over  velen,  die  te  voren  gezondigd 
hebben,  en  die  zich  niet  bekeerd 
zullen  hebben  van  de  onreinighéid, 
en  hoererij,  en  ontuchtigheid,  die 
zij  gedaan  hebben. 

HOOFDSTUK  XIII. 

DIT  is  de  derde  maal,  dat  ik  tot  u 
kom  :  in  den  mond  van  twee 
of  drie  getuigen  zal  alle  woord  be- 
staan. 

2  Ik  heb  het  te  voren  gezegd,  en 
zeg  hef^te  voren  als  tegenwoordig 
zijnde  de  tweede  maal,  en  ik  schrijf 
het  nu  afwezende  aan  degenen,  die 
té  voren  gezondigd  hebben,  en  aan 
alle  de  ar  deren,  dat,  zoo  ik  weder- 
om kome,  ik  hen  niet  zal  sparen ; 


15  And  I  will  very  gladly  spend 
and  be  spent  for  you ;  though  the 
more  abundantly  I  love  you,  the 
less  I  be  loved. 

16  But  be  it  so,  I  did  not  burden 
you :  nevertheless,  being  crafty,  I 
caught  you  with  guile. 

17  Did  I  make  a  gain  of  you  by 
any  of  them  w:hom  fsent  unto  you  1 

18  1  desired  Titus,  and  with  him 
I  sent  a  brother.  Did  Titus  make 
a  gain  of  you  ?  walked  we  not  in 
the  same  spirit  ?  walked  we  not  in 
the  same  steps? 

19  Again,  think  ye  that  we  ex- 
cuse ourselves  unto  you  ?  we  speak 
before  Grod  in  Christ:  but  we  do 
all  things,  dearly  beloved,  for  your 
edifying. 

20  For  I  fear,  lest,  when  I  come, 
I  shall  not  find  vou  such  as  I  would, 
and  that  I  shall  be  found  unto  3'ou 
such  as  ye  would  not :  lest  there  he 
debates^  envyings,  wraths,  strifes, 
backbitmgs,  whisperings,  swell- 
ings, tumults : 

21  And  lest,  when  I  come  again, 
my  God  will  humble  me  among 
you,  and  that  I  shall  bewail  many 
which  have  sinned  already,  and 
have  not  repented  of  the  unclean- 
ness,  and  fornication,  and  lascivi- 
ousness,  which  they  nave  commit- 
ted. 


CHAPTER  XIII. 

rpHIS  is  the  third  time  I  am 
X  coming  to  you :  In  the  mouth 
of  two  or  three  witnesses  shall 
every  word  be  established. 

2  I  told  you  before,  and  foretell 
you,  as  if  I  were  present,  the  se- 
cond time ;  and  being  absent  now 
I  write  to  them  which  heretofore 
have  sinned,  and  to  all  other,  that, 
if  I  come  again,  I  will  not  spare  : 
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3  Dewijl  gij  zoekt  eene  proeye, 
dat  Christus  in  mij  spreekt,  welke 
in  u  niet  zwak  is,  maar  krachtig  is 
onder  u. 

4  Want  hoewel  hij  gekruist  is 
door  zwakheid,  zoo  leeft  hij  nog- 
tans  door  de  kracht  Gods.  Want 
ook  wij  zijn  zwak  in  hem,  maar 
zullen  met  hem  leven  door  de 
kracht  Grods  in  u. 

5  Onderzoekt  u  zelyen,  of  gij  in 
het  geloof  zijt,  beproeft  u  zelven. 
Of  kent  gij  u  zelven  niet,  dat  Jezus 
Christus  in  u  is  ?  ten  zij  gij  eenig- 
zins  verwerpelijk  zijt. 

6  Doch  ik  noop,  dat  gij  zult  ver- 
staan,dat  wij  niet  verwerpelijk  zijn. 

7  En  ik  wensch  van  God,  dat  gij 
niets  kwaads  doet ,  niet  opdat  wij 
beproefd  zouden  bevonden  worden, 
maar  opdat  gij  het  goede  zoudt 
doen,  en  wij  als  verwerpelijk  zon- 
den zijn. 

8  Want  wij  vermogen  niets  tegen 
de  waarheid,  maar  voor  de  waar- 
heid. 

9  Want  wij  verblijden  ons,  wan- 
neer wij  zwak  zijn,  en  gij  sterk 
zijt.  En  wij  wenschen  ook  dit, 
namelijk  uwe  volmaking. 

10  Daarom  schrijf  ik  afwezende 
deze  dingen,  opdat  ik  niet.  t^en^ 
woordig  zijnde,  strengheid  zoude 
gebruiken,  naar  de  magt,  die  mij 
de  Heere  gegeven  heeft  tot  opbou- 
wing, en  niet  tot  nederwerping. 

11  Voorts,  broeders!  zijt  blijde, 
wordt  volmaakt,  zijt  getroost,  zijt 
eensgezind,  leeft  ia  vrede ;  en  de 
God  der  liefde  en  des  vredes  zal 
met  u  zijn. 

12  Groet  malkander  met  eenen 
heiligen  kus. 

13  U  groeten  alle  de  heiligen. 

14  De  genade  des  Heeren  Jezus 
Christus,  en  de  liefde  Gods,  en  de 
gemeenschap  des  Heiligen  Grees- 
tes,  zij  met  u  allen !  Amen. 


3  Since  ^e  seek  a  proof  of  Christ 
speaking  mme,  which  to  you- ward 
is  not  weak,  but  is  mighty  in  you. 

4  For  tltOugh  he  was  crucified 
through  weakness,  yet  he  liveth 
by  the  power  of  God.  Fof  we 
also  are  weak  in  him,  but  we  shall 
live  with  him  by  the  power  of  Grod 
toward  you. 

5  Examine  yourselves,  whether 
ye  be  in  the  faith ;  prove  your  own 
selves.  Know  ye  not  your  own 
selves,  how  that  Jesus  Öhrist  is  in 
you,  except  ye  be  reprobates  ? 

6  But  I  trust  that  ye  shall  know 
that  we  are  not  reprobates. 

7  Now  I  pray  to  God  that  ye  do 
no  evil ;  not  that  we  should  appear 
approved,  but  that  ye  should  do 
that  which  is  honest,  though  we 
be  as  reprobates. 

8  For  we  can  do  nothing  against 
the  truth,  but  for  the  truth. 

9  For  wp  are  glad,  when  we  are 
weak,  and  ye  are  strong :  and  this 
also  we  wish,  even  your  perfection. 

10  Therefore  I  write  these  things 
being  absent,  lest  being  present  I 
should  use  slmrpness,  according  to 
the  power  which  the  Lord  Imth 
^iven  me  to  edification,  and  not  to 
destruction. 

11  Finally,  brethren,  farewell. 
Be  perfect,  oe  of  good  comfort,  be 
of  one  mind,  live  in  peace ;  and 
the  God  of  love  and  peace  shall 
be  with  you. 

12  Greet  one  another  with  an 
holy  kiss. 

13  All  the  saints  salute  you. 

14  The  ffrace  of  the  Lord  Jesus 
Christ,  and  the  love  of  God,  and 
the  communion  of  the  Holy  Ghost, 
be  with  you  all.    Amen. 

If  The  second  epistle  to  the  Cor- 
inthians was  written  from  Phi- 
Kppi,  a  city  of  Macedonia,  by 
Titus  and  Lucas. 
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DE  BRIEF* 


VAN    DEN  APOSTEL  PAULUS  AAN  DE 


GALATEN. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  apostel,  {geroepen 
niet  van  menschen,  noch  door 
een' mensck,maar  door  Jezus  Chris- 
tussen God  den  Vader,  die  hem  uit 
de  dooden  opgewekt  neeft,) 

2  En  alle  de  broeders,  die  met 
mij  zijn,  aan  de  gemeenten  van 
Galatië. 

3  Genade  zij  u  en  vrede  van  God 
den  Vader,  en  onzen  Heere  Jezus 
Christus ; 

4  Die  zich  zelven  gegeven  heeft 
voor  onze  zonden,  opdat  hij  ons 
trekken  zoude  uit  deze  tegenwoor- 
dige booze  wereld,  naar  den  wil 
van  onzen  God  en  Vader ; 

5.  Denwelken  zij  de  heerlijkheid 
in  alle  eeuwigheid  !  Amen. 

6  Ik  verwonder  mij,  dat  gij  zoo 
haast  wijkende  van  dengenen,  die 
u  in  de  genade  van  Christus  geroe- 
pen heeft,  overgebragt  wordt  tot 
een  ander  evangelie ; 

7  Daar  er  geen  ander  is;  maar 
er  zijn  sommigen,  die  u  ontroeren, 
en  het  evangelie  van  Christus  wil- 
len verkeeren. 

8  Doch  al  ware  het  ook,  dat  wij, 
of  een  engel  uit  den  hemel,  o  een 
evangelie  verkondigde,  buiten  het- 
geen wil  u  verkondigd  hebben,  die 
zij  vervloekt. 

9  Gelijk  wij  te  voren  gezegd  heb- 
ben, zoo  zeg  ik  ook  nu  wederom : 
Indien  u  iemand  een  evangelie 
verkondigt,  buiten  hetgeen  gij  ont- 
vangen hebt,  die  zij  vervloekt. 

10  Want  predik  ik  nu  de  men- 
schen,  of  God  ?  Of  zoek  ik  men- 
schen  te  behagen  ?  Want  indien  ik 


THE  EPISTLE 


OF  PAUL,  THE  APOSTLE,  TO  THE 

GALATIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  an  apostle,  (not  of  men, 
neither  by  man,  but  by  Jesus 
Christ,  and  God  the  Father,  who 
raised  him  from  the  dead ;) 

2  And  all  the  brethren  which  are 
with  me,  unto  the  churches  of 
Galatia ; 

3  Grace  be  to  you,  and  peace  from 
God  the  Father,  and  from  our 
Lord  Jesus  Christ, 

4  Who  gave  himself  for  our  sins, 
that  he^  might  deliver  us  from  this 
present  evil  world,  according  to 
the  will  of  God  and  our  Father : 

5  To  whom  be  glory  for  ever  and 
ever.    Amen. 

6  I  marvel  that  ye  are  so  soon 
removed  from  him  that  called  you 
into  the  grace  of  Christ,  unto  ano- 
ther gospel : 

7  Which  is  not  another ;  but  there 
be  some  that  trouble  you,  and 
would  pervert  the  gospel  of  Christ. 

8  But  though  we,  or  an  angel 
from  heaven,  preach  any  other 
gospel  unto  you  than  that  which 
we  have  preached  unto  you,  let 
him  be  accursed. 

9  As  we  said  before,  so  say  I 
now  again.  If  any  man  preach  any 
other  gospel  unto  you  than  that  ye 
have  received,  let  him  be  accursed. 

1Ö  For  do  I  now  persuade  men, 
or  God?  or  do  I  seek  to  please 
men?  for  if  I  yet  ple^ised  men, 
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nog  menschen  behaagde,  zoo  ware 
ik  geen  dienstknecht  van  Chris- 
tus. 

1 1  Maar  ik  maak  u  bekend,  broe- 
ders! dat  het  evan^lie,  hetwelk 
van  mij  verkondigd  is,  niet  is  naar 
den  mensch. 

12  Want  ik  heb  ook  hetzelve  niet 
van  een'  mensch  ontvangen,  noch 
geleerd,  maar  door  openbaring  van 
Jezus  Ghristus. 

13  Want  gij  hebt  mijnen  omgang 
gehoord,  die  eertijds  in  het  Joden- 
dom was,  dat  ik  de  gemeente  Gods 
boven  mate  vervolgde,  en  dezelve 
verwoestte  j 

14  Ën  dat  ik  in  het  Jodendom 
toenam  boven  velen  van  mijnen 
leeftijd  in  mijn  geslacht,  zijnde 
overvloedig  ijverig  voor  mijne  va- 
derlijke in  zettingen. 

15  Maar  wanneer  het  Gode  be- 
haagd heeft,  die  mij  van  mijn 
moeders  lijve  aan  afgezonderd 
heeft,  en  geroepen  door  zijne  ge- 
nade, 

16  Zijnen  Zoon  in  mij  te  openba- 
ren, opdat  ik  denzelven  door  het 
evangelie  onder  de  heidenen  zoude 
verkondigen,  zoo  ben  ik  terstond 
niet  te  rade  gegaan  met  vleesch  en 
bloed, 

17  En  ik  ben  niet  weder  gegaan 
naar  Jeruzalem  tot  degenen,  die 
vóór  mij  apostelen  waren ;  maar  ik 
ging  henen  naar  Arabië,  en  keerde 
wederom  naar  Damaskus. 

18  Daarna  kwam  ik  na  drie  jaren 
weder  te  Jeruzalem  om  Petrus  te 
bezoeken,  en  ik  bleef  bij  hem  vijf- 
tien dagen. 

19  £n  ik  zag  geenen  anderen  van 
de  apostelen,  dan  Jakobus,  den 
broeder  des  Heeren. 

20  Hetgeen  ik  u  schrijve,  ziet. 
ii  betuig  voor  Gpd,  dat  ik  niet  liege! 

21  Daarna  ben  ik  gekomen  in  de 
gewesten  van  Syrié  en  van  Cilicié. 

22  En  ik  was  van  aangezi^t  on- 
bekend aan  de  gemeenten  m  Ju- 
dea,  die  in  Christus  zijn  ; 

23  Maar  zij  hadden  alleen  ge- 


I  should  not  be  the   servant  of 
Chrbt. 

U  But  I  certify  you,  brethren, 
that  the  gospel  which  was  preach- 
ed of  me  is  not  after  man : 

12  For  I  neither  received  it  of 
man.  neither  was  I  taught  if,  but 
by  tue  revelation  of  Jesus  Christ. 

13  For  ye  have  heard  of  my  con- 
versation in  time  past  in  the  Jews' 
religion,  how  that  beyond  measure 
I  persecuted  the  church  of  God, 
and  wasted  it; 

14  And  profited  in  the  Jews'  re- 
ligion above  many  my  equals  in 
mine  own  nation,  being  more  ex- 
ceedingly zealous  of  the  traditions 
of  my  fathers. 

15  But  when  it  pleased  God,  who 
separated  me  from  my  mother's 
womb,  and  called  me  by  his  grace, 


.  16  To  reveal  his  Son  in  me,  that 
I  might  preach  him  among  the 
heathen ;  immediately  I  conferred 
not  with  flesh  and  blood : 

17  Neither  went  I  up  to  Jerusa- 
lem to  them  which  were  apostles 
before  me :  but  I  went  into  Arabia, 
and  returned  again  unto  Damascus. 


18  Then  after  three  years  I  went 
up  to  Jerusalem  to  see  Peter,  and 
abode  with  him  fifteen  days. 

19  But  other  of  the  apostles  saw 
I  none,  save  James  the  Lord's  bro- 
ther. 

20  Now  the  things  which  I  write 
unto  you,  behold,  before  God,  I  lie 
not. 

21  Afterwards  I  came  into  the  re- 
gions of  Syria  and  Cilicia ; 

22  And  was  unknown  by  face 
unto  the  churches  of  Judea  which 
were  in  Christ: 

23  But  they  had  heard  only.  That 
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hoofd,  dat  men  zeide :  Degense,  die 
ons  eertijds  vervolgde,  verkondigt 
nu  het  geloof,  H  welk  hij  eertijds 
verwoestte. 

24  £n  zij  verheerlijkten  €rod  in 
mij. 

HOOFDSTUK  II. 

"TVAARNA  ben  ik,  na  veertien  ja- 
JL/  ren,  wederom  naar  Jeruzalem 
opgegaan  met  Barnabas,  ook  Titus 
medegenomen  hebbende. 

2  En  ik  ging  op  volgens  eene 
openbaring,  en  stelde  hun  het 
evangelie  voor,  dat  ik  predik  on- 
der de  heidenen;  en  in  het  bij- 
zonder aan  degenen,  die  in  achting 
waren,  opdat  ik  niet  eenigzins  te 
vergeefs  zoude  loopen,  of  geloopen 
hebben. 

3  Maar  ook  Titus,  die  met  mij 
was,  een  Griek  zijnde,  werd  niet 
genoodzaakt  zich  te  laten  besnij- 
den. 

4  En  dat  om  der  ingekropene 
valsche  broederen  wil,  die  van  ter 
zijden  ingekomen  waren^  om  te 
verspieden  onze  vrijheid,  die  wij 
in  Christus  Jezus  hebben,  opdat  zij 
ons  zouden  tot  dienstbaarheid  bren- 
gen; 

5  Denwelken  wij  ook  niet  een 
uur  hebben  geweken  met  onder- 
werping, opdat  de  waarheid  van 
het  evangelie  bij  u  zoude  verblij- 
ven. 

6  En  van  degenen,  die  geacht 
waren  wat  te  zijn^  (hoedanigen 
zij  eertijds  waren,  verschilt  mij 
niet  j  God  neemt  den  persoon  des 
menschen  niet  aan;)  want  die 
geacht  waren,  hebben  mij  niets 
toegebragt. 

7  Maar  daarentegen,  als  zij  za- 
gen, dat  aan  mij  het  evangelie  der 
voorhuid  toebetrouwd  was,  gelijk 
aan  Petrus  dat  der  besnijdenis ; 

8  (Want  die  in  Petrus  kracktig 
werkte  tot  het  apostelschap  der 
besnijdenis,  die  werkte  ook  krach- 
tig in  mij  onder  de  heidenen.) 


he  which  persecuted  us  in  times 
past,  now  preacheth  the  faith  which 
once  he  destroyed. 

24  And  they  glorified  €rod  in  me. 


CHAPTER  II. 

rpHEN  fourteen   years    after  I 
J_   went  up  again  to  Jerumdem 
with  Barnabas,  and  took  Titus  with 
me  also. 

2  And  I  went  up  by  revelation, 
and  communicated  unto  them  that 
gospel  which  I  preach  among  the 
Gentiles,  but  privately  to  them 
which  were  of  reputation,  lest  by 
any  means  T  should  run,  or  had 
run,  in  vain. 

3  But  neither  Titus,  who  was 
Avith  me,  being  a  Greek,  was  com- 
pelled to  be  circumcised : 

4  And  that  because  of  false  bre- 
thren unawares  brought  in,  who 
came  in  privily  to. 8{)y  out  our  liber- 
ty which  we  nave  in  Christ  Jesus, 
that  they  might  bring  us  into  bond- 
age: 

5  To  whom  we  gave  place  by 
subjection,  no,  not  for  an  hour; 
that  the  truth  of  the  gospel  might 
continue  with  you. 

6  But  of  those,  who  seemed  to  be 
somewhat,  whatsoever  they  were. 
it  maketh  no  matter  to  me :  Goa 
accepteth  no  man's  person:  for 
they  who  seemed  to  be  somewhat^ 
in  conference  added  nothing  to 
me : 

7  Bnt  contrariwise,  when  they 
saw  that  the  gospel  of  the  uncir- 
cumcision  was  committed  unto  me, 
as  the  gospel  of  the  circumcision 
was  unto  Peter ; 

8  (For  he  that  wrought  effectu- 
ally in  Peter  to  Jhe  apostleship  of 
the  circumcision,  the  same  was 


mighty  in  me  toward  the  Gentiles : 
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9  En  als  Jakobus,  en  Cephas,  en 
Johannes,  die  geacht  waren  pilaren 
te  zijn,  de  genade,  die  mij  gegeven 
was,  erkenden,  gaven  zij  mij  en 
Barnabas  de  Tegter-kand  der  ge- 
meenschap, opdat  wij  tot  de  hei- 
denen, en  zij  tot  de  besnijdenis 
zouden  gaan  ; 

10  Alleenlijk,  dat  wij  den  armen 
zouden  gedeuKen ;  hetwelk  zelve 
ik  mij  ook  benaarstigd  heb  te  doen. 

11  En  toen  Petrus  te  Antochié 
gekomen  waSj  wederstond  ik  hem 
in  het  aangezigt,  omdat  hij  te  be- 
straffen was. 

12  Want  eer  sommigen  van  Ja- 
kobus gekomen  waren,  at  hij  mede 
roet  deheidenen ;  maar  toen  zij  ge- 
komen waren,  onttrok  hij  zica  en 
scheidde  zich  zelven  af.  vreezende 
degenen,  die  uit  de  besnijdenis 
waren. 

13  En  ook  de  andere  Joden  veins- 
den met  hem ;  alzoo  dat  ook  Bar- 
nabas mede  afgetrokken  werd 
door  hunne  veinzmg. 

14  Maar  als  ik  zag,  dat  zij  niet 
regt  wandelden  naar  de  waarheid 
van  het  evangelie,  zeide  ik  tot  Pe- 
trus in  aller  tegenwoordigheid  : 
Indien  gij,  die  een  Jood  zijt,  naar 
heidensche  wijze  leeft,  en  niet  naar 
Joodsche  wijze,  waarom  noodzaakt 
gij  de  heidenen  naar  Joodsche  wij- 
ze te  leven  % 

15  Wij  zijn  van  afkomst  Joden, 
en  niet  zondaars  uit  de  heidenen ; 

16  Doch  wetende,  dat  de  mensch 
niet  geregtvaardigd  wordt  uit  de 
werken  der  wet.  inaar  door  het  ge- 
loof van  Jezus  Cnristus,  zoo  hebben 
wij  ook  in  Christus  Jezus  geloofd, 
opdat  wij  zouden  geregtvaardigd 
worden  uit  het  geloof  van  Christus, 
en  niet  uit  de  werken  der  wet; 
daarom  dat  uit  de  werken  der  wet 
geen  vleesch  zal  geregtvaardigd 
worden. 

17  Maar  indien  wij,  die  in  Chris- 
tus zoeken  geregtvaardigd  te  wor- 
den, ook  zelven  zondaars  bevonden 
worden,  is  dan  Christus  een  die- 
naar der  zonde  ?  Dat  zij  verre. 


9  And  when  James,  Cephas,  and 
John,  who  seemed  to  be  pillars, 
perceived  the  grace  that  was  given 
unto  me,  thev  gave  to  me  and  Bar- 
nabas the  right  hands  of  fellowship ; 
that  we  should  go  unto  the  heathen, 
and  they  unto  the  circumcisdon. 

10  Only  thev  would  that  we  should 
rememtJer  the  poor;  the  same 
which  I  also  was  forward  to  do. 

1 1  But  when  Peter  was  come  to 
Antioch,  I  withstood  him  to  the 
face,  because  he  was  to  be  blamed. 

12  For  before  that  certain  came 
from  James,  he  did  eat  with  the 
Grentiles :  but  when  they  were 
come,  he  withdrew,  and  separated 
himself,  fearing  them  which  were 
of  the  circumcision. 

13  And  the  other  Jews  dissem- 
bled likewise  with  him ;  insomuch 
that  Barnabas  also  was  carried 
away  with  their  dissimulation. 

14  But  when  I  saw  that  they 
walked  not  uprightly  according  to 
the  truth  of  the  gospel,  I  said  unto 
Peter  before  them  all.  If  thou,  being 
a  Jew.  livest  after  tne  manner  of 
Gentiles,  and  not  as  do  the  Jews, 
why  compellest  thou  the  Gentiles 
to  five  as  do  the  Jews  1 

15  We  who  are  Jews  by  nature, 
and  not  sinners  of  the  Gentiles, 

16^  Knowing  that  a  man  is  not 
justified  by  the  works  of  the  law, 
but  by  the  faith  of  Jesus  Christ, 
even  we  have  believed  in  Jesus 
Christ,  that  we  might  be  justified 
by  the  faith  of  Christ,  and  not  by 
the  works  of  the  law :  for  by  the 
works  of  the  law  shall  no  flewi  be 
justified. 

17  But  if,  while  we  seek  to  be 
justified  by  Christ,  we  ourselves 
also  are  found  sinners,  is  therefore 
Christ  the  minister  of  sht?  God 
forbid. 
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18  Want  indien  ik  datzelve,  wat 
ik  afgebroken  heb,  wederom  op- 
bouw, zoo  stel  ik  mij  zelven  tot 
een'  overtreder. 

19  Want  ik  ben  door  de  wet  der 
wet  gestorven,  opdat  ik  Gode  le- 
ven zoude. 

20  Ik  ben  met  Christus  gekruist ; 
en  ik  leef,  doch  niet  meer  ik,  maar 
Christus  leeft  in  mij ;  en  hetgeen 
ik  nu  in  het  vleesch  leef,  dat  leef 
ik  door  het  geloof  des  Zoons  Grods, 
die  mij  liefgehad  heeft,  en  zich 
zelven  voor  mij  overgegeven  heeft. 

21  Ik  doe  de  genade  Gods  niet  te 
niet :  want  indien  de  regtvaardig- 
heid  door  de  wet  is,  zoo  is  dan 
Christus  te  vergeefs  gestorven. 

HOOFDSTUK   UI. 

O  gij  uitzinnige  Galaten  !  wie 
heeft  u  betooverd,  dat  gij  der 
waarheid  niet  zoudt  gehoorzaam 
zijn ;  aan  wie  Jezus  Christus  voor 
de  oogen  te  voren  geschilderd  is 
geweest,  onder  u  gekruist  zijnde  ? 

2  Dit  alleen  wil  ik  van  u  verstaan: 
Hebt  gij  den  Geest  ontvangen  uit 
de  werken  der  weL  of  uit  de  pre- 
diking des  geloofs  f 

3  Zilt  gij  zoo  uitzinnig?  daar  gij 
met  den  Geest  begonnen  zijt,  vol- 
eindigt gij  nu  met  het  vleesch '? 

4  Hebt  gij  zoo  veel  te  vergeefs  ge- 
leden? Indien  ook  maar  te  vergeefs! 

5  Die  u  dan  den  Geest  verleent, 
en  krachten  in  u  werkt,  doet  hij 
dat  uit  de  werken  der  wet,  of  uit 
de  prediking  des  geloofs  ? 

6  Gelijk  Abraham  Gode  geloofd 
heeft,  en  het  is  hem  tot  regtvaar- 
digheid  gerekend. 

7  Zoo  verstaat  dan^  dat  degenen, 
die  uit  het  geloof  zijn.  Abrahams 
kinderen  zijn. 

8  En  de  schrift,  te  voren  ziende, 
dat  €rod  de  heidenen  uit  het  geloof 
zoude  regtvaardigen,  heeft  te  vo- 
ren aan  Abraham  het  evangelie 
verkondigd,  zeggende :  In  u  zullen 
alle  de  volken  gezegend  worden. 


18  For  if  I  buiki  a^n  the  things 
which  I  destroyed,  1  make  myself 
a  transgressor. 

19  For  I  through  the  law  am 
dead  to  the  law,  that  I  might  live 
unto  God. 

20  I  am  crucified  with  Christ: 
nevertheless,  I  live;  yet  not  I,  but 
Christ  liveth  in  me :  and  the  life 
which  I  now  live  in  the  flesh,  I 
live  by  the  faith  of  the  Son  of  God, 
who  loved  me,  and  gave  himself 
for  me. 

21  I  do  not  frustrate  the  grace  of 
God  :  for  if  righteousness  come  by 
the  law,  then  Christ  is  dead  in 
vain. 


CHAPTER   III. 

0  FOOLISH  Galatians,  who  hath 
bewitched  you,  that  ye  should 
not  obey  the  truth,  before  whose 
eyes  Jesus  Christ  nath  been  evi- 
dently set  forth,  crucified  among 
you  ? 

2  This  only  would  I  learn  of  you, 
Received  ye  the  Spirit  by  the 
works  of  the  law,  or  by  the  hear- 
ing of  faith  ? 

3  Are  ye  so  foolish  ?  having  be- 
gun in  the  Spirit,  are  ye  now  made 
perfect  by  the  flesh? 

4  Have  ye  suffered  so  many 
things  in  vain  ?  if  it  be  yet  in  vain. 

5  He  therefore  that  ministereth 
to  you  the  Spirit,  and  worketh 
miracles  among  you,  doeth  he  it  by 
the  works  of  the  law,  or  by  the 
hearing  of  faith  ? 

6  Even  as  Abraham  believed 
God,  and  it  was  accounted  to  him 
for  righteousness. . 

7  Know  ye  therefore,  that  they 
which  are  of  faith,  the  same  are 
the  children  of  Abraham. 

8  And  the  scripture,  foreseeing 
that  God  would  justify  the  heathen 
through  faith,  preached  before  the 
gospel  unto  Abraham,  sayingj  In 
mee  shall  all  nations  be  blessed. 
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9  Zoo  dan,  die  uit  het  geloof  zijn, 
worden  gezegend  met  den  geloovi- 
gen  Abraham. 

10  Want  zoo  velen  als  er  uit  de 
werken  der  wet  zijn,  die  zijn  on- 
der den  vloek ;  want  er  is  geschre- 
ven :  Vervloekt  is  een  iegelijk,  die 
niet  blijft  in  al  hetgeen  geschreven 
is  in  het  boek  der  wet,  om  dat  te 
doen. 

1 1  En  dat  niemand  door  de  wet 
geregtvaardigd  wordt  voor  God,  is 
openbaar;  want  de  regtvaardige 
zal  uit  het  geloof  leven. 

12  Doch  de  wet  is  niet  uit  het  ge- 
loof; maar  de  mensch,die  deze  din- 
gen doetj  zal  door  dezelve  leven. 

13  Christus  heeft  ons  verlost  van 
den  vloek  der  wet,  een  vloek  ge- 
v/orden  zijnde  voor  ons ;  (want  er 
is  geschreven:  Vervloekt  is  een 
iegelijk,  die  aan  het  hout  hangt). 

14  Opdat  de  zegening  van  Abra- 
ham tot  de  heidenen  komen  zoude 
in  Christus  Jezus,  en  opdat  wij  de 
belofte  des  Geestes  verkrijgen 
zouden  door  het  geloof. 

15  Broeders  !  ik  spreek  naarden 
mensch:  Zelfs  eens  menschen  ver- 
bond, dat  bevestigd  is,  doet  nie- 
mand te  niet,  of  nienumd  doet  er 
toe. 

16  Nu  zijn  de  beloftenissen  tot 
Abraham  en  zijn  zaad  gesoroken. 
Hij  zegt  niet:  En  den  zaden,  als 
van  velen ;  maar  als  van  één:  En 
uwen  zade ;  hetwelk  is  Christus. 

17  En  dit  zeg  ik :  Het  verbond, 
dat  te  voren  van  God  bevestigd  is 
op  Chrbtus,  wordt  door  de  wet,  die 
na  vier  honderd  en  dertig  jaren 
gekomen  is.  niet  krachteloos  ge- 
maakt, om  (Ie  beloftenis  te  niet  te 
doen. 

18  Want  indien  de  erfenis  uit  de 
wet  is,  zoo  is  zij  niet  meer  uit  de 
beloftenis:  maar  Grod  heeft  ze 
Abraham  door  de  beloftenis  gena- 
dig gegeven. 

19  Waartoe  is  dan  de  wet?  Zij 
is  om  der  overtredingen  wil  daar- 
bij gesteld,  tot  dat  het  zaad  zoude 
gekomen  zijn,  aan  wien  het  beloofd 


9  So  then  they  which  be  of  faith 
are  blessed  with  faithful  Abraham. 

10  For  as  many  as  are  of  the 
works  of  the  law,  are  under  the 
curse :  for  it  is  written.  Cursed  is 
every  one  that  continueth  not  in 
all  things  which  are  written  in  the 
book  of  the  law  to  do  them. 

11  But  that  no  man  is  justified 
by  the  law  m  the  sight  of  God^  it 
is  evident :  for,  The  just  shall  hve 
by  faith. 

12  And  the  law  is  not  of  faith: 
but.  The  man  that  doeth  them 
shall  live  in  them. 

13  Christ  hath  redeemed  us  from 
the  curse  of  the  law^  being  made 
a  curse  for  us:  for  it  is  written, 
Cursed  is  every  one  that  hangeth 
on  a  tree : 

14  That  the  blessing  of  Abraham 
might  come  on  the  Gentiles  through 
Jesus  Christ;  that  we  might  re- 
ceive the  promise  of*  the  Spirit 
through  faitn. 

15  Brethren,  I  speak  after  the 
manner  of  men ;  'laough  it  be  but 
a  man^s  covenant,  yet  if  it  be  con- 
firmed, no  man  disannulleth  or 
addeth  thereto.» 

16  Now  to  Abraham  and  his  seed 
were  the  promises  made.  He  saith 
not.  And  to  seeds,  as  of  many ;  but 
as  of  one,  And  to  thy  seed,  which 

iis  Christ. 

17  And  this  I  say.  That  the  cove- 
nant that  was  confirmed  before  of 
God  in  Christ,  the  law,  which  was 
four  hundred  and  thirty  years  after, 
cannot  disannul,  that  it  should 
make  the  promise  of  none  effect. 

18  For  if  the  inheritance  be  of 
the  law,  it  is  no  more  of  promise : 
but  God  gave  it  to  Abraham  by 
promise. 

19  Wherefore  then  serveth  the 
law?  It  was  added  because  of 
transgressions,  till  the  seed  should 
come  to  whom  the   promise  was 
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was :  en  zij  is  door  de  enffelen  be- 
steld in  de  hand  des  middelaars. 

20  En  de  middelaar  is  niet  mid- 
delaar van  éénen,  maar  God  is  één. 

21  Is  dan  de  wet  tegen  de  be- 
loftenissen Gods }  Dat  zij  verre ; 
want  indien  er  eene  wet  gegeven 
ware,  die  magtig  was  levend  te 
maken,  zoo  zoude  waarlijk  de 
regtvaardigheid  uit  de  wet  zijn. 

22  Maar  de  schrift  heeft  het  alles 
onder  de  zonde  besloten,  opdat  de 
belofte  uit  het  geloof  van  Jezus 
Christus  aan  de  geloovigen  zoude 
gegeven  v/orden. 

23  Doch  eer  het  geloof  kwam, 
waren  wij  onder  de  wet  in  bewa- 
ring gesteld,  en  zijn  besloten  ge- 
weest tot  op  het  geloof,  dat  geo- 
penbaard zoude  worden. 

24  Zoo  dan,  de  wet  is  onze  tucht- 
meester  geweest  tot  Christus,  op- 
dat wij  uit  het  geloof  zouden  ge- 
regtvaardigd  worden. 

25  Maar  nu  het  geloof  gekomen 
is,  zoo  zijn  wij  niet  meer  ónder 
den  tuchtmeester. 

26  Want  gij  zijt  allen  kmderen 
door  het 

Jezus. 


Gods  door  het  geloof  in  Christus 


27  Want  zoo  velen  als  gij  in 
Christus  gedoopt  zijt,  hebt  gij 
Christuffttóingedaan. 

28  Daarin    is   noch   Jood  noch 
Griek;  daarin  is  noch  dienstbare 
noch  vrije ;  daarin  is  geen  man  en 
vrouw :  want  gij  all^n  zijt  één  in' 
Christus  Jezus. 

2^  En  indien  gij  van  Christus  zijt, 
zoo  zijt  gij  dan  Abrahams  zaad,  eh 
naar  de  oeloftenis  erfgenamen. 

HOOFDSTUK  IV. 

DOCH  ik  zeg,  zoo  langen  tijd  de 
erfgenaam  een  kind  is,  ver- 
schilt hij  niets  van  een'  dienst- 
knecht, hoewel  hij  een  heer  is  van 
alles: 

2  Maar  hij  is  onder  voogden  en 
verzorgers,  tot  den  tijd,  van  den 
vader  te  voren  gesteldf. 

3  Alzoo  waren  ook  wij,  toen  wij 


made  3    and  it  was  ordained  by 
angels  in  the  hand  of  a  mediator. 

20  Now  a  mediator  is  not  a 
mediator  of  one ;  but  God  is  one. 

21  Is  the  law  then  against  the 
promises  of  God  t  God  forbid  :  for 
if  there  had  been  a  law  given 
which  could  have  given  life,  verily 
righteousness  should  have  been  by 
the  law. 

22  But  the  scripture  hath  conclud- 
ed all  under  sin,  that  the  promise 
by  faith  of  Jesus  Christ  might  be 
given  to  them  that  believe. 

23  But  before  faith  came,  we 
were  kept  under  the  law,  shut  up 
unto  the  faith  which  should  after- 
wards be  revealed. 

24  Wherefore  the  law  was  our 
school-master  to  bring  us  unto 
Christ,  that  we  might  be  justified 
by  faith. 

25  But  after  that  faith  is  come, 
we  are  no  longer  under  a  school- 
master. 

26  For  ye  are  all  the  children  of 
God  by  faith  in  Christ  Jesus. 

27  For  as  many  of  you  as  have 
been  baptized  into  Christ,  have 
put  on  Christ. 

28  There  is  neither  Jew  nor 
Greek,  there  is  neither  bond  nor 
free,  tnere  is  neither  male  nor  fe- 
male :  for  ye  are  all  one  in  Christ 
Jesus. 

29  And  if  ye  be  Christ's,  then  are 
ye  Abraham's  seed,  and  heirs  ac- 
cording to  the  promise. 

CHAPTER  IV. 

NOW  I  say,  That  the  heir,  as 
long  as  he  is  a  child,  differeth 
nothing  from  a  servant,  though  he 
be  lord  of  ajl; 

2  But  is  under  tutors  and  govern- 
ors until  the  time  appointed  of  the 
father. 

3  Even  so  we,  when  we  wera 
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kinderen  waren,  dienstbaar  ge- 
maakt onder  de  eerste  beginselen 
der  wereld. 

4  Maar  wanneer  de  volheid  des 
tijds  gekomen  is^  heeft  Grod  zijnen 
Zoon  uitgezonden,  geworden  uit 
eene  rrouw,  geworden  onder  de 
wet. 

5  Opdat  hij  degenen,  die  onder 
de  wet  waren,  verlossen  zoude, 
en  opdat  wii  a  e  aanneming  tot 
kinderen  verkrijgen  zouden. 

6  En  overmits  gij  kinderen  zijt, 
zoo  heeft  God  den  Geest  zijns 
Zoons  uitgezonden  in  uwe  harten, 
die  roept :  Abba;  Vader ! 

7  Zoo  dan,  gij  zijt  niet  meer  een 
dienstknecht,  maar  een  zoon ',  en 
indien  gij  een  zoon  zijt,  zoo  zijt 
mj  ook  een  erfgenaam  van  God 
door  Christus. 

8  Maar 'toen,  als  gij  God  niet 
kendet,  diendet  gij  degenen,  die 
van  nature  geene  goden  zijn  ', 

9  En  nu,  aus  gij  God  kent,  ja  wat 
meer  is,  van  (Soa  gekend  zijt,  hoe 
keert  gij  u  wederom  tot  de  zwakke 
en  arme  eerste  beginselen,  welke 
gij  wederom  van  voren  aan  wilt 
dienen  ? 

10  Grij  onderhoudt  dagen,  en 
maanden,  en  tijden,  en  jaren. 

11  Ik  vrees  voor  u,  aat  ik  niet 
misschien  te  vergeefs  aan  u  gear- 
beid heb. 

12  Weest  gij  als  ik,  want  ook  ik 
ben  als  gijj  broeders!  ik  bid  u; 
gij  hebt  mij  in  niets  ongelijk  ge- 
daan. 

13  En  gij  weet,  dat  ik  u  bij 
zwakheid  des  vleesches  het  evan- 

felie  de  eerste  maal  verkondigd 
eb; 

14  En  mijne  verzoeking,  die  in 
mijn  vleesch  geschieddeytieht  gij 
niet  veracht,  noch  verfoeid ;  maar 
gij  naamt  mij  aan  als  eenen  engel 
Gods,  fa  als  Christus  Jezus. 

15  Welke  was  dan  uwe  geluk- 
achting  1  Want  ik  geef  u  getuige- 
nis, dat  gij,  zoo  het  mogelijk  ware, 
uwe  oogen  zoudt  uitgegraven,  en 
mij  gegeven  hebben. 


children,  were  in  bondage  under 
the  elements  of  the  world  : 

4  But  when  the  fulness  of  the 
time  was  come,  God  sent  forth  bis 
Son,  made  of  a  woman,  made  un- 
der the  law, 

Ö  To  redeem  them  that  were 
under  the  law,  that  we  might  re- 
ceive the  adoption  of  sons. 

6  And  because  ye  are  sons,  God 
hath  sent  forth  the  Spirit  of  his 
Son  into  your  hearts,  crying,  Abba, 
Father. 

7  Wherefore  thou  art  no  more  a 
servant,  but  a  son  :  and  if  a  son, 
then  an  heir  of  Grod  through  Christ. 


8  Howbeit  then,  when  ye  knew 
not  God,  ye  did  service  unto  them 
which  by  nature  are  no  gods. 

9  But  now,  after  that  ye  have 
known  (rod,  or  rather  are  known 
of  God,  how  turn  y«  again  to  the 
weak  and  beggarly  elements, 
whereunto  ye  desire  again  to  be 
in  bondage  j 

10  Ye  observe  days,  and  months, 
and  times,  and  years. 

Ill  am  afraid  of  you,  lest  I  have 
bestowed  upon  you  labour  in  vain. 

12  Brethren,  I  beseech  you,  be  as 
I  am;  for  I  am  as  ye  are :  ye  have 
not  injured  me  at  all. 

13  Ye  know  how  throughlbfirm- 
ity  of  the  flesh  I  preached  the  gos- 
pel unto  you  at  the  first. 

14  And  my  temptation  which 
was  in  my  flesh  ye  despised  not, 
nor  rejected ;  but  received  me  as 
an  angel  of  God,  even  as  Christ 
Jesus. 

15  Where  is  then  the  blessedness 
ye  spake  oil  for  I  bear  you  record, 
that,  if  it  had  been  possible,  ye 
W'ould  have  plucked  out  your  own 
eyes,  and  have  given  them  to  me. 
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16  Ben  ik  dan  uw  vijand  gewor- 
den, u  de  waarheid  zeggende  ? 

17  Zij  ijveren  niet  regt  over  u ; 
maar  zij  willen  ons  uitsluiten,  op- 
dat gij  over  hen  zoudt  ijveren. 

18  Doch  in  het  goede  te  allen 
tijd  te  ijveren  is  goed,  en  niet  al- 
leen als  ik  bij  u  tegenwoordig  ben. 

19  Mijne  kinderkens !  die  ik  we- 
derom arbeide  te  baren,  tot  dat 
Christus  eene  gestalte  in  u  krijge. 

20  Doch  ik  wilde,  dat  ik  nu  te- 
genwoordig bij  u  ware,  en  mijne 
stem  mogt  veranderen;  want  ik 
ben  in  twijfel  over  u. 

21  Zegt  mij,  gij  die  onder  de  wet 
wilt  zijn !  hoort  gij  de  wet  niet? 

22  Want  er  is  geschreven,  dat 
Abraham  tv/ee  zonen  had,  éénen 
uit  de  dienstmaagd,  en  éénen  uit 
de  vrije. 

23  Maar  gene,  die  uit  de  dienst- 
maagd wagL  werd  naar  het  vleesch 
geboren;  a  och  deze.  die  uit  de 
vrije  was,  door  de  beloftenis. 

24  Hetwelk  dingen  zijn,  die  an- 
dere beduiding  hebben:  want  de- 
ze zijn  de  twee  verbonden ;  het 
ééne  van  den  berg  Sina,  tot  dienst- 
baarheid barende,  hetwelk  is  Agar; 

25  Want  dit,  namelijk  Agar,  is 
Sina,  een  berg  in  Arabië,  en  komt 
overeen  met  het  Jeruzalem,  dat  nu 
is,  en  dienstbaar  is  met  zijne  kin- 
deren. ^ 

26  Maar  het  Jeruzalem,  dat  bo- 
ven is,  dat  is  vrij,  hetwelk  is  ons 
aller  Aoeder. 

27  Want  er  is  geschreven:  Zijt 
vrolijk,  gij  onvruchtbare,  die  niet 
baiart !  breek  uit  en  roep,  gij  die 

feenen  barensnood  hebt !  want  de 
inderen  der  eenzame  zijn  veel 
meer  dan  dergene,  die  den  man 
heeft. 

28  Maar  wij  broeders !  zijn  kin- 
deren der  belofte,  zoo  alsisaak  was. 

29  Doch  gelijk  toen,  die  naar  het 
vleesch  geboren  was,  vervolgde 
dengenen,  die  naar  den  geest  gebo- 
ren wasy  alzoo  ook  nu. 


16  Am  I  therefore  become  your 
enemy  because  I  tell  you  the 
truth! 

17  They  zealously  affect  you,  but 
not-  well ;  yea,  they  would  exclude 
you,  that  ye  might  affect  them 

18  But  it  is  good  to  be  zealously 
affected  always  in  a  good  thing, 
and  not  only  when  I  am  present 
with  you. 

19  My  little  children,  of  whom  I 
travail  in  birth  again,  until  Christ 
be  formed  in  you, 

20  I  desire  to  be  present  with 
J  ou  now,  and  to  change  my  voice ; 
or  I  stand  in  doubt  of  you. 


I 


2 1  Tell  me,  ye  that  desire  to  be  un- 
der the  law,  do  ye  not  hear  the  law? 

22  For  it  is  written,  that  Abra- 
ham had  two  sons ;  tne  one  by  a 
bond-maid,  the  other  by  a  free- 
woman. 

23  But  he  who  was  of  the  bond- 
woman, was  born  after  the  flesh; 
but  he  of  the  free- woman  was  by 
promise. 

24  Which  things  are  an  allegory : 
for  these  are  the  two  covenants; 
the  one  from  the  mount  Sinai, 
which  gendereth  to  bondage, 
which  is  Agar. 

25  For  this  Agar  is  mount  Sinai 
in  Arabia,  and  answereth  to  Jeru- 
salem which  now  is,  and  is  in 
bondage  with  her  children. 

26  But  Jerusalem  which  is  above 
is  free,  which  is  the  mother  of  us 
all. 

27  For  it  is  written,  Rejoice,  thou 
barren  that  bearest  not;  break 
forth  and  cry,  thou  that  travaflest 
not:  for  the  desolate  hath  many 
more  children  than  she  which  hath 
an  husband. 

28  Now  we,  brethren,  as  Isaac 
was,  are  the  children  of  promise. 

29  But  as  then  he  that  was  born 
after  the  flesh  persecuted  him  that 
was  born  after  the  Spirit,  even  so 
it  is  now. 
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30  Maar  wat  zegt  de  schrift? 
Werp  de  dienstmaagd  uit  en  haren 
zoon;  want  de  zoon  der  dienst- 
maagd zal  geenszins  erven  met 
den  zoon  der  vrije. 

3 1  Zoon  dan,  broeders !  wij  zijn 
niet  i^inderen  eener  dienstmaagd, 
maar  der  vrije. 

HOOFDSTUK  V. 

STAAT  dan  in  de  vrijheid,  met 
welke  Christus  ons  vrijgemaakt 
heeft,  en  wordt  niet  wederom  met 
een  juk  van  dienstbaarheid  .bevan- 
gen 

2  Ziet,  ik  Paulus  ze^e  u,  zoo  gij 
u  laat  besnijden,  dat  Christus  u 
niet  nut  zal  zijn. 

3  En  ik  betuig  wederom  aan  een' 
iegelijk  mensch,  die  zich  laat  be- 
snijden, dat  hij  een  schuldenaar  is 
om  de  geheele  wet  te  doen. 

4  Christus  is  u  ijdel  geworden,  die 
door  de  wet  geregtvaardigd  wilt 
worden ;  gij  zijt  van  de  genade 
vervallen. 

5  Want  wij  verwachten  door  den 
Greest,  uit  het  geloof,  de  hope  der 
regt  vaardigheid . 

6  Want  in  Christus  Jezus  heeft 
noch  besnijdenis  eenige  kracht, 
noch  voorhuid,  maar  het  geloof 
door  de  liefde  werkende. 

7  Gij  liept  wél:  wie  heeft  u  ver- 
hinderd der  waarheid  niet  gehoor- 
zaam te  zijn  % 

8  Dit  gevoelen  is  niet  uit  hem, 
die  u  roept. 

9  Een  weinig  zuurdeesem  verz- 
uurt het  geheele  deeg. 

10  Ik  vertrouw  van  u  in  den  Hee- 
re,  dat  gij  iliet  anders  zult  gevoe- 
len j  maar  die  u  ontroert,  zal  het 
oordeel  dragen,  wie  hij  ook  zij. 

1 1  Maar  ik,  broeders !  indien  ik 
nog  de  besnijdenis  predik,  waarom 
word  ik  nog  vervolgd  ?  Zoo  is  dan 
de  ergernis  des  kruises  vernie- 
tigd. 

12  Och  of  zij  ook  afgesneden  wier- 
den, die  u  onrustig  maken  ! 


30  Nevertheless,  what  saith  the 
scripture  ?  Cast  out  the  bond-wo- 
man and  her  son:  for  the  son  of 
the  bond-woman  shall  not  be  heir 
with  the  son  of  the  free- woman. 

31  So  then,  brethren,  we  are  not 
children  of  the  bond- woman,  but 
of  the  free. 

CHAPTER   V. 

STAND  fast  therefore  in  the  li* 
berty  wherewith  Christ  hath 
made  us  free,  and  be  not  entangled 
again  with  the  yoke  of  bondage. 

2  Behold,  I  Paul  say  unto  vou, 
that  if  ye  be  circumcised,  Christ 
shall  profit  you  nothing. 

3  For  I  testify  a^in  to  everj 
man  that  is  circumcised,  that  he  is 
a  debtor  to  do  the  whole  law. 

4  Christ  is  become  of  no  effect 
unto  you,  whosoever  of  you  are 
justifiediby  the  law ;  ye  are  fallen 
from  grace. 

5  For  we  through  the  Spirit  wait 
for  the  hope  of  righteousness  by 
faith. 

6  For  in  Christ  Jesus  neither  cir- 
cumcision availeth  any  thing,  nor 
uncircumcision ;  but  faith  which 
worketh  by  love. 

7  Ye  did  run  well ;  who  did  hin- 
der you  that  ye  should  not  obey 
the  truth] 

8  This  persuasion  cometh  not  of 
him  that  calleth  you. 

9  A  little 'leaven  leaveneth  the 
whole  lump. 

10  I  have  confidence  in  you 
through  the  Lord,  that  ye  will  be 
none  otherwise  mindea:  but  he 
that  troubleth  you  shall  bear  his 
judgment,  whosoever  he  be. 

1 1  And  I,  brethren.if  I  yet  preach 
circumcision,  why  ao  I  yet  suffer 
persecution?  then  is  the  offence 
of  the  cross  ceased. 

12  I  would  they  were  even  cut 
off  which  trouble  you. 
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13  Want  gij  zijt  tot  vrijheid  ge-  13  For,  brethreo,  ye  have  beea 
roepen, broeders !  alleen  gebruikt  called  unto  liberty;  only  uu  not 
de  vrijheid  niet  tot  eene  oorzaak   liberty    for    an  occasion    to   the 


voor  het  vleesch ;  maar  dient  mal- 
kander door  de  liefde. 

14  Want  de  geheele  wet  wordt 
iu  één  woord  vervuld,  natMliJk  in 
dit :  Gij  zult  uwen  naaste  lieiheb- 
ben  gelijk  u  zelven. 

15  Maar  indien  gij  malkander 
bijt  en  opeet^  ziet  toe,  dat  gij  van 
meander  niet  verteerd  wordt. 

16  En  ik  zeg :  Wandelt  door  den 
Greest,  en  volbrengt  de  begeerlijk- 
heid des  vleescbes  niet. 

17  Want  het  vleesch  begeert  te- 
gen den  Geest,  ea  de  Geest  tegen 
het  vleesch ;  en  deze  staan  tegen 


hetgeen  gij  wilt. 

18  Maar  indien  gij  door  den  Geest 
eeleid  wordt,  zoo  zijt  gij  niet  onder 
de  wet. 

19  De  werken  des  vleesches  nu 
zijn  openbaar ;  welke  zijn  overspel, 
hoererij,  onreinigheid,  ontnchtig- 
heid, 

20  Afgoderij,  veigiftiging,  vijand^ 
schappen,  twisten,  afgunstigheden, 
toorui  gcKijf,  tweedragt,  ketterij- 
en, 

21  Nijd,  moord,  dronkenschap- 
pen,  brasserijen,  en  dergelijke  ', 
van  dewelke  ik  u  te  voren  zeg, 
gelijk  ik  ook  te  voren  gezegd  heb, 
dat,  die  zulke  dingen  doen,  het  ko- 
ningrijk Gods  niet  zullen  beërven. 

22  Maar  de  vrucht  des  Geestes  ia 
liefde,  blijdschap,  vrede,  laugmoe- 
dikheid,  goedertierenheid,  goed- 
heid, geloof,  zachtmoedigheid,  ma- 
tigheid. 

23  Tegen  de  zoodanigen  is  de  wet 
niet. 

24  Maar  die  van  Christus  zijn, 
hebben  het  vleesch  gekruist  met 
de  bewegingen  en  begeerlijkheden. 

25  Indien  wij  door  den  Geest  le- 
ven, zoo  laat  ons  ook  door  den 
Geest  wandelen. 

26  Laat  ons  niet  zijn  zoekers  van 
ijdele  eer,  malkander  terget^de, 
malkander  benijdende. 


flesh,  but  by  love  serve  one  ano- 
ther. 

14  For  all  the  law  is  fulfiUed  in 
one  word,  even  in  this,  Thou  shalt 
love  thy  neighbour  as  thyself. 

15  But  If  ye  bite  and  devour  one 
another,  take  heed  that  ye  be  not 
consumed  one  of  auother . 

16  This  I  say  then,  Walk  in  the 
Spirit,  and  ye  shall  not  fulfil  the 
lust  of  the  flesh. 

17  For  the  flesh  lusteth  against 
the  Spirit,  and  the  Spirit  against 
the  flesh :  and  these  are  contrary 


malkander,  alzoo  dat  gij  niet  doet,  |  the  one  to  the  other ;  so  that  ve 

cannot  do  the  things  that  ye  would. 
18  But  if  ye  be  led  by  the  Spirit, 
ye  are  not  under  the  law. 


19  Now  the  works  of  the  flesh  are 
manifest,  which  are  these^  Adulte- 
ry, fornication,  uncleanness,  lasci- 
viousness, 

20  Idolatry,  witchcraft,  hatred, 
variance,  emulations,  wrath,  strife, 
sedition^  heresies, 

21  Envyings,  murders,  drunken- 
ness, re  veilings,  and  such  Uke  :  of 
the  which  I  tell  you  before,  as  I 
have  also  told  «ou  in  time  past,  that 
they  which  do  such  things  shall 
not  inherit  the  kingdom  of  Grod. 

22  But  the  fruit  of  the  Spirit  is 
love,  joy,  peace,  long-sunering, 
gentleness,  goodness,  faith, 


23  Meekness,  temtpcraitce:  against 
such  there  is  no  law. 

24  And  they  that  are  Christ'a 
have  crucified  the  flesh,  with  the 
afifections  and  lusts. 

25  If  we  live  in  the  Spirit,  let  us 
also  walk  in  the  Spirit. 

26  Let  us  not  be  desirous  of  vain- 
glory, provoking  one  s^nother,  en- 
vying one  another. 
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BROEDERS!  indien  ook  een 
mensch  overvallen  ware  door 
eeniee  misdaad,  gij,  die  geestelijk 
zijt,  Drengt  den  zoodanige  te  regt 
met  den  geest  der  zacntmoedig- 
heid;  ziende  op  u  «elven,  opdat 
ook  gij  niet  verzocht  wordt. 

2  Draagt  malkanders  lasten,  en 
vervult  alzoo  de  wet  van  Chris- 
tus. 

3  Want  zoo  iemand  meent  iets 
te  zijn,  daar  hij  niets  is,  die  be- 
driegt zich  zelven  in  zijn  gemoed. 

4  Maar  een  iegelijk  beproeve  zijn 
eigen  werk  ;  en  alsdan  zal  hij  aan 
zich  zelven  alleen  roem  hebben, 
en  niet  aan  eenen  ander. 

5  Want  een  iegelijk  zal  zijn  ei- 
gen pak  dragen. 

6  En  die  onderwezen  wordt  in 
het  woord,  deele  mede  van  alle 
goederen  dengenen,  die  hem  on- 
derwijst. 

7  Dwaalt  niet:  God  laat  zich  niet 
bespotten ;  want  zoo  wat  de  mensch 
zaait,  dat  zal  hij  ook  maaijen. 

8  Want  die  in  zijn  ei^en  vleesch 
zaait,  zal  uit  het  vleesch  verderfe- 
nls  maaijen ;  maar  die  in  den 
geest  zaait,  zal  uit  den  geest  het 
eeuwige  leven  maaijen. 

9  Doch  laat  ons,  goed  doende, 
niet  vertragen ;  want  te  zijner  tijd 
zallen  wij  maaijen,  zoo  wij  niet 
verslappen. 

10  Zoo  dan,  terwijl  wij  tijd  heb- 
ben, laat  ons  goed  ooen  aan  allen, 
maar  meest  aan  de  huisgenooten 
des  geloofs. 

11  Ziet,  hoe  grooten  brief  ik  u 
geschreven  heb  met  mijne  hand. 

12  AUe  degenen,  die  een  schoon 
gelaat  willen  toonen  naar  het 
vleesch,  die  noodzaken  u,  besne- 
den te  worden,  alleen  opdat  zij 
van  wege  het  kniis  van  Christus 
niet  zouden  vervolgd  worden. 

13  Want  ook  zij  zelven,  die  be- 
sneden worden,  nouden  de  wet 
niet ',  maar  zij  willen,  dat  gij  be- 


CHAPTER    VI. 

BRETHREN,  if  a  man  be  over- 
taken in  a  fault,  ye  which  are 
spiritual^  restore  such  an  one  in 
the  spirit  of  meekness;  consider- 
ing thyself,  lest  thou  also  be  tempt- 
ed. 

2  Bear  ye  one  another's  burdens, 
and  so  fulfil  the  law  of  Christ. 

3  For  if  a  man  think  himself  to 
be  something,  when  he  is  nothing, 
he  deceiveth  himself. 

4  But  let  every  man  prove  his 
own  work,  and  then  shall  he  have 
rejoicing  in  himself  alone,  and  not 
in  another. 

5  For  every  man  shall  bear  his 
own  burden. 

6  Let  him  that  is  taught  in  the 
word,  communicate  unto  him  that 
teachoth  in  all  good  things. 

7  Be  not  deceived;  God  is  not 
mocked :  for  whatsoever  a  man 
soweth,  that  shall  he  also  reap. 

8  For  he  that  soweth  to  bis  nesh, 
shall  of  the  flesh  reap  corruption : 
but  he  that  soweth  to  the  Spirit, 
shall  of  the  Spirit  reap  life  ever- 
lasting. 

9  And  let  us  not  be  weary  in 
well-doing :  for  in  due  season  we 
shall  reap  if  we  faint  not. 

10  As  we  have  therefore  oppor- 
tunity], let  us  do  good  unto  all  men. 
especially  unto  them  who  are  of 
the  household  of  faith. 

11  Ye  see  how  large  a  letter  I 
have  written  unto  you  with  mine 
own  hand. 

12  As  many  as  desire  to  make  a 
fair  shew  in  the  flesh,  they  con- 
strain you  to  be  circumcised ;  only 
lest  they  should  suffer  persecution 
for  the  cross  of  Christ. 

13  For  neither  they  themselves 
who  are  circumcised  keep  the 
law;  but  desire  to  have  you  cir- 
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sneden    wordt,   opdat   zij   in  nw 
vleesch  roemen  zouden. 

14  Maar  het  zij  verre  van  mij, 
dat  ik  zoude  roemen,  anders  dan 
in  het  kruis  onzes  Heeren  Jezus 
Christus ;  door  welkeu  de  wereld 
mij  gekruisigd  is,  en  ik  der  wereld. 

15  Want  in  Christus  Jezus  heeft 
noch  besnijdenis  eeiiige  kracht, 
noch  voorhuid,  maar  een  nieuw 
schepsel. 

16  En  zoo  velen  als  er  naar  de- 
zen regel  zullen  wandelen,  over 
dezelve  zal  zijn  vrede  en  barmhar- 
tigheid, en  over  het  Israël  Gods. 

17  Voorts,  niemand  doe  mij  moei- 
te aan ;  want  ik  draag  de  lidtee- 
kenen  des  Heeren  Jezus  in  mijn 
ligchaam. 

i8  De  genade  onzes  Heeren  Je- 
zus Christus  zij  met  uwen  geest, 
broeders!  Amen. 


cumcised,  that  they  may  glory  in 
your  flesh. 

14  But  God  forbid  that  I  should 
glory,  save  in  the  cross  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  by  whom  the  world 
is  crucified  unto  me,  and  I  unto 
the  world. 

15  For  in  Christ  Jesus  neither 
circumcision  availeth  any  thing, 
nor  uncircumcision,  but  a  new 
creature. 

16  And  as  many  as  walk  accord- 
ing to  this  rule,  peace  be  on  them, 
and  mercy,  and  upon  the  Israel  of 
God. 

17  From  henceforth  let  no  man 
trouble  me :  for  I  bear  in  my  body 
the  marks  of  the  Lord  Jesus. 

18  Brethren,  the  grace  of  our 
Lord  Jesus  Christ  be  with  your 
spirit.     Amen. 

H  Unto  the  Galatians,  written 
from  Rome. 


DE  BRIEF 

VAN  DEN  APOSTEL  PAULUS  AAN  DIB 
VAN 

EPHEZE. 

HOOFDSTUK  L 

PAULUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  door  den  wille  Gods, 
aan  de  heiligen,  die  te  Epheze  zijn, 
en  geloovigen  in  Christus  Jezus ; 

2  Genade  zij  u  en  vrede  van  God, 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus! 

3  Gezegend  zij  de  God  en  Vader 
onzes  Heeren  Jezus  Christus,  die 
ons  gezegend  heeft  met  alle  gees- 
telijke zegening  in  den  hemel  in 
Christus. 

4  Gelijk  hij  ons  uitverkoren  heeft 
ill  hem  vóór  de  grondlegging  der 
wereld,  opdat  wij  zouden  heilig  en 


THE   EPISTLE 


OP  PAUL,  THE  APOSTLÏJ,  TC  THE 

EPHESIANS. 


CHAPTER   L 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  God,  to  the 
saints  which  are  at  Ephesus,  and 
to  the  faithful  in  Christ  Jesus : 

2  Grace  be  to  you,  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  who 
hath  blessed  us  with  all  spiritual 
blessings  in  heavenly  places  in 
Christ : 

4  According  as  he  hath  chosen 
us  in  him,  before  the  foundation  of 
the  world,  that  we  should  be  holy 
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onberispelijk  zijn  voor  hem  in  lief- 
de: 

5  Die  ons  te  voren  verordineerd 
heeft  tot  aanneming  tot  kinderen, 
door  Jezus  Christus,  in  zichzelven, 
naar  het  welbehagen  van  zijnen 
"wil, 

6  Tot  prijs  der  heerlijkheid  zij- 
ner genade,  door  welke  hij  ons 
begenadigd  heeft  in  den  (reliefde : 

7  In  wien  wij  hebben  de  verlos- 
sing door  zijn  bloed,  namelijk  de 
vergeving  der  misdaaen,  naar  den 
rijkdom  zijner  genade, 

8  Met  welke  hij  overvloedig  is 
geweest  over  ons  in  alle  wijsheid 
en  voorzigtigheid ; 

9  Ons  bekend  gemaakt  hebbende 
de  verborgenheid  van  zijnen  wil^ 
naar  zijn  welbehagen,  hetwelk  hij 
voorgenomen  had  in  zich  zelven. 

10  Om  in  de  bedeeling  van  ae 
volheid  der  tijden  alles  weder  tot 
één  te  vergaderen  in  Christus,  bei- 
de dat  in  den  hemel  is,  en  dat  op 
de  aarde  is; 

1 1  In  hem,  in  wien  wij  ook  een 
erfdeel  geworden  zijn,  wij  die  te 
voren  verordineerd  waren  naar 
het  voornemen  desgenen.  die  alle 
dingen  werkt  naar  den  raad  van 
zijnen  wil ; 

12  Opdat  wij  zouden  zijn  tot  prijs 
zijner  heerlijkheid,  wij  die  eerst 
op  Christus  gehoopt  hebben . 

13  In  wien  ook  gij  zijt  nadat  gij 
het  woord  der  waarheia,  namelijk 
het  evangelie  uwer  zaligheid  ge- 
hoord heot;  in  wien  gij  ook,  na- 
dat gij  geloofd  hebt,  zijt  verzegeld 

fe  word  en  met  den  Heiligen  Geest 
er  belofte  j 

14  Die  het  onderpand  is  van  onze 
erfenis  tot  de  verkregene  verlos- 
sing tot  prijs  zijner  heerlijkheid. 

15  Daarom  ook,  gehoord  hebben- 
de het  geloof  in  den  Heere  Jezus, 
dat  onder  u  is,  en  de  liefde  tot  alle 
de  heiligen, 

16  Houde  ik  niet  op  voor  u  te 
danken,  gedenkende  uwer  in  mij- 
ne gebe(ren ; 

34 


and  without  blame  before  him  in 
love: 

5  Having  predestinated  Us  unto 
the  adoption  of  children  by  Jesus 
Christ  to  himself,  according  to  the 
good  pleasure  of  his  will, 

6  To  the  praise  of  the  glory  of 
his  grace,  wherein  he  hath  made 
us  accepted  in  the  Beloved : 

7  In  whom  we  have  redemption 
through  his  blood,  the  forgiveness 
of  sins,  according  to  the  riches  of 
his  grace ; 

8  Wherein  he  hath  abounded 
toward  ub  in  all  wisdom  and  pru* 
dence ; 

9  Having  made  known  unto  us 
the  mystery  of  his  will,  according 
to  his  good  pleasure^  which  he 
hath  purposed  in  himself : 

10  That  in  the  dispensation  of  the 
fulness  of  times  he  might  gathei 
together  in  one  all  things  in  Christ, 
both  which  are  in  heaven,  ana 
which  are  on  earth ;  even  in  him : 

11  In  whom  also  we  have  obtain- 
ed an  inheritance,  being  predesti- 
nated according  to  the  purpose  of 
him  who  worketh  all  tnings  after 
the  counsel  of  his  own  will : 

12  That  we  should  be  to  the 
praise  of  his  glory,  who  first  trust- 
ed in  Christ. 

13  In  whom  ye  also  trusted. 
after  that  ye  heard  the  word  oi 
truth,  the  gospel  of  your  salvation : 
in  wnom  also,  after  that  ye  believ- 
ed, ye  were  sealed  with  that  Holy 
Spirit  of  promise, 

14  Which  is  the  earnest  of  our 
inheritance  until  the  redemption 
of  the  purchased  possession,  unto 
the  praise  of  his  glory. 

15  Wherefore  I  also,  after  I 
heard  of  your  faith  in  the  Lord 
Jesus,  and  love  unto  all  the  saints, 

16  Cease  not  to  give  thanks  for 
you,  making  mention  of  you  in  my 
prayers } 
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17  Opdat  de  God  OBzes  Heeran 
Jezus  Christus,  de  Vader  der  heer- 
lijkheid, u  geve  den  Geest  der  wijs- 
heid en  der  openbaring,  in  zijne 
kennis ; 

18  Namelijk  verlichte  oogen  uws 
verstands,  opdat  gij  moogt  weten, 
welke  zij  de  hope  van  zijne  roe- 
ping, en  welke  de  rijkdom  zij  der 
neerlijkheid  van  zijne  erfenis  in 
de  heiligen; 

19  £n  welke  de  uitnemende 
grootheid  zijner  kracht  zij  aan  ons, 
die  gelooven,  naar  de  werking  der 
sterkte  zijner  magt, 

20  Pie  hij  gewrocht  heeft  in 
Christus,  als  hij  hem  uit  de  dooden 
heeft  opgewekt ;  en  hij  heeft  hem 

fezet  tot  zijne  regter-  hand  in  den 
emel ; 

21  Verre  boven  alle  overheid,  en 
magt,  en  kracht,  en  heerschappij, 
en  allen  naam,  die  genaamd  wordt, 
niet  alleen  in  deze  wereld,  maar 
ook  in  de  toekomende ; 

22  £n  hij  heeft  alle  dingen  zij- 
nen voeten  onderworpen,  en  heeft 
hem  der  gemeente  gegeven  tot  een 
hoofd  boven  alle  dingen ; 

23  Welke  zijn  ligchaam  is,  en 
de  vervulling  desgenen,  die  alles  in 
allen  vervult. 

HOOFDSTUK  II. 

EN  u  heeft  hij  mede  levend  ge- 
maakt,  daar  gij  dood  waart 
door  de  misdaden  en  de  zon- 
den ; 

2  In  welke  gij  eertijds  gewandeld 
hebt,  naar  de  eeuw  dezer  wereld, 
naar  den  overste  van  de  magt  der 
lucht,  van  den  geest,  die  nu  werkt 
in  de  kinderen  der  ongehoorzaam- 
heid ; 

3  Onder  welke  ook  wij  allen  eer- 
tijds verkeerd  hebben  in  de  begeer- 
lijkheden onzes  vleesches,  doende 
den  wil  des  vleesches  en  der  ge- 
dachten ;  en  wij  waren  van  nature 
kinderen  des  tooms,  gelijk  ook  de 
anderen : 

4  Maar  God,  die  rijk  is  in  barm- 


17  That  the  God  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  the  Father  of  gloiy, 
may  give  unto  you  the  spirit  of 
wisdom  and  revelation  m  the 
knowledge  of  him : 

18  The  eyes  of  your  under- 
standing being  enlightened  ;  that 
ve  may  know  what  is  the  hope  of 
his  calling,  and  what  the  riches  of 
the  glory  of  his  inheritance  in  the 
saints, 

19  And  what  is  the  exceeding 
greatness  of  his  power  to  us-ward 
who  believe,  according  to  the 
working  of  his  mighty  power, 

20  Which  he  wrought  in  Christ, 
when  he  raised  him  from  the  dead, 
and  set  him  at  his  own  right  hana 
in  the  heavenly  placesy 

21  Far  above  all  principality, 
and  power,  and  might,  and  do- 
minion, and  every  name  that  is 
named,  not  only  in  this  world,  but 
also  in  that  which  is  to  come : 

22  And  hath  put  all  things  un- 
der his  feet,  and  gave  him  to  be 
the  head  over  all  things  to  the 
church, 

23  Which  is  his  body,  the  fulness 
of  him  that  filleth  all  in  all. 


CHAPTER  II. 

AND  you  hath  he  quickened,  who 
were  dead  in  trespasses  and 
sins; 

2  Wherein  in  time  past  ye  walked 
according  to  the  course  of  this 
world,  according  to  the  prince  of 
the  power  of  the  air,  the  spirit  that 
now  worketh  in  the  children  of 
disobedience : 

3  Among  whom  also  we  all  had 
our  conversation  in  times  past  in 
the  lusts  of  our  flesh,  fulfilling  the 
desires  of  the  flesh  and  of  the  mind ; 
and  were  by  nature  the  children 
of  wrath,  even  as  others. 

4  But  God,  who  is  rich  in  mercy, 
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hartigheid,  heeft  door  zijne  groote 
liefde,  waarmede  hij  ons  liefhad 
heeft, 

5  Ook  toen  wij  dood  waren  door 
de  misdaden,  ons  levend  gemaakt 
met  Christus,  (uit  genade  zijt  gij 
zalig  geworden.) 

6  En  heeft  ons  mede  opgewekt, 
en  heeft  ons  mede  gezet  in  den 
hemel  in  Christus  Jezus, 

7  Opdat  hij  zoude  betoonen  in  de 
toekomende  eeuwen  den  uitne- 
menden  rijkdom  zijner  genade, 
door  de  goedertierenneid  over  ons 
in  Christus  Jezus. 

S  Want  uit  genade  zijt  gij  zalig 
geworden  door  het  geloof ;  en  dat 
niet  uit  u,  het  is  Gods  gave ; 

9  Niet  uit  de  werken,  opdat  nie- 
mand roeme. 

10  Want  wij  zijn  zijn  maaksel, 
geschapen  in  Christus  Jezus  tot 
goede  werken,  welke  Gkxl  voorbe- 
reid heeft,  opdat  wij  in  dezelve 
zouden  wandelen. 

U  Daarom  gedenkt  dat  gij,  die 
eertijds  heidenen  waart  in  het 
vleesch,  en  die  voorhuid  genaamd 
werdt  van  degenen,  die  genaamd 
zijn  besnijdenis  in  het  vleesch,  die 
met  handen  geschiedt ; 

12  Dat  gij  in  dien  tijd  waart  zon- 
der Christus,  vervreemd  van  het 
burgerschap  Israels,  en  vreemde- 
lingen van  de  verbonden  der  be- 
lofte, geene  hope  hebbende,  en 
zonder  God  in  de  wereld. 

13  Maar  nu  in  Christus  Jezus,  zijt 
gij,  die  eertijds  verre  waart,  nabij 
geworden  door  het  bloea  van 
Christus. 

14  Want  hij  is  onze  vrede,  die 
beide  één  gemaakt  heeft,  en  den 
middelmuur  des  afscheidsels  ge* 
broken  hebbende, 

15  Heeft  hij  de  vijandschap  in  zijn 
vleesch  te  niet  gemaakt,name2t;^  de 
wet  der  geboden  in  inzettingen  6e- 
staande ;  opdat  hij  die  twee  in  zich 
zelven  tot  éénen  nieuwen  mensch 
zoude  scheppen,  vrede  makende^ 

16  £n  ofdai  hij  die  beiden  in 
één  ligehaam  met  Crod  zoude  ver- 


for  his  great  love  wherewith  ho 
loved  us, 

5  Even  when  we  were  dead  in 
sins,  hath  quickened  us  together 
with  Christ  >  (by  grace  ye,  are 
saved ,) 

6  And  hath  raised  us  up  together, 
and  made  us  sit  toother  in  hea? 
venly  places,  in  Chnst  Jesus :;        ? 

7  That  in  the  ages  to  oome  he 
might  show  the  exceeding  riohet 
of  his  grace  in  }m  kindness  toward 
us,  through  Christ  Jesus* 

8  For  by  grace  are  ye  saved^ 
through  faith;  and  that  not  of 
yourselves :  it  is  the  gift  of  Grod ; 

9  Not  of  wocks,  lest  any  man 
should  boast. 

10  For  we  are  his  workmanship, 
created  in  Christ  Jesus  unto  good, 
works,  which  God  hath  before  or- 
dained that  we  should  walk  in 
them. 

1 1  Wherefore  remember,  that  ye 
being  in  time  past  Gentiles  in  tne 
flesh  who  are  called  Uncircumci- 
sion  by  that  which  is  called  the 
Circumcision  in  the  flesh  made  by 
hands : 

12  Tnat  at  that  time  ye  were 
without  Christ,  being  aliens  from 
the  commonwealth  of  Israel,  and 
strangers  from  the  covenants  of 
promise,  having  ho  hope,  and 
without  Gpd  in  the  world : 

13  But  now,  in  Christ  Jesus,  ye, 
who  sometimes  were  far  off.  are 
made  nigh  by  the  blood  of  Cnrist. 

14  For  he  is  our  peace,  who  hath 
made  both  one,  and  hath  broken 
down  the  middle  wall  of  partition 
between  us  ; 

15  Having  abolished  in  his  flesh 
the  enmity,  even  the  law  of  com- 
mandments contcdne^  in  ordinan- 
ces: for  to  make  in  himself  of 
twain  one  new  man,  so  making 
peace ; 

16  And  that  he  might  reconcile 
both  unto  God  in  one  body  by  th^ 
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zoenen  door  het  kruis,  de  vijand- 
schap aan  hetzelve  gedood  heb- 
bende. 

17  En  komende,  heeft  hij  door 
het  evangelie  vreae  verkondigd  n^ 
die  verre  waart,  en  hun,  die  nabij 
waren. 

18  Want  door  hem  hebben  wij 
beiden  den  toegang  door  éénen 
Geest  tot  den  Vader. 

19  Zoo  zijt  gij  dan  niet  meer 
vreemdelingen  en  bijwoners,  maar 
medeburgers  der  heiligen  en  huis- 
genooten  Gods, 

20  Gebouwd  op  het  fondament 
der  apostelen  en  profeten,  waarvan 
Jezus  Christus  is  de  uiterste  hoek- 
steen; 

21  Op  wien  het  geheele  ge- 
bouw, bekwamelijk  te  zamenge- 
voegd  ziinde,  opwast  tot  eenen 
heiligen  tempel  in  den  Heere ; 

22  Op  welken  ook  gij  mede  ge- 
bouwcf  wordt  tot  eene  woonstede 
Gods  in  den  Geest. 


HOOFDSTUK   Hl. 

OM  deze  oorzake  ben  ik  Paulus 
de  gevangene  van  Christus  Je- 
zus voor  u,  die  heidenen  zijt. 

2  Indien  gij  maar  gehoord  hebt 
van  de  bedeeling  der  genade  Gods, 
die  mij  gegeven  is  aan  u ; 

3  Dat  hij  mij  door  openbaring 
heeft  bekend  gemaakt  de  verbor- 
genheid, (gelijk  ik  met  weinige 
woorden  te  voren  geschreven  heb ; 

4  Waaraan  ^ij,  dit  lezende,  kunt 
bemerken  mijne  wetenschap  in  de 
verborgenheid  van  Christus.) 

5  Welke  in  andere  eeuwen  den 
kinderen  der  menschen  niet  is  be- 
kend gemaakt,  gelijk  zij  nu  is  ge- 
openbaard aan  zijne  heilige  aposte- 
len en  profeten,  door  den  Geest  j 

6  Namelijk  dat  de  heidenen  zijn 
mede-erfgenamen,  en  van  hetzelf- 
de ligchaam,  en  mede-deelgenoo- 
ten  zijner  belofte  in  Christus,  door 
het  evangelie ; 

7  Waarvan  ik  een  dienaar  gewor- 
den ben,  naar  de  gave  der  genade 


cross,    having   slain    the  enmity 
thereby : 

17  And  cam  e  and  preached  peace 
to  you  which  were  afar  off,  and  t3 
them  that  were  nigh. 

18  For  through  him  we  both  have 
an  access  by  one  Spirit  unto  the  Fa- 
ther. 

19  Now  therefore  ye  are  no 
more  strangers  and  foreigners,  but 
fellow-citizens  with  the  saints,  and 
of  the  household  of  God ; 

20  And  are  built  upon  the  foun- 
dation of  the  apostles  and  prophets, 
Jesus  Christ  himself  being  the 
chief  QorneT-stone  ; 

21  In  whom  all  the  building  fitly 
framed  together,  groweth  unto  an 
holy  temple  in  the  Lord : 

22  In  whom  ye  also  are  builded 
together,  for  an  habitation  of  God 
through  the  Spirit. 

CHAPTER  III. 

"ITK)R  this  cause,  I  Paul,  the  pri- 
_L  soner  of  Jesus  Christ  for  you 
Gentiles, 

2  If  ye  have  heard  of  the  dispen- 
sation of  the  grace  of  God  w^hich 
is  given  me  to  you-ward  : 

3  How  that  by  revelation  he 
made  known  unto  me  the  myste- 
ry, as  I  wrote  afore  in  few  words; 

4  Whereby,  when  ye  read,  ye 
may  understand  my  knowledge  in 
the  mystery  of  Christ, 

5  Which  in  other  ages  was  not 
made  known  unto  the  sons  of  men, 
as  it  is  now  revealed  unto  his  holy 
apostles  and  prophets  by  the  Spirit ; 

6  That  the  Gentiles  should  be 
fellow-heirs,  and  of  the  same  body, 
and  partakers  of  his  promise  m 
Christ  by  the  gospel : 

7  Whereof  I  was  made  a  minis- 
ter, according  to  the  gift  of  the 
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Gods  die  mij  gegeven  is,  naar  de 
werking  zijner  kracht. 

8  Mij,  den  allerminsten  van  alle 
de  heiligen,  is  deze  genade  gege- 
ven, onder  de  heidenen  door  het 
evangelie  te  verkondigen  den  oima- 
speurlijken  rijkdom  van  Christus, 

9  En  allen  te  verlichten,  dat  zij 
mogen  verstaan  welke  de  gemeen- 
schap der  verborgenheid  zij,  die 
van  alle  eeuwen  verborgen  is  ge- 
weest in  God,  die  alle  dingen  ge- 
schapen heeft  door  Jezus  Christus; 

10  Opdat  nu,  door  de  gemeente, 
bekend  gemakkt  worde  aan  de 
overheden  en  de  roagten  in  den  he- 
mel de  veelvuldige  wijsheid  Grods; 

1 1  Naar  het  eeuwig  voornemen, 
dat  hij  gemaakt  heef^  in  Christus 
Jezus,  onzen  Heere : 

12  In  wien  wij  hebben  de  vrij- 
moedigheid, en  den  toegang  met 
vertrouwen,  door  het  geloof  aan 
hem. 

13  Daarom  bid  ik,  dat  gij  niet 
vertraagt  bij  mijne  verdrukkingen 
voor  u,  hetwelk  is  uwe  heerhjk- 
heid. 

14  Om  deze  oorzake  buig  ik  mij- 
ne knieën  tot  den  Vader  onzes 
Heeren  Jezus  Christus, 

15  Uit  wien  al  het  geslachte  in  de 
hemelen  en  op  de  aarde  genoemd 
wordt, 

16  Opdat  hij  u  geve,  naar  den 
rijkdom  zijner  heerlijkheid,  met 
kracht  versterkt  te  "worden  door 
zijnen  Geest  in  den  inwendigen 
menseh ; 

17  Opdat  Christus  door  het  ge- 
loof in  uwe  harten  wone,  en  ffij  in 
de  liefde  geworteld  en  gegrond  zijt; 

18  Opdat  gij  ten  volle  kondet  be- 
grijpen met  alle  de  heiligen,  welke 
de  breedte,  en  lengte,  en  diepte,  en 
hoogte  zij, 

19  En  bekennen  de  liefde  van 
Christus,  die  de  kennis  te  boven 
gaat,  opdat  ^\\  vervuld  wordt  tot 
alle  de  volheid  Gods. 

20  Hem  nu,  die  magtig  is  meer 
dan  overvloedig  te  doen  boven  al 


grace  of  God  given  unto  me  by  the 
effectual  working  of  his  power. 

8  Unto  me,  who  am  less  than 
the  least  of  all  saints,  is  this  grace 
given,  that  I  should  preach  among 
the  Gentiles  the  unsearchable 
riches  of  Christ ; 

9  And  to  make  all  men  see  what 
t5  the  fellowship  of  the  mystery, 
which  from  the  beginning  of  the 
world  hath  been  hid  in  Grod,  who 
created  all  things  by  Jesus  Christ : 

10  To  the  intent  that  now  unto 
the  principalities  and  powers  in 
heavenly  places  might  be  known 
by  the  church  the  manifold  wis- 
dom of  God^ 

1 1  According  to  the  eternal  pur- 
pose which  he  purposed  in  Christ 
Jesus  our  Lord : 

12  In  whom  we  have  boldness 
and  access  with  confidence  by  the 
faith  of  him. 

13  Wherefore  I  desire  that  ye 
faint  not  at  my  tribulations  for  you, 
which  is  your  glory. 

14  For  this  cause  I  bow  my  knees 
unto  the  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ, 

15  Of  whom  the  whole  family  in 
heaven  and  earth  is  named, 

16  That  he  would  grant  you.  ac- 
cording to  the  riches  of  his  glory, 
to  be  strengthened  with  might  by 
his  Spirit  in  the  inner  man ; 

17  That  Christ  may  dwell  in  your 
hearts  by  faith;  that  ye,  being 
rooted  and  grounded  in  love, 

18  May  be  able  to  comprehend 
with  all  saints  what  t5  the  breadth, 
and  length,  and  depth,  and  height ; 

1 9  And  to  know  the  love  of  Christ, 
which  passeth  knowledge,  that  ye 
might  be  filled  with  all  the  fulness 
of  God. 

20  Now  unto  him  that  is  able  to 
do  exceeding  abundantly  above  all 
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wat  wij  bidden  of  danken,  naar  de 
kracht,  die  in  ons  werkt, 

21  Hem,  zeg  ik^  zij  de  heerlijk- 
heid in  de  gemeente,  door  Christus 
Jezus,  in  aJle  geslachten,  tot  in  al- 
le eeuwigheid !  Amen. 

HOOFDSTUK  IV. 

ZOO  bid  ik  u  dan,  ik  de  gevan- 
gene in  den  Heere^  dat  gij  wan- 
delt waardig  der  roepmg,  met  wel- 
ke gij  geroepen  zijt ; 

2  Me,t  alle  ootmoedigheid  en 
zachtmoedigheid,  met  langmoedig- 
heid,  verdragenae  malkander  in 
liefde : 

3  U  oenaarstigende  te  behouden 
de  eenigheid  des  Geestes  door  den 
band  des  vredes. 

4  £én  li^chaam  is  het,  en  één 
Geest,  gelijk  gij  ook  geroepen  zijt 
tot  ééne  hope  uwer  roeping  5 

5  EénHeere,  één  geloof,  één  doop, 

6  Eén  Grod  en  Vader  van  allen, 
die  daar  is  boven  allen,  en  door  al- 
len, en  in  u  allen. 

7  Maar  aan  elk  een  van  ons  is 
de  genade  gegeven,  naar  de  mate 
der  gave  van  Christus. 

8  Daarom  zegt  hij :  Als  hij  opge- 
varen is  in  de  hoogte,  heeft  hij  de 
gevangenis  gevangen  genomen,  en 
heeft  den  menschen  gaven  gege- 
ven. 

9  Nu  dit:  Hij  is  opgevaren;  wat 
is  het,  dan  dat  hij  ook  eerst  is  ne- 
dergedaald in  de  benedenste  doe- 
len der  aarde  ? 

10  Die  nedergedaald  is,  is  dezelf- 
de ook,  die  opgevaren  is  verre  bo- 
ven alle  de  hemelen,  opdat  hij  alle 
dingen  vervullen  zoude 

11  En  dezelfde  heeft  gegeven 
sommigen  tot  apostelen,  en  som- 
migen tot  profeten,  en  sommigen 
tot  evangelisten,  en  sommigen  tot 
herders  en  leeraars : 

12  Tot  de  volmaking  der  heili- 
gen tot  het  werk  der  bediening, 
tot  opbouwing  des  ligchaams  van 
Christus. 


that  we  ask  or  think,  according  to 
the  power  that  worketh  in  us, 

21  Unto  him  6«  glory  in  the  church 
by  Christ  Jesus  throughout  all  ages, 
world  without  end.    Amen. 


CHAPTER  rV. 

I  THEREFORE,  the  prisoner  of 
the  Lord,  beseech  you  that  ye 
walk  worthy  of  the  vocation  where- 
with ye  are  called, 

2  With  all  lowliness  and  meek- 
ness, with  long-suffering,  forbear- 
ing one  another  in  love ; 

3  Endeavouring  to  keep  the  unity 
of  the  Spirit  in  the  bond  of  peace. 

4  There  is  one  body,  and  one 
Spirit,  even  as  ye  are  called  in  one 
hope  of  your  calling ; 

5  One  Lord,  one  faith,  one  bap- 
tism, 

6  One  Grod  and  Father  of  all,  who 
is  above  all,  &nd  through  all.  and 
in  you  all. 

7  But  unto  every  One  of  us  is 
given  grace  according  to  the  mea- 
sure of  the  gift  of  Christ. 

8  Wherefore  he  saith.  When  he 
ascended  up  on  high,  he  led  cap- 
tivity captive,  and  gave  gifts  unto 


men. 


9  Now  that  he  ascended,  what  is 
it  but  that  he  also  descended  first 
into  the  lower  parts  of  the  earth? 

10  He  that  descended  is  the  same 
also  that  ascended  up  far  above 
all  heavens,  that  he  might  fill  all 
things. 

1 1  And  he  gave  some,  apostles ; 
and  some,  prophets;  ana  some, 
evangelists;  and  some,  pastors  ana 
teachers ; 

1 2  For  the  perfecting  of  the  saints, 
for  the  work  of  the  ministry,  for 
the  edjfyinff  of  the  body  of  Cnrist: 
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13  Tot  dat  wij  allen  zullen  ko- 
men tot  de  eenigheid  des  geloofs 
en  der  kennis  van  den  Zoon  Gods, 
tot  eenen  volkomenen  man,  tot  de 
mate  van  de  grootte  der  volheid 
van  Christus; 

14  Opdat  wij  niet  meer  kinderen 
zouden  zijn,  die  al»  de  vloed  be- 
wogen en  omgevoerd  worden  met 
allen  wind  der  leere,  door  de  be- 
driegerij der  mensohen,door  arglis- 
tigheid, om  listig  tot  dwaling  te 
brengen ; 

15  Maar  de  waarheid  betrach- 
tende in  lie/de,  aUezins  zouden  op- 
wassen in  hem,  die  het  hoofd  is, 
namelijk  Christus  ] 

16  Uit  wien  hetgeheele  ligchaam, 
bekwamelijk  te  zamengevoegd  en 
te  zamen  vastgemaakt  zijnde,  door 
alle  voegselen  der  toebrenging, 
naar  de  werking  van  een  iegelijk 
deel  in  zijne  mate,  den  wasdom 
des  ligchaams  bekomt,  tot  zijne 
opbouwing  in  de  liefde. 

17  Ik  zeg  dan  dit,  en  betuig  het 
in  den  Heere,  dat  gij  niet  meer 
wandelt  gelijk  de  overige  heide- 
nen wandelen  in  de  ijdelheid  huns 
gemoeds, 

18  Verduisterd  in  het  verstand, 
vervreemd  zijnde  van  het  leven 
Gods,  door  de  onwetendheid,  die 
in  hen  is,  door  de  verharding  nuns 
harten. 

19  Die,  ongevoelig  geworden 
zijnde,  zich  zelven  hebben  over- 
gegeven tot  ontuchtigheid,  om  al- 
le onreinigheid  gierig  te  bedrijven. 

20  Doch  gij  hebt  Christus  alzoo 
niet  geleerd; 

21  Indien  gii  maar  hem  gehoord 
hebt,  en  door  hem  geleerd  zijt,  ge- 
lijk de  waarheid  in  Jezus  is : 

22  Te  wetetiy  dat  gij  zoudt  afleg- 
gen, aangaande  de  vorige  wande- 
ling, den  ouden  mensch,  die  ver- 
dorven wordt  door  de  begeerlijk- 
heden der  verleiding; 

23  En  dat  gij  zoudt  vernieuwd 
worden  in  den  geest  uws  gemoeds, 

^  £a  den  nieuwen  mensch  aan- 
doen^ die  naar  God  geschapen  is 


13  Till  we  all  come  in  the  unity 
of  the  faith,  and  of  the  knowledge 
of  the  Son  of  God,  unto  a  perfect 
man,  unto  the  measure  of  the  sta- 
ture of  the  fulness  of  Christ : 

14  That  we  henceforth  be  no 
more  children,  tossed  to  and  fro. 
and  carried  about  with  every  wind 
of  doctrine,  by  the  sleight  of  men, 
and  cunning  craftiness^  whereby 
they  lie  in  wait  to  deceive  : 

15  But  speaking  the  truth  in  love, 
may  grow  up  into  him  in  all  thitigs, 
which  is  the  head,  even  Christ : 

16  From  whom  the  whole  body 
fitly  joined  together  and  compact- 
ed D V  that  which  every  joint  sup- 
plieth,  according  to  the  effectual 
working  in  the  measure  of  every 
part,  maketh  increase  of  the  body 
unto  the  edifying  of  itself  in  love. 

17  This  I  say  therefore,  and  tes- 
tify in  the  Lord,  that  ye  henceforth 
walk  not  as  other  Gentiles  walk, 
in  the  vanity  of  their  mind, 

18  Havingthe  understanding  dark- 
ened, being  alienated  from  tne  life 
of  God  through  the  ignorance  that 
is  in  them^  because  of  the  blind- 
ness of  their  heart : 

19  Who,  being  past  feeling,  have 
given  themselves  over  unto  las- 
civiousness,  to  work  all  unclean- 
ness  with  greediness. 

20  But  ye  have  not  so  learned 
Christ ; 

21  If  so  be  that  ye  have  heard 
him,  and  have  been  taught  by  him, 
as  the  truth  is  in  Jesus : 

22  That  ye  put  oflf  concerning  the 
former  conversation  th^  old  man, 
which  is  corrupt  according  to  the 
deceitful  lusts ; 

23  And  be  renewed  in  the  spirit 
of  your  mind ; 

24  And  that  ve  put  on  the  new 
man,  which  after  God  is  created 
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in  ware  regtvaardigheid  en  heilig- 
heid. 

25  Daarom  legt  af  de  leugen,  en 
spreekt  de  waarheid,  een  iegelijk 
met  zijnen  naaste ;  want  wij  zijn 
malkanders  leden. 

26  Wordt  toornig,  en  zondigt 
niet;  de  zon  ga  met  onder  over 
uwe  toornigheid ; 

27  En  geeft  den  duivel  geene 
plaats. 

28  Die  gestolen  heeft,  stele  niet 
meer,  maar  arbeide  liever,  wer- 
kende wat  goed  is  met  de  handen, 
opdat  hij  nebbe  mede  te  deelen 
dengenen,  die  nood  heeft. 

29  Geene  vuile  rede  ga  uit  uwen 
mond,  maar  zoo  er  eenige  goede 
rede  is  tot  noodige  stichting,  opdat 
zij  genade  geve  dien,  die  aezelve 
hooren. 

30  En  bedroeft  den  Heiligen 
Geest  Gods  niet,  door  welken  gij 
verzegeld  zijt  tot  den  dag  der  ver- 
lossing. 

31  Alle  bitterheid,  en  toornig- 
heid, en  gramschap,  en  geroep,  en 
lastering,  zij  van  u  geweerd,  met 
alle  boosheid ; 

32  Maar  zijt  jegens  malkander 
goedertieren^  barmhartig,  verge- 
vende malkander,  gelijk  ook  (Sni 
in  Christus  ulieden  vergeven  heeft. 

HOOFDSTUK  V. 

ZIJT  dan  navolgers  Gods,  als  ge- 
liefde kinderen; 

2  En  wandelt  in  de  liefde,  gelijk 
ook  Christus  ons  lief  gehad  heeft, 
en  zich  zelvenvoor  ons  heeft  over- 
gegeven tot  eene  offerande  en  een 
slagtoffer,  Grode  tot  eenen  weirie- 
kenden reuk. 

3  Maar  hoererij  en  alle  onreinig- 
heid,  of  gierigheid  laat  zelfs  onder 
n  niet  genoemd  worden,  gelijk 
den  heiligen  betaamt ; 

4  Noch  oneerbaarheid,  noch  zot 

feklap,  of  gekkemii,  welke  niet 
etamen;  maar  veel  meer  dank- 
zegging. 

5  Want  dit  weet  gij,  dat  geen 


in  righteousness  and    true    holi- 
ness. 

25  Wherefore  putting  away  lying, 
speak  every  man  truth  with  hi» 
neighbour:  for  we  are  members 
one  of  another. 

26  Be  ye  angry,  and  sin  not :  let 
not  the  sun  go  down  upon  your 
wrath: 

27  Neither  give  place  to  the  de- 
vil. 

28  Let  him  that  stole,  steal  no 
more:  but  rather  let  him  labour, 
working  with  his  hands  the  thing 
which  IS  good,  that  he  may  have 
to  give  to  him  that  needeth. 

29  Let  no  corrupt  communication 
proceed  out  of  your  mouth,  but 
that  which  is  good  to  the  use  of 
edifying,  that  it  may  minister  grace 
unto  the  hearers, 

30  And  grieve  not  the  Holy  Spirit 
of  God,  whereby  ye  are  sealed  un- 
to the  day  of  redemption. 

31  Let  all  bitterness,  and  wrath, 
and  anger,  and  clamour,  and  evil- 
speaking,  be  put  away  from  you, 
with  all  malice : 

32  And  be  ye  kind  one  to  another, 
tender-hearted,  forgiving  one  ano- 
ther, even  as  God  for  Cmist's  sake 
hath  forgiven  you. 

CHAPTER   V. 

BE  ye  therefore  followers  of  God 
as  dear  children ; 

2  And  walk  in  love,  as  Christ  also 
hath  loved  us,  and  hath  given  him- 
self for  us  an  offering  and  a  sacri- 
fice to  God  for  a  sweet-smelling 
savour. 

3  But  fornication,  and  all  unclean- 
ness,  or  covetousness,  let  it  not  be 
once  named  among  you,  as  be- 
cometh  saints: 

4  Neither  filthiness,  nor  foolish 
talking^  nor  jesting,  which  are  not 
convenient:  but  rather  giving  of 
thanks. 

5  For  this  ye  know,  that  no  whore- 
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hoereerder,  of  onreine,  of  gierig- 
aard, die  een  afgodendienaar  is, 
erfenis  heeft  in  het  koningrijk  van 
Christus  en  van  God. 

6  Dat  u  niemand  verleide  met 
ijdele  woorden ;  want  om  deze  din- 
gen komt  de  toom  Gods  over  de 
kinderen  der  ongehoorzaamheid. 

7  Zoo  zijt  dan  hunne  medege- 
nooten  niet. 

8  Want  gij  waart  eertijds  duis- 
ternis, maar  nu  zijt  gij  licht  in  den 
Heere;  wandelt  als  kinderen  des 
lichts, 

9  (Want  de  vrucht  des  Geestes 
is  in  alle  goedigheid,  en  regtvaar- 
digheid,  en  waarheid.) 

10  Beproevende  wat  den  Heere 
welbehapelijk  zij. 

1 1  En  hebt  geene  gemeenschap 
met  de  onvruchtbare  werken  der 
duisternis,  maar  bestraft  ze  ook 
veeleer. 

12  Want  hetgeen  heimelijk  van 
hen  geschiedt,  is  schandelijk  ook 
te  zegfijen. 

13  Maar  alle  deze  dingen,  van 
het  licht  bestraft  zijnde,  worden 
openbaar ;  want  al  wat  openbaar 
maakt,  is  licht. 

.14  D^rom  zegt  hij:  Ontwaak, 
gij  die  slaapt!  en  sta  op  uit  de 
dooden:  en  Christus  zal  over  u 
lichten ! 

15  Ziet  dan,  hoe  gij  voorzigtig 
wandelt,  niet  als  onwijzen,  maar 
als  wijzen, 

16  Den  tijd  uitkoopende,  dewijl 
de  dagen  boos  zijn. 

17  Daarom  zijt  niet  onverstandig, 
maar  verstaat,  welke  de  wil  des 
Heeren  zij. 

18  En  wordt  niet  dronken  van 
wijn.  waarin  overdaad  is,  maar 
wörat  vervuld  met  den  Geest  j 

19  Sprekende  onder  malkander 
met  psalmen,  en  lofzangen,  en 
geestelijke  liederen,  zingende  en 
psalmende  den  Heere  in  uw  hart; 

20  Dankende  te  allen  tijd  over 
alle  dingen  God  en  den  Vader, 
in  den  naam  onzes  Heeren  Jezus 
Christus ; 


monger,  nor  unclean  person,  nor 
covetous  man,  who  is  an  idolater, 
hath  any  inheritance  in  the  king- 
dom of  Christ  and  of  God. 

6  Let  no  man  deceive  you  with 
vain  words :  for  because  of  these 
things  Cometh  the  wrath  of  God 
upon  the  children  of  disobedience. 

7  Be  not  ye  therefore  partakers 
with  them. 

8  For  ye  were  sometime  dark- 
ness, but  now  are  ye  light  in  the 
Lord :  walk  as  children  of  light  \ 

9  (For  the  fruit  of  the  Spirit  is  in 
all  goodness,  and  righteousness, 
and  truth  j) 

10  Proving  what  is  acceptable 
unto  the  Lord. 

1 1  And  have  no  fellowship  with 
the  unfruitful  works  of  darlcness, 
but  rather  reprove  them, 

1 2  For  it  is  a  shame  even  to  speak 
of  those  things  which  are  done  of 
them  in  secret. 

13  But  all  things  that  are  re- 
proved, are  made  manifest  by  the 
light:  for  whatsoever  doth  make 
manifest  is  light. 

14  Wherefore  he  saith,  Awake, 
thou  that  sleepest,  and  arise  from 
the  dead,  ana  Christ  shall  give 
thee  light. 

15  See  then  that  ye  walk  circum- 
spectly, not  as  foots,  but  as  wise, 

16  Redeeming  the  time,  because 
the  days  are  evil. 

17  Wherefore  be  ye  not  unwise, 
but  understanding  what  the  will 
of  the  Lord  is. 

18  And  be  not  drunk  with  wine, 
wherein  is  excess;  but  be  filled 
with  the  Spirit ; 

19  Speaking  to  yourselves  in 
psalms,  and  hymns,  and  spiritual 
songs,  singing  and  making  melody 
in  your  heart  to  the  Lord, 

20  Giving  thanks  always  for  all 
things  unto  God  and  the  Father^  in 
the  name  of  our  Lord  Jesus  Christ ; 
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21  Malkander  onderdanig  zijnde 
in  de  vreeze  Gods. 

22  Gij  vrouwen !  weest  uwen  ei- 
senen mannen  onderdanig,  gelijk 
den  Heere; 

23  Want  de  man  is  het  hoofd 
der  vrouw,  gelijk  ook  Christus  het 
hoofd  der  gemeente  is;  en  hij  is 
de  behouder  des  ligchaams. 

24  Maar  gelijk  de  gemeente  Chris- 
tus onderdanig  is,  alzoo  ook  de 
vrouwen  haren  eigenen  mannen 
in  alles. 

25  Gij  mannen!  hebt  uwe  eigene 
vrouwen  lief,  gelijk  ook  Christus 
de  gemeente  liefgehad  heeft,  en 
zich  zelven  voor  iSiar  heeft  over- 
gegeven ; 

26  Opdat  hij  haar  heiligen  zoude, 
haar  gereinigd  hebbende  met  het 
bad  des  waters  door  het  woord  j 

27  Opdat  hij  haar  zich  zelven 
heerlijk  zoude  voorstellen,  eene 
gemeente^  die  geene  vlek  of  rimpel 
heeft,  of  iets  dergelijks,  maar  dat 
zij  zoude  heilig  zijn  en  onberispe- 
lijk. 

28  Alzoo  zijn  de  mannen  schul- 
dig, hunne  eigene  vrouwen  lief  te 
hebben,  gelijk  hunne  eigene  lig- 
chamen.  Die  zijne  eigene  vrouw 
liefheeft,  die  heeft  zich  zelven 
lief. 

29  Want  niemand  heeft  ooit  zijn 
eigen  vleesch  gehaat,  maar  hij 
voedt  het,  en  onderhoudt  het,  ge- 
lijk ook  de  Heere  de  gemeente. 

30  Waiit  wij  zijn  leden  zijns  lig- 
chaams, van  zijn  vleesch  en  van 
zijn  gebeente. 

31  Daarom  zal  een  mensch  zij- 
nen vader  en  moeder  verlaten,  en 
zal  zijne  vrouw  aanhangen ;  en  zij 
twee  zullen  tot  één  vleesch  we- 
zen. 

32  Deze  verborgenheid  is  groot; 
doch  ik  zeg  dit,  ziende  op  Christus 
en  op  de  gemeente. 

33  Doch  ook  gijlieden,  elk  in  het 
bijzonder,  een  iegelijk  nebbe  zijne 
eigene  vrouw  zoo  lief  als  zich  zel- 
ven ;  en  de  vrouw  rUy  dat  zij  den 
man  vreeze. 


21  Submitting  yourselves  one  to 
another  in  the  fear  of  God. 

22  Wives,  submit  yourselves  unto 
your  own  husbands,  as  unto  the 
Lord. 

23  For  the  husband  is  the  head 
of  the  wife,  even  as  Christ  is  the 
head  of  the  church:  and  he  is  the 
Saviour  of  the  body. 

24  Therefore  as  the  church  ^s 
subject  unto  Christ,  so  let  the  wives 
be  to  their  own  husbands  in  every 
thing. 

25  Husbands,  love  your  wives, 
even  as  Christ  also  loved  the 
church,  and  gave  himself  for  it ; 


26  That  he  might  sanctify  and 
cleanse  it  with  the  washing  of 
water  by  the  word, 

27  That  he  might  present  it  to 
himself  a  glorious  church,  not  hav- 
ing spot  or  wrinkle,  or  any  such 
thing ;  but  that  it  should  he  holy 
and  without  blemish. 

28  So  ought  men  to  love  their 
wives,  as  their  own  bodies.  He 
that  loveth  his  wife  Joveth  him- 
self. 


29  For  no  man  ever  yet  hated 
his  own  flesh ;  but  nourisheth  and 
cherisheth  it,  even  as  the  Lord  the 
church : 

30  For  we  are  members  of  his 
body,  of  his  flesh,  and  of  his  bones. 

31  For  this  cause  shall  a  man 
leave  his  father  and  mother,  and 
shall  be  joined  unto  his  wife,  and 
they  two  shall  be  one  flesh. 

32  This  is  a  great  mystery :  but 
I  speak  concerning  Christ  and  the 
church. 

33  Nevertheless,  let  every  one  of 
you  in  particular  so  love  Ids  wife 
even  as  himself:  and  the  wife  see 
that  she  reverence  her  husband» 
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GIJ  kinderen!  zijt  uwen  oude- 
ren gehoorzaam  in  den  Heere  j 
want  dat  is  regt. 

2  Eer  uwen  vader  en  moeder, 
(hetwelk  het  eerste  gebod  is  met 
eene  belofte) 

3  Opdat  het  u  welga,  en  dat  gij 
lang  leeft  op  de  aarde. 

4  En  gij  vaders!  verwekt  uwe 
kinderen  niet  töt  toom,  maar  voedt 
hen  op  in  de  leering  en  vermaning 
des  Heeren. 

5  Gij  dienstknechten !  zijt  ge- 
hoorzaam uwen  heeren  naar  het 
vleesch,  met  vreeze  en  beven,  in 
eenvoudigheid  uws  harten,  gelijk 
aan  Christns; 

6  Niet  naar  oogendienst,  als  men- 
schenbehagers,  maar  als  dienst- 
knechten van  Christus,  doende  den 
wille  Grods  van  "harte ; 

7  Dienende  met  goedwilligheid 
den  Heere,  en  niet  de  menschen  j 

8  Wetende  dat,  zoo  wat  goed  een 
iegelijk  gedaan  zal  hebben,  hij  dat 
van  den  Heere  zal  ontvangen,  het 
zij  dienstknecht,  het  zij  vrije. 

9  En  gij  heeren !  doet  hetzelfde 
bij  hen,  nalatende  de  dreiging ;  als 
die  weet,  dat  ook  uw  eigen  Heere 
in  de  hemelen  is,  en  dat  geene 
aanneming  des  persoons  bij  hem  is. 

10  Voorts,  mijne  broeders !  wordt 
krachtig  in  den  Heere,  en  in  de 
sterkte  zijner  magt. 

1 1  Doet  aan  de  geheele  wapen- 
rusting Gods,  opdat  gij  kunt  staian 
tegen  de  listige  omleidingen  des 
duivels. 

12  Want  wij  hebben  den  strijd 
niet  tegen  vleesch  en  bloed,  maar 
tegen  de  overheden,  tegen  de  mag- 
ten, tegen  de  wereldbeheerschers 
der  duisternis  dezer  eeuw,  tegen 
de  geestelijke  boosheden  in  de 
lucht. 

13  Daarom  neemt  aan  de  geheele 
wapenrusting  Grods,  opdat  gij  kunt 
wederstaan  in  den  boozen  dag,  en 
alles  yerrigt  hebbende,  staaiide 
bliJTen. 


CHAPTER   VI. 

CHILDREN,  obey  your  parents 
in  the  Lord :  for  this  is  right. 

2  Honour  thy  father  and  mother, 
(which  is  the  first  commandment 
with  promise,^ 

3  That  it  may  oe  well  withthee,and 
thou  mayest  live  long  on  the  earth. 

4  Andp  ye  fathers,  provoke  not 
your  children  to  wrath :  but  bring 
them  up  in  the  nurture  and  admo- 
nition of  the  Lord. 

5  Servants,  be  obedient  to  them 
that  are  your  masters  according  to 
the  flesh,  with  fear  and  trembling, 
in  singleness  of  your  heart,  as  unto 
Ch,rist5 

6  Not  with  eye-service,  as  men- 
pleasers;  but  as  the  servants  of 
Christ,  doing  the  will  of  God  from 
the  heart; 

7  With  good  will  doing  service, 
as  to  the  Lord,  and  tiot  to  men : 

8  Knowing  tnat  whatsoever  good 
thing  any  man  doeth,  the  same 
shall  he  receive  of  the  Lord,  whe- 
ther he  be  bond  or  free. 

9  And,  ye  masters,  do  the  same 
things  unto  them,  forbearing  threat- 
ening '  knowing  that  your  Master 
also  is  in  heaven ;  neither  is  there 
respect  of  persons  with  him. 

10  Finally,  my  brethren,  be  strong 
in  the  Lord,  and  in  the  power  of 
his  might. 

11  Put  on  the  whole  armour  of 
God,  that  ye  may  be  able  to  stand 
against  the  wiles  of  the  devil. 

1 2  For  we  wrestle  not  against 
flesh  and  Wood,  but  against  prin- 
cipalities, against  powers,  against 
the  rulers  oi  the  darkness  of  this 
world,  against  spiritual  wickedness 
in  high  places. 

13  Wherefore  take  unto  you  the 
whole  armour  of  God,  that  ye  may 
be  able  to  withstand  in  the  evil 
day,  and  having  done  all,  to  stand. 
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14  Staat  dan,  uwe  lendenen  om- 
gord hebbende  roet  de  waarheid, 
en  aangedaan  hebbende  het  borst- 
wapen  der  geregtigheid ; 

15  £n  de  voeten  ffesohoeid  heb- 
bende met  bereidheid  van  het 
evangelie  des  vredes ; 

16  Bovenal  aangenomen  hebben- 
de het  schild  des  geloofs,  met  he- 
twelk gij  alle  de  vurige  pijlen  des 
boozen  zult  kunnen  uitblusschen. 

17  En  neemt  den  helm  der  zalig- 
heid, en  het  zwaard  des  Geestes, 
't  welk  is  Gods  woord  j 

18  Met  alle  bidding  en  smeeking, 
te  allen  tijd  biddende  in  den  geest, 
en  daartoe  wakende  met  alle  ge- 
dnrigheid  en  smeeking  voor  alle 
de  heiligen ; 

19  En  voor  mij,  opdat  mij  het 
woord  gegeven  worde  bij  het  ope- 
nen mijns  monds  met  vrijmoedig- 
heid, om  de  verborgenheid  des 
evangelies  bekend  te  maken ; 

20  Om  welks  wille  ik  een  gezant 
ben  in  eene  keten,  opdat  ik  in  het- 
zelve vrijmoedig  moge  spreken, 
gelijk  mij  betaamt  te  spreken. 

21  £n  opdat  ook  gij  moogt  we- 
ten, 't  gene  mij  aangaat,  en  wat  ik 
doe,  dat  alles  zal  u  Tychicus,  de 
geliefde  broeder  en  getrouwe  die- 
naar in  den  Heere,  bekend  maken ; 

22  Dien  ik  tot  datzelfde  einde  tot 
u  gezonden  heb,  opdat  gij  onze  za- 
ken zoudt  weten,  en  hij  uwe  har- 
ten zoude  vertroosten. 

23  Vrede  zii  den  broederen,  en 
liefde  met  geloof,  van  Grod  den  Va- 
der, en  den  Heere  Jezus  Christus ! 

24  De  genade  zij  met  alle  dege- 
nen, die  onzen  Heere  Jezus  Chris- 
tus liefhebben  in  on  verderfelijk- 
heid! Amen. 


14  Stand  therefore,  having  your 
loins  girt  about  with  truth,  and 
having  on  the  breast-plate  of  right- 
eousness; 

15  And  your  feet  shod  with  tlie 
preparation  of  the  gospel  of  peace ; 

16  Above  all,  taking  the  shield 
of  faith,  wherewith  ye  shall  be 
able  to  quench  all  the  fiery  darts 
of  the  wicked. 

17  And  take  the  helmet  of  salva- 
tion, and  the  sword  of  the  Spirit, 
which  is  the  word  of  Grod : 

1 8  Praying  always  with  all  prayer 
and  supplication  m  the  Spirit,  and 
watching  thereunto  with  all  perse- 
verance and  supplication  tor  aJl 
saints ; 

19  And  for  me,  that  utterance 
may  be  given  unto  me,  that  I  may 
open  my  mouth  boldly,  to  make 
known  the  mystery  of  the  gospel, 

20  For  which  I  am  an  ambassa- 
dor in  bonds :  that  therein  I  may 
speak  boldly,  as  I  ought  to  speak. 

21  But  that  ye  also  may  know 
my  affairs,  and  how  I  do,  Tychi- 
cus, a  beloved  brother  and  faithful 
minister  in  the  Lord,  shall  make 
known  to  you  all  things : 

22  Whom  I  have  sent  unto  you 
for  the  same  purpose,  that  ye  might 
know  our  affairs,  and  that  ne  might 
comfort  your  hearts. 

23  Peace  be  to  the  brethren,  and 
love  with  faith  from  God  the  Father 
and  the  Lord  Jesus  Christ. 

24  Grace  be  with  all  them  that 
love  our  Lord  Jesus  Christ  in  sin- 
cerity.   Amen.  ^ 

H  Written  from  Rome  unto  the 
Ephesians,  by  Tychicus. 
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PAULUS  en  Timotheüs,  dienst- 
knechten van  Jezus  Christus, 
aan  alle  de  heiligen  in  Christus  Je- 
zus, die  te  Philippi  zijn,  met  de  op- 
zieners en  diakenen : 

2  Genade  zij  u  en  vrede  van  God, 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus. 

3  Ik  danke  mijnen  Grod,  zoo  dik- 
^-ijls  ik  uwer  gedenk, 

4  (Te  allen  tijd  in  al  mijn  gebed 
voor  u  allen  met  blijdschap  het  ge- 
bed doende) 

5  Over  uwe  gemeenschap  aan 
het  evangelie,  van  den  eersten  dag 
af  tot  nu  toe ; 

6  Vertrouwende  ditzelve,  dat  hij, 
die  in  u  een  ^oed  >yerk  begonnen 
heeft,  dat  voleindigen  zal  tot  op 
den  dag  van  Jezus  Christus; 

7  GeUik  het  bij  mij  regt  is,  dat  ik 
van  u  allen  dit  gevoele,  omdat  ik 
in  mijn  hart  houde  dat  ^ij^  beide  in 
mijne  banden,  en  in  mijne  verant- 
woording en  Devestiging  van  het 
evangelie,  gij  allen  zeg  t'A;,  mijne 
genade  mede  deelachtig  zijt. 

8  Want  God  is  mijn  getuige,  hoe- 
zeer ik  begeerig  ben  naar  u  allen, 
met  innerlijke  bewegingen  van 
Jezus  Christus. 

9  £n  dit  bid  ik  God^  dat  uwe  lief- 
de nog  meer  en  meer  overvloedig 
worde  in  erkentenis  en  alle  gevoel, 

10  Om  te  beproeven  de  dingen, 
die  daarvan  verschillen ;  opdat  gij 
opregt  zijt,  en  zonder  aanstoot  te 
geven,  tegen  den  dag  van  Christus, 

1 1  Vervuld  met  vruchten  der  ge- 
regtigheid,  die  door  Jezus  Christus 


THE  EPISTLE 


OF  PAUL,  TH£  AP08TLB,  TO  THX 

PHIIIPPIANS. 


CHAPTEH  I. 

PAUL  and  Timotheüs^  Üie  ser- 
vants of  Jesus  Christ,  to  all 
the  saints  in  Christ  Jesus  which 
are  at  Philippi,  with  the  bishops 
and  deacons : 

2  Grace  he  unto  you,  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

3  I  thank  my  God  upon  every 
remembrance  of  you, 

4  Always  in  every  prayer  of  mine 
for  you  ail  making  request  >vith  joy, 

5  For  your  fellowship  in  the  gos- 
pel from  the  first  day  until  now ; 

6  Being  confident  of  this  very 
thinff,  that  he  which  hath  begun  a 
good  work  in  you,  will  perform  it 
until  the  day  of  Jesus  Christ : 

7  Even  as  it  is  meet  for  me  to 
think  this  of  you  all,  because  I 
have  you  in  my  heart ;  inasmuch 
as  botn  in  my  bonds,  and  in  the 
defence  and  confirmation  of  the 
gospel,  ye  all  are  partakers  of  my 
grace. 

8  For  God  is  my  record,  how 
greatly  I  long  after  you  all  in  the 
bowels  of  Jesus  Christ. 

9  And  this  I  pray,  that  your  love 
may  abound  yet  more  and  more 
in  knowledge  and  in  all  judgment; 

10  That  ye  may  approve  things 
that  are  excellent;  that  ye  may 
be  sincere  and  witnout  offence  till 
the  day  of  Christ ; 

1 1  Being  filled  wiüi  the  fruits  of 
righteousness,  which  are  by  Jesus 
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zijn,  tot  heerlijkheid  en  prijs  van 
God. 

12  En  ik  wil,  dat  gij  weet^  broe- 
ders !  dat  hetgeen  aan  mij  is  ge- 
schiedy  meer  tot  bevordering  van 
het  evangelie  gekomen  is ; 

13  Alzoo  dat  mijne  banden  in 
Christus  openbaar  geworden  zijn 
in  het  gansche  regthuis,  en  aan 
alle  de  anderen  3 

14  En  dat  het  Taeerder-deel  der 
broederen  in  den  Heere,  door  mijne 
banden  vertrouwen  gekregen  heb- 
bende, overvloediger  het  woord 
onbevreesd  durven  spreken. 

15  Sonmiigen  prediken  ook  wel 
Christus  uit  nijd  en  twist,  maar 
sommigen  ook  uit  goedwilligheid. 

16  Genen  verkondigen  wel  Chris- 
tus uit  twisting,  niet  zuiver,  mee- 
nende  aan  mijne  banden  verdruk- 
king toe  te  brengen ; 

17  Doch  dezen  uit  liefde,  dewijl 
zij  weten,  dat  ik  lot  verantwoor- 
ding van  het  evangelie  gezet  ben. 

18  Wat  dan  1  Nogtans  wordt  Chris- 
tus op  allerlei  wijze,  het  zij  onder 
een  deksel,  het  zij  in  waarheid,  ver- 
kondigd 'j  en  daarin  verblijd  ik  mij, 
ja  zal  ik  mil  ook  verblijden. 

19  Want  ik  weet,  dat  dit  mij  ter 
zaligheid  gedijen  zal,  door  uw  ge- 
bed en  toebrenging  des  Geestes 
van  Jezus  Christus; 

20  Volgens  mijne  ernstige  ver- 
wachting en  hope,  dat  ik  in  geene 
zaak  zaloeschaamd  worden ,  maar 
dat  in  alle  vrijmoedigheid,  gelijk 
te  allen  tijd,  alzoo  ook  nu,  Coristus 
zal  sroot  gemaakt  worden  in  mijn 
ligcnaam,  het  zij  door  het  leven, 
het  zij  door  den  dood, 

21  Want  het  leven  is  mij  Chris- 
tus, en  het  sterven  is  mij  gewin. 

22  Maar  ofte  leven  in  het  vleesch, 
dit  mij  oorbaar  zij,  en  wat  ik  ver- 
kiezen zal,  weet  ik  niet. 

23  Want  ik  wotd  van  deze  twee 
gedrongen,  hebbende  begeerte  om 
ontbonden  te  worden  en  met  Chris- 
tus te  zijn ;  want  dat  is  zeer  verre 
bet  beste ; 


Christ,  unto  the  glory  and  praise 
of  God. 

12  But  I  would  ye  should  under- 
stand, brethren,  that  the  things 
which  happened  imto  me  have  fall- 
en out  rather  unto  the  furtherance 
of  the  gospel ; 

13  So  that  my  bonds  in  Christ 
are  manifest  in  all  the  palace,  and 
in  all  other  places  ; 

14  And  many  of  the  brethren  in 
the  Lord,  waxing  confident  by 
my  bonds,  are  much  more  bold  to 
speak  theword  without  fear. 

15  Some  indeed  preach  Christ 
even  of  envy  and  stnfe ;  and  some 
also  of  good,  will. 

16  The  one  preach  Christ  of  con- 
tention,  not  sincerely,  supposing  to 
add  aiËiction  to  my  bonds : 

17  But  the  other  of  love,  know- 
ing that  I  am  set  for  the  defence 
of  the  gospel. 

18  What  then?  notwithstanding, 
every  way,  whether  in  pretence 
or  in  truth^  Christ  is  preached: 
and  I  therem  do  rejoice,  yea,  ana 
will  rejoice. 

19  For  I  know  that  this  shall 
turn  to  my  salvation  through  your 
prayer,  and  the  supply  of  the  Spirit 
of  Jesus  Christ, 

20  According  to  my  earnest  ex« 
pectation,  and  my  hope,  that  in 
nothing  I  shall  be  asnamed,  but 
that  with  all  boldness,  as  always, 
so  now  also,  Christ  shall  be  mag- 
nified in  my  body,  whether  it  be 
by  life,  or  by  death. 

21  For  to  me  to  live  is  Chriist,  and 
to  die  15  ^ih. 

22  But  if  I  live  in  the  flesh,  this 
15  the  fruit  of  my  labour :  yet  what 
I  shall  choose  I  wot  not. 

23  For  I  am  in  a  strait  betwixt 
two,  having  a  desire  to  depart,  and 
to  be  with  Christ  3  which  ia  hx 
better : 
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24  Maar  in  het  vleesch  te  blijven, 
is  noodiger  om  uwentwil. 

25  En  dit  vertrouw  en  weet  ik, 
dat  ik  zal  blijven,  en  met  u  allen 
zal  verblijven  tot  uwe  bevordering 
en  blijdschap  des  geloofs  ; 

26  Opdat  uw  roem  in  Christus 
Jezus  overvloedig  zij  over  mij,  door 
mijne  tegenwoordigheid  wederom 
bij  u. 

27  Alleen  wandelt  waardig  het 
evangelie  van  Christus,  opdat,  het 
zij  ik  kom  en  u  zie,  het  zij  ik  af- 
wezig ben,  ik  van  uwe  zaken  moge 
hooren,  dat  gij  staat  in  éénen  geest, 
met  één  gemoed  gezamentlijk  strij- 
dende door  het  geloof  des  evange- 
lies; 

28  En  dat  gij  in  geen  ding  ver- 
schrikt wordt  van  degenen,  die  te- 
genstaan ;  hetwelk  hun  wel  een 
bewijs  is  des  verderfs,  maar  u  der 
zaligheid,  en  dat  van  God. 

29  Want  u  is  uit  genade  gege- 
ven in  de  zaak  van  Christus,  niet 
alleen  in  hem  te  gelooven,  maar 
ook  voor  hem  te  lijden, 

30  Denzelfden  strijd  hebbende, 
hoedan igen  gij  in  mij  gezien  hebt, 
en  nu  in  mij  hoort. 

HOOFDSTUK    II. 

INDIEN  er  dan  eenige  vertroos- 
ting is  in  Christus,  indien  er 
eenige  troost  is  der  liefde,  indien  er 
eenige  ffemeenschap  is  des  Gees- 
tes,  indien  er  eenige  innerlijke  be- 
wegingen en  ontfermingen  zijn ; 

2  Zoo  vervult  mijne  blijdschap, 
dat  gij  moogt  eensgezind  zijn,  de- 
zelfde liefde  hebbende, van  één  ge- 
moed en  van  één  gevoelen  zijnde. 

3  Doet  geen  ding  uit  twisting  of 
ijdele  eer,  maar  door  ootmoedig- 
heid achtede  een  den  ander  uitne- 
mender  dan  zich  zelven. 

4  Een  iegelijk  zie  niét  op  het  zij- 
ne, maar  een  iegelijk  zie  ook  op 
hetgeen  der  anderen  is. 

5  Want  dat  gevoelen  zij  in  ü,  het- 
welk ook  in  Christus  Jezus  was; 

6  Die  in  de  gestaltenis  Crods  zijn- 


24  Nevertheless,  to  abide  in  the 
flesh  is  more  needful  for  you. 

25  And  having  this  conndence,  I 
know  that  I  shall  abide  and  cout 
tinue  with  you  all  for  your  further- 
ance and  joy  of  faith ; 

26  That  your  rejoicing  may  be 
more  abundant  in  Jesus  Christ  for 
me  by  my  coming  to  you  again. 

27  Only  let  your  conversation  be 
as  it  becometh  the  gospel  of  Christ : 
that  whether  I  come  and  see  you. 
or  else  be  absent,  I  may  hear  oi 
your  affairs,  that  ye  stand  fast  in 
one  spirit,  with  one  mind  striving 
together  for  the  faith  of  the  gospel; 

28  And  in  nothing  terrified  by 
your  adversaries :  which  is  to  them 
an  evident  token  oi  perdition,  but 
to  you  of  salvation,  and  that  of 
God. 

29  For  unto  you  it  is  given  in  the 
behalf  of  Christ,  not  only  to  be- 
lieve on  him,  but  also  to  suffer  for 
his  sake ; 

30  Having  the  same  conflict  which 
ye  saw  in  me,  and  now  hear  to  be 
mme. 

CHAPTER  II. 

IF  there  f>e  therefore  any  conso- 
lation in  Christ,  if  any  comfort 
of  love,  if  any  fellowship  of  the 
Spirit,  if  any  bowels  and  mercies, 


2  Fulfil  ye  my  joy,  that  ye  be 
like-minded,  having  the  same  love, 
being  of  one  accord,  of  one  mind. 

3  Let  nothing  be  done  through 
strife  or  vain-glory ;  but  in  lowli- 
ness of  mind  let  each  esteem  other 
better  than  themselves. 

4  Look  not  every  man  on  his  own 
things,  but  every  man  also  on  the 
things  of  others. 

5  Let  this  mind  bein  you,  which 
was  also  in  Christ  Jesus : 

6  Who,  being  in  the  form  of  God, 
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de,  geenen  roof  geacht  heeft  Grode 
evengeiijk  te' zijn, 

7  Maar  heeft  zich  zelven  Vernie- 
tigd, de  gestahenis  eens  dienst- 
knechts  aangenomen  hebbende,  en 
is  den  menschen  gelijk  geworden; 

8  En  in  gedaante  gevonden  als 
een  mensch,  heeft  hij  zich  zelven 
"vernederd,  gehoorzaam  geworden 
zijnde  tot  den  dood,  ja  den  dood 
des  k  raises. 

9  Daarom  heeft  God  hem  ook 
uitermate  yerhoogd,  en  heeft  hem 
eenen  naam  gegeven,  welke  boven 
allen  naam  is ; 

10  Opdat  in  den  naam  van  Jezus 
zich  zoude  buigen  alle  knie  derge- 
nen, die  in  den  nemel.  en  die  op  de 
aarde,  en  die  onder  ae  aarde  zijn, 

11  En  alle  ting  zoude  belijden, 
dat  Jezus  Christus  de  Heere  zij, 
tot  heerlijkheid  Gods,  des  Vaders. 

12  Alzoo  dan,  mijne  geliefden! 
gelijk  gij  te  allen  tijd  gehoorzaam 
geweest  zijt.  niet  als  m  mijne  te- 
genwoordigheid alleen,  maar  veel 
meer  nu  in  mijn  afwezen,  werkt 
uwe  eigene  zaligheid  met  vreeze 
en  beven ; 

13  Want  het  is  God,  die  in  u 
werkt  beide  het  willen  en  het 
werken,  naar  zijn  welbehagen. 

14  Doet  alle  dingen  zonder  mur- 
mureren en  tegenspreken ; 

15  Opdat  gij  moofft  onberispelijk 
en  opregt  zijn,  kinderen  Grods  zijn- 
de, onstraffelijk  in  het  midden  van 
een  krom  en  verdraaid  geslacht, 
onder  welken  gij  schijnt  als  lichten 
in  de  wereld  ; 

16  Voorhoudende  het  woord  des 
levens,  mij  tot  eenen  roem  tegen 
den  dag  van  Christus,  dat  ik  niet  te 
vergeefs  hebbe  geloopen,  noch  te 
vergeefs  gearbeid. 

17  Ja  indien  ik  ook  tot  een  pleng* 
offer  geoflferd  worde  bij  de  offeran- 
de en  bediening  uws  geloofs,  zoo 
verblijde  ik  mij,  en  verblijde  mij 
met  u  allen. 

18  En  om  datzelfde  verblijdt  gij 
u  ook.  en  verblijdt  u  ook  met  mij. 

19  Én  ik  hoop  in  den  Heere  Je- 


thought  it  not  robbery  to  be  equal 
with  God : 

7  But  made  himself  of  no  reputa- 
tion, and  took  upon  him  the  form 
of  a  servant,  ancl  was  made  in  the 
likeness  of  men : 

8  And  being  found  in  fashion  as 
a  man,  he  humbled  himself,  and 
became  obedient  unto  death,  even 
the  death  of  the  cross. 

9  Wherefore  God  also  hath  high- 
ly exalted  him,  and  given  him  a 
name  which  is  above  every  name  : 

10  That  at  thé  name  of  Jesus 
every  knee  should  bow;  of  things 
in  heaven,  and  things  in  earth,  and 
things  under  the  earth ; 

1 1  And  that  every  tongue  should 
confess  that  Jesus  Christ  is  Lord, 
to  the  glory  of  Grod  the  Father. 

12  Wherefore,  my  beloved,  as 
ye  have  always  obeyed,  not  as  in 
my  presence  only,  but  now  much 
more  in  my  absence,  work  out 
your  own  salvation  with  fear  and 
trembling. 

13  For  it  is  God  which  worketh 
in  you  both  to  will  and  to  do  of  Ats 
good  pleasure. 

14  Ik)  all  things  without  murmur- 
ings  and  disputings : 

15  That  ye  maybe  blameless  and 
harmless,  the  sons  of  God,  without 
rebuke,  in  the  midst  of  a  crooked 
and  perverse  nation,  among  whom 
ye  shine  as  lights  in  the  world; 

16  Holding  forth  the  word  of  life ; 
that  I  may  rejoice  in  the  day  of 
Christ,  that  I  have  not  run  in  vain, 
neither  laboured  in  vain. 

17  Yea^  and  if  I  be  offered  upon 
the  sacrifice  and  service  of  your 
faith,  I  joy,  and  rejoice  with  you 
all. 

18  For  the  same  cause  also  do 
ye  joy,  and  rejoice  with  me. 

19  But  I  trust  in  the  Lord  Jesus 
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ZU8,  Timotheüs  haast  tot  u  te  zen- 
den, opdat  ik  ook  welgemoed  moge 
zijn,  ais  ik  uwe  zaken  zal  verstaan 
hebben. 

20  Want  ik  heb  niemand,  even 
zoo  gezind,  die  opregtelijk  uwe  za- 
ken zal  bezorgen. 

21  Want  zij  zoeken  allen  het 
hunne^  niet  hetgeen  van  Christus 
Jezus  18. 

22  En  gij  weet  zijne  beproefd- 
heid, dat  hij,  als  een  kind  zijnen 
vader,  met  mij  gediend  heeft  voor 
het  evangelie. 

23  Ik  hoop  dan  wel  dezen  van 
stonde  aan  te  zenden,  zoo  kaast  ik 
mijne  zaken  zal  afgezien  hebben  j 

24  Doch  ik  vertrouw  in  den  Hee- 
re,  dat  ik  ook  zelfhaast  tot  u  ko- 
men zal. 

25  Maar  ik  heb  noodig  geacht 
tot  u  te  zenden  Epaphroditus,  mij- 
n«i  broeder,  en  medearbeider,  en 
medestrijder,  en  uwen  afgezonde- 
nè,  en  bedienaar  mijner  nooddruft; 

26  Dewijl  hij  zeer  begeerig  was 
naar  u  allen,  en  Zeer  beiéingst  was^ 
omdat  gij  gehoord  hadt,  dat  hij 
krank  was. 

27  En  hij  is  ook  krank  geweest 
tot  nabij  den  dood  ;  maar  Grod 
heeft  zich  zijner  ontfermd ;  en 
niet  alleen  zijner,  maar  ook  mijner, 
opdat  ik  niet  droefheid  op  droef- 
heid zoude  hebben. 

28  Zoo  heb  ik  dan  hem  te  spoe- 
diger gezonden,  opdat  gij,  hem  zi- 
ende, wederom  u  zoudt  verblijden, 
en  ik  minder  zoude  droevig  Zijn. 

29  Ontvangt  höm  dan  in  dën 
Heere,  met  alle  blijdschap^  en 
houdt  dezulken  in  waarde. 

30  Want  om  het  werk  van  Chris;- 
tus  was  hij  tot  nabij  den  dood  ge- 
komen, zijn  leven  niet  achtende, 
opdat  hij  net  ontbreken  uwer  be- 
diening aan  mij  vervullen  zoude. 

HOOFDSTUK   lU. 

VOORTS,  mijne  broeders  !  ver- 
blijdt u  in  den  Heera.    De- 
35 


to  send  Timotheus  shortly  unto 
yoUf  that  I  also  may  be  of  good 
comfort,  when  I  know  your  state. 

20  For  I  have  no  man  like-minded, 
who  will  naturally  •  care  for  your 
state. 

21  For  all  seek  their  own,  not  the 
things  which  are  Jesus  Christ's. 

23  But  ye  know  the  pfoof  of  him, 
that  as  a  son  with  the  father,  he 
hath  served  with  me  in  the  gospel. 

23  Him  therefore  I  hope  to  send 

Eresently,  so  soon  as  I  shall  see 
ow  it  will  go  with  ine. 

24  But  I  trust  in  the  Lord  that 
I  also  myself  shall  come  shortly. 

25  Yet  I  supposed  it  necessary 
to  send  to  you  E|)a|>hToditus.  my 
brother,  ana  companion  in  labour, 
and  fellow-soldier,  but  your  mes- 
senger, and  he  that  ministered  to 
my  wants. 

26  For  he  longed  after  you  all, 
and  was  full  of  heaviness,  because 
that  ye  had  heard  that  he  had  been 
sick. 

27  For  indeed  he  was  sick  nigh 
unto  death :  but  Grod  had  mercy 
on  him ;  and  not  on  him  only,  but 
on  me  also,  lest  I  should  have  sor- 
row upon  sorrow. 

28  I  sent  him  therefore  the  lAore 
carefully,  that,  when  ye  see  him 
again,  yé  in&y  rejoice,  and  that 
I  may  be  the  fess  sorrowfbl. 

29  Receive  him  therefore  in  the 
Lord  with  all  gladness;  and  hold 
such  in  reputation : 

30  Because  for  the  work  of  Christ 
he  was  nigh  unto  death,  not  re- 
garding his  life,  to  supply  your 
kick  of  service  toward  me^ 


CHAPTER  m. 

FINALLY,  my  brethren,  re][oice 
in  the  Lord.    To  write  the 
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zelfde  dingen  aan  u  te  schrijven, 
is  mij  niet  yerdrietig,  en  het  is  u 
tot  Terzekering. 

2  Ziet  op  de  honden,  ziet  op  de 
kwade  arbeiders,  ziet  op  de  ver- 
snijd ing. 

3  Want  wij  zijn  de  besnijding, 
wij  die  €rod  in  den  Geest  dienen, 
en  in  Christus  Jezus  roemen,  en 
niet  in  het  vleesch  betrouwen. 

4  Hoewel  ik  heb,  dat  ik  ook  in 
het  vleesch  betrouwen  mogt ;  in- 
dien iemand  anders  meent  te  be- 
trouwen in  het  vleesch,  ik  nog 
meer  j 

5  Besneden  ten  achtsten  dage, 
uit  het  geslacht  van  Israël,  van  den 
stam  Benjamins,  een  Hebreër  uit 
de  Hebreen,  naar  de  wet  een  pha- 
rizeër : 

6  Naar  den  ijver  een  vervolger 
der  gemeente;  naar  de  regtvaar- 
digheid,  die  in  de  wet  is,  onberis- 
pelijk zijnde. 

7  Maar  hetgeen  mij  gewin  was, 
dat  heb  ik  om  Christus  wil  schade 
geacht. 

8  Ja  gewisselijk,  ik  acht  ook  alle 
dingen  schade  te  zijn,  om  de  uitne- 
mendheid der  kennis  van  Christus 
Jezus,  mijnen  Heere,  om  wiens  wil 
ik  alle  die  dingen  schade  gerekend 
heb,  en  acht  die  drek  te  zijn,  opdat 
ik  Christus  moge  gewinnen, 

9  En  in  hem  gevonden  worde, 
niet  hebbende  mijne  regtvaardig- 
heid,  die  uit  de  wet  is,  maar  die 
door  bet  geloof  van  Christus  is, 
namelijk  de  regtvaardigheid,  die 
uit  God  is  door  het  geloof ; 

10  Opdat  ik  hem  Kenne,  en  de 
kracht  zijner  opstanding,  en  de 
gemeensenap  zips  lijdens.  zijnen 
dood  gelijkvormig  wordende ; 

11  Of  ik  eenigzins  moge  komen 
tot  de  wederopstanding  der  doe- 
den. 

12  Niet  dat  ik  het  aireede  gekre- 
gen heb,  of  aireede  volmaakt  ben  ; 
maar  ik  jaag  er  naar,  of  ik  het  ook 
grijpen  mogt,  waartoe  ik  van  Chris- 
tus Jezus  ook  gegrepen  ben. 


same  things  to  you,  to  me  indeed 
is  not  grievous,  but  for  you  it  is 
safe. 

2  Beware  of  dogs,  beware  of  evil- 
workers,  beware  of  the  concision. 

3  For  we  are  the  circumcision, 
which  worship  €rod  in  the  Spirit, 
and  rejoice  in  Christ  Jesus,  ana 
have  no  confidence  in  the  flesh. 

4  Though  I  might  also  have  con- 
fidence in  the  flesh.  If  any  other 
man  thinketh  that  he  hath  where- 
of he  might  trust  in  the  flesh,  I 
more: 

5  Circumcised  the  eighth  day,  of 
the  stock  of  Israel,  of  the  tribe  of 
Benjamin,  an  Hebrew  of  the  He- 
brews;  as  touching  the  law,  a 
Pharisee ; 

6  Concerning  zeal,  persecuting 
the  church;  touching  the  righte- 
ousness which  is  in  the  law,  blame- 
less. 

7  But  what  things  were  gain  to 
me,  those  I  counted  loss  for  Christ. 

8  Yea  doubtless,  and  I  count  all 
things  but  loss  for  the  excellency  of 
the  knowledge  of  Christ  Jesus  my 
Lord :  for  whom  I  have  suflered 
the  loss  of  all  things,  and  do  count 
them  but  dung,  tl^t  I  may  win 
Christ, 

9  And  be  found  in  him,  not 
having  mine  own  righteousness, 
which  is  of  the  law,  but  that  which 
is  through  the  faith  of  Christ,  the 
righteousness  which  is  of  Grod  by 
faith : 

10  That  I  may  know  him,  and 
the  power  of  his  resurrection,  and 
the  fellowship  of  his  sufi'erings, 
being  made  conformable  unto  his 
death; 

1 1  If  by  any  means  I  might  attain 
unto  the  resurrection  of  the  dead. 

12  Not  as  though  I  had  already 
attained,  either  were  already  per- 
fect :  but  I  follow  after,  if  that  I 
may  apprehend  ths^t  for  which  also 
I  am  apprehended  of  Christ  Jesos. 
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13  Broedere!  ik  acht  niet,  dat  ik 
zelf  het  gegrepen  heb.  Maar  één 
ding  doe  tk,  vergetende  hetgeen 
achter  is,  en  strekkende  mij  tot 
hetgeen  voor  is, 

14  Jaag  ik  naar  het  wit,  tot  den 
prijs  der  roeping  Gods,  die  van  bo- 
ven is  in  Christus  Jezus. 

15  Zoo  velen  dan  als  wij  vol- 
maakt zijn,  laat  ons  dit  gevoelen  ; 
en  indien  gij  iets  anderzins  gevoelt, 
ook  dat  zal  u  Ood  openbaren. 

16  Doch,  daar  wij  toe  gekomen 
zijn,  laat  ons  daarin  n^ar  denzelf- 
den  regel  wandelen,  laat  ons  het- 
zelfde gevoelen. 

17  Weest  mede  mijne  navolgers, 
broeders !  en  merkt  op  degenen, 
die  alzoo  wandelen,  gelijk  gij  ons 
tot  een  voorbeeld  hebt. 

18  Want  velen  wandelen  anders; 
van  welke  ik  u  dikmaals  gezegd 
heb,  en  nu  ook  weenende  zeg.  dat 
zij  vijanden  des  kruises  van  Cnris- 
tus  zijn  j 

19  Wier  einde  is  het  verderf, 
wier  God  is  de  buik,  en  wier  heer- 
lijkheid is  in  hunne  schande,  die 
aardsche  dingen  bedenken. 

20  Maar  onze  wandel  is  in  de 
hemelen,  waaruit  wij  ook  den  Za- 
ligmaker verwachten,  namelijk  den 
Heere  Jezus  Christus ; 

21  Die  ons  vernederd  ligchaam 
veranderen  zal,  opdat  hetzelve  ge- 
lijkvormig worde  aan  zijn  heerlijk 
ligchaam,  naar  de  werking,  waar- 
door hij  ook  alle  dingen  zich  zei- 
ven  kan  onderwerpen. 

HOOFDSTUK  IV. 

ZOO  dan,  mijne  geliefde  en  zeer 
gewenschte  broeders,  mijne 
blijdschap  en  kroon!  staat  alzoo 
in  den  Heere,  geliefden  ! 

2  Ik  vermaan  Euodia,  en  ik  ver- 
maan Syntyche,  dat  zij  eensgezind 
zijn  in  den  Heere. 

3  En  ik  bid  ook  u,  gij  mijn  op- 
regte  medgezel !  zijtdezet;rouu^en 


13  Brethren.  I  count  not  myself 
to  have  apprenended :  but  this  one 
thing  I  doy  forgetting  those  things 
which  are  behind,  and  reaching 
forth  unto  those  things  which  are 
before, 

14  I  press  toward  the  mark  for 
the  prize  of  the  high  calling  of  God 
in  Christ  Jesus. 

15  Let  us  therefore,  as  many  as 
be  perfect,  be  thus  minded:  and 
if  in  any  thing  ye  be  otherwise 
minded,  Grod  sÉill  reveal  even  this 
unto  you. 

1 6  Nevertheless,  whereto  we  have 
already  attained,  let  us  walk  by 
the  same  rule,  let  us  mind  the 
same  thing. 

17  Brethren,  be  followers  to- 
gether of  me,  and  mark  them 
which  walk  so  as  ye  have  us  for 
an  ensample. 

18  (For  many  walk,  of  whom  I 
have  told  you  often,  and  now  tell 
you  even  weeping,  thcU  they  are 
the  enemies  of  the  cross  of  Christ : 

19  Whose  end  is  destruction, 
whose  God  is  their  belly,  and  whose 
glory  IS  in  their  shame,  who  mind 
eartmy  things.) 

20  for  our  conversation  is  in  hea- 
ven ;  from  whence  also  we  look  for 
the  Saviour,  the  Lord  Jesus  Christ : 

21  Who  shall  change  our  vile 
body,  that  it  may  be  fashioned  like 
unto  his  glorious  body,  according 
to  the  working  whereby  he  is  able 
even  to  subdue  all  things  unto 
himself. 


CHAPTER  rv. 

THEREFORE,  my  brethren  dear- 
ly beloved  and  longed  for,  my 
joy  and  crown,  so  stand  fast  in  the 
Lord,  my  dearly  beloved. 

2  I  beseech  Euodias,  and  beseech 
Syntyche.  that  they  be  of  the  same 
mind  in  tne  Lord. 

3  And  I  entreat  thee  also,  true 
yoke-fellow,  help    those    women 
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behulpzaam,  die  met  mij  gestreden 
hebben  in  het  evangelie,  ook  met 
Clemens,  en  mijne  overig^e  mede- 
arbeiders, wier  namen  zijn  in  het 
boek  des  levens. 

4  Verblijdt  u  in  den  Heere  te  al- 
len tijd ;  wederom  zeg  ik :  Ver- 
blijdt u. 

6  Uwe  bescheidenheid  zij  allen 
menschen  bekend.  De  Heere  is 
nabij. 

6  Weest  in  geen  ding  bezorgd, 
maar  laat  uwe  begeerten  in  alles, 
door  bidden  en  smeeken,  met  dank- 
zeg^ng  bekend  worden  bij  Grod , 

7  En  de  vrede  Gods,  die  alle  ver- 
stand te  boven  gaat,  zal  uwe  har- 
ten en  uwe  zinnen  bewaren  in 
Christus  Jezus. 

8  Voorts,  broeders  !  al  wat  waar- 
achtig is.  al  wat  eerlijk  is,  al  wat 
regtvaaraig  is,  al  wat  rein  is,  al 
wat  liefelijk  is,  al  wat  wel  luidt, 
zoo  er  eenige  deugd  is,  en  zoo  er 
eenige  lof  is,  bedej^t  datzelve. 


9  Hetgeen  gij  ook  geleerd,  en 
ontvangen,  en  gehoord,  en  in  mij 

gezien  hebt,  doet  dat  ]  en  de  God 
es  vredes  zal  met  u  zijn. 

10  En  ik  ben  grootelijks  verblijd 
geweest  in  den  Heere,  dat  gij  nu 
eenmaal  wederom  verwakkerd  zijt, 
om  aan  mij  te  gedenken  j  waaraan 

tij  ook  gedacht  hebt,  maar  gij  hebt 
e  gelegenheid  niet  gehad. 

1 1  Niet  dat  ik  dit  zeg  van  wege 
gebrek ;  want  ik  heb  geleerd,  ver- 
genoegd te  zijn  in  hetgeen  ik  ben. 

12  En  ik  weet  vernederd  te  wor- 
den, ik  weet  ook  overvloed  te  heb- 
ben ;  allezins  en  in  alles  ben  ik  on- 
derwezen, beide  verzadigd  te  zijn 
en  honger  te  lijden,  beide  overvloed 
te  hebben  en  gebrek  te  lijden, 

13  Ik  vermag  alle  dingen  door 
Christus^  die  mij  kracht  geeft. 

14  Nogtans  hebt  gij  wel  gedaan, 
dat  gij  met  miine  verdrukking  ge- 
meenschap ^ehad  hebt. 

15  En  ook  gij,  Philippenaen !  weet, 


which  laboured  with  me  in  the 
gospel,  with  Clement  also,  and  tcitk 
other  my  fellow-labourers^  whose 
names  are  in  the  book  of  hfe. 

4  Rejoice  in  the  Lord  always: 
and  a^n  I  say,  Kejoice. 

5  Let  your  moderation  be  knoMrn 
unto  all  men.  The  Lord  is  at 
hand. 

6  Be  careful  for  nothing ;  but  in 
every  thing  by  prayer  ^nd  suppU- 
cation  with  thanksgiving  let  your 
requests  be  made  known  unto  Grod. 

7  And  the  peace  of  God,  which 
passeth  all  understanding,  shall 
keep  your  hearts  and  minds  through 
Christ  Jesus. 

8  Finally,  brethren,  whatsoever 
things  are  true,  whatsoever  things 
are  honest,  whatsoever  things  are 
just,  whatsoever  things  are  pure, 
whatsoever  things  ar6  lovely,  what- 
soever things  are  of  good  report; 
if  there  be  any  virtue,  and  if  there  be 
any  praise,  tnink  on  these  things. 

9  Those  things  which  ye  have 
both  learned,  and  received,  and 
heard,  and  seen  in  me,  do:  and 
the  God  of  peace  shall  be  with  you. 

10  fiut  I  rejoiced  in  the  Lord 
greatly,  that  now  at  the  last  your 
care  of  me  hath  flourished  acain; 
wherein  ye  were  also  carèfu^  but 
ye  lackea  opportunity. 

1 1  Not  that  I  speak  in  respect  of 
want :  for  I  have  learned,  in  what- 
soever state  I  am,  therewith  to  be 
content. 

12  I  know  both  how  to  be  abased, 
and  I  know  how  to  abound :  eve- 
ry where  and  in  all  things  I  am 
instructed  both  to  be  full  and  to 
be  hungry,  both  to  abound  and  to 
suffer  need. 

13  I  can  do  all  things  through 
Christ  which  strengtheneth  me. 

14  Notwithstanding,  ye  have  well 
done  that  ye  did  communicate 
with  my  amotion. 

15  Now  ye  Philippians,  know  also. 
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dat  in  het  begin  des  evangelies, 
toen  ik  yan  Macedonië  vertrokken 
ben,  ^ene  gemeente  mij  iets  me- 
degedeeld heeft  tot  rekening  van 
uitgaaf  en  ontvangst,  dan  gij  alleen. 

16  Want  ook  in  Thessalonika 
hebt  gij  m^  eenmaal  en  ander- 
maal gezonden  tot  nooddruft. 

17  Niet  dat  ik  de  gave  zoek,  maar 
ik  zoek  de  vrucht,  die  overvloedig 
isiot  uwe  rekening. 

18  Maar  ik  heb  alles  ontvangen, 
en  ik  heb  overvloed ;  ik  ben  vervuld 
geworden  als  ik  van  Epaphroditus 
ontvangen  heb,  dat  vstn  u  seztmden 
wasj  ds  eenen  welriekenden  reuk, 
eene  aangename  offerande,  Gode 
welbehagelijk. 

19  Doch  mijn  Grod  zal  naar  zijnen 
rijkdom  vervullen  alle  uwe  nood- 
druft, in  heerlijkheid,  door  Christus 
Jezus. 

20  Onzen  God  nu  en  Vader  zij 
de  heerlijkheid  in  alle  eeuwigheid ! 
Amen. 

21  Groet  alle  heiligen  in  Chris- 
tus Jezus.  U  joelen  de  broeders, 
die  tnet  mij  zijn. 

22  Alle  ae  neiligen  groeten  u, 
en  meest  die  van  het  huis  des  kei- 
zers zijn. 

28  De  genade  onzes  Heeren  Jezus 
Christus  zij  met  u  allen !  Amen. 


that  in  the  beginning  of  the  gos- 
pel, when  I  departed  from  Mace- 
donia, no  church  c<Hnmunicated 
with  me  as  concerning  giving  and 
receiving,  but  ye  only. 

16  For  even  m  Thessalonica  ye 
sent  once  and  again  unto  my  ne- 
cessity. 

17  Not  because  I  desire  a  gift : 
but  I  desire  fruit  that  may  abound 
to  your  account. 

18  But  I  have  all,  and  abound: 
I  am  full,  having  received  of 
Epaphroditus  the  things  which 
were  tent  from  you,  an  odour  of  a 
sweet  smell,  a  sacrifice  acceptable, 
well-pleasing  to  God. 

19  But  my  God  shall  supply  all 
your  need  according  to  his  riches 
VOL  glory  by  Christ  Jesus. 

20  Now  unto  God  and  our  Father 
he  glory  for  ever  and  ever.     Amen. 

21  Salute  every  saint  in  Christ 
Jesus.  The  brethren  which  are 
with  me  greet  you. 

22  All  the  saints  salute  you, 
chiefly  they  that  are  of  Cesar's 
housenold. 

23  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  he  with  you  all.    Amen. 

1"  It  .was  written  to  the  Philip- 
pians  from  Rome,  by  Epaphro- 
ditus. 


^rr. 
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PAULUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  door  den  wiUe  Gods, 
en  Timotheüs,  de  broeder ; 


THE  EPISTLE 


oir  PAUL,  l^VK  AP08TUC,  TO  IPHB 

COLOSSIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ, 
by  the  will  of  God,  and  Timo- 
thens  our  brother, 
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2  Den  heiligen  en  geloovigen 
broederen  in  Christus,  die  te  Ko- 
losse  zijn :  genade  zij  u  en  vrede 
yan  God,  onzen  Vader,  en  den 
Heere  Jezus  Christus ! 

3  Wij  danken  den  God  en  Vader 
van  onzen  Heere  Jezus  Christus, 
altijd  voor  u  biddende ; 

4  Alzoo  wij  van  uw  geloof  in 
Christus  Jezus  gehoord  hebben, 
en  van  de  liefde,  die  gij  hebt  tot 
alle  heiligen, 

5  Om  de  hope,  die  u  weggelegd 
is  in  de  hemelen,  van  welke  gij 
te  voren  gehoord  hebt  door  het 
woord  der  waarheid,  namelijk  des 
evangelies, 

6  Hetwelk  tot  u  gekomen  is,  ge- 
lijk ook  in  de  geheele  wereld,  en 
het  brengt  vruchten  voort,  gelijk 
ook  onder  u,  van  den  dag  af  dat 
gij  het  gehoord  hebt,  en  de  genade 
Gods  in  waarheid  erkend  hebt. 

7  Gelijk  gij  ook  geleerd  hebt  van 
Epaphras,  onzen  geliefden  mede- 
dienstknecht, die  een  getrouw  die- 
naar van  Christus  is  voor  u  ] 

8  Die  ons  ook  verklaard  heeft 
uwe  liefde  in  den  Geest. 

9  Daarom  houden  ook  wij.  van 
den  dag  af,  dat  wij  het-  genoord 
hebben,  niet  op  voor  u  te  bidden 
en  te  begeeren,  dat  gij  moogt  ver- 
vuld worden  met  de  kennis  van 
zijnen  wil,  in  alle  wijsheid  en  gees- 
telijk verstand  ^ 

'  10  Opdat  gij  moogt  wandelen 
waardig  den  Heere,  tot  alle  beha- 
gelijkheid, in  allen  goeden  werke 
vrucht  dragende,  en  wassende  in 
de  kennisse  Gods; 

11  Met  alle  kracht  bekrachtigd 
zijnde^  naar  de  sterkte  zijner  heer- 
lijkheid, tot  alle  lijdzaamheid  en 
langmoedigheid,  met  blijdschap. 

12  Dankende  den  Vader,  die  ons 
bekwaam  gemaakt  heeft  om  deel 
te  hebben  in  de  erve  der  heiligen 
in  het  licht ; 

13  Die  ons  getrokken  heeft  uit  de 
magt  der  duisternis,  en  overgezet 
heeft  in  het  koningrijk  van  den 
Zoon  zijner  liefde ; 


2  To  the  saints  and  faithful  bre- 
thren in  Christ  which  are  at  Co- 
losse:  Grace  be  unto  you,  and 
peace,  from  God  our  Father  and 
the  Lord  Jesus  Christ 

3  We  give  thanks  to  God,  and 
the  Father  of  our  Lord  Jesus  Christ, 
praying  always  for  you, 

4  Since  we  heard  of  your  faith 
in  Christ  Jesus,  and  of  the  love 
which  ye  have  to  all  the  saints, 

5  For  the  hope  which  is  laid  up 
for  you  in    heaven,  whereof  ye 
heard  before  in  the  word  of  th 
truth  of  the  gospel : 


e 


6  Which  is  come  unto  you,  as  it 
t5  in  all  the  world ;  and  bringeth 
forth  fruit,  as  it  doth  also  in  you. 
since  the  day  ye  heard  of  it,  ana 
knew  the  grace  of  God  in  truth : 

7  As  ye  also  learned  of  Epaphras 
our  dear  fellow-servant,  wno  is  for 
you  a  faithful  minister  of  Christ; 

8  Who  also  declared  unto  us  your 
love  in  the  Spirit. 

9  For  this  cause  we  also,  since 
the  day  we  heard  tt,  do  not  cease 
to  pray  for  you,  and  to  desire  that 
ye  might  be  filled  with  the  know- 
ledge of  his  will  in  all  wisdom  and 
spiritual  understanding; 


10  Tliat  ye  might  walk  worthy 
of  the  Lord  unto  all  pleasing,  be- 
ing fruitful  in  every  good  work, 
and  increasing  in  the  knowledge 
of  God; 

1 1  Strengthened  with  all  might, 
according  to  his  glorious  power, 
unto  all  patience  and  long-suffer- 
ing with  joyfulness; 

1 2  Giving  thanks  unto  the  Father, 
which  hatn  made  us  meet  to  be 
partakers  of  the  inheritance  of  the 
saints  in  light : 

13  Who  hath  delivered  us  from 
the  power  of  darkness,  and  hath 
translated  us  into  the  kingdom  of 
his  dear  Son : 
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14  Ia  wien  wii  de  verlossing  heb- 
ben door  zijn  bloed,  namelijk  de 
vergeving  dér  zonden  ; 

15  Die  het  beeld  is  des  onzienlrj- 
ken  Gods,  de  eerstgeborene  aller 
creature. 

16  Want  door  hem  zijn  alle  din- 
gen geschapen,  die  in  de  hemelen 
en  (Se  op  ae  aarde  zijn,  die  zien. 
lijk  en  aie  onzienlijk  zijn,  het  zij 
troonen,  het  zij  heerschappijen, 
het  zij  overheden,  het  zij  magten : 
alle  dingen  zijn  door  hem  en  tot 
hem  geschapen ; 

17  En  hij  is  vóór  alle  dingen,  en 
alle  dingen  bestaan  te  zamen  aoor 
hem; 

18  En  hij  is  het  hoofd  des  lig- 
chaams,  namelijk  der  gemeente, 
hij,  die  het  begin  is,  de  eerstgebo- 
rene uit  de  dooden,  opdat  hij  in 
allen  de  eerste  zoude  zijn. 

19  Want  het  is  des  Vaders  wel- 
behagen geweest,  dat  in  hem  alle 
de  volheid  wonen  zoude, 

20  En  dat  hij,  door  hem  vrede 
gemaakt  hebbende  door  het  bloed 
zijns  kruises,  door  hem,  zeg  ik, 
alle  dingen  verzoenen  zoude  tot 
zich  zelven,  het  zij  de  dingen,  die 
op  de  aarde,  het  zij  de  dingen,  die 
in  de  hemelen  zijn. 

21  En  hij  heeft  u,  die  eertijds 
vervreemd  waart,  en  vijanden 
door  het  verstand  in  de  booze 
werken,  nu  ook  verzoend^ 

22  In  het  Irgchaam  zijns  vlee- 
sches,  door  den  dood,  opdat  hij  u 
heilig  en  onberispelijk  en  onbe- 
schuldigd  zoude  voor  zich  stellen ; 

23  Indien  gij  maar  blijft  in  het 
geloof,  gefondeerd  en  vast,  en  niet 
bewogen  wordt  van  uit  cie  hope 
des  evangelies,  dat  gij  gehoord 
hebt,  hetwelk  gepredikt  is  onder 
aUe  de  creature,  die  onder  den 
hemel  is;  van  hetwelk  ik  Paulus 
een  dienaar  geworden  ben. 

24  Nu  vermijde  ik  mij  in  mijn 
lijden  voor  u,  en  vervuUe  in  mijn 
vleesch  de  overblijfselen  der  ver- 
drukkingen van  Christus,  voor  zijn 
ligchaam,  hetwelk  is  de  gemeente; 


14  In  whom  we  have  redemption 
through  his  blood,  even  the  for- 
giveness of  sins : 

15  Who  is  the  image  of  the  in- 
visible (xod,  the  first-bom  of  every 
creature : 

16  For  by  him  were  all  things 
created,  that  are  in  heaven,  and 
that  are  in  earth,  visible  and  in- 
visible, whether  they  be  thrones, 
or  dominions,  or  principalities,  or 

Eowers:   all  things  were  created 
y  him,  and  for  iSm : 

17  And  he  is  before  all  things, 
and  by  him  all  things  consist, 

18  And  he  is  the  head  of  the 
body,  the  church :  who  is  the  be- 
ginning, the  first-born  from  the 
dead ;  that  in  all  things  he  might 
have  the  pre-eminence. 

19  For  it  pleased  the  Father  that 
in  him  should  all  fulness  dwell ; 

20  And,  having  made  peace 
through  the  blood  of  his  cross,  by 
him  to  reconcile  all  things  unto 
himself;  by  him,  I  sai/,  whether 
they  be  things  in  earth,  or  things  in 
heaven. 

21  And  you,  that  were  sometime 
alienated  and  enemies  in  your 
mind  by  wicked  works,  yet  now 
hath  he  reconciled, 

22  In  the  body  of  his  flesh  through  , 
deathj  to  present  you  holy,  and  un- 
blamable, and  unreprovable,  in  his 
sight : 

23  If  ye  continue  in  the  faith 
groundeu  and  settled,  and  be  not 
moved  away  from  the  hope  of  the 
gospel,  which  ye  have  heard,  and 
which  was  preached  to  every 
creature  which  is  under  heaven ; 
whereof  I  Paul  am  made  a  minis- 
ter; 

24  Who  now  rejoice  in  my  suf- 
ferings for  you,  and  fill  up  that 
which  is  behind  of  the  afllictions 
of  Christ  in  my  flesh  for  his  body's 
sake,  which  is  the  church ; 
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25  Wefter  dienaar  ik  geworden 
ben,  naar  de  bedeeling  Gods,  die 
mij  gegeven  is  aan  u,  om  te  ver- 
vullen net  woord  Gods, 

26  NameUjk  de  verooigenheid, 
die  verborgen  is  geweest  van  aüe 
eeuwen  en  van  alle  geslachten, 
maar  nu  geopenbaard  is  aan  zijne 
heiligen ; 

27  Aan  wie  God  heeft  willen  be- 
kend maken,  welke  zij  de  rijkdom 
der  heerlijkheid  dezer  verborgen- 
heid onder  de  heidenen,  welke  is 
Christus  onder  u,  de  nope  der 
heerlijkheid  j 

28  Öen  wij  verkondigen,  verma- 
nende een'  iegelijk  mensch,  en 
leerende  een'  iegelijk  tnensch  in 
alle.  wijsheid,  opdat  wij  zouden 
eeü'  iegelijk  mensch  volmaakt 
stellen  in  Christus  Jezus ; 

29  Waartoe  ik  ook  arbeide.  strij- 
dende naar  zijne  werking,  aie  in 
mij  werkt  met  kracht. 

HOOFDSTUK  U. 

WANT  ik  wil,  dat  ^j  weet, 
hoe  groeten  strijd  ik  voor  u 
héb,  en  i^oor  degenen,  die  te  Lao- 
dicea  zijn,  en  zoo  velen  als  miin 
aangezigt  in  het  vleesch  niet  heb- 
ben gezien ; 

2  Opdat  hunne  harten  vertroost 
mogen  worden,  en  zij  zamenge- 
voegd  zijn  in  de  liefde,  en  dat  tot 
allen  rijkdom  der  volle  verzekerd- 
heid  des  verstands,  tot  kennis  der 
verborgenlieid  van  God  en  den 
Vader,  en  van  Christus : 

3  In  wien  alle  de  scnatten  der 
wijsheid  en  der  kennis  verborgen 
zijn. 

4  En  dit  zeg  ik,  opdat  niet  iemand 
u  misleide  met  oeweegredenen, 
die  eenen  schijn  hebben. 

5  Want  indien  ik  ook  al  met  het 
vleesch  van  u  ben,  zoo  ben  ik  toch 
met  den  geest  bij  u,  mij  vetblij- 
dende  en  ziende  uwe  goede  orde, 
en  de  vastigheid  van  uw  geloof  in 
Christus. 

6  Gelijk  gij  dan  Christus  Jezus, 


25  Whereof  I  am  nmde  a  minis- 
ter, according  to  the  dispensation 
of  God  which  is  given  to  me  for 
you,  to  fulfil  the  word  of  Crod^ 

26  Even  the  mystery  which  hath 
been  hid  from  ages,  and  from  gene- 
rations, but  now  is  made  manifest 
to  his  saints : 

27  To  whom  God  would  make 
known  what  is  the  riches  of  the 
glory  of  this  mystery  among  the 
Gentiles ;  which  is  Qirist  in  you, 
the  hope  of  glory : 

28  Whom  we  preachy  warning 
every  man,  and  teachmg  every 
man  in  all  wisdom ;  that  we  may 

S resent  every  man  perfect  in  Christ 
esus: 

29  Whereunto  I  also  labour,  stri- 
ving according  to  his  working, 
which  worketh  in  me  mightily. 

CHAPTER  n. 

TTK^  I  would  that  ye  knew  what 
£  great  conflict  I  nave  for  you, 
and  for  them  at  Laodicea,  and  for 
as  many  as  have  not  seen  my  face 
in  the  nesh ; 

2  That  their  hearts  might  be 
comforted,  being  knit  together  in 
love,  and  unto  all  riches  of  the  full 
assurance  of  understanding,  to  the 
acknowledgment  of  the  mystery 
of  Grod,  and  of  the  Father,  and  of 
Christ  'f 

3  In  whom  are  hid  all  the  trea- 
sures of  wisdom  uid  knowledge. 

4  And  this  I  say,  lest  any  man 
should  beguile  you  with  enticing 
words. 

5  For  though  I  be  absent  in  the 
fleeh,  yet  am  I  with  you  in  the 
spirit,  joying  and  beholding  your 
order,  and  the  steadfastness  of  your 
faith  in  Christ. 

6  As  ye  have  therefore  reoehred 
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den    Heere,   hebt   a^i^^enonien, 
wandelt  dlzoQ  in  hem ; 

7  Geworteld  en  of)gebouwd  ia 
Jiem,  ea  bevestigd  in  het  geloof, 
gelijk  gij  geleerd  ïijt,  overvloedig 
zijnde  in  hetzelve  met  dankzeg- 
ging. 

8  Ziet  toe,  d^t  niemand  u  als 
eenen  roof  vervoere  door  de  wijs- 
begeerte, en  ijdele  verleiding,  naar 
de  overlevering  der  menschen, 
naar  de  eerste  beginselen  der  we- 
reld, en  nie^naar  Christus  j 

9  Want  in  hem  woont  alle  de  vol- 
heid der  Godheid  ligchamelijk }  . 

10  Ëngij  zijt  in  hem  volmaakt, 
die  het  Hoofd,  is  van  alle  overheia 
en  magt; 

11  In  wien  gijj  ook  besneden  zijt 
met  eene  besnijdenis,  die  zonder 
handen  geschiedt,  in  de  uittrek- 
king van  net  ligchaam  der  zonden 
des  vleesches,  met  de  besnijdenis 
van  Christus; 

12  Zijnde  met  hem  begraven  in 
den  doop,  in  welken  gij  Ook  met 
hem  opgewekt  zijt,  dqor  het  geloof 
der  werking  Gods,  die  hem  uit  de 
dooden  opgewekt  heeft. 

13  En  nij  heeft  n.  als  gij  dood 
waart  in  de  misdaden,  en  in  de 
voorhuid  uws  vleesphes,  mede  le- 
vend gemaakt  met  hem,  alle  uwe 
misdaden  u  vergevende ; 

14  Üitgewischt  hebbende  het 
handschrift,  dat  tegen  ons  was,  in 
inzettingen  bestaande,  hetwelk,  zeg 
ik,  eenigerwijze  ons  tegen  was,  en 
Jbieeft  dat  uit  net  midden  weggeno- 
inen,  hetzelve  aan  het  kruis  gena- 
geld hebbende ; 

15  JE»  de  overheden  en  de  m^- 
ten  uitgetogen  hebbende,  heeft  hij 
die  in  het  openbaar  ten  toon  ge- 
steld, en  heeft  door  l^etzelve  over 
hen  getriornfeerd. 

16  Dat  niemand  u  dan  oordeele 
in  1^3  of  in  drank,  of  in  het  stuk 
des  iee^Udi^Sy  of  i^er  nieuwe 
maan,  of  der  sabbaten : 

17  Welke  ?ijn  eene  schaduw  der 
toekomende  dingen,  maar  het  lig- 
eh^m  18  vao  Christus. 


Christ  Jesus  the  Lord,  ao  walk  ye 
in  him: 

7  Rooted  and  built  up  in  him, 
and  stablished  in  the  faith,  as  ye 
have  been  taught,  abounding  there- 
in with  thanksgiving. 

8  Beware  lest  any  man  ^ü  you 
through  philosophy  and  vain  de- 
ceit, after  the  tradition  of  men, 
after  the  rudiments  of  the  worldy 
and  not  after  Christ. 

9  For  in  him  dwelleth  all  the 
fulness  of  the  Godhead  bodily. 

10  And  ye  are  complete  in  him, 
which  is  the  Jiead  of  all  princi- 
pality and  power: 

U  In  whom  also  ye  are  circum- 
cised with  the  circumcision  made 
without  hands,  in  putting  off  the 
body  of  the  sins  of  the  flesh  by 
the  circumcision  of  Christ : 

12  Buried  with  him  in  baptism, 
wherein  also  ye  are  risen  with  him 
through  the  uiith  of  the  operation 
of  God,  who  hath  raised  him  from 
the  dead. 

13  And  you,  being  dead  in  your 
sins  and  the  uncircumcision  of 
your  flesh,  hath  he  quickened  to- 
gether with  him,  having  forgiven 
you  all  trespasses : 

14  Blotting  out  tne  hand- writing 
of  ordinances  that  was  against  us, 
which  was  contrary  to  us,  and  took 
it  out  of  the  way,  nailing  it  to  his 
press; 


16  JncI  haviug  spoiled  priucipaiif 
ties  and  powers,  he  made  a  skew 
of  them  openly,  triumphing  over 
them  in  it. 

16  Let  no  man  therefore  judge 
you  in  meat,  or  in  drink,  or  m  re- 
spect of  an  Ikoly-dav.  or  of  the  new- 
moon,  or  of  the  sapoath-c^cm»; 

17  Which  are  a  shadow  01  thij^ 
to  come ;  but  the  body  tsof  Chïifl*» 
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18  Dat  dan  niemand  u  orerheer- 
Bche  naar  zijnen  wil  in  nederig- 
heid en  dienst  der  engelen;  intre- 
dende in  hetgeen  hij  niet  gezien 
heeft,  te  vergeefs  opgeblazen  zijn- 
de door  het  verstand  zijns  vlee- 
Bches. 

19  En  het  hoofd  niet  behouden- 
de, uit  hetwelk  het  geheele  lig- 
chaam,  door  de  zamenvoegselen 
en  zamenbindingen  toegerust  en  te 
zamen^evoegd  zijnde,  opwast  met 
goddeliiken  wasdfom. 

20  Indien  gij  dan  met  Christus 
de  eerste  beginselen  der  wereld 
zijt  afj^estorven,  wat  wordt  gij,  als 
of  gij  m  de  wereld  leefdet,  met  in- 
zettingen belast  ? 

21  Namelijk  raak  niet,  en  smaak 
niet,  en  roer  niet  aan ; 

22  Alle  welke  dingen  verderven 
door  het  gebruik,  ingevoerd  naar 
de  geboden  en  leeringen  der  men- 
schen  j 

23  Die  wel  hebben  eene  schijn- 
rede van  wijsheid  in  eigenwilhge 
Gods'diensij  en  nederigheid,  en  in 
het  ligchaam  niet  te  sparen,  doch 
niet  in  eenige  waarde  zijn,  maar 
tot  verzadiging  van  het  vleesch. 

HOOFDSTUK  III. 

rfDIEN  gij  dan  met  Christus  op- 
gewekt zijt,  zoo  zoekt  de  din» 
gen,  die  boven  zijn,  waai  Christus 
is  zittende  aan  de  Tegtet-hand 
Gods. 

2  Bedenkt  de  dingen,  die  boven 
zijn,  niet  die  ojp  de  aarde  zijn. 

3  Want  gij  zijt  gestorven,  en  uw 
leven  is  met  Christus  verborgen  in 
God. 

4  Wanneer  nw  Christus  zal  geo- 
penbaard zijn,  die  ons  leven  is,  dan 
zult  ook  gij  met  hem  geopenbaard 
worden  in  heerlijkheid. 

5  Doodt  dan  uwe  leden,  die  op  de 
aarde  zijn,  namelijk  hoererij,  on- 
reini^eid,  schandelijke  beweging, 
kwade  begeerlijkheid,  en  de  gie- 
righeid, welke  is  afgodendienst. 

6  Om  welke    dingen  de  toom 


I  18  Let  no  man  beguile  you  of 
your  reward  in  a  voluntary  hu- 
mility and  worshipping  of  angels, 
intruding  into  those  things  which 
he  hath  not  seen,  vainly  pu0ed  up 
by  his  fleshly  mind, 

19  And  not  holding  the  Head, 
from  which  all  the  body  by  joints 
and  bands  having  nourismment 
ministered,  and  knit  together,  in- 
creaseth  with  the  increase  of  God. 

• 

20  Wherefore,  if  ye  be  dead  with 
Christ  from  the  rudiments  of  the 
world,  why  as  though  living  in  the 
world,  are  ye  subject  to  ordinances, 

21  (Touch  not;  taste  notj  han- 
dle not ; 

22  Which  all  are  to  perish  with 
the  using;)  after  the  command- 
ments and  doctrines  of  men  ? 

23  Which  things  have  indeed  a 
shew  of  wisdom  in  will-worship, 
and  humility,  and  neglecting  of 
the  body;  not  in  any  honour  to 
the  satisfying  of  the  flesh. 


CHAPTER  in. 

IF  ye  then  be  risen  with  Christ, 
seek  those  things  which  are 
above,  where  Christ  sitteth  on  the 
right  nand  of  God. 

2  Set  your  affection  on  thin^ 
above,  not  on  things  on  the  earth. 

3  For  ye  are  dead,  and  your  life 
is  hid  with  Christ  in  Grod. 

4  When  Christ,  who  is  our  life, 
shall  a|^ar^  then  shall  ye  also  ap- 
pear with  him  in  glory. 

6  Mortify  therefore  your  mem- 
bers which4tire  upon  the  earth; 
fomication,uncleanness,  inordinate 
affection,  evil  concupiscence,  and 
covetousness,  which  is  idolatry: 

6  For  which  things'   sake    the 
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Gods  komt  over  de  kinderen  der 
ongehoorzaamheid ; 

7  In  welke  ook  gij  eertijds  gewan- 
deld hebt,  toen  gij  in  dezelre  leef- 
det. 

8  Maar  nu  legt  ook  gij  dit  alles 
af,  namelijk  gramschap,  toornig- 
heid, kwaadheid,  lastering,  vuil 
spreken  uit  uwen  mond. 

9  Lie^  niet  tegen  malkander,  de- 
wijl gil  uitgedaan  hebt  den  ouden 
mensch  met  zijne  werken, 

10  En  aangedaan  hebt  den  nieu- 
wen menschj  die  vernieuwd  wordt 
tot  kennis,  naar  het  evenbeeld  des- 
genen, die  hem  geschapen  heeft ; 

1 1  Waarin  niet  is  Griek  en  Jood, 
besnijdenis  en  voorhuid,  barbaar 
en  Scyth,  dienstknecht  en  vrije; 
maar  Christus  is  alles  en  in  allen. 

12  Zoo  doet  dan  aan,  als  uitver- 
korenen Gods,  heiligen  en  bemin- 
den, de  innerlijke  bewegingen  der 
barmhartiffheid,  goedertierenheid, 
ootmoedigheid,  zachtmoedigheid, 
langmoedigheid : 

13  Verdragende  malkander,  e 


wrath  of  God  eometh  on  the  chil- 
dren of  disobedience ; 

7  In  the  which  ye  also  walked 
sometime,  when  ye  lived  in  them. 

8  But  now  ye  also  put  oflf  all 
these ;  anger,  wrath,  malice,  blas- 
phemy, filthy  communication  out 
of  your  moutn. 

9  Lie  not  one  to  another,  seeing 
that  ye  have  put  off  the  old  man 
with  his  deeds ; 

10  And  have  put  on  the  new  man, 
which  is  renewed  in  knowledge 
after  the  image  of  him  that  created 
him  : 

1 1  Where  there  is  neither  Greek 
nor  Jew,  circumcision  nor  uncir- 
cumcision.  Barbarian,  Scythian, 
bond  nor  free :  but  Christ  is  all, 
and  in  all. 

12  Put  on  therefore,  as  the  elect 
of  God,  holy  and  beloved,  bowels 
of  mercies,  kindness,  humbleness 
of  mind,  meekness,  long-suffering ; 


vergevende  de  een  den  ander,  z 


oer 
iemand  tegen  iemand  eenige  klagt 
heeft ;  gelijk  Christus  u  vergeven 
heeft,  doet  gij  alzoo. 

14  Én  boven  dit  alles  doet  aan 
de  liefde,  welke  is  de  band  der 
volmaaktheid. 

15  En  de  vrede  Gods  heersche 
in  uwe  harten,  tot  welke  gij  ook 
geroepen  ziit  in  één  ligchaam ;  en 
weest  dankbaar* 

16  Het  woord  van  Christus  wone 
rijkelijk  in  u  in  alle  wijsheid  j 
leert  en  vermaant  malkander  met 
psalmen  en  lofzangen,  en  geeste- 
lijke liederen,  zingende  den  Hee- 
re  met  aangenaamheid  in  uw  hart. 

17  En  al  wat  gij  doet  met  woor- 
den of  met, werken,  doet  het  alles 
in  den  naam  des  Heeren  Jezus, 
dankende  God  en  den  Vader  door 
hem. 

18  Gij  vrouwen  !  zijt  uwen  eige- 
nen mannen  onderdanig,  gelijk  het 
betaamt  in  den  Heere 


13  Forbearing  one  another,  and 
forgiving  one  another,  if  any  man 
have  a  quarrel  against  any  :  even 
as  Christ  forgave  you,  so  also  do  ye. 

14  And  above  all  these  things 
put  on  charity,  whioh  is  the  bond 
of  perfectness. 

15  And  let  the  peace  of  Grod  rule 
in  your  hearts,  to  the  which  alsq 
ye  are  called  in  one  body ;  and  be 
ye  thankful. 

16  Let  the  word  of  Christ  dwell  in 
you  richly  in  all  wisdom  j  teach- 
ing and  admonishing  one  another 
in  psalms,  and  hymns,  and  spiritual 
songs,  singing  with  grace  m  your 
hearts  to  the  Lord. 

17  And  whatsoever  ye  do  in 
word  or  deed,  do  all  in  the  name 
of  the  Lord  Jesus,  giving  thanks  to 
God  and  the  Father  by  nim. 

18  Wives,  submit  yourselves  unto 
your  own  nusbands,  as  it  u  fit  in 
the  Lord. 
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19  Gij  mannen  !  hebt  uwe  vroa- 
wen  lief,  en  wordt  niet  verbitterd 
tegen  haar. 

20  Gij  kinderen !  zijt  uwen  on- 
deren gehoorzaam  in  alles,  want 
dat  is  den  Heere  welbehagelijk. 

21  Gij  vaders !  tergt  Uwe  kinderen 
niet,  opdat  zij  niet  moedeloos  wor« 
den. 

22  Gij  dienstknechten!  zijt  in 
alles  gehoorzaam  uwen  heeren 
naar  het  vleesch,  niet  met  oogen- 
diensten als  menschenbehagers, 
maar  met  eenvoudigheid  desliar- 
ten,  vreezende  God. 

23  En  al  wat  gij  doet,  doet  dat 
van  harte  als  den  Heere,  en  niet 
den  menechen, 

24  Wetende  dat  gij  van  den  Hee- 
re znlt  ontvangen  de  vergelding 
der  erfenis;  want  gij  dient  den 
Heere  Christus. 

25  Maar  die  onregt  doet,  die  zaï 
het  onregt  dragen,  dat  hij  gedaan 
heeft ;  en  er  is  geene  aanneming 
des  persoons. 

HOOFDSTUK  IV. 

GIJ  heeren!  doet  uwen  dienst- 
knechten regt  en  gelijk,  we- 
tende^ dat  ook  gij  eenen  Heere 
hebt  m  de  hemelen. 

2  Houdt  sterk  aan  in  het  gebed, 
en  ws^kt  in  hetzelve  met  dankzeg- 
ging; 
\3  Biddende  meteen  ook  voor  ons, 

dat  God  ons  de  deure  des  woords 
opene^om  te  spreken  de  verbor- 
genheid van  CnristuB,  om  welke 
ik  ook  gebonden  ben ; 

4  Op(&t  ik  dezelve  moffe  openba- 
ren, gelijk  ik  moet  spreken. 

5  Wandelt  met  wijsneid  bij  dege- 
nen, die  buiten  zijb,  den  bekwa- 
men tijd  uitkoopenae. 

6  üw  woord  zij  te  allen  tijd 
in  aangenaamheid,  met  zout  be- 
spren^d,  opdat  gij  moogt  weten, 
hoe  gij  een'  iegelijk  moet  ant- 
woorden. 

7  Alle  miine  zaken  zal  u,  bekend 
maken  Tycnicus,  de  geliefde  broe- 


19  Husbands,  love  ydur  wives, 
and  be  not  bitter  against  them. 

20  Children,  obey  yew  parents 
in  all  things :  for  tms  is  well-pleas- 
ing unto  the  Lord. 

2 1  Fathers,  provoke  not  yeur  chil- 
dren to  anger  J  lest  they  be  discou- 
raged. 

22  Servants,  obey  in  all  things 
your  masters  aoeoraing  to  the  flesh  ] 
not  with  eye-service,  as  men-pleas- 
ers ;  but  in  singleness  Of  heart,  fear- 
ing God: 

28  And  whatsoever  ye  do,  do  it 
heartily,  as  to  the  Lord,  and  not 
unto  men ; 

24  Knowing  that  of  the  Lord  ye 
shall  receive  the  reward  of  the 
inheritance :  for  ye  serve  the  Lord 
Christ. 

25  But  he  that  doeth  wron^,  shall 
receive  for  the  wrong  which  he 
hath  done :  and  there  is  no  respect 
of  persons. 

•  CHAPTER  IV. 

MASTERS,  give  unto  your  serv- 
ants that  which  is  iust  and 
equal ;  knowing  that  ye  also  have 
a  Master  in  heaven. 

2  Continue  in  prayer,  and  watch 
in  the  same  with  thanKsgiving^ 

3  Withal  praying  also  for  us,  that 
God  would  open  unto  us  a  door 
of  utterance,  to  speak  the  mystery 
of  Christ,  for  wnich  I  am  aiBO  in 
bonds: 

4  That  I  may  make  it  manifest, 
as  I  ought  to  speak. 

5  Walk  in  wisdom  toward  thera 
that  are  without,  redeeming  the 
time. 

6  Let  your  speech  he  always  with 
grace,  seasoned  with  salt,  that  ye 
may  know  how  ye  ought  to  answer 
every  man. 

7  All  my  state  shall  Tychicusde^ 
clare  unto  you,  who  is  a  beloved 
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der,  en  getrouwe  dienaar,  en  me- 
deaienstknecht  in  den  Heere  ; 

8  Wien  ik  tot  hetzelfde  einde  tot 
u  gezonden  heb,  opdat  hij  uwe  za- 
ken we|e^  enuwe  nartep  vertrooste; 

9  Met  Onesimu^  dea  ^tropw^n 
ea  geliefden  broeder,  die  uit  de 
uwen  is ;  zij  zullen  u  alles  bekend 
maken,  wat  hier  is. 

10  U  gro«t  Aristarohus;  mijn 
medegevangene;  en  Markus,  de 
neef  van  Barnabas,  aangaande 
wien  gij  bevelen  ontvangen  hebt ; 
zoo  hij  tot  u  komt,  ontva,ngt  hem ; 

1 1  En  JezuGL  gezegd  Justus ;  die 
uit  de  besnijaenis  zijn :  dezen  al- 
leen 2ijn  mt;[n6  medearbeiders  in 
het  koningrijk  Gods,  die  mij  eene 
vertroosting  geweest  zijn. 

12  U  ^roet  Ëpaphras,  die  uit  de 
uwen  is,  een  dienstknecht  van 
Christus,  te  allen  tijd  strijdende 
voor  u  in  de  gebeden,  opdat  gij 
staan  moo^  volmaakt  en  volko- 
men in  al  den  wille  Gods. 

13  Want  ik  geef  hem  getuigenis, 
dat  hij  groeten  ijver  heeft  over  u, 
en  degen^  d^  te  Laodicea  zijn, 
en  degenen,  die  te  Hierapolis 
zijn. 

14  U  groet  Lukas,  de  medicijn- 
meester, de  geliefde,  en  Demas. 

15  Groet  de  broeders,  die  te  Lao- 
dicea zijn.  en  N^phas,  en  de  ge- 
meente, aie  in  zijn  nuis  is. 

16  Ën  wanneer  deze  zendbrief 
van  u  zal  gelezen  zijn,  maakt  dat 
hij  ook  in  de  gemeente  der  LaQdi- 
censen  gelezen  worde,  en  dat  ook 
gij  dien  leest,  die  uit  Laodicea 
geschreven  is 

17  Ën  zegt  aan  Archiimus:  Zie 
op  de  heining,  die  gijttangeno- 
men  hebt  in  den  Heere^  dat  gij  die 
vervult. 

18  De  groetenis  met  de  hand  van 
mij,  Paulus*  Gredenkt  mijnen  ban* 
den.  De  genade  zij  met  u !  Amen. 


brother,  and  a  faithful  minister  and 
fellow-servant  in  the  Lord  : 

8  Whom  I  have  sent  unto  you  for 
the  same  purpose,  that  he  might 
know  your  estate,  and  c?omfort  your 
hearts ; 

9  With  Onesimus,  a  Caithful  and 
beloved  brother,  who  is  one  of  you. 
They  shall  make  known  unto  you 
all  tnin^  which  are  done  here. 

10  Aristarchus,  my  fellow-prison- 
er, saluteth  you ;  and  Marcus,  sis- 
ter's son  to  Barnabas,  (touching 
whom  ye  received  cöïnmand- 
ments :  if  he  come  unto  you,  re- 
ceive himj) 

11  And  Jesus,  which  is  called 
JustUfi,  who  are  of  the  circumcision. 
These  only  are  my  fellow-workers 
unto  the  kingd(>m  of  Grod,  which 
have  been  a  comfoit  unto  me. 

12  Epaplu-as,  who  is  one  of  you, 
a  servant  of  Christ,  saluteth  you, 
always  labouring  fervently  for 
you  m  prayers,  that  ye  may  stand 
perfect  and  complete  in  all  the 
will  of  Grod. 

13  For  I  bear  him  record,  that  ha 
hath  a  great  zeal  for  you,  and  them 
that  are  in  Laodioea,  and  them  in 
Hierapolis, 

14*  Luke^  the  beloved  phyaiciany 
and  Demas,  gr^et  you. 

15  Salute  the  brethren  which  are 
in  Laodicea,  and  Nymphas,  and  the 
church  which  is  in  his  house.       ^ 

16  And  when  this  epistle  is  read 
among  you,  cause  that  it  be  read 
also  in  the  church  of  the  Laodi- 
ceana;  and  that  ye  likewise  read 
the  epistle  from  Laodicea. 

17  And  say  to  Archippus,  Take 
heed  to  the  ministry  which  thou, 
hast  received  in  the  Lord,  tluit  thou 
fulfil  it. 

18  The  salutatiotn  by  the  hand  of 
me^Paul.  Remember  my  bonds, 
örace  he  with  you.    Amen. 

%  Written  from  Rome  to  the 
Colossians  by  Tychicus  and 
Oneiimus. 
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DE  EERSTE  BRIEF 


TAS  DSir  APOSTEL  PAULUS  AAN  DB 


THESSALONICENSEN. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  en  Silvanus,  en  Ti- 
motheüs,  aan  de  gemeente 
der  Thessalonicensen,  welke  is  in 
God  den  Vader,  en  den  Heere  Je- 
zus Christus :  genade  zij  u  en  vre- 
de van  Cröd  onzen  Vader,  en  den 
Heere  Jezus  Christus ! 

2  Wij  danken  God  altijd  over  u 
allen,  uwer  gedachtig  zijnde  in 
onze  gebeden : 

3  Zonder  opnouden  gedenkende 
het  werk  uws  geloofs,  en  den  ar- 
beid der  liefde,  en  ae  lijdzaam- 
heid der  hope  op  onzen  Heere  Je- 
zus Christus,  voor  onzen  God  en 
Vader  j 

4  Wetende,  geliefde  broeders! 
uwe  verkiezing  van  God. 

5  Want  ons  evangelie  is  onder  u 
niet  alleen  in  woorden  gewast, 
maar  ook  in  kracht,  en  in  den 
Heiligen  Geest,  en  in  vele  verze- 
kerdheid  ;  gelijk  gij  weet,  hoe- 
danigen  wij  onder  u  geweest  zijn 
om  uwentwil. 

6  En  gij  ziit  onze  navolgers  ge- 
worden, en  des  Heeren,  het  woord 
aangenomen  hebbende  in  vele  ver- 
drukking, met  blijdschap  des  Hei- 
ligen Geestes ; 

7  Alzoo  dat  gij  voorbeelden  ge- 
.worden  zijt  allen  den  geloovigen 

in  Macedonië  en  Achaje. 

8  Want  van  u  uit  is  het  woord 
des  Heeren  luid  geworden  niet  al- 
leen in  Macedonië  en  Achaje, 
maar  ook  in  alle  plaatsen  is  uw 
geloof,  dat  gij  op  God  hebt,  uitge- 
gaan, zoodat  wi]  niet  van  noode 
nebben,  iets  daarvan  te  spreken ; 


THE   I.  EPISTLE 


OF  PAtTL,  THB  APOSTLB,  TO  THS 

THESSALONIANS, 


CHAPTER  L 

PAUL,  and  Silvanus.  and  Timo- 
theus,  unto  the  cnurch  of  the 
Thessalonians  which  is  in  God  the 
Father,  and  in  the  Lord  Jesus 
Christ:  Grace  he  unto  you,  and 
peace,  from  God  our  Father  and 
the  Lord  Jesus  Christ. 

2  We  give  thanks  to  God  always 
for  you  all,  making  mention  of  you 
in  our  prayers ; 

3  Remembering  without  ceasing 
your  work  of  faith,  and  labour  of 
love,  and  patience  of  hope  in  our 
Lord  Jesus  Christ,  in  the  sight  of 
God  and  our  Father; 

4  Knowing,  brethren  beloved, 
your  election  of  God. 

5  For  our  gospel  came  not  unto 
you  in  word  only,  but  also  in  pow- 
er, and  in  the  Hciy  Ghost,  and  in 
much  assurance  3  as  ye  know  what 
manner  of  men  we  were  among 
you  for  your  sake. 

6  And  ye  became  followers  of  us, 
and  of  the  Lord,  having  received 
the  word  in  much  affliction,  with 
joy  of  the  Holy  Ghost : 

7  So  that  ye  were  ensamples  to 
all  that  beheve  in  Macedonia  and 
Achaia. 

8  For  from  you  sounded  out  the 
word  of  the  Lord  not  only  in  Ma- 
cedonia and  Achaia,  but  also  in 
everyplace  your  faith  to  God- ward 
is  spread  abroad ',  so  that  we  need 
not  to  speak  any  thing. 
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9  Want  zij  zeiven  verkcmdigen 
aangaande  ons,  hoedanigen  in^ng 
ivij  tot  u  hebben,  en  Hoe  gij  tot 
Grod  bekeerd  zijt  van  de  afgoden, 
om  den  levenden  en  waarachtigen 
God  te  dienen ; 

10  En  zijnen  Zoon  uit  de  heme- 
len te  verwachten,  dien  hij  uit  de 
dooden  opgewekt  heeft,  namdijk 
Jezus,  die  ons  verlost  van  den  toe- 
komenden toom. 


HOOFDSTUK  II. 

WANT  gij  weet  zeiven,  broe- 
ders! onzen  ingang  tot  u, 
dat  die  niet  ijdel  is  geweest ; 

2  Maar,  hoewel  wij  te  voren  ge- 
leden hadden,  en  ook  ons  smaad- 
heid  aangedaan  was,  gelijk  gij 
weet,  te  Philippi,  zoo  h5)ben  wij 
nogians  vrijmoedigheid  gebruikt  in 
onzen  Crod,  om  het  evangelie  van 
God  tot  u  te  spreken  in  veel  strijds. 

3  Want  onze  vermaning  is  niet 
geweest  uit  verleiding,'  noch  uit 
onreinighéid.  noch  met  bedrog : 

4  Maar^  gelijk  wij  van  God  be- 
proefd zijn  geweest,  dat  ons  het 
evangelie  zoude  toebetrouwd  wor- 
den, alzoo  spreken  wij,  niet  als 
menschen  benagende,  maar  Grode, 
die  onzen  harten  beproeft. 

5  Want  wij  hebben  nooit  met 
pluirastrijkende  woorden  omge- 
gaan, gelijk  gij  weet,  noch  met 
eenig  bedeksel  van  gierigheid  3 
God  is  getuige ! 

6  Noch  zoekende  eere  uit  men- 
schen, noch  van  u,  noch  van  ande- 
ren, hoewel  wij  u  tot  last  konden 
zijn  als  Christus'  apostelen  ; 

7  Maar  wij  zijn  vriendelijk  ^- 
weest  in  het  midden  van  u .  Gelijk 
eene  voedster  hare  kinderen  koes- 
tert, 

8  Alzoo  hebben  wij,  tot  u  zeer 
genegen  zijnde,  u  gaarne  willen 
mededeelen  niet  alleen  het  evange- 
lie van  God,  maar  ook  onze  eigene 
zielen,  daarom  dat  gij  ons  lief  ge- 
worden waart. 

9  Want  gij  gedenkt,  broeders! 


9  For  they  themselves  shew  of 
us  what  maimer  of  entering  in  we 
had  unto  you,  and  how  ye  turned 
to  (xod  from  idols,  to  serve  the  liv- 
ing and  true  God ; 

10  And  to  wait  for  his  Son  from 
heaven,  wh<mi  he  raised  from  the 
dead,  even  Jesus,  which  delivered 
us  from  the  wrath  to  come. 


CHAPTER  11. 

F>R  yourselves,  brethren,  know 
our  entrance  in  unto  you,  that 
it  was  not  in  vain : 

2  But  even  after  that  we  had  suf- 
fered before,  and  were  shamefully 
entreated,  as  ye  know,  at  Philippi, 
we  were  bold  in  our  God  to  speak 
unto  you  the  gospel  of  God  with 
much  contention. 

3  For  our  exhortation  1^05  not  of 
deceit,  nor  of  uncleanness,  nor  in 
guile; 

4  But  as  we  were  allowed  of  God 
to  be  put  in  trust  with  the  gospel, 
even  so  we  speak ;  not  as  pleasing 
men,  but  God,  which  tneth  our 
hearts. 

5  For  neither  at  any  time  used 
we  flattering  words,  as  ye  know, 
nor  a  cloak  of  covetousness;  Goa 
is  witness: 


6  Nor  of  men  sought  we  glory, 
neither  of  you,  nor  yet  of  others, 
when  we  might  have  been  burden- 
some, as  the  apostles  of  Christ. 

7  But  we  were  gentle  among  you, 
even  as  a  nurse  cherisheth  her  chil- 
dren : 

8  So  being  affectionately  desirous 
of  you,  we  were  willing  to  have 
imparted  unto  you,  not  the  gospel 
of  God  only,  but  also  our  own  souls, 
because  ye  were  dear  unto  us. 

9  For  ye  remember,  brethren, 
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onzen  arbeid  en  moeite;  want 
nacht  en  dag  werkende,  opdat  wij 
niemand  oimer  u  zouden  lastig 
zijn,  hebben  wij  het  eyaogelie  Tan 
God  onder  u  gepredikt. 

10  Gij  zijt  getuigen,  en  God,  hoe 
heilig,  én  regtvaardig,  en  onberis- 
pelijk wij  n,  die  gekoft,  geweest 
zijn. 

11  Gelijk  gij  weet,  hoe  wij  een' 
iegelijk  van  u,  als  een  vader  zijne 
kinderen,  vermaanden  en  vertroos- 
ten, 

12  En  betuigden,  dat  gij  zoudt 
wandelen  waardig  Gode,  die  u  roept 
tot  zijn  koningrijken  heerlijkheid. 

13  Daarom  danken  wij  ook  God 
zonder  oph(}uden,  dat,  als  gij  het 
woord  der  prediking  Gods  van  ons 
ontvan^n  nebt,  gij  dat  aangeno- 
men hebt,  niet  ds  der  menschen 
woord,  maar  (gelijk  het  waarlijk 
is)  als  Gods  woord,  dat  ook  werkt 
in  u,  die  gelooft. 

14  Want  gij,  broeders!  zijt  na- 
volgers geworden  der  ^meenten 
Gods,  die  in  Judea  zijn^  m  Christus 
Jezus;  dewijl  ook  gij  hetzelfde 
geleden  hebt  van  uwe  eigene  me- 
deburgers, gelijk  ook  zij  van  de 
Joden; 

15  Die  ook  gedood  hebben  den 
Heere  Jezus  en  hunne  eigene  pro- 
feten, en  ons  hebben  vervolgd,  en 
Gode  niet  behagen,  en  allen  men- 
schen tegen  zijn. 

16  En  ons  verninderen  te  spre- 
ken tot  de  heidenen,  dat  zij  zalig 
mogten  worden ;  opcrat  zij  te  allen 
tijd  de  maat  van  hunne  zonden  ver- 
vullen zouden.  En  de  toom  is 
over  hen  gekomen  tot  het  einde. 

17  Maar  wij,  broeders!  van  u 
beroofd  geweest  zijnde  voor  eene 
kleine  wijle  tijds,  naar  het  aange- 
zigt,  niet  naar  het  hart,  hebben  ons 
te  overvloediger  benaarstigd  om 
uw  aangezigt  te  zien,  met  groote 
begeerte. 

18  Daarom  hebben  wij  willen 
tot  u  komen  (immers  ik  Pauhis) 
eenmaal  en  andermaal,  maar  de 
Satanas  heeft  ons  belet. 


our  labour  and  travail :  for  labour- 
ing night  and  day,  because  we 
would  not  be  chargeable  unto  any 
of  you,  we  preasched  unto  you  the 
gospel  of  God. 

10  Ye  are  witnesses,  and  Grod  aZ- 
so,  how  holily,  and  justly,  and  un- 
blamably  we  behaved  ourselves 
among  3rou  that  believe : 

11  As  ye  know  how  we  exhorted, 
and  coraïorted,  and  charged  every 
one  of  you,  as  a  father  doth  his 
children, 

12  That  ye  would  walk  worthy  of 
God,  who  hath  called  you  unto  his 
kin^om  and  glory. 

13  For  this  cause  also  thank  we 
Grod  without  ceasing,  because, 
when  ye  received  the  word  of 
God  wnieh  ye  heard  of  us,  ve  re- 
ceived it  not  as  the  word  01  men, 
but  (as  it  is  in  truth)  the  word  of 
God,  which  effectually  Worketh  al- 
so in  you  that  believe. 

14  For  ye,  brethren,  became  fol- 
lowers of  the  churches  of  God 
which  in  Judea  are  in  Christ  Jesus: 
for  ye  also  have  suffered  like  things 
of  your  own  countrjnmen,  even  as 
they  have  of  the  Jews : 

16  Who  both  killed  the  Lord  Je- 
sus, and  their  own  prophets,  and 
have  persecuted  us ;  and  they 
please  not  God,  and  are  contrary 
to  all  men : 

16  Forbidding  us  to  speak  to  the 
Gentiles  that  they  might  be  saved, 
to  fill  up  their  sins  always :  for  the 
wrath  IS  come  upon  them  to  the 
uttermost. 

17  But  we,  brethren,  being  ta- 
ken from  you  for  a  short  time  in 
presence,  not  in  heart,  endeavoured 
the  more  abundantly  to  see  your 
face  with  great  desire. 


18  Wherefore  we  would  have 
come  unto  you,  even  I  Paul,  once 
and  again ;  but  Satan  hindered  us. 


I.  THESSALONICENSEN,  III. 


561 


19  Want  wellfe  is  onze  hoop,  of 
blijdschap,  of  kroone  des  roetns? 
Zijt  ook  gij  die  niet  voor  onzen 
Heere  Jezus  Christus  in  zijne  toe- 
komst 1 

20  Want  gij  zijt  onze  heerlijk- 
heid en  blijdschap. 

HOOFDSTUK    III. 

DAAROM,  deze  begeerte  niet  lan- 
ger kunnende  verdrageo,  heb- 
ben wij  gaarne  te  Athene  willen 
alleen  gelaten  worden, 

2  En  nebben  gezonden  Timothe- 
üs,  onzen  broeder,  en  Gods  die- 
naar, en  onzen  medearbeider  in 
het  evangelie  van  Christus,  om  u 
te  versterken,  en  u  te  vermanen 
aangaande  uw  geloof; 

3  Opdat  niemand  bewogen  worde 
in  deze  verdrukkingen;  want  gij 
weet  zelven,  dat  wij  hiertoe  ge- 
steld zijn. 

4  Want  ook,  toen  wij  bij  u  wa- 
ren, voorzeiden  wij  u,  dat  wij  zou- 
den verdrukt  worden,  gelijk  ook 
geschied  is,  en  gij  weet. 

5  Daarom  ook  deze  begeerte  niet 
langer  kunnende  verdragen,  heb 
ik  hem  gezonden,  om  uw  geloof  te 
verstaan ;  of  niet  misschien  de  ver- 
zoeker u  zoude  verzocht  hebben, 
en  onze  arbeid  ijdel  zoude  wezen. 

6  Maar  als  Timotheüs  nu  van 
ulieden  tot  ons  gekomen  was,  en 
ons  de  goede  boodschap  gebragt 
luid  van  uw  geloof  en  liefde,  en 
dat  gij  altijd  goede  gedachtenis 
inan  ons  hebt,  zeer  begeerig  zijn- 
de om  ons  te  zien,  geujk  wij  ook 
om  ulieden ; 

7  Zoo  zijn  wij  daarom,  broeders! 
over  u  in  alle  onze  verdrukking  en 
nood  vertroost  geworden  door  uw 
geloof ; 

8  Want  nu  leven  wij,  indien  gij 
vast  staat  i^  den  Peere.  , 

9  Want  wat  dankzegging  kunnen 
wij  Grode  tot  vergelding  wederge- 
ven voor  u,  van  wege  aUe  de  blijd- 
schap, waarmede  wij  pns  om  uw* 
entwil  verblijden  voor  onzen  God  ? 

36 


19  For  what  is  our  hope,  or  joy, 
or  crown  of  rejoicing'?  Are  not 
even  ye  in  the  presence  of  our 
Lord  Jesus  Christ  at  his  coming  ? 

20  For  ye  are  our  glory  and  joy. 


CHAPTER  in: 

TTTHEREFORE.  when  we  could 

V  V   no  longer  foroear,  we  thought 

it  good  to  be  left  at  Atnens  alone  ^ 

2  And  sent  Timotheus,  our  bro- 
ther, and  minister  of  God,  and  our 
fellow-labourer  in  tl^e  gospel  of 
Christ,  to  establish  you,  and  to  com- 
fort you  concerning  your  faith : 

3  That  no  man  should  be  moved 
by  these  afflictions:  for  yourselves 
know  that  we  are  appointed  there- 
unto. 

4  For  verily,  when  we  were  with 
you,  we  told  you  before  that  we 
should  suQer  tribulation;  even  as 
it  came  to  pass,  and  ye  know. 

5  For  this  cause,  when  J  could  no 
longer  forbear,  I  sent  to  Know  your 
faith,  lest  by  some  means  the 
tempter  have  tempted  you,  and  our 
labour  be  in  vain. 

6  But  now,  when  Timotheus  came 
from  you  unto  us,  and  brought  us 
good  tidings  of  your  faith  and  cha- 
rity, and  tÉat  ve  have  good  remem- 
brance of  us  always,  desiring  great- 
ly to  see  us,  as  we  also  to  see 
you:. 

7  "Pherefore,  brethren,  we  were 
comforted  over  you  in  all  our  afflic- 
tion and  distress  by  your  fiaith : 

8  For  now  we  live,  if  ye  stand  fast 
in  the  Lord. 

9  For  what  thanks  can  we  render 
to  Grod  again  for  you,  for  all  the  joy 
wherewith  we  joy  for  your  sake» 
before  our  God  j 
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10  NacUt  en  dag  zeer  overvloe- 
dig biddende,  om  uw  aangezi^t  te 
mogen  zien,  en  te  volmaken  net- 
geen  aan  uw  geloof  ontbreekt. 

1 1  Doch  onze  God  en  Vader  zelf, 
en  onze  Heere  Jezus  Christus  rigte 
onzen  weg  tot  u. 

12  En  de  Heere  vermeerdere  u, 
en  make  u  overvloedig  in  de  lief- 
de jegens  malkander  en  jegens  al- 
len, gelijk  ook  wij  zijn  jegens  u ; 

13  Opdat  hij  uwe  harten  ver- 
sterke^  om  onberispelijk  te  zijn 
in  heiligmaking,  voor  onzen  Grod 
en  Vader,  in  de  toekomst  van  on- 
zen Heere  Jezus  Christus  met  alle 
zijne  heiligen. 

HOOFDSTUK    IV. 

VOORTS  dan,  broeders!  wij 
bidden  en  vermanen  u  in  den 
Heere  Jezus,  gelijk  gij  van  ons 
ontvangen  hebt  hoe  gij  moet  wan- 
delen en  Gode  behagen,  dat  gij 
daarin  meer  overvloedig  wordt. 

2  Want  gij  weet,  wat  bevelen 
wij  u  gegeven  hebben  door  den 
Heere  Jezus. 

3  Want  dit  is  de  wil  van  God, 
uwe  heiligmaking;  dat  gij  u  ont- 
houdt van  de  hoererij ; 

4  Dat  een  iegelijk  van  u  zijn  vat 
wete  te  bezitten  in  heiligmaking 
en  eere ; 

5  Niet  in  kwade  beweging  der 
begeerlijkheid,  gelijk  ook  de  hei- 
denen, diie  God  niet  kennen ; 

6  Dat  niemand  zijnen  broeder 
vertrede,  noch  bedriege  in  zijne 
handeling ;  want  de  Heere  \9  een 
wreker  over  dit  alles,  gelijk  wjj  u 
ook  te  voren  gezegd  en  betuigd 
hebben. 

7  Want  God  heeft  ons  niet  ge- 
roepen tot  onreiuigheid,  maar  tot 
heiligmaking. 

8  Zoo  dan  wie  dit  verwerpt,  die 
verwerpt  geen'  mensch,  maar  (xod, 
die  ook  zijnen  Heiligen  Geest  in 
ons  heeft  gegeven. 

9  Van  de  broederlijke  liefde  nu 
hebt  gij  niet  van  noode  dat  ik  u 


10  Night  and  day  praying  ex- 
ceedingly that  we  might  see  your 
face,  ana  might  perfect  that  which 
is  lacking  in  your  faith  '\ 

1 1  Now  God  himself  and  our  Fa- 
ther, and  our  Lord  Jesus  Christ, 
direct  our  way  unto  you. 

12  And  the  Lord  make  you  to  in- 
crease and  abound  in  love  one 
toward  another,  and  toward  all 
men^  even  as  we  do  toward  you ; 

13  To  the  end  he  may  stablish 
your  hearts  unblamable  in  holiness 
before  God,  even  our  Father,  at  the 
coming  of  our  Lord  Jesus  Christ 
with  all  his  saints. 


CHAPTER    IV. 

T^RTHERMORE  then  we  be- 
1:  seech  you,  brethren,  and  ex- 
hort you  by  the  Lord  Jesus,  that 
as  ye  have  received  of  us  how  ye 
ought  to  walk  and  to  please  God, 
so  ye  would  abound  more  and  more. 

2  For  ye  know  what  command- 
ments we  gave  you  by  the  I^ord 
Jesus. 

3  For  this  is  the  will  of  God,  even 
your  sanctification^  that  ye  should 
abstain  from  fornication : 

4  That  every  one  of  you  should 
know  how  to  possess  his  vessel  in 
sanctification  and  honour  ] 

5  Not  in  the  lust  of  conc\Tpiscence, 
even  as  the  Gentiles  which  know 
not  God : 

6  That  no  man  go  beyond  and 
defraud  his  brother  in  any  matter : 
because  that  the  Lord  is  the  aven- 
ger of  all  such,  as  we  also  have 
forewarned  you  and  testified. 

7  For  God  hath  not  called  us 
unto  uncleanness,  but  unto  hoU- 
ness. 

8  He  therefore  tnat  despiseth,  de- 
spiseth  not  man,  but  God  who  hath 
also  given  unto  us  his  Holy  Spirit. 

9  But  as  touching  brotherly  love 
ye  need  not  that  I  write  unto  you : 
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schrijve  j  want  gij  zelvöii  zi|t  van 
God  geleerd  om  malkander  lief  te 
hebbSn ; 

10  Want  gij  doet  ook  hetzelve 
aan  alle  de  broederen,  die  in  ge- 
heel Macedonië  zijn.  Maar  wij 
vermanen  u,  broeders!  dat  gij  meer 
overvloedig  wordt  i 

11  fki  dat  gij  u  benaarstigt  stil 
te  zijn,  en  uwe  eigene  dingen  te 
doen,  en  te  werken  met  uwe  ei- 
gene handen,  gelijk  wij  u  bevolen 
nebben : 

12  Opaat  gij  betamelijk  wandelt 
bij  degenen,  die  buiten  zijn,  en 
geen  ding  van  noode  hebt. 

13  Doch,  broeders !  ik  wil  niet, 
dat  gij  onwetende  zijt  aangaande 
degenen,  die  ontslapen  zijn,  opdat 
gij  niet  bedroefd  zijt,  gelijk  de 
anderen,  die  geene  hope  lebben. 

14  Want  indien  wij  gelooven,  dat 
Jezus  gestorven  is  en  opgestaan, 
alzoo  zal  ook  God  degenen,  die 
ontslapen  zijn  in  Jezus,  weder- 
brengen  met  hem. 

15  Want  dat  ze^en  wij  u  door 
het  woord  des  Heeren,  dat  wij,  die 
levend  overblijven  zqllen  tot  de 
toekomst  des  Heeren.  niet  zullen 
vóórkomen  degenen,  aie  ontslapen 
zijn. 

16  Want  de  Heere  zelf  zal  met 
een  geroep,  met  de  stemme  des 
archangels,  en  met  de  bazuine 
Gods  nederdalen  van  den  hemel ; 
en  die  in  Christus  geistorven  zijn, 
zullen  eerst  opstaan ; 

17  Daarna  wij,  die  levend  over- 
gebleven zijn,  zullen  te  zamen  met 
hem  opgenomen  worden  in  de  wol- 
ken, oen  Heere  te  gemoet  in  de 
lucht;  en  alzoo  zullen  wij  altijd 
met  den  Heere  wezen. 

18  Zoo  dan,  vertroost  malkander 
met  deze  woorden. 

HOOFDSTUK   V. 

MAAR  van  de  tijden  en  de  gele- 
genheden, broeders !  hebt  gij 
niet  van  noode,  dat  men  u  schrijve. 


for  ye  yourselves  are   taught  of 
Grod  to  love  one  another. 

10  And  indeed  ye  do  it  toward 
all  the  brethren  which  are  in  all 
Macedonia :  but  we  beseech  you, 
brethren,  that  ye  increase  more 
and  more ; 

1 1  And  that  ye  study  to  be  quiet, 
and  to  do  your  own  business,  and 
to  work  with  your  own  hands,  as 
we  commanded  you ; 

12  That  ye  may  walk  honest- 
ly toward  mem  that  are  without, 
and  that  ye  may  have  lack  of  no- 
thing. 

13  But  I  would  not  have  you  to 
be  ignorant,  brethren,  concerning 
them  which  are  asleep,  that  ye 
sorrow  not,  even  as  others  which 
have  no  hope. 

14  For  if  we  believe  that  Jesus 
died  and  rose  again,  even  so  them 
also  which  sleep  in  Jesus  will  God 
bring  with  him. 

15  For  this  we  say  unto  you  by 
the  word  of  the  Lord,  that  we 
which  are  alive  and  remain  unto 
the  coming  of  the  Lord  shall  not 
prevent  them  which  are  asleep. 

16  For  the  Lord  himself  shall  de- 
scend from  heaven  with  a  shout, 
with  the  voice  of  the  archan- 
gel, and  with  the  trump  of  God : 
and  the  dead  in  Christ  shall  rise 
first: 

17  Then  we  which  are  alive  and 
remain  shall  be  caught  up  together 
with  them  in  the  clouds,  to  meet 
the  Lord  in  the  air :  and  so  shall 
we  ever  be  with  the  Lord. 

18  Wherefore,  comfort  one  ano- 
ther with  these  words. 


CHAPTER  V. 


B' 


lUT  of  the  times  and  the  sea- 
that  I  write  unt^ 


sons,  brethrqi^  ye  have  no  need 
ou. 
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2  Want  gij  weet  zelven  zeer  wel, 
dat  de  da^  des  Heeren  alzoo  zal  ko- 
men, gelijk  een  dief  in  den  nacht. 

3  Want  wanneer  zij  zullen  zeg- 
gen :  Het  is  vrede,  en  zonder  ge- 
vaar ;  dan  komt  een  haastig  ver- 
derf hun  over,  gelijk  de  barens- 
nood eene  bevruchte  vrouw;  en 
zij  zullen  't  geenszins  ontvlieden. 

4  Maar  gij,  broeders !  gi}  zijt 
niet  in  duisternis,  dat  u  die  dag 
als  een  dief  zoude  overvallen. 

5  Gij  zijt  allen  kinderen  des  lichts, 
en  kinderen  des  dags;  wij  zijn  niet 
des  nachts,  noch  der  duisternis. 

6  Zoo  laat  ons  dan  niet  slapen, 
gelijk  de  anderen,  maar  laat  ons 
waken  en  nuchteren  zijn. 

7  Want  die  slapen,  slapen  des 
nachts,  en  die  dronken  zijn,  zijn 
des  nachts  dronken. 

8  Maar  wij,  die  des  dags  zijn, 
laat  ons  nuchteren  zijn,  aangedaan 
hebbende  het  borst  wapen  qes  ge- 
loof s  en  der  liefde,  en  tot  eenen 
helm  de  hope  der  zaligheid. 

9  Want  God  heeft  ons  niet  ge- 
steld tot  toorn,  maar  tol  verkrij- 
ging der  zaligheid,  door  onzen 
Heere  Jezus  Christus, 

10  Die  voor  ons  gestorven  is,  op- 
dat wij,  het  zij  dat  wij  waken,  het 
zij  dat  wij  slapen,  te  zamen  met 
hem  leven  zouden. 

1 1  Daarom  vermaant  malkander, 
en  sticht  de  een  den  ander,  gelijk 
gij  ook  doet. 

12  En  wij  bidden  u,  broeders! 
erkent  degenen,  die  onder  u  arbei- 
den, en  uwe  voorstanders  zijn  in 
den  Heete,  en  u  vermanen ; 

13  Enachthen  zeer  veel  in  liefde, 
om  huns  werks  wil.  Zijt  vreed- 
zaam onder  malkander. 

14  En  wij  bidden  u,  broeders! 
vermaant  de  ongeregelden,  ver- 
troost de  kleinmoedigen,  onder- 
steunt de  zwakken,  zijt  langmoe- 
dig  jegens  allen. 

15  Ziet  toe,  dat  niemand  kwaad 
voor  kwaad  iem.ii^  ergelde;  maar 


2  For  yourselves  know  perfectly, 
that  the  day  of  the  Lord  so  cometh 
as  a  thief  in  the  night. 

3  For  when  they  shall  say,  Peace 
and  safety ;  then  sudden  destruc- 
tion cometh  upon  them,  as  travail 
upon  a  woman  with  child}  and 
they  shall  not  escape. 

4  But  ye,  brethren,  are  not  in 
darkness,  that  that  day  should  over- 
take you  as  a  thief. 

5  Ye  are  all  the  children  of  light, 
and  the  children  of  the  day :  we 
are  not  of  the  night,  nor  of  dark- 
ness. 

6  Therefore  let  us  not  sleep,  as 
do  others  j  but  let  us  watch  and  be 
sober. 

7  For  they  that  sleep,  sleep  in 
the  night ;  and  they  that  be  drunk- 
en, are  drunken  in  the  night. 

8  But  let  us,  who  are  of  the  day, 
be  sober,  putting  on  the  breast- 
plate of  faith  and  love;  and  for 
an  helmet,  the  hope  of  salvation. 

9  For  God  hath  not  appointed  us 
to  wrath,  but  to  obtain  salvation 
by  our  Lord  Jesus  Christ, 

10  Who  died  for  us,  that,  whe- 
ther we  wake  or  sleep,  we  should 
live  together  with  him. 

11  Wherefore,  comfort  yourselves 
together,  and  edify  one  another, 
even  as  also  ye  do. 

12  And  we  beseech  you,  bre- 
thren, to  know  them  which  labour 
among  you,  and  are  over  you  in 
the  Lord,  and  admonish  you ; 

13  And  to  esteem  them  very 
highly  in  love  for  their  work's 
sake.  And  be  at  peace  among 
yourselves. 

1 4  Now  we  exhort  you,  brethren, 
warn  them  that  are  unruly,  com- 
fort the  feeble-minded,  support  the 
weak,  be  patient  toward  all  men. 

15  See  that  none  render  evil  for 
evil  unto  any  man;  but  ever  fol- 
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jaagt  allen  tijd  het  goede  na^  zoo 
jegens  malkander  als  jegens  allen. 

16  Verblijdt  u  te  allen  tijd. 
,  17  Bidt  zonder  ophouden. 

18  Dankt  God  in  alles  3  want  dit 
is  de  wil  van  God  in  Christies  Je- 
zus over  u. 

19  Bluscht  den  Geest  niet  uit. 

20  Veracht  de  profetién  niet. 

21  Beproeft  alle  dingen  \  behoudt 
het  goede. 

22  Onthoudt  u  van  allen  schijn 
des  kwaads. 

23  En  de  God  des  vredes  zelf 
heilige  u  geheel  en  al ;  en  uw  ge- 
heel opregte  geest,  en  ziel,  en  lig- 
chaam  worde  onberispelijk  be- 
waard in  de  toekomst  van  onzen 
Heere  Jezus  Christus. 

24  Hij,  die  u  roept,  is  getrouw, 
die  het  ook  doen  zal. 

25  Broeders !  bidt  voor  ons. 

26  Groet  alle  de  broeders  met 
eenen  heiligen  kus. 

27  Ik  bezweer  ulieden  bij  den 
Heere,  dat  deze  zendbrief  al  den 
heiligen  broederen  gelezen  wor- 
de. 

28  De  genade  onzes  Heeren  Jezus 
Christus  zij  met  ulieden !  Amen. 


low  that  which  is  good,  both  among 
yourselves,  and  to  all  men. 

16  Rejoice  evermore. 

17  Pray  without  ceasing. 

18  In  every  thing  give  thanks : 
for  this  is  the  will  of  God  in  Christ 
Jesus  concerning  vou. 

19  Quench  not  the  Spirit. 

20  Despise  not  prophesyings. 

21  Prove  all  things  3  xiold  fast 
that  which  is  good. 

22  Abstain  from  all  appearance 
of  evil. 

23  And  the  very  God  of  peace 
sanctify  you  wholly;  and  I  pray 
God  your  whole  spirit,  and  soul,  and 
body,  be  preserved  blameless  unto 
the  coming  of  our  Lord  Jesus  Christ. 

24  Faithful  is  he  that  calleth  you, 
who  also  will  do  it. 

25  Brethren,  pray  for  us. 

26  Greet  all  the  brethren  with  an 
holy  kiss. 

27  I  charge  you  by  the  Lord  that 
this  epistle  be  read  unto  all  the 
holy  brethren. 

28  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you.    Amen. 

l  The  first  epistU  unto  the  Thes- 
saloniaus  was  written  from 
Athens. 


DE  TWEEDE  BRIEF 


VAN  DBK  APOSTEL  PAULUS  AAN  DB 


THESSALONICENSEN. 


HOOFDSTUK   L 

PAULUS,  en  Silvanus,  en  Ti- 
motheüs  aan  de  gemeente  der 
Thessalonicensen,  welke  is  in  God, 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus : 


THE  IL  EPISTLE 


OP  PAUL,  THE  APOSTLE,  TO  THE 

THESSALONIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  and  Silvanus,  and  Timo- 
theus,  unto  the  church  of  the 
Thessalonians  in  God  our  Father 
and  the  Lord  Jesus  Christ : 
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2  Genade  zij  u,  en  vrede  van 
God,  onzen  Vader,  en  den  Heere 
Jezus  Christus ! 

3  Wij  moeten  God  te  allen  tijd 
danken  over  u,  broeders !  gelijk 
billijk  is,  omdat  uw  geloof  zeer 
wast,  en  dat  de  liefde  van  een' 
iegelijk  van  u  allen  jegens  malkan- 
der overvloedig  wordt; 

4  Alzoo  dat  wij  zelven  over  u  roe- 
men in  de  gemeenten  Gods,  over 
uwe  lijdzaamheid  en  geloof  in  alle 
uwe  vervolgingen  en  verdrukkin- 
gen, die  gij  verdraagt; 

5  Een  bswijs  van  Gods  regtvaar- 
dig  oordeel,  dat  gij  waardig  geacht 
wordt  het  koningrijk  Gods,  voor 
hetwelk  gij  ook  lijdt ; 

6  Alzoo  het  regt  is  bij  God,  ver- 
drukking te  vergelden  dengenen, 
die  u  verdrukken ; 

7  En  u,  die  verdrukt  wordt,  ver- 
kwikking met  ons,  in  de  openba- 
ring des  Heeren  Jezus  van  den 
hemel  met  de  engelen  zijner 
kracht ; 

8  Met  vlammend  vuur  wraak 
doende  over  degenen,  die  God  niet 
kennen,  en  over  degenen,  die  het 
evangelie  onzes  Heeren  Jezus 
Christus  niet  gehoorzaam  zijn ; 

9  Welke  tot  straf  lijden  zullen 
het  eeuwig' verderf,  van  het  aange- 
zigt  des  Heeren,  en  van  de  heer- 
lijkheid zijner  sterkte  j 

10  Wanneer  hij  zal  gekomen  zijn 
om  verheerlijkt  te  worden  in  zijne 
heiligen,  en  wonderbaar  te  wor- 
den in  allen,  die  gelooven  (overmits 
ons  getuigenis  onder  u  is  geloofd 
geworden)  in  dien  dag. 

1 1  Waarom  wij  ook  altijd  bidden 
voor  u,  dat  onze  God  u  waardig 
aohte  der  roeping,  en  vervulle  al 
het  welbehagen  zijner  goedigheid, 
en  het  werk  des  geloofs  met  kracht; 

12  Opdat  de  naam  onzes  Heeren 
Jezus  Christus  verheerlijkt  worde 
in  u,  en  gij  in  hem,  naar  de  genade 
onzes  Gods  en  des  Heeren  Jezus 
Christus. 


2  Grace  unto  you,  and  peace, 
from  God  our  Fatner  and  the  Lord 
Jesus  Christ. 

3  We  are  bound  to  thank  €rod 
always  for  you,  brethren,  as  it  is 
meet,  because  tnat  your  faith  grow- 
eth  exceedingly,  and  the  charity 
of  every  one  of  you  all  toward  each 
other  aboundeth; 

4  So  that  we  ourselves  glory  in 
you  in  the  churches  of  God,  for 
your  patience  and  faith  in  all  your 
persecutions  and  tribulations  that 
ye  endure : 

5  Which  is  a  manifest  token  of 
the  righteous  judgment  of  God, 
that  ye  may  be  counted  worthy 
of  the  kingdom  of  God,  for  which 
ye  also  suffer : 

6  Seeing  it  is  a  righteous  thing 
with  God  to  recompense  tribula- 
tion to  them  that  trouble  you : 

7  And  to  you,  who  are  troubled, 
rest  with  us,  when  the  Lord  Jesus 
shall  be  revealed  from  heaven  with 
his  mighty  angels, 

8  In  flaming  fire  taking  ven- 
geance on  them  that  know  not 
God,  and  that  obey  not  the  gospel 
of  our  Lord  Jesus  Christ ; 

9  Who  shall  be  punished  with 
everlasting  destruction  from  the 
presence  of  the  Lord,  and  from  the 
glory  of  his  power ; 

10  When  he  shall  come  to  be  glo- 
rified in  his  saints,  and  to  be  ad- 
mired in  all  them  that  believe 
(because  our  testimony  among  you 
was  believed)  in  that  day. 

11  Wherefore  also  we  pray  al- 
ways for  you,  that  our  God  would 
count  you  worthy  of  ^^t5  calling, 
and  fulfil  all  the  good  pleasure  of 
his  goodness,  and  the  work  of  faith 
with  power : 

12  Thai  the  name  of  our  Lord 
Jesus  Christ  may  be  glorified  in 
you,  and  ye  in  hira,  according  to 
the  grace  of  our  God,  and  the  Lord 
Jesus  Christ. 
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HOOFDSTUK    II. 

EN  wij  bidden  u,  broeders  !  dat 
gij  over  de  toekomst  onzes 
Heeren  Jezus  Christus,  en  onze  toe- 
vergadering tot  hem, 

2  Niet  haastelijk  bewogen  wordt 
van  verstand,  of  verschrikt,  noch 
door  geest,  noch  door  woord,  noch 
door  zendbrief,  als  van  ons  gesehre- 
ven,  als  of  de  dag  van  Christus  aan- 
staande ware. 

3  Dat  u  niemand  verleide  op  eeni- 
gerlei  wijze;  want  die  hmX  niety 
ten  zij  dat  eerst  de  afval  gekomen 
zij,  en  dat  geopenbaard  zij  de 
mensch  der  zonde,  de  zoon  des 
verderfs ; 

4  Die  zich  tegenstelt  en  verheft 
boven  al  wat  God  genaamd,  of  als 
God  geëerd  wordt,  al  zoo  dat  hij  in 
den  tempel  Gods  als  een  God  zal 
zitten,  zich  zelven  vertoonende, 
dat  hij  God  is. 

5  Gedenkt  gij  niet,  dat  ik,  nog 
bij  u  zijnde,  u  deze  dingen  gezegd 
heb? 

6  En  nu,  wat  hem  wederhoudt, 
opdat  hij  geojpenbaard  worde  te 
zijnen  eigen  tijd,  weet  gij. 

7  Want  de  verborgenheid  der  on- 
ge  regtigheid  wordt  aireede  ge- 
wrocht; alleen,  die  hem  nu  weder- 
houdt^ die  zal  hemwederhouderij  tot 
dat  hij  uit  het  midden  zal  wegge- 
daan worden. 

8  En  alsdan  zal  de  ongeregtige 
geopenbaard  worden,  dien  de  Hee- 
re  verdoen  zal  door  den  Geest 
zijns  monds,  en  te  niet  maken 
door  de  verschijning  zijneer  toe- 
komst ; 

9  Hem,  zeg  ik^  wiens  toekomst 
is  naar  de  werking  des  Satans,  in 
alle  kracht,  en  teekenen,  en  won- 
deren der  leugen ; 

.10  {In  in  alle  verleiding  der  on- 
regtvaardigheid  in  degenen,  die 
verloren  gaan ;  daarom  dat  zij  de 
liefde  der  waarheid  niet  aange- 
nomen hebben  om  zalig  te  wor- 
den. 
11  En  daarom  zal  Grod  hun  zen- 


CHAPTER   n. 

NOW  we  beseech  you,  brethren, 
by  the  coming  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  hy  our  gathering 
together  unto  him, 

2  That  ye  be  not  soon  shaken  in 
mind,  or  be  troubled,  neither  by 
spirit,  nor  by  word,  nor  by  letter 
as  from  us,  as  that  the  day  of  Christ 
is  at  hand. 

3  Let  no  man  deceive  you  by  any 
means :  for  that  day  shell  not  come, 
except  there  come  a  falling  away 
first  and  that  man  of  sin  oe  re- 
vealed, the  son  of  perdition ; 

4  Who  opposeth  and  exalteth 
himself  above  all  that  is  called 
God,  or  that  is  worshipped ;  so  that 
he,  as  God,  sitteth  in  the  temple 
of  God,  shewing  himself  that  he  is 
God. 

5  Remember  ye  not,  that  when 
I  was  yet  with  you,  I  told  you  these 
things  ? 

6  And  now  ye  know  what  with- 
holdeth  that  he  might  be  revealed 
in  his  time. 

7  For  the  mjrstery  of  iniquity 
doth  already  work :  only  he  who 
now  letteth  wiU  let,  until  he  be 
taken  out  of  the  way.    * 


8  And  then  shall  that  Wicked  be 
revealed,  whom  the  Lord  shall 
consume  with  the  spirit  of  his 
mouth,  and  shall  destroy  with  the 
brightness  of  his  coming : 

9  Even  him,  whose  coming  is  af- 
ter the  working  of  Satan,  with  all 
power,  and  signs,  and  lying  won- 
ders, 

10  And  with  all  deceivableness 
of  unrighteousness  in  them  that 
perish ;  because  they  received  not 
the  love  of  the  truth,  that  they 
might  be  saved. 

11  And  for  this  cause  God  shall 
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den  eene  kracht  der  dwaling,  dat 
zij  de  leugen  zouden  gelooven ; 
'  12  Opdat  zij  allen  veroordeeld 
worden,  die  de  waarheid  niet  ge- 
loofd hebben,  maar  een  welbeha- 
gen hebben  gehad  in  de  ongereg- 
tigheid. 

13  Maar  wij  zijn  schuldig,  altijd 
God  te  danken  over  u,  broeders ! 
die  van  den  Heere  bemind  zijt, 
dat  €rod  u  van  dfen  beginne  verko- 
ren heeft  tot  zaligheid,  in  heilig- 
making des  Geestes,  en  geloof  der 
waarheid ; 

14  Waartoe  hii  u  geroepen  heeft 
door  ons  evan^lie,  tot  verkrijging 
der  heerlijkheid  van  onzen  ïïeere 
Jezus  Christus. 

15  Zoo  dan,  broeders!  staat  vast^ 
en  houdt  de  inzettingen,  die  u  ge- 
leerd ziin,  het  zij  door  ons  woord, 
het  zij  aoor  onzen  zendbrief. 

16  En  onze  Heere  Jezus  Christus 
zelf,  en  onze  God  en  Vader,  die  ons 
heeft  liefgehad,  en  gegeven  heeft 
eene  eeuwige  vertroosting,  en 
goede  hope  in  genade, 

17  Vertrooste  uwe  harten,  en  ver- 
sterke  u  in  alle  goed  woord  en 
werk. 

HOOFDSTUK  ÜI. 

VOORTS,  broeders!  bidt  voor 
ons,  opdat  het  woord  des 
Heeren  zijnen  loop  hebbe,  en  ver- 
heerlijkt worde,  gelijk  ook  bij  u ; 

2  En  opdat  wij  mogen  verlost 
worden  van  de  ongeschikte  en 
booze  menschen ;  want  het  geloof 
is  niet  aller. 

3  Maar  de  Heere  is  getrouw,  die 
u  zal  versterken  en  oewaren  van 
den  booze. 

4  En  wij  vertrouwen  van  u  in 
den  Heere,  dat  gij,  hetgeen  wij  u 
bevelen,  ook  doet,  en  doen  zult. 

5  Doch  de  Heere  rigte  uwe  har- 
ten tot  de  liefde  van  God,  en  tot 
de  lijdzaamheid  van  Christus. 

6  Én  wij  bevelen  u,  broeders! 
in  den  naam  onzes  Heeren  Jezus 


send  them  strong  delusion,  that 
they  should  believe  a  lie : 

12  That  they  all  mi^htbe  damned 
who  believed  not  the  truth,  but 
had  pleasure  in  unrighteousness. 


13  But  we  are  bound  to  give 
thanks  always  to  God  for  yon, 
brethren  beloved  of  the  Lord,  be- 
cause God  hath  from  the  begin- 
ning chosen  you  to  salvation^ 
through  sanctincation  of  the  Spirit 
apd  belief  of  the  truth : 

14  Whereunto  he  called  you  by 
our  gospel,  to  the  obtaining  of  the 
glory  ot  our  Lord  Jesus  Christ. 

15  Therefore,  brethren,  stand 
fast,  and  hold  tne  traditions  which 
ye  have  been  taught,  whether  by 
wordy  or  our  epistle. 

16  Now  our  Lord  Jesus  Christ 
himself,  and  God,  even  our  Father, 
which  Math  loved  us,  and  hath 
given  us  everlasting  consolation 
and  good  hope  through  grace. 

17  Comfort  your  hearts,  ana  sta- 
blish  you  in  every  good  word  and 
work. 


CHAPTER  HL 

FINALLY,  brethren,  pray  for  us, 
that  the  word  of  the  Lord  may 
have  free  coarse,  and  be  glorified, 
even  as  it  is  with  you : 

2  And  that  we  may  oe  delivered 
from  unreasonable  and  wicked 
men :  for  all  men  have  not  fai^. 

3  But  the  Lord  is  faithful,  who 
shall  stablish  you,  and  keep  you 
from  evil. 

4  And  we  have  confidence  in  the 
Lord  touching  you,  that  ye  both 
do  and  will  do  the  things  which 
we  command  you. 

5  And  the  Lord  direct  your  hearts 
into  the  love  of  God.  and  into  the 
patient  waiting  for  Christ; 

6  Now  we  command  you,  breth- 
ren, in  the  name  of  our  Lord  Jesus 
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Christus,  dat  gij  u  onttrekt  vaa 
een'  iegelijk  broeder,  die  ongere- 
geld wandeltj  en  niet  naar  de  in- 
zetting, die  hij  van  ons  ontvangen 
heeft. 

7  Want  gij  zelven  weet,  hoe  men 
ons  behoort  na  te  volgen;  want 
wij  hebben  ons  niet  ongeregeld 
gedragen  onder  u ; 

8  En  wij  hebben  geen  brood  bij 
iemand  gegeten  voor  niet,  maar  in 
arbeid  en  moeite,  nacht  en  dag 
werkende,,  opdat  wij  niet  iemand 
van  u  zouaen  lastig  zijn ; 

9  Niet  dat  wij  de  magt  niét  heb- 
ben, maar  opdat  wij  ons  zelven  u 
tot  een  voorbeeld  geven  zouden, 
om  ons  na  te  volgen. 

10  Want  ook  toen  wij  bij  u  wa- 
ren, hebben  wij  u  dit  bevolen,  dat 
zoo  iemand  niet  wil  werken,  hij 
ook  niet  ete. 

1 1  Want  wij  hooren,  dat  sommi- 
gen onder  u  ongeregeld  wande- 
len, niet  werkende,  maar  ijdele 
dingen  doende. 

12  Doch  de  zoodanigen  bevelen 
en  vermanen  wij  door  onzen  Hee- 
re  Jezus  Christus,  dat  zij  met  stil- 
heid werkende,  hun  eigen  brood 
eten. 

13  En  gij,  broeders !  vertraagt 
niet  in  goed  doen. 

1 4  Maar  indien  iemand  ons  woord, 
door  dezen  brief  geschreven^  niet 
gehoorzaam  is,  teekent  dien;  en 
vermengt  u  niet  met  hem,  opdat 
hij  beschaamd  worde ; 

15  En  houdt  hem  niet  als  eenen 
vijand,  maar  vermaant  &em  als  een- 
en  broeder. 

16  De  Heere  nu  des  vredes  zelf 
geve  n  vrede  te  allen  tijd,  op  aller- 
lei wijze.  De  Hèere  zij  met  u  allen ! 

17  De  groetenis  met  de  hand 
van  mij,  Panlus;  hetwelk  is  een 
teeken  m  lederen  zendbrief  }^  alzoo 
gchrijfik. 

1 8  De  genade  onzes  Heeren  Jezus 
Christus  zij  met  u  allen !  Amen. 


Christ,  that  ye  withdraw  yourselves 
from  every  brother  that  walketh 
disorderly^  and  not  after  the  tra- 
dition which  he  received  of  us. 

7  For  yourselves  know  how  ye 
ought  to  follow  us :  for  we  behaved 
not  ourselves  disorderly  among 
you; 

8  Neither  did  we  eat  any  man's 
bread  for  nought;  but  wrought 
with  labour  ana  travail  night  and 
day,  that  we  might  not  be  charge- 
able to  any  of  you ; 

9  Not  because  wq  have  not  pow- 
er, but  to  make  ourselves  an  en- 
sample  unto  you  to  follow  us. 

10  For  even  when  we  were  with 
you,  this  we  commanded  you,  that 
if  any  would  not  work,  neither 
should  he  eat. 

11  For  we  hear  that  there  are 
some  which  walk  among  you  dis- 
orderly, working  not  at  Jul,  but  are 
busybodies. 

12  Now  them  that  are  such  we 
command  and  exhort  by  our  Lord 
Jesus  Christ,  that  with  quietness 
they  work,  and  eat  their  own 
bread. 

13  But  ye,  brethren,  be  not  weary 
in  well-doing. 

14  And  if  any  man  obey  not  our 
word  by  this  epistle,  note  that  man, 
and  have  no  company  with  him, 
that  he  may  be  ashamed. 

15  Yet  count  him  not  as  an  ene- 
my, but  admonish  him  as  a  brother. 

16  Now  the  Lord  of  peace  him- 
self give  you  peace  always  by  all 
means.    The  Lord  he  with  you  all. 

17  The  salutation  of  Paul  with 
mine  own  hand^  which  is  the  to- 
ken in  every  epistle :  so  I  write. 

18  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  he  with  you  all .    Amen . 

1  The  second  epistle  to  the  Thes- 
salonians,  was  written  from 
Athens. 
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DE  EERSTE  BRIEF 


VAN  DBN  APOSTEL  PAULÜB  AAN 


TIMOTHEÜS. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS;  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  naar  het  bevel  van 
God,  ohzen  Zaligmaker,  en  den 
Heere  Jezus  Christus,  die  onze  hope 

15, 

2  Aan  Timotheüs,  mijnen  opreg- 
ten  zoon  in  het  geloof:  genade, 
barmhartigheid,  vrede  zij  u  van 
God,  onzen  Vader,  en  Christus  Je- 
zus, onzen  Heere  f 

3  Gelijk  ik  u  vermaand  heb,  dat 
gij  te  Épheze  zoudt  blijven,  toen 
ik  naar  Macedonië  reisde,  zoo  ver- 
maan ik  het  u  nogj  opdat  gij  som- 
migen beveelt,  geene  andere  leer 
te  leerenj 

4  Noch  zich  te  begeven  tot  fabe- 
len en  eindelooze  geslacht-reke- 
ningen, welke  meer  f t^^tst- vragen 
voortbrengen  dan  stichting  Grods, 
die  in  het  geloof  is. 

5  Maar  het  einde  des  gebods  is 
liefde  uit  een  rein  hart,  en  uit  een 
goed  geweten,  en  vit  een  onge- 
veinsd geloof. 

6  Waarvan  sommigen  afgeweken 
zijnde,  zich  gewend  hebben  tot 
ijdelspreking : 

7  Willende  leeraars  der  wet  zijn, 
niet  verstaande,  noch  wat  zij  zeg- 
gen, noch  wat  zij  bevestigen. 

8  Doch  wij  weten,  dat  de  wet 
goed  is,  zoo  iemand  die  wettelijk 
gebruikt ; 

9  En  hij  dit  weet,  dat  den  regt- 
vaardigen  de  wet  niet  is  gezet, 
maar  den  onregtvaardigen  en  den 
halsstarrigen,  den  goddeloozen  en 
den  zondaren,  den  onheiligen  en 


THE   I.  EPISTLE 

cv  PAUI.,  THB  APOSTLB,  TO 

TIMOTHY. 

CHAPTER   I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  commandment  of  Grod 
our  Saviour,  and  Lord  Jesus  Christ, 
which  is  our  hope  3 

2  Unto  Timothy,  my  own  son  in 
the  faith 3  Grace,  mercy,  a?w?  peace, 
from  God  our  Father  and  Jesus 
Christ  our  Lord. 

3  As  I  besought  thee  to  abide 
still  at  Ephesus,  when  I  went  into 
Macedonia,  that  thou  mightest 
charge  some  that  they  teach  no 
other  doctrine, 

4  Neither  give  heed  to  fables  and 
endless  genealogies,  which  minis- 
ter questions,  rather  than  godly 
edifying  which  is  in  faith  3  so  do. 

5  Now  the  end  of  the  command- 
ment is  charity  out  of  a  pure  heart 
and  of  a  good  conscience,  and  oj 
faith  unfeigned : 

6  From  which  some  having 
swerved,  have  turned  aside  unto 
vain  jangling; 

7  Desiring  to  be  teachers  of  the 
law;  understanding  neither  what 
they  say,  nor  whSreof  they  af- 
firm. 

8  But  we  know  that  the  law  is 
good,  if  a  man  use  it  lawfully; 

9  Knowing  this,  that  the  law  is 
not  made  for  a  righteous  man,  but 
for  the  lawless  and  disobedient, 
for  the  ungodly  and  for  sinners, 
for  unholy  and  profane,  for  n^ur- 
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den  ongoddelijken,  den  yadermoor- 
ders  en  den  moedermoorders,  den 
dood  slagers, 

10  Den  hoereerders,  dien  die  bij 
mannen  liggen,  den  menschendie- 
yen,  den  leugenaars,  den  meineedi- 
gen,  en  zoo  er  iets  anders  tegen  de 
gezonde  leer  is ; 

11  Naar  het  evangelie  der  heer- 
lijkheid des  zaligen  Gods,  dat  mij 
toebetrouwd  is. 

12  £n  ik  dank  hem,  die  mij  be- 
krachtigd heeft,  namelijk  Christus 
Jezus,  onzen  Heere,  dat  hij  mij 

fetrouw  geacht  heeft,  mij  m  de 
ediening  gesteld  hebbendfe ; 

13  Die  te  voren  een  Gorfs-laste- 
raar  was,  en  een  vervolger,  en  een 
verdrukker ;  maar  mij  is  barmhar- 
tigheid geschied,  dewijl  ik  het  on- 
wetende gedaan  heb  in  mijne  on- 
geloovigheid. 

14  Doch  de  genade  onzes  Heeren 
is  zeer  overvloedig  geweest,  met 
geloof  en  liefde,  die  er  is  in  Chris- 
tus Jezus. 

15  Dit  is  een  getrouw  woord, 
en  aller  aanneming  waardig,  dat 
Christus  Jezus  in  de  wereld  geko- 
men is  om  zondaren  zalig  te  maken, 
van  welke  ik  de  voornaamste  ben. 

16  Maar  daarom  is  mij  barmhar- 
tigheid geschied,  opdat  Jezus  Chris- 
tus in  mij,  die  de  voornaamste  ben, 
alle  zijne  langmoedigheid  zoude 
betoonen,  tot  een  voorbeeld  derge- 
nen, die  in  hem  gelooven  zullen 
ten  eeuwigen  leven. 

17  Den  Koning  nu  der  eeuwen, 
den  onyerderfelijkeuj  den  onzien- 
lijken,  den  alleen  wijzen  God,  zij 
eer  en  heerlijkheid  in  alle  eeuwig- 
heid! Amen. 

18  Dit  gebod  beveel  ik  u,  mdjn 
zoon  Timotheüs!  dat  gij  naar  de 
profetiën,  die  over  u  voorafgegaan 
zijn,  in  dezelve  den  goeden  strijd 
strijdt  5 

]  A  Behoudende  het  geloof,  en  een 
goed  geweten,  hetwelk  sommigen 
verstooten  hebbende,  in  het  geloof 
schipbreuk  geleden  hebben. 


derers  of  fathers^  and  murderers 
of  mothers,  for  manslayers, 

10  For  whoremongers,  for  them 
that  defile  themselves  with  man- 
kind, for  men-stealers.  for  liars,  for 
perjured  persons,  ana  if  there  be 
any  other  thing  that  is  contrary  to 
sound  doctrine, 

1 1  According  to  the  glorious  gos- 
pel of  the  blessed  God  which  was 
committed  to  my  trust. 

12  And  I  thank  Christ  Jesus  our 
Lord,  who  hath  enabled  me,  for 
that  he  counted  me  faithful,  put- 
ting me  into  the  ministry ; 

13  Who  was  before  a  blasphemer, 
and  a  persecutor,  and  injurious: 
but  I  obtained  mercy,  because  I 
did  it  ignorantly  in  unbelief: 


14  And  the  grace  of  our  Lord  was 
exceeding  abundant  with  faith  and 
love  which  is  in  Christ  Jesus. 

15  This  is  a  faithful  saying,  and 
worthy  of  all  acceptation,  that 
Christ  Jesus  came  into  the  world  to 
save  sinners;  of  whom  I  am  chief. 

16  Howbeit,  for  this  cause  I  ob- 
tained mercy,  that  in  me  first  Jesus 
Christ  might  shew  forth  all  long- 
suffering,  for  a  pattern  to  them 
which  ^ould  hereafter  believe  on 
him  to  life  everlasting. 

17  Now  unto  the  King  eternal, 
immortal,  invisible,  the  only  wise 
God,  be  honour  and  glory  for  ever 
and  ever.    Amen. 

18  This  charge  I  commit  unto 
thee,  son  Timothy,  according  to 
the  prophecies  which  went  before 
on  tnee,  that  thou  by  them  might- 
est  war  ia  good  warfare ; 

19  Holding  faith  and  a  good  con- 
science; which  some  having  put 
away,  oonceming  faith  have  made 
shipwreck : 
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20  Onder  welke  is  Hymeneüs  en 
Alexander,  die  ik  don  Satan  over- 
gegeyen  heb,  opdat  zij  zouden  loe- 
ren niet  meer  te  lasteren. 


HOOFDSTUK  IL. 

r'.  vermaan  dan  v66r  alle  dingen, 
dat  gedaan  worden  smeekin- 
gen,  gebeden,voorbiddingen,  dank- 
zeggingen Toor  alle  menschen : 

2  Voor  koningen,  en  allen  die  in 
hoogheid  zijn ;  opdat  wij  een  ge- 
rust en  stil  leven  leiden  mogen  in 
alle  godzaligheid  en  eerbaarheid. 

3  Want  dat  is  goed  en  aange- 
naam voor  God,  onzen  Zaligma- 
ker; 

4  Welke  wil,  dat  alle  menschen 
zalig  worden,  en  tot  kennis  der 
waarheid  komen. 

6  Want  er  is  één  God,  er  is  ook 
één  Middelaar  Gods  en  der  men- 
schen, de  mensch  Christus  Jezus  ; 

6  Die  zich  zelven  gegeven  heeft 
tot  een  rantsoen  voor  allen,  zijnde 
het  getuigenis  te  zijner  tiid ; 

7  Waartoe  ik  gesteld  ben  een 
prediker  en  apostel,  (ik  zeg  de 
waarheid  in  Christus,  ik  lieg  niet) 
een  leeraar  der  heidenen,  in  geloof 
en  waarheid. 

>  8  Ik  wil  dan,  dat  de  mannen 
bidden  aan  alle  plaatsen,  ophef- 
fende heilige  handen,  zonaer  toorn 
en  twisting. 

9  Desgelijks  ook,  dat  de  vrou- 
wen, in  een  eerbaar  gewaad,  met 
schaamte  en  ingetogenheid  zich 
zelven  versieren,  niet  in  vlechtin- 
gen des  kaars,  of  goud,  of  paarlen, 
of  kostelijke  kleeding: 

10  Maar  (hetwelk  de  vrouwen 
betaamt,  die  de  godvruchtigheid 
belijden)  door  goede  werken. 

1 1  Eene  vrouw  late  zich  leeren 
in  stilheid,  in  alle  onderdanigheid. 

12  Doch  ik  Iaat  de  vrouw  niet 
toe,  4at  zij  leere,  noch  over  den 
man  heersche,  maar  wü^  dat  zij 
in  stilheid  zij. 

13  Want  Adam  is  eerst  gemaakt, 
daarna  £va. 


20  Of  whom  is  Hvmenens  aod 
Alexander;  whom  I  nave  deliver- 
ed unto  Satan,  that  they  ttiay  leara 
not  to  blaspheme. 

CHAPTER  n. 

I  EXHORT  therefore,  that,  first 
of  all,  supplications,  prayers, 
intercessions,  and  giving  of  thanks 
be  made  for  all  men : 

2  For  kings,  and  for  all  that  are 
in  authority ;  that  we  may  lead  a 
quiet  and  peaceable  life  in  all 
godliness  and  honesty. 

3  For  this  is  good  and  acceptable 
in  the  sight  of  God  our  Saviour; 

4  Who  will  have  all  men  to  be 
saved,  and  to  come  unto  the  know- 
ledge of  the  truth. 

5  For  there  is  one  God,  and  one 
mediator  between  God  and  men, 
the  man  Christ  Jesus ; 

6  Who  gave  himself  a  ransom 
for  all,  to  be  testified  in  due  time. 

7  Whereunto  I  am  ordained  a 
preacher  and  an  apostle,  (I  speak 
the  truth  in  Christ,  and  lie  not,*^  a 
teacher  of  the  Gentiles  in  faith 
and  verity. 

8  I  will  therefore  that  men  pray 
everjrwhere,  lifting  up  holy  hands, 

without  wrath  and  doubting. 

« 

9  In  like  manner  also,  that  women 
adorn  themselves  in  modest  appa- 
rel, with  shamefacedness  and  so- 
briety;  not  with  broidered  hair,  or 
gold,  or  pearls,  or  costly  array; 

10  But  (which  becometh  women 
professing  godliness)  with  good 
works. 

11  Let  the  woman  learn  in  si- 
lence with  all  subjection. 

12  But  I  suflfer  not  a  woman  to 
teach,  nor  to  usurp  authority  over 
the  man,  but  to  be  in  silence. 

13  For  Adam  was  first  formed, 
then  Eve. 
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14  Ea  Adam  is  niet  verleid  ge- 
worden j  maar  de  vrouw,  verleid 
zijnde,  is  in  overtreding  geweest. 

15  Doch  zij  zal  zalig  worden  in 
kinderen  te  oaren,  zoo  zij  blijft  in 
geloof,  en  liefde,  en  heiligmaking, 
met  ingetogenheid. 

HOOFDSTUK  Hl. 

DIT  is  een  getrouw  woord :  Zoo 
iemand  tot  een  opzieners  ambt 
lust  heeft,  die  begeert  een  treffe- 
lijk werk. 

2  Een  opziener  dan  moet  onbe- 
rispelijk zijn,  ééner  vrouwe  man, 
wakker,  matig,  eerbaar,  gaarne 
herbergende,  bekwaam  om  te  loe- 
ren ; 

3  Niet  genegen  tot  den  wijn,  geen 
vechter,  geen  vuilrgewinzoeker ; 
maar  bescheiden,  vreedzaam,  niet 
geldgieri^ ; 

4  Die  zijn  eigen  huis  wél  regeert, 
zijne  kinderen  in  onderdanigheid 
houdende,  met  alle  stemmigheid  ; 

5  (Want  zoo  iemand  zijn  eigen 
huis  niet  weet  te  regeren,  hoe  zal 
hij  voor  de  gemeente  Gods  zorg 
dragen  ?) 

6  Geen  nieuweling,  opdat  hij  niet 
of^eblazen  worde,  en  in  het  oor- 
deel des  duivels  valle. 

7  En  hij  moet  ock  een  goed  ge- 
tuigenis nebben  van  degenen,  die 
buiten^zijn,  opdat  hij  niet  valle  in 
smaadheid,  en  in  een'  strik  des 
duivels. 

8  De  diakenen  insgelijks  moeten 
eerbaar  zijn,  niet  tweetongig,  niet 
die  zich  tot  veel  wijn  begeven, 
geen  vuil-gewinzoekers ; 

9  Behoudende  de  verborgenheid 
des  geloofs  in  een  rein  geweten. 

10  En  dat  dezen  ook  eerst  be- 

Sroefd  worden,  en  dat  zij  daarna 
ienen,  zoo  zij  onbestraffelijk  zijn. 

1 1  De  vrouwen  insgelijks  moeten 
eerbaar,  'zijny  geene  lasteressen, 
wakker,  getrouw  in  alles. 

1 2  Dat  de  diakenen  ééner  vrouwe 
mannen  zijn,  die  hunne  kinderen 


14  And  Adam  was  not  deceived, 
but  the  woman  being  deceived 
was  in  the  transgression. 

15  Notwithstanding,  she  shall  be 
saved  in  child-bearing,  if  they  con- 
tinue in  faith,  and  charity,  and 
holiness,  with  sobriety. 

CHAPTER  III. 

THIS  is  a  true  saying^  If  a  man 
desire  the  office  oi  a  bishop, 
he  desireth  a  good  work. 

2  A  bishop  then  must  be  blame- 
less, the  husband  of  one  wife,  vigi- 
lant, sober,  of  good  behaviour,  giv- 
en to  hospitality,  apt  to  teach ; 

3  Not  given  to  wine,  no  striker, 
not  greedy  of  filthy  lucre ',  but  pa- 
tient ;  not  a  brawler,  not  covetous ; 

4  One  that  ruleth  Well  his  own 
house,  having  his  children  in  sub- 
jection with  all  gravity ; 

5  (For  if  a  man  know  not  how 
to  rule  his  own  house,  how  shall  he 
take  care  of  the  church  of  God  ?) 

6  Not  a  novice,  lest  being  lifted 
up  with  pride  he  fall  into  me  con- 
demnation of  the  devil. 

7  Moreover,  he  must  have  a  good 
report  of  them  which  are  without ; 
lest  he  fall  into  reproach  and  the 
snare  of  the"  devil. 

8  Likewise  mvLst  the  deacons  be 
grave,  not  double-tongued,  not 
given  to  much  wine,  not  greedy  of 
filthy  lucre ; 

9  Holding  the  mystery  of  the 
faith  in  a  pure  conscience. 

10  And  let  these  also  first  be 
proved ;  then  let  them  use  the  of- 
fice of  a  deacon,  being  found 
blameless. 

11  Even  so  mtist  their  wives  be 
grave,  not  slanderers,  sober,  faith- 
ful in  all  things. 

1^  Let  the  deacons  be  the  hus- 
bands of  one  wife,  ruling  their 
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en  hujine  eigene  huizen  wèl  re- 
geren. 

13  Want  die  wèl  gediend  heb- 
ben, verkrijgen  zich  zelven  eenen 
fioeden  opgang,  en  vele  vrijmoe- 
digheid in  het  geloof,  hetwelk  is 
in  Christus  Jezus. 

14  Deze  dingen  schrijf  ik  u,  ho- 
pende zeer  haast  tot  u  te  komen ; 

15  Maar  opdat  gij,  zoo  ik  ver- 
toef, moogt  weten,  hoe  men  in  het 
huis  Gods  moet  verkeeren,  het- 
welk is  de  gemeente  des  levenden 
Gods,  een  pilaar  en  vastigheid  der 
waarheid. 

16  En  buiten  allen  twijfel  de 
verborgenheid  der  godzaligheid  is 
groot :  God  is  geopenbaard  in  het 
vleesch^  is  geregtvaardigd  in  den 
Geest,  IS  gezien  van  de  engelen, 
is  gepredikt  onder  de  heidenen,  is 
gek>ofd  in  de  wereld,  is  opgeno- 
men in  heerlijkheid. 

HOOFDSTUK  IV. 

DOCH  de  Geest  zegt  duidelijk, 
dat  in  de  laatste  tijden  som- 
migen zullen  afvallen  van  het  ge- 
loof, zich  begevende  tot  verlei- 
dende geesten,  en  leeringen  der 
duivelen. 

2  Door  geveinsheid  van  leugen- 
sprekers, hebbende  hun  eigen  ge- 
weten ais  met  een  brandijzer  toe- 
geschroeid  ; 

3  Verbiedende  te  huwelijken,  ge- 
biedende van  spijzen  zich  te  ont- 
houden, die  God  geschapen  heeft 
tot  nuttiging  met  danlc zegging, 
voor  de  geloovigen,  en  die  de 
waarheid  hebben  erkend. 

4  Want  alle  schepsel  Gods  is 
goed,  en  er  is  niets  verwerpelijk, 
met  dankzegging  genomen  zijndej 

5  Want  het  wordt  geheiligd  door 
Gods  woord  en  door  gebed. 

6  Als  gij  deze  dingen  den  broe- 
deren voorstelt,  zoo  zult  gij  een 
goed  dienaar  van  Jezus  Christus 
zijn,  opgevoed  in  de  woorden  des 
geloofs  en  der  goede  leer,  welke 
gij  achtervolgd  hebt. 


children   and   their   own   houses 
well. 

13  For  they  that  have  used  the 
office  of  a  deacon  well,  purchase 
to  themselves  a  good  degree,  and 
^eat  boldness  in  the  faith  which  is 
m  Christ  Jesus. 

14  These  things  write  I  unto  thee, 
hoping  to  come  unto  thee  shortly  : 

15  But  if  I  tarry  long,  that  thou 
mayest  know  how  thou  oughtest 
to  behave  thyself  in  the  house  of 
God,  which  is  the  church  of  the 
living  God,  the  pillar  and  ground 
of  the  truth. 

16  And  without  controversy,  great 
is  the  mystery  of  godliness :  Grod 
was  manifest  m  the  flesh,  justified 
in  the  Spirit,  seen  of  angels, 
preached  unto  the  Gentiles,  be- 
lieved on  in  the  world,  Received 
up  into  glory. 


CHAPTER   IV. 

NOW  the  Spirit  speak eth  express- 
ly, that  in  the  latter  times 
some  shall  depart  from  the  faith, 
giving  heed  to  seducing  spirits, 
and  doctrines  of  devils  3 

2  Speaking  lies  in  hypocrisy,  hav- 
ing their  conscience  seared  with 
a  hot  iron;  ^ 

3  Forbidding  to  marry,  and  com' 
manding  to  abstain  from  meats, 
which  God  hath  created  to  be  re- 
ceived with  thanksgiving  of  them 
which  believe  and  know  the  truth. 

4  For  every  creature  of  God  is 
good,  and  nothing  to  be  refused,  if 
it  be  received  with  thanksgiving : 

5  For  it  is  sanctified  by  the  word 
of  Grod,  and  prayer. 

6  If  tnou  put  the  brethren  in  re- 
membrance of  these  things,  thou 
shalt  be  a  good  minister  of  Jesus 
Christ,  nourished  up  in  the  words 
of  faith  and  of  good  doctrine, 
whereunto  thou  hast  attained. . 
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7  Maar  verwerp  de  ongoddelijke 
en  oudwijföche  fabelen ;  en  oefen 
u  zei  ven  tot  godzaligheid. 

8  Want  de  ligcha^elijke  oefe- 
ning is  tot  weining  nut )  maar  de 
godzaligheid  is  tot  alle  dingen  nut, 
hebbende  de  belofte  des  tegen- 
woordigen'  en  des  toekomenden 
levens. 

9  Dit  is  een  getrouw  woord,  en 
aUer  aanneming  waardig. 

10  Want  hiertoe  arbeiden  wij 
ook,  en  worden  gesmaad,  omdat 
wij  gehoopt  hebben  op  den  leven- 
d  en  God,  die  een  behouder  is  aller 
meuschen,  maar  allermeest  der 
geloovigen. 

1 1  Beveel  deze  dingen,  en  leer  ze. 

12  Niemand  verachte  uwe  jong- 
heid j  maar  zijt  een  voorbeeld  der 
geloovigen  in  woord,  in  wandeL 
m  liefde,  in  den  geest,  in  geloof, 
in  reinheid. 

13  Houd  aan  in  het  lezen,  in  het 
vermanen,  in  het  leeren,  tot  dat 
ik  kome. 

14  Verzuim  de  gave  niet,  die  in 
u  is,  die  u -gegeven  is  door  de  pro- 
fetie, met  oplegging  der  handen 
des  ouderlingschaps. 

-15  Bedenk  deze  dingen,  wees 
hierin  bezig;  opdat  uw  toenemen 
openbaar  zij  in  alles^ 

16  Heb  acht  op  u  zei  ven  en  op 
de  leef ;  volhard  daarin  j  want  dat 
doende  zult  gii  en  u  zelven  behou- 
den, en  die  u  nooren. 


HOOFDSTUK  V. 

BESTRAF  eenen  ouden  mem  niet 
met  hardheid,  maar  vermaan 
hem  als  eenen  vader ;  jongeren  als 
broeders ; 

2  Oude   vrouwen    als    moeders] 

iongeren  als  zusters,  in  alle  rein- 
leid. 

3  Eer  de  weduwen,  die  waarlijk 
weduwen  zijn. 

4  Maar  zoo  eenige  weduwe  kin- 
deren heeft,  of  kindskinderen,  dat 


7  But  refuse  profane  and  old 
wives'  fables,  and  exercise  thyself 
rather  unto  godliness. 

8  For  bodily  exercise  profiteth 
little,:  but  godliness  is  profitable 
unto  all  things,  having  promise  of 
the  life  that  now  is,  and  of  that 
which  is  to  come. 

9  This  is  a  faithful  saying,  and 
worthy  of  all  acceptation. 

10  For  therefore  we  both  labour 
and  suffer  reproach,  because  we 
trust  in  the  living  God  who  is  the 
Saviour  of  all  men,  especially  of 
those  that  believe. 

11  These  things  command  and 
teach. 

12  Let  no  man  despise  thy  youth; 
but  be  thou  an  example  of  tne  be- 
lievers, in  word,  in  conversation, 
in  charity,  in  spirit,  in  faith,  in 
purity. 

13  Till  I  come,  give  attendance 
to  reading,  to  exhortation,  to  doc- 
trine. 

14  Neglect  not  the  gift  that  is  in 
thee,  which  was  given  thee  by 
propnecy,  with  the  laying  on  of 
the  hands  of  the  presbytery. 

15  Medilate  upon  these  things; 
give  thyself  wholly  to  them  ;  that 
thy  profiting  may  appear  to  all. 

16  Take  heed  unto  thyself,  and 
unto  the  doctrine  ;  continue  in 
them :  for  in  doing  this  thou  shalt 
both  save  thyself,  and  them  that 
hear  thee. 


CHAPTER    V. 

p  EBUKE  not  an  elder,  but  en- 
±\)  treat  him  as  a  father ;  and  the 
younger  ipen  as  brethren ; 

2  The  elder  women  as  mothers; 
the  younger  as  sisters,  with  all  pu- 
rity. 

3  Honour  widows  that  are  widows 
indeed. 

4  But  if  any  widow  have  chil- 
dren or  nephews,  let  them  learn 
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die  leeren  eerst  aan  haar  eigen 
huis  godzaligheid  oefenen^  en 
den  voorouderen  wedervergelding 
doen ;  want  dat  is  goed  en  aange- 
naam voor  God. 

5  Die  nu  waarlijk  weduwe  is.  en 
alleen  gelaten,  die  hoopt  op  God, 
en  blijü  in  smeekingen  en  gebe- 
den nacht  en  dag. 

6  Maar  die  haren  wellust  volgt, 
die  is  levende  gestorven. 

7  En  beveel  dit,  opdat  zij  onbe* 
rispelijk  zijn. 

8  Doch  zoo  iemand  de  zijnen,  en 
voornamelijk  zijne  huisgenooten, 
niet  verzorgt,  die  heeft  het  geloot 
verloochend,  en  is  erger  dan  een 
ongeloovige. 

9  Dat  eene  weduwe  gekozen 
worde  niet  minder  dan  van  zestig 
jaren,  welke  ééns  mans  vrouw 
geweest  zij ; 

10  Getuigenis  hebbende  van  goe- 
de werken :  zoo  zij  kinderen  opge- 
voed heeft,  zoo  zij  gaarne  heeft 
geherbergd,  zoo  zij  der  heiligen 
voeten  heeft  gewasschen,  zoo  zij 
den  verdrukten  genoegzame  hulpe 
gedaan  heeft,  zoo  zij  alle  goed 
werk  nagevolgd  heeft. 

11  Maar  neem  jonge  weduwen 
niet  aan ;  want  als'  zij  weelderig 
geworden  zijn  tegen  Christus,  zoo 
willen  zij  huwelijken; 

12  Hebbende  dit  oordeel,  dat  zij 
haar  eerste  geloof  hebben  te  niet 
gedaan. 

13  En  meteen  ook  leeren  zij  le- 
dig omgaan  bij  de  huizen ;  en  zijn 
niet  alleen  ledig,  maar  ook  klap- 
achtig,  en  ijdele  dingen  doende, 
sprekende  hetgeen  niet  betaamt. 

14  Ik  wil  dan,  dat  de  jonge  we- 
duwen huwelijken,  kinderen  telen ; 
het  huis  regeren;  geene  oorzaak 
van  lastering  aan  de  wederpartij 
geven. 

15  Want  eenigen  hebben  zich  ai- 
reede afgewend  achter  een  Satan. 

16  Zoo  eenig  geloovig  man,  of 
geloovige  vrouw  weduwen  heeft, 
dat  die  haar  genoegzame  hulpe 
doe,  en  dat  de  gemeente  niet  be- 


first  to  show  piety  at  home,  and  to 
requite  their  parents:  for  that  id 
good  and  acceptable  before  God. 


5  Now  she  that  is  a  widow  in- 
deed, and  desolate,  trusteth  in  Grod. 
and  continueth  in  supplioations  and 
prayers  night  and  day. 

6  But  she  that  liveth  in  pleasure, 
is  dead  while  she  liveth. 

7  And  these  things  give  in  charge^ 
that  they  may  be  blameless. 

8  But  if  any  provide  not  for  his 
own,  and  especially,  for  those  of 
his  own  house,  he  liath  denied  the 
faith,  and  is  worse  than  an  infidel. 

9  Let  not  a  widow  be  taken  into 
the  number  under  threescore  years 
old,  having  been  the  wife  of  one 
man, 

10  Well  reported  of  for  good 
works ;  if  she  have  brought  up 
children,  if  she  have  lodged  stran- 
gers, if  she  have  vrashed  the  saints' 
feet,  if  she  have  relieved  the  af- 
flicted, if  she  have  diligently  fol- 
lowed every  good  work. 

11  But  the  younger  widows  re- 
fuse :  for  when  they  have  begun 
to  wax  wanton  against  Christ,  they 
will  marry ;    » 

12  Having  damnation,  because 
they  have  cast  off  their  first  ^th. 

13  And  withal,  they  learn  to  be 
idle,  wandering  about  from  house  to 
house  ;  and  not  only  idle,  but  tat- 
tlers also,  and  busy-bodies,  speak- 
ing things  which  they  ought  not. 

14  I  will  therefore  that  the  young- 
er women  marry,  bear  children, 
guide  the  house,  give  none  occa- 
sion to  the  adversary  to  speak  re- 
proachfully. 

15  For  some  are  already  turned 
aside  after  Satan. 

16  If.  any  man  or  woman  that 
believeth  have  widows,,  let  them 
relieve  them,  <  and  let  not  the 
church  be  charged;  that  it  may 
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zwaard  worde,  opdat  zij  degenen, 
die  waarlijk  weduwen  zijn,  ge- 
noegzame nulpe  doen  moge. 

17  Dat  de  ouderlingen,  die  wél 
regeren,  dubbele  eere  waardig 
geacht  worden,  voornamelijk  die 
arbeiden  in  woord  en  leer. 

18  Want  de  schrift  zegt :  Eenen 
dorschenden  os  zult  gij  niet  muil- 
banden ;  en :  De  arbeider  is  zijn 
loon  waardig. 

19  Neem  te^en  eenen  ouderling 
geene  beschmdiging  aan,  anders 
dan  onder  twee  of  drie  getuigen. 

20  Bestraf,  die  zondigen  in  tegen- 
woordigheid van  allen,  opdat  ook 
de  overigen  vreeze  mogen  hebben. 

21  Ik  betuig  voor  God  en  den 
Heere  Jezus  Christus,  en  de  uit- 
verkorene engelen,  dat  gij  deze 
dingen  onderhoudt,  zonder  voor- 
oordeel, niets  doende  naar  toege- 
negenheid. 

22  Leg  niemand  haastelijk  de 
handen  op,  en  heb  geene  gemeen- 
schap aan  anderer  zonden  3  bewaar 
u  z elven  rein. 

23  Drink  niet  langer  water  dleen^ 
maar  gebruik  een  weinig  wijns, 
om  uwe  maa^  en  uwe  menigvul- 
dige zwakheden. 

24  Van  sommige  menschen  zijn 
•de  zonden  vooraf  openbaar.en  gaan 
vóór  tot  Aimn«  veroordeeling ;  en 
in  sonjraigen  ook  volgen  zii  na ; 

25  DÏesgelijks  ook  de  goede  wer- 
ken zijn  vooraf  openbaar,  en  daar 
het  anders  mede  gelegen  is,  kun- 
nen zij  echter  niet  verborgen  blij- 
ven. 

HOOFDSTUK  VI. 

DE  dienstknechten,  zoo  velen  als 
ér  onder  het  juk  zijn,  zullen 
hunne  heeren  alle  eere  waardig 
achten,  opdat  de  naam  Gods,  en 
de  leer  niet  gelasterd  worde. 

2  En  die  geloovige  heeren  heb- 
ben, zullen  hen  niet  verachten, 
omaat  zij  broeders  zijn  3  maar  zul- 
len hen  te  meer  dienen^  omdat  zij 
geloovig  en  geliefd  zijn,  als  die 
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relieve  them  that  are  widows  in- 
deed. 

17  Let  the  elders  that  rule  well, 
be  counted  worthy  of  double  hon- 
our, especially  they  who  labour  in 
the  word  and  doctrme. 

18  For  the  scripture  saith.  Thou 
shalt  not  muzzle  the  ox  that  tread- 
eth  out  the  com.  And,  The  la- 
bourer is  worthy  of  his  reward. 

19  Against  an  elder  receive  not 
an  accusation,  but  before  two  or 
three  witnesses. 

20  Them  that  sin  rebuke  before 
all,  that  others  also  may  fear. 

21  I  charge  thee  before  €rod,  and 
the  Lord  Jesus  Christ,  and  the  elect 
angels,  that  thou  observe  these 
things  without  preferring  one  be- 
fore another,  doing  nothing  by  par- 
tialitv, 

22  Lay  hands  suddenly  on  no  man, 
neither  be  partaker  of  other  men's 
sins :  keep  thyself  pure. 

23  Drink  no  longer  water,  but 
use  a  little  wine  for  thy  stomach's 
sake,  and  thine  often  infirmities. 

24  Some  men's  sins  are  open  be- 
forehand, going  before  to  judg- 
ment :  and  some  men  they  f^ow 
after. 

25  Likewise  also  the  good  works 
of  some  are  manifest  beforehand ; 
and  they  that  are  otherwise  can- 
not be  md. 


CHAPTER   VI. 

LET  as  many  servants  as  are 
under  the  yoke  count  their 
own  masters  worthy  of  all  honour, 
that  the  name  of  God  and  kis  doc- 
trine be  not  blasphemed. 

2  And  they  that  have  believing 
masters,  let  them  not  despise  themy 
because  they  are  brethren;  but 
rather  do  them  service,  because 
they  are  faithful  and  beloved,  par- 
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deze  weldaad  mede  deelachtig  zijn. 
Leer  en  vermaan  deze  dingen. 

3  Indien  iemand  eene  andere  leer 
leert,  en  niet  orereenkomt  met  de 
gezonde  woorden  onzes  Heeren 
Jezus  Christus,  en  met  de  leer,  die 
naar  de  godzaligheid  is, 

4  Die  is  opgeblazen  en  weet  niets, 
maar  hij  raast  omtrent  timsNvra- 
gen  en  woordenstrijd;  uit  welke 
voortkomt  nijd^  twist,  lasteringen, 
kwade  nadenkmgen, 

5  Verkeerde  krakeelingen  van 
menschen,  die  een  verdorven  ver- 
stand hebben,  en  van  de  waarheid 
beroofd  zijn,  meenende,  dat  de 
godzaligheid  een  gewin  zij.  Wijk 
af  van  dezulken. 

6  Doch  de  godzaligheid  is  een 
groot  gewin  met  vergenoeging. 

7  Want  wij  hebben  niets  in  de 
wereld  gebragt ',  het  is  openbaar, 
dat  wij  ook  niets  kunnen  daaruit 
dragen. 

8  Maar  als  wij  voedsel  en  deksel 
hebben,  wij  zullen  daarmede  ver- 
genoegd zijn. 

9  Doch  die  rijk  willen  worden, 
vallen  in  verzoeking  en  in  een' 
strik,  en  in  vele  dwaze  en  scha- 
delijke begeerlijkheden,  welke  de 
menschen  doen  verzinken  in  ver- 
derf en  ondergang. 

10  J^ant  de  geldgierigheid  is  een 
wortel  van  alle  kwaad,  tot  welke 
sommigen  lust  hebbende,  zijn  af- 
gedwaald van  het  geloof,  en  heb- 
beu zich  zelven  met  vele  smarten 
doorstoken. 

11  MaargijjOmenschGods!  vlied 
deze  dingen  ^  en  jaag  na  geregtig- 
heid,  godzaligheid,  geloof,  hefde, 
lijdzaamheid,  zachtmoedigheid. 

12  Strijd  den  goeden  strijd  des 
geloofs,  erijp  naar  het  eeuwige  le- 
ven, tot  hetwelk  gij  ook  geroepen 
zijt,  en  de  goede  belijdenis  beleaen 
hebt  voor  vele  getuigen. 

13  Ik  beveel  u  voor  God,  die  alles 
levend  maakt,  en  voor  Christus 
Jezus,  die  onder  Pontius  Pilatus  de 
goede  belijdenis  betuigd  heeft : 


takers  of  the  benefit.   Theeethkiga 
teach  and  exhort. 

3  If  any  man  teach  otherwise, 
and  consent  not  to  wholesome 
words,  even  the  words  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  to  the  doctrine 
which  is  according  to  godliness, 

4  He  is  proud,  knowing  nothing, 
but  doting  about  questions  aiui 
strifes  of  words,  whereof  cometh 
envy,  strife,  railings,  evil  surmis- 
ings, 

5  Perverse  di^putings  of  men  of 
corrupt  minds,  and  destitute  of  the 
truth,  supposing  that  gain  is  godli- 
ness :  from  such  withdraw  thyself. 


6  But  godliness  with  contentment 
is  great  gain. 

7  For  we  brought  nothing  into 
this  world,  and  it  is  certain  we  can 
carry  nothing  out. 

8  And  having  food  and  raiment, 
let  us  be  therewith  content. 

9  But  they  that  will  be  rich,  fall 
into  temptation,  and  a  snare,  and 
into  many  fo<^h  and  hurtful  lusts, 
which  drown  men  in  destruction 
and  perdition. 

10  For  the  love  of  money  is  the 
root  of  all  evil :  which  while  some 
coveted  after,  they  have  erred  from 
the  faith,  and  pierced  themselves 
through  with  many  sorrows. 

1 1  But  thou,  O  man  of  Grod,  flee 
these    things;    and    follow    after 
righteousness,  godliness,  faith,  love 
patience,  meekness. 

12  Figk  the  good  fight  of  faith} 
lay  hold  on  eternal  life,  where- 
unto  thou  art  also  called^  and  hast 
professed  a  good  profession  l>efore 
many  witnesses. 

13  1  give  thee  charge  in  the  sight 
^f  Gody  who  quickeneth  all  things, 
and  before  Christ  Jesus,  who  before 
Pontius  Pilate  witnessed  a  good 
confession; 
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14  Dat  gij  dit  gebod  houdt,  on- 
bevlekt en  onberispelijk,  tot  op  de 
Torschijning  onzes  Heeren  Jezus 
Christus : 

15  Welke  te  zijnen  tijd  vertoo- 
nen  zal  de  zalige  en  alleen  roag- 
tige  Heere,  de  Koning  der  konin- 
gen, en  Heere  der  heeren ; 

16  Die  alleen  onsterfelijkheid 
heeft,  en  een  ontoegankeliJK  licht 
bewoont  ]  dien  geen  mensch  ge- 
zien heeft,  noch  zien  kan;  wien 
zij  eer  en  eeuwige  kracht !  Amen. 

17  Beveel  den  rijken  in  deze  te- 
genwoordige wereld,  dat  zij  niet 
hoogmoedig  zijn,  noch  hitmu  hope 
stellen  op  de  ongestadigheid  des 
rijkdoms,  maar  op  den  levenden 
God,  die  ons  alle  dingen  rijkelijk 
verleent  om  te  genieten ; 

18  Dat  zij  weldadig  zijn,  rijk 
worden  in  goede  weAe^  gaarne 
mededeelende  zijn  en  gemeen- 
zaam j 

19  Leggende  zich  zei  ven  weg 
a^nen  schat,  ais  een  goed  fonda^ 
meiA  tegen  het  toekomende,  opdat 
zij  het  eeuwige  leven  verkrijgen 
mogen. 

20  O  Timotheüs!  bewaar  het 
pand  u  toebetronwd,  eenen  afkeer 
nebbende  van  het  ongoddelijk  ij^ 
delspreken*  en  van  de  tegenstellin- 
gen der  vaisohelijk  genaiimde  we- 
tenschap^ 

21  Welke  sommigen  voorgeven^ 
de,  zijn  van  het  gebof  afgeweken. 
De  genade  zij  met  u !  Amen. 


14  That  thou  keep  ti^ts  command- 
ment without  si>ot,  unrebukable. 
until  the  appearing  of  our  Lora 
Jesus  Christ : 

15  Which  in  his  times  he  shall 
shew,  who  is  the  blessed  and  only 
Potentate,  the  King  of  kings,  and 
Lord  of  lords ; 

16  Who  only  hath  immortality, 
dwelling  in  the  light  which  no 
man  can  approach  unto :  whom  no 
man  hath  seen,  nor  can  see;  to 
whom  be  honour  and  power  ever- . 
lasting.    Amen. 

17  Charffe  them  that  are  rich  in 
this  work^  that  they  be  not  high- 
minded,  nor  trust  in  uncertain 
riches,  but  in  the  living  God,  who 
^veth  us  richly  all  things  to  en- 
joy; 

18  That  they  do  good,  that  they 
be  rich  in  good  works,  ready  to 
distribute,  wuling  to  communicate ; 

19  Laying  up  in  store  for  them- 
selves a  good  foundation  against 
the  time  to  come,  that  they  may 
lay  hold  on  eternal  life. 

20  0  Timothy,  keep  that  which 
is  committed  to  thy  trusty  avoiding 
profane  and  vain  babblings,  and 
oppositions  of  science  fateely  to 
called; 

21  Which  some  professing,  have 
erred  concerning  the  faith.  Graoe 
be  with  thee.    Amen. 

T  The  first  to  Timothy  was  writ- 
ten from  Laodicea,  which  i« 
the  chiefedt  city  of  Phrygia 
Pacatiana. 
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TIMOTHEUS. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  door  den  wille  Grods, 
naar  de  belofte  des  levens,  dat  in 
CliristQS  Jezus  is, 

2  Aan  Timotheüs,  mijnen  gelief- 
den zoon  :  genade,  barmEartig- 
heid^  vrede  zij  u  van  Gpd  den 
Vader,  en  Christus  Jezus,  onzen 
Heere ! 

3  Ik  dank  God,  wien  ik  diene 
van  mijne  voorouderen  af  in  een 
rein  geweten,  gelijk  ik  zonder  op- 
houden uwer  gedachtig  ben  in 
mijne  gebeden  nacht  en  dag ; 

4  Zeer  begeerig  zijnde  om  u  te 
zien,  als  ik  gedenk  aan  uwe  tra- 
nen, opdat  ik  met  blijdschap  moge 
vervuld  worden ; 

5  Als  ik  mij  in  gedachtenis  breng 
het  ongeveinsd  geloof,  dat  in  u  is, 
hetwelk  eerst  gewoond  heeft  in 
uwe  grootmoeder  Lois,  en  in  uwe 
moeder  Eunice  j  en  ik  ben  verze- 
kerd, dat  het  ook  in  u  woont. 

6  Om  welke  oorzaak  ik  u  indach- 
tig maak,  dat  gij  opwekt  de  gave 
Gods,  die  in  u  is,  door  de  opleg- 
ging mijner  handen. 

7  Want  God  heeft  ons  niet  gege- 
ven eenen  geest  der  vreesawitig- 
heid,  maar  der  kracht,  en  der  lief- 
de en  der  gematigdheid. 

8  Schaam  u  dan  niet  het  getui- 
genis onzes  Heeren,  noch  mijns, 
die  zijn  gevangene  ben ;  maar 
lijd  verdrukkingen  met  het  evan- 
gelie, naar  de  kracht  Gods ; 

9  Die  ons  heeft  zalig  gemaakt, 
en  geroepen  met  eene  heilige  roe- 


THE  IL  EPISTLE 

or  PAUL,  THB  AP08TIJB,  TO 

TIMOTHY. 

CHAPTER  L 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  vnll  of  God,  according 
to  the  promise  of  life  which  is  in 
Christ  Jesus, 

2  To  Timothy,  my  dearly  beloved 
son:  Grace,  mercy,  and  peace, 
from  God  the  Father  and  Christ 
Jesus  our  Lord. 

3  I  thapk  God,  whom  I  serve 
from  my  forefathers  with  pure  con- 
science, that  without  ceasing  I  have 
remembrance  of  thee  in  my  pray- 
ers night  and  day  ; 

4  Greatly  desiring  to  see  thee, 
being  mindful  of  thy  tears,  that  I 
may  be  filled  with  joy ; 

5  When  I  call  to  remembrance 
the  unfeigned  faith  that  is  in  thee, 
which  dwelt  first  in  thy  grand- 
mother Lois,  and  thy  mother  Eu- 
nice ;  and  I  am  persuaded  that  in 
thee  also. 

6  Wherefore  I  put  thee  in  re- 
membrance, that  thou  stir  up  the 
gift  of  God,  which  is  in  thee  by 
me  putting  on  of  my  hands. 

7  For  God  hath  not  given  us  the 
spirit  of  fear ;  but  of  power,  and 
01  love,  and  of  a  sound  mind. 

8  Be  not  thou  therefore  ashamed 
of  the  testimony  of  our  Lord,  nor 
of  me  his  prisoner:  but  be  thou 
partaker  of  the  afflictions  of  the 
gospel  according  to  the  power  of 
God; 

9  Who  hath  saved  us,  and  called 
us  with  an  holy  calling,  not  ac- 
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ping;  niet  naar  onze  weiken,  maar 
naar  zijn  eigen  voornemen  en  ge- 
nade, die  0D8  ge^yen  is  in  Chris- 
tus Jezus,  YÓór  de  tijden  der  eeu- 
wen: 

10  Doch  nu  geopenbaard  is  door 
de  yerachijning  onzes  Zaligmakers 
Jezus  Christus,  die  den  dood  heeft 
te  niet  gedaan,  en  het  leven  en  de 
onverderfelijkueid  aan  het  licht 
gebragt  door  het  evangelie ; 

11  Waartoe  ik  gesteld  ben  een 
prediker,  en  een  apostel,  en  een 
leeraar  oer  heidenen : 

1 2  Om  welke  oorzaak  ik  ook  deze 
dingen  lijde,  maar  worde  daarover 
niet  beschaamd;  want  ik  weet, 
wien  ik  geloofd  neb,  en  ik  ben  ver- 
zekerd, dat  hij  magtiff  is,  mijn 
pand,  bij  hem  weggelegd,  te  bewa- 
ren tot  dien  dag. 

13  Houd  het  voorbeeld  der  ge- 
zonde woorden,  die  sij  van  mij  ge- 
hoord hebt,  in  geloot  en  liefde,  die 
in  Christus  Jezus  is. 

14  Bewaar  het  goede  pand,  dat 
u  toebetrouwd  is,  door  den  Heili- 
gen Geest,  die  in  ons  woont. 

15  Gij  weet  dit,  dat  allen,  die  in 
Azié  zijn,  zich  van  mij  afgewend 
hebben  :  onder  dewelke  is  Phygel- 
lus  en  Hermogenes. 

16  De  Heere  geve  den  huize  van 
Onesiphorus barmhartigheid;  want 
hij  heeft  mij  menigmaal  verkwikt, 
en  heeft  zien  mijner  keten  niet  ge- 
schaamd. 

17  Maar  toen  hij  te  Rome  geko- 
men was,  heeft  hij  mij  zeer  naar- 
stig gezocht,  en  heeft  mij  gevon- 
den. 

18  De  Heere  geve  hem,  dat  hij 
barmhartigheid  vinde  bij  denHee- 
rCj  in  dien  dag;  en  hoe  veel  hij 
mtj  te  Epheze  gediend  heeft,  weet 
gij  zeer  wel. 

HOOFDSTUK  11. 

GIJ  dan,  mijn   zoon!  word  ge- 
sterkt in  de  genade,  die    in 
Christus  Jezus  is ; 
2  £n  hetgeen  gij  van  mij  gehoord 


cordinff  to  our  works,  but  accord- 
ing to  nis  owii  purpose  and  grace, 
which  was  given  us  in  Christ  Jesus 
before  the  world  began ; 

10  But  is  now  made  manifest  by 
the  appearing  of  our  Saviour  Jesus 
Christ,  who  hath  abolished  death, 
and  hath  brought  life  and  immor- 
tality to  light  through  the  gospel : 

1 1  Whereunto  I  am  appointed  a 
preacher,  and  an  apostle,  and  a 
teacher  of  the  Gentiles. 

12  For  the  which  cause  I  also 
suffer  these  things:  nevertheless 
I  am  not  ashamed:  for  I  know 
whom  I  have  believed,  and  am 
persuaded  that  he  is  able  to  keep 
that  which  I  have  committed  ^nto 
him  against  that  day. 

13  Hold  fast  the  form  of  sound 
words,  which  thou  hast  heard  of 
me,  in  faith  and  love  which  is  in 
Christ  Jesus. 

14  That  good  thing  which  was 
committed  unto  thee  keep  by  the 
Holy  Ghost  which  dwelleth  in  us. 

15  This  thou  knowest,  that  all 
they  which  are  in  Asia  be  turned 
away  from  me ;  of  whom  are  Phy- 
gellus  and  Hermogenes. 

16  The  Lord  give  mercy  unto  the 
house  of  Onesiphorus ;  tor  he,  oft 
refreshed  me,  and  was  not  ashamed 
of  my  chain : 

17  But,  when  he  was  in  Rome, 
he  sought  me  out  very  diligently, 
and  found  me. 

18  The  Lord  grant  unto  him  that 
he  may  find  mercy  of  the  Lord  in 
that  day :  and  in  how  many  things 
he  ministered  unto  me  at  Ephesus, 
thou  knowest  very  well. 

CHAPTER  n. 

THOU    therefore,   my    son,   be 
strong  in  the  grace  that  is  in 
Christ  Jesus. 
2  And  the  things  that  thou  hast 
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hebt  onder  vele  getuigen,  betrouw 
dat  aan  getrouwe  mensehen,  die 
bekwaam  zullen  zijn  om  ook  ande- 
ren te  ieeren. 

3  Gij  dan,  lijd  verdrukkingen  als 
een  goed  krijgsknecht  van  Jezus 
Christus. 

4  Niemand,  die  in  den  krijg  dient 
wordt  ingewikkeld  in  cfe  han- 
delingen des  leeftogts,  opdat  hij 
dien  moge  behagen,  die  hem  tot 
den  krijg  aangenomen  heeft. 

5  £n  indien  ook  iemand  strijdt^ 
hij  wordt  niet  gekroond,  zoo  hij 
niet  wettelijk  heeft  gestreden. 

6  De  landman,  als  hij  arbeidt, 
moet  het  eerst  de  vruchten  genie- 
ten. 

7  Merk  hetgeen  ik  ze^ ',  doch  de 
Heefé  geve  u  verstand  m  alle  din- 
gen. 

8  Houd  in  gedachtenis,  dat  Jezus 
Christus  uit  de  dooden  is  opgewekt, 
die  uit  den  zade  Davids  is,  naar 
mijn  evangelie ; 

9  Om  hetwelk  ik  verdrukkingen 
lijde  tot  de  banden  toe,  als  een 
kwaaddoener;  maar  het  woord  Gods 
is  toch  niet  gebonden. 

10  Daarom  verdraag  ik  alles  om 
de  uitverkorenen,  opdat  ook  zij  de 
zaligheid  mogen  verkrijgen,  die  in 
Christus  Jezus  is,  met  eeuwige 
heerlijkheid, 

11  Dit  is  een  getrouw  woord; 
want  indien  wij  met  hem  gestor- 
ven zijn,  zoo  zullen  wij  ook  met 
hem  leven ; 

12  Indien  wij  verdragen,  wij  zul- 
len ook  met  Mm  heersenen  ^  in- 
dien wij  hem  verloochenen,  hij  zal 
ons  ook  verloochenen ; 

13  Indien  wij  ontrouw  zijn,  hij 
blijft  getrouw ;  hij  kan  zich  zelven 
niet  verloochenen. 

14  Breng  deze  dingen  in  gedach- 
tenis, en  betuig  voor  den  Heere, 
dat  zij  geerien  woordenstrijd  voe- 
ren, hetwelk  tot  niets  nut  is,  dan 
tot  verkeering  der  toehoorders. 

15  Benaarstig  u  om  u,  zei  ven 
Gode  beproefd  voor  te  stellen, 
eenen   arbeider,    die    niet     bes- 


heard  of  mm  among  many  wit- 
nesses, the  same  commit  thou  to 
faithful  men,  who  ^lall  be  able  to 
teach  others  alsa 

3  Thou  therefore  endure  hard- 
ness, as  a  good  soldier  of  Jesus 
Christ. 

4  No  man  that  warfeth  entangleth 
himself  with  the  affairs  of  this  life; 
that  he  may  please  him  who  hath 
chosen  him  to  be  a  soldier. 

5  And  if  a  man  also  strive  for 
masteries,  yet  is  he  not  crowned, 
except  he  strive  lawfully. 

6  The  hu45bandman  that  laboui^ 
eth  must  be  first  partaker  of  the 
fruits. 

7  Consider  what  I  say ;  and  the 
Lord  give  thee  understanding  in 
all  things. 

8  Remember  that  Jesus  Christ, 
of  the  seed  of  David,  was  laisea 
from  the  dead,  according  to  my 
gospel : 

9  Wherein  I  suffer  trouble,  as  an 
evil-doer,  «ven  unto  bonds ;  out  the 
word  of  God  is  not  bound. 

10  Therefore  I -endure  all  things 
for  the  elect's  sake,  that  they  may 
also  obtain  the  salvation  which 
is  in  Christ  Jesus  with  eternal 
glory. 

11  Itis&  faithful  saying :  For  if 
we  be  dead  with  Atm,  we  shall 
also  live  with  him : 

12  If  we  suffer,  we  shall  also 
reign  with  him:  if  we  deny  kim^ 
he  also  will  deny  us : 

13  If  we  believe  not,  yet  he  abid-r 
eth  faithful:  he  cannot  deny  him- 
self. 

14  Of  these  things  put  them  in 
remembrance,  charging  them  be- 
fore the  Lord  that  they  strive  not 
about  words  to  no  profit,  hut  to  the 
subverting  of  the  hearers. 

15  Study  to  shew  ihyeelf  ap- 
proved unto  God,  a  workman 
that  needeth  not  to  be  asham- 
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chaamd  wordt,  die  het  woord  der 
waarheid  regt  snijdt. 

16  Maar  stel  u  tegen  het  ongod- 
delijk  ijdel-spreken ;  want  zij  zul- 
len in  meerdere  goddeloosheid 
toenemen. 

17  Ën  hun  woord  zal  Toorteten 
gelijk  de  kanker^  onder  welke  is 
Hymeneüs  en  Pmletos; 

18  Die  van  de  waarheid  zijn  af- 
geweken,  zeggende,  dat  de  opstan- 
ding aireede  geschied  is,  en  ver- 
keeren  aommifi:er  geloof. 

19  Evenwel  het  vaste  fondament 
Crods  staat,  hebbende  dit  zegel: 
De  Heere  kent  degenen,  die  de 
zijnen  zijn ;  en :  Een  iegelijk,  die 
den  naam  van  Christus  noemt,  sta 
af  van  ongeregtigheid. 

20  Doch  in  een  groot  huis  zijn 
niet  alleen  gouden  en  zilveren  va- 
ten, maar  ook  houten  en  aarden 
vaten;  en  sommige  ter  eere,  maar 
Bommige  ter  oneere. 

21  Indien  dan  iemand  zich  zelven 
van  dezen  reinigt,  die  zal  een  vat 
zijn  ter  eere,geheiligd  en  bekwaam 
tot  gebruik  des  Heeren,  tot  alle 
goed  werk  toebereid. 

•  <. 

22  Maar  vlied  de  begeerlijkheden 

der  jongheid ;  en  jaag  na  regtvaar- 
digheid,  geloof,  liefde,  vrede,  met 
degenen,  die  den  Heere  aanroepen 
uit  een  rein  hart. 

23  En  verwerp  de  vragen,  die 
dwaas  en  zonder  leering  zijn.  we- 
tende, dat  zij  twistingen  voortbren- 
gen. 

24  En  een  dienstknecht  des  Hee- 
ren moet  niet  twisten,  maar  vrien- 
delijk zijn  jegens  allen,  bekwaam 
•om  te  leeren,  en  die  ae  kwaden 
kan  verdragen; 

25  Met  zachtmoedigheid  onder- 
wiizende  degenen,  die  tegenstaan; 
of  hun  God  te  eeniger  tijd  bekee- 
ring gave  tot  erkentenis  der  waar- 
heid; 

26  En  zij  wederom  ontwaken 
mogten  uit  den  strik  des  duivels, 
onder  welken  zij  gevangen  waren 
tot  zijnen  wil. 


ed,  rightly  dividing  the  word  of 
truth. 

16  But  shun  profane  and  vam 
babblings :  for  they  will  increase 
unto  more  ungodliness. 

17  And  their  word  win  eat  at 
doth  a  canker :  of  whom  is  Hyme- 
aeus  and  Philetus ; 

16  Who  concerning  the  truth  have 
erred,  saying  that  &e  resurrection 
is  past  alrc^y;  and  overthrow 
the  faith  of  some. 

19  Nevertheless  the  foundation 
of  God  standeth  sure,  having  this 
seaL  The  Lord  knoweth  them  that 
are  nis.  And,  Let  ever3r  one  that 
nameth  the  name  of  Christ  depart 
from  ini(^uity. 

20  But  m  a  great  house  there  are 
not  only  vessels  of  gold  and  oT  sil- 
ver, but  also  of  wood  aaad  of  earth ; 
and  some  to  honour,  and  some  to 
dishonour. 

21  If  a  mhn  therefore  purge 
himself  from  these,  he  shall  be 
a  vessel  unto  honour,  sanctified, 
and  meet  for  the  master's  use; 
and  prepared  unto  every  good 
work. 

22  Flee  also  youthful  lusts :  but 
follow  righteousness,  faith,  charity, 
peace,  with  them  tnat  call  on  the 
Lord  out  of  a  pure  heart. 

23  But  foolish  and  unlearned  ques- 
tions avoid,  knowing  that  they  do 
gender  strifes. 

24  And  the  servant  of  the  Lord 
must  not  strive ;  but  be  gentle  un- 
to all  men,  apt  to  teach,  patient ; 


25  In  ifieekness  instructing  those 
that  oppose  themselves;  if  God 
peradventure  will  give  them  re- 
pentance to  the  acknowledging  of 
the  truth ; 

26  And  that  they  may  recover 
themselves  out  of  the  siiare  of  the 
devil,  who  are  taken  captive  by 
him  at  his  will. 


584 


n.  TIMOTHEÜS,  in. 


HOOFDSTUK  m. 

EN  weet  dit,  dat  in  de  laatste  da- 
gen ontstaan  zullen  zware  tij- 
den. 

2  Want  de  m'enschen  zullen 
zijn  lieüiebbers  van  zich  zelven, 
geldoerig,  laatdunkend,  hoovaar- 
dig,  Tasteraars,  den  ouderen  onge- 
hoorzaam, onaankbaar,  onheilig, 

3  Zonder  natuurlijke  liefde,  on- 
verzoenlijk, achterklappers,  onma- 
tig, wreed,  zonder  hefde  tot  de 
goeden, 

4  Verraders,  roekeloos,  opgebla- 
zen, meer  liefhebbers  der  wellus- 
ten dan  liefhebbers  Gods } 

5  Hebbende  eene  gedaante  van 
godzaligheid,  maar  die  de  kracht 
derzelve  verloochend  hebben.  Heb 
ook  eenen  afkeer  van  dezen. 

6  Want  van  dezen  zijn  't,  die  in 
de  huizen  insluipen,  en  nemen  de 
vrouwkens  gevangen,  die  met  zon- 
den beladen  zijn.  en  door  meniger- 
lei  begeerlijkheaen  gedreven  wor- 
den, 

'  7  Die  altijd  leeren,  en  nimmer- 
meer tot  kennis  der  waarheid  kun- 
nen komen. 

8  Gelijk  nu  Jannes  en  Jam- 
bres Mozes  tegenstonden,  alzoo 
staan  ook  dezen  de  waarheid  te- 
gen 'j  menschen,  verdorven  zijnde 
van  verstand,  verwerpelijk  aan- 
gaande het  geloof. 

9  Maar  zij  zullen  niet  verder 
voortgaan ;  want  hunne  uitzinnig- 
heid zal  allen  openbaar  worden,  ge- 
lijk ook  die  van  genen  geworden  is. 

10  Maar  gij  hebt  achtervolgd 
mijne  leer,  wijze  van  doen,  voorne- 
men, geloof,  langmoedigheid,  lief- 
de, lijdzaamheid, 

11  Mijne  vervolgingen,  mi/n  lij- 
den, hoedanig  mij  overkomen  is  te 
Antiochië,  in  Iconium  en  in  Lys- 
trej  welke  vervolgingen  ik  gele- 
den heb,  en  de  Heere  heeft  mij 
uit  allen  verlost. 

12  En  ook  allen,  die  godzalig 
willen  leven  in  Christus  Jezus,  zul- 
len vervolgd  worden. 


CHAPTER  m. 

THIS  know  also,  that  in  the  last 
days  perilous  times  shall  come. 

2  For  men  shall  be  lovers  of 
their  own  selves,  covetous,  boast- 
ers, proud,  blasphemers,  disobe- 
dient to  parents,  unthankful,  un- 
holy, 

3  Without  natural  affection,  truce- 
breakers,  false  accusers,  inconti- 
nent, fierce,  despisers  of  those  that 
are  good, 

4  Traitors,  heady,  high-minded, 
lovers  of  pleasures  more  than  lov- 
ers of  God ; 

5  Having  a  form  of  godliness,  but 
denying  the  power  thereof ;  irom 
sucn  tum  away. 

6  For  of  this  sort  are  they  which 
creep  into  houses,  and  lead  captive 
silly  women  laden  with  sins,  led 
away  with  divers  lusts ; 


7  Ever  learning  and  never  able 
to  come  to  the  knowledge  of  the 
truth. 

8  Now  as  Jannes  and  Jambres 
withstood  Moses,  so  do  these  also 
resist  the  truth:  men  of  corrupt 
minds,  reprobate  concerning  the 
faith. 

9  But  they  shall  proceed  no  fur- 
ther :  for  their  folly  shall  be  mani- 
fest unto  all  men,  as  theirs  also 
was. 

10  But  thou  hast  fully  known  my 
doctrine,  manner  of  fife,  puipose, 
faith,  long-suffering,  charity,  pa- 
tience, 

1 1  Persecutions,  afflictions,  which 
came  unto  me  at  Antioch,  at  Ico- 
nium, at  Lystra ;  what  persecutions 
I  endured :  but  out  of  tkem  all  the 
Lord  delivered  me. 

12  Yea,  and  all  that  will  live  god- 
ly in  Christ  Jesus  shall  suffer  per- 
secution. 
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13  Doch  de  booze  menschen  en 
bedriegers  zullen  tot  erger  voort- 
saan,  verleidende  en  yerleid  wor- 
dende. 

14  Maar  blijf  gij  in  't  gene  gij 

feleerd  hebt,  en  waarvan  u  verze- 
ering  gedaan    is,   wetende  van 
wien  gij  het  geleerd  hebt ) 

1 5  £n  dat  gij  van  kinds  af  de  hei- 
lige schriften  geweten  hebt,  die  u 
wijs  kunneq  maken  tot  zaligheid, 
door  het  geloof,  't  welk  in  Christus 
Jezus  is. 

16  Alle  de  schrift  is  van  Grod  ia- 
gegeven,  en  is  nuttig  tot  leering, 
tot  wederlegging,  tot  verbetering, 
tot  onderwijzing,  die  in  de  regt- 
vaardigheid  is; 

17  Opdat  de  mensche  Gods  vol- 
maakt zii,  tot  alle  goed  werk  vol- 
maaktelijk  toegerust. 

•    HOOFDSTUK  rv. 

IK  betuig  dan  voor  God  en  den 
Heere  Jezus  Christus,  die  de  le- 
venden en  dooden  oordeelen  zal 
in  zijne  verschijning  en  in  zijn  ko- 
ningrijk : 

2  Predik  het  woord:  houd  aan 
tijdig,  ontijdig  j  wederleg,  bestraf, 
vermaan  in  aÜe  langmoedigheia 
en  leering. 

3  Want  er  zal  een  tijd  zijn,  wan- 
neer zij  de  gezonde  leer  niet  zul- 
len verdiagen;  maar  kittelachtig 
zijnde  van  gehoor,  zullen  tï]  zich 
zelven  leeraars  opgaderen  naar 
hunne  eigene  begeeriijkheden ; 

4  En  zullen  hun  gehoor  van  de 
waarheid  afwenden,  en  zuUen  zich 
keeren  tot  fabelen. 

5  Maar  gij,  wees  wakker  in  alles, 
lijd  verdrukkingen  ]  doe  het  werk 
van  een'  evangelist,  maak  dat 
men  van  uwe  dienst  ten  volle  ver- 
zekerd zij. 

6  Want  ik  word  nu  tot  een  pleng- 
offer  geofferd,  en  de  tijd  mijner 
ontbinding  is  aanstaande. 

7  Ik  heb  den  goeden  strijd  ges- 
treden, ik  heb  den  loop  geëindigd, 
ik  heb  het  geloof  behouden ; 


13  But  evil  men  and  seducers 
shall  wax  worse  and  worse,  de- 
ceiving, and  being  deceived. 

14  But  continue  thou  in  the  things 
which  thou  hast  learned  and  hast 
been  assured  of,  knowing  of  whom 
thou  hast  learned  them; 

15  And  that  from  a  child  thou 
hast  known  the  holy  scriptures, 
which  are  able  to  make  thee  wise 
unto  salvation  through  faith  which 
is  in  Christ  Jesus. 

16  All  scripture  is  given  by  inr 
spiration  of  God,  and  is  profitable 
for  doctrine,  for  reproof^  for  cor- 
rection, for  instruction  m  righte- 
ousness : 

17  That  the  man  of  God  may  be 
perfect,  thoroughly  furnished  unto 
all  good  works. 

CHAPTER  IV. 

I  CHARGE  thee  therefore  before 
God,  and  the  Lord  Jesus  Christ, 
who  shall  judge  the  quick  and  the 
dead  at  his  appearing  and  his  king* 
dom; 

2  Preach  the  word;  be  instant 
in  season,  out  of  season;  reprove, 
rebuke,  exhort  with  all  long-suffer- 
ing ana  doctrine. 

3  For  the  time  will  come,  when 
they  will  not  endure  sound  doc- 
trine; but  after  their  own  lusts 
shall  thev  heap  to  themselves 
teachers,  Laving  itching  ears ; 

4  And  they  shall  turn  away  their 
ears  from  uie  truth,  and  shall  be 
turned  unto  fables. 

5  But  watch  thou  in  all  things, 
endure  afflictions,  do  the  work  ot 
an  evangelist,  make  full  {»roof  of 
thy  ministry, 

6  For  I  am  now  ready  to  be 
offered,  and  the  time  of  my  de- 
parture is  at  hand. 

7  I  have  fought  a  good  fight,  1 
have  finished  my  course,  I  have 
kept  the  faith : 


586 


n.  TIMOTHEÜS,  IV. 


8  Voorts  ift  mij  weggelegd  de 
kroon  der  regt vaardigheid,  welke 
de  Heere,  de  regtvaaniige  Regter, 
mij  ia  dien  dag  geven  zal ,  en  niet 
alleen  mij,  maar  ook  allen,  die 
zijne  vereekijning  kebben  liefge- 
had. 

9  Benaarstig  u,  haastelijk  tot  mij 
te  komen. 

10  Want  Demas  heeft  mij  verla- 
ten, hebbende  de  tegenwoordige 
wereld  liefgekregen,  en  is  naar 
Thessalonika  gereisd ;  Crescens 
naar  Galatië,  Titos  naar  Dalmatië. 

11  Lnkas  is  alleen  met  mij. 
Neem  Markus  mede,  en  breng  hem 
met  u;  want  hij  is  mij  zeer  nut 
tot  de  dienst. 

12  Maar  TjTchicus  heb  ik  naar 
Epheze  gezonden. 

13  Breng  den  reismantel,  dien  ik 
te  Troas  bij  Karpus  gelaten  heb, 
mede  als  gij  komt,  en  de  boeken, 
inzonderheid  de  perkamenten. 

14  Alexander,  de  kopersmid, 
heeft  mij  veel  kwaads  betoond; 
de  Heere  vergelde  hem  naar  zijne 
werken. 

15  Wacht  gij  u  ook  voor  dezen, 
want  hij  heeft  onze  woorden  zeer 
tegengestaan. 

.  16  In  mijne  eerste  verantwoording 
is  niemand  bij  mij  geweest,  maar 
zij  hebben  mij  allen  verlaten.  Het 
worde  hun  niet  toegerekend. 

17  Maar  de  Heere  heeft  mij  bij- 
gestaan, en  heeft  mij  bekrachtigd; 
opdat  de  prediking  door  mij  ten 
volle  zoude  voleindigd  worden,  en 
alle  heidenen  dezelve  zouden  hoo- 
ren.  £n  ik  ben  uit  den  muil  des 
leeuws  verlost. 

18  En  de  Heere  zal  mij  verlossen 
van  alle  boos  werk,  en  bewaren  tot 
zijn  hemelsch  koningrijk;  wien 
zij  de  heerlijkheid  in  alle  eeuwig- 
heid! Amen. 

19  Groet  Prisoa  en  Aquila,  en 
het  huis  van  Onesiphonis. 

20  Erastus  is  te  Korinthe  geble- 
ven ;  en  Trophimus  heb  ik  te  Mi- 
lete  krank  gelaten. 

21  Benaarstig    u  om   vóór  den 


8  Henceforth  there  is  laid  up 
for  me  a  crown  of  righteousness, 
which  the  Lord,  the  righteous 
Judge,  shall  give  me  at  that  day : 
and  not  to  me  only,  but  unto  all 
them  ateo  that  love  his  appearing.  ^ 

9  Do  thy  diligence  to  Gome  short- 
ly unto  me ; 

10  For  Etemas  hath  forsaken  me, 
having  loved  this  present  worid, 
and  is  departed  unto  Thessalonica ; 
Crescens  to  Galatia,  Titus  unto  Dal- 
matia. 

i  1  Only  Luke  is  with  me.  Take 
Mark,  and  bring  him  with  thee : 
for  he  is  profitable  to  me  for  the 
ministry. 

12  And  Tychicus  have  I  sent  to 
Ephesus. 

13  The  cloak  that  I  left  at  Troas 
with  Carpus,  when  thou  comest, 
bring  wita  thee^  and  the  books,  but 
especially  the  parchments. 

14  Alexander  the  coppersmith 
did  me  much  evil:  the  Lord  re- 
ward him  according  to  his  works : 

15  Of  whom  be  thou  ware  also; 
for  he  hath  greatly  withstood  our 
words. 

16  At  my  first  answer  ^o  man 
stood  with  me,  but  all  men  forsook 
me :  I  prci/  God  that  it  may  not  be 
laid  to  their  charge. 

17  Notwithstanding,  the  Lord 
stood  with  me,  and  strengthened 
me;  that  by  me  the  preaching 
might  be  fully  known,  and  that  aU 
the  Gentiles  might  hear:  and  I 
was  delivered  out  of  the  mouth  of 
the  lion. 

18  And  the  Lord  shall  deliver 
me  from  every  evil  work,  and  will 

E  reserve   me   unto  his  heavenly 
ingdom;   to  whom  be  glory  for 
ever  and  ever.     Amen. 

19  Salute  Prisca  and  Aquila,  and 
the  household  of  Onesiphorus. 

20  Erastus  abode  at  Corinth :  but 
Trophimus  have  I  left  at  Miletum 
sick. 

21  Do  thy  diligence  to  oome  be- 
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winter  te  komen,  ü  groet  Enbulus, 
en  Padens.  en  Linus,  en  Claudia, 
en  alle  de  oroeders. 

22  De  Heere  Jezus  Christus  zij 
met  uwen  geest.  De  genade  iij 
met  ulieden!  Amen. 


fore  winter.  Eubulus  greeteth 
thee,  and  Pudens,  and  Linus,  and 
Claudia,  èind  all  the  brethren. 

22  The  Lord  Jesus  Christ  he  with 

thy  spirit,     Grace  he  with  you- 

Amen. 

^  The  second  ej^istU  untoTimo- 

theus,  ordained  the  first  bishop 

of  the  church  of  the  Ephe- 

sians,  was  written  from  Rome, 

when  Paul  was  brought  before 

Nero  the  second  time. 


DE  BRIEF 


▼AH     B>BN     ▲P08TSI.     PAULUS     AAK 


TITUS. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  dienstknecht  Gods, 
en  een  apostel  van  Jezus  Chris^ 
tus,  naar  het  geloof  der  uitverko- 
renen Gods,  en  de  kennis  der  waar- 
heid, die  naar  de  godzaligheid  is, 

2  In  de  hope  des  eeuwigen  le- 
vens, welke  God,  die  niet  liegen 
kan,  beloofd  heeft  voorde  tijden 
der  eeuwen,  maar  geopenbaard 
heeft  te  zijner  tijd  ] 

3  Namdtjk  zijn  woord,  door  de 
prediking,  die  mij  toebetrouwd  is 
naar  het  bevel  van  God,  onzen  Za- 
ligmaker; aan  Titus,  inijnen  op- 
resten  zoon,  naar  het  ons  gemeen 
geloof: 

4  Genade,  barmhartigheid,  vrede 
zij  tt  van  God  den  Vader,  en  den 
rïeere  Jezus  Christus,  onzen  Zalig- 
maker ! 

5  Om  die  oorzaak  heb  ik  u  op 
Kteta  gelaten,  opdat  gij  hetgeen 
nog  ontbrak,  voorts  zoudt  te  regt 
brengen,  en  dat  gij  van  stad  tot 
stad  zoudt  ouderlingen  aanstellen, 
gelijk  ik  u  bevolen  neb : 

,  6  Indien  iemand  onberispelijk  is. 


THE 

EPISTLE  OF  PAUL  TO 


TITÜS. 


■^-■^^^"^-^■--^■^.^•'T- 


CHAPTER  L 

PAUL,  a  servant  of  God,  and  an 
apostle  of  Jesus  Christ,  accord- 
ing to  the  faith  of  Grod's  elect  and 
the  acknowledging  of  the  truth 
which  is  after  godliness ; 

2  In  hope  of  eternal  life,  which 
Qody  that  cannot  lie,  promised  be- 
fore the  world  began ; 


3  But  hath  in  due  times  mani- 
fested his  word  through  preaching, 
which  is  committed  unto  me,  ac- 
cording to  the  commandment  of 
God  our  Saviour; 

4  To  Titus^  mine  own  son  after  the 
common  faith :  Grace,  mercy,  and 
peace,  from  €rod  the  Father,  and 
the  Lord  Jesus  Christ  our  Saviour. 

5  Fpr  this  cause  left  I  thee  in 
Crete,  that  thou  shouldest  s^t  in 
order  the  things  that  are  wanting, 
and  ordain  elders  in  every  city, 
as  I  had  appointed  thee : 

6  If  any  be  blameless,  the  hus- 
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ééner  vrouwe  mail)  jB^^oovige  kin- 
deren hebbende,  die  niet  te  be- 
schuldigen zijn  van  overdadigheid, 
of  ongehoorzaam  zijn. 

7  Want  een  opziener  moet  onbe- 
rispelijk zijn,  aus  een  huisverzor- 
ger  Gods,  niet  eigenzinnig,  niet  ge- 
negen tot  toomi^ieid,  niet  genegen 
tot  den  wijn,  geen  vechter,  geen 
vuil-gewinzoeker ; 

8  Maar  die  gaarne  herbergt,  die 
de  goeden  liefheeft,  matig,  regt- 
vaardig,  heilig,  kuisch; 

9  Die  vasthoudt  aan  het  getrouwe 
woord,  dat  naar  de  leer  is,  opdat 
hij  magtig  zij,  beide  om  te  verma- 
nen door  de  gezonde  leer,  en  om 
de  tegensprekers  te  wederleggen. 

10  Want  er  zijn  ook  vele  ongere- 
selden,  ijdelheidsprekers  en  ver- 
leiders van  zinnen,  inzonderheid 
die  uit  de  besnijdenis  zijn; 

1 1  Die  men  den  mond  moet  stop- 
pen, die  geheele  huizen  verkeeren, 
loerende  wat  niet  behoort,  om  vuil 
gewins  wil. 

12  Een  uit  hen,,  zijnde  hun  eigen 
profeet,  heeft  gezegd :  De  Kreten- 
sen  zijn  altijd  leugenachtig,  kwade 
beesten,  luije  buiken. 

13  Dit  getuigenis  is  waar.  Daar- 
om bestraf  hen  scherpelijk,  opdat 
zij  gezond  mogen  zijn  ia  het  ge- 
loof, 

14  En  zich  niet  begeven  tot  Jood- 
sche  fabelen,  en*  geboden  der  men- 
schen,  die  hen  van  de  waarheid  af- 
keeren. 

15  Alle  dingen  zijn  wel  rein  den 
reinen,  maar  den  bevlekten  en  on- 
geloovigen  is  geen  ding  rein,  maar 
beide  hun  verstand  en  geweten 
zijn  bevlekt. 

16  Zij  belijden,  dat  zij  God  ken- 
nen, maar  zij  verloocheujen  hem 
met  de  werken,  alzoo  zij  afschuwe- 
lijk zijn  en  ongehoorzaam,  en  tot 
alle^oed  werk  ondeugende. 

HOOFDSTUK  IL 

DOCH  gij,  spreekt  hetgeen  der 
gezonde  leer  betaamt. 


band  of  one  wife,  having  faithful 
children,  not  accused  of  riot^  or 
unruly. 

7  For  a  bishop  must  be  blame- 
less, as  the  steward  of  God :  not 
self-willed,  not  soon  angry,  not  giv- 
en to  wine,  no  striker,  not  given 
to  filthy  lucre ; 

8  But  a  lover  of  hospitality,  a  lov- 
er of  good  men,  sober,  just,  holy, 
temperate ; 

9  Holding  fast  the  faithful  word 
as  he  hath  been  taught,  that  he 
may  be  able  by  sound  doctrine 
both  to  exhort  and  to  convince  the 
gainsayers. 

10  For  there  are  many  unruly  and 
vain  talkers  and  deceivers,  espe- 
cially they  of  the  circumcision : 

1 1  Whose  mouths  must  be  stop- 
ped, who  subvert  whole  houses, 
teaching  things  which  they  ought 
not,  for  filthy  lucre's  sake. 

12  One  of  themselves,  even  a 
prophet  of  their  own,  said.  The 
Cretians  are  always  liars,  evil 
beasts,  slow  bellies. 

13  This  witness  is  true :  where- 
fore rebuke  them  sharply,  that 
they  may  be  sound  in  the  faith ; 

14  Not  giving  heed  to  Jewish 
fables,  and  commandments  of  men 
that  turn  from  the  truth. 

15  Unto  the  pure  all  things  are 
pure :  but  unto  them  that  are  'de- 
nied and  unbelieving  is  nothing 
pure;  but  even  their  mind  ana 
conscience  is  defiled. 

16  They  profess  that  they  know 
God ;  but  in  works  they  deny  ^im, 
being  abominable,  and  disobedi- 
ent, and  unto  every  good  work 
reprobate. 
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UT  speak  thou  the  things  which 
become  sound  doctrine : 
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2  Dat  de  oude  mannen  nachteren 
zijn,  stemmig,  yoorzigtig^  gezond 
in  het  geloof,  in  de  liefde,  in  de 
lijdzaamheid. 

3  De  oude  vrouwen  ins^liiks, 
dat  zij  in  hare  dragt  zijn,  gelijk  aen 
heiligen  betaamt,  dat  zij  geene 
lasteressen  zijn,  zich  niet  tot  veel 
wijns  begevende,  maar  leeraressen 
zijn  van  het  goede  ^ 

4  Opdat  zij  de  jonge  vrouwen 
leeren  voorzigtig  te  zijn,  hare  man- 
nen lief  te  hebben,  hare  kinderen 
lief  te  hebben; 

5  Ingetogen  te  zijn,  kuisch  te  zijn, 
het  huis  te  bewaren,  goed  te  zijn, 
hare  eigene  mannen  onderdanig  te 
zijn,  oi^t  het  woord  Gods  niet  ge- 
lasterd-worde. 

6  Vermaan  de  jonge  mannen 
insgelijks,  dat  zij  ingetogen  zijn. 

7  Betoon  u  zelven  in  alles  een 
voorbeeld  van  goede  werken,  be- 
toon in  de  leer  onvervalschtneid, 
deftigheid,  opregtheid ; 

8  Het  woord  gezond  en  onver- 
werpelijk, opdat  degene,  die  daar- 
tegen is,beschaamd  worde,  en  niets 
kwaads  hebbe  van  ulieden  te  zeg- 
gen. 

9  Vermaan  de  dienstknechten, 
dat  zij  hunnen  eigenen  heeren  on- 
derdanig zijn,  dat  zij  in  alles  wel- 
behagelijk  zijn,  niet  tegenspre- 
kende ; 

10  Niet  ontvreemdende,  maar 
alle  goede  trouw  bewijzenae  ;  op- 
dat zij  de  leere  van  God,  onzen 
Zaligmaker,  in  alles  mogen  versie- 
ren. 

1 1  Want  de  zaligmakende  genade 
Gods  is  verschenen  aan  aUe  men- 
schen, 

12  En  onderwijst  ons,  dat  wij,  de 
goddeloosheid  en  de  wereldsche 
begeerlijkheden  verzakende,  ma- 
tig, en  regtvaardig,  en  godzalig  le- 
ven zouden  in  deze  tegenwoordige 
wereld ; 

13  Verwachtende  de  zalige  liope 
en  verschijning  der  heerlijkheid 
van  den  groeten  Grod  en  onzen  Za- 
ligmaker, Jezus  Christus; 


2  That  the  aged  men  be  sober, 
grave,  temperate^  sound  in  faith, 
in  charity,  m  patience ; 

3  The  aged  women  likewise,  that 
theif  be  in  behaviour  as  becometh 
holmess;  not  false  accusers,  not 
given  to  much  wine,  teachers  of 
good  things; 

4  That  they  may  teach  the  young 
women  to  be  sober,  to  love  their 
husbands,  to  love  their  children, 

5  To  be  discreet,  chaste,  keepers 
at  home,  good,  obedient  to  their 
own  husbands,  that  the  word  of 
God  be  not  blasphemed. 

6  Young  men  likewise  exhort  to 
be  sober-minded. 

7  In  all  things  shewing  thyself  a 
pattern  of  good  works :  m  doctrine 
sAemng  uncorruptness,  gravity,  sin- 
cerity, 

8  Sound  speech  that  cannot  be 
condemned ;  that  he  that  is  of  the 
contrary  part  may  be  ashamed, 
having  no  evil  thing  to  say  of  you. 

9  Exhort  servants  16  be  obedient 
unto  their  own  masters,  and  to 
please  them  well  in  all  things; 
not  answering  again ; 

10  Not  purloining,  but  shewing 
all  good  fidelity  ;  that  they  may 
adorn  the  doctrine  of  God  our  Sa- 
viour in  all  things. 

11  For  the  grace  of  God  that 
bringeth  salvation  hath  appeared 
to  all  men, 

12  Teacning  us,  that  denying 
ungodliness,  and  worldly  lusts,  we 
should  live  soberly,  righteously, 
and  godly,  in  this  present  world  ; 


13  Looking  for  that  blessed  hope, 
and  the  glorious  appearing  of  tüe 
great  God  and  our  Saviour  Jesus 
Christ; 
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14  Die  ziofa  zehren  toot  oas  ge- 
geven heeft,  opdat  hij  ons  zoude 
verlossen  van  alle  ongeregtigheid, 
en  zich  zelven  een  eigen  volk  zon- 
de reinigen,  ijverig  in  goede  wer- 
ken. 

15  Spreek  dit,  en  vermaan,  en 
bestral  met  allen  ernst  Dat  nie- 
mand u  verachte. 

HOOFDSTUK  Irt. 

VERMAAN  hen,  dat  zij  aan  de 
overheden  en  magten  onder- 
danig zijn,  dat  zii  hun  gehoorzaam 
zijn,  dat  zij  tot  alle  goed  werk  be- 
reid zijn  j 

2  Dat  zij  niemand  lasteren,  ^een 
vechters  zijn,  maar  bescheiden 
zijn,  alle  zachtmoedigheid  bewij- 
zende jegens  alle  menschen. 

3  Want  ook  wij  waren  eertijds 
onwijs,  ongehoorzaam,  dwalende, 
menigerlei  begeerlijkheden  en  wel- 
lusten dienende,  in  boosheid  en 
nijdigheid  levende,  hatelijk  zijnde, 
en  malkander  hatende. 

4  Maar  wanneer  de  goedertieren- 
heid van  God,  onzen  Zaligmaker, 
en  zijne  liefde  tot  de  menschen 
verschenen  k, 

5  Heeft  hij  ons  zalig  gemaakt, 
niet  uit  de  werken  der  regtvaar- 
digheid,  die  wij  gedaan  hadden, 
maar  naar  zijne  barmhartigheid, 
door  het  bad  der  wedergeboorte  en 
vernieuwing  des  Heiligen  Geestes ; 

6  Welken  hij  over  ona  rijkelijk 
heeft  uitgegoten  door  Jezus  Chris- 
tus, onzen  Zaligmaker ; 

7  Opdat  wij,  geregtvaardigd  zijn- 
de door  zijne  genade,  erfgenamen 
zouden  worden  naar  de  hope  des 
eeuwigen  levens. 

8  Dit  is  een  getrouw  woord,  en 
deze  dingen  wil  ik,  dat  gij  ernste- 
lijk  bevestigt,  opdat  degenen,  die 
aan  God  gelooven,  zorg  dragen  om 
goede  werken  voor  te  staan :  deze 
dingen  zijn  het.  die  goed  en  nuttig 
zijn  den  mensenen. 

9  Maar  wedersta  de  dwaze  vra- 
gen^  en  geslacht-rekeningen,  en 


14  Who  gave  himself  for  u&  that 
he  might  redeem  us  from  ail  ini- 
quity, and  purify  unto  himself  a 
peculiar  people,  zealous  of  good 
works. 

15  These  things  speak,  and  ex- 
hort, and  rebuke  with  all  authority. 
Let  no  man  despise  thee. 

CHAPTER  m. 

PUT  them  in  mind  to  be  subject 
to  principalities  and  powers,  to 
obey  magistrates,  to  be  ready  to 
every  go^  work, 

2  To  speak  evil  of  no  man,  to  be 
no  brawlers,  hut  gentle,  shewing 
all  meekness  unto  all  men. 

3  For  we  ourselves  also  were 
sometimes  foolish,  disobedient,  de- 
ceived, serving  divers  lusts  and 
pleasures,  living  in  malice  and 
envy,  hateful,  and  hating  one  an- 
other. 

4  But  after  that  the  kindness  and 
love  of  God  our  Saviour  toward  man 
appeared, 

5  Not  by  works  of  righteousness 
which  we  nave  done,  but  according 
to  his  mercy  he  saved  us,  by  the 
washing  of  regeneration,  and  re- 
newing of  the  Holy  Ghost ; 

6  Which  he  shed  on  us  abun- 
dantly, through  Jesus  Christ  our 
Saviour ; 

7  That  being  justified  by  his  grace, 
we  should  be  made  heirs  accord- 
ing to  the  hope  of  eternal  life. 

8  This  is  a  faithful  saying,  and 
these  things  I  will  that  thou  affirm 
constantly,  that  they  which  have 
believed  in  God  might  be  careful 
to  maintain  good  works.  These 
things  are  good  and  profitable  unto 
men. 

9  But  avoid  foolish  questions,  and 
genealogies,  and  contentions,  and 
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twistinfen,  en  strijd  foentigen  over 
de  wet ;  want  zij  zijn  (mnat  en  ij- 
del. 

10  Verwerp  eenexk  ketterschen 
mensch  na  de  eerste  en  tweede 
yermaniog ; 

11  Wetende,  dat  de  zoodanige 
gansehelijk  verkeerd  is,  en  zon- 
digt, zijnde  bij  zich  zelyen  Teroor- 
deeld. 

12  Als  ik  Artemas  tot  o  zal  zen-* 
den,  of  Tychicus,  zoo  benaarstig 
u,  tot  mij  te  komen  te  Nikopolis ; 
want  aldaar  heb  ik  voorgenomen 
te  orerwinteren. 

13  Rust  Zenas,  den  wetgeleerde, 
en  Apollos  zorgvuldig  uit,  opdat 
hun  niets  ontbreke. 

14  En  dat  ook  de  onzen  leeren 
goede  werken  voor  te  staan  tot 
iioodig  gebruik,  opdat  zij  niet  on- 
yruchtbaar  zijn. 

15  Die  met  mij  zijn,  groeten  u 
allen.  Groet  ze.  die  ons  liefheb- 
ben in  het  geloot.  De  genade  zij 
met  u  allen !  Amen. 


strivings  about  the  law ;  for  they 
are  unprofitable  and  vain. 

10  A  man  that  is  an  heretic,  after 
the  first  and  second  admomtion, 
reject ; 

«  1 1  Knowing  that  he  that  is  such, 
is  subverted,  and  sinneth,  being 
condemned  of  himself. 

12  When  I  shall  send  Artemas 
unto  thee,  or  Tychicus,  be  dill- 
sent  to  come  unto  me  to  Nicopolis : 
tor  I  have  determined  there  to 
winter. 

13  Bring  Zenas  the  lawyer  and 
Apollos  on  their  journey  diligently, 
that  nothing  be  wanting  unto  them. 

14  And  let  ours  also  learn  to 
maintain  good  works  for  necessary 
uses,  that  they  be  not  unfruitful. 

16  All  that  are  with  me  salute 
thee.    Greet  them  that  love  us  iu 
the  faith.    Grace  he  with  you  all. 
Amen. 
T  It  was  written  to  Titus,  or- 
dained the  first  bishop  of  the 
church  of  the  Cretians,  from 
Nicoj^lis  of  Macedonia. 


DE  BRIEF 


VAN  DEN  APOSTEL  PAULUS  AAN 


PHILEMON. 


PAULUS,  een  gevangene  van 
Christus  Jezus,  en  Timotheüs, 
de  broeder,  aan  Philemon,  den  ge- 
liefde, en  onzen  medearbeider, 

2  En  aan  Appia,  de  geliefde,  en 
aan  Archippus,  onzen  medestrijder, 
en  aan  de  gemeente,  die  te  uwen 
huize  is : 

3  Grenade  zij  ulieden  en  vrede 
van  God,  onzen  Vader,  en  den 
Heere  Jezus  Christus ! 


THX 


EPISTLE   OF  PAUL  TO 

PHILEMON. 


PAUL,  a  prisoner  of  Jesus  Christ, 
and  Timothy  our  brother,  unto 
Philemon  our  dearly  beloved,  and 
fellow-labourer, 

2  And  to  our  beloved  Apphia, 
and  Archippus  our  fellow-soldier, 
and  to  the  church  in  thy  house  : 

3  Grace  to  you,  and  peace,  from 
Grod  our  Father  and  the  Lord  Jesus 
Christ. 


592 


PHILEMON. 


4  Ik  dank  mijnen  God,  uwer  al- 
tijd gedachtig  zijnde  in  mijne  ge- 
beden, 

5  Alzoo  ik  hoor  uwe  liefde  en 

§)loof,  hetwelk  gij  hebt  tot  den 
eere  Jezus,  en  jegens  alle  de  hei- 
ligen ; 

6  Opdat  de  gemeenschap  uws 

feloofs  Icrachtig  worde  in  de  be- 
endmaking  van  al  het  goede,  het- 
welk in  ulieden  is  door  Christus 
Jezus. 

7  Want  wij  hebben  groote  vreug- 
de en  vertroosting  over  uwe  liefde, 
dat  de  ingewanden  der  heiligen 
verkwikt  zijn  geworden  door  u, 
broeder ! 

8  Daarom,  hoewel  ik  groote  vrij- 
moedigheid heb  in  Christus,  om 
u  te  bevelen  hetgeen  betamelijk  is; 

9  Zoo  bid  ik  rwgtans  liever  door 
de  liefde,  daar  ik  zoodanig  een 
ben,  te  weten  Paulus,  een  oud 
man,  en  nu  ook  een  gevangene 
van  Jezus  Christus. 

10  Ik  bid  u  dan  voor  mijnen  zoon, 
dien  ik  in  mijne  banden  heb  ge- 
teeld, namelijk  Onésimus ; 

1 1  Die  eertijds  u  onnut  was,  maar 
nu  u  en  mij  zeer  nuttig ;  dien  ik 
wedergezonden  heb. 

12  Doch  gij,  neem  hem,  dat  is, 
mijne  ingewanden  aan ; 

13  Wien  ik  wel  had  willen  bij 
mij  behouden,  opdat  hij  mij  voor 
u  dienen  zoude  in  de  banden  des 
evangelies  j 

14  Maar  ik  heb  zonder  uw  goed- 
vinden niets  willen  doen,  opdat 
uwe  goeddadigheid  niet  zoude  zijn 
als  naar  dwang,  maar  naar  vrij- 
willigheid. 

15  Want  veelügt  is  hij  daarom 
voor  eenen  kleinen  tiid  van  u  ge- 
scheiden geweest,  opdat  gij  hem 
eeuwig  zoudt  weder  hebben ; 

16  Nu  voortaan  niet  als  een' 
dienstknecht,  maar  meer  dan  een' 
dienstknecht,  namelijk  een'  gelief- 
den broeder,  inzonderheid  mij,  hoe 
veel  te  meer  dan  u,  beide  in  het 
vleesch  en  in  den  Heere. 


4  I  thank  my  Grdd,  making  men- 
tion of  thee  always  in  my  prayers, 

5  Hearing  of  thy  love  and  faith, 
which  thou  hast  toward  the  Lord 
Jesus,  and  toward  all  saints; 

6  That  the  communication  of  thy 
faith  may  become  effectual  by  the 
acknowledging  of  every  good  tning 
which  i&  in  you  in  Christ  Jesus. 

7  For  we  have  great  joy  and  con- 
solation in  thy  love,  because  the 
bowels  of  the  saints  are  ref redied 
by  thee,  brother. 

8  Wherefore,  though  I  might  be 
much  bold  in  Christ  to  enjoin  thee 
that  which  is  convenient, 

9  Yet  for  love's  sake  I  rather  be- 
seech thee,  being  such  an  one  as 
Paul  the  aged,  and  now  also  a  pri- 
soner of  Jesus  Christ. 

10  I  beseech  thee  for  my  son 
Onesimus,  whom  I  have  begotten 
in  my  bonds : 

11  Which  in  time  past  was  to 
thee  unprofitable,  but  now  profita- 
ble to  thee  and  to  me : 

12  Whom  I  have  sent  again :  thou 
therefore  receive  him,  that  is,  mine 
own  bowels : 

13  Whom  I  would  have  retained 
with  me,  that  in  thy  stead  he 
might  have  ministered  unto  me  in 
the  bonds  of  the  gospel : 

14  But  without  thy  mind  would  T 
do  nothing ;  that  thy  benefit  should 
not  be  as  it  were  of  necessity,  but 
willingly. 

15  For  perhaps  he  therefore  de- 
parted for  a  season,  that  thou 
should  est  receive  him  for  ever ; 

16  Not  now  as  a  servant,  but 
above  a  servant,  a  brother  beloved, 
especially' to  me,  but  how  much 
more  unto  thee,  both  in  the  flesh, 
and  in  the  Lord  ? 
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17  Indien  gij  mij  dan  houdt  voor 
een'  medgezel,  zoo  neem  hem  aan, 
als  mij. 

18  £n  indien  hij  u  iets  veronge- 
lijkt heeft,  of  schuldig  is,  reken  dat 
mij  aan. 

19  Ik,  Paulus,  heb  het  geschre- 
ven met  deze  mijne  hand,  ik  zal 
het  betalen ;  opdat  ik  u  niet  ze^- 
ge,  dat  gij  ook  u  zelven  mij  daarbij 
schuldig  zijt. 

20  Ja,  broeder!  laat  mij  hierin 
van  u  genot  hebben  in  den  Heere; 
verkwSk  mijne  ingewanden  in  den 
Heere. 

21  Ik  heb  aan  u  geschreven,  ver- 
trouwende op  uwe  gehoorzaam- 
heid; en  ik  weet,  dat  gij  doen 
zult  ook  boven  hetgeen  ik  zeg. 

22  En  bereid  mij  ook  te  gelijk 
eene  herberg ;  want  ik  hoop,  dat 
ik  door  uwe  gebeden  ulieden  zal 
geschonken  worden. 

23  U  groeten  Epaphras,  mijn  me- 
degevangene in  Christus  Jezus, 

24  Markus,  Aristarchus,  Demas, 
Lukas,  mijne  medearbeiders. 

25  De  genade  onzes  Heeren  Je- 
zus Christus  zij  met  uwen  geest ! 
Amen. 


17  If  thou  count  me  therefore  a 
partner,  receive  him  as  myself. 

18  If  he  hath  wronged  thee,  or 
oweth  thee  aught,  put  uat  on  mine 
account ; 

19  I  Paul  have  written  ü  with 
mine  own  hand,  I  will  repay  it : 
albeit  I  do  not  say  to  thee  how  thou 
owest  unto  me  even  thine  own  iielf 
besides. 

20  Yeaj  brother,  let  me  have  joy 
of  thee  m  the  Lord:  refresh  my 
bowels  in  the  Lord. 

21  Having  confidence  in  thy  obe* 
dience  I  wrote  unto  thee,  knowing 
that  thou  wilt  also  do  more  than! 
say, 

22  But  witiial  prepare  me  also  a 
lodging:  for  I  trust  that  through 
your  prayers  I  shall  be  given  unto 
you. 

^23  There  salute  thee  Epaphras, 
my  fellow-prisoner  in  Christ  Jesus  j 

24  Marcus,  Aristarchus,  Demas,; 
Lucas,  my  fellow-labourers» 

25  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  your  spirit.    Amen. 

T  Written  from  Rome  to  Phi- 
lemon, by  Onesimus  a  serv- 
ant. 


DE  BRIEF 


VAN  DEN  APOSTBIf  PAUL17S  AAN  DB 


HEBREEN. 


HOOFDSTUK  I. 

GOD,  voortijds  veelmaal  en  op 
velerlei  wijze  tot  de  vaderen 
ffesproken  hebbende  door  de  pro- 
feten, heeft  in  deze  laatste  dagen 
tot  ons  gesproken  door  den  Zoon ; 
2  Dien  hij  gesteld  heeft  tot  een' 
38 


THE  EPISTLE 


OV  PAUL,  THE  APOSTLE,  TO  THE 


HEBREWS. 


CHAPTER  L 

GOD,  who  at  sundry  times  and  in 
divers  manners  spake  in  time 
past  unto  the  fathers  by  the  pro- 
phets, 

2  Hath  in  these  last  days  spoken 
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erfgenaam  Tan  alles,  door  wien  hij 
ook  de  wereld  gemaakt  heeft. 

3  Welke,  alzoo  hij  is  het  afschijn- 
sel  zijner  heerlijkheid,  en  het  uit- 
gedrukte beeld  zijner  zelfstandig- 
heid, en  alle  dingen  draagt  door 
het  woord  zijner  kracht,  naidat  hij 
de  reinigmaking  onzer  zonden  door 
zich  zei  ven  te  weeg  gebra^  heeft, 
is  gezeten  aan  de  regter-Aond  der 
Majesteit  in  de  hoogste  hemelen; 

4  Zoo  veel  voortreflfelijker  gewor- 
den dan  de  engelen,  als  hij  uitne- 
mender  naam  boven  hen  geërfd 
heeft. 

5  Want  tot  wien  van  de  engelen 
heeft  hij  ooit  gezegd :  Gij  zijt  mijn 
Zoon,  heden  heb  ik  u  gegenereerd  ? 
En  wederom :  Ik  zal  hem  tot  een' 
Vader  zijn,  en  hij  zal  mij  tot  een' 
Zoon  zijnl 

6  En  als  hij  wederom  den  eerst- 
geborene in  de  wereld  inbrengt,' 
zegt  hij :  En  dat  alle  engelen  Gods 
hem  aanbidden. 

7  En  tot  de  engelen  zegt  hij  wel : 
Die  zijne  engelen  maakt  geesten, 
en  zijne  dienaars  eene  vlam  des 
vuurs. 

8  Maar  tot  den  Zoon  ze^t  hij: 
Uw  troon,  o  God!  is  in  alle  eeu- 
wigheid j  de  scepter  uws  koning- 
rijks  is  een  scepter  der  regtmatig- 
heid. 

9  Gij  hebt  regtvaardigheid  lief- 
geh^^d,  en  ongeregtigheid  gehaat : 
daarom  heeft  u,  o  God!  uw  God 
gezalfd  met  ofie  der  vreugde  bo- 
ven uwe  medegenooten. 

10  En :  Gij,  Heere  !  hebt  in  den 
beginne  de  aarde  gegrond,  en  de 
hemelen  zijn  werken  uwer  han- 
den : 

1 1  Dezelve  zullen  vergaan,  maar 
gij  blijft  altiid,  en  zij  zullen  allen 
als  een  kleed,  verouden  ; 

12  En  als  een  dekkleed  zult  gij 
ze  ineenroUen,  en  zij  zullen  veran- 
derd worden;  maar  gij  zijt  de- 
zelfde, en  uwe  jaren  zullen  niet 
ophouden. 

13  En  tot  wien  der  engelen  heeft 


unto  us  by  his  Son,  whom  he  hath 
appointed  heir  of  all  things,  by 
wnom  also  he  made  the  worlds; 
3  Who  being  the  brightness  of 
his  glory,  and  the  express  image  of 
his  person,  and  upholding  all  things 
by  the  word  of  his  power,  when  he 
had  by  himself  purged  our  sins,  sat 
down  on  the  rignt  hBHid  of  the  Ma- 
jesty on  high ; 


4  Being  made  so  much  better  than 
the  angels,  as  he  hath  by  inherit- 
ance obtained  a  more  excellent 
name  than  they. 

5  For  unto  which  of  the  angels 
said  he  at  any  time.  Thou  art  my 
Son.  this  day  have  I  begotten  thee  ? 
Ana  again,  I  will  be  to  him  a  Fa- 
ther, and  he  shall  be  to  me  a  Son  1 

6  And  again,  when  he  bringeth 
in  the  first-begotten  into  the  world, 
he  saith.  And  let  ail  the  angels  of 
God  worship  him. 

7  And  of  the  angels  he  saith,  Who 
maketh  his  angels  spirits,  and  his 
ministers  a  flame  of  fire. 

8  But  unto  the  Son,  he  scathj  Thy 
throne,  0  God,  is  for  ever  and  ever : 
a  sceptre  of  righteousness  is  the 
sceptre  of  thy  kingdom ; 

9  Thou  hast  loved  righteousness, 
and  hated  iniquity  :  therefore  God, 
even  thy  Grod,  hath  anointed  thee, 
with  the  oil  of  gladness  above  thy 
fellows. 

10  And,  Thou,  Lord,  in  the  begin- 
ning hast  laid  the  foundation  of  the 
earth;  and  the  heavens  are  the 
works  of  thine  hands. 

11  They  shall  perish;  but  thou 
remainest :  and  tney  all  shall  wax 
old  as  doth  a  garment ; 

12  And  as  a  vesture  shalt  thou 
fold  them  up,  and  they  shall  be 
changed :  but  thou  art  the  same^ 
and  thy  years  shall  not  fail. 

13  But  to  which  of  the  angels 
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hij  ooit  gezegd :  Zit  aan  mijne  reg* 
ter-hand,  tot  dat  ik  uwe  vijanden 
zal  gezet  hebben  tot  eene  voetbank 
uwer  voeten  1 

14  Zijn  zij  niet  allen  gedienstige 
geesten,  die  tot  dienst  uitgezonden 
worden  om  dergenen  wil,  die  de 
zaligheid  beërven  zullen  I 

HOOFDSTUK    II. 

DAAROM  moeten  wij  ons  te 
meer  houden  aap  hetgeen  van 
ons  gehoord  is,  opdat  wij  niet  te 
eeniger  tijd  doorvloéijen. 

2  Want  indien  het  woord,  door 
de  engelen  gesproken,  vast  is  ge- 
weest, en  alle  overtreding  en  on- 
gehooFzaamheid  regtvaardige  ver- 
gelding ontvangen  heeft ; 

3  Hoe  zullen  wij  ontvlieden,  in- 
dien wij  op  zoo  groote  zaligheid 
geen  acht  nemen  ?  welke  begon- 
nen zijnde  verkondigd  te  worden 
door  den  Heere,  aan  ons  bevestigd 
is  geworden  van  degenen,  die  hem 
gehoord  hebben  j 

4  God  bovendien  medegetuigen- 
de  door  teekenen,  en  wonderen, 
en  menigerlei  krachten,  en  bedee- 
lingen des  Heiligen  Geestes,  naar 
zijnen  wil. 

5  Want  hij  heeft  aan  de  engelen 
niet  onderworpen  de  toekomende 
wereld,  van  welke  wij  spreken. 

6  Maar  iemand  heeft  ergens  be- 
tuigd,zeggende:  Watisdemensch, 
dat  gij  zijner  gedenkt!  of  des  roen- 
Bchen  zoon,  dat  gij  hem  bezoekt  1 

7  Gij  hebt  hem  een  weinig  min- 
der gemaakt  dan  de  engelen ',  met 
heerlijkheid  en  eere  hebt  gij  hem 
gekroond,  en  gij  hebt  hem  gesteld 
over  de  werken  uwer  handen ; 

8  Alle  dingen  hebt  gij  onder  zijne 
voeten  onderworpen.  Want  daarin, 
dat  hij  hem  alle  dingen  heeft  on- 
derworpen, heeft  hij  mets  uitgezon- 
derd, dat  hem  niet  onderworpen  zij; 
doch  nu  zien  wij  nog  niet,  dat  hem 
alle  dingen  onderworpen  zijn ; 

9  Maar  wij  zien  Jezus  met  heer- 
lijkheid en  eere  gekroond,  die  een 


said  he  at  any^  time.  Sit  on  my 
right  hand,  until  I  make  thine  ene- 
mies thy  footstool  ? 

14  Are  they  not  all  ministering 
spirits,  sent  forth  to  minister  for 
them  who  shall  be  heirs  of  salva- 
tion? 


CHAPTER   II. 

THEREFORE  we  ought  to  give 
the  more  earnest  heed  to  the 
things  which  we  have  heard,  lest 
at  any  time  we  should  let  them  slip. 

2  For  if  the  word  spoken  by  an- 
gels was  steadfast,  and  every  trans- 
gression and  disobedience  received 
a  just  recompense  of  reward ; 

3  How  shall  we  escape,  if  we 
neglect  so  great  salvation ;  which 
at  the  first  began  to  be  spoken  by 
the  Lord,  and  was  confirmed  unto 
us  by  them  that  heard  him; 


4  God  also  bearing  them  witness, 
both  with  signs  and  wonders,  and 
with  divers  miracles,  and  gifts  of 
the  Holy  Ghost,  according  to  his 
own  will  ? 

5  For  unto  the  angels  hath  he  not 
put  in  subjection  the  world  to  come 
whereof  we  speak. 

6  But  one  in  a  certain  place  tes- 
tified, saying,  What  is  man,  that 
thou  art  mindful  of  him  1  or  the 
son  of  man,  that  thou  visitest  him  ? 

7  Thou  madest  him  a  little  lower 
than  the  angels;  thou  crownedst 
him  with  glory  and  honour,  and 
didst  set  him  over  the  works  of  thy 
hands ; 

8  Thou  hast  put  all  things  in  sub- 

i'ection  under  his  feet.  For  in  that 
le  put  all  in  subjection  under  Kim, 
he  left  nothing  that  is  not  put  under 
him.  But  now  we  see  not  yet  all 
things  put  under  him  : 

9  But  we  see  Jesus,  who  was 
made  a  little  lower  than  the  angels 
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weinig  mmder  dan  de  engelen  ge- 
worden waS)  van  wege  l^t  lijden 
des  doods,  opdat  hij  door  de  ge- 
nade Gods  Yoor  allen  den  dood 
amaken  zoude. 

10  Want  het  betaamde  hem,  om 
wien  alle  dingen  zijn,  en  door  wien 
alle  dingen  zijn,  dat  hij^  vele  kin- 
deren tot  de  heerlijkheia  leidende, 
den  oversten  Leidsman  hunner  za- 
ligheid door  lijden  zoude  heiligen. 

1 1  Want  én  hij  die  heiligt,  én  zij 
die  geheiligd  worden,  zijn  allen  uit 
éénen :  om  welke  oorzaak  hij  zich 
nieteohaamt,  hen  broeders  te  noe- 
men^ 

12  Zeggende:  Ik  zal  uwen  naam 
mijnen  broederen  verkondigen ;  in 
het  midden  der  gemeente  zal  ik  u 
lofzingen. 

13  £n  wederom:  Ik  zal  mijn  be- 
trouwen op  hem  ^tellen.  £n  we- 
derom :  Zie  daar  ik,  en  de  kinde- 
ren die  God  mij  gegeven  heeft. 

14  Overmits  dan  cté  kinderen  des 
vleeschesen  bloeds  deelachtig  zijn, 
zoo  is  hij  ook  desgelijks  derzelve 
deelachtig  geworden;  opdat  hij 
door  den  dood  te  niet  doen  zoude 
dengenen,  die  het  geweld  des 
doods  had,  dat  is,  den  duivel, 

15  £n  verlossen  zoude  alle  denge- 
nen, die  met  vreeze  des  doodo, 
door  al  him  leven  der  dienstbaar- 
heid onderworpen  waren. 

16  Want  waarlijk  hij  neemt  de 
engelen  niet  aan,  maar  hij  neemt 
het  zaad  Abrahams  aan. 

17  Waarom  hii  in  alles  den  broe- 
deren moest  gelijk  worden,  opdat 
hij  een  barmhartig  en  een  getrouw 
Hoogepriester  zoude  zijn,  in  de  din- 
een,  die  bij  God  te  doen  waren^  om 
de  zonden  des  volks  te  verzoenen. 

18  Want  in  hetgeen  hij  zelf,  ver- 
zocht zijnde,  geleden  heeft,  kan 
hij  dengenen,  die  verzocht  wor- 
den, te  hulp  komen. 

HOOFDSTUK    Hl. 

HIEROM,  heilige  broeders !  die 
der  hemelsche  roeping  deel- 


for  the  sufferinff  of  deatk  crowned 
with  glory  and  honour :  tnat  he  b  v 
the  grace  of  God  should  taste  death 
for  every  man. 

10  Fox  it  became  him.  for  whom 
are  all  things,  and  by  whom  are  all 
things,  in  bringing  many  sons  unto 
glory,  to  make  the  Captain  of  their 
salvation  perfect  through  suffer- 
ings. 

1 1  For  both  he  that  sanctifieth. 
and  they  who  are  sanctiüed,  are  all 
of  one :  for  which  cause  he  is  not 
ashamed  to  csfll  them  brethren, 

12  Saying,  I  will  declare  thy 
name  unto  my  brethren,  in  the 
midst  of  the  church  will  I  sing 
praise  unto  thee. 

13  And  again,  I  will  put  my  trust 
in  him.  And  again.  Behold.  I,  and 
the  children  which  God  hatn  given 
me. 

14  Forasmuch  then  as  the  chil- 
dren are  partakers  of  flesh  and 
blood,  he  also  himself  likewise 
took  partof  the  same ;  that  through 
death  he  might  destroy  him  that 
had  the  power  of  death,  thatjs, 
the  devil  j 

15  And  deliver  them^  who, 
throush  fear  of  death,  were  all 
their  lifetime  subject  to  bondage. 

16  Forverilv  he  took  not  on  him 
the  nature  of  angels:  but  he  took 
on  him  the  seed  of  Abraham. 

17  Wherefore  in  all  things  i^  be- 
hooved him  to  be  made  like  unto 
^t5  brethren ;  that  he  might  be  a 
merciful  and  faithful  High  Priest 
in  things  pertaining  to  God,  to 
make  reconciliation  lor  the  sins  of 
the  people. 

18  For  in  that  he  himself  hath 
suffered,  being  tempted,  he  is  able 
to  succour  them  that  are  tempt- 
ed. 

CHAPTER  III. 

WHEREFORE,  holy  brethren, 
partakers  of  the  heavenly 
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Bchtig  zijt,  ziet  op  den  Apostel 
en  Hoogepriester  onzer  belijdenis, 
Christus  Jezus } 

2  Die  getrouw  is  dengenen,  die 
hem  aangesteld  heeft,  gelijk  ook 
Mozes  in  geheel  zijn  huis  was. 

3  Want  deze  is  zoo  veel  meerder 
heerlijkheid  waardig  geacht  dan 
Mozes,  als  degene,  dié  het  huis 
gebouwd  heeftj  meerder  eère 
heeft  dan  het  huis. 

4  Want  een  ieder  huis  wordt  van 
iemand  gebouwd  j  maar  die  dk 
alles  gebouwd  heeft,  is  God. 

5  En  Mozes  is  wel  getrouw  ge- 
weest in  geheel  zijn  huis,  als  een 
dienaar,  tot  getuigenis  der  dingen, 
die  daarna  gesproken  zouden  wor- 
den; 

6  Maar  Christus,  als  de  Zoon  over 
zijn  eigen  huis;  wiens  huis  wij 
zi]n,  indien  wij  maar  de  vrijmoe- 
digheid en  den  roem  der  hope  tot 
het  einde  toe  vast  behouden. 

7  Daarom,  gelijk  de  Heilige 
Geest  zegt:  Heden,  indien  gij 
zijne  stemme  hoort, 

8  Zoo  verhardt  uwe  harten  niet, 
gelijk  het  geschied  is  in  de  verbit- 
tering, ten  dage  der  verzoeking, 
in  de  woestijn, 

9  Alwaar  mij  uwe  vaders  ver- 
zocht hebben;  zij  hebben  mij  be- 
proefd, en  hebben  mijne  werken 
gezien,  veertig  jaren  lang. 

10  Daarom  was  ik  vertoornd  over 
dat  geslacht,  en  sprak :  Altijd 
dwalen  zij  met  het  hart,  en  zij 
hebben  mijne  wegen  niet  gekend. 

1 1  Zoo  heb  ik  dan  gezworen  in 
mijnen  toom :  Indien  zij  in  mijne 
ruste  zullen  ingaan ! 

12  Ziet  toe,  broeders!  dat  niet 
te  eeniger  tijd  in  iemand  van  u 
zij  een  boos,  ongeloovig  hart,  om 
af  te  wijken  van  den  levenden 
God; 

13  Maar  vermaant  malkander  te 
allen  dage,  zoo  lang  het  heden  ge- 
naamd wordt,  opdat  niet  iemand 
uit  u  verhard  worde  door  de  ver- 
leiding der  zonde. 

14  Want  wij  zijn  Christus  deel- 


calliug,  consider  the  Apostle  and 
High  Priest  of  our  profession, 
Christ  Jesus; 

2  Who  was  faithful  to  him  that 
appointed  him,  as  also  Moses  was 
fmthful  in  all  nis  house. 

3  For  this  man  was  counted  wor- 
thy of  more  glory  than  Moses,  in- 
asmuch as  he  who  hath  builded 
the  house,  hath  more  honour  than 
the  house. 

4  For  every  house  is  builded  by 
some  man;  but  he  that  built  all 
things  15  God. 

5  And  Moses  verily  was  faithful 
in  all  his  house,  as  a  servant,  for  a 
testimony  of  those  things  which 
were  to  be  spoken  after : 

6  But  Christ  as  a  Son  over  his  own 
house :  whose  house  are  we,  if  we 
hold  £a8t  the  confkience,  and  the 
rejoicing  of  the  hope  firm  unto  the 
end. 

7  Wherefore,  as  the  Holy  Ghost 
saith.  To-day  if  ye  will  hear  his 
voice, 

8  Harden  not  your  hearts,  as  in 
the  provocation,  in  the  day  of 
temptation  in  the  wilderness : 

9  When  your  fathers  tempted  me, 
proved  me,  and  saw  my  works 
forty  years. 

10  Wherefore  I  was  grieved  with 
that  generation,  and  said.  They  do 
always  err  in  their  heart ;  and  they 
have  not  known  my  ways. 

1 1  So  I  sware  in  my  wrath,  They 
shall  not  enter  into  my  rest. 

• 

12  Take  heed^  brethren,  lest 
there  be  in  any  of  you  an  evil 
heart  of  unbelief,  in  departing  from 
the  living  God. 

13  But  exhort  one  another  daily, 
while  it  is  called  To-day ;  lest  any 
of  you  be  hardened  through  the 
deceitfulness  of  sin. 

14  For  we  Are  made  partakers  of 
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achtig  geworden,  zoo  wij  maar  het 
be^nsel  van  dezen  vasten  grond 
tot  net  einde  toe  vast  behouden  : 

15  Terwijl  er  gezegd  wordt :  He- 
den, indien  gij  zijne  stemme  hoort, 
zoo  verhardt  uwe  harten  niet,  ge- 
lijk in  de  verbittering  geschied  is. 

16  Want  sommigen,  als  zij  die 
gehoord  hadden,  hebben  hem  ver- 
bitterd, doch  niet  allen,  die  uit 
Egypte  door  Mozes  uitgegaan  zijn. 

17  Over  wien  nu  is  hij  vertoornd 
geweest  veertig  jaren  1  Was  het 
niet  over  degenen,  die  gezondigd 
hadden,  wier  ligchamen  gevallen 
zijn  in  de  woestijn  1 

18  En  aan  wie  iieeft  hij  gezwo- 
ren, dat  zij  in  zijne  ruste  niet  zou- 
den in^;aan,  anders  dan  aan  dege- 
nen die  ongehoorzaam  geweest 
waren  1 

19  En  wij  zien,  dat  zij  niet  heb- 
ben kunnen  ingaan  van  wege  hun 
ongeloof. 

HOOFDSTUK    IV. 

LAAT  ons  dan  vieezen,  dat  niet 
te  eeniger  tijd,  de  belofte  van 
in  zijne  ruste  in  te  gaan,  overge- 
bleven zijnde,iemand  van  u  schijne 
achtergebleven  te  zijn. 

2  Want  ook  ons  is  het  evangelie 
verkondigd,  gelijk  als  hun ;  maar 
het  woord  der  prediking  deed  hun 
geen  nut,  dewijl  het  met  het  ge- 
loof niet  gemengd  was  in  degenen, 
die  het  gehoord  hebben. 

3  Want  wij,  die  geloofd  hebben. 

gaan  in  de  ruste,  gelijk  hij  gezegd 
eeft :  Zoo  heb  ik  dan  gezworen 
in  mijnen  toom  :  Indien  zij  in 
mijne  raste  zullen  ingaan !  hoewel 
zijne  wericen  van  de  grondlegging 
der  wereld  af  al  volbragt  waren. 

4  Want  hij  heeft  ergens  van  den 
zevend  en  dag  aldus  gesproken :  En 
God  heeft  op  den  zevenden  4ag 
van  alle  zijne  werken  gerust. 

5  En  in  deze  plaats  wederom: 
Indien  zij  in  mijne  ruste  zullen  in- 
gaan ! 

e  Dewijl  dan  blijft,  dat  eommi- 


Christ,  if  we  hold  the  beginning  of 
our  confidence  steadfast  unto  the 
end; 

15  While  it  is  said,  To-day  if  ye 
will  hear  his  voice,  harden  not 
your  hearts,  as  in  the  provocation. 

16  For  gome,  when  they  had 
heard,  did  provoke :  howbeit,  not 
all  that  came  out  of  Egypt  by 
Moses. 

17  But  with  whom  was  he  griev- 
ed forty  years  1  was  it  not  with  them 
that  had  sinned,  whose  carcasses 
fell  in  the  wilderness  V 

18  And  to  whom  sware  he  that 
they  should  not  enter  into  his  rest, 
but  to  them  that  believed  not  1 


19  So  we  see  that  they  could  not 
enter  in  because  of  unbeUef . 


CHAPTER  IV. 

LET  us  therefore  fear,  lest  a 
promise  being  left  us  of  en- 
tering into  his  rest,  any  of  you 
should  seem  to  come  short  of  it. 

2  For  unto  us  was  the  gospel. 

E  reached,  as  well  as  unto  them : 
ut  the  word  preached  did  not 
profit  them,  not  being  mixed  with 
faith  in  them  that  heard  it. 

3  For  we  which  have  believed 
do  enter  into  rest,  as  he  said.  As 
I  have  sworn  in  my  wrath,  if  they 
shall  enter  into  my  rest :  although 
the  works  were  finished  from  the 
foundation  of  the  world. 

4  For  he  spake  in  a  certain  place 
of  the  seventh  day  on  this  wise, 
And  God  did  rest  the  seventh  day 
from  all  his  works. 

5  And  in  this  place  again,  If  they 
shall  enter  into  my  rest. 

6  Seeing  therefore  it  remaineth 
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gen  in  dezelve  ruste  ingaan,  en  de* 

f  enen,  dien  het  evangelie  eerst  ver- 
ondigd  was,  niet  ingegaan  zijn 
van  wege  de  ongehoorzaamheid, 

7  Zoo  bepaalt  nij  wederom  een- 
en  zekeren  dag,  namelijk  heden, 
door  David  zeggende,  zoo  langen 
tijd  daarna  (gelijk  gezegd  is) : 
Heden,  indien  gij  zijne  stemme 
hoort,  zoo  verhardt  uwe  harten  niet. 

8  Want  indien  Jezus  hen  in  de 
ruste  gebragt  heeft,  zoo  had  hij 
daiama  niet  gesproken  van  eenen 
anderen  dag. 

9  Daar  blijft  dan  eene  ruste  over 
voor  het  volk  Gods. 

10  Want  die  ingegaan  is  in  zijne 
ruste,  heeft  zelf  ook  van  zijne  wer- 
ken gerust,  gelijk  God  van  de  zijne. 

1 1  Laat  ons  dan  ons  benaarstigen, 
om  in  die  rust  in  te  gaan;  opdat 
niet  iemand  in  betzelfde  voorbeeld 
der  ongeloovigheid  valle. 

12  Want  het  woord  Grods  is  le- 
vend en  krachtig,  en  scherpsnij- 
dender  dan  eenig  tweesnijdend 
zwaard,  en  gaat  door  tot  de  verdee- 
'ling  der  ziel,  en  des  geestes,  en 
der  zamenvoegselen,  endesmergs, 
en  is  een  oordeeler  uer  gedachten 
en  der  overleggingen  des  harten. 

13  En  daar  is  geen  schepsel  on- 
zigtbaar  voor  hem ;  maar  alle  din- 
gen zijn  naakt  en  geopend  voor  de 
oogen  desgenen,  met  wien  wij  te 
doen  hebben. 

14  Dewijl  wij  dan  eenen  groeten 
Hooge priester  nebben,  die  door  de 
hemelen  doorgegaan  is,  namelijk 
Jezus,  den  Zone  Gods,  zoo  laat  ons 
deze  belijdenis  vasthouden. 

15  Want  wij  hebben  geenen 
hoogepriester,  die  niet  kan  mede- 
lijden hebbén  met  onze  zwakhe- 
den, maar  die  in  alle  dingen,  ge- 
lijk wij,  is  verzocht  geweest,  doek 
zonder  zonde. 

16  Laat%ns  dan  met  vrijmoedig- 
heid toegaan  tot  den  troon  der  ge- 
nade, opdat  wij  barmhartigheid 
mogen  verkrijgen,  en  genade  vin- 
den, om  geholpen  te  worden  ter 
bdcwamer  tijd. 


that  some  must  enter  therein,  and 
they  to  whom  it  was  first  preached 
entered  not  in  because  of  unbelief: 

7  (Again,  he  limiteth  a  certain 
day,  saying  in  David^  To-day,  after 
so  lon^  a  time  ^  as  it  is  said,  To- 
day, if  ye  will  hear  his  voice, 
haraen  not  your  hearts. 

8  For  if  Jesus  had  given  them 
rest,  then  would  he  not  afterward 
have  spoken  of  another  day. 

9  There  remaineth  therefore  a 
rest  to  the  people  of  God. 

10  For  he  that  is  entered  into  his 
rest,  he  also  hath  ceased  from  his 
own  works,  as  God  did  from  his.) 

11  Let  us  labour  therefore  to  en- 
ter into  that  rest,  lest  any  man  fall 
after  the  same  example  of  unbelief. 

12  For  the  word  of  Grod  is  quick, 
and  powerful,  and  sharper  than 
any  two-edged  sword,  piercing 
even  to  the  dividing  asunder  of  soul 
and  spirit,  and  of  the  joints  and 
marrow,  and  is  a  discerner  of  the 
thoughts  and  intents  of  the  heart. 

13  Neither  is  there  any  creature 
that  is  not  manifest  in  his  sight : 
but  all  things  are  naked  and  open- 
ed unto  the  eyes  of  him  with  whom 
we  have  to  do. 

14  Seeing  then  that  we  have  a 
great  High  Priest,  that  is  passed 
into  the  heavens^,  Jesus  the  Son  of 
God,  let  us  hold  fast  our  profession. 

15  For  we  have  not  an  high  priest 
which  cannot  be  touched  witn  the 
feeling  of  our  infirmities  :  but  was 
in  all  points  tempted  like  as  vm 
are^  yet  without  sin. 

16  Let  us  therefore  come  boldly 
unto  the  throne  of  grace,  that  we 
may  obtain  mercy,  and  find  grace 
to  help  in  time  of  need. 
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HOOFDSTUK  V. 

WANT  elk  hoogepriester,  mit 
de  menschen  genomen, 
wordt  gesteld  voor  de  menschen 
in  de  ^ken,  die  bij  €rod  te  doen 
znnj  opdat  hii  offere  gaven  en  slagt- 
oneren  voor  oie  zonden ', 

2  Die  behoorlijk  medelijden  kan 
hebben  met  de  onwetenden  en 
dwalenden,  overmits  hij  ook  zelf 
met  zwakheid  omvangen  is ', 

3  En  om  dezer  ztraA;/ietVf  wil  moet 
hij,  geliik  voor  het  volk,  zoo  ook 
voor  zich  zelven  offeren  voor  de 
zonden. 

4  En  niemand  neemt  zich  zelven 
die  eere  aan,  maar  die  van  €rod 
geroepen  wordt,  gelijk  ook  A^ron. 

5  Alzoo  heeft  ook  Christus  zich 
zelven  niet  verheerlijkt  om  hooge- 
priester  te  worden,  maar  die  tot 
hem  gesproken  heeft:  Gij  zijt 
mijn  Zoon,  heden  heb  ik  u  gegene- 
reerd. 

6  Gelijk  hij  ook  op  eene  andere 
plaats  ze^:  Gij  zijt  Priester  in 
eeuwigheid  naar  de  ordening  van 
Melchizedek. 

7  Die  in  de  dagen  zijns  vleesches 
gebeden  en  smeekingen  tot  denge- 
nen, die  hem  uit  den  dood  kónde 
verlossen,  met  sterke  roeping  en 
tranen  geofferd  hebbende,  en  ver- 
hoord zijnde  uit  de  vreeze, 

8  Hoewel  hij  de  Zoon  was,  nog- 
fans  gehoorzaamheid  geleerd  heeft 
uit  hetgeen  hij  heeft  geleden  j 

9  En  geheiligd  zijnde,  is  hij  al- 
len, die  hem  gehoorzaam  zijn, 
eene  oorzake  der  eeuwige  zalig- 
heid geworden ; 

10  En  is  van  God  genaamd  een 
Hoogepri ester  naar  de  ordening 
van  Melchizedek. 

11  Van  wien  wij  hebben  vele 
dingen  te  zeggen,  en  zwaar  om  te 
verklaren,  dewijl  ^ij  traag  om*  te 
hooren  geworden  zijt. 

12  Want  gij,  daar  gij  leeraars 
behoordet  te  zijn  van  wege  den 
tijd,  hebt   wederom   noo<ug   dat 


CHAPTER  V. 

FR  every  high  priest  taken  from 
among  men,  is  ordained  for 
men  in  trnngsjptr tatntng  to  Crod, 
that  he  may  offer  both  gifts  and 
sacrifices  for  sins : 

2  Who  can  have  compassion  on 
the  ignorant,  and  on  them  that  are 
out  of  the  way;  for  that  he  him* 
self  also  is  compassed  with  in- 
firmity. 

3  And  by  reason  hereof  lie  ought, 
as  for  the  people,  so  also  for  him- 
self, to  offer  for  sins. 

4  And  no  man  taketfa  this  honour 
unto  himself,  but  he  that  is  called 
of  God,  as  wca  Aaron  : 

5  So  also  Christ  glorified  not  him- 
self to  be  made  an  high  priest ; 
but  he  that  said  unto  him,  Then 
art  my  Son,  to-day  have  I  begotten 
thee. 

6  As  he  saith  also  in  another 
placBy  Thou  art  a  prie^  for  ever 
after  the  order  of  Melchisedec. 

7  Who  in  the  days  of  his  :fle8h, 
when  he  had  offered  up  prayers 
and  supplications  with  strong  cry- 
ing and  tears  unto  him  that  was 
able  to  save  him  from  death,  and 
was  heard  in  that  he  feared; 

8  Though  be  were  a  Son,  yet 
learned  he  obedience  by  the  things 
which  he  suffered ; 

9  And  being  made  perfect,  he 
became  the  author  of  eternal  sal- 
vation unto  all  them  that  obey 
him; 

10  Called  of  God  au  high  priest 
after  the  order  of  Melchisedec. 

11  Of  whom  we  have  many  things 
to  say,  and  hard  to  be  uttered,  see- 
ing ye  are  dull  of  hearing. 

12  For  when  for  the  time  ye 
ought  to  be  teachers,  ye  have  need 
that  one  teach  you  again  which  be 
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men  u  leere,  welke  de  eerste  be- 
ginfielen  zijn  der  woorden  Grods ; 
en  gij  zijt  geworden  ids  die  melk 
noodig  hebben,  en  niet  raste  spijze. 

13  Want  een  iegelijk^  die  der 
melk  cbeladitig  is,  die  is  onerra- 
ren  in  het  woord  dergeregtigheid, 
want  hij  is  een  kind. 

14  Maar  der  volmaakten  is  de 
mste  spijze,  die  €k>or  de  gewoon- 
heid de  zinnen  geoefend  nebben, 
tot  onderscheiding  beide  des  goeds 
en  des  kwaads. 

HOOFDSTUK   VI. 

DAAROM  nalatende  het  be- 
ginsel der  leere  van  ChHstns, 
laat  ons  tot  de  rolmaaktheid  voort- 
varen;  niet  wederom  leggende 
het  fondament  van  de  bekeering 
van  doode  werken,  en  van  het  ge- 
loof in  God, 

2  Van  de  leer  der  doopen,  en  van 
de  oplegging  der  handen,  en  van 
de  opstanding  der  dooden,  en  van 
het  eeuwig  oordeel. 

3  En  dit  zullen  wij  ook  doen,  in- 
dien Grod  het  toelaat. 

4  Want  het  is  onmogelijk,  dege- 
nen, die  eens  verlicht  geweest 
zijn,  en  de  hemelsche  gave  ge- 
smaakt heM>en,  en  des  Heiligen 
Geestes  deelachtig  geworden  zijn, 

5  £n  gesmaakt  Esbben  het  goede 
woord  Gods,  en  de  krachten  der 
toekomende  eeuw, 

6  £n  afvallig  worden,  die,  zee  ik, 
wederom  te  vernieuwen  tot  bekee- 
ring, als  die  zich  zelven  den  Zone 
Gods  wederom  kruisigen  en  opent- 
lijk  te  schande  maken. 

7  Want  de  aarde,  die  den  regen, 
menigmaal  op  haar  komende,  in- 
drinkt,  en  bekwaain  kruid  voort- 1 
brengt  voor  degenen,  door  wie  zij 
ook  gebouwd  wordt,  die  ontvangt 
zegen  van  God ; 

S  Maar  die  doornen  en  distelen 
draagt,  die  is  verwerpelijk,  en  na- 
bij de  vervloeking,  welter  einde 
is  tot  verbranding. 

9  Maar,  geliefden !  wij  verzeke- 


the  first  principles  of  the  oracles 
of  God ;  and  are  become  such  as 
have  need  of  milk,  and  not  of  strong 
meat. 

13  For  every  one  that  useth  milk, 
is  unskilful  in  the  word  of  righte^ 
ousness:  for  he  is  a  babe. 

14  But  strong  meat  belongeth  to 
them  that  are  of  full  age,  even  those 
who  by  reason  of  use  have  their 
senses  exercised  to  discern  both 
good  and  evil. 

CHAPTER  VI. 

THEREFORE  leaving  the  princi- 
ples of  the  doctrine  of  Christ, 
let  us  go  on  unto  perfection ;  not 
laying  again  the  foundation  of  re- 
pentance from  dead  woriu,  and  of 
faith  toward  God, 

2  Of  the  doctrine  oi  baptismsL 
and  of  laying  on  of  hands,  and  or 
resurrection  oi  the  dead,  and  of 
eternal  judgment. 

3  And  this  will  we  do,  if  God 
permit. 

4  For  it  is  impos^ble  for  those 
who  were  once  enlightened,  and 
have  tasted  of  the  heavenly  gift, 
and  were  made  partakers  of  the 
Holy  Ghost, 

6  And  have  tasted  the  good  word 
of  €rod,  and  the  powers  of  the 
world  to  come, 

6  If  thejr  shall  fall  away,  to  renew 
them  again  unto  repentance ;  see- 
ing they  crucify  to  themselves  the 
Son  of  God  afresh,  and  put  him  to 
an  open  shame. 

7  For  the  earth  which  drinketh 
in  the  rain  that  cometh  oft  upon 
it,  and  bringeth  forth  herbs  meet 
for  them  by  whom  it  is  dressed, 
receiveth  blessing  from  God : 

8  But  that  which  beareth  thorns 
and  briars  is  rejected,  and  ts  nigh 
unto  cursing ',  whose  end  t5  to  be 
burhed. 

9  But,  beloved,  we  are  persuaded 
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rea  ons  van  u  betere  dingen,  en 
met  de  zaligheid  verbonden,  noe- 
wel  wij  alzGo  Apreken. 

10  Want  God  is  niet  onregtvaar- 
dig,  dat  hij  uw  werk  zoude  verge- 
ten, en  den  arbeid  der  liefde,  die 
gij  aan  zijnen  naam  bewezen  hebt, 
als  die  den  heiligen  gediend  hebt 
en  nog  dient. 

11  Maar  wij  begeeren,  dat  een 
iegelijk  van  u  dezelfde  naarstig- 
heid bewijze,  tot  de  volle  verze- 
kerdheid  der  noop^  tot  het  einde  toe; 

12  Opdat  gij  niet  traag  wordt, 
maar  navolgers  zijt  dergenen,  die 
door  geloof  en  langmoedigheid  de 
beloftenissen  beerven. 

13  Want  toen  €rod  aan  Abraham 
de  belofte  deed,  dewijl  hij  bij  nie- 
mand, die  meerder  was,  had  te 
zweren,  zwoer  hij  bij  zich  zelven, 

14  Zeggende:  Waarlijk,  zege- 
nende zal  ik  u  zegenen,  en  verme- 
nigvuldigende zal  ik  u  vermenig- 
viudigen. 

15  En  alzoo,  langmoedig  ver- 
wacht hebbende,  heeft  hij  de  be- 
lofte verkregen. 

16  Want  de  menschen  zweren 
wel  bij  den  meerdere  dan  zij  zijn^ 
en  de  eed  tot  bevestiging  is  hun 
een  einde  van  alle  tegenspreking. 

17  Waarom  God,  willende  den 
erfgenamen  der  beloftenis  over- 
vloediger bewijzen  de  onverander- 
lijkheid zijns  raads,  met  eenen  eed 
daartusschen  is  gekomen ; 

18  Opdat  wij  door  twee  onver- 
anderlijke dingen,  in  welke  het  on- 
mogelijk is,  dat  God  liege,  eene 
sterice  vertroosting  zouden  hebben, 
mij  namelijkj  die  ae  toevlugt  geno- 
men hebben,  om  de  voorgestelde 
hope  vast  te  houden  ; 

19  Welke  wij  hebben  als  een  an- 
ker der  ziel,  hetwelk  zeker  en  vast 
is,  en  ingaat  tot  binnen  het  voor- 
hangsel; 

20  Daar  de  voorlooper  voor  ons  is 
ingegaan,  namelijk  Jezus,  naar  de 
ordening  van  Melchizedek,  een 
Hoogepriester  geworden  zijnde  in 
eeuwigheid. 


better  things  of  you,  and  things 
that  accompany  «dvation,  thou^ 
we  thus  sp^üc. 

10  For  God  is  not  unrighteous  to 
foiget  your  work  and  labour  of 
love,  which  ye  have  shewed  to- 
ward his  name,  in  that  ye  have, 
ministered  to  the  saints,  and  do 
minister. 

1 1  And  we  desire  that  every  one 
of  you  do  shew  the  same  diligence 
to  the  full  assurance  of  hope  unto 
the  end: 

12  That  ye  be  not  slothful,  but  fol- 
lowers of  them  who  through  faith 
and  patience  inherit  the  promises. 

13  For  when  God  made  promise 
to  Abraham,  because  he  could 
swear  by  no  greater,  he  sware  by 
himself, 

14  Saving,  Surely  blessing  I  will 
bless  tnee,  and  multipl3ring  I  will 
multiply  tnee. 

15  And  so,  after  he  had  patiently 
endured,  he  obtained  the  promise. 

16  For  men  verily  swear  by  the 
greater:  and  an  oath  for  confir- 
mation 15  to  them  an  end  of  all 
strife. 

17  Wherein  God,  willing  more 
abundantly  to  shew  unto  the  heirs 
of  promise  the  immutability  of  his 
counsel,  confirmed  it  by  an  oath : 

18  That  by  two  immutable  things, 
in  which  it  was  impossible  for  G^ 
to  lie,  we  might  have  a  strong  con- 
solation, who  have  fled  for  refuge 
to  lay  hold  upon  the  hope  set  be- 
fore us: 

19  Which  hope  we  have  as  an 
anchor  of  the  soul,  both  sure  and 
steadfast,  and  which  entereth  into 
that  within  the  vail ; 

20  Whither  the  forerunner  is  for 
us  entered,  even  Jesus,  made  an 
high  priest  for  ever  after  the  order 
of  Melchisedec. 
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WANT  deze  Melchizedek,  ko- 
ning van  Salem,  een  pries- 
ter des  Allerhoogsten  Gods.  die 
Abraham  te  gemoet  ging,  als  hij 
Ji^ederkeerde  van  het  verslaan  der 
koningen,  en  hem  zegende ; 

2  Aan  wien  ook  Abraham  van 
alles  de  tienden  deelde :  deze,  voor- 
eerst overgezet  zijnde,  koning  der 
geregtigheid,  en  daarna  ook  een 
koning  van  Salem,  hetwelk  is  een 
koning  des  vredes ; 

3  Zonder  vader,  zonder  moeder, 
zonder  geslacht-rekening,  noch  be- 
ginsel der  dagen,  noch  einde  des 
levens  hebbende ;  maar  den  Zone 
Gods  gelijk  geworden  zijnde,  blijft 
een  priester  in  eeuwigheid. 

4  Aanmerkt  nu,  hoe  groot  deze 

feweest  is,  aan  wien  ook  Abra- 
am,  de  patriarch,  tienden  gege- 
ven heeft  uit  den  buit. 

5  En  die  uit  de  kinderen  van 
Levi  het  priesterdom  ontvangen, 
zij  hebben  wel  bevel,  om  tienden 
te  nemen  van  het  volk,  naar<de 
wet,  dat  is,  van  hunne  broederen, 
hoewel  die  uit  de  lenden  van 
Abraham  voortgekomen  zijn ; 

6  Maar  hij,  die  zijne  geslachtre- 
kening  uit  hen  niet  had,  die  heeft 
van  Abraham  tienden  genomen, 
en  hem,  die  de  beloftenissen  had, 
heeft  hij  gezegend. 

7  Nu  buiten  eenige  tegenspraak, 
hetgeen  minder  is,  wordt  gezegend 
van  hetgeen  meerder  is. 

8  En  hier  nemen  wel  menschen, 
die  sterven,  tienden ;  maar  aldaar 
neemt  ze  die^  van  wien  getuigd 
wordt,  dat  hij  leeft. 

9  En,  om  zoo  te  spreken,  heeft 
ook  Levi  zelf,  die  tienden  neemt, 
door  Abraham  tienden  gegeven ; 

10  Want  hij  was  nog  in  de  len- 
den des  vaders,  als  Melchizedek 
hem  te  gemoet  ging. 

11  Indien  dan  nu  de  volkomen- 
heid door  het  Levitische  priester- 
schap ware,  (want  onder  hetzelve 
heeft  het  volk  de  wet  ontvangen) 


CHAPTER   VIL 

FOR  this  Melchisedec,  kin^  of 
Salem,  priest  of  the  most  high 
God,  who  met  Abraham  returning 
from  the  slaughter  of  the  kings, 
and  blessed  hmi ; 

2  To  whom  also  Abraham  gave 
a  tenth  part  of  all  3  first  being  by 
interpretation  King  of  righteous- 
ness, and  after  that  also  King  of 
Salem,  which  is,  King  of  peace ; 

3  Without  father,  without  mother, 
without  descent,  having  neithei 
beginning  of  days,  nor  end  of  life ; 
but  made  like  unto  the  Son  of  God  j 
abideth  a  priest  continually. 

4  Now  consider  how  great  this 
man  wasj  unto  whom  even  the  pa- 
triarch Abraham  gave  the  tenth 
of  the  spoils. 

5  And  verily  they  that  are  of  the 
sons  of  Levi,  who  receive  the  office 
of  the  priesthood,  have  a  com- 
mandment to  take  tithes  of  the 
people  according  to  the  law,  that 
is,  of  their  brethren,  though  they 
come  out  of  the  loins  of  Abraham : 

6  But  he  who^  descent  is  not 
counted  from  them  received  tithes 
of  Abraham,  and  blessed  him  that 
had  the  promises. 

7  Ana  without  all  contradiction 
the  less  is  blessed  of  the  better. 

8  And  here  men  that  die  receive 
tithes  J  but  there  he  reeeiveth  ther/iy 
of  whom  it  is  witnessed  that  he 
liveth. 

9  And  as  I  may  so  say,  Levi  also, 
who  reeeiveth  tithes,  payed  tithes 
in  Abraham. 

10  For  he  was  yet  in  the  loins 
of  his  father,  when  Melchisedec 
met  him. 

U  If  therefore  perfection  were 
by  the  Levitical  priesthood,  (for 
under  it  the  people  received  the 
law,)  what  further  need  was  thtre 
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wat  nood  was  het  nog,  dat  een  an- 
der priester  naar  de  ordening  yan 
Melchizedek  zonde  opstaan,  en  die 
niet  zonde  gezegd  worden  te  zijn 
naar  de  ordening  van  AlUron? 

12  Want  het  priesterschap  ver- 
anderd zijnde,  zoo  geschiedt  er  ook 
noodzakelijk  verandering  der  wet. 

13  Want  hij,  op  wien  deze  din- 
gen gezegd  worden,  behoort  tot 
eenen  anderen  stam,  van  welken 
niemand  zich  tot  den  altaar  bege- 
ven heeft. 

14  Want  het  is  openbaar,  dat 
onze  Heere  uit  Juda  gesproten  is ; 
omtrent  welken  stam  Mozes  niets 
gesproken  heeft  van  het  priester- 
schap. 

15  En  dit  is  nog  veel  meer  open- 
baar, zoo  er  naar  de  gelijkenis  van 
Melchizedek  een  ander  priester 
opstaat. 

16  Die  dit  niet  naar  de  wet  eens 
vleeschelijken  gebods  is  geworden, 
maar  naar  de  kracht  des  onvetgan- 
kelijken  levens. 

17  Want    hij    ^tuigt:    6ii   zijt 

Sriester  in  eeuwigheid  naarde  or- 
en ing  van  Melchizedek. 

18  Want  de  vernietiging  van  het 
voorgaande  gebod  geschiedt  om 
deszelfe  zwakheid  en  ongenoeg- 
zaamheid wil ; 

19  Want  de  wet  heeft  geen  ding 
volmaakt,  maar  de  aanleiding  van 
eene  betere  hope,  door  welke  wij 
tot  God  genaken. 

20  En  voor  zoo  veel  het  niet  zon- 
der eedzwering  is  geschied,  (want 
genen  zijn  wel  zonder  eedzwering 
priesters  geworden  ] 

21  Maar  dezen  met  eedzwering. 
door  dien,  die  tot  hem  gezega 
heeft :  De  Heere  heeft  gezworen, 
en  het  zal  hem  niet  berouwen: 
gij  zijt  Priester  in  eeuwigheid  naar 
de  ordening  van  Melchizedek. ) 

22  Van  een  zoo  veel  beter  ver- 
bond is  Jezus  borg  geworden. 

23  En  genen  zijn  wel  vele  pries- 
ters geworden,  omdat  zij  door  den 
dood  verhinderd  werden,  altijd  te 
blijven ; 


that  another  priest  should  rise  after 
the  order  of  Melchisedec,  and  not 
be  called  after  the  order  of  Aaron  ? 


12  For  the  priesthood  being  chan- 
ged, there  is  made  of  necessity  a 
change  also  of  the  law. 

13  For  he  of  whom  these  things 
are  spoken  pertaineth  to  another 
tribe,  of  which  no  man  gave  at- 
tendance at  the  altar. 

14  For  it  is  evident  that  onr  Lord 
sprang  out  of  Judah;  of  which 
tribe  Moses  spake  nothmg  con- 
cerning priesthood. 

15  And  it  is  yet  far  more  evi- 
dent :  for  that  after  the  similitude 
of  Melchisedec  there  ariseth  ano- 
ther priest, 

16  Who  is  made,  not  after  the 
law  of  a  carnal  commandment,  but 
after  the  power  of  an  endless  life. 

17  For  he  testifieth.  Thou  art  a 
priest  for  ever  after  the  order  of 
Melchisedec. 

18  For  there  is  verily  a  disui- 
nuUing  of  the  commandment  go- 
ing before,  for  the  weakness  and 
unprofitableness  thereof. 

19  For  the  law  made  nothing 
perfect  but  the  bringing  in  of  a 
Detter  hope  did;  by  the  which  we 
draw  nieh  unto  God. 

20  And  inasmuch  as  not  without 
an  oath  he  was  made  priest: 


21  (For  those  priests  were  made 
without  an  oath;  but  this  with  «i 
oath,  by  him  tlmt  said  unto  him, 
The  Lord  sware,  and  will  not  re- 
pent, Thou  art  a  priest  for  ever 
after  the  order  of  Melchisedec :} 

22  By  so  much  was  Jesus  made 
a  surety  of  a  better  .testament. 

23  And  they  truly  were  many 
priests,  because  they  were  not 
suffered  to  continue  by  reason  of 
death : 
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24  Maar  deze^  omdat  hij  in  eeu- 
wigheid blijft,  heeft  een. onvergan- 
kelijk priesterschap. 

25  Waarom  hij  ook  v(^omen  kan 
zalig  maken  diegenen,  die<  door 
hem  tot  Grod  gaan,  alzoo  hij  altijd 
leeft  om  voor  hen  te  bidden. 

26  Want  zoodanig  een  Hooge- 
priester  betaamde  on&  heilig^  on* 
noozely  onbesmet,  atgeachéiden 
▼an  de  zondaren,  en  hooger  dan 
de  hemelen  geworden ; 

27  Dien  het  niet  eiken  dag  noo- 
dig  was,  gehjk  den  hoogepriestere, 
eerst  voor  zijne  eu^ne  zonden 
slagtofferen  op  te  offeren,  daarna 
t;oor  de  zonden  des  volks;  want 
dat  heeft  hij  eenmaal  gedaan,  toen 
hij  zich  zelven  opge^erd  heeft. 

28  Want  de  wet  stelt  tot  hooge- 
priesters  menschen,  die  zwakheid 
nebben  ;  maar  het  woord  der  eed- 
zwering,  die  na  de  wet  is  gevolgd, 
stelt  den  Zoon,  die  in  eeuwigheicl 
geheiligd  is. 

HOOFDSTUK  VIII.    ^. 

DE  hoofdsom  nu  der  dingen, 
waarvan  wij  spreken,  is,  dat 
wij  hebben  zoodanigen  Hooge* 
priester,  die  gezeten  is  aan  de  reg- 
teT'kcma  van  den  troon  der  Majes- 
teit in  de  hemelen ; 

2  Een  bedienaar  des  heiligdoms, 
en  des  waren  tabernakels,  welken 
de  Heere  heeft  opgerigt,  en  geen 
mensch. 

3  Want  een  iegelijk  hoogepries- 
ter  wordt  gesteld,  om  gaven  en 
slagtofferen  te  offeren,  waarom 
het  noodzakelijk  was,  dat  ook  deze 
iets  had,  dat  hij  zoude  offeren. 

4  Want  indien  hij  opl  aarde  ware, 
zoo  zoude  hij  zelra  geen  priester 
zijn,  dewijl  er  priesters  zijn,  die 
naar  de  wet  gaven  offeren ; 

5  Welke  de  voorbeelding  en  de 
schaduw  der  hemelsche  dingen 
dienen,  gelijk  Mozes  door  godde- 
lijke aanspraak  vermaand  was, 
toen  hij  oen  tabernakel  volmi^ 


24  But  this  man^  because  he  con- 
tinueth  ever,  hatn  wa.  unchangea- 
ble priesthood.  . 

25  Wherefore  he  is  able  also  to 
save. them  to  the  uttermost  that 
come  unto  God  by  him,  seeing  he 
ever  liveth  to  make  intercession 
for  them. 

26  For  such  an  high  priest  be- 
came us,  who  is  holy,  harmless, 
undefUed,  separate  from  sinners, 
and  made  higher  than  the  hea- 
vens; .i  . 

27  Who  needeth  not.  daily,  as 
those  high  priests^  to  offer  up  sa- 
crifice, mrst  for  his  own  sins^  and 
then  tor  the  people's.:  for  this  he 
did  once,  when  he  offered  up  him- 
self. ^ 

28  For  the  law  maketh  men  high 
priests  which  have  infirmity ; ,  but 
the  word  of  the  oath,  whidi  was 
since  the  law,  maketh  the  Son,  who 
is  consecratea  for  evermore. 


CHAPTER  VIII. 

NOW  of  the  thin^  which  we 
have  (iqpoken  thu  is  the  sum: 
We  have  such  an  high  priest,,  who 
is  set  on  the  right  hand  of  the 
throne  of  the  Majesty  in  the  hea- 
vens; 

2  A  minister  of  the  sanctuary^ 
and  of  the  tme  tabernacle,  which 
the  Lord  pitched^  and  not  man. 

3  For  every  high  priest  is  or- 
dained to  offer  gifts  and  sacrifices : 
wherefore  it  is  of  necessity  thai 
this  man  have  somewhat  also  to 
offer. 

4  For  if  he  were  on.  earth,  he 
should  not  be  a  priest,  seeing  that 
there  ate  priests  that  offer  gifts 
according  to  the  law : 

5  Who  serve  unto  the  example 
and  shadow  of  heavenly  things,  as 
Moses  was  admonished  of  God 
when  he  was  about  to  make  the 
tabernacle :  for,  See  (saith  he)  that 
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ken  zonde :  Want  zie,  ze^  bij,  dat 
gij  het  alles  maakt  naar  de  af  beel- 
ding,  die  u  op  den  berg  getoond  is. 

6  Én  na  beeft  bij  zoo  veel  uitne- 
mender  bediening  gekregen,  als 
bij  ook  van  een  l^ter  yerl)ond 
middelaar  is,  betwelk  in  betere 
beloftenissen  bevestigd  is. 

7  Want  indien  dat  eerste  verbond 
onberispelijk  geweest  ware,  zoo 
zoude  voor  bet  tweede  geene 
plaats  gezocbt  zijn  geweest. 

8  Want  hen  berispende,  zegt  bij 
tot  ben:  Ziet,  de  da^en  komen, 
spreekt  de  Heere,  en  ik  zal  over 
bet  buis  Israels;  en  over  bet  buis 
van  Juda  een  nieuw  verbond  op* 
rigten ; 

9  Niet  n^i  bet  verbond,  dat  ik 
,  met  bunne Aderen  gemaakt  beb, 

ten  dage  als  ik  ben  bij  de  band 
nam,  om  ben  uit  E^yptenland  te 
leiden ;  want  zij  zijn  in  dit  mijn 
verbond  niet  gebleven,  en  ik  beb 
op  ben  niet  geacht,  zegt  de  Heere. 

10  Want  dit  is  het  verbond,  dat 
ik  met  het  huis  Israels  maken  zal 
na  die  dagen,  zegt  de  Heere :  Ik 
zal  mijne  wetten  in  hun  verstand 
geven,  en  in  hunne  harten  zal  ik 
die  inschrijven ;  en  ik  zal  hun  tot 
een'  God  zijn,  en  zij  zullen  mij  tot 
een  volk  zijn. 

1 1  En  zij  zullen  niet  leeren,  een 
iegelij[k  zijnen  naaste,  en  een  iege- 
lijk zhnen  broeder,  zegende :  Ken 
den  Heere;  want  zij  zullen  mij 
allen  kennen,  van  den  kleine  on- 
der hen  tot  den  groote  onder  hen. 

12  Want  ik  zal  hunne  ongereg<- 
tigheden  genadig  zijn,  en  hunne 
zonden  en  hunne  overtredingen  zal 
ik  geenszins  meer  gedenken. 

13  Als  hij  zegt :  Een  nieuw  ver- 
bondj  zoo  heeft  hij  het  eerste  oud 
gemaakt ;  dat  nu  oud  gemaakt  is  en 
verouderd,  is  nabij  de  verdwijning, 

HOOFDSTUK  IX. 

ZOO  bad  dan  ook  wel  het  eerste 
verbond  regten  van  Gods-dieaBt, 
en  het  werel(Uijk  heiligdom. 


thou  make  all  things  aocording  to 
the  pattern  shewed  to  thee  in  the 
mount. 

6  But  now  bath  he  obtained  a 
more  excellent  ministry,  by  how 
much  also  he  is  the  mediator  of  a 
better  covenant,  which  was  esta- 
blished upon  better  promises. 

7  For  if  that  first  covenant  had 
been  faultless,  then  should  no  place 
have  been  sought  for  the  second. 

8  For  finding  fault  with  them,  he 
saith.  Behold,  the  days  come,  saith 
the  Lord,  when  I  will  make  a 
new  covenant  with  the  house  of 
Israel  and  with  the  iiouse  of  Ju- 
dah: 

9  Not  according  to  the  covenant 
that  I  made  T^th  their  fathers,  in 
the  day  when  I  took  them  by  the 
hand  to  lead  them  out  of  the  land 
of  Egypt  J  because  they  continued 
not  in  my  covenant,  and  I  regarded 
them  not,  saith  the  Lord. 

10  For  this  15  the  covenant  that 
I  will  make  with  the  house  of  Isra- 
el, after  those  days,  saith  the  Lord; 
I  wHl  put  my  laws  into  their  mind, 
and  write  them  in  their  hearts: 
and  I  will  be  to  them  a  God,  and 
they  shall  be  to  me  a  people : 

11  And  they  shall  not  teach  eve- 
ry man  his  neighbour,  and  every 
man  his  brother,  saying.  Know  the 
Lord :  for  all  shall  know  me,  from 

the  least  to  the  greatest. 

♦ 

12  For  I  will  be  merciful  to  their 
unrighteousness,  and  their  sins  and 
their  iniquities  will  I  remember  no 
more. 

13  In  that  he  saith,  A  new  cove- 
nantf  he  bath  made  the  first  old. 
Now  that  which  decayeth  and  wax- 
eth  old,  is  ready  to  vanish  away. 

CHAPTER  IX. 

THEN  verily  the  first  covenant 
had  also  ordinances  of  divine 
service,  and  a  worldly  sanctuary. 
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2  Want  de  tabernakel  was  toe- 
bereid, namelijk  de  eerste,  in  wel- 
ken was  de  kandelaar,  en  de  tafel, 
en  de  toonbrooden,  welke  genaamd 
wordt  het  heilige ; 

3  Maar  achter  het  tweede  voor- 
hangsel was  de  tabernakel,  ge- 
naamd het  heilige  der  heiligen; 

4  Hebbende  een  gouden  wierook- 
vat, en  de  arke  des  verbonds,  alom 
met  goud  overdekt,  in  welke  was 
de  gouden  kruik,  daar  het  manna 
in  wasj  en  de  staf  van  A^lron,  die 
gebloeid  had,  en  de  tafelen  des 
verbonds ; 

5  En  boven  over  deze  ark  waren 
de  cherubinen  der  heerlijkheid, 
die  het  verzoendeksel  beschaduw- 
den; van  welke  dingen  wij  nu 
van  stuk  tot  stuk  niet  zullen  spre- 
ken. 

6  Deze  dingen  nu  aldus  toebe- 
reid zijnde,  zoo  gingen  wel  de 
priesters  in  den  eersten  tabernakel 
te  allen  tijde,  om  de  ««r-diensten 
te  volbrengen ; 

7  Maar  in  den  tweeden  tabernakel 
ging  alleen  de  hoogepriester  een- 
maal des  jaars,  niet  zonder  bloed, 
hetwelk  hij  offerde  voor  zich  zel- 
ven  en  voor  des  volks  misdaden. 

8  Waarmede  de  Heilige  Geest  dit 
beduidde,  dat  de  weg  des  heilig- 
doms  nog  niet  openbaar  semaakt 
was,  zoo  lang  de  eerste  tabernakel 
nog  stand  had  j 

9  Welke  waseene  afbeelding  voor 
dien  tegenwoordigen  tijd,  in  wel- 
ken gaven  en  slagtofferen  geofferd 
werden,  die  dengenen,  die  de 
dienst  pleegde,  niet  konden  hei- 
ligen naar  het  geweten ; 

10  Bestaande  alleen  in  spijzen, 
en  dranken,  en  verscheidene  was- 
schingen,  en  regtvaardigmakin^en 
des  vleesches,  tot  op  den  tijd  der 
verbetering  opgelegd. 

1 1  Maar  Christus,  de  Heogepries- 
ter  der  toekomende  goederen,  ge- 
komen zijnde,  is  door  den  meer- 
deren en  volmaakteren  tabernakel, 
niet  met  handen  gemaakt,  dat  is, 
niet  van  dit  maaksel, 


2  For  there  was  a  tabernacle 
made;  the  first  wherein  was  the 
candlestick,  and  the  table,  and  the 
shew-breaa ;  which  is  called  the 
sanctuary. 

3  And  after  the  second  vail,  the 
tabernacle  which  is  called  the  Ho- 
liest of  all ; 

4  Which  had  the  golden  censer, 
and  the  ark  of  the  covenant  over- 
laid round  about  with  gold,  where- 
inwas  the  golden  pot  that  had  man- 
na, and  Aaron's  rod  that  budded, 
and  the  tables  of  the  covenant ; 

5  And  over  it  the  cherubims  of 
glory  shadowing  the  mercy-seat ; 
of  which  we  cannot  now  speak 
particularly. 


6  Now  when  these  things  were 
thus  ordained,  the  priests  went  al- 
ways into  the  first  tabernacle,  ac- 
complishing the  service  of  God: 

7  But  into  the  second  went  the 
high  priest  alone  once  every  year, 
not  without  blood,  which  he  offerea 
for  himself,  and  for  the  errors  of 
the  people : 

8  The  Holy  Ghost  this  signifyinff, 
that  the  way  into  the  holieM  of  sul 
was  not  yet  made  manifest,  while 
as  the  first  tabernacle  was  yet 
standing : 

9  Which  was  a  fi^re  for  the  time 
then  present,  in  which  were  offer- 
ed both  gifts  and  sacrifices,  that 
could  not  make  him  that  did  the 
service  perfect,  as  pertaining  to 
the  conscience ; 

10  Which  stood  only  in  meats  and 
drinks,  and  divers  washings,  and 
carnal  ordinances,  imposed  on  them 
until  the  time  of  reformation. 

1 1  But  Christ  being  come  an  high 
priest  of  good  tilings  to  come,  by 
a  greater  and  more  perfect  taber-, 
nacle,  not  made  with  hands,  that 
is  to  say,  not  of  this  buikiing ; 
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12  Noch  door  het  bloed  der  bok- 
ken en  kalveren,  maar  door  zijn 
eigen  bloed  eenmaal  ingegaan  m 
het  heiligdom,  eene  eeuwige  ver- 
lossing te  weesgebragt  helK>ende. 

13  Want  indien  het  bloed  der 
stieren  en  bokken,  en  de  asch  der 
jonge  koe.  besprengende  de  onrei- 
nen,  hen  neiligt  tot  de  reinigheid 
dee  yleesches  j 

14  Hoe  veel  te  meer  zal  het  bloed 
van  Christus,  die  door  den  eea\^i- 
gen  Geest  zich  zelven  Gode  on- 
straffelijk  opgeofferd  heeft,  uw  ge- 
weten reinigen  van  doode  werken, 
om  den  levenden  Grod  te  dienen  ? 

15  En  daarom  is  hij  de  Middelaar 
des  nieuwen  testaments,  opdat,  de 
dood  daartusschen  gekomen  zijnde 
tot  verzoening  der  overtredingen, 
die  onder  het  eerste  testament 
waren,  degenen,  die  geroepen 
zijn,  de  beloftenis  der  eeuwige 
erve  ontvangen  zouden. 

16  Want  waar  een  testament  is, 
daar  is  het  noodzaak,  dat  de  dood 
des  testamentmakers  tusschen- 
kome  j 

17  Want  een  testament  is  vast  in 
de  dooden,  dewijl  het  nog  geene 
kracht  heeft,  wanneer  de  testa- 
mentmaker leeft. 

18  Waarom  ook  het  eerste  niet 
zonder  bloed  ia  ingewijd. 

19  Want  toen  alle  de  geboden, 
naar  de  wet  van  Mozes,  tot  al  het 
volk  uitgesproken  waren,  nam  hij 
het  bloed  der  kalveren  en  bokken, 
met  water,  en  purperen  w(4,  en 
hysop,  besprengde  beide  het  boek 
zelf,  en  al  net  volk, 

20  Zeggende:  Dit  is  het  bloed 
des  testaments,  hetwelk  God  aan 
ulieden  heeft  geboden. 

21  En  hii  b^prengde  desgelijks 
ook  den  tabernakel,  en  alle  de  va- 
ten der  dienst  met  het  bloed. 

22  En  bijna  alle  dingen  worden 
jdoor  bloed  gereinigd  naar  de  wet, 

en  zonder  bloedstorting  geschiedt 
geene  vergeving. 

23  Zoo  was  het  dan  noodzaak, 


12  Neither  by.  the  blood  of  goats 
and  calve&  but  by  his  own  blood, 
he  entered  in  once  into  the  holy 

Slace,  having  obtained  eternal  re- 
emotion  for  us. 

13  JPot  if  the  blood  of  bulls  and 
of  goats,  and  the  ashes  of  an  hei- 
fer sprinkling  the  unclean,  sanc- 
tifieth  to  the  purifying  of  the 
flesh : 

14  How  much  more  shall  the 
blood  of  Christ,  who  through  the 
eternal  Spirit  onbred  himself  with- 
out spot  to  God,  purge  your  con- 
science from  dead  works  to  serve 
the  living  Grod? 

15  And  for  this  cause  he  is  the 
mediator  of  the  new  testament, 
that  by  means  of  death,  for  the 
redemption  of  the  transgressions 
that  were  under  the  first  testament, 
they  which  are  called  might  re- 
ceive the  promise  of  eternal  in- 
heritance.^    . 

16  For  where  a  testament  ts, 
there  must  also  of  necessity  be 
the  death  of  the  testator. 

17  For  a  testament  is  of  force 
after  men  are  dead :  otherwise  it 
is  of  no  strength  at  all  while  the 
testator  liveth. 

18  Whereupon  neither  the  first 
testamient  was  dedicated  without 
blood. 

19  For  when  Moses  had  spoken 
every  precept  to  all  the  people 
according  to  the  law,  he  took  the 
blood  of  calves  and  of  goats,  with 
water,  and  scarlet  wool,  and  hys- 
sop, and  sprinkled  both  the  book 
and.  all  the  people, 

20  Saying,  This  is  the  blood  of 
the  testament  which  X^od  hath 
enjoined  unto  you. 

21  Moreover,  he  sprinkled  with 
blood  both  the  tabernacle,  and  aü 
the  vessels  of  the  ministry. 

22  And  almost  all  things  are  by 
the  law  purged  with  blood;  and 
without  snedding  of  blood  is  no 
remission. 

23  It  was  therefore  necessary 


HEBREEN,  X. 


€09 


dat  wel  de  voorbeeldingen  der  din- 
gen, die  in  de  hemelen  zijn,  door 
deze  dingen  gereinigd  werden, 
maar  de  hemelsche  dingen  zalven 
door  betere  offeranden  dan  deze. 
24  Want  Christus  is  niet  inge- 
lan  in  het  heiligdom,  dat  met 


inden  gemaakt  is,  hetwelk  is 
een  tegenbeeld  van  het  ware,  maar 
in  den  hemel  zelven,  om  u  te  ver- 
schijnen voor  het  aangezigte  Gods 
voor  ons : 

25  Noen  ook,  opdat  hij  zich  zel- 
ven dikmaals  zoude  opofferen,  ge* 
lijk  de  hoogepriester  alle  jaar  in 
liet  heiligdom  ingaat  met  vreemd 
bloed ; 

26  (Anders  had  hij  dikmaals 
moeten  lijden  van  de  grondlegging 
der  wereld  af  >  maar  nu  is  hij  één- 
maal in  de  voleinding  der  eeuwen 
geopenbaard,  om  de  zonde  te  niet 
te  doen,  door  zijne  eigene  offeran- 
de. 

27  En  gelijk  het  den  menschen 
gezet  is,  éénmaal  te  sterven,  en 
daarna  het  oordeel; 

28  Alzoo  ook  Christus,  éénmaal 
geofferd  zijnde  om  veler  zonden 
weg  te  nemen,  zal  ten  anderen 
löaal  zonder  zonde  gezien  worden 
van  degenen,  die  hem  verwachten 
tot  zaligheid. 

HOOFDSTUK  X. 

WANT  de  wet,  hebbende  eene 
schaduw  der  toekomende 
goederen,  niet  het  beeld  zelf  der 
zaken,  kan  met  dezelfde  offeran- 
den, die  zij  alle  jaar  gedurig  opof- 
feren, nimmermeer  heiligen  de- 
genen, die  daar  toegaan. 

2  Anders  zouden  zij  opgehouden 
hebben  geofferd  te  worden,  omdat 
degenen,  die  de  dienst  pleegden, 

f  eene  bewustheid   meer  zouden 
ebben  der  zonden,  éénmaal  ge- 
reinigd geweest  ziinde ; 

3  Maar  nu  geschiedt  in  dezelve 
alle  jaar  weder  gedachtenis  der 
zonden. 

4  Want  het  is  onmogelijk,  dat 

39 


that  the  patterns  of  things  in  the 
heavens  should  be  purified  with 
these;  but  the  heavenly  things 
themselves  with  better  sacrifices 
than  these. 

24  For  Christ  is  not  entered  into 
the  holy  places  made  with  hands, 
tokich  are  the  figures  of  the  true ; 
but  into  heaven  itself,  now  to  apr 
pear  in  the  presence  of  €rod  for 
us: 

25  Nor  yet  that  -he  should  offer 
himself  often,  as  the  high  priest 
entereth  into  the  holy  place  every 
year  with  blood  of  others  3 

26  For  then  must  he  often  have 
suffered  since  the  foundation  of  the 
world:  but  now  once  in  the  end  of 
the  world  hath  he  appeared  to  put 
away  sin  by  the  sacrifice  of  him- 
self. 

27  And  as  it  is  appointed  unto 
men  once  to  die,  but  after  this  the 
judgment : 

28  So  Christ  was  once  offered  to 
bear  the  sins  of  many :  and  unto 
them  that  look  for  him  snail  he  ap- 
pear the  second  time  without  sm 
unto  salvation. 


CHAPTER  X. 

FOR  the  law  having  a  shadow  of 
good  things  to  come,  and  net 
the  very  image  of  the  things,  can 
never  with  those  sacrifices  which 
they  offered  year  by  year  conti- 
nually, make  the  comers  thereunto 
perfect. 

2  For  then  would  they  not  have 
ceased  to  be  offered  1  because  that 
the  worshippers  once  purged  should 
have  had  no  more  conscience  of 
sins. 

3  But  in  those  sacrifices  there  is 
a  remembrance  again  made  of  sins 
every  year. 

4  For  it  is  not  possible  that  the 
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het  bloed  van  stieren  en  bokken 
de  zonden  wegneme. 

5  Daarom,  zegt  hij,  komende  in 
de  wereld  :  Sls^ofFer  en  offerande 
hebt  gij  niet  gewild,  maar  gij  hebt 
mij  het  ligchvim  toebereid  ', 

6  Brandofferen  en  offer  voor  de 
zonde  hebben  a  niet  behaagd : 

7  Toen  sprak  ik :  Zie  ik  kom,  (in 
het  begin  des  boeks  is  van  mij 
geschreven)  om  uwen  wil  te  doen, 
o  God! 

8  Als  hij  te  voren  gezegd  had: 
Slagtoffer,  en  offerande,  en  brand- 
offers, en  offer  voor  de  zonde  hebt 
si]  niet  gewild,  noch  hebben  u  be- 
haagd ;  (welke  naar  de  wet  geof- 
ferd worden) 

9  Toen  sprak  hij :  Zie,  ik  kora^ 
om  uwen  wil  te  doen,  o  God  !  Hij 
neemt  het  eerste  weg,  om  het 
tweede  te  stellen  j 

10  In  welken  wil  wij  geheiligd 
zijn  door  de  offerande  des  ligchaams 
van  Jezus  Christus^  énmaal  geschied. 

1 1  En  een  iegelijk  priester  stond 
wel  eiken  dag  dienende,  en  de- 
zelfde slagtofferen  dikmaals  offe- 
rende, die  de  zonden  nimmermeer 
kunnen  we^emen ; 

1 2  Maar  deze,  één  slagtoffer  voor 
de  zonden  geofferd  hebbende,  is 
in  eeuwigheid  gezeten  aan  de  reg- 
ter-hand  Gods ; 

13  Voorts  verwachtende,  tot  dat 
zijne  vijanden  gesteld  worden  tot 
eene  voetbank  zijner  voeten. 

14  Want  met  ééne  offerande 
heeft  hij  in  eeuwigheid  volmaakt 
degenen,  die  geheiligd  worden. 

15  En  de  HeiUge  Geest  getuigt 
het  ons  ook. 

16  Want  nadat  hij  te  voren  ge- 
zegd had :  Dit  is  het  verbond,  dat 
ik  met  hen  maken  zal  na  die  da- 
gen, zegt  de  Heere,  ik  zal  mijne 
wetten  geven  in  hunne  harten,  en 
ik  zal  die  inschrijven  in  hunne 
verstanden ; 

17  En  hunne  zonden  en  hunne 
ongeregtigheden  zal  ik  geenszins 
meer  gedenken. 


blood  of  bulls  and  of  goats  should 
take  away  sins. 

5  Wherefore,  when  he  c^meth 
into  the  world,  he  saith,  Sacrifice 
and  offering  tnou  wouldst  not,  but 
a  body  hast  thou  prepared  me  : 

6  In  burnt-offerinffs  and  sacrifices 
for  sin  thou  hast  had  no  pleasure. 

7  Then  said  I,  Lo,  I  come  (in  the 
volume  of  the  book  it  is  written  of 
me)  to  do  thy  will,  O  God. 

8  Above^  when  he  said,  Sacrifice 
and  offenng  and  burnt-offerings 
and  offering  for  sin  thou  wouldest 
not^  neither  hadst  pleasure  therein  ; 
which  are  offered  by  the  law ', 

9  Then  said  he,  Lo,  I  come  to  do 
thy  will,  O  God.  He  taketh  away 
the  first,  that  he  may  establish  the 
second. 

10  By  the  which  will  we  are 
sanctified  through  the  offering  of 
the  body  of  Jesus  Christ  once /or  aü. 

1 1  And  every  priest  standeth  dai- 
ly ministering  and  offering  often- 
times the  same  sacrifices,  which 
can  never  take  away  sins : 

12  But  this  man,  after  he  had  of- 
fered one  sacrifice  for  sins,  for  ever 
sat  down  on  the  right  hand  of  God  3 

13  From  henceforth  expecting 
till  his  enemies  be  made  his  foot- 
stool. 

14  For  by  one  offering  he  hath 
perfected  for  ever  them  that  are 
sanctified. 

15  Whereof  the  Holy  Ghost  also 
is  a  witness  to  us :  for  after  that 
he  had  said  before, 

16  This  is  the  covenant  that  I 
will  make  with  them  after  those 
days,  saith  the  Lord;  I  will  put 
my  laws  into  their  hearts,  and  in 
their  minds  will  I  write  them; 


17  And  their  sins  and  iniquities 
will  I  remember  no  ra^re. 
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18  Waar  nu  vergeving  derzelve 
is,  daar  is  geene  offerande  meer 
voor  de  zonde. 

19  Dewijl  wil  dan,  broeders ! 
vrijmoedigheid  nebben,  om  in  te 
gaan  in  net  heiligdom,  door  het 
bloed  van  Jezus, 

20  Op  eenen  verschen  en  leven- 
den weg,  welken  hij  ons  ingewijd 
heeft  door  het  voorhangsel,  dat  is, 
door  zijn  vleesch ; 

21  En  dewijl  wij  hebhen  eenen 
^ooten  priester  over  het  huis  Gods ; 

22  Zoo  laat  ons  toegaan  met  een 
waarachtig  hart.  in  volle  verze- 
kerdheid  des  gelooÜB,  0712^  harten 
gereinigd  zijnde  van  het  kwaad 
geweten,  en  net  ligchaam  gewas- 
Bchen  zijnde  met  rein  water, 

23  Laat  ons  de  onwankelbare  be- 
lijdenis der  hope  vast -houden; 
( want  die  het  beloofd  heeft,  is  ge- 
trouw) 

24  En  laat  ons  op  malkander 
acht  nemen,  tot  opscherping  der 
liefde  en  der  goede  werken  3 

25  En  laat  ons  onze  onderlinge 
bijeenkomst  niet  nalaten,  gelijk 
sommigen  de  gewoonte  nebben, 
maar  malkander  vermanen ;  en 
dat  zoo  veel  te  meer,  als  gij  ziet, 
dat  de  dag  nadert. 

26  Want  zoo  wij  willens  zondi- 

fen,  nadat  wij  de  kennis  der  waar- 
eid  ontvangen  hebben,  zóo  blijft 
er  geen  slagtoffer  meer  over  voor 
de  zonden; 

27  Maar  eene  schrikkelijke  ver- 
wachting des  oordeels,  en  hitte 
des  vuurs,  dat  de  tegenstanders 
zal  verslinden. 

28  Als  iemand  de  wet  van  Mozes 
heeft  te  niet  gedaan,  zoo  sterft  hij 
zonder  barmliArtigb  eid,  onder  twee 
of  drie  getuigen ; 

29  Hoe  veel  te  zwaarder  straf, 
meent  gij,  zal  hij  waardig  geacht 
worden,  die  den  Zone  Gods  ver- 
treden, en  het  bloed  des  testa- 
ments onrein  geacht  heeft,  waar- 
door hij  geheiligd  wa&  en  den 
Greest  dei  genade  nnaadheid  heeft 
aangedaan? 


18  Now  where  remission  of  these 
t5,  there  is  no  more  offering  for  sin. 

19  Having  therefore,  brethren, 
boldness  to  enter  into  the  holiest 
by  the  blood  of  Jesus, 

20  By  a  new  and  living  way, 
which  he  hath  consecrated  for  us, 
through  the  vail,  that  is  to  say,  his 
flesh; 

21  And  having  an  high  priest 
over  the  house  of  Qod ; 

22  Let  us  draw  near  with  a  true 
heart,  in  full  assurance  of  faith, 
having  our  hearts  sprinkled  from 
an  evn  conscience,  and  our  bodies 
washed  with  pure  water. 

23  Let  us  hold  fast  the  profession 
of  our  faith  without  wavering ;  for 
he  is  faithful  that  promised : 

24  And  let  us  consider  one  an- 
other, to  provoke  unto  love,  and 
to  good  works : 

25  Not  forsaking  the  assembling 
of  ourselves  togetner,  as  the  man- 
ner of  some  is  ;  but  exhorting  one 
dnother  ;  and  so  much  the  more,  as 
ye  see  the  day  approaching. 

26  For  if  we  sin  wilfully  after 
that  we  have  received  the  know- 
ledge of  the  truth,  there  remaineth 
no  more  sacrifice  for  sins, 

27  But  a  certain  fearful  looking 
for  of  judgment  and  fiery  indigna- 
tion, which  shall  devour  the  adver- 
saries. 

28  He  that  despised  Moees'  law, 
died  without  mercy  under  two  or 
three  witnesses : 

29  Of  how  much  sorer  punish- 
ment, suppose  ye,  shall  ne  be 
thought  worthy,  who  hath  trodden 
under  foot  the  Son  of  God,  and  hath 
counted  the  blood  of  the  covenant, 
wherewith  he  was  sanctified,  an 
unholy  thing,  and  hath  done  de- 
spite unto  the  Spirit  of  grace  I 
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30  Want  wij  kennen  hem,  die 
ffezegd  heeft :  Mijne  is  de  wraak, 
IK  zal  het  vergelden,  spreekt  de 
Heere.  En  wederom:  De  Ueere 
zal  zijn  Tolk  ooordeelen. 

31  Vreeselijk  is  het  te  vallen  in 
de  handen  des  levenden  Gods. 

32  Doch  ffedenkt  der  vorige  da- 
gen, in  we&e  gij,  nadat  gij  verlicht 
zijt  geweest,  veel  strijd  des  lijdens 
hebt  verdragen. 

33  Ten  deele,  toen  gii  door 
smaadheden  en  verdrukkingen 
een  schouwspel  geworden  zijt;  en 
ten  deele,  toen  gij  gemeenschap 
gehad  hebt  met  degenen,  die  alzoo 
gehandeld  werden. 

34  Want  gij  hebt  ook  met  mijne 
banden  medelijden  gehad,  en  de 
rooving  uwer  goederen  met  blijd- 
schap aangenomen,  wetende,  dat 
gij  hebt  in  u  zei  ven  een  beter  en 
blijvend  goed  in  de  hemelen. 

35  Werpt  dan  uwe  vrijmoedig- 
heid niet  weg,  welke  eene  groote 
vergelding  des  loons  heeft. 

36  Want  gij  hebt  lijdzaamheid 
noodig,  opdat  gij,  den  wilie  Gods 
gedaan  hebbende,  de  beloftenis 
moogt  wegdragen. 

37  Want  nog  een  zeer  weinig 
tijdsy  en  hij,  die  te  komen  staat, 
zal  komen,  en  niet  vertoeven. 

38  Maar  de  regtvaardige  zal  uit 
het  geloof  leven;  en  zoo  iemand 
zich  onttrekt,  mijne  ziel  heeft  in 
hem  geen  behagen. 

39  Maar  wij  zijn  niet  van  dege- 
nen, die  zich  onttrekken  ten  ver- 
derve,  maar  van  degenen,  die  ge- 
looven  tot  behouding  der  ziel; 

HOOFDSTUK  XI. 

HET  geloof  nu  is  een  vaste 
grond  der  dingen,  die  men 
hoopt,  en  een  bewijs  der  zaken, 
die  men  niet  ziet. 

2  Want  door  hetzelve  hebben  de 
ouden  getuigenis  bekomen. 

3  Door  het  geloof  verstaan  wij, 
dat  de  wereld  door  het  woord  Gods 
is  toebereid,  alzoo  dat  de  dingen, 


30  For  we  know  him  that  hmth 
said.  Vengeance  belon^th  unto  me, 
I  will  recompense,  saith  the  Lord. 
And  again,  the  Lord  shall  judge 
his  people. 

31  It  15  a  fearful  thing  to  fall  into 
the  hands  of  the  living  GodL 

32  But  call  to  remembrance  the 
former  day^  in  which,  after  ye 
were  illuminated,  ^e  endured  a 
great  fight  of  afflictions ; 

33  Partly,  while  ye  were  made 
a  gazin^-stock  both  by  reproaches 
and  afflictions;  and  partly,  while 
ye  became  compamons  of  them 
that  were  so  used. 

34  For  ye  had  compassion  of  me 
in  my  bonds,  and  toot  joyfully  the 
spoihng  of  your  goods,  knowing  in 
yourselves  that  ye  have  in  heaven 
a  better  and  an  enduring  substance. 

3^  Cast  not  away  therefore  your 
confidence,  which  hath  great  re- 
compense of  reward. 

36  For  ye  have  need  of  patience, 
that,  after  ye  have  done  the  will  of 
God,  ye  might  receive  the  promise. 

37  Foir  yet  a  little  while,  and  he 
that  shall  come  will  come,  and  will 
not  tarry. 

38  Now  the  just  shall  live  by 
faith :  but  if  any  man  draw  bock, 
my  soul  shall  have  no  i^asnre  in 
him. 

39  But  we  are  not  of  them  who 
draw  back  unto  perdition ;  but  of 
them  that  believe  to  the  saving  of 
the  soul. 

CHAÏ^TER  XI. 

NOW  faith  is  the  substance  of 
things  hoped  for,  the  evidence 
of  things  not  seen : 

2  For  by  it  the  eld^s  obtained  a 
good  report. 

3  Through  faith  we  understand 
that  the  worlds  were  framed  by 
the  word  of  God,  so  that  tmngs 
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die  men  ziet,  niét  geworden  zijn 
uit  dingen,  die  gezien  worden. 

4  Door  het  geloof  heeft  Abel  eene 
meerdere  offerande  Gode  geofferd 
dan  Kaïn,  door  hetwelk  hij  getui* 
genis  bekomen  heeft,  dat  hij  regt- 
vaardig  was,  alzoo  God  over  zijne 
gaven  getuigenis  gaf ;  en  door  het- 
zelve geloof  spreekt  hij  nog,  nadat 
hij  gestorven  is. 

5  Door  het  geloof  is  Enoch  weg- 
genomen geweest,  dat  hij  den  dood 
niet  zonde  zien ;  en  hij  werd  niet 
gevonden,  omdat  God  hem  weg- 
genomen had  j  want  vóór  zijne 
wegneming  heeft  hij  getuigenis 
geluui,  dat  hij  Gode  behaagde. 

6  Maar  zonder  geloof  is  net  on* 
mogelijk,  Gode  te  behagen.  Want 
die  tot  God  komt,  moet  gelooven 
dat  hij  is^  en  een  belooner  is  der- 
genen, die  hem  zoeken. 

7  Door  het  geloof  heeft  Noach, 
door  goddelijke  aanspraak  onder- 
rigt  zijnde  aangaande  de  dingen, 
die  nog  niet  gezien  werden,  en 
bevreesd  geworden  zijnde,  de  ark 
toebereid  tot  behoudenis  van  zijn 
huisgezin  j  door  welke  ark  hij  de 
wereld  heeft  veroordeeld,  en  is  ge- 
worden een  erfgenaam  der  regt- 
v^rdigheid,  die  naar  het  geloof  is. 

8  Door  het  geloof  is  Abraham, 
geroepen  zijnde,  gehoorzaam  ge- 
weest, om  uit  te  gaan  naar  de 
plaats,  die  hij  tot  een  erfdeel  ont- 
vangen zoude;  en  hij  is  uitge- 
gaan, niet  wetende,  waar  hij  ko- 
men zoude. 

9  Door  het  geloof  is  hij  een 
inwoner  geweest  in  het  land  der 
belofte,  a&  in  een  vreemd  landj  en 
heeft  in  tabernakelen  gewoond 
met  Isaak  en  Jakob,  die  medeërf- 
genamen  v^raren  derzelfde  belofte. 

10  Want  hij  verwachtte  de  stad, 
die  fondamenten  heeft,  welker 
kunstenaar  en  bouwmeester  God 
is. 

1 1  Door  het  geloof  heeft  ook  Sara 
zelve  kracht  ontvangen  om  zaad  te 
geven,  en  boven  den  tijd  kaars 
ouderdoms heeft  zij  gebaard ;  over- 


which  are  seen  were  not  made  of 
things  which  do  appear. 
4  By  faith  Abel  offered  unto  God 
a  more  excellent  sacrifice  than 
Cain,  by  which  he  obtained  wit- 
ness that  he  was  righteous,  God 
testifying  of  his  gifts:  and  by  it 
he  being  dead  yet  speaketh. 


5  By  faith  Enoch  was  translated, 
that  he  should  not  see  death:  and 
was  not  found,  because  God  had 
translated  him :  for  before  his 
translation  he  had  this  testimony, 
that  he  pleased  God. 

6  But  without  faith  it  is  impossi- 
ble to  please  him :  for  he  that  com- 
eth  to  Crod  must  believe  that  he  is, 
£Mid  that  he  is  a  rewarder  of  them 
that  diligently  seek  him. 

7  By  faith  Noah,  being  warned 
of  God  of  things  not  seen  as  yet, 
moved  with  fear,  prepared  an  ark 
to  the  saving  of  his  house ;  by  the 
which  he  condemned  the  world, 
and  became  heir  of  the  righteous- 
ness which  is  by  faith. 


8  By  faith  Abraham,  when  he 
was  called  to  go  out  into  a  place 
which  he  should  after  receive  for 
an  inheritance,  di>eyed :  and  he 
went  out  not  knowing  whither  he 
went. 

9  By  faith  he  sojourned  in  the 
land  of  promise,  as  in  a  strange 
country,  dwelling  in  tabernacles 
with  Isaac  and  Jacob,  the  heirs 
with  lam  of  the  same  promise  : 

10  For  he  looked  for  a  city  which 
hath  foundations,  whose  buikier 
and  maker  is  God. 

1 1  Through  faith  also  Sarah  fier- 
self  received  strength  to  conceive 
seed,  and  was  delivered  of  a  child 
when  she  was  past  age,  because 
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mits  zij  hem  getrouw  heeft  geacht, 
die  het  beloofd  had. 

12  Daarom  zija  ook  van  éénen, 
en  dat  van  eenen  verstorvene,  zoo 
velen  in  menigte  geboren  als  de 
sterren  des  hemels,  en  als  het  zaod, 
dat  aan  den  oever  der  zee  is^  het- 
welk ontelbaar  is. 

13  Deze  allen  zijn  in  het  geloof 
gestorven,  de  beloften  niet  verkre- 
gen hebbende,  maar  hebben  die 
van  verre  gezien,  en  geloofd,  en 
omhelsd,  en  hebben  beleden,  dat 
zij  gasten  en  vreemdelingen  op  de 
aarde  waren. 

14  Want  die  zulke  dingen  zeg- 
gen, betoonen  klaarlijk,  dat  zij  een 
vaderland  zoeken. 

15  En  indien  zij  aan  dat  vader- 
Umd  gedacht  hadden,  van  hetwelk 
zij  uitgegaan  waren,  zij  zouden  tijd 
gehad  hebben,om  weder  tekeeren; 

16  Maar  nu  zijn  zij  begeerignaar 
een  beter,  dat  is,  naar  het  hemel- 
sche.  Daarom  schaamt  God  zich 
hunner  niet,  om  hun  Grod  genaamd 
te  worden }  want  hij  had  hun  eene 
stad  bereid. 

17  Door  het  geloof  heeft  Abra- 
hani,  toen  hij  verzocht  werd,  Isa&k 
geofferd,  en  hii  die  de  beloften 
ontvangen  had^  heeft  zijnen  eenig- 
geborene  geofferd, 

18  (Tot  wien  gezegd  was:  Tn 
Isa&k  zal  u  het  zaad  genoemd  wor- 
den.) 

19  Overleggende,  dat  God  magtig 
was,  hem  ook  uit  de  dooden  op  te 
wekken^  Waaruit  hij  hem  ook  bij 
gelijkenis  wedergekre^en  heeft. 

20  Door  het  geloof  heeft  Isa&k 
zijne  zonen  Jakob  en  Ësau  geze- 
gend aangaande  toekomende  din- 
gen. 

21  Door  het  gebof  heeft  Jakob, 
stervende,  een  iegelijk  der  zonen 
van  Jozef  gezegend,  en  heeft  aan- 
gebeden, leunende  op  het  opperste 
van  zijnen  staf. 

22  Door  het  geloof  heeft  Jozef, 
stervende,  gemeld  van  den  uitgang 
der  kinderen  Israels,  en  heeft  be- 


she  judged  him  faithful  who  had 
promised, 

12  Therefore  sprang  there  even 
of  one,  and  him  as  good  as  dead, 
so  many  as  the  stars  of  the  sky  in 
multitude,  and  as  the  sand  which 
is  by  the  sea-shore  innumerable. 

13  These  all  died  in  faith,  not 
having  received  the  promises,  but 
having  seen  them  afar  off,  and 
were  persuaded  of  them^  and  em- 
braced them,  and  confessed  that 
they  were  strangers  and  pilgrims 
on  the  earth. 

14  For  they  that  say  such  things 
declare  plainly  that  they  seek  a 
country. 

15  And  truly,  if  they  had  been 
mindful  of  tnat  country  from 
whence  they  came  out,  they  might 
have  had  opportunitjrto  have  re- 
turned. 

16  But  now  they  desire  a  better 
country^  that  is,  an  heavenly: 
wherefore  Grod  is  not  ashamed  to 
be  called  their  God :  for  he  hath 
prepared  for  them  a  city. 

17  By  faith  Abraham,  when  he 
was  tried,  offered  up  Isaac:  and 
he  that  had  received  the  promises 
offered  up  his  only  begotten  son, 

18  Of  whom  it  was  said,  That  in 
Isaac  shall  thy  seed  be  called : 

1 9  Accounting  that  God  was  able 
to  raise  him  up,  even  from  the  dead ; 
from  whence  also  he  received  him 
in  a  figure. 

20  By  faith  Isaac  blessed  Jacob 
and  Esau  concerning  things  to 
come 

21  By  faith  Jacob,  when  he  was 
a  dying,  blessed  both  the  sons  of 
Joseph;  and  worshipped,  leaning 
upon  the  top  of  his  staff. 

22  By  faith  Joseph,  when  he  died, 
made  mention  of  the  departing 
of  the  children   of  Israel;    and 
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vel  gegeven  aangaande  zijn  ge- 
beente. 

23  Door  het  geloof  werd  Mozes, 
toen  bij  geboren  was,  drie  maan- 
den lang  van  zijne  ouders  verber- 

f  en,  overmits  zij  zagen,  dat  het 
indeken  schoon  was ;  en  zij 
vreesden  het  gebod  des  konings 
niet. 

24  Door  het  geloof  heeft  Mozes, 
nn  gioot  geworden  zijnde,  gewei- 
gerdeen  zoon  van  Pharao's  dochter 
genoemd  te  worden } 

25  Verkiezende  liever  met  het 
vo]k  Gods  kwalijk  gehandeld  te 
"wordei^lan  voor  eenen  tijd  de  ge- 
nieting der  zonde  te  hebben ; 

26  Achtende  de  versmaadheid 
van  Christus  meerder  rijkdom  te 
zijn  dan  de  schatten  in  Egypte; 
want  hij  zag  op  de  vergelding  des 
loons, 

27  Door  het  geloof  heeft  hij 
Egypte  verlaten,  niet  vreezende 
den  toom  des  konings;  want  hij 
hield  zich  vast,  als  ziende  den  On- 
zienlijke. 

28  Door  het  geloof  heeft  hij  het 
pascha  verordend,  en  de  bespren- 
ging  des  bloeds,  opdat  de  verder- 
ver  hunne  eerstgeborenen  niet  ra- 
ken zoude. 

29  Door  het  geloof  zijn  zij  de 
Roode  zee  doorgegaan,  als  door 
het  drooge;  hetwelk  de  Eig3rpte. 
naars  ook  beproevende,  verdronken 
zijn. 

30  Door  het  geloof  zijn  de  mu- 
ren van  Jericho  gevallen,  toen  zij 
tot  zeven  dagen  toe  omringd  wa- 
ren geweest. 

31  Door  het  geloof  is  Rachab, 
de  hoere,  niet  omgekomen  met  de 
ongehoorzamen,  toen  zij  de  ver- 
spieders met  vrede  had  ontvangen. 

32  En  wat  zal  ik  nog  meer  zeg' 
gen  ?  want  de  tijd  zal  mij  ontbre- 
ken, zoude  ik  verhalen  van  Gide- 
on.en  Barak,en  Samson,  en  Jephtha, 
en  David,  en  Samuel,  en  de  profe- 
ten; 

33  Welke  door  het  geloof  koning- 
rijken hebben  overwonnen,  gereg- 


gave  commandment  concerning  his 
bones. 

23  By  faith  Moses,  when  he  was 
born,  was  hid  three  months  of  his 
parents,  because  they  saw  he  was 
a  proper  child ;  and  tney  were  not 
afraid  of  the  king's  commandment. 


24  By  faith  Moses,  when  he  was 
come  to  years,  refused  to  be  called 
the  son  of  Pharaoh's  daughter ; 

25  Choosing  rather  to  suffer  af- 
fliction with  the  people  of  God, 
than  to  enjoy  the  pleasures  of  sin 
for  a  season ; 

26  Esteeming  the  reproach  of 
Christ  greater  riches  than  the  trea- 
sures in  Egypt :  for  he  had  respect 
unto  the  recompense  of  the  reward. 

27  By  faith  he  forsook  Egypt,  not 
fearing  the  wrath  of  the  king :  for 
he  endured,  as  seeing  him  who  is 
invisible. 

28  Through  faith  he  kept  the 
passover,  and  the  sprinkhnff  of 
blood,  lest  he  that  destroyecf  the 
first-bom  should  touch  them. 

29  By  faith  they  passed  through 
the  Red  sea  as  by  dry  land:  which 
the  Egyptians  assaymg  to  do  were 
drowned. 

30  By  faith  the  walls  of  Jericho 
feU  down,  after  they  were  com» 
passed  about  seven  days. 

31  By  faith  the  harlot  Rahab  pe- 
rished not  with  them  that  believed 
not,  when  she  had  received  the 
spies  with  peace. 

32  And  what  shall  I  more  say  ? 
for  the  time  would  fail  me  to  tell  of 
Gedeon,  and  o/ Barak,  and  o/Sam- 
son,  and  o/ Jephthae,  o/ David  also, 
and  Samuel,  and  of  the  prophets  : 

33  Who  through  faith  subdued 
kingdoms,  wrought  righteousness, 
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tigbeid  geoefend,  de  beloftenissen 
Terkregen,  de  muilen  der  leeuwen 
toegestopt, 

34  De  Itracht  des  vuurs  hebben 
uitgebluscht,  de  scherpte  des 
zwaards  zijn  ontvloden,  uit  zwak- 
heid krachten  hebben  gekregen, 
in  den  krijg  sterk  geworden  zijn, 
heirlesers  der  vreemden  op  de 
vlugt  hebben  gebragt ; 

35  Vrouwen  nebben  hare  dooden 
uit  de  opstanding  weder-gekregen  j 
anderen  zijn  uitgerekt  geworden, 
de  aangebodene  yetlosaing  niet  aan- 
nemende, opdat  zij  eene  oetere  op- 
standing verkrijgen  zouden. 

36  En  anderen  hebben  bespottin- 
gen en  geeselen  geproefd,  en  ook 
banden  en  gevangenis ; 

37  Zijn  gesteenigd  geworden,  in 
stukken  gezaagd,  verzocht,  aoor 
het  zwaard  ter  dood  gebragt ;  heb- 
ben gezworven  in  schaapsvellen, 
en  in  geitenvellen ;  verlaten,  ver- 
drukt, Kwafijk  gehandeld  zijnde  j 

38  (Wier  de  wereld  niet  waar- 
dig was)  hebben  in  woestijnen  ge- 
doold, en  op  bergen,  en  in  spelon- 
ken, en  in  de  holen  der  aarde. 

39  En  deze  allen,  hebbende  door 
het  geloof  getuigenis  gehad,  heb- 
ben de  belofte  niet  verkregen, 

40  Alzoo  God  wat  beters  over 
ons  voorzien  had,  opdat  zij  zonder 
ons  niet  zouden  volmaakt  worden. 


HOOFDSTUK  XH. 

DAAROM  dan  ook,  alzoo  wij 
zoo  groot  eene  wóUc  van  getui- 
gen rondom  ons  hebben  liggende, 
laat  ons  afleggen  allen  last,  en  de 
zonde,  die  ons  ligtelijk  omringt,  en 
laat  ons  met  lijdzaamheid  loopen 
de  loopbaan,die  ons  voorgesteld  is ; 
2  Ziende  op  den  oversten  leids- 
man en  volemder  des  geloofs.  Je- 
zus, die  voor  de  vreugde  die  nem 
voorgesteld  was,  het  kruis  heeft 
verdragen  en  de  schande  veracht, 
en  is  gezeten  aan  de  regter-Aona 
des  troons  van  God. 


obtained    promises,    stopped    ih» 
mouths  of  lions, 

34  Quenched  the  violence  of  are, 
escaped  the  edge  of  the  sword,  out 
of  Veakness  were  made  str«n^y 
waxed  valiant  in  fight,  turnel  to 
flight  the  armies  of  the  aliens 


35  Women  received  their  dead 
raised  to  life  again:  and  others 
were  tortured,  not  accepting  cell- 
ve ranee;  that  they  migl^  obtain 
a  better  resurrection : 

36  And  others  had  trial  of  crud 
raockings  and  scourgings,  yea, 
moreover  of  bonds  and  imprison- 
ment : 

37  They  were  stoned,  they  were 
sawn  asunder,  were  tempted,  were 
slain  with  the  sword :  they  wan- 
dered about  in  sheep-skins,  and 
goat-skins;  being  destitute,  afflict- 
ed, tormented ; 

38  (Of  whom  the  world  was  not 
wortny:)  they  wandered  in  de- 
serts, and  in  mountains,  and  in 
dens  and  caves  of  the  earth. 

39  And  these  all,  having  obtained 
a  good  report  through  faith,  re- 
ceived not  the  promise : 

40  Grod  having  provided  some 
better  thing  for  us,  that  they  with- 
out us  should  not  be  made  perfect. 

CHAPTER   Xn. 

TT7TÏEREF0RE,  seeing  we  also 
VV  are  compassed  alx)ut  with 
so  great  a  cloud  of  witnesses,  let  us 
lay  aside  every  weight,  and  the 
sin  which  doth  so  easily  beset  us, 
and  let  us  run  with  patience  the 
race  that  is  set  before  us. 

2  Looking  unto  Jesus  tne  author 
and  finisher  of  our  faith;  who,  for 
the  joy  that  was  set  before  him,  en- 
dured the  cross,  despising  the 
shame,  and  is  set  down  at  the 
right  hand  of  the  throne  of  God. 
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3  Want  aanmerkt  dezen,  die 
zoodanig  een  tegenspreken  van  de 
zondaren  tegen  zich  heeft  verdra- 
gen, opdat  gij  niet  verfiaauwt  en 
bezwijkt  in  uwe  zielen. 

4  Gij  hebt  nog  niet  tot  den  bloede 
toe  tegenstand  geboden,  strijdende 
tegen  de  zonde ; 

5  En  gij  hebt  de  vermaning  ver- 
geten, die  tot  u  als  tot  zonen 
spreekt :  Mi|n  zoon  !  acht  niet 
klein  de  kastijding  des  Heeren,  en 
bezwijkt  niet,  als  gij  van  hem  be- 
i^raft  wordt ; 

6  Want  dien  de  Heere  liefheeft, 
kastijdt  hij}  en  hij  ^eeselt  een- 
en  iegelijken  zoon,  dien  hij  aan- 
neemt. 

7  Indien  gij  de  kastijding  ver- 
draagt, zoo  gedraagt  God  zich  je- 
gens u  als  zonen ;  (want  wat  zoon 
is  er,  dien  de  vader  niet  kastijdt  ?) 

8  Maar  indien  gij  zonder  kastij- 
ding zijt,  welke  allen  deelachtig 
zijn  geworden,  zoo  zijt  gij  dan  ba- 
staarden, en  niet  zonen. 

9  Voorts,  wij  hebben  de  vaders 
onzes  vleesches  wel  tot  kastijders 
gehad,  en  wij  ontzagen  hen;  zul- 
len wij  dan  niet  veelmeer  den  Va- 
der der  geesten  onderworpen  zijn, 
en  leven  1 

10  Want  genen  hebben  ons  wel 
voor  eenen  korten  tijd,  naar  dat 
het  hun  goed  dacht,  gekastijd; 
maar  deze  kastijdt  ons  tot  ons  nut, 
opdat  wij  zijner  heiligheid  zouden 
deelachtig  worden. 

1 1  En  aUe  kastiiding,  als  die  te- 
genwoordig is,  ^hijnt  geene  zQok 
van  vreugde,  maar  van  droefheid 
te  zijn ;  doch  daarna  geeft  zij  van 
zich  eene  vreedzame  vrucht  der 
geregtigheid  dengenen,die  door  de^ 
zelve  geoefend  zijn. 

1 2  E^arom  rigt  weder  op  de  trage 
handen  en  de  slappe  knieën ; 

13  En  maakt  de  paden  regt  voor 
uwe  voeten,  opdat  hetgeen  kreupel 
is,  niet  verdraaid  worde,  maar  dat 
het  veeleer  genezen  worde. 

14  Jaagt  den  vrede  na  met  allen, 


3  For  consider  him  that  endur- 
ed such  contradiction  of  sinners 
against  himself,  lest  ye  be  wearied 
and  faint  in  your  minds. 

4  Ye  have  not  yet  resisted  unto 
blood,  striving  against  sin. 

5  And  ye  have  forgotten  the  e:]Lhor- 
tation  which  speaketh  unto  you  as 
unto  children.  My  son,  despise  not 
thou  the  chastening  of  the  Lord,  nor 
faint  when  thou  ar(  rebuked  of  him: 

6  For  whom  the  Lord  loveth  he 
chasteneth.  and  scourgeth  every 
son  whom  ne  receiveth. 

7  If  ye  endure  chastening,  God 
dealeth  with  you  as  with  sons:  for 
what  son  is  he  whom  the  father 
chasteneth  not  ? 

8  But  if  ye  be  without  chastise- 
ment, whereof  all  are  partakers, 
then  are  ye  bastards,  and  not  sons. 

9  Furthermore,  we  have  had  fa- 
thers of  our  flesh  which  corrected 
MS,  and  we  gave  them  reverence : 
shall  we  not  much  rather  be  in 
subjection  unto  the  Father  of  spi- 
rits, and  live  ? 

10  For  they  verily  for  a  few  days 
chastened  us  after  their  own  plea- 
sure ;  but  he  for  our  profit,  that  we 
might  be  partakers  of  his  hoUness. 


11  Now  no  chastening  for  the 
present  seemeth  to  be  joyous,  but 
grievous:  nevertheless,  afterward 
it  yieldeth  the  peaceable  fruit  of 
rignteousness  unto  them  which  are 
exercised  thereby. 

12  Wherefore  lift  up  the  hands 
which  hang  down,  and  the  feeble 
knees; 

13  And  make  straight  paths  for 
your  feet,  lest  that  which  is  lame 
be  turned  out  of  the  way  ;  but  let* 
it  rather  be  healed. 

14  Follow  peace  with  all  meny 
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en  de  heiligmaking,  zonder  welke 
niemand  den  Heere  zien  zal ; 

15  Toeziende,  dat  niet  iemand 
Terachtere  van  de  genade  Gods ; 
dat  niet  eenige  wortel  der  bitter- 
heid, opwaarts  spruitende,  beroe- 
ring make,  en  door  dezelve  velen 
ontreinigd  worden. 

16  Dat  niet  iemand  een  hoereer- 
der, of  een  onheilige  zij,  gelijk 
Esau,  die  om  ééne  spijze  het  regt 
van  zijne  eerstgeboorte  weggaf. 

17  Want  gij  weet,  dat  hij  ook 
daarna  de  zegening  wiUende  beër- 
ven, verworpen  werd;  want  hij 
vond  seene  plaats  des  berouws, 
hoewel  hij  die  met  tranen  zocht. 

18  Want  gij  zijt  niet  gekomen 
tot  den  tastelijken  berg,  en  het 
brandende  vunr,  en  de  donkerheid, 
en  de  duisternis^  en  het  onweder, 

19  En  tot  het  geklank  der  ba- 
zuin, en  de  stem  der  woorden; 
welKe,  die  ze  hoorden,  baden,  dat 
het  woord  niet  meer  tot  hen  zoude 
gedaan  worden. 

20  (Want  zij  konden  niet  dragen 
hetgeen  er  geboden  werd :  Indien 
ook  een  gedierte  den  berg  aan- 
raakt, het  zal  gesteenigd,  of  met 
eenen  pijl  doorschoten  worden. 

21  En  Mozes,  zoo  vreeselijk  was 
het  gezigt,  zeide  :  Ik  ben  gansch 
bevreesd  en  bevende.) 

22  Maar  gij  zijt  gekomen  tot  den 
berff  Sion,  en  de  stad  des  levenden 
Gods,  tot  hethemelsche  Jeruzalem, 
en  de  vele  duizenden  der  engelen ; 

23  Tot  de  algemeene  vergadering 
en  de  gemeente  der  eerstgebore- 
nen, die  in  de  hemelen  opgeschre- 
ven zijn,  en  tot  God,  den  Regter 
over  allen,  en  de  geesten  der  vol- 
maakte regtvaardigen : 

24  En  tot  den  Miadelaar  des 
nieuwen  testaments^  Jezus,  en  het 
bloed  der  besprenging,  dat  betere 
dingen  spreekt  dan  Abel. 

25  Ziet  toe,  dat  gij  dien,  die 
spreekt,  niet  verwerpt ;  want  in- 


and  holiness,  without   whicli  no 
man  shall  see  the  Lord : 

15  Looking  diligently,  lest  any 
mim  fail  of  tne  grace  of  Grod  ;  lest 
any  root  of  bitterness  springing^  up, 
trouble  i/ou,  and  thereby  many  be 
defiled ; 

16  Lest  there  be  any  fornicator, 
or  profane  person,  as  Esau,  who 
for  one  morsel  oi  meat  sold  his 
birthright. 

17  For  ye  know  how  that  after- 
ward, when  he  would  have  inhe- 
rited the  blessing,  he  was  rejected : 
for  he  found  no  place  of  repent- 
ance, though  he  sought  it  carefully 
with  tears. 

18  For  ye  are  not  come  unto  the 
mount  that  might  be  touched,  and 
that  burned  with  fire,  nor  unto 
blackness,  and  darkness,  and  tem- 
pest, 

19  And  the  sound  of  a  trumpet, 
and  the  voice  of  words;  which 
voice  they  that  heard,  entreated 
that  the  word  should  not  be  spoken 
to  them  any  more : 

20  (For  tney  could  not  endure 
that  which  was  commanded.  And 
if  so  much  as  a  beast  toucn  the 
mountain,  it  shall  be  stoned,  or 
thrust  through  with  a  dart : 

21  And  so  terrible  was  the  sight, 
that  Moses  said,  I  exceedingly  fear 
and  quake:) 

22  But  ye  are  come  unto  mount 
Sion,  and  unto  the  city  of  the  living 
Grod,  the  heavenly  Jerusalem,  and 
to  an  innumerable  company  of  an- 
gels, 

23  To  the  general  assembly  and 
church  of  the  first-bom,  which  are 
written  in  heaven,  and  to  God  the 
Judge  of  all,  and  to  the  ^irits  of 
just  men  made  perfect, 

24  And  to  Jesus  the  Mediator  of 
the  new  covenant,  and  to  the  blood 
of  sprinkling,  that  speaketh  better 
things  than  that  of  Abel. 

25  See  thatye  refuse  not  him  that 
speaketh.     For  if  they  escaped  not 
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dien  dezen  niet  zijn  ontvloden,  die 
dengenen  verwierpen,  die  op  aarde 
goddelijke  antwoorden  gsif,  hoe 
veelmeer  zullen  wij  niet  ontvlied&f^y 
zoo  wij  ons  van  dien  af  JLeeren,  die 
van  de  hemelen  t5  ; 

26  Wiens  stem  toen  de  aarde  be- 
woog ;  maar  nu  heeft  hij  verkon- 
digd, zeggende :  Nog  eenmaal  zal 
ik  bewegen  niet  alleen  de  aarde, 
maar  ook  den  hemel. 

27  En  dit  woord :  Nog  eenmaal, 
wijst  aan  de  verandering  der  bewe- 
gelijke din^en^  als  welke  gemaakt 
waren,  opdat  blijven  zouden  de 
dingen,  die  niet  bewegelijk  zijn. 

28  Daarom,  alzoo  wij  een  onbe- 
wegelijk koningrijk  ontvangen,  laat 
ons  de  ^nade  iMis^-houden,  door 
welke  wij  Grode  welbeha^elijk  mo- 
gen dienen,  met  eerbied  en  god- 
vruchtigheid. 

29  Want  ook  onze  God  is  een 
verterend  vuur. 


HOOFDSTUK  XIII. 

DATde  broederlijke  liefde  blij  ve. 
2  Vergeet  de  herbergzaam- 
heid  niet;  want  hierdoor  hebben 
sommigen  onwetend  engelen  ge- 
herbergd. 

3  Gedenkt  der  gevangenen,  als 
of  gij  mede  gevangen  waart;  en 
dergenen,  die  kwaujk  gehandeld 
woSen,  als  of  gij  ook  zelven  in 
het  ligchaam  kwalijk  gehandeld 
waart. 

4  Het  huwelijk  is  eerlijk  onder 
allen,  en  het  bed  onbevlekt ;  maar 
hoereerders  en  overspelers  zal  God 
oordeelen. 

5  Uw  wandel  zij  zonder  geld- 
gierigheid;  en  zijt  vergenoegd  met 
het  tegenwoordige ;  want  hij  heeft 
ffezegl :  Ik  zal  u  niet  begeven,  en 
ik  zad  u  niet  verlaten. 

6  Zoodat  wij  vrijmoedig  durven 
zeggen  :  De  Heere  is  mij  een  hel- 
per, en  ik  zal  niet  vreezen,  wat 
een  mensi^h  mij  zal  doen. 

7  Gedenkt  uwer  voorgangeren, 


who  refused  him  that  spake  on 
earth,  much  more  shall  not  we 
escape,  if  we  turn  away  from  him 
that  speaketh  from  heaven : 


26  Whose  voice  then  shook  the 
earth:  but  now  he  hath  promis- 
ed, saying.  Yet  once  more  I  shake 
not  the  earth  only,  but  also  hea- 
ven. 

27  And  this  wordj  Yet  once  more, 
signifieth  the  removing  of  those 
things  that  are  shaken,  as  of  things 
that  are  made^  that  those  things 
which  cannot  be  shaken  may  re- 
main. 

28  Wherefore  we  receiving  a 
kii^om  which  cannot  be  moved, 
let  us  have  grace,  whereby  we  may 
serve  Grod  acceptably,  with  rever- 
ence  and  godly  fear ', 

29  For  our  Grod  is  a  consuming 
fire* 

CHAPTER  XIII. 

LET  brotherly  love  continue. 
2  Be  not  forgetful  to  entertain 
strangers :  for  thereby  some  have 
entertained  angels  unawares. 

3  Remember  them  that  are  in 
bonds,  as  bound  with  them;  and 
them  which  suffer  adversity,  as 
being  yourselves  also  in  the  body. 


4  Marriage  is  honourable  in  all, 
and  the  bed  undefiled :  but  whore- 
mongers and  adulterers  God  will 
judge. 

5  Let  1/our  conversation  be  without 
covetousness ;  and  be  content  with 
such  things  as  ye  have :  for  he 
hath  said,  I  will  never  leave  thee, 
nor  forsake  thee. 

6  So  that  we  may  boldly  say.  The 
Lord  is  my  helper,  and  I  will  not 
fear  what  man  shall  do  unto  me. 

7  Remember  them  which  have 
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die  n  hat  woord  Qods  geepniken 
kebbeO;  en  volgt  hun  geioof  na, 
aaDAohouwende  de  uitkomst  hun- 
ner wandeling. 

8  Jezus  Christus  is  gisteren  en 
heden  dezelfde  en  in  eeuwigheid. 

9  Wordt  nietomgeToerd  met  vet- 
•cheidene  en  vieemde  leeringen  ; 
want  het  is  goed,  dat  het  hart  ^^ 
sterkt  worde  door  genade,  met 
door  spijzen,  door  welke  geene 
nuttigheid  bekomen  hebben,  die 
d4Mirin  |[ewandeld  hebben. 

10  Wij  hebben  een'  altaar,  van 
welken  geene  magt  hebben  te  eten^ 
die  den  tabernakel  dienen. 

11  Want  welker  dieren  bloed 
voor  de  zonde  gedragen  werd  in 
het  heiligdom  door  den  hooge^ 
priester,  derzelver  lischamen  wer- 
den verbrand  buiten  de  legerplaats. 

1 2  Daarom  heeft  ook  Jezus,  opdat 
hij  door  zijn  eigen  bloed  het  volk 
zonde  heiligen,  buiten  de  poort 
geleden. 

13  Zoo  laat  ons  dan  tot  hem  uit- 
gaan buiten  de  legerplaats,  zijne 
smaadheid  draeende. 

14  Want  wij  nebben  hier  geene 
blijvende  stad,  maar  wij  zoeken 
de  toekomende. 

15  Laat  ons  dan  door  hem  altijd 
Gode  opofferen  eene  offerande  des 
lofs,  dat  is,  de  vrucht  der  lippen, 
die  zijnen  naam  belijden. 

16  £n  vergeet  de  weldadigheid  en 
de  mededeelzaamheid  niet,  want 
aan  zoodanige  offeranden  heeft 
God  een  welbehagen. 

17  Zijt  uwen  voorgangeren  ge- 
hoorzaam, en  zijt  hun  onderdanig ; 
want  zij  waken  voor  uwe  zielen, 
als  die  rekenschap  geven  zullen  : 
opdat  zij  dat  doen  mogen  met 
vreugde,  en  niet.  al  zuchtende; 
want  dat  is  u  niet  nuttig. 

18  Bidt  voor  ons  j  want  wij  ver- 
trouwen, dat  wij  een  goed  geweten 
hebben,  als  die  in  alles  willen  be- 
tamelijk wandelen. 

19  En  ik  bid  u  te  meer,  dat  gij 
dit  doet,  opdat  ik  te  eerder  ulieden 
moge  wedergegeven  worden. 


• 

the  rok  over  yon,  wii^have  spoken 
unto  you  the  word  of  G«d :  whose 
faith  follow,  oonsidering  the  end  of 
their  conversation : 

8  Jesus  Christ  the  same  yester* 
day,  and  to-day,  and  for  ever, 

9  Be  not  carried  about  with  di- 
vers and  strange  doctrines :  for  i^ 
is  a  good  thing  that  the  heart  be 
established  with  grace  ;  not  with 
meats,  which  have  not  profited 
them  that  have  been  occupied 
therein. 

10  We  have  an  ahar,  whereof 
they  have  no  right  to  eat  which 
serve  the  tabernacle. 

11  For  the  bodies  of  those  beasts, 
whose  blood  is  brought  into  the 
sanctuary  by  the  high  priest  for 
sin,  are  burned  without  the  camp. 

12  Wherefore  Jesus  also,  that  he 
might  sanctify  the  people  with  his 
own  blood,  suffered  without  the 
gate. 

13  Let  us  go  forth  therefore  unto 
him  without  the  camp,  bearing  his 
reproach. 

14  For  here  have  we  no  continu- 
ing city,  but  we  seek  one  to 
come. 

15  By  him  therefore  let  us  offer 
the  sacrifice  of  praise  to  Grod  con- 
tinually, that  is,  the  fruit  of  our  lips, 
giving  thanks  to  his  name. 

16  But  to  do  good,  and  to  commu- 
nicate, forget  not:  for  with  such 
sacrifices  God  is  well  pleased. 

17  Obey  them  that  have  the  rule 
over  you,  and  submit  yourselves : 
for  they  watch  for  your  souls,  as 
they  that  must  give  account,  that 
thev  may  do  it  with  joy,  and  not 
with  grief:  for  that  is  unprofitable 
for  you. 

18  Pray  for  us :  for  we  trust  we 
have  a  good  conscience^  in  all 
things  willing  to  live  honestly. 

19  But  I  beseech  you  the  rather 
to  do  this,  that  1  may  be  restored 
to  you  the  sooner. 
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to  De  Ood  nu  des  vtedes,  die 
den  grooten  Hekler  der  schapen, 
doorliet  bloed  de» eeuwigen  tes- 
taments, uit  de  dooden  heeft  we- 
dergebragt,  namelijk  onzen  Heere 
Jezus  Christus ; 

21  Die  volmake  u  in  alle  goed 
werk,  opdat  gij  zijnen  wil  moogt 
doen ;  werk^de  in  u  hetgeen  voor 
hem  welbehagelijk  is  door  Jezus 
Christus ;  wien  zii  de  heerlijkheid 
in  alle  eeuwigheid  !  Amen. 

22  Doch  ik  bid  u,  broeders !  ver- 
draagt het  woord  dezer  verma- 
ning ;  want  ik  heb  u  in  het  kort 
geschreven. 

23  Weet,  dat  Timotheüs,de  broe- 
der, loftgelaten  is,  met  wien  (zoo 
hij  naast  komt)  ik  u  zien  za]. 

24  Groet  alle  uwe  voorgangeren, 
en  alle  de  heiligen.  U  groeten  die 
van  Italië  zijn» 

25  De  genade  zij  met  u  allen! 
Amen. 


20  Now  the  Xrod  of  peace,  that 
brought  again  fhom  the  dead  our 
Lord  Jesus,  that  great  Shepherd  of 
the  sheep,  through  the  blood  of  the 
everlasting  covenant, 

21  Make  you  perfect  in  every 
good  work,  to  do  his  will,  working 
in  you  that  which  is  well-pleasing 
in  nis  sight,  through  Jesuö  Christ ; 
to  whom  6«  glory  for  ever  and  ever. 
Amen. 

22  And  I  beseech  you,  brethren, 
suffer  the  word  of  exhortation  :  for 
I  have  written  a  letter  unto  you  ia 
few  word». 

23  Know  ye,  that  our  brother  Ti- 
mothy is  set  at  liberty ;  with  whom, 
if  he  come  shortly,  I  will  see  you. 

24  Salute  all  them  that  have  the 
rule  over  you,  and  all  the  sakits. 
They  of  Italy  salute  you. 

25  Grace  he  with  you  all.    Amen. 

IT  Written  to  the  Hebrews  from 
Italy,  by  Timothy. 
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VAN  DBN 


APOSTEL  JAKOBUS. 


HOOFDSTUK  I. 

JAKOBUS,  een  dienstknecht  van 
God  en  den  Heere  Jezus  Chris- 
tus, aati  de  twaalf  stammen,  die 
in  de  verstrooijing  zijn,  zaligheid ! 

2  Acht  het  voor  groote  vreu^e, 
mijne  broeders!  wanneer  gij  in 
velerlei  verzoekingen  valt; 

3  Wetende,  dat  de  beproeving 
uws  geloofs  lijdzaamheid  werkt. 

4  Dochdelyazaamheidhebbeeen 
vplmaakt  w^Ft,  opdat  gij  moogt 
volmaakt  zijn  en  geheel  opregt,  in 
geen  ding  achteriijk. 


THB 


GENERAL  EPISTLE  OF 


JAMES. 


•l^^iiMa^MMI.V 


CHAPTER  L 

JAMES,  a  servant  of  God  and  of 
the  Lord  Jesus  Christ,  to  the 
twelve  tribes  which  are  scattered 
abroad,  greeting. 

2  My  brethren,  count  it  all  joy 
when  ye  fall  into  divers  tempta* 
tions; 

3  Knowing  iAts,  that  the  trying  of 
your  faith  worketh  patience. 

4  But  let  patience  have  her  per* 
feet  work,  tnat  ye  may  b^jerfect 
and  entire,  wanting  nothiif. 
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5  En  indien  iemand  van  u  wijs- 
heid ontbreekt,  dat  hij  ze  Tan  God 
begeere,  die  een'  iegelijk  milde- 
lijk  geeft,  en  niet  verwijt;  en  zij 
zal  hem  gegeven  worden. 

6  Maar  dat  hij  ze  begeere  in  ge- 
loof^ niet  twijfelende:  want  die 
twijfelt,  is  eene  bare  aer  zee  ge- 
lijk, die  van  den  wind  gedreven 
en  op  en  neder  geworpen  wordt. 

7  Want  die  mensch  meene  niet, 
dat  hij  iets  ontvangen  zal  van  den 
xleere  i 

8  Ëen  dabbelhartig  man  is  on- 
gestadig in  alle  zijne  wegen. 

9  Maar  de  broeder,  die  nederig 
is,  roeme  in  zijne  hoogheid ; 

10  Ën  de  ri|ke  in  zijne  vernede- 
ring:  want  hij  zal  als  eene  bloem 
van  net  gras  voorbijgaan. 

11  Want  de  zon  is  opgegaan  met 
de  hitte,  en  heeft  het  gras  dor  ge- 
maakt, en  zijne  bloem  is  afgez- 
ien, en  de  schoone  gedaante  haars 
aanschijns  is  verbaan:  alzoo  zal 
ook  de  rijke  in  zijne  wegen  ver- 
welken. 

12  Zalig  de  man,  die  verzoeking 
verdraagt;  want  als  hij  beproefd 
zal  geweest  zijn,  zal  hij  de  kroon 
des  levens  ontvangen,  welke  de 
Heere  beloofd  heeft  dengenen,  die 
hem  liefhebben. 

13  Niemand,  als  hij  verzocht 
wordt,  zegge:  Ik  word  van  God 
verzocht ;  want  God  kan  niet  ver- 
zocht worden  met  het  kwade,  en 
hij  zelf  verzoekt  niemand. 

14  Maar  een  iegelijk  wordt  ver- 
zocht^ als  hij  van  zijne  eigene  be- 
geerhjkheid  afgetrokken  en  ver- 
E)kt  wordt. 

1 5  Daarna  de  begeerlijkheid,  ont- 
vangen hebbende^  baart  zonde ;  en 
de  zonde  voleindigd  zijnde,  baart 
den  dood. 

16  Dwaalt  niet,  mijne  geliefde 
broeders ! 

17  Alle  goede  gave,  en  alle  vol- 
maakte gifte  is  van  boven,  van 
den  Vader  der  lichten  afkomende, 
bij  wi^  geene  verandering  is,  oi 
schaduw  van  omkeering. 


5  If  any  of  yon  lack  wisdom,  let 
him  ask  of  Grod,  that  giveth  to  all 
men  liberallv,  and  upbraidedi  not; 
and  it  shall  Kb  given  him. 

6  But  let  him  ask  in  faith,  nothing 
wavering.  For  he  that  wavereth 
is  like  a  wave  of  the  sea  driven 
with  the  wind  and  tossed. 

7  For  let  not  that  man  think  that 
he  shall  receive  any  thing  of  the 
Lord. 

8  A  double-minded  man  is  un- 
stable in  all  his  wajrs. 

9  Let  the  brother  of  low  degree 
rejoice  in  that  he  is  exalted: 

10  But  the  rich,  in  that  he  is 
made  low :  because  as  the  flower 
of  the  grass  he  shall  pass  away. 

1 1  For  the  sun  is  no  sooner  risen 
with  a  burning  heat,  but  it  wither- 
eththe  grass,  and  the  flower  thereof 
falleth,  and  the  grace  of  the  fashion 
of  it  perisheth:  so  also  shall  the 
rich  man  fade  away  in  his  ways. 

12  Blessed  is  the  man  that  en- 
dureth  temptation :  for  when  he 
is  tried,  he  shall  receive  the  crown 
of  life,  which  the  Lord  hath  pro- 
mised to  them  that  love  him. 

13  Let  no  man  say  when  he  is 
tempted,  1  am  tempted  of  God: 
for  Grod  cannot  be  tempted  with 
evil,  neither  tempteth  he  any  man : 

14  But  every  man  is  tempted, 
when  he  is  drawn  away  of  his  own 
lust,  and  enticed. 

15  Then,  when  lust  hath  con- 
ceived, it  bringeth  forth  sin ;  and 
sin,  when  it  is  finished,  bringeth 
forth  death. 

16  Do  not  err,  my  beloved  bre- 
thren. 

17  Every  good  gift  and  e  very  per- 
fect gift  is  from  above,  and  cometk 
down  from  the  Father  of  lights, 
with  whom  is  no  variableness,  nei 
ther  shadow  of  turning. 
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18  Naar  zijnen  wil  heeft  hij  ons 
gebaard  door  het  woord  der  waar- 
neid;  opdat  wij  zouden  zijn  als 
eerstelingen  zijner  schepselen. 

19  Zoo  dan,  mijne  geliefde  broe- 
ders! een  iegelijk  mensch  zij 
raach  om  te  .hooren,  traag  om.  te 
spreken,  traag  tot  toorn ; 

20  Want  de  toom  des  mans  werkt 
Gods  geregtigheid  niet. 

21  I^rom,  afgelegd  hebbende 
alle  vuiligheid  en  overvloed  van 
boosheid,  ontvang  met  zachtmoe- 
digheid het  woord,  dat  in  u  geplant 
wordt,  hetwelk  nwe  zielen  kan  za- 
lig maken. 

22  £n  zijt  daders  des  woords,  en 
niet  alleen  hoorders,  u  zelven  met 
valsche  overlegging  bedriegende. 

23  Want  zoo  iemand  een  hoorder 
is  des  woords,  en  niet  een  dader, 
die  is  een'  man  ^lijk,  die  zijn  aan- 
geboren aangezigt  bemerkt  m  een- 
en  spiegel ; 

24  Want  hij  heeft  zich  zelven 
bemerkt,  en  is  weggegaan,  en 
heeft  terstond  vergeten  noeaanig 
hij  was. 

25  Maar  die  inziet  in  de  vol- 
maakte wet.  die  der  vrijheid  is, 
en  daarbij  blijft,  deze,  geen  veige- 
telijk  hoorder  geworden  zijnde, 
maar  een  dader  des  werks,  deze, 
ze^  ikj  zal  gelukzalig  zijn  in  dit 
zijn  doen. 

26  Indien  iemand  onder  u  dunkt, 
dat  hij  godsdienstig  is,  en  hij  zijne 
tong  niet  in  toom  houdt,  maar  zijn 
hart  verleidt,  dezes  Grodsdienst  is 
ijdel. 

27  De  zuivere  en  onbevlekte  Grods- 
dienst voor  Grod  en  den  Vader  is 
deze :  weezen  en  weduwen  bezoe- 
ken in  hunne  verdrukking,  en  zich 
zelven  onbesmet  bewaren  van  de 
wereld. 

HOOFDSTUK  II. 

MUNE  broeders !  hebt  niet  het 
geloof  van  onzen  Heere  Jezus 
Christus,  den  Heere  der  heerlijk- 
heid, met  aanneming  des  persoon^. 


18  Of  his  own  will  begat  he  us 
with  the  word  of  truth,  that  we 
should  be  a  kind  of  first-fruits  of  his 
creatures. 

19  Wherefore,  mybeloved  breth- 
ren, let  every  man  be  swift  to  hear, 
slow  to  speak,  slow  to  wrath : 

20  For  the  wrath  of  man  worketh 
not  the  righteousness  of  Grod. 

21  Wherefore  lay  apart  all  filth- 
iness,  and  superfluity  of  naughti- 
ness^ and  receive  with  meekness 
the  ingrafted  word,  which  is  able 
to  save  your  souls. 

22  But  be  ye  doers  of  the  word, 
and  not  hearers  only,  deceiving 
your  own  selves. 

23  For  if  any  be  a  hearer  of  the 
word,  and  not  a  doer,  he  is  like 
unto  a  man  beholding  his  natural 
face  in  a  glass : 

24  For  he  beholdeth  himself,  and 
goeth  his  way,  and  straightway  for- 
getteth  what  manner  of  man  he  was. 

25  But  whoso  looketh  into  the  per- 
fect law  of  liberty,  and  continueüi 
therein^  he  being  not  a  forgetful 
hearer,  but  a  doer  of  the  work,  this 
man  shall  be  blessed  in  his  deed. 


26  If  an^  man  amo^g  you  seem 
to  be  religious,  and  bridleth  not  his 
tongue,  but  deceiveth  his  own 
heart,  this  man's  religion  u  vain. 

27  Pure  reli«on  and  undefiled 
before  Grod  and  the  Father  is  this, 
To  vi&dt  the  fatherless  and  widows 
in  their  affliction^  and  to  keep  him- 
self unspotted  fiom  the  world. 


CHAPTER  n. 

MY  brethren,  have  not  the  feith 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Lord  of  glory,  with  respect  of  per- 
sons. 
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2  Want  zoo  in  uwe  rergadering 
kwam  een  man  met  eenen  gouden 
ring  aan  den  vinger,  in  eene  sier- 
lijke kleeding^  en  er  kwam  ook 
een  arm  man  in  met  eene  slechte 
kleeding  ^ 

3  En  gij  dengenen  zoudt  aanzien, 
die  de  sierlijke  kleedin^  draagt, 
en  tot  hem  zeggen :  Zit  gij  hier  op 
eene  aanzienlijke  plaats ;  en  zoudt 
zeggen  tot  den  arme :  Sta  gij  daar  j 
of :  Zit  hier  onder  mijne  voetbank ; 

4  Hebt  gij  dan  niet  in  u  zelven 
een  onderscheid  gemaakt,  en  zijt 
regters  geworden  van  kwade  over- 
leggingen? 

5  Hoort,  mijne  geliefde  broeders ! 
heeft  God  niet  uitverkoren  de  ar- 
men dezer  wereld,  om  rijk  te  zijn 
in  het  geloof,  en  erfgenamen  des 
koningrijks,  net  welk  hij  belooft 
dengenen,  die  hem  liefhebben  ? 

6  Maar  gij  hebt  den  armen  oneer 
aangedaan.  Overweldigen  u  niet 
de  riiken,  en  trekken  zij  u  niet 
Yoor  de  regterstoelen  ? 

7  Lasteren  zij  niet  den  goeden 
naam,  die  over  u  aangeroepen  is  ? 

8  Indien  gij  dan  de  koninklijke 
wet  volbrengt,  naar  de  schrift: 
Gij  zult  uwen  naaste  liefhebben 
als  u  zelven ;  zoo  doet  gij  wei  ; 

9  Maar  indien  gij  den  persoon 
aanneemt,  zoo  doet  gij  zonde,  en 
wordt  van  de  wet  bestraft  als  over- 
treders. 

10  Want  wie  de  geheele  wet  zal 
houden,  én  in  één  zal  struikelen, 
die  is  schuldig  geworden  aan  al- 
len. 

11  Want  die  gezegd  heeft:  Gij 
zult  geen  overspel  doen,  die  heeft 
ook  gezegd :  G^  Zult  Biet  dooden. 
Indien  gij  nu  geen  overspel  zult 
doen,  maar  zult  dooden,  zoo  zijt 

f  ij  een  overtreder  der  wet  gewer- 
en. 

12  Spreekt  alzoo,  en  doet  alzoo, 
als  die  door  de  wet  der  vrijheid 
zult  geoordeeld  worden. 

13  Want  een  onbarmhartig  oor- 
deel  zal   gaan    over    dengenen, 


2  For  if  there  come  unto  your  as- 
sembly, a  man  with  a  gold  ringj  in 
goodly  apparel,  and  there  come  in 
also  a  poor  man  in  vile  raiment ; 

• 

3  And  ye  have  respect  to  him 
that  weareth  the  gay  clothing,  and 
saytinto  him.  Sit  tnou  here  in  a 
good  place ;  and  say  to  the  poor. 
Stand  thou  there,  or  sit  here  under 
my  footstool : 

4  Are  ye  not  then  partial  in  your- 
selves, and  are  become  judges  of 
evil  thoughts  ? 

5  Hearken,  my  beloved  brethren, 
Hath  not  God  chosen  the  poor  of 
this  world  rich  in  faith,  tind  heirs 
of  the  kingdom  whicn  he  hath 
promised  to  them  thai  love  himl 

6  But  ye  have  desjMsed  the  poor. 
Do  not  rich  men  oppress  you,  and 
draw  you  before  me  judgment- 
seats  ? 

7  Do  not  they  blaspheme  that 
worthy  name  by  the  which  ye  are 
called  ? 

8  If  ye  fulfil  the  royal  law  ac- 
cording to  the  scripture,  Thou  shalt 
love  thy  neighbour  as  thyself,  ye 
do  well : 

9  But  if  ye  have  respect  to  per- 
sons, ye  commit  sin,  and  are  con- 
vinced of  the  law  as  transgressors. 

10  For  whosoever  shall  keep  the 
whole  law,  and  yet  offend  in  one 
pointj  he  is  guilty  of  all. 

1 1  For  he  that  said,  Do  not  com- 
mit adultery;  said  also^  Do  not 
kill.  Now  if  thou  commit  no  adul- 
tery, yet  if  thou  kill,  thou  art  be- 
come a  transgressor  of  the  law. 


12  So  speak  ye,  and  so  do,  as  they 
that  shall  be  judged  by  the  law  of 
liberty. 

13  For  he  shall  have  iudgment 
without  mercy  that  hath  sae  wed  no 
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die  geene  barmharti^eid  gedaan 
heeft  'y  en  de  barmhartigheid  roemt 
tegen  het  oordeel. 

14  Wat  nuttigheid  is  het^  mijne 
broeders !  indien  iemand  zegt^  dat 
hij  het  geloof  heeft,  en  hij  heeft 
de  werken  niet?  kan  dat  geloof 
hem  zal^  maken  ? 

15  Indien  er  nu  een  broeder  of 
zuster  naakt  zoude  zijn,  en  gebrek 
zoude  hebben  aan  het  dageïijksch 
voedsel  ] 

1^  En  iemand  van  u  tot  hen 
zoude  zeggen:  Gaat  henen  in 
Trede,  wordt  warm.  en  wordt  ver- 
zadigd; en  gijlieaen  zöudt  hun 
niet  ^even  de  nooddruftigheden 
des  ligchaams,  wat  nuttigheid  is 
dat? 

17  Alzoo  ook  het  geloof  indien 
het  de  werken  niet  heeft,  is  bij 
zich  zelven  dood. 

18  Maar  zal  iemand  zeggen :  Gij 
hebt  het  geloof ^  en  ik  heb  de  wer- 
ken. Toon  mij  uw  geloof  uit  uwe 
werken,  en  ik  zal  u  uit  mijne 
werken  miin  geloof  toonen. 

19  Gij  gelooft,  dat  Grod  een  eenig 
God  is;  gij  doet  wèl:  de  duivelen 
gelooven  het  ook,  en  zij  sidderen. 

20  IVIaar  wilt  gij  weten,  o  ijdel 
mensch  !  dat  het  geloof  zonder  de 
werken  dood  is  ? 

21  Abraham,  onze  vader,  is  hij 
niet  uit  de  werken  geregtvaardigd, 
als  hij  Isa^,  zijnen  zoon,  geofferd 
heeft  op  den  altaar  % 

22  Ziet  gij  wel,  dat  het  geloof 
medegewrocht  heeft  met  zijne 
werken,  en  het  geloof  volmaakt  is 
geweest  uit  de  werken  ? 

23  En  de  schrift  is  vervuld  ge- 
worden, die  daar  zegt :  En  Abra- 
ham geloofde  God,  en  het  is  hem 
tot  regtvaardigheia  gerekend,  en 
hij  is  een  vriend  van  God  genaamd 
geweest. 

24  Zietgijdannu,  dat  een  mensch 
uit  de  werken  geregtvaardigd 
wordt,  en  niet  alleen  uit  het  ge- 
loof? 

25  En  des^lijks  ook  Rachab.  de 
hoere,  is  zij  met  uit  de  werken 

40 


mercy ;  and  mercy  rejoiceth  against 
judgment* 

14  What  doth  it  profit,  ray  bre- 
thren, though  a  man  say  he  hath 
faith,  and  nave  not  works?  can 
faith  save  him  ? 

1 5  If  a  brother  or  sister  be  naked, 
and  destitute  of  daily  food, 


16  And  one  of  you  say  unto  them. 
Depart  in  peace,  be  ye  warmed 
and  filled ;  notwitnstanding  ye  give 
them  not  those  things  which  are 
needful  to  Üie  body ;  what  doth  it 
profit? 

17  Even  so  faith,  if  it  hath  not 
works,  is  dead,  being  alone. 

18  Yea,  a  man  may  say.  Thou 
hast  faith,  and  I  have  works :  shew 
me  thy  faith  without  thy  works, 
and  I  will  shew  thee  my  faith  by 
my  works. 

19  Thou  believest  that  there  is 
one  God;  thou  doest  well:  the 
devils  also  believe,  and  tremble. 

20  But  wilt  thou  know,  0  vain 
man,  that  faith  without  works  is 
dead? 

21  Was  not  Abraham  our  father 
justified  by  works,  when  he  had  of- 
fered Isaac  his  son  upon  the  altar? 

22  Seest  thou  how  faith  wrought 
with  his  works,  and  by  works  was 
faith  made  perfect  ? 

23  And  the  scripture  was  fulfil- 
led, which  saith,  Aoraham  believed 
Grod,  and  it  was  imputed  unto  him 
for  righteousness :  and  he  was  call- 
ed the  Friend  of  Grod. 

24  Ye  see  then  how  that  by  works 
a  man  is  justified,  and  not  by  faith 
only. 

25  Likewise  also  was  not  Rahab 
the  harlot  juertified  by  works,  when 
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geregtvaardiffd  geweest,  als  zij  de  |  slie  had  received  the  lüesseogen, 
ffezondenen  neeft  ontyangen,  en  j  and  had  sent  tKem  out  another 
door  eenen  anderen  weg  uitgela- 
ten. 
26  Want    gelijk   het    ligchaam 
zonder  geest  dood  is,  alzoo  is  ook 
het  geloof  zonder  de  werken  dood. 


HOOFDSTUK  Hl. 

ZIJT  niet  ^vele  meesters,  mijne 
broeders*!  wetende  dat  wij  te 
meerder  oordeel  zullen  ontvangen. 

2  Want  wij  struikelen  allen  in 
vele.  Indien  iemand  in  woorden 
niet  struikelt,  die  is  een  volmaakt 
man,  raagtig  om  ook  het  geheele 
ligchaam  in  toom  te  houden. 

3  Ziet,  wij  leggen  den  paarden 
toomen  in  de  monden,  opdat  zij 
ons  zouden  gehoorzamen,  en  wij 
leiden  daarmede  hun  geheele  lig- 
chaam om ; 

4  Ziet  ook  de  schepen,  hoewel 
zij  zoo  groot  z^n,  en  van  harde 
wmden  gedreven,  zij  worden  om- 
gewend  van  een  zeer  klein  roer, 
waarheen  ook  de  begeerte  des 
stuurmans  wil : 

5  Alzoo  is  ook  de  tong  een  klein 
lid,  en  roemt  nogtoM  groote  din- 
gen. Ziet  een  klein  vuur,  hoe 
groeten  hoop  honts  het  aansteekt. 

6  De  tong  is  ook  een  vnur,  eene 
wereld  van  ongeregtigheid :  alzoo 
is  de  tong  onder  onze  leden  ge- 
steld, we£e  het  geheele  ligchaam 
besmet,  en  ontsteekt  het  rad  onzer 
geboorte,  en  wordt  ontstoken  van 
de  hel. 

7  Want  alle  natuur,  beide  van 
wilde  dieren  en  van  vogelen*  beide 
van  kruipende  en  van  zeeaieren, 
wordt  getemd  en  is  getemd  ge- 
weest van  de  menschelijke  natuur ; 

8  Maar  de  tong  kan  geen  mensen 
temmen;  zij  is  een  onbedwinge- 
lijk  kwaad,  vol  van  doodelijk  ve- 
mjn. 

9  Door  haar  loven  wij  Grod  en 
den  Vader,  en  door  haar  vervloe- 
ken wij  <üo  jnenschen,  die  naar  ée 
gelijkenisse  Godfi  gemaakt  zijn. 


way  f 

26  For  as  the  body  without  the 
spirit  is  dead,  so  faith  without 
works  is  dead  also. 


CHAPTER  Itl. 

"I  fT  brethren,  be  not  many  mas- 
JjlL  ters,  knowing  that  we  shall 
receive  the  greater  condenmation. 

2  For  in  many  things  we  offend 
alL  If  any  man  offend  not  in 
word,  the  same  t5  a  perfect  man, 
and  able  also  to  bridle  the  whole 
body. 

3  Behold,  we  put  bits  in  the 
horses'  mouths,  that  they  may 
obey  us ;  and  we  turn  about  their 
whole  body. 

4  Behold  also  the  ships,  which, 
though  they  be  so  great,  and  are 
driven  of  fierce  winds^  yet  are 
they  turned  about  with  a  very 
small  helm,  whithersoever  the  go- 
vernor listeth. 

5  Even  so  the  tongue  is  a  little 
member,  and  boasteth  great  things. 
Behold,  now  great  a  matter  a  litUe 
fire  kindleth. 

6  And  the  ton^e  is  a  fire,  a  woiid 
of  iniqmty :  so  is  the  tongue  among 
our  members,  that  it  defileth  the 
whole  body,  and  setteth  on  fire  the 
coarse  of  nature ;  and  it  is  set  on 
fire  of  hell. 

7  For  every  kind  of  beasts,  and 
of  birds,  and  of  serpents^  and  or 
things  in  the  sea,  is  tamed,  and 
hath  been  tamed,  of  mankiaa : 

8  But  the  tongue  can  no  man 
tame ;  it  is  an  unruly  evil,  full  of 
deadly  poison. 

9  Therewith  bless  we  God,  even 
the  Father;  and  Üierewith  cur^e 
we  men,  which  are  made  after  the 
similitude  of  God. 
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10  Uit  denzelfden  mond  komt 
voort  zegening  *  en  vervloeking. 
Dit  moet,  mijne  broeders!  alzoo 
niet  geschieden. 

1 1  Welt  ook  van  eene  fontein  uit 
eene  zelfde  ader  het  zoet  en  het 
bitter  op? 

12  Kan  ook,  mijne  broeders !  e»v 
vijgeboom  oUjven  voortbrengen,  of 
een  wijnstok  vijgen?  Alzoo  kan 
geene  fontein  zout  en  zoet  water 
voortbren^n. 

13  Wie  IS  wijs  en  verstandig  on- 
der u  ?  die  bewijze  uit  zijnen  goe- 
den wandel  zijne  werken  in  zacht* 
moedige  wijsheid. 

14  Maar  indien  gij  bitteren  nijd 
en  twistgierigheid  hebt  in  uw  hart, 
zoo  roemt  en  liegt  niet  tegen  de 
waarheid. 

15  Deze  is  de  wijsheid  niet,  die 
van  boven  afkomt,  maar  isaardseh, 
natuurlijk,  duivelsch. 

16  Want  waar  nijd  en  twistgie- 
righeid is,  aldaar  is  verwarring  en 
alle  booze  handel.         • 

17  Maar  de  wijsheid,  die  van  bo- 
ven is,  die  is  ten  eerste  zuiver, 
daarna  vreedzaam,  bescheiden,  ge- 
zeggelijk,  vol  van  barmhartigheid 
en  van  goede  vruchten,  niet  partij- 
dig oordeelende.  en  ongeveinsd. 

'  18  En  de  vrücnt  der  regt vaardig- 
heid wordt  in  vrede  gezaaid  voor 
degenen,  die  vrede  maken. 

HOOFDSTUK  IV. 

VAN  waar  komen  krijgen  en 
vechterijen  onder  ui  Komen 
ze  niet  hiervan,  namelijk  uit  uwe 
wellusten,  die  in  uwe  leden  strijd 
voeren  ? 

2  Gij  begeert,  en  hebt  niet ;  gij 
benijcit,  en  ijvert  naar  din^en^  en 
kunt  ze  niet  verkrijgen  :  gij  vecht 
en  voert  krijg,  doch  gij  hebt  niet, 
omdat  gij  niet  bidt. 

3  Gij  bidt,  en  gij  ontvangt  niet^ 
omdat  gij  kwalijk  bidt^  opdat  gij 
het  in  uwe  wellusten  doorbrengen 
zoudt. 


10  Out  of  the  same  mouth  pro- 
ceedeth  blessing  and  cu  rsi  ug.  My 
brethren,  these  things  ought  not 
so  to  be. 

1 1  Doth  a  fountain  send  forth  at 
the  same  place  sweet  water  and 
bitter  ? 

12  Can  the  fig-tree,  mv  brethren, 
bear  olive-berries  ?  either  a  vine, 
figs  ?  so  can  no  fountain  bólh  yield 
salt  water  and  fresh. 

1 3  Who  is  a  wise  man  and  en- 
dued with  knowledge  among  you  ? 
let  him  shew  out  of  a  good  con- 
versation his  works  with  meekness 
of  wisdom. 

14  Bat  if  ye  have  bitter  envying 
and  strife  in  your  hearts,  glory  not, 
and  Ho  not  against  the  truth. 

15  This  wisdom  descendeth  not 
from  above,  but  is  earthly,  sensual, 
devilish. 

16  For  where  envying  and 'Strife 
IS,  there  is  confusion  arid  every 
evil  work. 

17  But  the  wisdom  that  is  from 
above  is  first  pure,  then  peaceable, 
gentlt^.  and',  easy  to  be  entreated^ 
full  oi  mercy  and  good  fruits,  With- 
out partiality,  and  without  hypo- 
crisy. 

18  And  the  fruit  of  ri^teous- 
ness  is  sown  in  peace  of  them  that 
make  peace. 

CHAPTER  IV. 

POM  whence  come  wats  and 
fightings  among  you?  come 
they  not  hence,  even  of  your  lusts 
that  war  in  your  members? 

2  Ye  lust  and  have  not :  ye  kill, 
and  desire  to  have,  and  cannot 
obtain :  ye  fight  and  war,  yet  ye 
have  not,  because  ye  ask  not. 

3  Ye  ask,  and  receive  not,  be- 
cause ye  ask  amiss,  that  ye  may 
consume  it  upon  your  lusts. 
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4  Overepelers  en  overspeleressen ! 
weet  gij  niet,  dat  de  vriendschap 
der  wereld  vijandschap  Gods  is? 
Zoo  wie  dan  een  vriend  der  wereld 
wil  zijn,  die  wordt  een  vijand  van 
God  gesteld. 

5  Of  meent  gij,  dat  de  schrift  te 
vergeefs  zegt :  De  Geest,  die  in  ons 
woont,  heen  die  last  tot  nijdigheid  ? 

6  Ja  hij  geeft  meerdere  genade. 
Daarom  zegj  de  schrift :  God  we- 
derstaat  de  hoovaardigen,  maar 
den  nederigen  geeft  hij  genade. 

7  Zoo  onderwerpt  u  dan  Gode; 
wederstaat  den  duivel,  en  hij  zal 
van  u  vlieden. 

8  Naakt  tot  God,  en  hij  '/b\  tot 
u  naken.  Reinigt  de  handen,  gij 
zondaars !  en  zuivert  de  harten,  gij 
dubbelhartigen ! 

9  Gedraagt  u  als  ellendigen,  en 
treurt  en  weent;  uw  Ëgchen 
worde  veranderd  in  treuren,  en 
uwe  blijdschap  in  bedroefdheid. 

10  Vernedert  u  voor  den  Heére, 
en  hij  zal  u  verhoogen. 

1 1  Broeders!  spreekt  niet  kwalijk 
van  malkander.  Die  van  zt;jnen 
broeder  kwalijk  spreekt  en  zijnen 
broeder  oordeelt,  die  spreekt 
kwalijk  van  de  wet,  en  ootdeelt  de 
wet.  Indien  gij  nu  de  wet  oordeelt, 
zoo  zijt  gij  geen  dader  der  wet, 
maar  een  regter. 

12  Daar  is  een  eenig  wetgever, 
die  behouden  kan  en  verderven. 
Doch  wie  zijt  gij,  die  den  ander 
oordeelt  1 

13  Welaan  nu  gij,  die  daar  zegt: 
Wij  zullen  heden  of  morgen  naar 
zuIk  eene  stad  reizen,  en  aldaar 
één  jaar  doorbrengen,  en  koopman- 
schap drijven,  en  winst  doen ; 

14  Gij,  die  niet  weet,  wat  mor- 
^n  geschieden  zoU !  want  hoedanig 
is  uw  leven  ?  Het  is  inomers  een 
damp,  die  voor  een  weinig  Hjds 
gezien  wordt,  en  daarna  verdwijnt. 

15  In  plaats  dat  gij  zoudt  zee- 
gen :  Indien  de  Heere  wil,  en  wij 
leven  zullen,  zoo  zullen  wij  dit  of 
dat  doen. 


4  Te  adulterers  and  adulteresses, 
know  ye  not  that  The  friendship  of 
the  world  is  enmity  with  God  1 
whosoever  therefore  will  be  a 
friend  of  the  world  is  the  enemy 
of  God. 

5  Do  ye  think  that  the  scripture 
saith  in  vain.  The  spirit  that  awel- 
leth  in  us  lusteth  to  envy  ? 

6  But  he  giveth  more  grace. 
Wherefore  he  saith,  God  resisteth 
the  proud,  but  giveth  grace  unto 
the  humble. 

7  Submit  yourselves  therefore  to 
God.  Resist  the  devil,  and  he  will 
flee  from  you. 

8  Draw  nigh  to  God,  and  he  will 
draw  nigh  to  you.  Cleanse  your 
hands,  ye  sinners,  and  purify  your 
hearts,  ye  double-minded. 

9  Be  afflicted,  and  mourn,  and 
weep :  let  your  laughter  be  tunied 
to  mourning,  and  your  joy  to  hea- 
viness. 

10  Humble  yourselves  in  the 
sight  of  the  Lord,  and  he  shall  lift 
you  up.       • 

1 1  Speak  not  evil  one  of  another, 
brethren.  He  that  speaketh  evil 
of  his  brother,  and  judgeth  his 
brother,  speaketh  evil  of  the  law, 
and  juogeth  the  law :  but  if  thou 
judge  the  law,  thou  art  not  a  doer 
of  the  biw,  but  a  judge. 

12  There  is  one  lawgiver,  who  is 
able  to  save,  and  to  destroy :  who 
art  thou  that  judgest  another  } 

13  €ro  to  now,  ye  that  say,  To- 
day or  to-morrow  we  will  go  into 
such  a  city,  and  continiie  tnore  a 
year,  and  buy,  and  sell,  and  get 
gain: 

14  Whereas  ye  know  not  what 
shall  he  on  the  morrow.  For  what 
15  your  life  %  It  is  even  a  vapour, 
that  appeareth  for  a  little  time,  anci 
then  vanisheth  away. 

15  For  that  ye  oueht  to  say.  If 
the  Lord  will,  we  iwall  live,  and 
do  this,  or  that. 
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-16  Maar  nu  roemt  gij  in  uwen 
hoogmoed ',  alle  zoodanige  roem  is 
boos. 

17  Wie  dan  weet  goed  te  doen, 
en  het  niet  doet,  dien  is  het  zonde. 


HOOFDSTUK  V. 

WEL  AAN  nu,gij  rijken !  weent 
en  huilt  over  uwe  ellenden, 
die  oyer  u  komen. 

2  Uw  rijkdom  is  verrot,  en  uwe 
kleederen  zijn  van  de  motten  ge- 
geten geworden. 

3  Uw  goud  en  zilver  is  verroest; 
en  hun  roest  zal  u  zijn  tot  een  ge- 
tuigenis, en  zal  uw  vleesch  als  een 
vuur  vertereu  ]  gij  hebt  schatten 
vergaderd  in  de  laatste  dagen. 

4  Ziet,  het  loon  der  werklieden, 
die  uwe  landen  gemaaid  hebben, 
hetwelk  van  u  verkort  is,  roept  j  en 
het  geschrei  dergeneu,  aie  geoogst 
hebben,  is  gekomen  tot  in  de  ooren 
van  den  Heere  Sabaoth, 

5  Gij  hebt  weelderig  geleefd  op 
de  aarde,  en  wellusten  gevolgd; 
gij  hebt  uwe  harten  gevoed  als  in 
eenen  dag  der  slagting. 

6  Gij  hebt  veroordeeld,  gij  hebt 
gedood  den  regtvaardige;  en  hij 
wederstaal  u  niet. 

7  Zoo  zijt  dan  langmoedig,  broe- 
ders! tot  aan  de  toekomst  des 
Hoeren.  Ziet,  de  landman  ver- 
wacht de  kostelijke  vrucht  des 
lands,  langmoedig  zijnde  over  de- 
zelve, tot  dat  het  den  vroegen  en 
spaden  regen  zal  hebben  ontvan- 
gen. 

8  Weest  gii  ook  langmoedig,  ver- 
sterkt uwe  harten;  want  de  toe- 
komst des  Heeren  genaakt. 

9  Zucht  niet  tegen  malkander, 
broeders!  opdat  gij  niet  veroor- 
deeld wordt :  ziet,  de  regter  staat 
voor  de  deur. 

10  Mijne  broeders !  neemt  tot 
een  voorbeeld  des  lijdens  en  der 
langmoedigheid  de  profeten,  die 


16  But  now  ye  rejoice  in  your 
boastings:  all  such  rejoicing  is 
evil. 

17  Therefore  to  him  that  know- 
eth  to  do  ^ood,  and  doeth  it  not,  to 
him  it  is  sm. 


CHAPTER  V. 

GO  to  now,  ye  rich  men,  weep 
and  howl  for  yt>ur  miseries 
that  shall  come  upon  you. 

2  Your  riches  are  corrupted,  and 
your  garments  are  moth-eaten, 

3  Your  gold  and  silver  is  canker- 
ed ;  and  the  rust  of  them  shall  be 
a  witness  against  you,  and  shall 
eat  your  flesh  as  it  were  fire.  Ye 
have  heaped  treasure  together  for 
the  last  days. 

4  Behold,  the  hire  of  the  labour- 
ers who  nave  reaped  down  your 
fields,  which  is  of  you  kept  back 
by  fraud,  crieth ;  and  the  cries  of 
them  which  have  reaped  are  en- 
tered into  the  ears  of  the  Lord  of 
Sabaoth. 

5  Ye  have  lived  in  pleasure  on 
the  earth,  and  been  wanton ;  ye 
have  nourished  your  hearts,  as  in 
a  day  of  slaughter. 

6  Ye  have  condemned  arid  killed 
the  just;  and  he  doth  not  resist 
you. 

7  Be  patient  therefore,  brethren, 
unto  the  coming  of  the  Lord.  Be- 
hold, the  husbandman  waiteth  for 
the  precious  fruit  of  the  earth,  and 
hath  long  patience  for  it,  until  he 
receive  the  early  and  latter  rain. 


8  Be  ye  also  patient;  stablish 
your  hearts :  for  the  coming  of  the 
Lord  draweth  nigh. 

9  Grudge  not  one  against  another, 
brethren,  lest  ye  be  condemned: 
behold,  the  Judge  standeth  before 
the  door. 

10  Take,  my  brethren,  the  pro- 
phets, who  have  spoken  in  the 
name  of  the  Lord,  for  an  example 
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in  den  naam  des  Heeren  gesproken 
hebben. 

11  Ziet,  wij  houden  hen  geluk- 
zalig, die  verd iragen :  gij  hebt  de 
yerdraagsaSLmheid  van  Job  ge- 
hoord, en  gij  hebt  het  einde  des 
Heeren  gezien,  dat  de  Heere  zeer 
barmhartig  is  en  een  ontfermer. 

12  Doch  Yoor  alle  dingen,  mijne 
broeders!  zweert  niet,  noch  bij 
den  hemel,  noch  bij  de  aarde, 
uoch  eenigen  anderen  eed;  maar 
uw  ja  zij  ja,  en  het  neen  neen; 
opdat  gij  in  geen  oordeel  valt. 

13  Is  iemand  onder  u  in  lijden : 
dat  hij  bidde;  is  iemand  goeds 
moeds:  dat  hij  psalmzinge. 

14  Is  iemand  krank  onder  u : 
dat  hij  tot  zich  roepe  de  ouderlin- 
gen der  gemeente,  en  dat  zij  over 
nem  bidden,  hem  zalvende  met 
olie  in  den  naam  des  Heeren : 

15  En  het  gebed  des  geloofs  zal 
den  zieke  behouden,  en  de  Heere 
zal  hem  oprigten,  en  zoo  hij  zon- 
den gedaan  zal  hebben,  het  zal 
hem  vergeven  worden. 

16  Belijdt  malkander  de  misda- 
den, en  bidt  voor  malkander,  op- 
dat gil  gezond  wordt :  een  krachtig 
gebed  des  regtvaardigen  vermag 
veel. 

17  Elias  was  een  mensch  van  ge- 
lijke bewegingen  als  wij,  en  nij 
bad  een  gebed,  dat  het  niet  zoude 
regenen ;  en  het  regende  niet  op 
de  aarde  in  drie  jaren  en  zes  maan- 
den. 

18  En  hij  bad  wederom,  en  de 
hemel  gaf  regen,  en  de  aarde 
bragt  hare  vrucht  voort, 

19  Broeders !  indien  iemand  on- 
der u  van  de  waarheid  is  afge- 
dwaald, en  hem  iemand  bekeert, 

20  Die  wete,  dat  degene,  die 
eenen  zondaar  van  de  dwaling 
2ijns  wegs  bekeert,  eene  ziel  van 
den  dood  zal  behouden,  en  menigte 
der  zonden  zal  bedekken. 


of  suffering  affliotion,  and  of  pa- 
tience. 

1 1  Behold,  we  count  them  happy 
which  endure.  Ye  have  heard  of 
the  patience  of  Job,  and  have  seen 
the  end  of  the  Lord ;  that  the  Lord 
is  very  pitiful,  and  of  tender  mercy. 

12  But  above  all  things,  my  bre- 
thren, swear  not,  neither  by  hea- 
ven, neither  by  the  earth,  neither 
by  any  other  oath:  but  let  your 
yea,  be  yea ;  and  your  nay,  nay  j 
4e»t  ye  fall  into  condemnation. 

13  Is  any  among  you  afflicted? 
let  him  pray.  Is  any  merry  ?  let 
him  sing  psalms. 

14  Is  any  sick  among  you?  let 
him  call  for  the  elders  of  the 
church;  and  let  them  pray  over 
him,  anointing  him  with  oil  in  the 
name  of  the  Lord : 

16  And  the  prayer  of  faith  shall 
save  the  sick,  and  the  Lord  shall 
raise  him  up :  and  if  he  have  com- 
mitted sins,  they  shall  be  forgiven 
him. 

16  Confess  your  faults  one  to  ano- 
ther, and  pray  one  for  another,  that 
ye  may  be  healed.  The  effectual 
fervent  prayer  of  a  righteous  man 
availeth  much. 

17  Elias  was  a  man  subject  to 
like  passions  as  we  are,  and  he 
prayed  earnestly  that  it  might  not 
rain :  and  it  rained  not  on  the  earth 
by  the  space  of  three  years  and 
six  montns. 

18  And  he  prayed  again,  and  the 
heaven  gave  rain,  and  the  earth 
brought  K)Tth  her  trait. 

19  Brethren,  if  any  of  you  do  err 
from  the  truth,  and  one  convert 
him; 

20  Let  him  know,  that  he  which 
converteth  the  sinner  from  the 
error  of  his  way  shall  save  a  soul 
from  death,  and  shall  hide  a  mul- 
titude of  sins* 
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HOOFDSTUK  I. 

PETRUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  den  vreemdelingen 
verstrooid  in  Pontus,  Galatië,  Mp- 
padocié,  Azié  en  Bithynië, 

2  Den  uitverkorenen  naar  de 
voorkennis  van  God  den  Vader,  in 
de  heiligmaking  des  Greestes,  tot 
gehoorzaamheid  en  besprenging 
des  bloeds  van  Jezus  Christus :  ge- 
nade en  vrede  zij  u  vermenigvul- 
digd! 

3  Geloofd  zij  de  God  en  Vader 
onzes  Heeren  Jezus  Christus,  die, 
naar  zijne  groote  bannhartigheid. 
ons  heeft  wedergeboren  tot  eene 
levende  hope.  door  de  opstanding 
van  Jezus  Christus  uit  de  doe- 
den, 

4  Tot  eene  onverderfelijke,  en 
onbevlekkelijke^  en  onverwelke- 
lijke  erfenis,  die  in  de  hemelen 
bewaard  is  voor  u. 

5  Die  in  de  kracnt  Gods  bewaard 
wordt,  door  het  ^eloof^  tot  de  za- 
ligheid, die  bereid  is  om  geopen- 
baard te  worden  in  den  laatsten 
tijd. 

6  Waarin  gii  u  verheugt,  nu  een 
weinig  tijds  (zoo  het  noodig  is) 
bedroefd  zijnde  door  menigerlei 
verzoekingen; 

7  Opdat  de  beproeving  uws  ffe- 
loofs,  die  veel  kosteliiker  is  dan 
die  des  gouds,  hetwelk  vergaat, 
en  door  het  vuur  beproefd  wordt 
bevonden  vrorde  te  zijn  tot  lof, 
en  eer,  en  heerlijkheid,  in  de 
openbaring  van  Jezus  Christus; 

8  Dien  gij  niet  gezien  hebt,  en 
nogtóns  lief  hebt;  in  wien  gij  nu, 


THB 


I.  EPISTLE  GENERAL  OF 

PETER. 


CHAPTER  I. 

PETE^  an  apostle  of  Jesus 
Christ,  to  the  strangers  scat- 
tered throughout  Pontus,  Galatia, 
Cappadocia,  Asia,  and  Bithynia, 

2  Elect  according  to  the  fore- 
knowledge of  God  the  Father, 
through  sanctification  of  ^e  Spirit 
unto  obedience  and  sprmkling  ot 
the  blood  of  Jesus  Christ :  Grace 
unto  you,  and  peace,  be  multi- 
plied. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  which, 
according  to  his  abundant  mercy, 
hath  begotten  us  again  unto  a  live^ 
ly  h<^  by  the  resurrection  of 
Jesus  Christ  from  the  dead, 

4  To  an  inheritance  incorrupti- 
ble, and  undefiled,  and  that  fadeth 
not  away,  resetved  in  heaven  for 
you, 

Ö  Who  are  kept  by  the  power  of 
Grod  through  faith  unto  salvation, 
ready  to  be  revealed  in  the  last 
time. 

6  Wherein  ye  greatly  rejoice, 
though  now  for  a  season  (if  neea 
be)  ye  are  in  heaviness  through 
manifold  temptations : 

7  That  the  trial  of  your  faith,  be- 
ing much  more  precious  than  of 
gold  that  perisheth,  though  it  be 
tried  with  nr^  might  be  found  un- 
to praise,  ana  honour,  and  glory, 
at  me  appearing  of  Jesus  Christ : 

8  Whom  having  not  seen,  ye  love ; 
in  whom,  though  now  ye  see  him 
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hoewel  hem  niet  ziende,  maar  ge- 
iooyende,  u  verheugt  met  eene  on- 
uitsprekelijke en  heerlijke  vreugde, 

9  Verkrijgende  het  emde  uwsce- 
loofs,  namelijk  de  zaligheid  der 
zielen. 

10  Aangaande  welke  zaligheid 
ondervraagd  en  onderzocht  heb- 
ben de  profeten,  die  geprofeteerd 
hebben  van  de  genade  aan  u  ge- 
ichied: 

1 1  Onderzoekende,  op  welken  of 
hoedanigen  tijd  de  Geest  van 
Christus,  die  in  hen  was,  beduidde 
en  te  voren  getuigde  het  lijden, 
dat  op  Christus  komen  zoude,  en  de 
heerlijkheid  daarna  volgende. 

12  Aan  wie  geopenbaard  is,  dat 
zij  niet  zich  zelven,  maar  ons  be- 
dienden^eze  dingen,  die  u  nu  aan- 

fediend  zijn  door  degenen,  die  u 
et  evangelie  verkondigd  hebben 
door  den  Heiligen  Greest,  die  van 
den  hemel  gezonden  is ;  in  welke 
dingen  de  engelen  begeerig  zijn 
in  te  zien. 

13  Daarom  opschortende  de  len- 
den uws  verstands,  en  nuchteren 
zijnde,  hoopt  volkomen  op  de  ge- 
nade, die  u  toegebragt  wordt  in 
de  openbaring^  van  Jezus  Christus. 

14  Wordt  als  gehoorzame  kinde- 
ren, niet  gelijkvormig  aan  de  be- 
geerlijkheden, die  te  voren  in  uwe 
onwetendheid  waren ; 

15  Maar  gelijk  hij,  die  u  eeroe- 
pen  heeft,  heilig  is,  zoo  wordt  ook 
gij  zelven  heilig  in  al  uwen  wan- 
del; 

16  Daarom  dat  er  geschreven  is: 
Zijt  heilig,  want  ik  ben  heilig. 

17  En  indien  gij  tot  eenen  Vader 
aanroept  dengenen,  die  zonder  aan- 
neming des  persoons  oordeelt  naar 
eens  iegelijks  werk,  zoo.  wandelt 
in  vreeze  den  tijd  uwer  inwoning; 

18  Wetende,  dat  gij  niet  door 
vergankelijke  dingen,  zilver  of 
goud.  verlost  zijt  uit  uwe  ijdele 
wanaeling,  die  u  van  de  vaderen 
overgeleverd  is  ; 

19  Maar  door  het  dierbaar  bloed 


not,  yet  believing,  ye  rejoice  with 
joy  unspeakable,  and  full  of  glory: 

9  Receiving  the  end  of  your  faith, 
even  the  salvation  of  yovtr  souls. 

10  Of  which  salvation  the  pro- 

Shets  have  inquired  and  searcned 
iligently,  who  prophesied  of  the 
grace  that  should  come  unto  you : 

1 1  Searching  what,  or  what  man- 
ner of  time  the  Spirit  of  Christ 
which  was  in  them  did  signify, 
when  it  testified  beforehand  the 
sufferings  of  Christ,  and  the  glory 
that  should  follow. 

12  Unto  whom  it  was  revealed, 
that  not  unto  themselves,  but  unto 
us  they  did  minister  the  things 
which  are  now  reported  unto  you 
by  them  that  have  preached  the 
gospel  unto  you,  with  the  Holy 
Ghost  sent  down  from  heaven; 
which  things  the  angels  desire  to 
look  inte. 

13  Wherefore  gird  up  the  loins 
of  your  mind,  be  sober,  and  hope 
to  tne  end  for  the  grace  that  is  to 
be  brought  unto  you  at  the  revela- 
tion of  Jesus  Christ : 

14  As  obedient  children^  not 
fashioning  yourselves  according  to 
the  former  lusts  in  your  igno- 
rance : 

15  But  as  he  which  hath  called 
you  is  holy,  so  be  ye  holy  in  all 
manner  of  conversation ; 

16  Because  it  is  written,  Be  ye 
holy;  for  I  am  holy. 

17  And  if  ye  call  on  the  Father, 
who  without  respect  of  persons 
judgeth  according  to  every  man's 
work,  pass  the  time  of  your  sojourn- 
ing here  in  fear : 

18  Forasmuch  as  ye  know  that 
ye  were  not  redeemed  with  cor- 
ruptible things^  as  silver  and  gold, 
from  your  vam  conversation  re- 
ceived by  tradition  from  your  fa- 
thers; 

19  But  with  the  precious  blood 


1.  PETRUS,  II. 


€33 


ran  Christus,  als  van  een  onbe- 
straffelijk  en  onbevlekt  lam  j 

20  Die  wel  voorgekend  is  ge- 
weest vóór  de  grondlegging  der 
wereld,  maar  geopenbaard  is  in 
deze  laatste  tijden  om  uwentwil, 

21  Die  door  tem  gelooft  in  God, 
welke  hem  opgewekt  heeft  uit  de 
dooden,  en  hem  heerlijkheid  ge- 
geven heeft  opdat  uw  geloof  en 
hoop  op  God  zijn  zoude. 

22  Hebbende  dan  uwe  zielen  ge- 
reinigd in  de  gehoorzaamheid  der 
waarheid,  door  den  Geest,  tot  on- 
geveinsde broederlijke  liefde,  zoo 
hebt  malkander  vurig  lief  uit  een 
rein  hart ; 

23  Gij,  die  wedergeboren  zijt 
niet  uit  vergankelijk,  maar  uit  on- 
vergankelijk zaad,  door  het  levende 
en  eeuwig  blijvende  woord  Gods. 

24  Want  alle  vleesch  is  als  gfas, 
en  alle  heerlijkheid  des  menschen 
is  als  eene  bloem  van  het  gras. 
Het  gras  is  verdord,  en  zijne  btoem 
is  afgevallen ; 

25  Maar  het  woord  des  Heeren 
blijft  in  eeuwigheid :  en  dit  is  het 
woord,  dat  onder  u  verkondigd  is. 


HOOFDSTUK  II. 

ZOO  legt  dan  af  alle  kwaadheid, 
en  aule  bedrog,  en  geveinsd- 
heid,  en  nijdigheid,  en  alle  achter- 
klappin^en ; 

2  En  zijt,  als  nieuwgeborene  kin- 
derkens,  zeer  begeeng  naar  de  re- 
delijke onvervalschte  melk,  opdat 
gij  door  dezelve  moogt  opwassen ; 

3  Indien  gij  anders  gesmaakt 
hebt,  dat  de  Heere  goedertieren  is. 

4  Tot  wien  komende,  ds  tot 
eenen  levenden  steen,  van  de 
menschen  wel  verworpen,  maar 
bij  God  uitverkoren  en  dierbaar ; 

5  Zoo  wordt  gij  ook  zelven,  als 
levende  steenen,  gebouwd  tot  een 
geestelijk  huis,  tot  een  heilig 
priesterdom,  om  geestelijke  oflfer- 
anden  op  te  offeren,  die  Grode  aan- 
genaam zijn  door  Jezus  Christus. 


of  Christ,  as  of  a  lamb  without 
blemish  and  without  spot : 

20  Who  verily  was  fore-ordained 
before  the  foundation  of  the  world, 
but  was  manifest  in  these  last 
times  for  you, 

21  Who  by  him  do  believe  in 
Grod,  that  raised  him  up  from  the 
dead,  and  gave  him  glory  j  that 
your  faith  and  hope  mignt  be  in 
God. 

22  Seeing  ye  have  purified  your 
souls  in  ol^ying  the  truth  through 
the  Spirit  unto  unfeigned  love  of 
the  brethren,  see  that  ye  love  one 
another  with  a  pure  heart  fer- 
vently : 

23  Being  bom  again,  not  of  cor- 
ruptible seed,  but  of  incorruptible, 
by  the  word  of  God,  which  liveth 
and  abideth  for  ever. 

24  For  all  flesh  is  as  grass,  and 
all  the  glory  of  man  as  the  flower 
of  grass.  Tne  grass  withereth,  and 
the  flower  thereof  falieth  away : 

25  But  the  word  of  the  Lord  en- 
dureth  for  ever.  And  this  is  the 
word  which  by  the  gospel  is 
preached  unto  you. 

CHAPTER  n. 

TTTHEREFORE,  laying  aside  all 
VV^  malice,  and  all  guile,  and 
hypocrisies,  and  envies,  ami  all 
evil-speakings, 

2  As  new-bom  babes,  desire  the 
sincere  milk  of  the  word,  that  ye 
may  grow  thereby : 

3  If  so  be  ye  have  tasted  that  the 
Lord  is  gfacions : 

4  To  whom  coming  as  unto  a  liv- 
ing stone,  disallowed  indeed  of 
men,  but  chosen  of  God,  and  pre- 
cious, 

5  Ye  also,  as  lively  stones,  are 
built  up  a  spiritual  house,  an  holy 
priesthood,  to  offer  up  spiritual  sa- 
crifices, acceptable  to  God  by  Je- 
sus Christ. 
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6  Daarom  is  ook  vervat  in  de 
schrift :  Ziet.  ik  legge  in  Sion  een- 
en  uitersten  noeksteen,  die  uitver- 
koren en  dierbaar  is;  en:  Die  in 
hem  gelooft,  zal  niet  beschaamd 
worden. 

7  U  dan,  die  gelooft,  is  hij  dier- 
Uar;  mür  din  onéehoo^amen 
füordt  gezegd:  De  steen,  dien  de 
bouwlieden  verworpen  hebben, 
deze  is  geworden  tot  een  hoofd 
des  hoeks,  en  een'  steen  des  aan- 
stoots, en  eene  rots  der  ergernis ; 

8  Dengenennameli;A:,die  zich  aan 
het  woord  stoeten^  ongehoorzaam 
zijnde,  waartoe  zij  ook  gezet  zijn. 


9  Maar  gij  zijt  een'  uitverkoren 
geslacht,  een  koninklijk  priesterr 
dom,  een  heilig  volk,  een  verkre- 
gen volk ;  opdat  gij  zoudt  verkon- 
digen de  deugden  desgenen,  die  u 
uit  de  duisternis  geroepen  heeft 
tot  zijn  wonderbaar  licht. 

10  Gij,  die  eerUids  geen  volk 
waart,  maar  nu  Gods  volk  zijt; 
over  wie  hij  eertijds  zich  niet  ont- 
fermde, maar  zich  nu  ontfermd 
heeft. 

1 1  Geliefden !  ik  vermaan  u  als 
inwoners  en  vreemdelingen,  dat 
gij  u  onthoudt  van  de  vleeschelijke 
begeerlijkheden,  welke  krijg  voe- 
ren tegen  de  ziel ; 

12  £n  houdt  uwen  wandel  deug- 
delijk onder  de  heidenen;  opdat 
in  hetgeen  zij  kwalijk  van  u  spre- 
ken, aXs  van  kwaaddoeners,  zij  uit 
de  goede  werken,  die  zij  in  u  zien. 
God  verheerlijken  mogen  in  den 
dag  der  bezoeking. 

13  Zijt  dan  alle  menschelijke  or- 
dening onderdanig,  om  des  Heeren 
wil :  het  zij  den  koning,  als  de  op- 
perste magt  hebbende ; 

14  Het  zij  den  stadhouderen,  als 
die  van  hem  gezonden  worden, 
tot  straf  wel  der  kwaaddoeners, 
maar  tot  prijs  dergenen,  die  goed 
doen. 

15  Want  alzoo  is  het  de  wille 
Gods,    dat   gij,    weldoende,  den 


6  Wherefore  also  it  is  contained 
in  the  scripture.  Behold,  I  lav  in 
Sion  a  chief  corner-stone,  elect, 
precious :  and  he  that  belie  vetb  on 
him  shall  not  be  confounded. 

7  Unto  you  therefore  which  be- 
lieve, he  is  precious :  but  unto  them 
whicii  be  disobedient,  the  stone 
which  the  builders  disallowed,  the 
same  is  made  the  head  of  the 
comer, 

8  And  a  stone  of  stumbling,  and 
a  rock  of  offence,  even  to  them  which 
stumble  at  the  word,  being  diso- 
bedient :  whereunto  also  they  were 
appointed. 

9  But  ye  are  a  chosen  generation, 
a  royal  priesthood,  an  holy  nation, 
a  peculiar  people ;  that  ye  should 
shew  forth  the  praises  of  him  who 
hath  called  you  out  of  darkness 
into  his  marvellous  light : 

10  Which  in  time  past  were  not 
a  people,  but  are  now  the  people 
of  God :  which  had  not  obtained 
mercy,  but  now  have  obtained 
mercy. 

11  Dearly  beloved,  I  beseech 
youj  as  strangers  and  pilgrims, 
abstain  from  fleshly  lusts,  which 
war  against  the  soul; 

12  Having  your  conversation  ho- 
nest among  the  Gentiles :  that, 
whereas  they  speak  against  you 
as  evil-doers,  they  may  by  your 
good  works,  which  they  shall  be- 
hold^ glorify  God  in  the  day  of  vi- 
sitation. 

13  Submit  yourselves  to  every 
ordinance  of  man  for  the  Lord's 
sake :  whether  it  be  to  the  king^ 
as  supreme ; 

14  Or  unto  govemors^  as  unto 
them  that  are  sent  by  him  for  the 
punishment  of  evil«d.oer8,  and  for 
the  praise  of  them  that  do  welL 

15  For  so  is  the  will  of  Grod,  that 
with  well-doing  yé  may  pirt  to 
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mond  stopt  aan  de  onwetendheid 
der  dwaze  menschen; 

16  Als  vrijen,  en  niet  de  vrijheid 
hebbende  tot  een  deksel  der  boos- 
heid, maar  als  dienstknechten 
Gods. 

17  Eert  een^  iegelijk ;  hebt  de 
broederschap)  lief;  vreest  God; 
eert  den  koning. 

18  Gij  huisknechten!  zijt  met 
alle  vreeze  londerdanig  den  hoe- 
ren, niet  alleen  den  goeden  en  be- 
scheidenen, maar  ook  den  harden. 

19  Want  dat  is  genade,  indien 
iemand  om  het  geweten  voor  God 
zwarigheid  verdraagt,  lijdende  ten 
onregte. 

20  Want  wat  lof  is  het,  indien 
gij  verdraagt,  als  gij  zondigt,  en 
daarover  geslagen  wordt?  Maar 
indien  gij  verdraagt,  als  gij- wel- 
doet, en  daarover  Bjdt,  dat  is  ge- 
nade bij  God. 

21  Want  hiertoe  zijt  gij  geroe- 
pen, dewijl  ook  Christus  voor  ons 
geleden  heeft,  ons  een  voorbeeld 
nalatende,  opdat  gij  zijne  voetstap- 
pen zoudt  navolgen ; 

22  Die  geene  zonde  gedaan  heeft, 
en  daar  is  geen  bedrog  in  zijnen 
mond  gevonden ; 

23  Die,  als  hij  gescholden  werd, 
niet  wederschold,  en  als  hij  leed, 
niet  dreigde;  maar  gaf  het  over 
aan  dien,  die  regtvaardig  oordeelt : 

24  Die  zelf  onze  zonden  in  zijn 
ligchaam  gedragen  heeft  op  het 
hout ;  opdat  wij,  der  zonden  afge- 
storven 2ijnde.  der  geregtigheid 
leven  zouden ;  aoor  wiens  striemen 
gij  genezen  zijt. 

25  Want  gij  waart  als  dwalende 
schapen ;  maar  gij  zijt  nu  bekeerd 
tot  den  Herder  en  Opziener  uwer 
zielen. 

HOOFDSTUK  IIL 

DESGELIJKS  gij  vrouwen!  zijt 
uwen  eigenen  mannen  onder- 
danig; opdat  ook,  zoo  eenigen  den 
woorde  ongehoorzaam  zijn,  zij  door 


silence  the  ignorance  of  foolish 
men: 

16  As  free,  and  not  usin^  your 
liberty  for  a  cloak  of  malicious- 
ness, but  as  the  servants  of  God. 

17  Honour  all  men.  Love  the 
brotherhood.  Fear  God.  Honour 
the  king. 

18  Servants,  be  subject  to  your 
masters  with  all  fear ;  not  only  to 
the  good  and  gentle,  but  also  to 
the  f  reward. 

19  For  this  is  thank- worthy,  if  a 
man  for  conscience  toward  God 
endure  grief,  suffering  wrongfully. 

20  For  what  glory  is  it,  if,  when 
ye  be  buffeted  for  your  faults,  ye 
shall  take  it  patiently?  but  if, 
when  ye  do  well,  and  suffer  for 
ity  ye  take  it  patiently,  this  is  ac- 
ceptable with  Grod. 

21  For  even  hereunto  were  ye 
called  :  because  Christ  also  suf- 
fered for  us,  leaving  us  an  exam- 
ple, that  ye  should  follow  his 
steps: 

•  22  Who  did  no  sin,  neither  was 
guile  found  in  his  mouth : 

23  Who,  when  he  was  reviled, 
reviled  not  again;  when  he  suf- 
fered, he  threatened  not ;  but  com- 
mitted himself  to  him  tlmt  judgeth 
righteously : 

24  Who  his  own  self  bare  our 
sins  in  his  own  body  on  the  tree, 
that  we,  being  dead  to  sins,  shoula 
live  unto  righteousness :  by  whose 
stripes  ye  were  healed. 

25  For  ye  were  as  sheep  going 
astray  ;  but  are  now  returned  unto 
the  Shepherd  and  Bishop  of  your 
souls. 

CHAPTER  m. 

LIKEWISE,  ye  wives,  he  in  sub- 
jection  to  your  own  husbands; 
that,  if  any  obey  not  the  word, 
they  also  may  without  the  word  be 
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den  wandel  der  TTOUwen,  zonder 
woord  mogen  gewonnen  worden ; 

2  Als  zij  zullen  ingezien  hebben 
uwen  kuischen  wandel  in  vreeze. 

3  Welker  yersiereel  zij,  niet  het- 
geen uiterlijk  is,  bestamde  in  het 
vlechten  des  haars,  en  omhangen 
van  goud,  of  het  aantrekken  van 
kleederen  j 

4  Maar  dia  verborgen  mensch  des 
harten,  in  het  onverderfelijk  ver- 
siersel van  een'  zachtmoedigen  en 
stillen  geest,  die  kostelijk  is  voor 
God. 

5  Want  alzoo  versierden  zich 
zelven  eertijds  ook  de  heilige 
vrouwen,  die  op  God  hoopten,  en 
haren  eigenen  mannen  onderdanig 
waren; 

6  Grelijk  Sara  Abraham  gehoor- 
zaam is  geweest,  hem  noemende 
heer,  welker  dochters  gij  gewor- 
den zijt,  als  gij  weldoet,  en  niet 
vreest  voor  eenige  verscnrikking. 

7  Gij  mannen !  insgelijks,  woont 
bij  haar  met  verstand,  aan  het 
vrouwelijke  vat,  als  het  zwakste, 
eere  gevende,  als  die  ook  mede- 
erfgenamen der  genade  des  levens 
met  haar  zijt ;  opdat  uwe  gebeden 
niet  verhinderd  worden. 

8  En  eindelijk,  zijt  allen  eensge- 
zind, medelijdend,  de  broeders 
liefhebbende,  met  innerlijke  barm- 
hartigheid bewogen,  vriendelijk ; 

9  Vergeldt  niet  kwaad  voor 
kwaad,  of  schelden  voor  schelden, 
maar  zegönt  daarentegen;  we- 
tende dat  gij  daartoe  geroepen  zijt, 
opdat  gij  zegening  zoudt  beërven. 

10  Want  wie  het  leven  wil  lief- 
hebben^ en  goede  dagen  zien,  die 
stille  zijne  tong  van  het  kwaad,  en 
zijne  lippen,  dat  zij  geen  bearog 
spreken ; 

1 1  Die  wijke  af  van  het  kwade, 
en  doe  het  goede ;  die  zoeke  vrede, 
en  jage  denzelven  na. 

12  Want  de  oogen  des  Heeren 
zijn  over  de  regt vaardigen,  en 
zijne  ooren  tot  hun  gebed ;  maar 
het  aangezigt  des  Heeren  is  tegen 
degenen,  die  kwaad  doen. 


won  by  the  conversation  of  the 
wives: 

2  Wnile  they  behold  your  chaste 
conversation  coupled  with  fedj'. 

3  Whose  adorning  let  it  not  be 
that  outward  adorning  of  plaiting 
the  hair,  and  of  wearing  of  golc^ 
or  of  putting  on  of  apparel ; 

4  But  let  it  be  the  hidden  man  of 
the  heart,  in  that  which  is  not  cor- 
ruptible, even  the  ornament  of  a 
meek  and  quiet  spirit,  which  is  in 
the  sight  of  God  of  great  price. 

6  For  after  this  manner  m  the  old 
time  the  holy  women  also,  who 
trusted  in  God,  adorned  themselves, 
being  in  subjection  unto  their  own 
husbands : 

6  Even  as  Sarah  obeyed  Abra- 
ham, calling  him  lord :  whose 
daughters  ye  are,  as  long  as  ye  do 
well,  and  are  not  afraid  with  any 
amazement. 

7  Likewise,  ye  husbands,  dwell 
with  tAem  according  to  knowledge, 
giviug  honour  unto  the  wi£0.  as 
unto  the  weaker  vessel,  and  as 
being  heirs  tc^ether  of  the  grace 
of  lite ;  that  your  prayers  be  not 
hindered. 

8  Finally,  be  ye  all  of  one  mind, 
having  compassion  one  of  another ; 
love  as  brethren,  be  pitiful,  be  cour- 
teous : 

9  Not  rendering  evil  for  evil,  or 
railing  for  railing :  but  contrariwise, 
blessing ;  knowing  that  ye  are 
thereunto  called,  that  ye  should 
inherit  a  blessing. 

10  For  he  that  will  love  life,  and 
see  good  days,  let  him  refrain  his 
tongue  from  evil,  and  his  lips  that 
they  speak  no  guile : 

1 1  Let  him  eschew  evil,  and  do 
good :  let  him  seek  peace,  and  en- 
sue it. 

12  For  the  eje&  of  the  Lord  an 
over  the  righteous,  and  his  ears  are 
open  unto  their  prayers :  but  the 
face  of  the  Lord  is  against  them 
that  do  evil. 
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13  £n  wie  is  het,  die  u  kwaad 
doen  zal,  indien  gij  navolgers  zijt 
van  het  goede  ? 

14  Maar  indien  gij  ook  lijdt  om 
der  geregtigheid  wil,  zoo  zijt  gij 
zalig;  en  vreest  niet  uit  vreeze 
van  hen,  en  wordt  niet  ontroerd  j 

15  Maar  heiligt  God,  den  Heere, 
in  uwe  harten;  en  zijt  altijd  be- 
reid tot  verantwooiding  aan  een' 
iegelijk,  die  u  rekensclmp  afeischt 
van  de  hope,  die  in  u  is,  met 
zachtmoedigheid  en  vreeze. 

16  En  hebt  een  goed  geweten, 
opdat  zij,  die  uwen  goeden  wan- 
del in  Christus  lasteren,  beschaamd 
mogen  worden,  in't  gene  zij  kwalijk 
van  u  spreken,  als  van  kwaaddoe- 
ners. 

17  Want  het  is  beter,  dat  gij 
weldoende,  (indien  't  de  wiUe 
Gods  wil)  lijdt,  dan  kwaad  doen- 
de. 

18  Want  Christus  heeft  ook  een» 
voor  de  zonden  geleden,  hij  regt- 
vaardig  voor  onrégtvaaraigen,  op- 
dat hij  ons  tot  Grod  zoude  brengen ; 
die  wel  is  gedood  in  het  vleesch, 
maar  levend  gemaakt  door  den 
Geest ; 

19  In  den  welken  hij  ook  henen- 
gegaan  zijnde,  den  geesten,  die 
ia  de  gevangenis  zijn,  gepredikt 
heeft. 

20  Die  eertijdsongehoorzaam  wa- 
ren, wanneer  de  Tangmoedi^heid 
GrOQs  eenmaal  verwachtte,  m  de 
dagen  van  Noach,  toen  de  ark  toe- 
bereid werd ;  waarin  weinige  (dat 
iti  acht)  zielen  behouden  werden 
door  het  water. 

21  Waarvan  het  tegenbeeld,  de 
vloop,  ons  nu  ook  behoudt,  niet  die 
eene  aflegging  is  der  vuiligheid 
des  ligchaams,  maar  die  eene 
vraag  is  van  een  goed  geweten  tot 
Gk)d,  door  de  opstanding  van  Jezus 
Christus; 

22  Welke  is  aan  de  Tegter-hand 
Grods.  opgevaren  ten  hemel,  de 
enselen,  en  magten,  en  krachteti 
hem  onaerdan^gei^t  zijnde. 


13  And  who  is  he  that  will  harm 
you,  if  ye  be  followers  of  that 
which  is  good  ? 

14  But  and  if  ye  suffer  for  righte- 
ousness' sake,  happy  are  ye ;  and 
be  not  afraid  of  their  terror,  neither 
be  troubled  j 

15  Rut  sanctify  the  Lord  God  in 
your  hearts :  and  be  ready  always 
to  give  an  answer  to  every  man 
that  asketh  you  a  reason  of  the 
hope  that  is  in  you,  with  meekness 
and  fear. 

16  Having  a  good  conscience; 
that,  whereas  they  speak  evil  of 
you,  as  of  evil-doers,  they  may  be 
ashamed  that  falsely  accuse  your 
good  conversation  in  Christ. 

17  For  it  is  better,  if  the  will  of 
Grod  be  so,  that  ye  suffer  for  well- 
doing, than  for  evil-doing. 

18  For  Christ  also  hath  once  suf* 
fered  for  sins,  the  just  for  the  un- 
just, that  he  might  bring  us  to  Grod, 
being  put  to  death  in  the  flesh,  but 
quickened  by  the  Spirit : 


19  By  which  also  he  went  and 
preached  unto  the  spirits  in  pri- 
son ; 

20  Which  sometime  were  disobe 
dient,  when^  once  the  long-suffer- 
ing of  God  waited  in  the  days  of 
Noah,  while  the  ark  was  a  prepar- 
ing, wherein  few,  that  is,  eight 
souls,  were  saved  by  water. 

21  The  like  figure  whereunto, 
even  baptism,  doth  also  now  save 
us,  (not  the  putting  away  of  the 
filth  of  the  flesh,  but  the  answer  of 
a  good  conscience  toward  God,) 
by  the  resurrection  of  Jesus  Christ : 

22  Who  is  gone  into  heaven,  and 
is  on  the  right  hand  of  God ;  an- 

fels,  and  authorities,  and  powers 
eing  made  subject  unto  him. 
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HOOFDSTUK  IV. 

DEWUL  dan  Christus  voor  ons 
in  het  Tleeach  geleden  heeft, 
zoo  wapent  gij  u  ook  met  dezelfde 
gedachte,  namelijk  dat  wie  in  het 
vleesch  seleden  heeft,  die  heeft 
opgehouden  van  de  zonde ; 

2  Om  DU  niet  meer  naar  de  be- 
geerlijkheden der  roenschen,  maar 
naar  oen  wille  Gods,  den  tijd,  die 
oyerig  is  in  het  vleesch,  te  lieven. 

3  Want  het  is  ons  genoee,  dat 
wij  den  voorbaanden  tijd  des  le- 
vens der  heidenen  wil  volbrm^ 
hebben,  en  eewandeld  hebben  m 
ontuchtigbe<]bn.  begeerlijkheden, 
wijnzuiperijen,  orasserijen,  drinke- 
rijen  en  gruwelijke  afgoderijen : 

4  Waarm  zij  zich  vreemd  hou- 
den, als  gij  niet  medeloopt  tot  de- 
zelfde  uitgieting  der  o  verdadigheid, 
en  u  lasteren ; 

5  Welke  zullen  rekenschap  geven 
dengenen,,  die  bereid  staat  om  te 
oordeelen  de  levenden  en  de  doo- 

den. 

6  Want  daartoe  is  ook  den  doe- 
den het  evangelie  verkondigd  ge- 
worden, opdat  zij  wel  zouden  ge- 
oordeeld worden  naar  den  mensch 
in  het  vleesch,  maar  .leven  zouden 
naar  God  in  den  geest. 

7  En  het  einde  aller  dingen  is  na- 
bij :  zijt  dan  nuchteren,  en  waakt 
in  de  gebeden. 

8  Maar  vooral  hebt  vurige  liefde 
tot  malkander  ;  want  de  Ëefde  zal 
menigte  van  zonden  bedekken. 

9  Zijt  herbergzaam  jegens  malk- 
ander, zonder  murmureren. 

10  Een  iegelijk,  gelijk  hij  gave 
ontvangen  heelt,  alzoo  bediene  hij 
dezelve  aan  de  anderen,  als  goede 
uitdeelers  der  menigerlei  genade 
Gods. 

11  Indien  iemand  spreekt,  die 
spreke  als  de  woorden  Gods;  indien 
iemand  dient,  die  diene  als  uit 
kracht,  die  God  verleent;  opdat 
God  in  alles  geprezen  worde  door 
Jezus  Christus,  wien  toekomt  de 


CHAPTER  IV. 

FIRASMUCH  then  asChrist  faath 
suflfered  for  us  in  the  flesh,  arm 
yourselves  likewise  with  the  same 
mind :  for  he  that  hath  suffered  in 
the  flesh  hath  ceased  from  sin ; 

2  That  he  no  longer  should  live 
the  rest  of  his  time  in  the  flesh  to 
the  lusts  of  men,  but  to  the  will  of 
God. 

3  For  the  time  past  of  our  life 
may  suflice  us  to  have  wrought  the 
will  of  the  Gentiles,  when  we 
walked  in  lasciviousness,  lusts,  ex- 
cess of  wine,  revelhngs,  banquet- 
ings,  and  abominable  idolatries : 

4  Wherein  they  think  it  strauge 
that  ye  run  not  with  them  to  the 
same  excess  of  riot,  speaking  evil 
of  you : 

5  Who  shall  give  account  to  him 
that  is  ready  to  judge  the  quick 
and  the  dead. 

6  For,  for  this  cause  was  the  gos- 
pel preached  also  to  them  that  are 
dead,  that  they  might  be  judsred 
according  to  men  in  the  flesh,  l)ut 
live  according  to  Grod  in  the  spirit. 

7  But  the  end  of  all  things  is  at 
hand :  be  ye  therefore  sober,  and 
watch  unto  prayer. 

8  And  above  all  things  have  fer- 
vent charity  among  yourselves: 
for  charity  shall  cover  the  multi- 
tude of  sins. 

9  Use  hospitality  one  to  another 
without  grudging. 

10  As  every  man  hath  received 
the  gift,  even  so  minister  the  same 
one  to  another,  as  good  stewards  of 
the  manifold  grace  of  God. 

1 1  If  any  man  speak,  let  him  speak 
as  the  oracles  of  Grod;  if  any  man 
minister,  let  him  do  it  as  of  the 
ability  which  God  giveth:  that  God 
in  ail  things  may  be  glorified 
through  Jesus  Christ ;  to  whom  be 
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heerlijkheid  en  de  kfacht^  in  alle 
eeuwigheid.    Amen. 

12  Geliefden !  houdt  u  niet  yreemd 
over  de  hitte  der  verrukking  on- 
der u,  die  u  geschiedt  tot  verzoe- 
king, als  of  u  iets  vreemds  over- 
kwame ; 

13  MaW  gelijk  gij  gemeenschap 
kebt  'aan  het  üjden  van  Christus, 
(dzoo  verblijdt  u ;  opdat  gij  ook  in 
de  openbaring  zijner  heerlijkheid 
u  moogt  verblijden  en  verheugen. 

14  Indien  gij  gesmaad  wordt  om 
den  naam  van  Christus,  zoo  zijt  gij 
zali^ ;  want  de  Geest  der  heerlijk* 
heid,  en  de  Geest  Gods  rust  op  u. 
Wat  hen  aangaat,  hij  wordt  wel 
gelasterd,  maar  wat  u  aangaat,  hij 
wordt  verheerlijkt. 

]  5  Doch  dat  niemand  van  u  lijde 
als  een  doodslager,  of  dief,  of 
kwaaddoener,  of  als  een,  die  zich 
met  eens  anders  doen  bemoeit; 

16  Maar  indien  iemand  lijdt  als 
een  Christen,  die  schame  zich 
niet,  maar  verheerlijke  God  in  de- 
zen deele. 

17  Want  het  is  de  tiid,  dat  het 
oordeel  beginne  van  het  huis  Gods ; 
en  indien  het  eerst  van  ons  6egwt, 
welk  zal  het  einde  zijn  dergenen, 
die  het  evangelie  Goos  ongehoor- 
zaam zijn  ? 

18  £n  indien  de  regtvaardige 
naanwelijks  zalig  wordt,  waar  zal 
de  goddelooze  en  zondaar  ver- 
schijnen % 

19  Zoo  dan  ook  die  lijden  naar 
den  wille  Gods,  dat  zij  nunne  zie- 
len hêMj  als  den  getrouwen  Schep- 
per, bevelen  met  weldoen. 


HOOFDSTUK  V. 

DE  ouderlingen,  die  onder  u  ziin, 
vermaan  ik,  die  een  mede- 
ouderling, en  getuige  des  lijdens 
van  Christus  ben,  en  deelachtig 
der  heerlijkheid,  die  geopenbaard 
zal  worden : 

2  Weidt  de  kudde  Gods,  die  on- 
der u  is,  hebbende  opzigt  daarover , 


praise  and  dominion  for  ever  and 
ever.    Amen. 

12  Beloved,  think  it  not  strange, 
concerning  tne  fiery  trial  which  is 
to  try  you,  as  though  some  strange 
thing  nappened  unto  you : 

13  But  rejoice,  inasmuch  as  ye 
are  partakers  of  Christ's  sufferings ; 
that^  when  his  glory  shall  be  re- 
vealed, ye  may  De  glad  also  with 
exceeding  joy. 

14  If  ye  be  reproached  for  the 
name  of  Christ,  happy  are  ye  ;  for 
the  Spirit  of  glory  and  of  Grod 
resteth  upon  you.  On  their  part 
he  is  evil  i^ken  of,  but  on  your 
part  he  is  glorified. 

15  But  let  none  of  you  suffer  as 
a  murderer,'  or  as  a  tnief,  or  as  an 
evil-doer,  or  as  a  busybody  in  other 
men's  matters. 

16  Yet  if  any  man  suffer  as  a 
Christian,  let  him  not  be  ashamed ; 
but  let  him  glorify  Grod  on  this  be- 
half. 

17  For  the  time  is  come  that  judg- 
ment must  begin  at  the  house  of 
God :  and  if  it  first  begin  at  us, 
what  shall  the  end  he  of  them  that 
obey  not  the  gospel  of  God  % 

18  And  if  the  righteous  scarcely 
be  saved,  where  shall  the  ungodly 
and  the  sinner  appear  % 

19  Wherefore,  let  them  that  suf- 
fer according  to  the  will  of  God, 
commit  the  keeping  of  their  souls 
to  him  in  well-doing,  as  unto  a 
faithful  Creator. 


CHAPTER  V. 

THE  elders  which  are  among 
you  I  exhort,  who  am  also  an 
elder,  and  a  witness  of  the  suffer- 
ings of  Christ,  and  also  a  partaker 
of  the  glory  that  shall  be  revealed : 

2  Feed  the  flock  of  God  which  is 
ampng  you,  takiog  the  oversight 
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niet  Dit  bedwang,  maar  gewillig ; 
noch  om  vuil  gewin,  maar  met 
een  Tolvaardig  gemoed ; 

3  Noch  aU  neerschi^i}  voeren- 
de over  het  erfdeel  des  Meeren^ 
maar  aU  voorbeelden  der  kodde 
geworden  zijnde ; 

4  En  als  de  overste  Herder  ver- 
schenen zal  snjn,  zoo  zult  gij  de 
onverwdkelijke  kroon  der  heer- 
lijkheid behalen. 

5  Desgelijks,  gij  jongheren!  zijt 
den  ouderen  onderdanig;  en  zi^t 
aUen  malkander  onderdanig :  ziit 
met  de  ootmoedigheid  beKieed; 
want  God  wederstaat  de  hoovaar- 
digen,  maar  den  nederigen  geeft 
hij  genade. 

6  Vernedert  u  dan  onder  de 
krachtige  hand  Grods.  opdat  hij  u 
verhooge  te  zijner  tija. 

7  Werpt  alle  uwe  bekommernis 
op  hem,  want  hij  zorgt  voor  u. 

8  Zijt  Buchteren,  en  waakt ;  want 
uwe  tegenpartij,  tie  duivel^  gaat 
om  als  een  brieschende  leeuw, 
zoekende  wien  hij  zoude  mogen 
verslinden. 

9  Wederstaat  hem,  vast  zijnde 
in  het  geloof,  wetende  dat  hetzelf- 
de lijden  aan  uwe  broederschap, 
die  in  de  wereld  is,  volbragt  wordt. 

10  De  God  nu  aller  genade,  die 
ons  geroepen  heeft  tot  zijne  eeu- 
wige heerlijkheid  in  Christus  Jezus, 
nadat  wij  een  weinig  txjds  zullen 
geleden  hebben,  dezelve  volmake, 
bevestige,  versterke  en  fondere 
ulieden. 

11  Hem  zij  de  heerlijkheid  en  de 
kracht  in  alle  eeuwigheid!  Amen. 

12  Door  Silvanus,  die  u  een  ge- 
lrouw broeder  is,  zoo  ik  acht,  heb 
ik  met  weinige  woorden  geschre- 
ven, vermanende  en  betuigende, 
dat  deze  is  de  waarachtige  genade 
Gods,  in  welke  gij  staat. 

13  U  groet  de  mede-uitverkorene 
gemeente^  die  in  Babyion  is,  en 
Markus,  mijn  zoon. 

14  Groet  malkander  met  eenen 
kus  der  liefde.  Vrede  zij  u  allen, 
die  in  Christus  Jezus  zijt  f  AniyfMi* 


thereof,  not  by  constraint,  but  wil- 
lingly ;  not  for  filthy  lucre,  bot  of 
a  read^  mind ; 

3  Neither  as  being  lords  over 
God^s  heritage,  but  being  ensam- 
ples  to  the  flock. 

4  And  when  the  chief  Shepherd 
shall  appear,  ye  shall  receive  a 
crown  of  glory  tluit  fadeth  not 
away. 

5  Likewise,  ye  younger,  submit 
yourselves  unto  tne  elder.  Yea, 
all  of  you  be  subject  one  to  ano- 
ther, and  be  clothed  with  humility : 
for  God  resisteth  the  proud,  and 
giveth  grace  to  the  humble. 

6  Humble  yourselves  therefore 
under  the  mighty  hand  of  Grod, 
that  he  may  exalt  you  in  due  time : 

7  Casting  all  vour  care  upon  him  ] 
for  he  careth  for  you. 

8  Be  sober,  be  vigilant ;  because 
your  adversary  the  devil,  as  a 
roaring  lion,  walketh  about,  seek- 
ing whom  he  may  devour : 

9  Whom  resist  steadfast  in  the 
faith,  knowing  that  the  same  af- 
flictions are  ac^compUshed  in  your 
brethren  that  are  in  the  world. 

10  But  the  God  of  all  grace,  who 
hath  called  us  unto  his  eternal 
glory  by  Christ  Jesus,  after  that  ye 
have  suflered  a  while,  make  yoa 
perfect,  stablish,  strengthen,  settle 
you. 

11  To  him  6e  glory  and  domi- 
nion for  ever  and  ever.     Amen. 

12  By  Silvanus,  a  faithful  bro- 
ther unto  you,  as  I  suppose,  I  have 
written  briefly,  exhorting,  and  tes- 
tifying that  this  is  the  true  grace 
of  God  wherein  ye  stand.     ^ 

13  The  church  that  is  at  Babylon, 
elected  together  with  yoM,  saluteth 
you ;  and  so  doth  Marcus  my  son. 

14  Greet  ye  one  another  with  a 
kiss  of  charity.  Peace  be  with  you 
all  that  are  in  Christ  Jesus.  Amen. 
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DE  TWEEDE  ALGEMEENE  BRIEF 


TAN  DEN   AP08TEL 


PETRUS. 


/  HOOFDSTUK  I. 

SIMEON  Petrus,  een  dienst- 
knecht en  apostel  van  Jezus 
Christus,  aan  degenen,  die  even 
dierbaar  geloof  met  ons  verkregen 
hebben,  door  de  regtvaardigheid 
onzes  dods  en  Zaligmakers,  Jezus 
Christus : 

2  Genade  en  vrede  zij  u  verme- 
nigvuldigd door  de  kennis  van 
God,  en  van  Jezus,  onzen  Heer ! 

3  Gelijk  ons  zijne  Goddelijke 
kracht  alles,  wat  tot  het  leven  en 
de  godzaligheid  behoort,  geschon- 
ken heeft,  door  de  kennis  4esge- 
nen,  die  ons  geroepen  heeft  tot 
heerlijkheid  en  deugd, 

4  Door  welke  ons  de  grootste  en 
dierbare  beloften  geschonken  zijn, 
opdat  gij  door  dezelve  der  godde- 
lijke natuur  deelachtig  zoudt  wor- 
den, nadat  gij  ontvloden  zijt  het 
verderf,  dat  in  de  wereld  is  door 
de  begeerlijkheid ; 

5  Zoo  ook  gij,  tot  hetzelve  alle 
naarstigheid  toebrengende,  voegt 
bij  uw  geloof  deugd,  en  bij  de 
deugd  kennis, 

6  En  bij  de  kennis  matigheid, 
en  bij  de  matigheid  lijdzaamheid, 
en  bij  de  lijdzaamheid  godzalig- 
heid, 

7  En  bij  de  godzaligheid  broe- 
derlijke liefde,  en  bij  de  broeder- 
lijke liefde  liefde  jegens  allen. 

8  Want  zoo  deze  dingen  bij  u 
zijn,  en  in.  u  overvloedig  zijn,  zij 
zullen  u  niet  ledig  noch  onvrucht- 
baar laten  in  de  kennis  onzes  Hee- 
ren  Jezus  Christus. 

9  Want  bij  wien  deze  dingen 
niet  zijn,  die  is  blind,  van  verre 
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CHAPTER   L 

SIMON  Peter,  a  servant  and  an 
apostle  of  Jesus  Christ,  to  them 
that  nave  obtained  like  precious 
faith  with  us  through  the  righte- 
ousness of  God  and  our  Saviour 
Jesus  Christ; 

2  Grace  and  peace  be  multiplied 
unto  you  through  the  knowledge 
óf  God,  and  of  Jesns  our  Lord, 

3  According  as  his  divine  power 
hath  given  unto  us  all  things  that 
pertain  unto  life  and  godliness, 
through  the  knowledge  of  him  that 
hath  called  us  to  glory  and  virtue  : 

4  Whereby  are  given  unto  us  ex- 
ceeding great  and  precious  pro- 
mises j  that  by  these  ye  might  be 
partakers  of  the  divine  nature,  hav- 
ing escaped  the  corruption  that 
is  in  the  world  through  lust. 

5  And  besides  this,  giving  all  di- 
ligence, add  to  your  faith,  virtue  ; 
and  to  virtue,  knowledge ; 

6  And  to  knowledge,  tempe- 
rance; and  to  temperance,  pa- 
tience ;  and  to  patience,  godliness ; 

7  And  to  godliness,  brotherly 
kindness ;  and  to  brotherly  kiria- 
ness,  charity. 

8  For  if  these  things  be  in  you, 
and  abound,  they  make  you  that 
ye  shall  neither  be  barren  nor  un- 
fruitful in  the  knowledge  of  our 
Lord  Jesus  Christ. 

9  But  he  that  laeketh  these  things 
is  blind,  and  cannot  see  afar  off, 


642 


II.  PETRUS,  I. 


niet  ziende^  hebbende  vergeten  de 
reiniging  zijner  vorige  zonden. 

10  Daarom,  broeders!  benaar- 
Btigt  u  te  meer,  om  uwe  roeping 
en  verkiezing  vast  te  maken ;  want 

.  dat  doende,  zult  gij  nimmermeer 
struikelen ; 

1 1  Want  alzoo  zal  u  rijkelijk  toe- 
gevoegd worden  de  ingang  m  het 
eeuwig  koningrijk  onzes  Heeren 
en  Zaligmakers.  Jezus  Christus. 

1 2  Daarom  zal  ik  niet  verzuimen, 
u  altijd  daarvan  te  vermanen,  hoe- 
wel gij  het  weet,  en  in  de  tegen- 
woordige waarheid  versterkt  zijt. 

13  En  ik  acht  het  regt  te  zijn. 
zoo  lang  ik  in  dezen  tabernakel 
ben,  dat  ik  u  opwekke  door  ver- 
maning ; 

14  Alzoo  ik  weet,  dat  de  afleg- 
ging mijns  tabernakels  haast  zijn 
zal,  gelijk  ook  onze  Heere  Jezus 
Christus  mij  heeft  geopenbaard. 

15  Doch  ik  zal  mij  ook  benaar- 
stigen bij  alle  gelegenheid,  dat  gij 
na  mijnen  uitgang  van  deze  din- 
gen gedachtenis  moogt  hebben. 

16  Want  wij  zijn  geene  kunstig 
verdichte  fabelen  nagevolgd,  toen 
wij  u  bekend  gemaakt  hebben  de 
kracht  en  toekomst  onzes  Heeren 
Jezus  Christus,  maar  wij  zijn  aan- 
schouwers  geweest  van  zijne  ma- 
jesteit ; 

17  Want  hij  heeft  van  God  den 
Vader  eer  en  heerlijkheid  ontvan- 
gen, toen  zoodanig  eene  stem  van 
de  hoogwaardige  heerlijkheid  tot 
hem  gebragt  werd :  Deze  is  mijn 
geliefde  Zoon,  in  wien  ik  mijn 
welbehagen  heb. 

18  En  deze  stem  hebben  wij  ge- 
hoord, als  zij  van  den  hemel  ge- 
bragt is  geweest,  toen  wij  met 
hem  op  den  heiligen  berg  waren. 

19  En  wij  hebben  het  profetische 
woord,  dat  zeer  vast  is :  en  gij  doet 
wel,  dat  gij  daarop  acnt  hebt,  als 
op  een  licht,  schijnende  in  eene 
duistere  plaats,  tot  dat  de  dag  aan- 
lichte,  en  de  morgenster  opga  in 
uwe  harten. 


and  hath  forgotten   that  he  waa 
purged  from  his  old  sins. 

10  Wherefore  the  rather,  breth- 
ren, give  diligence  to  make  your 
calling  and  election  sure  :  for  if  ye 
do  these  things,  ye  shall  never  fail  : 

11  For  so  an  entrance  shall  be 
ministered  unto  you  abundantly 
into  the  everlasting  kingdom  of 
our  Lord  and  Savioul"  Jesus  Christ. 

12  Wherefore  I  will  not  be  neg- 
ligent to  put  you  always  in  remem- 
brance 01  these  things,  though  ye 
know  them^  and  be  established  in 
the  present  truth. 

13  Yea,  I  thuik  it  meet,  as  long 
as  I  am  in  this  tabernacle,  to  stir 
you  up  by  putting  you  in  remem- 
brance ; 

14  Knowing  that  shortly  I  must 
put  off  this  my  tabernacle,  even  as 
our  Lord  Jesus  Christ  hath  shewed 
me. 

15  Moreover,  I  will  endeavour 
that  ye  may  be  able,  after  my  de- 
cease, to  have  these  things  always 
in  remembrance. 

16  For  we  have  not  followed 
cunningly  devised  fables,  when  we 
made  known  unto  you  the  power 
and  coming  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  but  were  eye-witnesses  of 
his  majesty. 

17  For  he  received  from  God  the 
Father  honour  and  glory,  when 
there  came  such  a  voice  to  him 
from  the  excellent  glory,  This  is 
my  beloved  Son,  in  whom  I  am 
well  pleased. 

18  And  this  voice  which  came 
from  heaven  wq  heard,  when  we 
were  with  him  in  the  holy  mount. 

19  We  have  also  a  more  sure 
word  of  prophecy ;  whereunto  ye 
do  well  that  ye  take  heed,  as  unto 
a  light  that  shineth  in  a  dark  place, 
until  the  day  dawn,  and  the  day* 
star  arise  in  your  hearts : 
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20  Dit  eerst  wetende,  dat  geene 
profetie  der  schrift  is  van  eigene 
uitlegging ; 

21  Want  de  profetie  is  voortijds 
niet  voortgebragt  door  den  wil  eens 
menschen,  maar  de  heilige  men- 
schen  Golds,  van  den  Heiligen 
Geest  gedreven  zijnde,  hebben  ze 
gesproken. 

HOOFDSTUK   II. 

EN  daar  zijn  ook  valsche  profe- 
ten onder  het  volk  geweest, 
gelijk  ook  onder  u  valsche  leeraars 
zijn  zullen,  die  verderfelijke  ket- 
terijen bedektelijk  invoeren  zullen, 
ook  den  Heere,  die  hen  gekocht 
heeft,  verloochenende,  en  een  haas^ 
tig  verderf  over  zich  zelven  bren- 
gende. 
^  En  velen  zullen  hunne  verdor- 
venheden navolgen,  door  wie, de 
weg  der  waarheid  zal  gelasterd 
worden. 

3  En  zij  zullen  door  gierigheid, 
met  gemaakte  woorden,  van  u  eene 
koopmanschap  maken  ]  over  wie 
het  oordeel  van  over  lang  niet  ledig 
is,  en  hun  verderf  sluimert  niet. 

4  Want  indien  God  de  engelen, 
die  gezondigd  hebben,  niet  ge- 
spaard heeft,  maar,  die  in  de  hel 
geworpen  hebbende,  overgegeven 
heeft  aan  de  ketenen  der  duister- 
nis, om  tot  het  oorbel  bewaard  te 
worden ; 

5  En  de  oude  wereld  niet  heeft 
gespaard,  maar  Noach,  den  pre- 
diker der  geregtigheid,  ziin  achttal 
bewaard  heeft,  toen  hij  aen  zond- 
vloed over  de:  wereld  der  godde« 
loozen  heeft  geb ragt; 

6  En  de  steden  van  Sodom  en 
Goiporra,  tot  asch  verbrandentie, 
met  omkeering  vetoordeeld  heeft, 
en  tot  een  voorbeeld  gezet  denge- 
nen, die  goddeloos  zouden  leven ; 

7  En  den  regtvaardigen  Lot,  die 
vermoeid  was  van  den  ontuchtigen 
wandel  der  gruwelijke  menschen, 
daaruit  verlost  heeft ;         • 


20  Knowing  this  first,  that  no  pro- 
phecy of  the  scripture  is  of  any 
private  interpretation, 

21  For  the  prophecy  came  not  in 
old  time  by  the  will  of  man :  but 
holy  men  of  God  spake  as  they 
were  moved  by  the  Holy  Ghost. 


CHAPTER   IL 

BUT  there  were  false  prophets 
also  among  the  people,  even 
as  there  shall  be  false  teachers 
among  you,  who  privily  shall  bring 
in  damnable  heresies,  even  deny- 
ing the  Lord  that  bought  them, 
and  bring  upon  themselves  swift 
destruction. 

2  And  many  shall  follow  their 
pernicious  ways ;  by  reason  of 
whom  the  way  of  truth  shall  be 
evil  spoken  of. 

3  And  through  covetousnessushall 
they  with  feigned  words  make 
merchandise  of  you  :  whose  judg- 
ment now  of  a  long  time  lingereth 
not,  and  their  damnation  slumber- 
eth  not. 

4  For  if  God  spared  not  the  an- 
gels that  sinned j  but  cast  themdovrn 
to  hell,  and  d^vered  them  into 
chains  of  darkness,  to  be  reserved 
unto  judgment  j 


5  And  spared  not  the  old  world, 
but  saved  Noah  the'  ei^h  person^ 
a  preacher  of  righteousness,  bring- 
ing in  the  flood  upon  the  world  of 
the  ungodly  j 

6  And  turning  the  cities  of  Sodom 
and  Gomorrah  into  ashes,  condem  n- 
ed  them  with  an  overthrow,  mak- 
ing them  an  ensample  unto  those 
that  after  should  live  ungodly  ; 

7  And  delivered  just  Lot,  vexed 
with  the  filthy  conversation  of  the 
wicked  ; 
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8  (Want  deze  regt vaardige  man 
wonende  onder  hen.  heeft  dag  op 
dag  zijne  regtvaaraige  ziele  ge- 
kweld, door  het  zien  en  hooren 
van  hunne  ongeregtige  werken  j) 

9  Zoo  weet  de  Heere  de  godzali- 
gen uit  de  verzoeking  te  verlossen, 
en  de  on  regt  vaardigen  te  bewaren 
tot  den  dag  des  oordeels,  om  ge- 
straft te  worden ; 

10  Maar  allermeest  degenen,  die 
naar  het  vleesch  in  onreine  begeer- 
lijkheid wandelen,  en  de  heer- 
schappij verachten ;  die  stout  zijn, 
zich  zelven  behagen,  en  die  de 
heerlijkheden  niet  schromen  te 
lasteren ; 

1 1  Daar  de  engelen,  in  sterkte  en 
kracht  meerder  zijnde,  geen  las- 
terlijk oordeel  tegen  hen  voor  den 
Heere  voortbrengen. 

12  Maar  dezen,  als  onredelijke 
dieren,  die  de  natuur  volgen,  en 
voortgebragt  zijn  om  gevangen  en 
gedood  te  worden,  dewijl  zij  laste- 
ren hetgeen  zij  niet  verstaan,  zul- 
len in  hunne  verdorvenheid  verdor- 
ven worden ; 

13  En  zullen  verkrijgen  den  loon 
der  ongeregtigheid,  als  die  de  da- 
gelijksche  weelde  hun  vermaak 
achten,  zijnde  vlekken  en  smetten, 
en  zijn  weelderig  in  hunne  bedrie- 
gerijen, als  zij  in  d#maaltijden  met 
u  zijn ; 

14  Hebbende  de  oogen  vol  over- 
spel, en  die  niet  ophouden  van 
zondigen ;  verlokkende  de  onvaste 
zielen,  hebbende  het  hart  geoefend 
in  gierigheid,  ^kinderen  der  ver- 
vloeking ; 

15  Die  den  regten  weg  verlaten 
hebbende,  verdwaald  zijn,  en  den 
weg  volgen  van  Balaam,  den  zoon 
van  Bosor,  die  den  loon  der  onge- 
regtigheid liefgehad  heeft ; 

16  Maar  hij  heeft  de  bestraffing 
zijner  ongeregtigheid  gehad ;  want 
het  jukdragende  stomme  fer,  spre- 
kende met  menschen-stem,  heeft 
des  profeten  dwaasheid  verhin- 
derd. 

17  Dezen  zijn  waterlooze  fontei- 


8  (For  that  righteous  man  dwell- 
ing among  them,  in  seeing  and 
hearing,  vexed  his  righteoas  soul 
from  day  to  day  with  their  unlaw- 
ful deeds ;) 

9  The  Lord  knoweth  how  to  de- 
liver the  godly  out  of  temptations, 
and  to  reserve  the  unjust  unto  the 
day  of  judgment  to  be  punished : 

10  But  chiefl)r  them  that  walk 
after  the  flesh  in  the  lust  of  un- 
cleanness,  and  despise  government. 
Presumptuous  are  they,  self-willed ; 
they  are  not  afraid  to  speak  evil 
of  dignities. 

11  Whereas  angels,  which  are 
greater  in  power  and  might,  bring 
not  railing  accusation  against  them 
before  the  Lord. 

12  But  these,  as  natural  brute 
beasts,  made  to  be  taken  and  de- 
stroyed, speak  evil  of  the  things  that 
they  understand  not  j  and  shall  ut- 
terly perish  in  their  own  corruption: 


13  And  shall  receive  the  reward 
of  unrighteousness,  as  they  that 
count  it  pleasure  to  riot  in  the  day- 
time. Spots  they  are  and  blemishes, 
sporting  themselves  with  their  own 
deceivings  while  they  feast  with 
you; 

14  Having  eyes  full  of  adultery, 
and  that  cann^  cease  from  sin; 
beguiling  unstable  souls :  an  heart 
they  have  exercised  with  covetous 
practices;  cursed  children : 

15  Which  have  forsaken  the  right 
way,  and  are  gone  astray,  follow- 
ing the  way  of  Balaam  the  son  of 
Bosor,  who  loved  the  wages  of  un- 
righteousness ; 

16  But  was  rebuked  for  his  ini- 
quity :  the  dumb  ass,  speaking  with 
man's  voice,  forbade  the  madness 
of  the  prophet. 


17  TÜbse  ar^  wells  without  wa- 
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nen,  wolken  van  eenen  draaiwind 
gedreven,  voor  wie  de  donkerheid 
der  duisternis  in  eeuwigheid  be- 
waard wordt. 

18  Want  zij,  zeer  opeeblazene 
ijdelheid  8prekende,verlokken,door 
de  begeerlijkheden  des  vleesches 
en  door  ontuchtigheden,  degenen, 
die  waarlijk  ontvloden  waren  van 
degenen,  die  in  dwaling  wandelen ; 

19  Belovende  hun  vrijheid^  daar 
zij  zei  ven  dienstknechten  zijn  der 
verdorvenheid ;  want  van  wien 
iemand  overwonnen  is,  dien  is  hij 
ook  tot  een'  dienstknecht  gemaakt. 

20  Want  indien  zij,  nadat  ze 
door  de  kennis  des  Heeren  en  Za- 
ligmakers Jezus  Christus  de  be- 
smettingen der  wereld  ontvloden 
zijn,  en  in  dezelve  wederom  inge- 
wikkeld zijnde,  er  van  overwonnen 
worden,  zoo  is  hun  het  laatste  er- 
ger geworden  dan  het  eerste. 

21  Want  het  ware  hun  beter,  dat 
zij  den  weg  der  geregtigheid  niet 
gekend  hadden,  dan  dat  zij,  dien 
gekend  hebbende,  zich  weder  af- 
keeren  van  het  heilige  gebod,  dat 
hun  overgegeven  was. 

22  Maar  hun  is  overkomen,  het- 
geen met  een  -waar  spreekwoord 
gezegd  wordt :  De  hond  is  weder- 
gekeerd tot  zijn  eigen  uitbraaksel ; 
en  de  gewasschene  zeug  tot  de 
wenteling  in  het  slijk. 

HOOFDSTUK    III. 

DEZEN  tweeden  zendbrief,  ge- 
liefden !  schrijf  ik  nu  aan  u, 
in  welke  beiden  ik  door  vermaning 
uw  opregt  gemoed  opwekke  ; 

2  Opdat  gij  gedachtig  zijt  aan  de 
woorden,  die  van  de  heilige  profe- 
ten te  voren  gesproken  zijn,  en 
aan  ons  gebod,  die  des  Heeren  en 
Zaligmakers  apostelen  zijn ; 

3  Dit  allereerst  wetende,  dat  in 
het  laatste  der  dagen  spotters  ko- 
men zullen,  die  naar  hunne  eigene 
begeerlijkheden  zullen  wandelen. 

4  En  zeggen :  Waar  is  de  belof- 
te zijner  toekomst  ?  want  van  dien 


ter,  clouds  that  are'carried  with  a 
tempest;  to  whom  the  mist  of 
darkness  is  reserved  for  ever. 

18  For  when  they  speak  great 
swelling  words  of  vanity,  they  al- 
lure through  the  lusts  of  the  flesh, 
through  much  wantonness,  those 
that  were  clean  escaped  from  them 
who  live  in  error. 

19  While  they  promise  them  li- 
berty, they  themselves  are  the  ser- 
vants of  corruption :  for  of  whom 
a  man  is  overcome,  of  the  same  is 
he  brought  in  bondage. 

20  For  if  after  they  have  escaped 
the  pollutions  of  the  world  through 
the  knowledge  of  the  Lord  and 
Saviour  Jesus  Christ,  they  are  again 
entangled  therein,  and  overcome, 
the  latter  end  is  worse  with  them 
than  the  beginning. 

21  For  it  had  been  better  for 
them  not  to  have  known  the  way 
of  righteousness,  than,  after  they 
have  known  itj  to  turn  from  the 
holy  commandment  delivered  unto 
them. 

22  But  it  is  happened  unto  them 
according  to  the  true  proverb,  The 
dog  is  turned  to  his  own  vomit 
again;  and,  The  sow  that  was 
washed,  to  her  wallowing  in  the 
mire. 


CHAPTER  III. 

THIS  second  epistle,  beloved,  I 
now  write  unto  you ;  in  both 
which  I  stir  up  your  pure  minds 
by  way  of  remembrance  : 

2  Tlmt  ye  may  be  mindful  of  the 
words  which  were  spoken  before 
by  the  holy  prophets,  and  of  the 
commandment  of  us  the  apostles 
of  the  Lord  and  Saviour : 

3  Knowing  this  first,  that  there 
shall  come  in  the  last  days  scoffers, 
walking  after  their  own  lusts, 

4  And  saying,  Where  is  the  pro- 
mise of  his  coming  ?  for  since  the 
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dafj  dat  de  vaders  ontslapen  zijn, 
blijven  alle  dingen  alzoo  gelijk  ya.n 
het  begin  der  schepping. 

5  Want  willens  is  dit  hun  onbe- 
kend, dat  door  het  woord  Gods  de 
hemelen  van  ouds  af  geweest  zijn, 
en  de  aarde  uit  het  water  en  in  het 
water  bestaande  ; 

6  Door  welke  de  wereld,  die  toen 
was,  met  het  water  van  den  zond- 
vloed bedekt  zijnde,  vergaan  is. 

7  Maar  de  hemelen,  die  nu  zijn, 
en  de  aarde,  zijn  door  hetzelfde 
woord  als  een  schat  weggelegd,  en 
worden  ten  vure  bewaard  tegen 
den  dag  des  oordeels,  en  der  ver- 
derving der  goddelooze  menschen. 

8  Doch  deze  ééne  zaak  zij  u  niet 
onbekend,  geliefden  !  dat  eén  dag 
bij  den  Heere  is  als  duizend  jaren, 
en  duis;^nd  jaren  als  één  dag. 

9  De  Heere  vertraagt  de  belofte 
niet,  (gelijk  eenieen  dat  traagheid 
achten J  maar  is  langmoedig  over 
ons.  niet  willende,  dat  eenigen 
verloren  gaan,  maar  dat  allen  tot 
bekeering  komen. 

10  Maar  de  dag  des  Heeren  zal 
komen  als  een  dief  in  den  nacht, 
in  welken  de  hemelen  met  ge- 
druisch  zullen  voorbijgaan,  en  de 
elementen  branden  zullen  en  ver- 
gaan, en  de  aarde  en  de  werken, 
die  daarin  zijn,  zullen  verbranden. 

11  Dewijl  dan  deze  dingen  alle 
vergaan,  noedanigen  behoort  gij 
te  zijn  in  heiligen  wandel  en  god- 
zaligheid ! 

12  Verwachtende  en  haastende 
tot  de  toekomst  van  den  dag  Gods, 
in  welken  de  hemelen,  door  vuur 
ontstoken  zijnde,  zullen  vergaan, 
en  de  elementen  brandende  zullen 
versmelten. 

13  Maar  wij  verwachten,  naar 
zijne  belofte,  nieuwe  hemelen  en 
eene  nieuwe  aarde,  in  welke  ge- 
regtigheid  woont. 

14  Daarom,  geliefden  !  verwach- 
tende deze  dingen,  benaarstigt  u, 
dat  gij  onbevlekt  en  onbest  raff e- 
lijk  van  hem  bevonden  moogt 
worden  in  vrede, 


fathers  fell  asleep,  all  things  con- 
tinue as  they  were  from  the  begin- 
ning of  the  creation. 

5  For  this  they  willingly  are  ig- 
norant of,  that  by  the  word  of  Grod 
the  heavens  were  of  old,  and  the 
earth  standing  out  of  the  water  and 
in  the  w^ater: 

6  Whereby  the  world  that  then 
was,  being  overflowed  with  water, 
perished : 

7  But  the  heavens  and  the  earth, 
which  are  now,  by  the  same  wora 
are  kept  in  store,  reserved  unto  fire 
against  the  day  of  judgment  and 
perdition  of  ungodly  men. 

8  But,  beloved,  be  not  ignorant 
of  this  one  thing,  that  one  day  is 
with  the  Lord  as  a  thousand  years, 
and  a  thousand  years  as  one  daj'. 

9  The  Lord  is  not  slack  concern- 
ing his  promise,  as  some  men  count 
slackness;  but  is. long-suffering  to 
us- ward,  not  willing  that  any  should 
perish,  but  that  all  should  come  to 
repentance. 

10  But  the  day  of  the  Lord  will 
come  as  a  thief  in  the  night ;  in 
the  which  the  heavens  shall  pass 
away  with  a  great  noise,  and  the 
elements  shall  melt  with  fervent 
heat,  the  earth  also  and  the  works 
that  are  therein  shall  be  burned  up. 

]  1  Seeing  then  that  all  these  things 
shall  be  dissolved,  what- manner  of 
persons  ought  ye  to  be  in  all  holy 
conversation  and  godliness, 

12  Looking  for  and  hasting  unto 
the  coming  of  the  day  of  God, 
wherein  the  heavens  being  on  fire 
shall  be  dissolved,  and  the  ele- 
ments shall  meh  with  fervent 
heaf? 

13  Nevertheless  we,  according  to 
his  promise,  look  for  new  heavens 
and  a  new  earth,  wherein  d welleth 
righteousness. 

14  Wherefore,  beloved,  seeing 
that  ye  look  for  such  things,  be 
diligent  that  ye  may  be  found  of 
him  in  peace,  without  spot,  and 
blameless. 
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15  En  acht  de  lankmoedigheid 
onzes  Heeren  voor  zadigheid  j  ge- 
lijk ook  onze  geliefde  broeder  Pau- 
lus,  naar  de  wijsheid,  die  hem  gege- 
ven is,  ulieden  gescnreven  heeft; 

16  Gelijk  ook  in  alle  zendbrie- 
ven, daarin  van  deze  dingen  spre- 
kende j  onder  welke  dingen  som- 
mige zwaar  zijn  ^m  te  verstaan, 
die  de  ongeleerde  en  onvaste  merh- 
schen  verdraaijen,  gelijk  ook  de 
andere  schriften,  tot  nun  eigen 
verderf. 

17  Gij  dan,  geliefden !  zulks  te  vo- 
ren wetende,  wacht  u,  dat  gij  niet 
door  de  verleiding  der  gruwelijke 
menschen  mede  afgerukt  wordt, 
en  uitvalt  van  uwe  vastigheid ; 

.18  Maar  wast  op  in  de  genade 
en  kennis  onzes  Heeren  en  Zalig- 
makers Jezus  Christus.  Hem  zij 
de  heerlijkheid,  beide  nu  en  in 
den  dag  der  eeuwigheid !    Amen. 


15  And  account  thttt  the  long-suf- 
fering of  our  Lord  is  salvation: 
even  as  our  beloved  brother  Paul 
also,  according  to  the  wisdom  giv- 
en unto  him,  hath  written  unto  you ; 

16  As  also  in  all  his  epistles, 
speaking  in  them  of  these  things ; 
in  which  are  some  things  hard  to 
be  understood,  which  they  that  are 
unlearned  and  unstable  wrest,  as 
they  do  also  the  other  scriptures, 
unto  their  own  destruction. 

17  Ye  therefore,  beloved,  seeing 
ye  know  these  things  before,  be- 
ware lest  ye  also,  being  led  away 
with  the  error  of  the  wicked,  fall 
from  your  own  steadfastness. 

18  But  grow  in  grace,  and  in  the 
knowledge  of  our  Lord  and  Saviour 
Jesus  Ch risl.  To  him  be  glory  both 
now  and  for  ever.    Amen. 


DE  EERSTE  ALGEMEENE  BRIEF 


VAN  DBN  APOSTEL 


JOHANOS. 


HOOFDSTUK  I. 

HETGEEN  van  den  beginne 
was,  hetgeen  wij  gehoord 
hebben,  hetgeen  wij  gezien  heb- 
ben met  onze  oogen,  hetgeen  wij 
aanschouwd  hebben,  en  onze  han- 
den getast  hebben  van  het  Woord 
des  levens ; 

2  (Want  het  leven  is  geopen- 
baard^ en  wij  hebben  het  gezien, 
en  wij  getuigen  en  verkondigen 
ulieden  dat  eeuwige  leven,  het- 
welk bij  den  Vader  was,  en  ons  is 
geopenbaard.) 

3  Hetgeen  wij  dan  gezien  en  ge- 
hoord hebben,  dat  verkondigen  wij 
u,  opdat  ook  gij  met  ons  gemeen- 


THB 


I.  EPISTLE  GENERAL  OF 
JOHN. 


CHAPTER   L 

THAT  which  was  from  the  be- 
ginning, which  we  have  heard, 
which  we  have  seen  with  our  eyes, 
which  we  have  looked  upon,  ana 
our  hands  have  handled,  oi  the 
Word  of  life ; 

2  (For  the  life  was  manifested, 
and  we  have  seen  it,  and  bear  wit- 
ness^ and  shew  unto  you  that  eter- 
nal life  which  was  with  the  Father, 
and  was  manifested  unto  us ;) 

3  That  which  we  have  seen  and 
heard  declare  we  unto  you,  that 
ye  also  may  have  fellowship  with 


648 


I.  JOHANNES,  II. 


schap  zoudt  hebben,  en  deze  onze 
gemeenschap  ook  zij  met  den  Va- 
deF,  en  met  zijnen  Zoon  Jezus 
Christus. 

4  En  deze  dingen  schrijven  wij  u, 
opdat  uwe  blijdschap  vervuld  zij. 

5  En  dit  isdeverkondiging,die  wij 
van  hem  gehoord  hebben,  en  wij 
u  verkondigen,  dat  Grod  licht  is,  en 
gansch  geene  duisternis  in  hem  is. 

6  Indien  wij  zeggen,  dat  wij  ge- 
meenschap met  hem  hebben,  en 
wij  in  de  duisternis  wandelen,  zoo 
liegen  wij,  en  doen  de  waarneid 
niet. 

7  Maar  indien  wij  in  het  licht 
wandelen,  gelijk  hij  in  het  licht  is, 
zoo  hebben  wii  gemeenschap  met 
malkander,  en  het  bloed  van  Jezus 
Christus,  zijnen  Zoon,  reinigt  ons 
van  alle  zonde. 

8  Indien  wij  zeggen,  dat  wij 
geene  zonde  hebben,  zoo  verleiden 
wij  ons  zelven,  en  de  waarheid  is 
in  ons  niet. 

9  Indien  wij  onze  zonden  belijden, 
hij  is  getrouw  en  regtvaardig  dat 
hij  ons  de  zonden  vergeve,  en  ons 
reinige  van  alle  ongeregtigheid. 

10  Indien  wij  zeggen,  dat  wij 
niet  gezondigd  hebben,  zoo  maken 
wij  hem  tot  eenen  leugenaar,  en 
zijn  woord  is  niet  in  ons. 

HOOFDSTUK  II. 

MIJNE  kinderkens!  ik  s«hrijf 
u  deze  dingen,  opdat  gij  niet 
zondigt.  En  inclieri  iemand  ge- 
zondigd heeft,  wij  hebben  eenen 
voorspraak  bij  den  Vader,  Jezus 
Christus,  den  regtvaardige ; 

2  En  hij  is  eene  verzoening  voor 
onze  zonden ;  en  niet  alleen  voor 
de  onze,  maar  ook  voor  de  zonden 
der  geheele  wereld. 

3  En  hieraan  kennen  wij,  dat 
wij  hem  gekend  hebben,  zoo  wij 
zijne  geboden  bewaren. 

4  Die  daar  zegt-:  Ik  ken  hem,  en 
zijne  geboden  niet  bewaart,  die  is 
een  leugenaar,  en  in  dien  is  de 
waarheid  niet ; 


us:  and  truly  our  fellowship  is 
with  the  Father,  and  with  his  Son 
Jesus  Christ. 

4  And  these  things  write  we  un- 
to you,  that  your  joy  may  be  full. 

5  This  then  is  the  message  which 
we  have  heard  of  him,  and  declare 
unto  you,  that  God  is  light,  and  in 
him  is  no  darkness  at  all. 

6  If  we  say  that  we  have  fellow- 
ship with  hun,  and  walk  in  dark- 
ne^  we  lie,  and  do  not  the  truth : 


7  But  if  we  walk  in  the  light,  as 
he  is  in  the  light,  we  have  fellow- 
ship one  with  another,  and  the 
blood  of  Jesus  Christ  his  Son  cleans- 
eth  us  from  all  sin. 

8  If  we  say  that  we  have  no  sin, 
we  deceive  ourselves,  and  the  truth 
is  not  in  us. 

9  If  we  confess  our  sins,  he  is 
faithful  and  just  to  forgive  us  our 
sins,  and  to  cleanse  us  from  all 
unrighteousness. 

10  If  we  say  that  we  have  not 
sinned,  we  make  him  a  liar,  and 
his  word  is  not  in  us. 


CHAPTER  II. 

MY  little  children,  these  things 
write  I  unto  you,  that  ye  sin 
not.  And  if  any  man  sin,  we  have 
an  advocate  with  the  Father,  Jesus 
Christ  the  righteous : 

2  And  he  is  the  propitiation  for 
our  sins :  and  not  for  ours  only,  but 
also  for  the  sins  of  the  whole  world. 

3  And  hereby  we  do  know  that 
we  know  him,  if  we  keep  his  com- 
mandments. 

4  He  that  eaith,  I  know  him,  and 
keepeth  not  his  commandments,  is 
a  liar,  and  the  truth  is  not  in  him. 
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6  Maar  zoo  wie  zijn  woord  be- 
waart, in  dien  is  waarlijk  de  liefde 
Gods  volmaakt  geworden ;  hieraan 
kennen  wij,  dat  wij  in  hem  zijn. 

6  Die  zegt.  dat  hij  in  hem  blijft, 
die  moet  ook  zelf  alzoo  wandelen, 
gelijk  hij  gewandeld  heeft. 

7  Broeders!  ik  schrijf  u  geen 
nieuw  gebod,  maar  een  oud  ge- 
bod, dat  gij  van  den  beginne  ge- 
had hebt;  dit  oud  gebod  is  het 
woord,  dat  gij  van  den  beginne 
gehoord  hebt. 

8  Wederom  schrijf  ik  u  een  nieuw 
gebod :  Hetgeen  waarachtig  is  in 
hem,  zij  ook  in  u  waarachtig;  want 
de  duisternis  gaat  voorbij,  en  het 
waarachtige  licht  schijnt  nu. 

9  Die  zegt,  dat  hij  in  het  licht  is, 
en  zijnen  broeder  haat,  die  is  in 
de  duisternis  tot  nog  toe. 

10  Die  zijnen  broeder  liefheeft, 
blijft  in  het  licht,  en  geene  erger- 
nis is  in  hem ; 

1 1  Maar  die  zijnen  broeder  haat, 
is  in  de  duisternis,  en  wandelt  in 
de  duisternis,  en  weet  niet,  waar 
hij  henengaat ;  want  de  duisternis 
heeft  zijne  oogen  verblind.  . 

12  Ik  schrijf  u,  kinderkens !  want 
de  zonden  zijn  u  vergeven  om  zijns 
naams  wil. 

13  Ik  schrijf  u^  vaders !  want  gij 
hebt  hem  gekend,  die  van  den 
beginne  is.  Ik  schrijf  u,  jongelin- 
gen !  want  gij  ^  hebt  den  booze 
overwoimen.  Ik  schrijf  u,  kinde- 
ren !  want  gij  hebt  den  Vader  ge- 
kend. 

14  Ik  heb  u  geschreven,  vaders ! 
want  gij  hebt  hem  gekend,  die  van 
den  beginne  is.  Ik  heb  u  geschre- 
ven, jongelingen !  want  gij  zijt 
sterk^  en  het  woord  Gods  blijft  in  u, 
en  gij  hebt  den  booze  overwonnen. 

15  Hebt  de  wereld  niet  lief,  noch 
hetgeen  in  de  wereld  is ;  zoo 
iemand  de  wereld  liefheeft,  de 
liefde  des  Vaders  is  niet  in  hem. 

16  Want  al  wat  in  de  wereld  is, 
namelijk  de  begeerlijkheid  des 
vleescnes,   en  de   begeerlijkheid 


5  But  whoso  keepeth  his  word,  in 
liim  verily  is  the  love  of  Grod  per- 
fected :  hereby  know  we  that  we 
are  in  him. 

6  He  that  saith  he  abideth  ih 
him,  ought  himself  also  so  to  walk, 
even  as  he  walked. 

7  Brethren,  I  write  no  new  com- 
mandment unto  you,  but  an  old 
commandment  which  ye  had  from 
the  beginning :  The  old  command- 
ment is  the  word  which  ye  have 
heard  from  the  l^eginning. 

8  Again,  a  new  commandment  I 
write  unto  you,  which  thing  is  true 
in  him  and  in  you:  because  the 
darkness  is  past,  and  the  true  light 
now  shineth. 

9  He  that  saith  he  is  in  the  light, 
and  hateth  his  brother,  is  in  dark- 
ness even  until  now. 

10  He  that  loveth  his  brother 
abideth  in  the  light,  and  there  is 
none  occasion  of  .stumbling  in  him. 

1 1  But  he  that  hateth  his  brother 
is  in  darkness,  and  walketh  in 
darkness,  and  knoweth  not  whi- 
ther he  goeth.  because  that  dark- 
ness hath  blincled  his  eyes. 

12  I  write  unto  you,  little  chil- 
dren, because  your  sins  are  for- 
given you  for  his  name's  sake. 

13  I  write  unto  you,  fathers,  be- 
cause ye  have  known  him  that  is 
from  the  beginning.  I  write  unto 
you,  young  men,  because  ye  have 
overcome  the  wicked  one.  I  write 
unto  you,  little  children,  because 
ye  have  known  the  Father. 

14  I  have  written  unto  you,  fa- 
thers, because  ye  have  known  him 
that  is  from  the  beginning.  I  have 
written  unto  you,  young  men,  be- 
cause ye  are  strong,  and  the  word 
of  God  abideth  in  you,  and  ye  have 
overcome  the  wicked  one. 

15  Love  not  the  world,  neither 
the  things  that  are  in  the  world. 
If  any  man  love  the  world^  the 
love  of  the  Father  is  not  in  him. 

16  For  all  that  is  in  the  world, 
the  lust  of  the  flesh,  and  the  lust 
of  the  eyes,  and  the  pride  of  life, 
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der  oogen,  en  de  grootschheid  des 
levens,  is  niet  uit  den  Vader,  maar 
is  uit  de  wereld. 

17  En  de  wereld  gaat  voorbij, 
en  hare  begeerlijkheid  ;  maar  die 
den  wille  Gods  doet,  blijft  in  eeu- 
wigheid. 

18  Kinderkens!  het  is  de  laatste 
ure;  en  gelijk  gij  gehoord  hebt, 
dat  de  Antichrist  komt,  zoo  zijn 
ook  nu  vele  antichristen  gewor- 
den ;  waaruit  wij  kennen,  dat  het 
de  laatste  ure  is. . 

19  Zij  zijn  uit  ons  uitgegaan, 
maar  zij  waren  uit  ons  niet  j  want 
indien  zij  uit  ons  geweest  waren, 
zoo  zouden  zij  met  ons  gebleven 
zijnj  maar  dit  is  geichiedj  opdat 
zij  zouden  openbaar  worden,  dat 
zij  niet  allen  uit  ons  zijn. 

20  Ook  gij  hebt  de  zalving  van 
den  Heilige,  en  gij  weet  alle  din- 
gen. 

21  Ik  heb  u  niet  geschreven, 
omdat  gij  de  waarheid  niet  weet, 
maar  omdat  gij  die  weet,  en  ohi- 
dat  geene  leugen  uit  de  waarheid 
is. 

22  Wie  is  de  leugenaar,  dan  die 
loochent,  dat  Jezus  is  de  Christus  ? 
Deze  is  de  Antichrist,  die  den 
Vader  en  den  Zoon  loochent. 

23  Een  iegelijk,  die  den  Zoon 
loochent,  heeft  ook  den  Vader 
niet. 

24  Hetgeen  gijlieden  dan  van 
den  beginne  gehoord  hebt,  dat 
blijve  in  u.  Indien  in  u  blijft,  wat 
gij  van  den  beginne  gehoord  hebt, 
zoo  zult  gij  ook  in  den  Zoon  en  in 
den  Vader  blijven. 

25  En  dit  is  de  belofte,  die  hij 
ons  beloofd  heeft,  namelijk  het 
eeuwige  leven. 

26  Dit  heb  ik  u  geschreven  van 
degenen,  die  u  verleiden. 

27  En  de  zalving,  die  giilieden 
van  hem  ontvangen  hebt,  blijft  in 
n,  en  gij  hebt  niet  van  noode,  dat 
iemand  u  leerej  maar  gelijk  de- 


is  not  of  the  Father,  but  is  of  the 
world. 

17  And  the  world  passeth  a-way, 
and  the  lust  thereof^:  but  he  that 
doeth  the  will  of  God  abideth  for 
ever. 

18  Little  children,  it  is  the  last 
time :  and  as  ye  have  heard  that 
antichrist  shall  come,  even  now 
are  there  many  antichrists ;  where- 
by we  know  that  it  is  the  last  time. 

19  They  went  out  from  us,  but 
they  were  not  of  us ;  for  if  they 
had  been  of  us,  they  would  tw 
doubt  have  continued  with  us  :  but 
they  went  outj  that  they  might  be 
made  manifest  that  they  were  not 
all  of  us. 

20  But  ye  have  an  unction  from 
the  Holy  One,  and  ye  know  all 
things. 

21  I  have  not  written  unto  you 
because  ye  know  not  the  truth,  but 
because  ye  know  it,  and  that  no 
lie  is  of  the  truth. 

r 

22  Who  is  a  liar  but  he  that  de- 
nieth  that  Jesus  is  the  Christ? 
He  is  antichrist,  that  denieth  the 
Father  and  the  Son. 

23  Whosoever  denieth  the  Son, 
the  same  hath  not  the  Father: 
[but  he  that  aeknowledgeth  the  Son 
hath  tJie  Father  also.\ 

24  Let  that  therefore  abide  in 
you,  which  ye  have  heard  from 
the  beginning.  If  that  which  ye 
have  heard  from  the  beginning 
shall  remain  in  you,  ye  also  shall 
continue  in  the  Son,  and  in  the 
Father. 

25  And  this  is  the  promise  that  he 
hath  promised  us,  even  eternal  life. 

26  These  things  have  I  written 
unto  you  concerning  them  that  se- 
duce you. 

27  But  the  anointing  which  ye 
have  received  of  him  abideth  in 
you,  and  ye  need  not  that  any  man 
teach  you :  but  as  the  same  anoint- 
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zelfde  zalving  u  leert  aangaande 
alle  dingen,  zoo  is  zij  ook  waar- 
achtig, eu  is  geene  leugen ;  en  ge- 
lijk zij  u  geleerd  heeft,  zoo  zult 
gij  in  nem  blijven. 

28  En  nu,  kinderkens!  blijft  in 
hem  'j  opdat,  wanneer  hij  zal  geo- 

Êenbaard  zijn,  wij  vrijmoedigheid 
ebben,  en  wij  van  hem  niet  be- 
Bchaamd  gemaakt  worden  in  zijne 
toekomst. 

29  Indien  gij  weet,  dat  hij  regt- 
vaardig  is,  zoo  weet  gij,  dat  een 
iegelijk,  aie  de  regtvaardigheid 
doet,  uit  hem  geboren  is. 

HOOFDSTUK  Hl. 

ZIET,  hoe  groote  liefde  ons  de 
Vader  gegeven  heeft,  name- 
lijk dat  wij  kinderen  Grods  ge- 
naamd zouden  worden.  Daarom 
kent  ons  de  wereld  niet,  omdat  zij 
hem  niet  kent. 

2  Geliefden !  nu  zijn  wij  kinde- 
ren Gods.  en  het  is  no^  met  geo- 
penbaard, wat  wij  zijn  zullen. 
Maar  wij  weten,  dat  als  hij  zal 
geopenbaard  zijn,  wij  hem  zullen 
gelijk  wezen;  want  wij  zullen 
hem  zien,  gelijk  hij  is. 

3  En  een  iegelijk,  die  deze  hope 
op  hem  heeft,  die  reinigt  zich 
zei  ven,  gelijk  hij  rein  is. 

4  Een  iegelijk,  die  de  zonde 
doet,  die  doet  ook  de  ongeregtig- 
heid;  waiit  de  zonde  is  de  onge- 
regtigheid. 

5  En  gij  weet,  dat  hij  geopen- 
baard is,  opdat  hij  onze  zonden 
zoude  wegnemen ;  en  geené  zonde 
is  in  hem. 

6  Een  iegelijk,  die  in  hem  blijft, 
die  zondigt  niet ;  een  iegelijk,  die 
zondigt,  die  heeft  hem  niet  gezien, 
noch  heeft  hem  gekend. 

7  Kinderkens !  dat  niemaiid  u 
verleide :  die  de  regtvaardigheid 
doet,  die  is  regtvaardig,  gelijk  hij 
regtvaardig  is. 

8  Die  de  zonde  doet,  is  uit  den 
duivel;  want  de  duivel  zondigt  van 
den  beginne.    Hiertoe  is  de  Zone 


ing  teacheth  you  of  all  things,  and 
is  truth,  and  is  no  lie,  and  even  as 
it  hath  taught  you,  ye  shall  abide 
in  him. 

28  And  now,  little  children,  abide 
in  him;  that  when  he  shall  ap- 
pear, we  may  have  confidence,  and 
not  be  ashamed  before  him  at  his 
coming. 

29  If  ye  know  that  he  is  right- 
eous, ye  know  that  every  one  that 
doetn  righteousness  is  born  of  him 


CHAPTER   III. 

BEHOLD  what  manner  of  love 
the  Father  hath  bestowed  up- 
on us,  that  we  should  be  called  the 
sons  of  God !  therefore  the  world 
knoweth  us  not,  because  it  knew 
him  not. 

2  Beloved,  now  are  we  the  sons 
of  God,  and  it  doth  not  yet  appear 
what  we  shall  be :  but  we  know 
that,  when  he  shall  appear,  we 
shall  be  like  him ;  for  we  shall  see 
him  as  he  is. 

3  And  every  man  that  hath  this 
hope  in  him  purifieth  himself,  even 
as  he  is  pure. 

4  Whosoever  committeth  sin 
transgresseth  also  the  law ;  for  sin 
is  the  transgression  of  the  law. 

5  And  ye  know  that  he  was  ma- 
nifested to  take  away  our  sins; 
and  in  him  is  no  sin. 

6  Whosoever  abideth  in  him 
sinneth  not:  whosoever  sinneth 
hath  not  seen  him,  neither  known 
him. 

7  Little  children,  let  no  man  de- 
ceive you :  he  that  doeth  righteous- 
ness is  righteous,  even  as  he  is 
righteous. 

8  He  that  committeth  sin  is  of 
the  devil;  for  the  devil  sinneth 
from  the  beginning.     For  this  pur- 
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Gods  geopenbaard,  opdat  hij  de 
werken  des  duivels  verbreken 
zoude. 

9  Een  iegelijk,  die  uit  God  gebo- 
ren is,  doet  de  zonde  niet.  want 
zijn  zaad  blijft  in  hem  j  en  nij  kan 
niet  zondigen,  want  hij  is  uit  God 
geboren. 

1 0  Hierin  zijn  de  kinderen  Gods 
en  de  kinderen  des  duivels  open- 
baar. Een  iegelijk,  die  de  re^- 
vaardigheid  niet  doet^  die  is  niet 
uit  God,  noch  ook  hij,  die  zijnen 
broeder  niet  liefheeft. 

1 1  Want  dit  is  de  verkondiging, 
die  gij  van  den  beginne  gehoord 
hebt,  dat  wij  malkander  zouden 
liefhebben. 

12  Niet  gelijk  Kaïn,  die  uit  den 
booze  was,  en  zijnen  broeder 
doodsloeg;  en  om  wat  oorzaak 
sloeg  hij  hem  dood  ?  omdat  zijne 
werken  boos  waren,  en  die  van 
zijnen  broeder  regtvaardig. 

13  Verwondert  u  niet,  mijne 
broeders !  zoo  de  wereld  u  haat. 

14  Wij  weten,  dat  wij  overge- 
gaan sijn  uit  den  dood  in  het  le- 
ven, dewijl  wij  de  broeders  lief- 
hebben; die  zijnen  broeder  niet^ 
liefheeft,  blijft  m  den  dood. 

15  Een  iegelijk,  die  zijnen  broe- 
der haat,  is  een  doodslager ;  en  gij 
weet,  dat  geen  doodslager  het  eeu- 
wige leven  heeft  in  zich  blijvende. 

16  Hieraan  hebben  wij  de  liefde 
gekend,  dat  hij  zijn  leven  voor 
ons  gesteld  heeft;  en  wij  zijn 
schuldig,  het  leven  te  stellen  voor 
de  broeders. 

17  Zoo  wie  nu  het  goed  der  we^ 
reld  heeft,  en  ziet  zijnen  broeder 
gebrek  hebben,  en  sluit  zijn  hart 
voor  hem  toe,  hoe  blijft  de  liefde 
Gods  in  hem  i 

18  Mijne  kinderkens!  laat  ons 
niet  liefhebben  met  den  woorde, 
noch  met  de  tong,  maar  met  de 
daad  en  waarheid. 

19  En  hieraan  kennen  wij,  dat 
wij  uit  de  waarheid  zijn,  en  wij 
zullen  onze  harten  verzekeren 
voor  hem. 


pose  the  Son  of  (rod  was  manifest- 
ed, that  he  might  destroy  the 
works  of  the  devfl. 

9  Whosoever  is  bom  of  God  doth 
not  commit  sin ;  for  his  seed  re- 
maineth  in  him;  and  he  carmot 
sin,  because  he  is  born  of  C^od. 

10  In  this  the  children  of  God  are 
manifest,  and  the  children  of  the 
devil :  whosoever  doeth  not  right- 
eousness is  not  of  God,  neither  he 
that  loveth  not  his  brother. 

11  For  this  is  the  message  that 
ye  heard  from  the  beginning,  that 
we  should  love  one  another. 

12  Not  as  Cain,  toho  was  of  that 
wicked  one,  and  slew  his  brother. 
And  wherefore  slew  he  him  ?  Be- 
cause his  own  works  were  evil, 
and  his  brother's  righteous. 

13  Marvel  not,  my  brethren,  if 
the  world  hate  you. 

14  We  know  that  we  have  passed 
from  death  unto  life,  because  we 
love  the  brethren.  He  that  loveth 
not  his  brother,  abideth  in  death. 

15  Whosoever  hateth  his  brother, 
is  a  murderer :  and  ye  know  that 
no  murderer  hath  eternal  life 
abiding  in  him. 

16  Hereby  perceive  we  the  love 
of  God,  because  he  laid  down  his 
life  for  us:  and  we  ought  to  lay 
down  our  lives  for  the  brethren. 

17  But  whoso  hath  this  world's 
good,  and  seeth  his  brother  have 
need,  and  shutteth  up  his  bowels 
of  compassion  from  him,  how  dwell- 
eth  the  love  of  God  in  him  ? 

18  My  little  children,  let  us  not 
love  in  word,  neither  in  tongue, 
but  in  deed  and  in  truth. 

19  And  hereby  we  know  that  we 
are  of  the  truth,  and  shall  assure 
our  hearts  before  him. 
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do  Want  indien  ous  hart  ons 
veroordeelt,  God  is  meerder  dan 
ons  hart,  en  hij  kent  alle  dingen. 

21  Geliefden !  indien  ons  hart 
ons  niet  veroordeelt,  zoo  hebben 
wij  vrijmoedigheid  tot  €rod  j 

22  En  zoo  wat  wij  bidden,  ont- 
vangen wij  van  hem,  dewijl  wij 
zijne  geboden  bewaren,  en  doen 
hetgeen  behagelijk  is  voor  hem. 

23  En  dit  is  zijn  gebod)  dat  wij 
gelooven  in  den  naam  zijns  Zoons 
Jezus  Christus,  en  malkander  lief- 
hebben, gelijk  hij  ons  een  gebod 
gegeven  heeft. 

24  En  die  zijne  geboden  bewaart, 
blijft  in  hem,  en  hij  in  hem.  En 
hieraan  kennen  wij,  dat  hij  in  ons 
blijft,  namelijk  uit  aen  Geest;  dien 
hij  ons  gegeven  heeft. 

HOOFDSTUK  IV. 

GELIEFDEN !  gelooft  niet  een- 
en  iegelijken  geest,  maar  be- 
proeft de  geesten,  of  zij  uit  God 
zijn ;  want  vele  valsche  profeten 
zijn  uitgegaan  in  de  wereld. 

2  Hieraan  kent  gij  den  Geest 
Gods:  elke  geest,  die  belijdt  dat 
Jezus  Christus  in  het  vleesch  ge- 
komen is,  die  is  uit  God^ 

3  En  elke  geest,  die  niet  belijdt 
dat  Jezus  Christus  in  het  vleesch 
gekomen  is,  die  is  uit  Grod  niet ; 

^naar  dit  is  de  geest  van  den  An- 
tichrist, welke  geest  gij  gehoord 
hebt,  dat  komen  zal,  en  hij  is  nu 
aireede  in  de  wereld. 

4  Kinderkens !  gij  zijt  uit  God, 
en  hebt  hen  overwonnen ;  want 
hij  is  meerder,  die  in  u  is,  dan  die 
in  de  wereld  is. 

5  Zij  zijn  uit  de  wereld ;  daarom 
spreken  zij  uit  de  wereld,  en  de 
wereld  hoort  hen. 

6  Wij  zijn  uit  God.  Die  God 
kent,  hoort  ons ;  die  uit  God  niet 
is,  hoort  ons  niet.  Hieruit  kennen 
wij  den  Geest  der  waarheid,  en 
den  geest  der  dwaling. 

7  Geliefden  I  laat  ons  malkander 


20  For  if  our  heart  condemn  us, 
GrOd  is  greater  than  our  heart,  and 
knoweth  all  things. 

21  Beloved,  if  our  heart  condemn 
us  not.  then  have  we  confidence 
towara  God. 

22  And  whatsoever  we  ask,  we 
receive  of  him,  because  we  keep 
his  commandments,  and  do  those 
things  that  are  pleasing  in  his 
sight. 

23  And  this  is  his  command- 
ment ;  That  we  should  believe  on 
the  name  of  his  Son  Jesus  Christ, 
and  love  one  another,  as  he  gave 
us  commandment. 

24  And  he  that  keepeth  his  com- 
mandments, dwelleth  in  him,  and 
he  in  him.  And  hereby  we  know 
that  he  abideth  in  us,  by  the  Spirit 
which  he  hath  given  us. 

CHAPTER  IV. 

BELOVED,  believe  not  every 
spirit,  but  try  the  spirits  whe- 
ther they  .are  of  God :  because 
many  false  prophets  are  gone  out 
into  the  world. 

2  Hereby  know  ye  the  Spirit  of 
God :  Every  spirit  that  confesseth 
that  Jesus  Christ  is  come  in  the 
flesh,  is  of  God : 

3  And  every  spirit  that  confesseth 
not  that  Jesus  Christ  is  come  in 
the  flesh,  is  not  of  God.  And  this 
is  that  spirit  of  antichrist,  whereof 
ye  have  heard  that  it  should  come ; 
and  even  now  already  is  it  in  the 
world. 

4  Ye  are  of  God,  little  children, 
and  have  overcome  them :  because 
greater  is  he  that  is  in  you,  than 
he  that  is  in  the  world. 

5  They  are  of  the  world :  there- 
fore speak  they  of  the  world,  and 
the  world  heareth  them. 

6  We  are  of  God.  He  that  know- 
eth God,  heareth  us ;  he  that  is  not 
of  Grod,  heareth  not  us.  Hereby 
know  we  the  spirit  of  truth,  ana 
the  spirit  of  error. 

7  Beloved,  let  us  love  one  ano- 
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liefhebben,  want  de  liefde  is  uit 
God  'j  en  een  iegelijk,  die  liefheeft, 
is  uit  God  geboren,  en  kent  God  j 

8  Die  niet  liefheeft,  heeft  God 
niet  gekend,  want  God  is  liefde. 

9  Hierin  is  de  liefde  Gods  jegens 
ons  geopenbaard,  dat  God  zijnen 
eeni^geboren  Zoon  gezonden  heeft 
in  de  wereld,  opdat  wij  zouden 
leven  door  hem. 

10  Hierin  is  de  liefde,  niet  dat 
wij  God  hefcehad  hebben,  maar 
dat  hij  ons  lief  heeft  gehad,  en 
zijnen  Zoon  gezonden  heeft  tot 
eené  verzoening  voor  onze  zonden. 

1 1  Geliefden  !  indien  God  ons  al- 
zoo  lief  heeft  gehad,  zoo  zijn  ook 
wij  schuldig,  malkander  lief  te 
hebben. 

12  Niemand  heeft  ooit  God  aan- 
schouwd; indien  wij  malkander 
liefhebben,  zoo  blijft  God  in  ons, 
en  zijne  liefde  is  in  ons  volmaakt. 

13  Hieraan  kennen  wij,  dat  wij 
in  hem  blijven,  en  hij  in  ons,  om- 
dat hij  ons  van  zijnen  Geest  gege^ 
ven  heeft. 

14  En  wij  hebben  het  aan- 
schouwd, en  getuigen,  dat  de  Va- 
der zijnen  Zoon  gezonden  heeft 
tot  eenen  Zaligmaker  der  wereld. 

15  Zoo  wie  beleden  zal  hebben, 
dat  Jezus  de  Zone  Gods  is.  God 
blijft  in  hem,  en  hij  in  God. 

16  En  wij  hebben  gekend  en  ge- 
loofd de  liefde,  die  God  tot  ons 
heeft.  God  is  liefde ;  en  die  in 
de  liefde  blijft,  blijft  in  God,  en 
God  in  hem 

17  Hierin  is  de  liefde  bij  ons  vol- 
maakt, zoodat  wij  vrijmoedigheid 
mogen  hebben  in  den  dag  des  oor- 
deels, namelijk  dat  gelijk  nij  is,  wij 
ook  zijn  in  deze  wereld. 

18  Daar  is  in  de  liefde  geene 
vrees,  maar  de  volmaakte  liefde 
drijft  de  vrees  buiten;  want  de 
vrees  heeft  pijn,  en  die  vreest,  is 
niet  volmaakt  in  de  liefde. 

19  Wij  hebben  hem  lief,  omdat 
hij  ons  eerst  liefgehad  heeft. 

20  Indien  iemand  zegt:  Ik  heb 
€rod  lief,  en  haat  zijnen  broeder, 


ther :  for  love  is  of  €rod ;  and  every 
one  that  loveth  is  l^m  of  Grod^  ana 
knoweth  God. 

8  He  that  loveth  not,  knoweth 
not  God ;  for  Grod  is  love. 

9  In  this  was  manifested  the  love 
of  God  toward  us,  because  that  Grod 
sent  his  only-begotten  Son  into  the 
world,  that  we  might  live  through 
him. 

10  Herein  is  love,  not  that  we 
loved  God,  but  that  he  loved  us, 
and  sent  his  Son  to  be  the  propitia- 
tion for  our  sins. 

11  Beloved,  if  God  so  loved  us, 
we  ought  also  to  love  one  another. 


12  No  man  hath  seen  God  at  any 
time.  If  we  love  one  another,  God 
dwelleth  in  us,  and  his  love  is  per- 
fected in  us. 

13  Hereby  know  we  that  we 
dwell  in  him,  and  he  in  us,  because 
he  hath  given  us  of  his  Spirit. 

14  And  we  have  seen  and  do 
testify,  that  the  Father  sent  the 
Son  to  be  the  Saviour  of  the  world. 

15  Whosoever  shall  oonfess  that 
Jesus  is  the  Son  of  Grod,  God  dwell- 
eth in  him,  and  he  in  God. 

16  And  we  have  known  and  be- 
lieved the  love  that  God  hath  to 
us.     God    is  love:    and  he   that» 
dwelleth  in  love,  dwelleth  in  God, 
and  God  in  him. 

17  Herein  is  our  love  made  per- 
fect, that  we  may  have  boldness 
in  the  day  of  judgment :  because 
as  he  is,  so  are  we  in  this  world. 

18  There  is  no  fear  in  love ;  but 
perfect  love  casteth  out  fear :  be- 
cause fear  hath  torment.  He  that 
feareth,  is  not  made  perfect  in 
love. 

19  We  love  him,  because  he  first 
loved  us. 

20  Jf  a  man  sav,  I  love  God,  and 
hateth  his  brother,  he  is  a  har. 
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die  is  een  leugenaar;  want  die 
zijnen  broeder  niet  liefheeft,  dien 
hij  gezien  heeft,  hoe  kan  hij  God 
liefhebben,  dien  hij  niet  gezien 
heeft  ? 

21  En  dit  gebod  hebben  wij  van 
hem,  namelijJc  dat  die  God  lief- 
heeft, ook  zijnen  broeder  lief  üebbe. 

HOOFDSTUK  V. 

IP  EN  iegelijk,  die  gelooft,  dat  Je- 
j  ZU8  is  de  Christus,  die  is  uit 
God  geboren  ;  en  een  iegelijk,  die 
liefheeft  dengenen,  die  geboren 
heeft,  die  heeft  ook  lief  dengenen, 
die  uit  hem  geboren  is^ 
Jl  Hieraan  kennen  wii,  dat  wij  de 
kinderen  Gods  liefhebben,  wan- 
neer wij  God  liefhebben,  en  zijne 
geboden  bewaren. 

3  Want  dit  is  de  liefde  Gods,  dat 
wij  zijne  geboden  bewaren,  en 
zijne  geboden  zijn  niet  zwaar. 

4  Want  al  wat  uit  God  geboren 
is,  overwint  de  wereld:  en  dit  is 
de  overwinning,  die  de  wereld 
overwint,  nameliJJc  ons  geloof. 

5  Wie  is  het,  die  de  wereld  over- 
wint, dan  die  gelooft,  dat  Jezus  is 
de  Zone  Gods  1 

6  Deze  is  het,  die  gekomen  is  door 
water  en  bloed,  ruimelijk  Jezus,  de 
Christus,  niet  door  het  water  alleen, 
maar  door  het  water  en  het  bloed. 
En  de  Geest  is  het,  die  getuigt,  dat 
de  Geest  de  waarheid  is. 

7  Want  drie  zijn  er,  die  getui- 
gen in  den  hemel,  de  Vader,  het 
Woord,  en  de  Heilige  Geest  j  en 
deze  drie  zijn  één. 

8  En  drie  zijn  er,  die  getuigen  op 
de  aarde,  de  Geest,  en  het  water,  en 
het  bloed ;  en  die  drie  zijn  tot  één. 

9  Indien  wij  het  getuigenis  der 
menschen  aannemen,  het  getuige- 
nis van  God  is  meerder  ;  want  dit 
is  het  getuigenis  van  God,  't  welk 
hij  van  zijnen  Zoon  getuigd  heeft. 

10  Die  in  den  Zone  Gods  gelooft, 
heeft  het  getuigenis  in  zich  zelven ; 
die  God  niet  gelooft,  heeft  hem 


For  he  that  loveth  not  his  brother, 
whom  he  hath  seen,  how  can  ho 
love  God,  whom  he  hath  not  seen  1 


21  And  this  commandment  have 
we  from  him,  That  he  who  loveth 
Grod,  love  his  brother  also. 

CHAPTER   V. 

WHOSOEVER  believeth  that 
Jesus  is  the  Christ,  is  born 
of  Grod :  and  everyone  that  loveth 
him  that  begat,  loveth  him  also 
that  is  begotten  of  him. 

2  By  this  we  know, that  we  love 
the  children  of  God,  when  we  love 
God,  and  keep  his  commandments. 

3  For  this  is  the  iove  of  God,  that 
we  keep  his  commandments  j  and 
hiscomraandmentsare  not  grievous. 

4  For  whatsoever  is  born  of  God, 
overcometh  the  world :  and  this  is 
the  victory  that  overcometh  the 
world,  even  our  faith. 

5  Who  is  he  that  overcometh  the 
world,  but  he  that  believeth  that 
Jesus  is  the  Son  of  God  ? 

6  This  is  he  that  came  by  water 
and  blood,  even  Jesus  Christ ;  not 
by  water  only,  but  by  water  and 
blood.  And  it  is  the  Spirit  that 
beareth  witness,  because  the  Spirit 
is  truth. 

7  For  there  are  three  that  bear 
record  in  heaven,  the  Father,  the 
Word,  and  the  Holy  Ghost:  and 
these  three  are  one. 

8  And  there  are  three  that  bear 
witness  in  earth,  the  spirit,  and 
the  water,  and  the  blood:  and 
these  three  agree  in  one. 

9  If  we  receive  the  witness  of 
men,  the  witness  of  God  is  great- 
er :  for  this  is  the  witness  of  God 
which  he  hath  testified  of  his  Son. 

10  He  that  believeth  on  the  Son 
of  God  hath  the  witness  in  him- 
self:  he  that  believeth  not  Grod. 
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tot  een'  leugenaar  gemaakt,  dewijl 
hij  niet  geloofd  heeft  het  getuige- 
nis, dat  God  getuigd  heeft  van  zij- 
nen Zoon. 

11  En  dit  is  het  getuigenis,  na- 
melijk dat  ons  God  het  eeuwige 
leven  gegeven  heeft ;  eu  dat  leven 
is  in  zijnen  Zoon. 

12  Die  den  Zoon  heeft,  heeft  het 
leven ;  die  den  Zoon  van  Grod  niet 
heeft,  heeft  het  leven  niet. 

13  Deze  dingen  heb  ik  u  geschre- 
ven, die  gelooft  in  den  naam  des 
Zoons  van  God;  opdat  gij  weet, 
dat  gij  het  eeuwige  leven  hebt,  en 
opdat  gij  gelooft  in  den  naam  des 
Zoons  van  Grod. 

14  En  dit  is  de  vrijmoedigheid 
die  wij  tot  hem  hebben,  dat  zoo 
wij  iets  bidden  naar  zijnen  wil,  hij 
ons  verhoort. 

15  En  indien  wij  weten,  dat  hij 
ons  verhoort,  wat  wij  ook  bidden, 
zoo  weten  wij,  dat  wij  de  beden 
verkrijgen,  die  wij  van  hem  gebe- 
den hebben. 

16  Indien  iemand  zijnen  broeder 
ziet  zondigen  eene  zonde  niet  tot 
den  dood,  die  zal  Crod  bidden,  en 
hij  zal  hem  het  leven  geven,  den- 
genen, zeg  iifc,  die  zondigen  niet 
tot  den  dood.  Daar  is  eene  zonde 
tot  den  dood ;  voor'deze  zonde  zeg 
ik  niet,  dat  hij  zal  bidden. 

17  Alle  ongeregtigheid  is  zonde ; 
en  er  is  zonde  niet  tot  den  dood. 

18  wij  weten,  dat  een  iegelijk, 
die  uit  God  geboren  is,  niet  zon- 
digt ;  maar  die  uit  God  geboren 
is,  bewaart  zich  zelven,  en  de 
booze  vat  hem  niet. 

19  Wij  weten,  dat  wij  uit  God 
zijn,  en  dat  de  geheele  wereld  in 
het  booze  ligt. 

20  Doch  wij  weten,  dat  de  Zone 
Grods  gekomen  is,  en  heeft  ons  het 
verstand  gegeven,  dat  wij  den  Waar- 
achtige kennen ;  en  wij  zijn  in  den 
Waarachtige,  namelijkin  zijnen  Zoon 
Jezus  Christus.  Deze  is  de  waar- 
achtijsre  God  en  het  eeuwige  leven. 

21  Kinderkens!  bewaart  u  zel- 
ven van  de  afgoden.     Amen. 


hath  made  him  a  liar,  because  he 
believeth  not  th&  record  that  God 
gave  of  his  Son. 

11  And  this  is  the  record,  that 
God  hath  given  to  us  eternal  life: 
and  this  life  is  in  his  Son. 

12  He  that  hath  the  Son,  hath 
life ;  and  he  that  hath  not  the  Son 
of  God,  hath  not  life. 

13  These  things  have  I  written 
unto  you  that  believe  on  the  name 
of  the  Son  of  God;  that  ye  may 
know  that  ye  have  eternal  life, 
and  that  ye  may  believe  on  the 
name  of  tne  Son  of  Grod. 

14  And  this  is  the  confidence 
that  we  have  in  him,  that  if  we 
ask  any  thing  according  to  his  will, 
he  heareth  us : 

15  And  if  we  know  that  he  hear 
us,  whatsoever  we  ask,  we  know 
that  we  have  the  petitions  that  we 
desired  of  him. 

16  If  any  man  see  his  brother 
sin  a  sin  which  is  not  unto  death, 
he  shall  ask,  and  he  shall  give  him 
life  for  them  that  sin  not  unto 
death.  There  is  a  sin  unto  death: 
I  do  not  say  that  he  shall  pray 
for  it. 

17  All  unrighteousness  is  sin: 
and  there  is  a  sin  not  unto  death. 

18  We  know  that  whosoever  is 
born  of  God,  sinneth  not ;  but  he 
that  is  begotten  of  God,  keepeth 
himself,  and  that  wicked  one 
toucheth  him  not. 

19  And  we  know  that  we  are  of 
God,  and  the  whole  world  lieth  in 
wickedness. 

20  And  we  know  that  the  Son  of 
God  is  come,  and  hath  given  us 
an  understanding,  that  we  may 
know  him  that  is  true ;  and  we  are 
in  him  that  is  true,  even  in  his  Son 
Jesus  Christ.  This  is  the  true  Grod, 
and  eternal  life. 

21  Little  children,  keep  your- 
selves from  idols.    Amen. 
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DE  TWEEDE  BRIEF 


VAN  DBW  APOSTEL' 


JOHANNES. 


DE  ouderling  aan  de  uitverko- 
rene vrouw  en  aan  bare  kin- 
deren, die  ik  in  waarheid  lief- 
heb, en  ni^t  alleen  ik,  maar  ook 
allen,  die  de  waarheid  gekend  heb- 
ben; 

2  Om  der  waarheid  wil,  die  in 
ons  blijft,  en  met  ons  zal  zijn  in 
eeuwigheid : 

3  Genade,  barmhartigheid,  vrede 
zij  met  ulieden  van  God  den  Vader, 
en  van  den  Heere  Jezus  Christus, 
den  Zoon  des  Vaders,  in  waarheid 
en  liefde ! 

4  Ik  ben  zeer  verblijd  geweest, 
dat  ik  van  uwe  kinderen  gevonden 
heb,  die  in  de  waarheid  wandelen, 

felijk    wij  een  gebod  ontvangen 
ebben  van  den  Vader. 

5  En  nu  bid  ik  u.  uitverkorene 
vrouw !  niet  als  u  scnrijvende  een 
nieuw  gebod,  maar  hetgeen  wij 
gehad  hebben  van  den  beginne, 
namelijk  dat  wij  malkander  lief- 
hebben.        9 

6  En  dit  is  de  liefde,  dat  wij 
wandelen  naar  zijne  geboden.  Dit 
is  het  gebod,  gelijk  gijheden  van 
den  beginne  gehoord  hebt,  dat  gij 
in  hetzelve  zoudt  wandelen. 

7  Want  er  zijn  vele  verleiders  in 
de  wereld  gekomen,  die  niet  be- 
Iriden,  dat  Jezus  Christus  in  het 
vleesch  gekomen  is.  Deze  is  de 
verleider  en  de  Antichrist. 

8  Ziet  toe  voor  u  zelven,  dat  wij 
niet  verliezen  hetgeen  wij  gear- 
beid hebben,  maar  eenen  vollen 
loon  mo^en  ontvangen. 

9  Een  iegelijk,  die  overtreedt,  en 
niet  blijft  m  ae  leer  van  Christus, 
die  heeft  God  niet ;  die  in  de  leer 
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lï.  EPISTLE  OF 

JOHN. 


THE  elder  unto  the  elect  lady, 
and  her  ohildren,  whom  I  love 
in  the  truth ;  and  not  I  only,  but 
also  all  they  that  have  known  the 
truth)  , 

2  For  the  truth's  sake  which 
dwelleth  in  us,  and  shall  be  with 
us  for  ever. 

3  Grace  be  with  you,  mercy,  and 
peace  from  God  the  Father,  and 
irom  the  Lord  Jesus  Christ,  the  Son 
of  the  Father,  in  iruth  and  love. 

4  I  rejoiced  greatly,  that  I  found 
of  thy  children  walking  in  truth, 
as  we  have  received  a  command- 
ment from  the  Father. 

5  And  now  I  beseech  thee,  lady, 
not  as  though  I  wrote  a  new  com- 
mandment upto  thee,  but  that 
which  we  had  from  the  beginning, 
that  we  love  one  another. 

6  And  this  is  love,  that  we  walk 
after  his  commandments.  This 
is  the  commandment,  That^  as^e 
have  heard  from  the  beginning,  ye 
should  walk  in  it. 

7  For  many  deceivers  are  enter- 
ed into  the  world,  who  confess  not 
that  Jesus  Christ  is  come  in  the 
flesh.  This  is  a  deceiver,  and  an 
antichrist. 

8  Look  to  yourselves,  that  we  lose 
not  those  tnings  which  we  have 
wrought,  but  that  we  receive  a  full 
reward. 

9  Whosoever  transgresseth,  and 
abideth  not  in  the  doctrine  of 
Christ,  hath  not  God.     He   that 
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▼an  Chrifitos  blijft,  deze  heeft  bei- 
de den  Vader  en  den  Zooa, 

10  Indien  iemand  tot  nlieden 
komt,  en  deze  leer  niet  brengt, 
ontTsuigt  hem  niet  in  hnis,  en  zegt 
tot  hem  niet :  Zijt  segroet ! 

1 1  Want  die  tot  hem  zegt :  Zijt 
gegroet!  die  heeft  gemeenschap 
aan  zijne  booze  weriten. 

12  Ik  heb  veel  aan  ulieden  te 
flchriJTeo,  doch  ik  heb  niet  eewild 
door  papier  en  inkt ;  maar  &  hoop 
tot  nüeaen  te  komen,  en  ran  mond 
tot  mond  met  u  te  spreken,  opdat 
onze  blijdschap  Tolkomen  zijn 
moge. 

13  U  groeten  de  kinderen  van 
uwe  zuster,  de  uitrerkorene.  Amen. 


abideth  in  the  doctrine  of  Christy 
he  hath  both  the  Father  and  the 
Son. 

10  If  there  come  any  nnto  yon, 
and  bring  not  this  doctrine,  receire 
him  not  into  ycur  house,  neither 
bid  him  God  speed : 

11  For  he  that  biddeth  him  God 
speed,  is  partaker  of  his  evil  deeds. 

12  Having  many  things  to  write 
unto  you.  1  would  not  write  with 
paper  ana  ink :  but  I  trust  to  come 
nnto  yon,  and  speak  face  to  face, 
that  our  joy  may  be  fuU. 


13  The  children  of  thy  elect  sas- 
ter  greet  thee.    Amen. 


D£  DERDE  BRIEF 


▼▲H  DBir  APOSTEL 


JOHANNES. 


DE  ouderling  aan  den  geliefden 
Gajus^  dien  ik  in  waarheid 
liefheb. 

2  Geliefde!  vóór  aUe  dingen 
wensch  ik,  dat  gij  welvaart  en  ge- 
zond zijt,  gelijk  uwe  ziele  wel* 
vaart. 

3  Want  ik  ben  zeer  verblijd  ge- 
weest, toen  de  broeders  kwamen, 
en  ^tuigden  van  uwe  waarheid, 
gelijk  gij  in  de  waarheid  wan- 
delt. 

4  Ik  heb  geen  meerder  blijdschap 
dan  hierin,  dat  ik  hoor.  dat  mijne 
kinderen  in  de  waarheia  wandelen. 

5  Geliefde]  gij  doet  trou weiijk 
in  al  hetgeen  gij  doet  aan  de  broe- 


deren en  aan  de  vreemdelingen. 
6  Die  in  de  tegenwoordigheid  aer 

femeente  van  uwe  liefde  getuigd 
ebben;    indien  gij  hen  uitrust, 


III.  EPISTLE  OF 
JOHN. 


THE  elder  unto  the  weU-beloved 
Gaius,  whom  I  love  in  the 
truth. 

2  Beloved,  I  wish  above  all  things 
that  thou  mayest  prosper  and  be 
in  health,  even  as  thy  soul  pros- 
pereth. 

3  For  I  rejoiced  greatly^  when 
the  brethren  came  and  testified  of 
the  truth  that  is  in  thee,  even  as 
thou  walkest  in  the  truth. 

4  I  have  no  greater  joy  than  to 
hear  that  my  children  walk  in 
truth. 

5  Beloved,  thou  doest  faithfully 
whatsoever  thou  doest  to  the  bre- 
thren, and  to  strangers; 

6  Which  have  borne  witness  of 
thy  charity  before  the  church: 
whom  if  thou  bring  forward  on 
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gelijk  het  Grode  waardig  is,  zoo 
zalt  gij  wel  doen. 

7  Want  zij  zijn  voor  zijnen  naam 
uitgegaan,  niets  nemende  van  de 
heidenen. 

8  Wij  dan  zijn  schuldig,  de  zoo- 
danigen  te  ontvangen,  opdat  wij 
mede-arheiders  mogen  worden  der 
waarheid. 

9  Ik  heb  aan  de  gemeente  ^e- 
Bohreven;  maar  Diotrephes,  die 
onder  hen  zoekt  de  eerste  te  zijn, 
neemt  ons  niet  aan.  ^ 

10  Daarom,  indien  ik  kom,  zoo 
zal  ik  in  gedachtenis  brengen  zijne 
werken,  die  hij  doet,  met  booze 
woorden  snaterende  tegen  ons ;  en 
hiermede  niet  vergenoegd  zijnde, 
zoo  ontvangt  hij  zelf  de  broeders 
niet,  en  verhindert  degenen,  die 
het  willen  doen,  en  werpt  ze  ait  de 
gemeente. 

11  Geliefde!  volg  het  kwade 
niet  na,  maar  het  goede.  Die  goed 
doet,  is  uit  God ;  maar  die  kwaad 
doet,  heeft  God  niet  gezien. 

12  Aan  Demetrius  wordt  getui- 
genis gegeven  van  allen,  en  van 
de  waarheid  zelve  j  en  wij  getui- 
gen ook,  en  gij  weet  dat  ons  getui- 
genis waarachtig  is. 

13  Ik  had  veel  te  schrijven,  maar 
ik  wil  u  niet  schrijven  met  inkt 
en  pen  j 

14  Maar  ik  hoop  u  haast  te  zien, 
en  wij  zullen  mond  tot  mond  spn-e- 
ken.  Vrede  zij  u!  De  vrienden 
groeten  u.  Groet  de  vrienden  met 
name. 


their  journey  after  a  godly  sort, 
thou  snalt  do  well : 

7  Because  that  for  his  name's 
sake  they  went  forth,  taking  no- 
thing of  the  Gentiles. 

8  We  therefore  ought  to  receive 
such,  that  we  might  be  fellow- 
helpers  to  the  tnith. 

9  I  wrote  unto  the  church :  but 
Diotrephes,  who  loveth  to  have  the 
pre-eminence  among  them,  receiv- 
eth  us  not. 

10  Wherefore,  if  I  come,  I  will 
remember  his  deeds  which  he  do- 
eth,  prating  against  us  with  ma- 
licious words:  and  not  content 
therewith,  neither  doth  he  himself 
receive  the  brethren,  and  forbid- 
deth  them  that  would,  and  casteth 
them  out  of  the  church. 

1 1  Beloved,  follow  not  that  which 
is  evil,  but  that  which  is  good. 
He  that  doeth  good  is  of  Grod :  but 
he  that  doeth  evil  hath  not  seen 
God. 

12  Demetrius  hath  good  report 
of  all  men,  and  of  the  truth  itself: 
yea,  and  we  also  bear  record ;  and 
ye  know  that  our  record  is  true. 

13  I  had  many  things  to  write, 
but  I  will  not  with  ink  and  pen 
write  unto  thee : 

14  But  I  trust  I  shall  shortly  see 
thee,  and  we  shall  speak  face  to 
face.  Peace  he  to  thee.  Ouar 
friends  salute  thee.  Greet  the 
friends  by  name. 


JUDAS. 


DE  ALGEMEENE   BRIEF 


TAM  DEN  APOSTBL 


JUDAS. 


JUDAS,  een  dienstknecht  van 
Jezus  Christus,  en  broeder  van 
Jakobus,  aan  de  geroepenen,  die 
door  God  den  Vader  geheiligd 
zijn,  en  door  Jezus  Christus  be- 
waard: 

2  Barmhartigheid,  en  vrede,  en 
liefde  zij  u  vermenigvuldigd  !   . 

3  Geliefden !  alzoo  ik  alle  naar- 
stigheid doe,  om  u  te  schrijven  van 
de  ons  ffemeene  zaligheid,  zoo  heb 
ik  noodig  geacht,  aan  u  te  schrij- 
ven en  u  te  vermanen,dat  gij  strijdt 
voor  het  geloof,  dat  eenmaal  den 
heiligen  overgeleverd  is. 

4  Want  er  zijn  sommige  men- 
Bchen  ingeslopen,  die  eertijds  tot 
dit  oordeel  te  voren  opgeschreven 
zijn,  goddeloozen,  die  de  genade 
onzes  Gods  veranderen  in  ontuch- 
tigheid, en  den  eenigenHeerscher, 
G^d,  en  onzen  Heere  Jezus  Chris- 
tus verloochenen. 

5  Maar  ik  wil  u  indachtig  maken, 
als  die  dit  eenmaal  weet,  dat  de 
Heere,  het  volk  uit  Egyptenland 
verlost  hebbende,  wederom  dege- 
nen die  niet  geloofden,  verdorven 
heeft. 

6  En  de  engelen,  die  hun  begin- 
sel niet  bewaard  hebben,  maar 
hunne  eigene  woonstede  verlaten 
hebben,  heeft  hij  tot  het  oordeel 
des  groeten  da^  met  eeuwige  ban- 
den onder  de  duisternis  bewaard. 

7  Gelijk  Sodom  en  Gomorra,  en 
de  steden  rondom  dezelve,  die  op 
gelijke  wijze  als  dezen  gehoereerd 
hebben,  en  ander  vleesch  zijn  na- 
gegaan, tot  een  voorbeeld  vooree- 
steld  zijn,  dragende  de  straf  des 
eeuwigen  vuurs ; 


GENERAL  EPISTLE  OF 
JUDE. 


TÜDE,  the  servant  of  Jesus  Christ, 
tl  and  brother  of  James,  to  them 
that  are  sanctified  by  Goa  the  Fa- 
ther, and  preserved  in  Jesus  Christ, 
and  called : 

2  Mercy  unto  you,  and  peace, 
and  love,  be  multiplied. 

3  Beloved,  when  I  gave  all  dili- 
gence to  write  unto  you  of  the 
common  salvation,  it  was  needful 
for  me  to  write  unto  you,  and  ex- 
hort you  that  ye  should  earnestly 
contend  for  the  faith  which  was 
once  delivered  unto  the  saints. 

4  For  there  are  certain  men  crept 
in  unawares,  who  were  before  of 
old  ordained  to  this  condemnation, 
ungodly  men,  turning  the  grace  ot 
our  Grod  into  lasciviousne8&  and 
denying  the  only  Lord  God,  and 
our  Lord  Jesus  Christ. 

5  I  will  therefore  put  you  in  re- 
membrance, though  ye  once  knew 
this,  how  that  the  Lord,  having 
saved  the  people  out  of  the  land  of 
Egypt,  afterward  destroyed  them 
tlmt  Delieved  not. 

6  And  the  angels  which  kept  not 
their  first  estate,  but  left  their  own 
habitation,  he  hath  reserved  in 
everlasting  chains  under  daricness 
unto  the  judgment  of  the  great 
day. 

7  Even  as  Sodom  and  Gromorrah, 
and  the  cities  about  them  in  like 
manner^  giving  themselves  over  to 
fornication,  and  going  after  strai^ 
flesh,  are  set  forth  for  an  exam^. 
suffering  the  vengeance  of  eternal 
fire. 


JUDAS. 
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8  Desgelijks  erenwel  ook  dezen 
in  slaap  gebragt  zijnde,  verontrei- 
nigen net  vleesOh,  en  verwerpen 
de  heerschappij;  en  lasteren  de 
heerlijkheden. 

9  Maar  Miohaêl,  de  archangel, 
toen  hij  met  den  duivel  twistte,  en 
handelde  over  het  ligchaam  van 
Mozes,  dur£de  geen  oordeel  van 
lastering  tegen  hem  voortbrengen : 
maar  zeide :  De  Heere  bestraffe  u  ( 

10  Maar  dezen  lasteren  hetgeen 
zij  niet  weten;  en  hetgeen  zij  na- 
tuurlijk, als  de  onredelijke  dieren, 
weten,  daarin  verderven  zij  zich. 

11  Wee  hun !  want  zij  zijn  den 
weg  van  Kaïn  ingegaan,  en  door 
de  verleiding  des  loons  van  Ba- 
laltm  zijn  zij  henengestort,  en  zijn 
door  de  tegenspreking  van  Korach 
vergaan. 

12  Dezen  zijn  vlekken  in  uwe 
liefdemaaltijden,  en  als  zij  met  u 
ter  maaltijd  zijn,  weiden  zij  zich 
zelven  zonder  vreeze  ;  zij  zijn  wa- 
terlooze  wolken,  die  van  de  win- 
den omgedreven  worden;  zij  zijn 
^Is  boomen  in  het  afgaan  van  den 
herfst,  onvruchtbaar,  tweemaal 
verstorven,  en  ontworteld ; 

13  Wilde  baren  der  zee,  hunne 
eigene  schande  opschuimende ; 
dwalende  sterren,  voor  welke  de 
donkerheid  der  auistemis  in  eeu- 
wigheid bewaard  wordt. 

14  En  van  dezen  heeft  ook 
Enoch,  de  zevende  van  Adam,  ge- 
profeteerd, zeggende :  Ziet,  de 
Meere  is  gekomen  met  zijne  vele 
duizenden  heiligen ; 

15  Om  gerigt  te  houden  tegen 
allen,  en  te  straffen  alle  goddeloo- 
zen  onder  hen,  van  wege  alle  hun- 
ne goddelooze  werken,  die  zij  god- 
delooslijk  gedaan  hebben,  en  van 
wege  alle  de  harde  woorden^  die 
de  goddelooze  zondaars  tegen  hem 
gesproken  hebben. 

16  Etezen  zijn  murmureerders, 
klagers  over  hunnen  staat,  wande- 
lende naar  hunne  begeerlijkheden ; 
en  hun  mond  spreekt  zeer  opge- 


8  Likewise  also  these/Zf%  dream- 
ers defile  the  flesh,  despise  domi- 
nion, and  speak  evil  of  dignities. 


9  Yet  Michael  the  archangel, 
when  contending  with  the  devil- 
he  disputed  about  the  body  of 
Moses,  durst  not  bring  against  him 
a  railing  accusation,  but  said.  The 
Lord  rebuke  thee. 

10  But  these  speak  evil  of  those 
thing»  which  they  know  not :  but 
what  they  know  naturally,  as  brute 
beasts,  in  those  things  they  corrupt 
themselves. 

1 1  Wo  unto  them !  for  they  have 
gone  in  the  way  of  Cain,  and  ran 
greedily  after  the  error  of  Balaam 
for  reward,  and  perished  in  the 
gainsaying  of  Core. 

12  These  are  spots  in  your  feasts 
of  charity^  when  they  feast  with 
you,  feedmg  themselves  without 
fear :  clouds  they  are  without  wa- 
ter, carried  sTbout  of  winds;  trees 
whose  fruit  withereth,  without 
fruit,  twice  dead,  plucked  up  by 
the  roots; 

13  Raging  waves  of  the  sea, 
foaming  out  their  own  shame ; 
wandering  stars,  to  whom  is  re- 
served the  blackness  of  darkness 
for  ever. 

14  And  Enoch  also,  the  seventh 
from  Adam,  prophesied  of  these, 
saying,  Behold,  the  Lord  cometh 
with  ten  thousand  of  his  saints, 

15  To  execute  judgment  upon  all, 
and  to  convince  all  that  are  ungod- 
ly among  them  of  all  their  ungodly 
deeds  which  they  have  ungodly 
committed,  and  of  all  their  hard 
speeches  which  ungodly  sinners 
have  spoken  against  him. 

16  These  are  murmurers,  com- 

Ï)lainers,  walking  after  their  own 
usts ;  and  their  mouth  speaketh 
great  swelling  words^  having  men's 
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blazene  dingen,  verwonderende 
zich  over  de  personen  om  des  voor- 
deels  wil. 

17  Maar  geliefden !  gedenkt  gij 
der  woorden,  die  voorzegd  zijn  van 
de  apostelen  onzes  Heeren  Jezus 
Christus : 

18  Dat  zij  u  gezegd  hebben,  dat 
er  in  den  laatsten  tijd  spotters  zul- 
len zijn,  die  naar  hunne  godde- 
looze  begeerlijkheden  wandelen 
zullen. 

19  Dezen  zijn  't,  die  zich  zelven 
afscheiden,  natuurlijke  menschenj 
den  Geest  niet  hebbende. 

20  Maar  geliefden !  bouwt  gij  u 
zelven  op  uw  allerheiligst  geloof, 
biddende  in  den  Heiligen  Geest ; 

2 1  Bewaart  u  zelven  in  de  liefde 
Grods,  verwachtende  de  barmhar- 
tigheid onzes  Heeren  Jezus  Chris- 
tus ten  eeuwigen  leven. 

22  En  ontfermt  u  wel  over  eeni- 
gen,  onderscheid  makende  ] 

23  Maar  behoudt  anderen  door 
vreeze,  en  grijpt  ze  uit  het  vuur ; 
en  haat  ook  den  rok;  die  van  het 
vleesoh  bevlekt  is. 

24  Hem  nu,  die  magtig  is  u  van 
struikelen  te  bewaren,  en  onstraf- 
feliik  te  stellen  voor  zijne  heer- 
lijkheid, in  vreugde, 

25  Den  alleen  wijzen  God,  onzen 
Zaligmaker,  zij  heerlijkheid  en 
majesteit,  kracnt  en  magt,  beide 
nu  en  in  alle  eeuwigheid !  Amen. 


persons  in  admiration  because  of 
advantage. 

17  But,  beloved,  remember  ye 
the  words  which  were  spoken  oe^ 
fore  of  the  apostles  of  onr  Lord 
Jesus  Christ ; 

18  How  that  they  told  you  there 
should  be  mockers  in  the  last  time, 
who  should  walk  after  their  own 
ungodly  lusts. 

19  These  be  they  who  separate 
themselves,  sensual,  having  not 
the  Spirit. 

20  Éut  ye,  beloved,  building  up 
yourselves  on  your  most  holy  faith, 
praying  in  the  Holy  Ghost, 

21  Keep  yourselves  in  the  love 
of  Grod,  looking  for  the  mercy  of 
our  Lord  Jesus  Christ  unto  eternal 
life. 

22  And  of  some  have  compas- 
sion, making  a  difference : 

23  And  others  save  with  fèar, 
pulling  them  out  of  the  üre ;  hating 
even  the  garment  spotted  by  the 
flesh. 

24  Now  unto  him  that  is  able  to 
keep  you  from  falling,  and  to  pre- 
sent you  faultless  before  the  pre- 
sence of  his  glory  with  exceeding 
joy, 

25  To  the  only  wise  God  our  Sa- 
viour, be  glory  and  majesty,  do- 
minion and  power,  both  now  and 
ever.    Amen. 
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Ixeeft  om  zijnen  dienstknechten  te 
toonen  de  dingen,  die  haast  ge- 
schieden moeten ;  en  die  hij  door 
zijnen  engel  gezonden,  en  zijnen 
dienstknecht  Johannes  te  kennen 
gegeven  heeft  j 

2  Welke  het  woord  Gods  betuigd 
beeft,  en  het  getuigenis  van  Jezus 
Christus,  en  al  wat  hij  gezien  heeft. 

3  Zalig  is  hij,  die  leest,  en*  zijn 
zij,  die  hooren  de  woorden  dezer 
profetie,  en  die  bewaren  hetgeen 
m dezelve  geschreven  is;  want  de 
tijd  is  nabij ! 

4  Johannes  aan  de  zeven  ge- 
meenten, die  in  Azië  zijn :  gen^e 
zij  u  en  vrede  van  hem  die  is,  en 
die  was,  en  die  komen  zal;  en 
van  de  zeven  Geesten,  die  voor 
zijnen  troon  zijn ; 

5  £n  van  Jezus  Christus,  die  de 
getrouwe  getuige  is,  de  eerstgebo- 
rene uit  de  dooden,  en  de  overste 
der  koningen  der  aarde.  Hem, 
die  ons  heeft  liefgehad,  en  ons  van 
onze  zonden  gewasschen  heeft  in 
zijn  bloed, 

6  En  die  ons  gemaakt  heeft  tot 
koningen  en  priesters  Gode  en  zij- 
nen Vader;  nem,  zeg  ik,  zij  de 
heerlijkheid,  en  de  kracht  in  alle 
eeuwigheid!  Amen. 

7  Ziet,  hij  komt  met  de  wolken, 
en  alle  oog  zal  hem  zien,  ook  de- 

fenen,  die  hem  doorstoken  heb- 
en  ;  en  alle  geslachten  der  aarde 
zullen  over  hem  rouw  bedrijven  ; 
ja,  amen. 

8  Ik  ben  de  Alpha  en  de  Omega, 
het  begin  en  het  einde,  zegt  de 
Heere,  die  is,  en  die  was,  en  die 
komen  zal,  de  Almagtige. 

9  Ik,  Johannes,  die  ook  uw  bro- 
eder ben^  en  medegenoot  in  de 
verdrukking,  en  in  h^t  koningrijk, 
en  in  de  lijdzaamheid  van  Jezus 
Christus,  was  op  het  eiland,  ge- 
naamd Patmos,  om  het  woord 
Gods,  en  om  het  getuigenis  van 
Jezus  Christus. 

10  En  ik  was  in  den  geest  op  den 


shew  unto  his  servants  things 
which  must  shortly  come  to  pass ; 
and  he  sent  and  signified  ü  by  his 
angel  unto  his  servant  John : 


2  Who  bare  record  of  the  word 
of  God,  and  of  the  testimony  of 
Jesus  Christ,  and  of  all  things  that 
he  saw. 

3  Blessed  is  he  that  readeth,  and 
they  that  hear  the  words  of  this 
prophecy,  and  keep  those  things 
which  are  written  therein :  for  the 
time  is  at  hand. 

4  TOHN  to  the  seven  churches 
u    which  are  in  Asia:  Grace 

be  unto  you,  and  peace,  from  him 
which  is,  and  which  was,  and  which 
is  to  come ;  and  fVom  the  seven 
Spirits  which  are  before  his  throne ; 
6  And  firom  Jesus  Christ,  who  is 
the  faithful  Witness,  and  the  First- 
begotten  of  the  dead,  and  the 
Pnnce  of  the  kings  of  the  earth. 
Unto  him  that  loved  us,  and  wash- 
ed us  from  our  sins  in  his  own 
blood, 

6  And  hath  made  us  kines  and 
priests  unto  Grod  and  his  Father ; 
to  him  be  glory  and  dominion  for 
ever  and  ever.    Amen. 

7  Behold,  he  cometh  with  clouds ; 
and  every  eye  shall  see  him,  and 
they  also  which  pierced  him :  and 
all  kindreda  of  the  earth  shall 
wail  because  of  him.  Even  so, 
Amen. 

8  I  am  Alpha  and  Omega,  the 
beginning  and  the  ending,  saith 
the  Lord,  which  is,  and  which 
was,  and  which  is  to  come,  the 
Almighty. 

9  I  John,  who  also  am  your  bro- 
ther, and  companion  in  tribulation, 
and  in  the  kingdom  and  patience 
of  Jesus  ChrisC  was  in  the  isle  that 
is  called  Patmos,  for  the  word  of 
God,  and  for  the  testimony  of  Je- 
sus Christ. 

10  1  was  in  the  Spirit  on  the 
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dag  des  Heeren  ;  en  ik  hoorde 
acnter  mij  eene  groote  stemmej 
ak  eener  bazuine. 

11  Zeggende:  ik  ben  de  Alpha 
en  de  Omega,  de  eerste  en  de  laat- 
ste 'y  en :  Hetgeen  gij  ziet«  schrijf 
dat  in  een  boek,  en  zend  net  aan 
de  zeven  gemeenten,  die  in  Azië 
zijn,  nameUjk  naar  Ëpneze,  en  naar 
Smyrna,  en  naar  Pergamns,  en 
naar  Thyatire,  en  naar  Sardes,  en 
naar  Philadelphia,  en  naar  Laodi- 
cea. 

12  En  ik  keerde  mij  om,  om  te 
zien  de  stem,  die  met  mij  gespro- 
ken had ;  en  mij  omgekeera  heb^ 
bende,  zag  ik  zeven  gouden  kan- 
delaren y 

13  En  in  het  midden  van  de  ze- 
ven kandelaren  eenen,  den  Zoon 
des  menschen  gelijk  zijnde,  be- 
kleed met  een  lang  kleed  tot  de 
voeten,  en  omgord  aan  de  borsten 
met  eenen  gouden  gordel ; 

14  En  zijn  hoofd  en  haar  was  wit 
gelijk  witte  wol,  gelijk  sneeuw  3 
en  zijne  oogen  geujk  eene  vlam- 


me  vuurs; 


15  En  zijne  voeten  waren  blin- 
kend koper  gelijk,  en  gloeiden  als 
in  eenen  oven  j  en  zijne  stem  als 
eene  stem  van  vele  wateren. 

16  En  hij  had  zeven  sterren  in 
zijne  regterhand ;  en  uit  zijnen 
mond  ging  een  tweesnijdend 
scherp  zwaard ;  en  zijn  aangezigt 
was,  gelijk  de  zon  schijnt  in  hare 
kracht. 

17  En  toen  ik  hem  zag,  viel  ik 
als  dood  aan  zijne  voeten;  en  hij 
leide  zijne  regterhand  op  mij,  zeg- 
gende tot  mij :  Vrees  niet ;  ik  ben 
de  eerste  en  de  laatste ; 

18  En  die  leef,  en  ik  ben  dood 
geweest ;  en  zie,  ik  ben  levend  in 
alle  eeuwigheid.  Amen.  En  ik 
heb  de  sleutels  der  hel  en  des 
doods. 

19  Schrijf  hetgeen  gij  gezien 
hebt,  en  netgeen  is,  en  hetgeen 
gescnieden  zal  na  dezen  : 

20  De  verborgenheid  der  zeven 


Lord's  day,  and  heard  behind  me  a 
great  voice,  as  of  a  trumpet, 

1 1  Saying,  I  am  Alpha  and  Ome- 
ga, the  firot  and  the  laet:  and. 
What  thou  seest,  write  in  a  book, 
and  send  it  unto  the  seven  church- 
es which  are  in  Asia ;  unto  Sphe- 
sus,  and  unto  Smyrna,  and  unto 
Pergamos,  and  unto  Thyatira,  and 
untd'Sardis,  and  unto  Philadelphia, 
and  unto  I^dicea. 

12  And  I  turned  to  see  the  voice 
that  spake  with  me.  And  being 
turned,  I  saw  seven  golden  candle- 
sticks; 

13  And  in  the  midst  of  the  seven 
candlesticks  one  like  unto  the  Bon 
of  man,  clothed  with  a  garment 
down  to  the  foot,  and  girt  about 
the  paps  with  a  golden  girdle. 

14  His  head  and  his  hairs  y>ere 
white  like  wool,  as  white  as  snow ; 
and  his  eyes  were  as  a  flame  of 
fire; 

1Ö  And  his  feet  like  unto  fine 
brass,  as  if  they  burned  in  a  fur- 
nace ;  and  his  voice  as  the  sound 
of  many  waters. 

16  And  he  had  in  his  right  hand 
seven  stars  :  and  out  of  his  mouth 
went  a  sharp  two-edged  sword: 
and  his  countenance  teas  as  the 
sun  shineth  in  his  strength. 

17  And  when  I  saw  him,  I  fell  at 
his  feet  as  dead.  And  he  laid  his 
right  hand  upon  me,  saying  unto 
me,  Fear  not ;  I  am  the  first  and 
the  last : 

18  I  am  he  that  liveth,  and  was 
dead ;  and  behold,  I  am  alive  for 
evermore,  Amen;  and  have  the 
keys  of  hell  and  of  death. 

19  Write  the  things  winch  thou 
hast  seen,  and  the  things  which 
are,  and  the  things  which  shall  be 
hereafter ; 

20  The   mystery  of  the    seven 
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sterren,  dié  gij  gezien  hebt  in 
mijne  regter-minS^  eu  de  zeven 
gouden  kandelaren.  De  zeven 
sterren  zijn  de  engelen  der  zeven 
gemeenten ;  en  de  zeven  kandela* 
ren,  die  gij  gezien  hebt^  zijn  de  ze- 
ven gemeenten. 

HOOFDSTUK  II. 

SCHRIJF  aan  den  engel  ddï  ge- 
meente v^n  Ëpheze :  Dit  zegt 
hij,  die  de  zeren  sterren  in  zijne 
regteT'hand  houdty  die  in  het  mid- 
den der  zeven  gouden  kandelaren 
wandelt : 

2  Ik  weet  uwe  werken,  en  uwen 
arbeid,  en  uwe  lijdzaamheid,  en 
dat  gij  de  kwaden  niet  kunt  dra- 
gen j  en  dat  gij  beproefd  hebt  de- 
genen, die  voorgeven^  dat  zij  apos- 
telen zijn,  en  zij  zijn  het  niet ,  en 
hebt  ze  leugenaars  bevonden , 

3  En  gij  hebt  verdragen,  en  hebt 
geduld;  en  gij  hebt  om  mijns 
naams  wil  gearbeid,  en  zijt  niet 
moede  geworden. 

4  Maar  ik  heb  tegen  u,  dat  gij 
uwe  eerste  liefde  hebt  verlaten. 

5  Gedenk  dan,  waarvan  gij  uit- 
gevallen zijt,  en  bekeer  u,  en  doe 
de  eerste  werken;  en  zoo  niet, 
ik  zal  a  haastelijk  bij-komen,  en 
zial  uwen  kandelaar  van  zijne 
plaats  weren,  indien  gij  u  niet 

bekeert. 

6  Maar  dit  hebt  gij,  dat  gij  de 
werken  der  NicOiaiten  haat,  welke 
ik  ook  haat. 

7  Wie  ooren  heeft,  die  hoore,  wat 
de  Geest  tot  de  gemeenten  zegt. 
Die  overwint  ik  2al  hem  geven  te 
eten  van  den  Doom  des  levens,  die 
in  het  midden  van  het  paradijs 
Gods  is. 

8  En  schrijf  aan  den  engel  der 
gemeente  van  die  van  Smyrna: 
Dit  zegt  de  eerste  en  de  laatste, 
die  dood  geweest  is,  en  weder  le- 
vend is  geworden : 

9  Ik  weet  uwe  werken,  en  ver- 
drukking, en  armoede  (doch  gij 


stars  which  thou  sawest  hi  my 
right  hand,  and  the  seven  golden 
candlesticks.  The  seven  stars  are 
the  angels  of  the  seven  churches : 
and  the  seven  candlesticks  which 
thou  sawest  are  the  seven  churches. 


CHAPTER  n. 

UNTO  the  angel  of  the  church 
of  Ephesus  write :  These  things 
saith  he  that  holdeth  the  seven 
stars  in  his  right  hand,  who  walk- 
eth  in  the  midst  of  the  seven  gold- 
en candlesticks ; 

2  I  know  thy  works,  and  thy  la», 
hour,  and  thy  patience,  and  how 
thou  canst  not  bear  them  which 
are  evil ;  and  thou  hast  tried  them 
which  say  they  are  apostief^  and 
are  not ;  and  hast  found  them  liars : 

3  And  hast  borne,  and  hast  pa- 
tience, and  for  my  name's  sake 
hast  lal^ured,  and  hast  not  tinted. 

4  Nevertheless,  I  have  somewhat 
against  thee,  because  thou  hast 
left  thy  first  loie. 

5  Remember  therefore  from 
whence  thou  art  fallen,  and  re- 
pent, and  do  the  first  works ;  or 
else  I  will  come  unto  thee  quickly, 
and  will  remove  thy  candlestick  out 
of  his  place,  except  thou  repent. 

6  But  this  ^ou  hast,  that  thou 
hatest  Üie  deeds  of  the  Nicolai- 
tanes,  which  I  also  hate. 

7  He  that  hatili  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches;  To  lum  that  oyercom- 
eth  will  I  give  to  eat  of  the  tree  of 
life,  which  is  in  the  midst  of  the 
paradise  of  God. 

8  And  unto  the  an^el  of  the 
church  in  Smyrna,  write;  Tliese 
things  saith  the  first  and  the  last, 
yMch  was  dead,  and  is  alive ; 

9  I  know  thy  works,  and  tribula- 
tion, and  poverty,  (but  thou  art 
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sijt  rijk)^  en  de  lasteriog  dergenen, 
die  zeggen,  dat  zij  Joden  zijn,  en 
zijn  het  niet,  maar  zijn  eene  syn- 
agoge des  Satans. 

10  Vrees  seen  der  dingen,  die 
gij  lijden  zmt.  Ziet,  de  duivel  zal 
uni^en  yan  ulieden  in  de  gevan- 
genis werpen^  opdat  gij  verzocht 
wordt;  en  gij  zult  eene  verdruk- 
king hebben  van  tien  dagen.  Zijt 
getrouw  tot  den  dood,  en  ik  zal  u 
geven  de  kroon  des  levens ! 

11  Wie  ooren  heeft,  die  hoore, 
wat  de  Geest  tot  de  gemeenten 
zegt!  Die  overwint,  zal  van  den 
tweeden  dood  niet  beschadigd  wor- 
den. 

12  En  schrijf  aan  den  en^el  der 
gemeente,  die  in  Peigamus  is :  Dit 
zegt '  hij,  die  het  tweesnijdend 
scherp  zwaard  heeft : 

13  Ik  weet  uwe  werken,  en  waar 
cij  woont,  namelijk  daar  de  troon 
des  Satans  is;  en  g^j  houdt  mijnen 
naam,  en  hebt  mijn  geloof  niet 
verloochend,  ook  in  die  d^gen,  in 
welke  Autipas  mijn  getrouwe  ge- 
tuige was,  weUie  gedood  is  bij  ulie- 
den, daar  de  Satan  woont. 

14  Maar  ik  heb  eenige  weinige 
dingen  tegen  u,  dat  gii  sudaar  hebt, 
die  de  leering  van  Bala&m  houden, 
die  Balak  leerde  den  kinderen  Is- 
raels een'  aanstoot  voor  te  werpen, 
opdat  zij  zouden  a^odenoffer  eten 
en  hoereren. 

15  Alzoo  hebt  ook  gij,  die  de  lee- 
ring der  Nicolaiten  houden;  het- 
welk ik  haat. 

16  Bekeer  u  j  en  zoo  niet,  ik  zal 
u  haastelijk  btj-koiaen,  en  zal  te- 
gen hen  krijg  voeren  met  het 
zwaard  mijns  monds. 

17  Wie  ooren  heeft,  die  hoore, 
wat  de  Geest  tot  de  gemeenten 
zegt.  Die  overwint,  ik  zal  hem 
geven  te  eten  van  het  manna,  dat 
verborgen  is,  en  ik  zal  hem  geven 
eenen  witten  keursteen,  en  op  den 
•keursteen  eenen  nieuwen  naam 
geschreven,  welken  niemand  kent, 
aan  die  hem  ontvangt. 


rich)  and  I  know  the  blasphemy  of 
them  which  say  they  are  Jews,  and 
are  not,  but  are  the  synagogue  of 
Satan. 

10  Fear  none  of  those  things 
which  thou  sh^t  suffer.  Behold, 
the  devil  shall  cast  some  of, you 
into  prison,  that  ye  may  be  tried ; 
and  ye  shall  have  tribulation  ten 
days.  Be  thou  faithful  unto  death, 
and€  will  give  thee  a  crown  of  life. 

11  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  eaith  unto  the 
churches;  He  that  overcometh, 
shall  not  be  hurt  of  the  second 
death. 

12  And  to  the  angel  of  the  church 
in  Pergamos  write;  These  things 
saith  he  which  bath  the  sharp 
sword  with  two  edges ; 

13  I  laiow  thy  works,  and  where 
thou  dwellest,  even  where  Satan's 
seat  is :  and  Üiou  boldest  &st  my 
name,  and  hast  not  denied  my 
^ith,  even  in  those  days  wherein 
Antipas  loas  my  i^thnil  martyr, 
who  was  slain  among  you,  where 
Satan  dwelleth. 

14  But  I  have  a  few  things 
against  thee,  because  thou  hast 
there  them  that  hold  the  doctrine 
of  Balaam,  who  taught  Balak  to 
cast  a  stumbling-block  before  the 
children  of  Israel,  to  eat  things  sa- 
crificed unto  idols,  and  to  commit 
fornication. 

15  So  hast  thou  also  them  that 
hold  tlie  doctrine  of  the  Nicolai- 
tanes,  which  thing  I  hate. 

16  Repent ;  or  else  I  will  come 
unto  thee  quickly,  and  will  fight 
against  them  with  the  sword  of  my 
mouth. 

17  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches:  To  him  that  overcome 
etii  will  I  give  to  eat  of  the  hidden 
manna,  and  will  give  him  a  white 
stone,  and  in  the  stone  a  new  name 
written,  which  no  man  knowetfa, 
saving  he  that  receiveth  it. 
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1$  En  schrijf  aan  den  engel  der 
gemeente  te  Thyatire :  Dit  zegt  de 
Zoon  van  God,  die  zijne  oogen  heeft 
als  eene  vlamme  vnurs,  en  zijne 
Toeten  zijn  blinkend  koper  gelijk : 

19  Ik  weet  uwe  werken,  enliefde, 
en  dienst  en  geloof,  en  uwe  lijd- 
zaamheia,  en  uwe  werken,  en  dat 
d4Haatste  meer  zijn  dan  de  eerste. 

20  Maar  ik  heb  eeni^e  weinige 
dinfpen  te^en  u,  dat  gi}  de  vfouw 
Jezabel,  die  2ich  zelve  zegt  eene 
profetes  te  zijn,  laat  leeren^  en 
mijne  dienstknechten  verleiden, 
dat  zij  hoereren  en  afgodenofifer 
eten. 

21  £n  ik  heb  haar  tijd  gegeven, 
opdat  zij  zich  zoude  bekeeren  van 
hare  hoererij,  en  zij  heeft  zich 
niet  bekeerd. 

22  Zie,  ik  werp  haar  te  bed,  en 
die  met  haar  overspel  bedrijven, 
in  groote  verdrukking,  zoo  zij  zich 
niet  bekeeren  van  hunne  werken. 

^3  En  hare  kinderen  zal  ik  door 
den  dood  ombrengen^  en  alle  de 
gemeenten  zullen  weten^  dat  ik 
het  ben,  die  nieren  en  harten  on- 
derzoek. En  ik  zal  ulieden  geven 
een'  iegelijk  naar  uwe  werken. 

24  DcK^h  ik  isegge  tot  ulieden,  en 
tot  de  anderen,  die.  te  Thyatire 
zijn,  zoo  velen  als  er  deze  leer  niet 
hebben,  en  die  de  diepten  des  Sa- 
tans niet  gekend  henben,  gelijk 
zij  zeggen :  Ik  zal  u  geenen  ande- 
ren last  opleggen ; 

25  Maar  hetgeen  gij  hebt,  houdt 
dat,^  tot  dat  ik  zal  komen. 

26  En  die  overwint,  en  die  mijne 
werken  tot  het  einde  toe  bewaart, 
ik  zal  hem  magt  geven  over  de 
heidenen ; 

27  En  hij  zal  ze  hoeden  met  een- 
en  ijzeren  staf;  zij  zullen  ak  pot- 
tebakkers  vaten  vermorzeld  wor- 
den ;  gelijk  ook  ik  van  mijnen  Va- 
der ontvangen  heb. 

28  En  ik  zal  hem  de  morgenster 
geven«  % 

29  Wie  ooren  hea^  die  hoore, 
wat  de  Geest  tot  de  gemeenten 
zegt. 


18  And  imto  the  an^l  of  the 
church  in  Thyatira  write ;  These 
things  saith  thé  Son  of  God,  who 
hath  his  eyes  like  unto  a  flame  of 
flrei  and  his  feet  are  like  fine  brass ; 

19  I  know  thy  works,  and  chari- 
ty, and  service,  and  ^th,  and  thy 
pratience,  and  thy  works ;  and  the 
last  to  be  more  than  th6  first : 

20  Notwithstanding,  I  have  a  few 
things  against  thee,  because  thou 
sufferest  that  woman  Jezebel,  which 
calleth  herself  a  prophetess,  to 
teach  and  to  seduce  my  servants 
to  commit  fornication,  and  to  eat 
things M^acrificed  unto  idols. 

21  And  I  gave  her  space  to  re- 
pent of  her  Ibmication,  and  she 
repented  not. 

22  Behold,  I  wiU  cast  her  into  a 
bed,  and  them  that  commit  adul- 
tery with  her  into  great  tribulation, 
except  they  repent  of  their  deeds. 

23  And  I  will  kill  her  children 
with  death ;  and  all  the  churches 
shdl  know  that  I  am  he  which 
searcheth  the  reins  and  hearts: 
and  I  wiH  give  unto  every  one  of 
you  according  to  your  works. 

24  But  unto  you  I  say,  and  unto 
the  rest  in  Thyatira,  As  many  as 
have  not  this  doctrine,  and  which 
have  not  known  the  depths  of  Sa- 
tan, as  they  speak ;  I  will  put  upon 
you  hone  other  burden : 

25  But  that  which  ye  have  alrea- 
dy, hold  &st  till  I  come» 

26  And  he  that  overcometh,  and 
keepeth  my  words  unto  the  end,  to 
him  will  I  give  power  over  the  na- 
tions : 

27  (And  he  shall  rule  them  with  a 
rod  of  iron ;  as  the  vessels  of  a  pot- 
ter shall  they  be  broken  to  shivers :) 
even  as  I  received  of  my  Father. 

28  And  I  will  give  him  the  morn- 
ing-star. 

29  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 
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EN  schrijf  aan  den  engel  der  ge- 
meente, die  te  Sardes  is :  Dit 
zegt.  die  de  zeyen  Geesten  Gods 
heen,  en  de  zeven  sterren:  Ik 
weet  Mwe  werken,  dat  gij  den  naam 
hebt,  dat  gij  leefl^  en  gij  zijt  dood. 

2  Wees  wakende,  en  yersterk 
het  overige,  dat  sterven  zonde  ; 
want  ik  heb  uwe  werken  niet  vol- 
komen gevonden  voor  God. 

3  Gedenk  dan,  hoe  gij  het  ont- 
vangen en  gehoord  hebt,  en  be- 
waar het,  en  bekeer  n.  Indien  gij 
dan  niet  waakt,  zoo  zal  ik  over  u 
komen  als  een  dief,  en  gij  zult 
niet  weten,  op  wat  ure  ik  over  u 
komen  zal. 

4  Doch  gij  hebt  eenige  weinige 
namen  ook  te  Sardes,  die  hunne 
kleederen  niet  bevlekt  hebben,  en 
zii  zuilen  met  mij  wandelen  in 
witte  kleederen,  overmits  zij  het 
waardig  zijn. 

5  Die  overwint,  hii  zal  bekleed 
worden  met  witte  kleederen ;  en 
ik  zal  zijnen  naam  geenszins  uit- 
doen uit  het  boek  des  levens,  en  ik 
zal  zijnen  naam  belijden  voor  mij- 
nen Vader  en  voor  zijne  engelen. 

6  Wie  ooren  heeft,  die  hoore, 
wat  de  Geest  tot  de  gemeenten  zegt. 

7  En  schrijf  aan  den  en^el  der 
gemeente,  die  in  Philadelpnia  is: 
Dit  zegt  ae  Heilige,  de  Waarach- 
tige, die  den  sleutel  Detvids  heeft ; 
die  opent,  en  niemand  sluit,  en  hij 
sluit,  en  niemand  opent : 

8  Ik  weet  uwe  werken ;  zie,  ik 
heb  eene  geopende  deur  voor  u 
gegeven,  en  niemand  kan  die 
sluiten }  want  gij  hebt  kleine  kracht, 
en  gij  hebt  mijn  woord  bewaard, 
en  hebt  mijnen  naam  niet  verloo- 
chend. 

9  Zie,  ik  geef  u  eenigen  uit  de 
synagoge  des  Satans,  dergenen  die 
zeggen,  dat  zij  Joden  zijn,  en  zijn 
het  niet,  maar  liegen ;  zie,  ik  2^ 


CHAPTER  III. 

AND  unto  the  ang^ei  of  the 
church  in  Sardia  write ;  These 
things  saith  he  that  hath  the  eevra 
Spirits  of  Grod,  and  the  seven  stars; 
I  know  thy  works,  that  tliou  hast 
a  name  that  thou  livest,  and  art 
dead.  # 

2  Be  watchful,  and  strengths 
the  things  which  remain,  thato  are 
ready  to  die :  for  I  have  not  found 
thy  works  perfect  before  God. 

3  Remen^}er  therefore  how  thou 
hast  received  and  heard,  and  hdd 
^t,  and  repent.  If  therefore  thou 
ehsk  not  watch,  I  will  come  on  thee 
as  a  thief,  and  thou  shalt  not  know 
what  hour  I  will  come  upon  thee. 

4  Thou  hast  a  few  names  even  in 
Sardis  which  have  not  defiled  their 
garments^  and  they  ^ail  walk  with 
me  in  white.:  for  they  are  worthy. 


5  He  that  overcometh,  the  same 
shall  be  clothed  in  white  raiment ; 
and  I  will  not  blot  out  his  name 
out  of  the  book  of  life,  but  I  will 
confess  his  name  before  my  Father, 
and  before  his  angels. 

6  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  Üie  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

7  And  to  the  an^el  of  the  church 
in  Philadelphia  wnte ;  These  things 
saith  he  that  is  holy,  he  that  is  true, 
he  that  hath  the  key  of  David,  he 
that  openeth,  and  naman  shutteth ; 
and  snutteth,  and  no  man  open- 
eth: 

8  I  know  thy  works:,  behold,  I 
have  set  before  ihee  an  open  door, 
and  no  man  can  shut  it :  for  thou 
hast  a  little  strength,  and  hast  kept 
my  word,  and  hast  not  denied  my 
name. 

9  Beholj^I  will  make  them  ofl^B 
synagogue^l^  Satan,  which  say 
they  are  Jews,  and  are  not,  but  >do 
lie;  behold,  I  will  make  Üiem  to 
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maken,  dat  zij  zullen  komen  en 
aanbidden  voor  uwe  voeteU;  en  be- 
kennen,  dat  ik  u  liefheb» 

lö  Omdat  gij  het  woord  mijuer 
lijdzaamheid  bewaard  hebt,  zoo 
zal  ik  ook  u  bewaren  uit  de  ure 
der  verzoeking,  die  over  de  geheele 
-wereld  komen  zal«  om  te  verzoe- 
ken, die  op  de  aarae  wonen. 

1 1  Zie,  ik  kom  haastelijk  1  houd 
dat  gij  hebt,  opdat  niemand  uwe 
kroon  neme. 

12  Die  overwint,  ik  zal  hem  ma- 
ken tot  een'  pilaar  in  den  jtempel 
mijns  Gods,  en  hij  zal  niet  meer 
daaruit  gaan;  en  ik  zal  op  hem 
schrijven  den  naam  mijns  Gods, 
en  den  naam  der  stad  mijns  Gods, 
namelijk  des  nieuwen  Jeruzalems, 
dat  uit  den  hemel  van  mijnen  God 
afdaalt,  en  ook  mijnen  nieuwen 
naam. 

13  Wie  ooren  heeft,  die  hoore, 
wat  de  Geest  tot  de  gemeenten 
zegt. 

14  En  schrijf  aan  den  engel  van 
de  gemeente  d^f  Laodicensen: 
Dit  zegt  de  Amen,  de  trouwe  en 
waarachtige  getuige,  het  begin  der 
schepping  Gods : 

15  Ik  weet  uwe  werken,  dat  gij 
noch  koud  zijt,  noch  heet :  och  of 
gij  koud  waart,  of  heet ! 

16  Zoo  dan,  omdat  gij  (aauw  zijt, 
en  noch  koud,  noch  heet,  ik  zal  u 
uit  mijnen  mond  spuwen, 

17  Want  gij  zegt:  Ik  ben  rijk," 
en  verrijkt  geworden,  en  heb  geens 
dings  gebrek ;  en  gij  weet  niet,  dat 
gij  zijt  ellendig,  en  jammerlijk,  en 
arm,  en  blind,  en  naakt. 

1 8  Ik  raad  u,  dat  gij  van  mij  koopt 
goud,  beproefd  komende  uit  het 
vuur,  opdat  gij  rijk  moogt  worden ; 
en  witte  kleederen,  opdat  gij  moogt 
bekleed  worden,  en  de  schande 
uwer  naaktheid  niet  geopenbsiard 
worde;  en  zalf  uwe  oogen  met 
oogenzalf,  opdat  gi|  zien  moogt. 

19  Zoo  wie  ik  liefheb,  die  bes- 
traf en  kastijd  ik ;  wees  dan  ijve- 
rig, en  bekeer  u. 


come  and  worship  before  thy  feet* 
and  to  know  that  I  have  loved  thee. 

10  Because  thou  hast  kept  the 
word  of  my  patience,  I  also  will 
keep  thee  from  the  hour  of  temp- 
tation, which  shall  come  upon  all 
the  world,  to  try  them  that  dwell 
upon  the  earth. 

11  Behold,  J  come  quickly  :  hold 
that  fast  which  thou  hast,  that  no 
man  take  thy  crown. 

12  Him  that  overcometh,  will  I 
make  a  pillar  in  the  temple  of  my 
Grod,  ana  he  shall  go  uo  more  out : 
and  I  will  write  upon  him  the  name 
of  my  'God,  and  the  name  of  the 
city  of  my  God,  which  is  new  Jeru- 
safem,  which  cometh  down  out  of 
heaven  from  my  God :  and  I  toiU 
write  upon  him  my  new  name. 

13  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

14  And  unto  the  angel  of  the 
church  of  the  Laodiceans  write ; 
These  things  saith  the  Amen,  the 
faithful  and  true  Witness,  the  be- 
ginning of  the  creation  of  God ; 

Id  I  know  thy  works,  that  thou 
art  neither  cold  nor  hot :  I  would 
thou  wert  cold  or  hot. 

16  So  then,  because  thou  art  luke- 
warm, and  neither  cold  nor  hot,  I 
will  &pue  tliee  out  of  my  mouth : 
'  17  Éecause  thou  say  est,  I  am 
rich,  and  increased  with  goods,  and 
have  need  of  nothing ;  and  know- 
est  not  that  thoji  art  wretched,  and 
miserable,  and  poor,  and  blind,  and 
naked :. 

18  I  counsel  thee  to  buy  of  me 
gold  tried  in  the  fire,  that  ^ou 
may  est  be  rich ;  and  white  raiment, 
that  thou  may  est .  be  clothed,  and 
that  the  shame  of  thy  nakedness  do 
not  appear ;  and  anoint  thine  eyes 
with  eye-salve,  that  thou  mayest 
see. 

19  As  many  as  I  love,  I  rebuke 
and  chasten :  be  zealous  therefore» 
and  i^pent. 
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20  Zie,  ik  sta  aan  de  deur  en  ik 
klop;  indien  iemand  mijne  stem 
zal  hooren,  en  de  denr  opendoen, 
ik  zal  tot  hem  inkomen,  en  ik  zal 
met  hem  avondmaal  houden,  en 
hij  met  mij. 

21  Die  overwint,  ik  zal  hem  ge- 
ven met  mij  te  zitten  in  mijnen 
troon,  gelijk  ik  overwonnen  heb, 
en  ben  gezeten  met  mijnen  Vader 
in  zijnen  troon. 

22  Wie  ooren  heeft,  die  hoore,  wat 
de  6ee9t  tot  de  gemeenten  zegt. 


HOOFDSTUK  IV. 

NA  dezen  zag  ik,  en  ziet,  eene 
deur  was  geopend  in  den  he- 
mel ;  en  de  eerste  stem,  die  ik  gé- 
hoord had  als  eener  bazuine,  met 
mij  sprekende,  zeide :  Kom  hier 
op,  en  ik  zal  u  toonen,  't  gene  na 
dezen  geschieden  moet. 

2  En  terstond  werd  ik  in  den 
geest ;  en  ziet,  daar  was  een  troon 
gezet  in  den  nemel,  en  er  zat  een 
op  den  troon. 

3  En  die  daarop  zat,  was  in  het 
aanzien  den  steen  jaspis  en  sar- 
dius  gelijk ;  en  een  regenboog  was 
rondom  den  troon,  in  het  aanzien 
den  steen  smaragd  gelijk. 

4  En  rondom  den  troon  waren 
vier  en  twintig  troonen ;  en  op  de 
troonen  zag  ik  de  vier  en  twintig 
ouderlingen  zittende,  bekleed  met 
witte  kleederen,  en  zij  hadden  gou- 
den kroonen  op  hunne  hoofden. 

5  En  van  den  troon  gingen  uit 
bliksemen,  en  donderslagen,  en 
stemmen ;  en  zeven  vurige  laiji- 
pen  waren  brandende  voor  deii 
troon,  welke  zijn  de  zeven  Geesten 
Gods. 

6  En  voor  den  troon  was  eene 
glazen  zee,  kristal  gelijk.  En  in 
het  midden  des  troons,  en  rondom 
den  troon,  vier  dieren,  zijnde  vol 
oogen  van  voren  en  van  achteren. 

7  En  het  eerste  dier  was  •enen 


20  Behold,  I  stand  at  the  door, 
and  knock :  If  any  man  hear  my 
voice,  and  open  the  door,  I  will 
come  in  to  him,  and  will  sup  with 
him,  and  he  with  me. 

21  To  him  that  overcometh  will  I 
grant  to  sit  with  me  in  my  throne, 
even  as  I  also  overcame,  and  am 
set  down  with  my  Father  in  his 
throne. 

2d  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

CHAPTER  IV. 

AFTER  this  I  looked,  and  be- 
hold,  a  door  loas  opened  in 
heaven :  and  tiie  first  voice  which 
I  heard,  was  as  it  were  of  a  trum- 
pet talking  with  me;  which  said, 
Uome  up  hither,  and  I  will  shew 
thee  things  which  must  be  here- 
after. 

2  And  immediately  I  was  in  the 
Spirit:  and  behold,  a  throne  was 
set  in  heaven,  and  one  sat  on  the 
throne. 

3  And  he  that  sat  was  to  look 
upon  like  a  jasper  and  a  sardine 
stone:  and  there  was  a  rainbow 
round  about  the  throne  in  sight  like 
unto  an  emerald. 

4  And  round  about  the  throne 
pere  four  and  twenty  seats ;  and 
upon  the  seats  I  saw  four  and 
twenty  elders  sitting,  clothed  in 
white  raiment ;  and  they  had  on 
their  heads  crowns  of  gold. 

5  And  out  of  the  throne  proceed- 
ed lightnings,  and  thunderings,  and 
voices.^  And  tliere  toere  seven  lamps 
of  fire  burning  before  the  throne, 
which  are  the  seven  Spirits  of 
God. 

6^  And  before  tiie  throne  t%ere  toas 
a  sea  of  glass  like  unto  crystal : 
And  in  the  midst  of  the  tlMone,  and 
round  about  the  throne,  toere  four 
beasts  full  of  eyes  before  and  be- 
hind. 

7  And  the  first  beast  tras  fikea 
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leeuw  gelijk,  en  het  tweede  dier 
een  kalf  gelijk,  en  het  derde  dier 
had  het  aangezigt  als  een  mensch, 
en  het  vierde  dier  was  eenen  rlie- 
genden  arend  gelijk. 

8  En  de  vier  dieren  hadden  elk- 
een voor  zich  zelven  zes  vleugelen 
rondom,  en  waren  van  binnen  vol 
oogen  3  en  hebben  geene  rust  dag 
ert  nacht,  zeggende :  Heilig,  hei- 
lig, heilig  is  cle  Heere  God,  de 
Almagtige,  die  was,  en  die  i^  en 
die  komen  zal. 

9^  En  wanneer  de  dieren  heerlijk- 
heid, en  eer,  en  dankzegging  ga- 
ven'hem,  die  op  den  trSo^zat, 
die  in  alle  eeuwigheid  leeft  j 

10  Zoo  vielen  de  vier  en  twintig 
ouderlingen  voor  hem,  die  op  den 
troon  zat,  en  aanbaden  hem,  die 
leeft  in  alle  eeuwigheid,  en  wier- 
pen hunne  kroonen  voor  den  troon, 
zeggende; 

11  Gij,  Heere!  zijt  waardig  te 
ontvangen  de  heerlijkheid,  en  de 
eer,  en  de  kracht ;  want  gij  hebt 
alle  dingen  geschapen,  en  door 
uwen  wil  zijn  zij,  en  zijn  zij  ge- 
schapen. 

HOOFDSTUK  V. 

Ir^N  ik  zag  in  de  regter-^nd  des- 
li  genen,  die  op  den  troon  zat, 
een  boek,  oeschreven  van  binnen 
en  van  buiten,  verzegeld  met  ze- 
ven zegelen. 

2  En  ik  zag  eenen  sterken  en- 
gel, uitroepende  met  eene  groote 
stem :  Wie  is  waardig,  het  boek 
te  openen,  en  zijne  zegeiea  open 
te  breken  1 

3  En  niemand  in  den  hemel, 
noch  op  de  aarde,  noch  onder  dé 
aarde,  konde  het  boek  openen^ 
noch  netzelve  tn-zien. 

4  En  ik  weende  zeer,  dat  nie- 
mand waardig  jgevonden  was,t)m 
het  boek  te  openen,  en  te  lezen,  of 
hetzelve  in  te  ^ien. 

5  En  één  van  de  ouderlingen 
zeide  tot  mij :  Ween  niet ;  zie,  de 
leetiWf  die  uit  den  stam  van  Juda 


lion,  and  ihe  second  beast  hke  a 
calf,  and  the  third  beast  had  a  face 
as  a  man,  and  the  fourth  beast  toas 
like  a  fiying  eagle. 

8  And  the  four  beasts  had  each 
of  them  six  win^  about  him,;  and 
they  were  ftill  of  eyes  within :  and 
they-  rest  not  day  and  night,  say- 
ing, Holy,  holy,  holy,  Lord  God  Al- 
mighty, which  was,  and  is,  and  is 
to  com6. 

9  And  when  those  beasts  give 
gbry,  and  honour,  and  thanks  to 
him  that  sat  on  the  throne,  who 
liveth  for  ever  and  ever, 

10  The  four  and  twenty  elders 
falf  down  before  him  that  sat  on 
the  throne,  and  worship  him  that 
liveth  for  ever  and  ever,  and  cast 
their  crowns  before  the  tiirone, 
saying, 

1 1  Thou  art  worthy,  O  Lord,  to 
receive  glory,  and  honour,  and 
power :  for  thou  hast  created  all 
things,  and  for  thy  pleasure  they 
are  and  were  createct. 


CHAPTER  V. 

AND  I  saw  in  the  right  hand  of 
him  that  sat  on  the  throne  a 
book  written  within  and  on  the  back 
side,  sealed  with  seven  seals. 

2  And  1  saw  a  strong  angel  pro- 
claiming with  a  loud  voice,  Who  is 
worthy  to  open  the  book,  and  to 
loose  the  eeals  tiiereof  ? 

3  And  no  man  in  heaven,  nor  in 
earth,  neither  under  the  earüi,  was 
able  to  open  tiie'  book,  neither  to 
look  thereon. 

4  And  I  wept  much,  because  no 
man  was  found  worthy  to  open, 
and -to  read  the  book,  neither  to 
look  thereon. 

5  And  one  of  tiie  elders  saith  un- 
to me.  Weep  not :  behold,  the  Lion 
of  the  tribe  of  Juda,  the  Root  of 
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is,  de  wortel  Davids,  heeft  over- 
wonnen om  het  boek  te  openen, 
en  zijne  zeven  zegelen  open  te 
breken. 

6  £n  ik  zag,  en  ziet,  in  het  mid- 
den van  den  troon,  en  van  de  vier 
dieren^  en  in  het  midden ^van  d^ 
ouderbngen,  een  lam  staande  als 
geslagt,  hebbend«  zeven  hoornen, 
en  zeven  oogenj  welke  zijn  de 
zeven  Geesten  Gods,  die  uitgezon- 
den zijn  in  alle  landen. 

7  £n  het  kwam,  en  heeft  het 
boek  genomen  uit  de  regtev-hand 
desgenen,  die  op  den  troon  zat. 

8  £n  als  het  dat  boek  genomen 
had,  vielen  de  vier  dieren  en.  de 
vier  en  twintig  ouderlingen  voor 
het  Lam  nedery  hebbende  elksici- 
teren  en  gouden  phiolen,  zijnde 
vol  reukwerks.  welke  zijn  de  ge- 
beden der  heiligen.    , 

9  En  zij  zongen  een  nieuw  lied, 
zeggende :  Gij  zijt  waardig  het 
bc^  te  nemen,  en  zijne  zegelen 
te  opeuen ;  want  gij  ziit  geslagt, 
en  hebt  ons  Grode  gekocht  met  uw 
bloed,  uit  allen  geslachte,  en  tale, 
en  volk,  en  natie; 

10  En  gij  hebt  ons  onzen  God 
gemaakt  tot  koningen  en  prieste- 
ren ;  en  wij  zullen  als  koningen 
heerschen  op  de  aarde. 

11  Eu  ik  zag,  en  ik  hoorde  eene 
stemme  veler  engelen  rondom  den 
troon,  en  de  dieren,  en  de  ouder- 
lingen 'y  en  hun  ^etal  was  tien  dui- 
zendmaal tien  duizenden,  en  dui- 
zendmaal duizenden ; 

12  Zeggende  met  eene  gropte 
stemme  :  Het  Lam,  d!at  geslagt  is, 
is  waardig  te  ontvangen  de  kracht, 
en  rijkdom,  en  wijsheidy^n  sterkte, 
en  eere,  en  heerlijkheid,  en  dank- 
zegging! 

13  En  alle  schepsel,  d^t  in  den 
hemel  is,  en  op  de  aarde,  en  onder 
de  aarde,  en  die  in  de  zee  s^ijn,  en 
alles,  wat  in  dezelve  is,  hoorde  ik 
zeggen:  Hem,  die  op  den  troon 
zit,  en  het  Lam,  zij  de  dankzeg- 
ging, en  de  eere,  en  de  heerlijk- 


David,  hatii  prevailed  to  open  the 
book,  and  to  loose  the  seven  seals 
tiiereo£ 

6  And  I  beheld,  and  lo,  in  the 
midst  of  the  Ihrone,  and  of  the  four 
beasts,  and  in^  the  midst  of  the  el- 
ders, stood  a  Lamb  as  it  had  been 
slain,  h^vinff  seven  horns,  and  se- 
ven eyes,  which  are  the  seven  Spi- 
rits  01  God  sent  forth  into  sdl  me 
earth, 

7  And  he  came  and  took  the  book 
out  of  the  right  hand  of  him  that 
sat  upon  the  ^mme. 

8  And  when  he  had  taken  the 
book,  the  ifour  beasts,  and  four  and 
twenty  elders  fell  down  l^efore  the 
Lamb,  havipg  every  one  of  tiiem 
harps,  and  golden  vials  fuU  of 
odours,  which  are  thé  prayers  of 
saints. 

9  And  they  sung  a  new  song, 
saying,  Thou  art  worthy  to  take  the 
book,  and  to  open  the  seals  there- 
of: for  thou  wast  slain,  and  hast 
redeemed  us  to  God  by  thy  blood 
out  of  evej^  kindred,  and  tongue, 
and  people,  and  nation  ; 

10  Ana  hast  made  us  unto  our 
God  kings  and  priests:  and  we 
shall  reign  on  the  earth. 

11  And  I  beheld,  and  I  heard 
the  yojcevof  many  angels  round 
about  the  throne,  and  the  beasts, 
and  the  elders:  and  the  number 
€^  them  was  ten  thousand  times 
ten  thousand,  and.  thousands  of 
thoueands; 

12  Saying  with  a  loud  voice, 
Worthy  is  the  Lamb  that  was  slain 
to  receive  power,  and  riches,  apd 
wisdom,  and  strength,  and  iKmour, 
and  glory,  and  blessings 

13  And  every  creature  which  is 
in  heaven,  and  on  the  «artb^  and 
under  the  earth,  and  such  as  are 
in  the  sea,  and  ail  t^di  are  in  them, 
heard!  saying»  Blessing,  and  ho- 
nour, and  glory,  and  power,  èe  unto 
Mm  that  sitteth  upon  the  throne, 


OPENBARING,  VI. 


673 


held,  en  de  kracht  iu  alle  eeuwig- 
heid! 

14  En  de  vier  dieren  zeiden: 
Amen.  En  de  vier  en  twintig  ou- 
derlingen vielen  neder,  en  aan- 
baden dengenen,  die  leeft  in  alle 
eeuwigheids 

HOOFDSTUK  VI. 

il^N  ik  zag;  toen  het  Lam  één 
J  van  de  zegelen  geopjend  had, 
en  ik  hoorde  één  uit  de  vier  dieren 
zeggen,  als  eene  stem  van  eenen 
donderslag :  Kom  en  zie  ! 

2  En  ik  zajg,  en  ziet,  een  wit 
paard,  en  die  daarop  zat,  had 
eenen  boog,  en  hem  is  eene  kroon 
gegeven,  en  hij  ging  uit  overwin- 
nende, en  opdat  hij  overwon ne; 

3  En  toen  het  't  tweede  zegel 
geopend  had,  hoorde  ik  het  tweede 
dier  zeggen :  Kom  en  zie ! 

4  En  een  ander  paard  ging  uit, 
dat  ros  was}  en  dien,  die  daarop 
zat,  werd  magt  gegeven  den  vrede 
te  nemen  van  de  aarde,  en  dat  zij 
malkander  zoud»ndoodenj  en  hem 
werd  een  groot  zwaard  gegeven. 

5  En  toen  het  't  derde  «egel  geo- 
pend had,  hoorde  ik  het  derde 
dier  zeggen :  Kom  en  zie  !  En  ik 
zag,  en  ziet,  een  zwart  paard,  en 
die  daarop  zat  had  eene  weeg- 
schaal in  zijne  nand. 

6  En  ik  hoorde  eene  stem  in  het 
midden  van  de  vier  dieren,  die 
zeide :  Eene  maat  tarwe  voor 
eenen  penning,  en  drie  maten 
gerst  voor  eenen  penning;  en: 
Beschadig  de  olie  en  den  wijn 
niet. 

7  En  toen  het  't  vierde  zegel  ge- 
opend hadj  hoorde  ik  eene  stem 
van  het  vierde  dier,  die  zeide : 
Kom  en  zie ! 

8  En  ik  zag,  en  ziet,  een  vaal 
paard,  en  die  daarop  zat,  zijn  naam 
was  ae  Dood;  en  de  hel  volgde 
hem  na.  En  hun  werd  magt  ge- 
geven om  te  dooden  tot  het  vierde 
deel  der  aarde,  met  zwaard,  en 
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and  unto  the  Lamb,  for  ever  and 
ever. 

1 4  And  the  four  beasts  said,  Amen. 
And  the  four  and  twenty  elders  feU 
down  and  worshipped  him  that  liv- 
eth  for  ever  and  ever. 


CHAPTER  VL 

AND  I  saw  when  the  Lamb 
opened  one  of  the  seals,  and  I 
heard,  as  it  were  the  noise  of  thun- 
der, one  of  the  four  beasts,  saying. 
Come  and  see. 

2  And  I  saw,  and  behold,  a  white 
horse :  and  he  that  sat  on  him  had 
a  bow;  and  a  crown  was  given 
unto  him :  and  he  went  forth  con- 
quering, and  to  conquer. 

3  And  when  he  had  opened  the 
second  seal,  I  heard  the  second 
beast  say.  Come  and  see. 

4  And  there  went  out  another 
horse  that  was  red :  and  wnoer  was 
given  to  him  that  sat  tnereon  to 
take  peace  from  the  earth,  and  that 
they  should  kill  one  anotiier :  and 
there  was  given  unto  him  a  great 
sword. 

5  And  when  he  had  opened  the 
third  seal,  I  heard  the  third  beast 
say.  Come  and  see.  And  I  beheld, 
and  lo,  a  black  horse ;  and  he  that 
sat  on  him  had  a  pair  of  balances 
in  his  hand. 

6  And  I  heard  a  voice  in  the 
midst  of  the  four  beasts  say,  A 
measure  of  wheat  for  a  peimy,  and 
three  measures  of  barley  for  a  pen- 
ny ;  and  see  thou  hurt  not  the  oil 
and  the  wine. 

7  And  when  he  had  opened  the 
fourth  seal,  I  heard  the  voice  of  the 
fourth  beast  say,  Come  and  see. 

8  And  I  looked,  and  behold,  a 
pale  horse :  and  his  name  that  sat 
on  him  was  Death,  and  hell  followed 
with  him.  And  pQwer  was  given 
unto  them  over  the  fourth  part  of 
the  earth,  to  kill  with  sword,  and 
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met  honger,  en  met  den  dood,  en 
door  de  wilde  beesten  der  aar- 
de. 

9  En  tóen  het  't  vijfde  zegel  ge- 
opend had,  zag  ik  onder  den 
altaar  de  zielen  dergenen,  die  ge- 
dood waren  om  het  woord  Gods, 
en  om  het  getuigenis,  dat  zij  had- 
den. 

10  En  zij  riepen  met  groote 
stemnïe,  zeggende:  Hoe  lang,  o 
heilige  en  waarachtige Heerscher ! 
oordeelt  en  wreekt  gij  ons  bloed 
niet  van  degenen,  die  op  de  aarde 
wonen  *? 

11  Ein  aan  een'  iegelijk  werden 
lange  witte  kleed  e  ren  gegeven,  en 
hun  werd  gezegd,  dat  zij  nog 
eenen  kleinen  tijd  rusten  zouclen, 
tot  dat  ook  hunne  mede-dienst- 
knechten en  hunne  broeders  zou- 
den vervuld  zijn,  die  gedood  zou- 
den worden  gelijk  zij. 

12  En  ik  zag  toen  het  't  zesde 
zegel  geopend  had,  en  ziet,  er 
geschiedde  eene  groote  aardbe- 
ving:  en  de  zon  werd  zwart  als 
een  haren  zak,  en  de  maan  werd 
als  bloed. 

13  En  de  sterren  des  hemels  vie- 
len op  de  aarde,  gelijk  een  vijge- 
boom zijne  onrijpe  vijgen  afwerpt, 
als  hij  van  eenen  groeten  wind 
geschud  wordt. 

14  En  de  hemel  is  weggeweken 
als  een  boek,  dat  toegerold  wordt ; 
en  alle  bergen  en  eilanden  zijn 
bewogen  uit  hunne  plaatsen. 

15  En  de  koningen  der  aarde,  en 
de  grooten,  en  de  rijken,  en  de 
oversten  over  duizend,  en  de  mag- 
tigen,  en  alle  dienstknechten,  en 
alle  vrijen,  verborgen  zich  zelven 
in  de  spelonken  en  in  de  steen- 
rotsen der  bergen ; 

16  En  zeiden  tot  de  bergen  en  tot 
de  steenrotsen :  ^  Valt  op  ons,  en 
verbergt  ons  van  het  aangezigt 
desgenen,  die  op  den  troon  zit,  en 
van  den  toorn  des  Lamsj 

17  Want  de  groote  dag  zijns 
toorns  is  gekomen,  en  wie  kan 
bestaan '? 


with  hunger,  and  with  death»  and 
with  the  beasts  of  the  earth. 

9  And  when  he  had  opened  the 
fiHh  seal,  I  saw  under  the  altar  the 
souls  of  them  that  were  slain  for 
the  word  of  God,  and  for  the  testi- 
mony which  they  held : 

10  And  they  cried  with  a  loud 
voice,  saying,  How  long,  O  Lord» 
holy  and  true,  dost  thou  not  judge 
and  avenge  our  blood  on  them 
that  dwell  on  the  earth  ? 

11  And  white  robes  were  given 
unto  every  one  of  them ;  and  it 
was  said  unto  them,  that  they 
should  rest  yet  for  a  little  season, 
until  their  feUow-servants  also  and 
their  brethren,  that  should  be  killed 
as  they  tuere,  should  be  fulfilled. 

12  And  I  beheld  when  Jie  had 
opened  the  sixth  seal,  and  lo,  there 
was  a  great  earthquake;  and  the 
sun  became  black  as  sackcloth  of 
hair,  and  the  moQ|i  became  as 
blood : 

13  And  the  stars  of  heaven  fell 
unto  the  earth,  even  as  a  fig-tree 
casteth  her  untimely  figs,  when  she 
is  shaken  of  a  mighty  wind. 

14  And  the  heaven  departed  as 
a  scroll  when  it  is  rolled  together ; 
and  every  mountain  and  island 
were  moved  out  of  their  places. 

15  And  the  kings  of  the  earth,  and 
the  great  men,  and  the  rich  men, 
and  the  chief  captains,  and  the 
mighty  men,  and  every  bond-man, 
and  every  free-man,  hid  themselves 
in  the  dens  and  in  the  rocks  of  the 
mountains ; 

16  And  said  to  the  mountains  and 
rocks,  Fall  on  us,  and  hide  us  irora 
the  face  of  him  that  sitteth  on  the 
throne,  and  &om  the  wrath  of  the 
Lamb: 

17  For  the  great  day  of  his  wrath 
is  come ;  and  who  shall  be  able  to 
stand  ? 
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EN  na  dezeazag  ik  vier  engelen 
staan  op  de  vier  hoeken  der 
aarde,  hoHoeade  de  yier  winden 
der  aarde,  opdat  geen  wind  zoude 
yraaijen  op  de  aarde,  noch  op  de 
zee,  noch  tegen  eenigen  boom. 

2  £n  ik  zag  eenen  anderen  engel 
opkomen  van  den  opgang  der  zon, 
hebbende  het  zegel  des  levenden 
Gods ;  en  hij  riep  met  eene  groote 
stemme  tot  de  vier  engelen,  wie 
magt  gegeven  was,  de  aarde  en 
de  zee  te  beschadigen, 

3  Zeggende :  Beschadigt  de  aarde 
niet,  noch  de  zee,  noch  de  hoo- 
rnen, tot  dat  wij  de  dienstknechten 
onzes  Grods  zullen  verzegeld  heb- 
ben aan  hunne  voorhoofden. 

4  £n  ik  hoorde  het  getal  derge- 
nen, die  verzegeld  waren  :  hon- 
derd vier  en  veertig  duizend  wa- 
ren verzegeld  uit  alle  geslachten 
der  kinderen  Israels. 

5  Uit  het  geslacht  van  Juda  wa- 
ren twaalf  duizend  verzegeld ;  uit 
het  geslacht  van  Buben  waren 
twaalf  duizend  verzegeld ;  uit  het 
geslacht  van  Gad  waren  twaalf 
duizend  verzegeld ; 

6  Uit  het  geslacht  van  Aser  wa- 
ren twaalfduizend  verzegeld ;  uit 
het  geslacht  van  Naphthali  waren 
twaalf  duizend  verzegeld ;  uit  het 
geslacht  van  Manasse  waren  twaalf 
duizend  verzegeld : 

7  Uit  het  seslacht  van  Simeon 
waren  twaalf  duizend  verzegeld ; 
uit  het  geslacht  van  Levi  waren 
twaalf  duizend  verzegeld;  uit 
het  geslacht  van  iBsaschar  waren 
twaalf  duizend  verzegeld ; 

S  Uit  het  geslacht  vah  Zebubn 
waren  twaalf  duizend  verzegeld  : 
uit  het  geslacht  van  Jozef  wa- 
ren twaalf  duizend  verzegeld ;  uit 
het  geslacht,  vaa  Benjamin  wa- 
ren twaalf 'düizènid  Verzegeld. 

9  Na  dezen  zag  ik,  en  ziet,  eene 
groote  schare,  die  niemand  tellen 
konde,  uit  alle  natie,  en  geslach- 
ten, en  volken,  en  talen,  staande 


CHAPTER  VIL 

AND  after  these  things  I  saw 
four  angels  standing  on  the 
four  comers  of  the  earth,  holding 
the  four  winds  of  the  earth,  that 
the  wind  should  not  blow  on  the 
earth,  nor  on  the  sea,  nor  on  any  tree. 

2  And  I  saw  another  angel  as- 
cending from  the  east,  having  the 
seal  of  the  living  God:  and  he 
cried  with  a  loud  voice  to  the  four 
angels,  to  whom  it  was  given  to 
hurt  the  earth  and  the  sea, 

3  Saying,  Hurt  not  the  earth,  nei- 
ther the  sea,  nor  the  trees,  till  we 
have  sealed  the  servants  of  our 
God  in  their  foreheads. 

4  And  I  heard  the  number  of 
them  \^hich  were  sealed :  and  there 
were  sealed  an  hundred  and  forty 
and  four  thousand  of  all  the  tribes 
of  the  children  of  Israel. 

Ö  Of  the  tribe  of  Juda  were  sealed 
twelve  thousand.  Of  the  tribe  of 
Reubon  were  sealed  twelve  thou- 
sand. Of  the  tribe  of  Gad  toere 
sealed  twelve  thousand. 

6  Of  the  tribe  of  Aser  were  sealed 
twelve  thousand.  Of  the  tribe  of 
Nephthalim  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Manas- 
sas were  sealed  twelve  thousand. 

7  Of  the  tribe  of  Simeon  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Levi  loere  sealed  twelve 
thousand .  Of  the  tribe  of  Issachar 
toere  sealed  twelve  thousand* 

8  Of  the  tribe  of  Zabulon  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Joseph  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Benja- 
min toere  sealed  twelve  thousand. 

9  After  this  I  beheld,  and  lo,  a 
great  multitude,  which  no  man 
could  number,  of  all  nations,  and 
kindreds,  and  people,  and  tongues, 


676 


OPENBARING,  VIII. 


▼oor  den  troon  en  voor  het  Lam, 
bekleed  zijnde  met  lange  witte 
kleederen,  en  ipalm-takken  waren 
in  hunne  handen. 

10  En  zij  riepen  met  groote  stem- 
me, zeggende:  De  zaligheid  zij 
onzen  God,  die  op  den  troon  zit, 
en  het  Lam ! 

11  En  alle  de  engelen  stonden 
rondom  den  troon,  en  rondom  de 
ouderlingen  en  de  vier  dieren ;  en 
vielen  voor  den  troon  neder  op  hun 
aangezigt,  en  aanbaden  Crod, 

12  Zeggende :  Amen.  De  lof,  en 
de  heerlijkheid,  en  de  wijsheid, 
en  de  dankzegging,  en  de  eere,  en 
de  kracht,  en  de  sterkte  zij  onzen 
God  in  alle  eeuwigheid !  Amen. 

13  En  één  uit  de  ouderlingen 
antwoordde,  zeggende  tot  mij :  De- 
zen, die  bekleed  zijn  met  de  lange 
witte  kleederen^  wie.  zijn  zij,  en 
van  waar  zijn  zij  gekomen  *? 

14  En  ik  sprak  tot  hem :  Heere ! 
gij  weet  het.  En  hij  zeide  tot  mij : 
Dezen  zijn  het,  die  uit  de  groote 
verdrukking  komen;  en  zij  heb- 
beu hunne  lange  kleederen  ge- 
wasschen,  en  hebben  hunne  lange 
kleederen  wit  gemaakt  in  het  bloed 
des  Lams. 

15  Daarom  zijn  zij  voor  den  troon 
van  God,  en  dienen  hem  dag  en 
nacht  in  zijnen  tempel ;  en  die  op 
den  troon  zit,  zal  hen  overschadu- 
wen. 

16  Zij  zullen  niet  meer  hongeren, 
en  zullen  niet  meer  dorsten,  en 
de  zon  zal  op  hen  niet  vallen,  noch 
eenige  hitte ; 

17  Want  bet  Lam,  dat  in  het 
midden  des  troons  is,  zal  hen  wei- 
den, en  zal  hun  een  leidsman  zijn 
tot  levende  fonteinen  der  wateren ; 
en  Grod  zal  alle  tranen  van  hunne 
oogen  afwisschen. 

HOOFDSTUK   VUL 

EN  toen  het  't  zevende  zegel  ge- 
opend had.  werd  er  een  stil- 
zwijgen in  den  hemel,  omtrent  van 
een  half  uur. 


stood  before  the  throne,  and  before 
the  Lamb,  clothed  with  white  robes» 
and  palms  iiu  their  hands ; 

10  And  cried  with  a  loud  voice, 
saying,  Salvation  to  our  God  which 
sitteth  upon  the  throne,  and  unto 
tile  Lamb. 

1 1  And  all  the  angels  stood  round 
about  the  throne,  and  tibout  the  el- 
ders and  the  four  beasts,  and  fell 
before  the  throne  on  their  Êices, 
and  worshipped  God, 

12  Saying,  Amen :  Blessing,  and 
glory,  and  wisdom,  and  thanksgiv- 
ing, and  honour,  and  power,  and 
might,  be  unto  our  God  for  ever 
and  ever.     Amen. 

13  And  one  of  the  elders  answer- 
ed, saying  unto  me,  What  are 
these  which  are  arrayed  in  white 
robes  1  and  whence  came  they  1 

14  And  I  said  unto  him.  Sir,  thou 
knowes^.  And  he  said  to  me. 
These  are  they  which  came  out  of 
great  tribulation,  and  have  washed 
their  robes,  and  made  them  white 
in  the  blood  of  the  Lamb. 


16  Therefore  are  they  before  the 
throne  of  Grod,  and  serve  him  day 
and  night  in  his  temple :  and  he 
that  sitteth  on  the  throne  shall 
dwell  among  them. 

16  They  shall  hunger  no  more, 
neither  thirst  any  more :  neither 
shall  the  sun  light  on  tnem,  nor 
any  heat. 

17  For  the  Lamb  which  is  in  the 
midst  of  the  throne  shall  feed  them, 
and  shall  lead  them  unto  living 
fountains  of  waters :  and  Grod  shall 
wipe  away  all  tears  from  their  eyes. 


CHAPTER  Vm. 

AND  when  he  had  opened  the 
seventh  sedl,  there  was  si- 
lence in  heaven  about  the  space 
of  half  an  hour. 
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2  En  ik  zag  de  zeven  engelen, 
die  Voor  God  stonden ;  en  hun  wer- 
den zeven  bazuinen  gegeven. 

3  £n  er  kwam  een  andere  engel, 
en  stond  aan  den  altaar,  hebbende 
een  gouden  wierookvat;. en  hem 
werd  veel  reukwerks  gegeven,  op- 
dat hij  het  bij  de  gebeden  aller 
heiligen  zoude  leggen  op  den  gou- 
den altaar,  die  voor  den  troon  is. 

4  En  de  rook  des  reukwerks, 
met  de  gebeden  der  heiligen,  ging 
op  van  de  hand  des  engels  voor 
God. 

5  En  de  engel  nam  het  wierook- 
vat, en  vulde  dat  met  het  vuur  des 
altaars,  en  wierp  het  op  de  aarde ; 
en  er  geschiedden  stemmen,  en 
donderslagen,  en  bliksemen,  en 
aardbeving.  ' 

6  £n  de  zeven  engelen,  die  de 
zeven  bazuinen  hadden,  bereidden 
zich  om  te  bazuinen. 

7  En  de  eerste  engel  heeft  geba- 
zuind,  en  er  is  gekomen  hagel  en 
vuur,  gemengd  met  bloed,  en  zij 
zijn  op  de  aarde  geworpen ;  en 
het  derde  deel  der  boomen  is  ver- 
brand, en  al  het  groene  gras  is 
verbrand. 

8  En  de  tweede  engel  heeft  ge- 
bazuind,  en  er  werd  iets  als  een 
groote  berg,  van  vuur  brandende, 
in  de  zee  geworpen ;  en  het  derde 
deel  der  zee  is  bloed  geworden. 

9  En  het  derde  deel  der  schepse- 
len in  de  zee,  die  leven  hebben, 
is  gestorven^  en  het  derde  deel 
der  schepen  is  vergaan. 

10  En  de  derde  engel  heeft  ge- 
bazuind,  en  er  is  eene  groote  ster, 
brandende  als  eene  fa&el,  geval- 
len uit  den  hemel,  en  is  gevallen 
op  het  derde  deel  der  rivieren,  en 
op  de  fonteinen  der  wateren. 

11  En  de  naam  der  ster  wordt 
genoemd  Alsem;  en  het  derde 
deel  der  wateren  werd  tot  alsem  ; 
en  vele  menschen  zijn  gestorven 
van  de  wateren,  want  zij  waren 
bitter  geworden. 

12  e£  de  vierde  engel  heeft  ge- 


2  And  I  saw  the  seven  angels 
which  stood  before  God;  and 
to  them  were  given  seven  trum- 
pets. 

3  And  another  angel  came  and 
stood  at  the  altar,  having  a  golden 
censer;  and  there  was  given  unto 
him  much  incense,  that  he  should 
offer  it  with  the  prayers  of  all 
saints  upon  the  golden  altar  which 
was  before  the  throne. 

4  And  the  smoke  of  the  incense, 
which  came  with  the  prayers  of  the 
saints,  ascended  up  before  Grod  out 
of  the  angePs  hand. 

5  And  the  an^el  took  the  censer, 
and  filled  it  with  fire  of  the  altar, 
and  cast  it  into  the  earth :  and 
there  were  voices,  and  thunderings, 
and  lightnings,  and  an  earthquake. 

6  And  the  seven  angels  which 
had  the  seven  trumpets  prepared 
themselves  to  sound. 

7  The  first  angel  sounded,  and 
there  followed  Èiil  and  fire  min- 
gled with  blood,  and  they  were 
cast  upon  the  earth :  and  the  third 
part  of  trees  was  burnt  up,  and  all 
green  grass  was  burnt  up. 

8  And  the  second  angel  sounded, 
and  as  it  were  a  great  mountain 
burning  with  fire  was  cast  into  the 
sea :  and  the  third  part  of  the  sea 
became  blood ; 

9  And  the  third  part  of  the  crea- 
tures which  were  in  the  sea,  and 
had  life,  died ;  and  the  third  part 
of  the  ships  were  destroyed. 

10  And  the  third  angel  sounded, 
and  there  fell  a  great  star  from 
heaven,  burning  as  it  were  a  lamp, 
and  it  fell  upon  the  third  part  of 
the  rivers,  and  upon  the  fountains 
of  waters ; 

1 1  And  the  name  of  the  star  is 
called  Wormwood  :  and  the  third 
part  of  the  waters  became  worm- 
wood ;  and  many  men  died  of  the 
waters,  because  they  were  made 
bitter. 

12  And  the  fourth  angel  sounded, 
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basuiind,  en  het  derde  deel  der  zen 
werd  gesla^n,  en  het  derde  deel 
der  maan,  en  het  derde  deel  der 
sterren ;  opdat  het  derde  deel  der- 
zelve  zoude  verduisterd  worden, 
en  dat  hel  derde  deel  vau  den  dag 
niet  zoude  lichten,  en  van  den 
nacht  desgelijks. 

13  En  ik  zag,  en  ik  hoorde  eenen 
engel  vliegen  in  het  midden  des 
hemels,  zeggende  met  groote  stem- 
me :  Wee,  wee,  wee !  dengenen, 
die  op  de  aarde  wonen,  van  we^e 
de  overige,  stemmen  der  bazuin 
der  drie  engelen,  die  nog  bazui- 
nen zullen. 

HOOFDSTUK  IX. 

EN  de  vijfde  engel  heeft  geba- 
zuind,  en  ik  zag  eene  ster  ge- 
vallen uit  den  hemel  op  de  aarde, 
en  haar  werd  gegeven  de  sleutel 
van  den  j)ut  des  afgronds. 

2  Ën  zij  heeft  den  put  des  af- 
gronds geopend  ;  en  er  is  rook  op- 
gegaan uit  den  put,  als  rook  eens 
groeten  ovens;  en  de  zon  en  de 
lucht  is  verduisterd  geworden  van 
den  rook  des  puts. 

3  Ën  üit  den  rook  kwamen  sprink- 
hanen op  de  aarde,  en  hun  werd 
magt  geg^yextf  gelijk  de  schorpioe- 
nen der  aarde  magt  hebben. 

4  En  hun  werd  gezegd,  dat  zij 
het  gras  der  aarde  niet  zouden  be- 
schadigen, noch  eenige  groente, 
noch  eenigen  boom,  dan  Se  men- 
schen  alleen,  die  het  zegel  Gods 
aan  hunne  voorhoofden  niet  heb- 
ben. 

6  Ea  hun  werd  tna^t  gegeven, 
niet  dat  zij  hen  zouden  dooden, 
maar  dat  zij  zouden  van  ken  ge- 
pijnigd worden  vijf  maanden ;  en 
hunne  pijniging  was  als  de  pijni- 
ging van  een^  schorpioen,  wanheer 
hij  een'  mensoh  gestoken  heeft. 

6  Ën  in  die  dagen  zullen  de  men- 
schen  den  dood  zoeken^  en  zullen 
dien  niet  vinden ;  en  zij  zullen  be- 
geeren  te  sterven,  en  de  dood  ^al 
van  hen  vlieden. 


and  the  third  part  of  the  sun  was 
smitten,  and  the  third  part  of  the 
moon,  and  the  third  part  of  the 
stars ;  so  as  the  third  part  of  them 
was  darkened,  and  the  day  shone 
not  for  a  third  part  of  it^  and  the 
night  likewise^ 

13  And  I  beheld,  and  heard  an 
angel  flying  through  the  midst  of 
heaven,  saying  with  a  loud  voice. 
Wo,  wo,  wo,  to  the  inhabiters  of 
the  earth,  by  reason  of  the  other 
voices  of  the  trumpet  of  the  three 
angels,  which  are  yet  to  sound ! 


CHAPTER  IX, 

AND  the  fifth  angel  sounded,  and 
I  saw  a  star  fall  from  heaven 
unto  the  earth:  and  to  him  was 
given  the  key  of  the  bottomless  pit. 

2  And  he  opened  the  bottomless 
pit ;  and  there  arose  a  smoke  out  of 
the  pit,  as  the  smoke  of  a  great 
furnace ;  and  the  sun  and  the  air 
were  darkened  by  reason  of  the 
smoke  of  the  pit. 

3  And  there  came  out  of  the 
smoke  locusts  upon  the  earth :  and 
unto  them  was  given  power,  as  the 
scorpions  of  the  earth  have  power. 

4  And  it  was  commandeci  them 
that  they  should  not  hurt  the  grass 
of  the  earth,  neither  any  green 
thing,  neither  any  tree ;  but  only 
those  men  which  nave  not  the  seal 
of  God  in  their  foreheads. 

5  And  to  them  it  was  given  that 
they  should  not  kill  them,  but  that 
they  should  be  tormented  Gve 
months :  and  their  torment  was  as 
the  torment  of  a  scorpion,  when 
he  striketh  a  man. 

6  And  in  those  days  shall  men 
seek  death,  and  shall  not  find  it; 
and  shall  desire  to  die,  and  death 
shall  flee  from  them. 
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7  En  de  gedaanten  der  sprinkha- 1 
nen  waren  den  paarden  gelijk,  die 
tot  den  oorlog  bereid  zijn :  en  op 
hunne  hoofden  waren  als  Kroonen 
het  goud  gelijk,  en  hunne  aange- 
zisten  als  aangezigten  van  men- 
senen. 

8  En  zij  hadden  haar  als  haarvan 
vrouwen,  en  hunne  tanden  waren 
b\s  tanden  van  leeuwen. 

9  En  zij  hadden  borstwapenen 
als  ijzeren  bortswapenen :  en  het 
gedruisch  hunner  vleugelen  was 
als  een  gedruisch  van  wagenen, 
wanneer  vele  paarden  naar  den 
strijd  loopen. 

10  En  zij  hadden  staarten  den 
schorpioenen  gelijk,  en  er  waren 
angels  in  hunne  staarten ',  en  hun- 
ne magt  wasj  de  raenéchen  te  be- 
schadigen vi]f  maanden.    , 

U  En  zi|  hadden  over  zich  tot 
eenen  konmg  den  engel  des  af- 
gronds :  zijn  naam  was  in  het  He- 
breen wsch  Abaddon,  en  in  de 
Grieksche  tad  had  hij  den  naam 
Apollyon. 

12  Het  ééne  wee  is  voorbijgegaan, 
ziet  daar  komen  nog  twee  weeën 
na  aezen. 

13  En  de  zesde  engel  heeft  geba- 
zuind,  en  ik  hoorde  eene  stem  uit 
de  vier  hoornen  des  gouden  altaars, 
die  voor  God  was, 

14  Zeggende  tot  den  zesden  en- 
gel, die  de  bazuin  had :  Ontbind 
de  vier  engelen,  die  gebonden 
zijn  bij  de  groote  rivier,  den  Eu- 
phraat. 

15  En  de  vier  engelen  zijn  ont- 
bonden geworden,  welke  bereid 
waren  tegen  de  ure,  en  dag,  en 
maand,  en  jaar,  opdat  zij  het  der- 
de deel  der  menschen  zouden  doe- 
den. 

16  En  het  getal  van  de  heirlegers 
der  ruiterij  was  tweemaal  tien  dui- 
zenden der  tien  duizenden ;  en  ik 
hoorde  hun  getal. 

17  En  ik  zag  alzoo  de  paarden  in 
dit  gezigt,  en  die  daarop  zaten,  heb- 
bende vurige^  en  hemekblaanwe, 
en  ittlfenrerwige  borstwapenea ;  en 


7  And  the  shapes  of  the  Ibcnsts 
were  like  unto  horses  prepared 
unto  battle;  and  on  their  heads 
ioere  as  it  were  crowns  like  gold, 
and  their  faces  were  as  the  faces 
of  men. 

8  And  they  had  hair  as  the  hair 
of  women,  and  their  teeth  were  as 
the  teeth  of  lions. 

9  And  they  had  breast-plates,  as 
it  were  breast-plafes  of  iron ;  and 
the  sound  of  their  wings  was  as  the 
sound  of  chariots  of  many  horses 
running  to  battle. 

10  And  they  had  tails  like  nnto 
scorpions,  and  there  were  stings 
in  tneir  tails:  and  their  power 
was  to  hurt  men  five  months. 

11  And  they  had  a  king  over 
them,  which  is  the  angel  of  the 
bottomless  pit,  whose  name  in  the 
Hebrew  tongue  is  Abaddon,  but  in 
the  Greek  tongue  hath  kis  name 
Apollyon. 

12  One  wo  is  past;  and  behold, 
there  come  two  woes  more  here- 
after. 

13  And  the  sixth  angel  sounded, 
and  I  heard  a  voice  from  the  four 
horns  of  the  golden  altar  which  is 
before  God, 

14  Sayin^ö  the  sixth  angel  which 
had  the  trumpet,  Loose  the  four 
angels  which  are  bound  in  the 
great  river  Euphrates. 

15  And  the  four  angels  were 
looked,  which  were  prepared  for 
an  honr,  and  a  day,  and  a  month, 
and  a  year,  for  to  slay  the  thira 
part  of  men. 

16  And  the  number  of  the  army 
of  the  horsemen  were  two  hundred 
thousand  thousand:  and  I  heard 
the  number  of  them. 

17  And  thus  I  saw  the  horses  in 
the  vision^  and  them  that  sat  on 
them,  havme  breast^plates  of  fire, 
and  of  jacinth,  and  brimstone :  and 
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de  hoofden  der  paarden  waren 
als  hoofden  ran  leeuwen,  en  uit 
hunne  monden  ging  uit  vuur,  en 
rook,  en  sulfer. 

18  Door  deze  drie  werd  het  der- 
de deel  der  menschen  gedood,  na- 
melijk door  het  vuur,  en  door  den 
rook,  en  door  het  sulfer,  dat  uit 
hunne  monden  uitging. 

19  Want  hunne  magt  is  in  hun- 
nen mond,  en  in  hunne  staarten ; 
want  hunne  staarten  zijn  aan  de 
slangen  gelijk,  en  heboen  hoof- 
den, en  zij  beschadigen  met  de- 
zelve. 

20  En  de  overige  menschen,  die 
niet  gedood  zija  door  deze  plagen, 
hebben  zich  niet  bekeerd  van  de 
werken  huaner  handen,  dat  zij 
niet  zouden  aanbidden  ae  duive- 
len, en  de  gouden,  en  zilveren,  en 
koperen,  en  steenen,  en  houten  af- 
goden, aie  noch  zien  kunnen,  noch 
hooren,  noch  wandelen. 

21  En  hebben  zich  ook  niet  be* 
keerd  van  hunne  doodslagen,  noch 
van  hunne  venijnmengingen,  noch 
van  hunne  hoererij,  noch  van  hun- 
ne dieverijen^ 

HOOFDSTUK  X. 

EN  ik  zag  eenen  anderen  sterken 
engel,  afkomende  van  den  he- 
mel, die  bekleed  was  met  eene 
wolk  'j  en  een  regenboog  was  bo- 
ven zijn  hoofd ',  en  zijn  aangezigt 
was  als  de  zon,  en  zijne  voeten  wa- 
ren als  pilaren  van  vuur. 

2  En  hij  had  in  zijne  hand  een 
boeksken^  dat  geopend  was ;  en 
hij  zette  zijnen  regtervoet  op  de 
zee,  en  den  linker  op  de  aarde. 

3  En  hij  riep  met  eene  sroote 
stemme,  gelijk  een  leeuw  brult; 
en  als  hij  geroepen  had.  Spraken 
de  zeven  donderslagen  hunne  stem- 
men. 

4  En  toen  de  zeven  dondersla* 

f  en  hunne  stemmen  gesproken 
adden,  zoo  zoude  ik  ze  geschre- 
ven hebben ;  maar  ik  hoorde  eene 
stem  uit  den  hemel,  die  tot  mij 


the  heads  of  the^orses  were  as  the 
heads  of  lions;  and  out  of  their 
mouths  issued  fire,  and  smoke,  and 
brimstone. 

18  By  these  three  was  the  third 
part  of  men  killed,  by  the  fire, 
and  by  the  smoke^  and  by  the 
brimstone,  which  issued  out  of 
their  mouths. 

19  For  their  power  is  in  their 
mouth,  and  in  their  tails :  for  their 
tails  ioere  like  unto  serpents,  and 
had  heads,  and  with  them  they  do 
hurt. 

20  And  the  rest  of  the  men 
which  were  not  killed  by  these 
plagues  vet  repented  not  of  the 
works  of  their  hands,  that  they 
should  not  worship  devils,  and 
idols  of  gold,  and  silver,  andorass, 
and  stone,  and  of  wood:  which 
neither  can  see,  nor  hear,  nor 
walk: 

21  Neither  repented  they  of  their 
inurders,  nor  oi  their  sorceries,  nor 
oif  their  fornication,  nor  of  their 
thefts. 


CHAPTER   X. 

AND  I  saw  another  mighty  an- 
gel come  down  from  heaven, 
clothed  with  a  cloud  :  and  a  rain- 
bow was  upon  his  head,  and  his 
face  was  as  it  were  the  sun,  and 
his  feet  as  pillars  of  fire : 

2  And  he  had  in  his  hand  a  little 
book  open :  and  he  set  his  ri^t 
foot  upon  the  sea,  and  his  left  foot 
on  the  earth, 

3  And  cried  with  a  loud  voice, 
as  when  a  lion  roareth :  and  when 
he  had  cried,  seven  thunders  ut- 
tered their  voices. 

4  And  when  the  seren  thunders 
had  uttered  their  voices.  I  was 
abou^  to  write :  and  I  heard  a 
voice  from  heaven  saying  unto  me. 
Seal  up   those  things  which  the 
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zeide :  Verzegel  hetgeen  de  zeven 
donderslagen  gesproken  hebben, 
en  schrijf  dat  niet. 

5  £n  de  engel,  dien  ik  zag  staan 
op  de  zee  en  op  de  aarde,  hief 
zijoe  hand  op  naair  den  hemel. 

6  £n  hij  zwoer  bij  dien,  die  leeft 
in  alle  eeuwigheid,  die  den  hemel 
geschapen  heeft  en  hetgeen  daarin 
is,  en  de  aarde  en  hetgeen  daarin 
is,  en  de  zee  en  hetgeen  daarin  is, 
dat  er  geen  tijd  meer  zal  zijn ; 

7  Maar  in  de  dagen  der  stem  des 
zevenden  engels,  wanneer  hij  ba- 
zuinen zal,  ^Bkt  ae  verborgenheid 
Gods  vervuld  worden,  gelijk  hij 
zijnen  dienstknechten,  den  profe- 
ten, verkondigd  heeft. 

8  En  de  stem,  die  ik  gehoord  had 
uit  den  hemel,  sprak  wederom  met 
mij,  en  zeide:  Ga  henen,  neem 
het  boeksken,  dat  geopend  en  in 
de  hand  des  engels  is,  die  op  de 
zee  en  op  de  aarde  staat. 

9  En  ik  ging  henen  tot  den  en- 
gel, zeggende  tot  hem  :  Geef  mij 
dat  boeksken.  £n  hij  zeide  tot 
mij :  Neem  dat  en  eet  het  op :  en 
het  zal  uwen  buik  bitter  maken, 
maar  in  uwen  mond  zal  het  zoet 
zijn  als  honig. 

10  En  ik  nam  het  boeksken  uit 
de  hand  des  engels,  en  ik  at  dat 
op ;  en  het  was  in  mijnen  mond 
zoet  als  honig,  en  als  ik  het  gege- 
ten had,  werd  mijn  buik  bitter. 

11  En  hij  zeide  tot  mij :  Gij  moet 
wederom  profeteren  voor  vele  vol- 
ken, en  natién,  en  talen,  en  konin- 
gen. 

HOOFDSTUK    XI. 

EN  mij  werd  een  rietstok  gege- 
ven, aan  eene  meet-roede  ge- 
lijk: en  de  engel  stond  daar  en 
zeide :  Sta  op.  en  meet  den  tem- 
pel Gods  en  aen  altaar,  en  dege- 
nen, die  daarin  aanbidden. 
2  Ea  werp  het  voorhof  uit,  dat 
van  buiten  aen  tempel  is,  en  meet 
dat  niet,  want  het  is  den  heidenen 


seven  thunders  uttered,  and  write 
them  not. 

5  And  the  angel  which  I  saw 
stand  upon  the  sea  and  upon  the 
earth,  lifted  up  his  hand  to  heaven, 

6  And  sware  by  him  that  hveth 
for  ever  and  ever,  who  created 
heaven,  and  the  things  that  therein 
are,  •  and  the  earti^,  and  the  things 
that  therein  are.  and  the  sea,  and 
the  things  whicn  are  therein,  that 
there  should  be  time  no  longer : 

7  But  in  the  days  of  the  voice  of 
the  seventh  angel,  when  he  shall 
begin  to  sound,  the  mystery  of 
Grod  should  be  finished,  as  he  nath 
declared  to  his  servants  the  pro- 
phets. 

8  And  the  voice  which  I  heard 
from  heaven  spake  unto  me  again, 
and  said^  Cro,  and  take  the  little 
book  which  is^pen  in  the  hand  of 
the  angel  which  standeth  upon  the 
sea  and  upon  the  earth. 

9  And  I  went  unto  the  an^el,  and 
said  unto  him.  Give  me  the  little 
book.  And  he  said  unto  me.  Take 
it,  and  eat  it  up ;  and  it  shall  make 
thy  belly  bitter,  but  it  shall  be  in 
thy  mouth  sweet  as  honey. 

10  And  I  took  the  little  book  out 
of  the  angePs  hand^  and  ate  it  up ; 
and  it  was  in  my  mouth  sweet  as 
honey :  and  as  soon  as  I  had  eaten 
it  my  belly  was  bitter. 

11  And  he  said  unto  me.  Thou 
must  prophesy  again  before  many 
peoples,  and  nations,  and  tongues, 
and  kings. 

CHAPTER  XI. 

AND  there  was  given  me  a  reed 
like  unto  a  rod :  and  the  an- 
gel stood,  saying,  Rise,  and  mea- 
sure the  temple  of  God,  and  the  al- 
tar, and  them  that  worship  therein. 

2  But  the  court  which  is  without 
the  temple^  leave  put,  and  measure 
it  not ;  for  It  is  given  unto  the  Ges* 
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gegeven ;  en  zij  zallen  de  heilige 
stad  vertreden  twee  en  veertig 
maanden. 

3  En  ik  zal  mijnen  twee  getuigen 
ma^g^f  geven,  en  zij  zullen  profeteren 
duizend  twee  honderd  zestig  da- 
gen, met  zakken  bekleed. 

4  Dezen  zijn  de  twee  olijfboomen, 
en  de  twee  kandelaren,  die  voor 
den  Crod  der  aarde  staan. 

5  En  zoo  iemand  die  wil  bescha- 
digen, een  vuur  zal  uit  hunnen 
mond  uitban,  en  zal  hunne  vijan- 
den verslinden  \  en  zoo  iemand  hen 
wil  beschadigen,  die  moet  alzoo 
gedood  worden. 

6  Dezen  hebben  magt,  den  hemel 
te  sluiten,  opdat  geen  regen  re- 
gene  in  de  dagen  hunner  profete- 
ring y  en  zij  hebben  magt  over  de 
wateren,  om  die  in  bloed  te  ver- 
keeren,  en  de  aarde  te  slaan  met 
allerlei  plage,  zoo  menigmaal  zij 
zullen  willen. 

7  En  als  zij  hun  getuigenis  zul- 
len geëindigd  hebben,  zal  het 
beest,  dat  uit  den  afgrond  opkomt, 
hun  krijg  aandoen,  en  het  zal  hen 
overwinnen,  en  zal  hen  dooden. 

8  En  hunne  doode  ligchamen 
zullen  liggen  op  de  straat  der  groote 
stad,  die  geestelijk  genoemd  wordt 
Sodom  en  Egypte,  alwaar  ook 
onze  Heere  gekruist  is. 

9  En  de  mensehen  uit  de  volken, 
en  geslachten,  en  talen,  en  natiën 
zullen  hunne  doode  ligchamen 
zien  drie  dagen  en  eenen  halven, 
en  zullen  niet  toe  aten,  dat  hunne 
doode  ligchamen  in  graven  gelegd 
worden. 

10  En  die  op  de  aarde  wonen, 
zullen  verbliid  zijn  over  hen,  en 
zullen  vreugde  bearijven,  en  zullen 
malkander  gescheuKen  zenden  ; 
omdat  deze  twee  profeten  degenen, 
die  op  de  aarde  wonen,  gepijnigd 
hadden. 

11  En  na  die  drie  dagen  en  eenen 
halven,  is  een  geest  des  levens  uit 
God  in  hen  gegaan ;  en  zij  stonden 


tiles :  and  the  holy  city  shall  ihey 
tread  under  foot  forty  etnd  two 
months. 

3  And  I  will  give  power  unto  my 
two  witnesses,  and  they  shall  pro- 
phesy a  thousand  two  hundred  and 
threescore  days,  clothed  in  sack- 
cloth. 

4  These  are  the  two  olive-trees, 
and  the  two  candlesticks  standing 
before  the  Grod  of  the  earth. 

5  And  if  any  man  will  hurt  them, 
fire  proceedeth  out  of  their  mouth, 
and  devoureth  their  enemies :  and 
if  any  man  will  hurt  them,  he 
must  in  this  manner  be  killed. 

6  These  have  power  to  shut 
heaven,  that  it  rain  not  in  the 
days  of  their  prophecy :  and  have 
power  over  waters  to  turn  them 
to  blood,  and  to  smite  the  earth 
with  all  plagues,  as  often  as  they 
will. 

7  And  when  they  ^  shall  have 
finished  their  testimony,  the  beast 
that  ascendeth  out  of  the  Dottomless 
pit  shall  make  war  against  them, 
and  shall  overcome  them,  and  kill 
them. 

8  And  their  dead  bodies  shall  lie 
in  the  street  of  the  great  city, 
which  spiritually  is  called  Sodom 
and  Egypt,  where  also  our  Lord 
was  crucified. 

9  And  they  of  the  people,  and 
kindreds,  and  tongues,  and  nations, 
shall  see  their  dead  bodies  three 
days  and  an  half,  and  shall  not  suf- 
fer their  dead  bodies  to  be  put  in 
graves. 

10  And  they  that  dwell  upon  the 
eardi  shall  rejoice  over  them, 
and  make  merry,  and  shall  sencl 
gifts  one  to  another ;  because  these 
two  prophets  tormented  them  that 
dwelt  on  the  earth. 

1 1  And  after  three  days  and  an 
half  the  Spirit  of  life  from  Grod  en- 
tered into  them,  and  they  stood 
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op  hunne  voeten,  en  er  is  groote 
vrees  gevallen  op  degenen,  die  hen 
aanschouwden. 

12  Ën  zij  hoorden  eene  groote 
stem  uit  den  hemel,  die  tot  hen 
zeide :  Komt  herwaarts  op.  En  zij 
voeren  op  naar  den  hemel  in  de 
wolk ;  en  hunne  vijanden  aan- 
schouwden hen. 

13  En  ter  zelfder  ure  geschiedde 
eene  groot  aardbeving,  en  het 
tiende  deel  der  stad  is  gevallen,  en 
er  zijn  in  de  aardbeving  gedood 
zeven  duizend  namen  van  men- 
schen;  en  de  overigen  zijn  zeer 
bevreesd  geworden,en  hebl>isn  den. 
God  des  hemels  heerlijkheid  gege- 
ven. 

14  Het  twede  wee  is  voorbijge- 
gaan; ziet,  het  derde  wee  komt 
haast. 

15  En  de  zevende  engel  heeft 
gebazuind,  en  er  geschiedden 
groote  stemmen  in  den  hemel, 
zeggende  :  De  koningrijken  dei- 
wereld  zijn  geworden  onzes  Hoe- 
ren en  zijns  Cnristus',  en  hij  zal  als 
koning  heerschen  in  alle  eeuwig- 
heid. 

-16  En  de  vier  en  twintig  ouder- 
lingen, die  voor  God  zitten  op  hun- 
ne troonen,  vielen  neder  op  hunne 
aangezigten,  en  aanbaden  Grod, 

17  Zeggende :    Wij   danken  u, 
Héere  God  almagtig,  die  is,  en  die 
was,  en  die  komen  zal,  dat  gij 
uwe  groote  kracht  hebt  aangedaan, 
en  als  koning  hebt  geheerscht , 

18  En  de  volken  waren  toornig 
geworden,  en  uw  toorn  is  gekomen, 
en  de  tijd  der  dooden  Dm  geoor- 
deeld te  tvorden,  en  om  den  loon 
te  geven  uwen  dienstknechten,  den 
profeten^  en  den  heiligen,  en  den- 

fenen,  die  uwen  naam  vreezen,  den 
leinen  en  den  groot  en ;  en  om  te 
verderven  degenen,  die  de  aarde 
verdorven. 

19  En  de  tempel  Gods  in  den  he- 
mel is  geopend  geworden,  en  de 
arke  zijns  verbonds  is  gezien  in 
fijnen  tempel ;  en  er  geschiedden 


upon  their  feet  3    and  great  fear 
fell  upon  them  which  saw  them. 

12  And  they  heard  a  great  voice 
from  heaven,  saying  unto  them. 
Come  up  hither.  And  they  ascend- 
ed up  to  heaven  in  a  cloud ;  and 
their  enemies  beheld  them. 

13  And  the  same  hour  was  there 
a  great  earthquake,  and  the  tenth 
part  of  the  city  fell,  and  in  the 
earthquake  were  slain  of  men  se- 
ven tnousand:  and  the  remnant 
were  aflfrighted,  and  gave  glory  to 
the  God  of  heaven. 


14  The  second  wo  is  past;  and  be- 
hold, the  third  wo  cometh  quickly. 

15  And  the  seventh  angel  sound- 
ed ;  and  there  were  great  voices  in 
heaven,  saying.  The  kingdoms  of 
this  world  are  become  the  king- 
doms of  our  Lord,  and  of  his  Christ ; 
and  he  shall  reign  for  ever  and  ever. 


16  And  the  four  and  twentv  el- 
ders, which  sat  before  God  on 
their  seats^  fell  upon  their  faces, 
and  worshippei  Grod, 

17  Saying,  We  give  thee  thanks, 
O  Lord  God  Almighty,  which  art, 
and  wast,  and  art  to  come;  be- 
cause thou  hast  taken  to  thee 
thy  great  power,  and  hast  reign- 
ed. 

18  And  the  nations  were  angry, 
and  thy  wrath  is  come,  and  the 
time  of  the  dead,  that  they  should 
be  judged^  and  that  thou  snouldest 
give  reward  unto  thy  servants  the 
prophets,  and  to  the  saints,  and 
them  that  fear  thy  name,  small 
and  great ;  and  shouldest  destroy 
them  which  destroy  the  earth. 

19  And  the  temple  of  God  was 
opened  in  heaven,  and  there  was 
seen  in  his  temple  the  ark  of  his 
testament :  and  there  were  light- 


•ë4 


OPENBARING,  XII. 


büksemen,  en  Btemmen,  en  don- 
derelagen,  en  aardbering,  en  groote 
bageL 

HOOFDSTUK  XH. 

EN  er  werd  een  groot  teken  ge- 
zien in  den  hemel :  namelijk 
eene  vrouw,  bekleed  met  de  zon  ] 
en  de  maan  was  onder  bare  voeten 
en  op  baar  hoofd  eene  kroon  van 
twaalf  sterren ; 

2  £n  zij  was  zwanger,  en  riep, 
barensnood  hebbende,  en  zijnde 
in  pijn  om  te  baren. 

3  £n  er  werd  een  ander  teeken 
gezien  in  den  hemel ;  en  ziet,  er 
was  een  groote  roocle  draak,  heb- 
bende zeven  hoofden,  en  tien  hoor- 
nen, en  op  zijne  hoofden  zeven 
koninklijke  hoeden. 

4  En  zijn  staart  trok  het  derde 
deel  der  sterren  des  hemels,  en 
wierp  die  op  de  aarde.  £n  de 
draak  stond  voor  de  vrouw,  die  ba- 
ren zoude,  opdat  hij  haar  kind 
zoude  verslinden,  wanneer  zij  het 
zonde  gebaard  hebben. 

5  En  zij  baarde  eenen  mannelij- 
ken  zoon,  die  alle  de  heidenen 
zoude  hoeden  met  eene  ijzeren 
roede ;  en  haar  kind  werd  wegge- 
rukt tot  God  en  ^jnen  troon. 

6  En  de  vrouw  vlugtte  in  de 
woestijn,  alwaar  zij  eene  plaats 
had,  haar  van  God  bereid,  opdat 
zij  haar  aldaar  zouden  voeden 
duizend  twee  honderd  zestig  da- 
gen. 

7  En  er  werd  krijg  in  den  hemel : 
Michael  en  ziine  engelen  krijgden 
tegen  den  draak^  en  de  draak 
krijgde  ook  en  zijne  engelen. 

8  En  zij  hebben  niet  vermogj,  en 
hunne  plaats^  is  niet  meer  gevon- 
den in  denhemel. 

9  En  de  groote  draak  is  gewor- 
pen, namelijk  de  oude  slang,  welke 
genaamd  wordt  duivel  en  Satanas, 
die  de  geheele  wereld  verleidt, 
hij  isj  zeg  ik,  geworpen  op  de 
aardej  en  zijne  engelen  zijn  met 
hem  geworpen. 


ninffs,  and  voices,  and  thunderings, 
and  an  earthquake,  and  great  luul. 


CHAPTER  XII. 

AND  there  appeared  a  great 
wonder  in  heaven  ;  a  woman 
clothed  with  the  sun,  and  the  moon 
under  her  feet,  and  upon  her  head 
a  crown  of  twelve  stars: 

2  And  she^  being  with  child, 
cried,  travailing  in  birth,  and 
pained  to  be  delivered. 

3  And  there  appeared  another 
wonder  in  heaven  ;  and  behold, 
a  great  red  dragon,  having  seven 
heads  and  ten  horns,  and  seven 
crowns  upon  his  heads. 

4  And  his  tail  drew  the  third  part 
of  the  stars  of  heaven,  and  did 
cast  them  to  the  earth:  and  the 
dragon  stood  before  the  woman 
which  was  ready  to  be  delivered, 
for  to  devour  her  child  as  soon  as 
it  was  bom. 

5  And  she  brought  forth  a  man- 
child,  who  was  to  rule  all  na- 
tions with  a  rod  of  iron :  and  her 
child  was  caught  up  unto  God,  and 
to  his  throne. 

6  And  the  woman  fled  into  the 
wilderness,  where  she  hath  a  place 
prepared  of  God,  that  they  snould 
feed  her  there  a  thousand  two 
hundred  and  threescore  days. 


7  And  there  was  war  in  heaven : 
Michael  and  his  angels  fought 
against  the  draeon ;  and  the  dra- 
gon fought  and  his  angels, 

8  And  prevailed  not;  neither  was 
their  place  found  any  more  in 
heaven. 

9  And  the  ^reat  dragon  was  cast 
out,  that  old  serpent,  called  the 
Devil,  and  S^tan,  which  deceiveth 
the  whole  world  :  he  was  cast  out 
into  the  earth,  and  his  angels  were 
cast  out  with  nim. 
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10  En  ik  hoorde  eene  groote  stem, 
zeggende  in  den  hemel :  Nu  is  de 
zaligheid,  en  de  kracht,  en  het  ko- 
ningrijk geworden  onzes  Grods,  en 
de  msigi  zijns  Christus';  want  de 
verklager  onzer  broederen,  die 
hen  verklaagde  voor  onzen  God  dag 
en  nacht,  is  nedergeworpen. 

1 1  En  zii  hebben  hem  overwon- 
nen door  het  bloed  des  Lams,  en 
door  het  woord  hunner  getuigenis; 
en  zij  hebben  hun  leven  niet  lief- 
gehad tot  den  dood  toe. 

12  Hierom  bedrijft  vreugde,  gij 
hemelen,  en  gij,  die  daarin  woont! 
Wee  dengenen,  die  de  aarde  en 
de  zee  bewonen !  want  de  duivel 
is  tot  u  a%ekomen,  eh  heeft  groe- 
ten toom^  wetende  dat  hij  eenen 
kleinen  tijd  heeft.       > 

13  £n  toen  de  draak  zag,  dat  hij 
op  de  aarde  geworpen  was,  zoo 
heeft  hij  de  vrouw  vervolgd,  die 
het  jongsken  gebaard  had. 

14  En  der  vrouwe  zijn  gegeven 
twee  vleugelen  eens  grooten  a- 
rends,  of^dat  zii  zoiide  vliegen  in 
de  woestijn,  op  nare  plaats,  alwaar 
zij  gevoed  wordt  eenen  tiid,  en 
tijden,  en  eenen  halven  tijd,  bui- 
ten het  gezigt  der  slang. 

15  En  de  slang  wierp  uit  haren 
mond  achter  de  vrouw  water  als 
eene  rivier,  opdat  zij  haar  door  de 
rivier  zoude  doen  wegvoeren. 

16  En  de  aarde  kwam  de  vrouw 
te  hulp,  en  de  aarde  0{>ende  haren 
mond,  en  verzwolg  de  rivier,  welke 
de  draak  uit  zijnen  mond  had  ge« 
worpen. 

17  En  de  draak  vergrimde  op  de 
vrouw,  en  ging  henen  om  krijg  te 
voeren  tegen  de  overigen  van  haar 
zaad,  die  de  geboden  Grods  bewa- 
ren, en  het  getuigenis  van  Jezus 
Christus  hebben. 

HOOFDSTUK   XHI. 

EN  ik  stond  op  het  zand  der  zee, 
en  ik  zag  uil  de  zee  een  beest 
opkomen,  hebbende  zeven  hoof- 
den   en    tien    hoornen;    en   op 


10  And  I  heard  a  loud  voiee  say- 
ing in  heaven,  Now  is  come  salva- 
tion, and  strength,  and  the  king- 
dom of  our  Grod,  and  the  power  of 
his  Christ :  for  the  accuser  of  our 
brethren  is  cast  down  which  ac- 
cused them  before  our  God  day 
and  night 

11  And  they  overcame  him  by 
the  blood  of  the  Lamb,  and  by  the 
word  of  their  testimony ;  and  they 
loved  not  their  lives  unto  the  death. 

12  Therefore  rejoice,  ye  heavens, 
and  ye  that  dwell  in  them.  Wo 
to  the  inhabiters  of  the  earth,  and 
of  the  sea !  for  the  devil  is  come 
down  unto  you,  having  great  wrath, 
because  he  knoweth  mat  he  hath 
but  a  short  time. 

13  And  when  the  dragon  saw 
that  he  was  cast  unto  the  earth,N 
he  persecuted  the  woman  which 
brought  forth  the  man-cAi7(2. 

14  And  to  the  woman  were  given 
two  wings  of  a  great  eagle,  that 
she  might  fly  into  the  wilderness, 
into  her  place, 'where  she  is  nou- 
rished for  a  time,  and  times,  and 
half  a  time,  from  the  face  of  the 
serpent. 

15. And  the  serpent  cast  out  of 
his  mouth  water  as  a  flood,  after 
the  woman,  that  he  might  cause 
her  to  be  carried  away  of  the  flood. 

16  And  the  earth  helped  the  wo- 
man :  and  the  earth  opened  her 
moutn,and  swallowed  up  the  flood 
which  the  dragon  oast  out  of  his 
mouth. 

17  And  the  dragon  was  wroth 
with  the  woman,  and  went  to  make 
war  with  the  remnant  of  her  seed, 
which  keep  the  commandments  ol 
Grod,  and  have  the  testimony  of 
Jesus  Christ. 

CHAPTER  Xm. 

AND  I  stood  upon  the  sand  of 
the  sea,  and  saw  a  beast  rise 
up  out  of  tne  sea,  having  seven 
heads  and  ten  horns,  and  upon  his 
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zijne  hoornen  waren  tien  koninb* 
lijke  hoeden,  en  op  zijne  hoofden 
was  een  naam  van  Goos-lastering. 

2  En  het  beest,  dat  ik  zag,  was 
eenen  pardel  gelijk,  en  zijne  voeten 
als  beeren-voetefi,  en  zijn  mond  als 
de  mond  eens  leenws  j  en  de  draak 
gaf  hem  zijne  kracht,  en  zijnen 
troon,  en  groote  magt. 

3  En  ik  zag  één  van  "Ssijne  hoof- 
den als  tot  den  dood  gewond,  en 
zijne  doodelijke  wonde  werd  gene- 
zen :  en  de  geheele  aarde  verwon- 
derae  zich  achter  het  beest 

4  En  zij  aanbaden  den  draak,  die 
het  beest  ma0  gegeven  had;  en 
zij  aÉmbaden  het  b^est,  zeggende : 
Wie  is  dit  beest  gelijk  1  wie  kan 
krijg  voeren  tegen  hetzelve  ? 

5  En  aan  hetzelve  werd  een  mond 
gegeven,  om  groote  dingen  en  Gods- 
ksteringen  te  spreken ;  en  aan 
hetzelve  werd  magt  gegeven,  om 
zulks  te  doen  twee  en  veertig 
maanden. 

6  En  het  opende  zijnen  mond  tot 
lastering  tegen  Groa,  om  zijnen 
naam  te  lasteren,  en  zijnen  taber- 
nakel, en  die  in  den  hemel  wonen. 

7  En  aan  hetzelve  werd  magt  ge- 
geven, om  den  heiligen  krijg  aan 
te  doen,  en  om  die  te  overwmnen ; 
en  aan  hetzelve  werd  magt  gege- 
ven over  alle  geslacht,  en  taal,  en 
volk. 

8  En  allen,  die  op  de  aarde  wo- 
nen, zullen  hetzelve  aanbidden, 
wier  namen  niet  zijn  geschreven 
in  het  boek  des  levens,  des  Lams, 
dat  geslagt  is  van  de  grondlegging 
der  wereld. 

9  Indien  iemand  ooren  heeft, 
die  hoore. 

10  Indien  iemaxul  in  de  gevan- 
genis leidt,  die  g^at  zelf  in  de  ge- 
vangenis 'j  indien  iemand  met  het 
zwaard  zal  dooden,  die  moet  zelf 
met  het  zwaard  gedood  worden. 
Hier  is  de  lijdzaamheid  en  het  ge- 
loof der  heiligen. 

11  En  ik  zag  een  ander  beest  uit 
de  aarde  opkomen,  en  het  had 


homs  ten  crown^  and  upon   his 
heads  the  name  of  blasphemy. 

2  And  the  beast  which  I  saw  was 
like  unto  a  leopard,  and  his  feet 
were  as  the  feet  of  a  bear,  and  his 
mouth  as  the  mouth  of  a  lion  :  and 
the  dragon  gave  him  his  power, 
and  his  seat,  and  great  authority. 

3  And  I  saw  one  of  his  heads  as 
it  were  wounded  to  death ;  and  his 
deadly  wound  was  healed :  and 
all  the  world  wondered  after  the 
beast. 

4  And  they  worshipped  the  dra- 
ffon  which  gaye  power  unto  the 
beast:  and  they  wor8hipp)ed  the 
beast  saying,  Wno  is  like  iinta  the 
beast  ?  who  is  able  to  make  war 
with  him  ] 

5  And  there  was  given  unto  him 
a  mouth  speaking  great  things  and 
blasphemies ;  and  power  was  giv- 
en unto  him  to  continue  forty  and 
two  months. 

6  And  he  opened  his  mouth  in 
blasphemy  against  God,  to  blas- 
pheme his  name,  and  his  taberna- 
cle, and  them  that  dwell  in  heaven. 

7  And  it  was  given  unto  him  to 
make  war  with  the  saints,  and  to 
overcome  them :  and  power  was 
given  him  over  all  kindreds,  and 
tongues,  and  nations. 

8  And  all  that  dweH  upon  the 
earth  shall  worship  him,  whose 
names  are  not  written  in  the  book 
of  life  of  the  Lamb  slain  from  the 
fotmdation  of  the  world. 

9  If  any  man  have  an  ear,  let  him 
hear. 

10  He  that  leadeth  into  captivity 
shall  go  into  captivity:  he  that 
killeth  with  the  sword,  must  be 
killed  with  the  sword.  Here  is 
the  patience  and  the  faith  of  the 
saints. 

11  And  I  beheld  aiH>ther  beast 
coming  up  put  of  Üie  earth,  and  he 
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twee  boomen,  des  Lams  hoornen 
gelijk,  en  het  sprak  ak  de  draak. 

12  £n  ket  oefent  alle  de  magt 
Tan  het  eerete  beest,  in  tegen- 
vroordigheid  van  hetzelve,  en  het 
maakt,  dat  de  aarde  en  die  daarin 
wonen,  het  eerste  beest  aanbid- 
den, wieQS  doodelijke  wonde  ge*- 
liezen  was. 

13  En  het  doet  groote  teekenen, 
zoodat  het  ook  vuur  uit  den  hemel 
doet  afkomen  op  de  aarde,  voor  de 
menschen. 

14  En  verleidt  degenen,  die  op 
de  aarde  wonen,  door  de  teekenen, 
die  aan  hetzelve  te  doen  gegeven 
zijn  in  de  tegenwoordigheid  van 
het  beeM;  zeggende  tot  degenen, 
die  op  de  aarde  wonen,  dat  zij 
voor  het  beest^  dat  de  wond  des 
zviraards  had,  en  weder  leefde,  een 
beeld  zouden  maken. 

15  En  aan  hetzelve  werd  magt 
gegeven,  om  het  beeld  van  het 
beest  eenen  geest  te  geven,  opdat 
het  beeld  van  het  beest  ook  zoude 
spreken,  en  maken  dat  allen,  die 
het  beeld  van  het  beest  niet  zouden 
aanbidden,  gedood  zouden  worden. 

16  £n  het  ro.aakt,  dat  het  aan 
allen,  kleinen  ^n  groeten,  en  rijken 
en  armenT  en  vrijen  en  dienst- 
knechten, een  merkteeken  geve 
aan  hunne  re^erhand,  of  aan 
hunne  voorhoofden ; 

17  £n  dat  niemand  mag  koopen 
of  verkoopen,  dan  die  dat  merk- 
teeken heeft,  of  den  iiaam  van  het 
beest,  of  het  ^etal  zijns  naams. 

18  Hier  is  de  wijsheid :  die  het 
verstal^  heeft,  berekene  het  getal 
van  het  beest ;  want  het  is  een  ge- 
tal eens  menschen,  en  zijn  getal 
is  zes  honderd  zes  en  zestig. 

HOOFDSTUK    XIV. 

EN  ik  zag,  en  ziet,  het  Lam 
stond  ep  den  berg  Sion,  en 
met  hem  honderd  vier  en  veertig 
duizend,  hebbende  den  naam  zijns 
Vaders  geschreven  aan  hunne  voor- 
hoofden. 


had  tWQ  homs  like  a  lamb,  and  hè 
spake  as  a  dragon. 

12  And  he  ei^erciseth  all  the 
power  of  the  first  beast  before  him, 
and  causeth  the  earth  and  them 
which  dwell  therein  to  worship  the 
first  beast,  whose  deadly  wound 
was  healed. 

13  And  he  doeth  great  wonders, 
so  that  he  maketh  fire  come  down 
from  heaven  on  the  earth  in  the 
sight  of  men, 

14  And  deceiveth  them- that  dwell 
on  the  earth  by  the  means  of  those 
miracles  which  he  had  power  to 
do  in  the  sight  of  the  beast ',  say- 
ing to  them  that  dwell  on  the 
earth,,  that  they  should  make  an 
image  to  the  beast,  which  had  the 
wound  by  a  sword,  and  did  live. 

15  And  he  had  power  to  give 
life  unto  the  image  of  the  beast, 
that  the  image  of  the  beast  should 
both  speak,  and  cause  that  as  ma- 
ny as  would  not  worship  the  image 
of  the  beast  shquld  be  killed. 

16  And  he  causeth  all,  both  small 
and  great,  rich  and  poor,  free  and 
bond,  to  receive  a  mark  in  their 
right  hand,  or  in  their  foreheads  ; 


17  And  that  no  man  might  buy 
or  sell,  save  he  that  had  the  mark, 
or  the  name  of  the  beast,  or  the 
number  of  his  name. 

18  Here  is  wisdom.  Let  him 
that  hath  understanding  count  the 
number  of  the  beast:  for  it  is  the 
number  of  a  man ;  and  l^is  number 
is  Six  hundred  threescore  and  six. 

CHAPTER  XIV. 

AND  I  looked,  and  lo,  a  Lamb 
stood  on  the  mount  SiOn,  and 
with  him  an  hundred  forty  and 
four  thousand,  having  his  Father's 
name  written  in  their  foreheads. 
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2  En  ik  hoorde  eene  stem  uit  den 
hemel  als  eene  stem  Teler  wate- 
ren, en  als  eene  stem  van  eenen 
groeten  donderslag.  En  ik  hoorde 
eene  stem  van  citerspelers,  spe- 
lende op  himne  citers ', 

3  En  zij  zongen  als  een  nieuw 
eezang  voor  den  troon,  en  voor 
de  vier  dieren,  en  de  ouderlingen; 
en  niemand  kon  dat  gezang  leeren, 
dan  de  honderd  vier  en  veettig 
duizend,  die  van  de  aarde  gekocht 
waren. 

4  Dezen  zijn  het,  die  met  vrou- 
wen niet  bevlekt  zijn^  want  zij 
zijn  maagden ;  dezen  zijn  het,  die 
het  Lam  volgen,  waar  het  ook  he- 
nengaat ;  dezen  zijn  gekocht  uit  de 
roenschen,  tot  eerstelingen  Gode 
en  het  Lam. 

5  En  in  hunnen  mond  is  geen 
bedrog  gevonden;  want  zij  zijn 
onberis^lijk  voor  den  troon  Gods. 

6  En  ik  zag  eenen  anderen  en- 
cel,  vliegende  in  het  midden  des 
hemels,  en  hij  had  het  eeuwig 
evangelie,  om  te  verkondigen  den- 
genen, die  op  de  aarde  wonen,  en 
aan  alle  natie,  en  geslacht,  en  taal, 
en  volk ; 

7  Zegende  met  eene  groote^ 
stemme :  Vreest  (Jod,  en  geeft  hem 
heerlijkheid,  want  de  ure  zijns 
oordeels  is  gekomen;  en  aanbidt 
hem^  die  den  hemel,  en  de  aarde, 
en  (ie  zee,  en  de  fonteinen  der 
wateren  gemaakt  heeft. 

8  £n  er  is  een  andere  engel  ge- 
volg, zeggende:  Zij  is  gevallen, 
zij  IS  gevallen.  Babyion,  die  groote 
stad,  omdat  zij  uit  den  wijn  des 
toorns  hATBT  hoererij  alle  volken 
heeft  gedrenkt 

9  En  een  derde  engel  is  hen  ge- 
volgd, zeggende  met  eene  groote 
stemme :  Indien  iemand  het  beest 
aanbidt  en  zijn  beeld,  en  ontvangt 
het  merkteeken  aan  zijn  voorhoofd, 
of  aan  zijne  hand, 

10  Die  zal  ook  drinken  uit  den 
wijn  des  toorns  Gods,  die  onge- 
mengd ingeschonken  is  in  den 
drinkbeker  zijns  toorns ;  en  hij  zal 


2  And  I  heard  a  Toiee  from  hea- 
ven, as  the  voice  of  many  waters, 
and  as  tfie  voice  of  a  great  thun- 
der :  and  I  heard  the  voice  of 
harpers  harping  ^^b.  their  harps: 

3  And  they  snnff  as  it  were  a  new 
song  before  the  throne,  and  before 
the  four  beasts,  and  the  elders: 
and  no  man  could  learn  that  song 
but  the  hundred  and  forty  and  four 
thousand,  which  were  redeemed 
from  the  earth. 

4  These  are  they  which  were  not 
defiled  with  women  ;  for  they  are 
virgins.  These  are  they  which  fol- 
low the  Lamb  whithersoever  he 
goeth.  These  were  redeemed  from 
among  men,  being  the  first-fruits 
unto  God  and  to  the  Lamb. 

5  And  in  their  mouth  was  found 
no  guile  :  for  they  are  without 
fault  before  the  throne  of  God. 

6  And  I  saw  another  angel  fly  in 
the  midst  of  heaven,  having  the 
everlasting  gospel  to  preach  unto 
them  that  dwell  on  the  earth,  and 
to  every  nation,  and  kindred,  and 
tongue,  and  people, 

7  Saying  with  a  loud  voice.  Fear 
God,  and  give  glory  to  him ;  for  the 
hour  of  his  judgment  is  come :  and 
worship  him  that  made  heaven, 
and  earth,  and  the  sea,  and  the 
fountains  of  waters. 

8  And  there  followed  another 
angel,  saying,  Babylon  is  fallen,  is 
fallen,  that  ^reat  city,  because  she 
made  all  nations  drink  of  the  wine 
of  the  wrath  of  her  fornication. 

9  And  the  third  angel  followed 
them,  saying  with  a  loud  voice,  If 
any  man  worship  the  beast  and 
his  image,  and  receive  his  mark 
in  his  forehead,  or  in  his  hand, 

10  The  same  shall  drink  of  the 
wine  of  the  wjath  of  (Jod,  which  is 
poured  out  without  mixture  into 
the  cup  of  his  indignation;  and 
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eepijnigd  worden  metTuur  en  sul- 
fer voor  de  heilige  engelen  en  voor 
het  Lam. 

11  En  de  rook  van  hunne  pijni- 
ging gaat  op  in  alle  eeuwigheid,  en 
zij  hebben  geene  rust  dag  en  uacht, 
die  het  beest  aanbidden  en  zijn 
beeld,  en  zoo  iemand  het  merk- 
teeken  zijhs  naams  ontvangt. 

12  Hier  is  de  lijdzaamheid  der 
heiligen ;  hier  zijn  zij,  die  de  ge- 
boden Grods  bewaren  en  het  geloof 
van  Jezus. 

13  En  ik  hoorde  eene  stem  uit 
den  hemel,  die  tot  mij  zeide: 
Schrijf:  Zalig  zijn  de  dooden,  die 
in  den  Heere  sterven,  van  nu  aan. 
Ja,  zegt  de  Geest,  opdat  zij  rusten 
mogen  van  hunnen  arbeid;^  en 
hunne  werken  volgen  met  hen. 

14  En  ik  zag,  en  ziet,  eene  blin- 
kende wolk,  en  op  de  wolk  was 
een  gezeten,  des  menschen  Zoon 
gelijk,  hebbende  op  zijn  hoofd 
eene  gouden  kroon,  en  in  zijne 
hand  eene  scherpe  sikkel. 

15  En  een  andere  engel  kwam 
uit  den  tempel,  roepende  met 
eene  groote  stemme  tot  dengenen, 
die  op  de  wolk  zat:  Zend  uwe 
sikkel  en  maai ',  want  de  ure,  om 
te  maaijen,  is  voor  u  gekomen, 
dewijl  oie  oogst  der  aarde  is  rijp 
geworden. 

16  En  die  op  de  wolke  zat,  zond 
zijne  sikkel  op  de  aarde,  en  de 
aarde  werd  gemaaid. 

17  En  een  andere  engel  kwam 
uit  den  tempeL  die  in  den  hemel 
is,  hebbende  ook  zelf  eene  scherpe 
sikkel. 

18' En  een  andere  engel  kwam 
uit  van  den  altaar,  die  magt  had 
over  het  vuur ;  en  hij  riep  met  een 
groot  geroep  tot  dengenen,  die  de 
scherpe  sikkel  had,  zeggende: 
Zend  uwe  scherpe  sikkel,  en  snijd 
af  de  druiftakken  van  den  wijn- 
gaard der  aarde,  want  zijne  drui- 
ven zijn  rijp. 

19  En  de  engel  zond  zijne  sikkel 
op  de  aarde :  en  sneed  ie  druiven 

44 


he  shall  be  tormented  with  fire 
and  brimstone  in  the  presence  of 
the  holy  angels,  and  m  the  pre- 
sence of  the  Lamb : 

11  And  the  smoke  of  their  tor- 
ment ascendeth  up  for  ever  and 
ever :  and  they  have  no  rest  day 
nor  night,  who  worship  the  beast 
and  his  image,  and  whosoever  re* 
ceiveth  the  mark  of  his  name. 

12  Here  is  the  patience  of  the 
saints:  here  are  they  that  keep 
the  commandments  of  God,  and 
the  faith  of  Jesus. 

13  And  I  heard  a  voice  from 
heaven,  saying  unto  me.  Write, 
Blessea  are  the  dead  which  die  in 
the  Lord  from  henceforth  :  Yea, 
saith  the  Spirit,  that  they  may 
rest  from  their  labours ;  and  their 
works  do  follow  them. 

14  And  I  looked,  and  behold,  a 
white  cloud,  and  upon  the  cloud 
one  sat  like  unto  tne  Son  of  man, 
having  od  his  head  a  golden  crown, 
and  in  his  hand  a  sharp  sickle. 

15  And  another  angel  came  out 
of  the  temple,  crying  with  a  loud 
voice  to  him  that  sat  on  the  cloud. 
Thrust  in  thy  sickle,  and  reap  : 
for  the  time  is  come  for  thee  to 
reap ,  for  the  harvest  of  the  earth 
is  ripe. 

16  And  he  that  sat  on  the  cloud 
thrust  in  his  sickle  on  the  earth; 
and  the  earth  was  reaped. 

17  And  another  an^l  came  out 
of  the  temple  which  is  in  heaven, 
he  also  having  a  sharp  sickle. 

18  And  another  an^el  came  out 
from  the  altar,  which  had  power 
over  fire ;  and  criedwith  a  loud  cry 
to  him  that  had  the  sharp  sickle, 
saying,  Thrust  in  thy  sharp  sickle, 
and  gather  the  clusters  of  the  vine 
of  the  earth;  for  her  grapes  are 
fully  ripe. 

19  And  the  angel  thrust  in  his 
sickle  into  the  earth,  and  gathered 
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af  van  dea  -wiiogaard  der  aarde, 
en  n-ierp  ze  in  den  groeten  wija- 
perebak  des  loorns  Gods. 

SO  En  de  wijnperabak  werd  bui- 
len de  olad  getreden,  en  er  ia  bloed 
uit  den  wijnpersbak  gekomen  tot 
aan  de  toornen  der  paarden,  dui> 
zend  zes  hoadeid  «taaien  ver. 


HOOFDSTUK  XV. 

EN  ik  zee  een  ander  groot  en 
wonderTiik  teeken  in  den  he- 
mel :  namelijk  zeven  engelen,  heb- 
bende de  zeven  laatste  plagen, 
want  in  deze  ia  de  toom  Gods  gu- 
eindigd. 

2  En  ik  zag  ala  eene  glazen  zee, 
met  vuur  gemengd;  ea  die  de 
overwinning  hadden  op  het  beest, 
en  van  zijn  beeld,  en  van  zijn 
merkleeken,  en  van  het  getal  zijne 
naams,  welke  stonden  aan  de  gla- 
zen zee,  hebbende  de  cilers  Gods) 

3  En  zij  zongen  het  gezang  van 
Mozett,  den  dienstknecht  Gods,  en 
het  gezang  dee  Lam^  zeggende : 
Groot  en  wonderlijk  zijn  uwe  wer- 
ken, Heere,  gij  almagtige  God  1 
regtvaardig  en  waarachtig  zijnuwe 
wegen,  gij  Koning  der  heiligen  l 

4  Wie  zoude  u  niet  vreezen, 
Heere !  en  uwen  naam  niet  ver- 
heerlijken ^  Want  gij  zijt  alleen 
heilig ;  want  alle  volken  zullen 
komen  en  voor  u  aanbidden  ;  want 
uwe  oordeelen  zijn  openbaar  ge- 

6  En  na  dezen  zag  ik,  en  ïiel, 
de  tempel  dea  tabernakels  van  Let 
getuigenis  in  den  hemel  werd  ge- 

6  En  de  zeven  engelen,  die  de 
zeven  plagen  hadden,  kwamen  uit 
den  tempel,  bekleed  met  rein  en 
blinkena  lijnwaad,  en  omgord  om 
de  borst  met  gouden  gordels. 

7  En  één  van  de  vier  dieren  gaf 
den  zeven  engelen  zeven  gouden 
phiolen,  vol  Tan  den  txwm  Gode, 
die  in  alle  eeuwigheid  leeft. 


the  vine  of  the  earth,  and  cast  il 
into  the  great  wine-preoa  of  the 
wrathof  C.ud. 

20  And  the  wine-prew  was  trod- 
den wiihoul  the  city,  and  blood 
came  out  of  the  wine-press,  even 
unto  the  horse-bridles,  by  the  space 
of  a  thousand  and  six  hundred  fur- 


CHAPTER  XV. 
A  ND  I  saw  another  sign  in  hea- 
XJL  van,  great  and  marvellous, 
seven  angels  having  the  seven  last 

plagues;  for  in  them  is  filled  up 
the  wrath  of  God. 

2  And  I  saw  as  it  were  a  sea  of 
alass  mingled  with  fire :  and  them 
l~hat  had  gotten  ihe  victory  over 
the  beast,  and  over  his  image, 
and  over  his  mark,  and  ovei  me 
number  of  his  name,  stand  on  the 
sea  of  glass,  having  the  harps  of 
God. 

3  And  they  sing  the  song  of  Mo- 
ses the  servant  of  God,  and  the 
song  of  the  Lamb,  saying.  Great 
and  marvellous  art  thy  works,  Lord 
God  Almighty;  just, and  true  art 
thy  ways,  ttiou  King  of  sainls. 

4  Who  shall  not  fear  thee,  0 
Lord,  and  glorify  thy  name?  for 
thou  only  art  holy;  tor  all  naliona 
sliaU  come  and  worship  before 
thee^  for  thy  judgmoDts  are  made 
manifest. 

5  And  after  ihat  I  looked,  and 
behold,  the  temple  of  the  taber- 
nacle of  the  testimony  in  hra.TeD 

was  opened : 


plague; 


gave  u 
golden 
God,wl 
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8  En,  de  tempel  werd  vervold 
met  rook  uit  de  heerlijkheid  Gods, 
en  uit  zijne  kracht;  en  niemand 
kon  in  den  tempel  ingaan,  tot  dat 
de  zeven  plagen  der  zeven  engelen 
geëindigd  waren. 

HOOFDSTUK  XVI. 

Ii^N  ik  hoorde  eene  groote  stem 
!j  mt  den  tempel,  zeggende  tot 
de  zeven  engelen :  Gaat  henen,  en 
giet  de  zeven  phiolen  van  den 
toorn  Gods  uit  op  de  aarde. 

2  En  de  eerste  ging  henen,  en 
goot  zijne  phiool  uit  op  de  aarde  3 
en  er  kwamen  kwade  en  booze 
zweren  aan  de  mensch^n,  die  het 
merkteeken  van  het  beest  hadden, 
en  die  zijn  beeld  aanbaden. 

3  En  de  tweede  engel  goot  zijne 
phiool  ui^  in  de  zee,  en  zii  werd 
bloed  als  van  eenen  doode;  en 
alle  levende  ziele  is  gestorven  in 
de  zee. 

4  En  de  derde  engel  goot  zijne 
phiool  uit  in  de  rivieren  en  in  de 
fonteinen  der  watereu ;  en  de  wa- 
teren werdexi  bloed. 

5  En  ik  hoorde  den  engel  der 
wateren  zeggen :  Gij  ziit  regtvaar- 
dig,  Heere !  die  is,  en  die  was,  en 
die  zijn  zal,  dat  gij  dit  geoordeeld 
hebt ; 

6  Dewijl  zij  het  bloed  der  heili- 

fen,  en  der  profeten  vergoten  heb- 
en^  zoo  hebt  gij  hun  ook  bloed  te 
drinken  gegeven ;  want  zij  zijn  het 
waarcl^g. 

7  En  ik  hoorde  eenen  anderen 
van  den  altaar  zeggen :  Ja,  Heere, 
gij  almagtige  God !  uwe  oordeelen 
zijn  waarachtig  en  regtvaardig. 

8  En  de  vierde  engel  goot  zijne 
phiool  uit  op  de  zon;  en  haar  is 
magf  gegeven,  de  mensóhen  te 
verhitten  door  vuur. 

9  En  de  menschen  werden  verhit 
met  groote  hitte,  en  lasterden  den 
naam  Qods,  die  ma^  heeft  over 
deze  plagen),  en  zij  bekeerden 
zich  met  om  hem  heerlijkheid  te 
geven. 


8  And  the  temple  was  filled  with 
smoke  from  the  glory  of  God,  and 
from  hi» power;  and  no  man  was 
able  to  enter  into  the  temple,  till 
the  seven  plagues  of  the  seven 
angels  were  fulfilled. 

CHAPTER  XVI. 

AND  I  heard  a  great  voice  out 
of .  the  temple,  saying  to  the 
seven  angels,  €rO  your  ways,  and 
pour  out  the  vials  of  the  wrath  of 
God  upon  the  earth. 

2  And  the  first  went,  and  poured 
out  his  vial  upon  the  eartn;  and 
there  fell  a  noisome  and  grievoDs 
9or6  upon  the  men  which  had  the 
mark  of  the  beast  and  upon  them 
which  worshipped  hió  image. 

3  And  the  second,  angel  poured 
.out  his  vial  upon  the  sea;  aiid  it 
became  as  the  blood  dï  a  dead 
man;  and  every  hving  soul  died 
in  the  sea> 

4  And  the  third  angel  poured  out 
his  vial  upon  the  rivers  and  fount- 
ains of  waters:  and  they  became 
blood.     . 

5  And  I  heard  the  angel  of  the 
waters  say,  Thou  art  righteous,  0 
Lord,  which  art,  and  wast,  and 
shalt'be,  because  thou  hast  judged 
thu$. 

6  For  they  have  shed  the  blood 
of  saints  and  prophets,  and  thou 
hast  given  them  blood  to  drink ; 
for  they  are  worthy. 

7  And  I  heard  another  out  of 
the  altar  say.  Even  so,  Lord  God 
Almighty,  true  and  righteous  are 
thy  judgments. 

8  And  the  fourthangel  poured  out 
his  vial  upon  the  sun ;  and  power 
was  given  unto  him  to  scoreh  men 
with  fire. 

9  And  men  were  scorched  with, 
great ,  heat,  and  blasphemed  the 
name  of  God,  which  hath  power 
over  these  plagues :  and  they  re- 
pented not  to  give  him  glory* 
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10  En  de  rijfde  engel  goot  zijne 
phiool  uit  op  den  troon  van  het 
beest;  en  zijn  rijk  is  verduisterd 
geworden ',  en  zij  verbeten  hunne 
tongen  van  pijn ; 

1 1  En  zij  lasterden  den  Grod  des 
hemels  van  wege  hunne  pijnen,  en 
van  wege  hunne  zweren ;  en  zij  be- 
keerden zich  niet  van  hunne  wer- 
ken. 

12  En  de  zesde  engel  goot  zijne 
phiool  uit  op  de  groote  rivier,  den 
Euphraat ;  en  zijn  water  is  uitge- 
droogd, opdat  bereid  zoude  worden 
de  weg  cier  koningen,  die  van  den 
opgang  der  zon  kamen  zullen, 

13  En  ik  zag  uit  den  mond  des 
draaks,  en  uit  den  mond  van  het 
beest,  en  uit  den  mond  des  val- 
schen  profeets,  drie  onreine  gees- 
ten gaauy  den  vorschen  gelijk. 

14  Want  het  zijn  geesten  der  dui- 
velen, die  teekenen  doen,  welke 
uitgaan  tot  de  koningen  der  aarde 
en  der  geheele  wereld,  om  die  te 
vergaderen  tot  den  krij^  van  dien 
grooten  da^  des  alma^igen  Gods. 

15  Ziet,  ik  kom  als  een  dief. 
Zalig  is  hij,  die  waakt  en  zijne 
kleederen  bewaart,  opdat  hij  niet 
naakt  wandele^  en  men  zijne 
schaamte  niet  zie, 

16  En  zij  hebben  hen  vergaderd 
in  de  plaats,  welke  in  het  He- 
breeuwsch  genaamd  wordt  Arma- 
geddon. 

17  En  de  zevende  engel  goot 
zijne  phiool  uit  in  de  lucht  y  en  er 
kwam  eene  groote  stem  uit  den 
tempel  des  hemels,  van  den  troon, 
zeggende :  Het  is  geschied. 

18  En  er  geschiedden  stemmen, 
en  donderslagen,  en  bliksemen; 
en  er  gescluedde  eene  ^ote 
aardbeving,  hoedanige  niet  is  ge- 
schied van  dat  de  menschen  op  de 
aarde  geweest  zijn,  namelijk  eene 
zoodanige  aardbeving  en  zoo  groot. 

19  En  de  groote  stad  is  in  drie 
deelen  gescheurd,  en  de  steden  der 
heidenen  zijn  gevallen;  en  het 
groote  Babyion  is  gedacnt  gewor- 
den voor  Uod,  om  haar  te  geven 


10  And  the  fifth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  seat  of  the 
beast;  and  his  kingdom  ^vas  full 
of  darkness;  and  they  gnawed 
their  tongues  for  pain, 

1 1  And  blasphemed  the  God  of 
heaven,  because  of  their  pains  and 
their  sores,  and  repented  not  of 
their  deeds. 

12  And  the  sixth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  great  river 
Euphrates ;  and  the  water  thereof 
was  dried  up,  that  the  ^A^y  of  the 
kings  of  the  east  might  be  pre- 
pared. 

13  And  I  saw  three  unclean  spi- 
rits like  frogs  come  out  of  the 
mouth  of  the  dragon,  and  out  of 
the  mouth  of  the  beast,  and  out  of 
the  mouth  of  the  false  prophet. 

14  For  they  are  the.  spirits  of 
devils,  working  miracles,  which  go 
forth  unto  the  kings  of  the  earth, 
and  of  the  whole  world,  to  gather 
them  to  the  battle  of  that  great 
day  of  God  Almighty. 

15  Behold,  I  come  as  a  thief 
Blessed  is  he  that  watcheth,  and 
keepeth  his  garments,  lest  he  walk 
naked,  and  uiey  see  his  shame. 

16  And  he  gathered  them  toge- 
ther into  a  place  called  in  the 
Hebrew  tongue  Armageddon. 

17  And  the  seventh  angel  poured 
out  his  vial  into  the  air ;  and  there 
came  a  great  voice  out  of  the  tem- 
ple of  heaven,  from  the  throne, 
saying.  It  is  done. 

18  And  there  were  voices,  and 
thunders,  and  lightnings;  and  there 
was  a  great  earthquake,  such  as 
was  not  since  men  were  upon  the 
earth,  so  mighty  an  earthquake, 
and  so  great. 

19  And  the  great  city  was  di- 
vided into  three  parts,  and  the 
cities  of  the  nations  fell :  and  great 
Babylon  came  4n  remembrance 
before  Grod,  to  give  unto  her  the 
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den  drinkbeker  van  den  wijn  des 
tooms  zijner  gramschap. 

20  Ën  alle  eilanden  zijn  gevlo- 
den, en  de  bergen  zijn  niet  gevon- 
den. 

21  En  een  groote  hagel,  elk  als 
een  talent-pond  zwaar,  viel  neder 
uit  den  hemel  op  de  menschen: 
en  de  menschen  lasterden.  God 
van  wege  de  plage  des  hagels; 
want  deszelfs  plage  was  zeer  groot. 

HOaFDSTüK  XVII. 

EN  één  uit  de  zeven  engelen, 
die  de  zeven  phiolen  heulden, 
kwam  en  ^rak  met  mij,  en  zeide 
tot  mij :  Kom  herwaarts,  ik  zal  u 
toonen  het  oordeel  der  groote  hoe- 
re,  die  daar  zit  op  vele  wateren  3 

2  Met  welke  de  koningen  der 
aarde  gehoereerd  hebben,  en  die 
de  aarde  bewonen,  zijn  dronken 
geworden  van  den  wijn  harer  hoe- 
rerij. 

3  En  hij  voerde  mij  weg  in  eene 
woestijn,  in  den  geest,  en  ik  zag 
eene  vrouw  zittende  op  een  schar- 
lakenrood  beest,  dat  vol  was  van 
namen  der  Crods-lastering,  en  het 
had  zeven  hoofden  en  tien  hoor- 
nen. 

4  En  de  vrouw  was  bekleed  met 
purper  en  scharlaken,  en  versierd 
met  goud,  en  kostelijk  gesteente, 
en  paarlen.  en  had  m  hare  Imnd 
eenen  gouden  drinkbeker,  vol  van 
gruwelen,  en,vanonreinigheid  ha- 
rer hoeterij. 

5  En  op  haar  voorhoofd  was  een 
naam  geschreven,  namelijk :  Ver- 
borgenheid; het  groote  Babyion, 
de  moeder  der  hoererijen  en  der 
gruwelen  der  aarde. 

6  £n  ik  zag.  dat  de  vrouw  dron- 
ken was  van  net  bloed  der  heili- 
gen, en  van  het  bloed  der  getui- 
gen van  Jezus.  En  ik  verwonderde 
mij,  toen  ik  haar  zag,  met  groote 
verwondering. 

7  En  de  engel  zeide  tot  mij : 
Waarom  verwondert  gij  u  1  Ik  zal 


cup  of  the  wine  of  the  fierceness 
of  his  \rrath. 

20  And  every  island  fled  away, 
and  the  mountains  were  not  found. 

21  And  there  fell  upon  men  a 
great  hail  out  of  heaven,  every  stone 
about  the  weight  of  a  talent :  and 
men  blasphemed  Grod  because  of 
the  plague  of  the  hail ;  for  the  plague 
thereof  was  exceeding  great. 


CHAPTER  XVn 


\ 


AND  there  came  one  of  the 
seven  angels  which  had  the 
seven  vials,  and  talked  with  me, 
saving  unto  me.  Come  hither;  I 
will  shew  unto  thee  the  judgment 
of  the  great  whore  that  sitteth  up- 
on many  waters ; 

2  With  whom  the  kings  of  the 
earth  have  committed  fornication, 
and  the  inhabitants  of  the  earth 
have  been  made  drunk  with  the 
wine  of  her  fornication. 

3  So  he  carried  me  away  in  the 
spirit  into  the  wilderness:  and  I 
saw  a  woman  sit  upon  a  scarlet- 
coloured  beast,  full  of  names  of 
blasphemy,  having  seven  heads 
and  ten  horns. 

4  And  the  woman  was  arrayed  in 
purple  and  scarlet-colour,and  deck- 
ed with  gold  and  precious  stones 
and  pearls,  having  a  golden  cup  in 
her  hand  full  of  abominations  and 
filthiness  of  her  fornication : 

5  And  upon  her  forehead  was  a 
name  written,  MYSTERY,  BABY- 
LON THE  GREAT,  THE  MO- 
THER OF  HARLOTS  AND  ABO- 
MINATIONS OF  THE  EARTH. 

6  And  I  saw  the  woman  drunken 
with  the  blood  of  the  saints,  and 
with  the  blood  of  the  martyrs  of 
Jesus :  and  when  I  saw  her,  I  won- 
dered with  great  admiration. 

7  And  the  angel  said  unto  me. 
Wherefore  didst  thou  xi^arvell 
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n  legsfen  de  rerborgenheid  der 
vrouw  en  van  het  beest,  dat  haar 
draagt,  hetwelk  de  zeven  hoofden 
heeft  en  de  tien  hoornen. 

8  Het  beest,  dstt  gii  gezien  hebt, 
was  en  is  niet :  en  net  zal  opko- 
men uit  den  afgrond,  en  ten  ver- 
derve  gaan ;  en  die  op  de  aarde 
wonen,  (wier  namen  niet  zijn  ge- 
schreven in  het  boek  des  levens 
van  de  grondlegging  der  wereld) 
zullen  verwonderd  zijn,  ziende 
het  beest,  dat  was  en  niet  is,  hoe- 
wel het  is. 

9  Hier  is  't  verstand,  dat  wijsheid 
heeft.  De  zeven  hoofden  zijn  ze- 
ven bergen,  op  welke  de  vrouw 
zit. 

10  En  het  zijn  ooil;  zeven  konin- 
gen :  de  vijf  zijn  gevallen,  en  de 
één  is,  de  ander  is  nog  niet^geko- 
men,  en  wanneer  hij  zal  gekomen 
zijn,  moet  hij  een  weinig  tijds 
blijven. 

1 1  En  het  beest,  dat  was  en  niet 
is,  die  is  ook  de  achtste  koning, 
en  is  uit  de  zeven,  en  gaat  ten 
verderve. 

12  En  de  tien  hoornen,  die  gij 
gezien  hebt,  zijn  tien  koningen, 
die  het  koningrijk  nog  niet  heb- 
ben ontvangen,  maar  als  koningen 
magt  ontvangen  op  ééne  ure  met 
het  beest. 

13  Dezen  hebben  eenerlei  mee- 
ning, en  zullen  hunne  kracht  en 
magt  aan  het  beest  overgeven. 

14  Dezen  zullen  tegen  het  Lam 
krijgen,  en  het  Xiam  zal  hen  over- 
winnen, (want  het  is  een  Heere 
der  heeren,  en  een  Koning  der 
koningen)  en  die  met  hem  zijn,  de 
geroepenen,  en  uitverkorenen,  en 
geloovigen. 

15  En  hij  zeide  tot  mij :  De  wa- 
teren, die  gij  gezien  hebt,  waar  de 
hoere  zit,  zijn  volken,  en  scharen, 
en  natiën,  en  tongen. 

16  En  de  tien  hoornen,  die  gij 
eezien  hebt  op  het  beest,  die  zul- 
len de  hoere  haten,  en  zullen  haar 
woest  maken,  en  naakt;   en  zij 


will  tell  thee  the  mystery  of  the 
woman,  and  of  the  beast  that  car- 
rieth  her,  which  hath  the  seven 
heads,  and  ten  horns. 

8  Tne  beast  that  thou  sawest 
was,  and  is  not ;  and  shalh  ascena 
out  of  the  bottomless  pit,  and  go 
ihto  perdition :  and  they  that  dwell 
on  tne  earth  shall  wonder,  (whose 
names  were  not  written  in  the 
book  of  life  from  the  foundation 
of  the  world,)  when  they  behold 
the  beast  that  was,  aad  is  not,  and 
yet  is. 

9  And  here  is  the  mind  which 
hath  wisdom.  The  seven  heads 
are  seven  mountains,  on  which  the 
woman  ëitteth. 

10  And  there  are  seven  kings: 
five  are  fieillen,  and  one  is,  and  the 
other  is  not  yet  come ;  and  when 
he  Cometh,  ne  must  continue  a 
short  space. 

1 1  And  the  beast  that  was,  and 
is  not,  even  he  is  the  eighth,  and 
is  of  the  seven,  and  goeth  into 
perdition. 

12  And  the  ten  horns  which  thou 
sawest  are  ten  kings,  which  have 
received  no  kingdom  as  yet ;  but 
receive  power  as  kings  one  hour 
with  the  beast. 

13  These  have  one  mind,  and 
shall  give  their  power  and  strength 
unto  the  beast. 

14  These  shall  make  war  with 
the  Lamb,  and  the  Lamb  shall 
overcome  them :  for  he  is  Lord  of 
lords,  and  King  of  kings  ]  and  they 
that  are  with  him  are  called,  ana 
chosen,  and  faithful. 

15  And  he  saith  unto  me,  The 
waters  which  thou  sawest,  where 
the  whore  sitteth,  are  peoples, 
and  multitudes,  and  nations,  ana 
tongues. 

16  And  the  ten  horns  which  thou 
sawest  upon  the  beast,  these  shall 
hate  the  whore,  and  shall  make 
her  desolate  and  naked,  and  shall 
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zullen  haar  vleesch  eten,  en  zullen 
haar  met  vuur  verbranden. 

17  Want  God  heeft  ^un  in  hunne 
harten  gegeven,  dat  zij  zijne  mee- 
ning doen,  en  dat  zij  eenerlei 
meen  ing  doem,  en  dat  zij  hun  ko- 
ningrijk aan  het  beest  geven,  tot 
dat  de  woorden  Gods  voleindigd 
zullen  zijn. 

18  En  de  vrouw,  die  gij  gezien 
hebt,  is  de  groote  stad,  die  het  ko- 
ningrijk heeft  over  de  koningen 
der  aarde. 

HOOFDSTUK  XVIIL 

EN  na  dezen  zag  ik  eenen  ande- 
ren engel  afkomen  uit  den  he- 
mel, hebbende  groote  magt,  en  de 
aarde  is  verlicht  geworden  van  zijne 
heerlijkheid. 

2  En  hij  riep  krachtig  met  eeiie 
groote  stemme,  zeggende :  Zij  is 
gevallen,  zij  is  gevallen,  het  groote 
Babyion,  en  is  geworden  eene 
woonstede  der  duivelen,  en  eene 
bewaarplaats  van  alle  onreine 
geesten,  en  eene  bewaarplaats 
Van  alle  onrein  en  hatelijk  gevo- 
gelte. 

3  Dewijl  uit  den  wijn  des  toorns 
harer  hoererij  alle  volken  gedron- 
ken hebbed,  en  de  koningen  del* 
aarde  met  naar  gehoereerd  heb- 
ben, en  de  koonlieden  der  aarde 
rijk  zijn  geworaen  uit  de  kracht 
harer  weelde. 

4  En  ik  hoorde  eene  andere  stem 
uit  den  hemel,  zesgende :  Geuit  uit 
van  haar,  mijn  voUc !  opdat  gij  aan 
hare  zonden  geene  gemeenschap 
hebt,  en  opdat  gij  van  hare  plagen 
niet  ontvangt. 

5  Want  b^re  zonden  zijn  de  eene 
op  de  andere  gevolgd  tot  den  hemel 
toe,  en  God  is  harer  ongeregtighe- 
den  gedachtig  geworden. 

6  Vergeldt  luuir,  gelijk  als  zij  ulie- 
den vergolden  heeft,  en  verdub- 
belt haar  dubbel  naar  hare  wer- 
ken ;  in  den  drinkbeker,  waarin 
zij  ge8ch<mken  heeft,  schenkt  his^f 
dubbel 


eat  her  flesh,  and  bum  her  with 
fire. 

17  For  Grod  hath  put  in  their 
hearts  to  fulfil  his  will,  uid  to 
agree,  and  give  their  kingdom  un- 
to the  beast,  until  the  words  of 
God  shall  be  fulfilled. 


18  And  the  woman  which  thou 
sawest  is  that  ^eat  city,  which 
reigneth  over  me  kings  of  the 
earth. 

CHAPTER  XVm. 

AND  after  these  things  1  saw 
another  angel  come  down  from 
heaven,  having  great  power :  and 
the  earth  was  lightened  witn  his 
glory. 

2  And  he  cried  mightily  with  a 
strong  voice,  saying,  Babylon  the 
great  is  fallen,  is  fallen,  and  is 
become  the  habitation  of  devils, 
and  the  hold  of  every  foul  spirit, 
and  a  cage  of  every  unclean  and 
hateful  bird. 


3  For  all  nations  have  drunk  of 
the  wine  of  the  wrath  of  her  for- 
nication, and  the  kings  of  the  earth 
have  committed  fornication  with 
her,  and  the  merchants  of  the 
earth  are  waxed  rich  through  the 
abundance  of  her  delicacies. 

4  And  I  heard  another  voice  from 
heaven,  saying.  Come  out  of  her, 
my  people,  that  ye  be  not  partakers 
of  hér  sins,  and  that  ye  receive 
not  of  her  plagues. 

6  For  her  sins  have  reached  unto, 
heaven,  and  God  hath  remember- 
ed her  iniquities. 

6  Reward  her  even  as  she  re- 
warded you,  and  double  unto  her 
double  according  to  her  works :  in 
the  cup  whioh  die  hath  filled,  fill 
to  her  double. 
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7  Zoo  Teel  als  zij  ziph  zelve  ver- 
heerlijkt heeft,  en  weelde  gehad 
heeft,  doet  zoo  groote  pijniging  en 
rouw  haar  aan;  want  zij  zegt  in 
haar  hart :  Ik  zit  oli  eene  konin- 
gin, en  ben  geene  weduwe,  en 
zal  geenen  rouw  zien. 

8  Daarom  zullen  hare  plagen  op 
éénen  dag  komen,  namelijk  dood, 
en  rouw,  en  honger,  en  zij  zal  roet 
vuur  verbrand  worden;  want  sterk 
is  de  Heere  God,  die  haar  oordeelt. 

9  En  de  koningen  der  aarde,  die 
met  haar  gehoereerd  en  weelde  ge- 
iMid  hebben,  zullen  haar  bewee- 
nen,  en  rouw  over  haar  bedrijven, 
wanneer  zij  den  rook  haars  brands 
zullen  zien } 

10  Van  verre  staande  uit  vreeze 
van  hare  pijniging,  zeggende :  Wee, 
wee,  de  groote  stad  ioabylon,  de 
sterke  stad!  want  uw  oordeel  is 
in  ééne  ure  gekomen. 

11  En  de  kooplieden  der  aarde 
zullen  weenen  en  rouw  maken  over 
haar,  omdat  niemand  hunne  waren 
meer  koopt : 

12  Waren  van  goud,  en  van  zil- 
ver, en  van  kostelijk  gesteente,  en 
van  paarlen,  en  van  fijn  lijnwaad, 
en  van  purper,  en  van  zijde,  en  van 
scharlaken ;  en  allerlei  welriekend 
hout,  en  aUerlei  ivoren  vaten,  en 
allerlei  vaten  van  het  kostelijkste 
hout,  en  van  koper,  en  van  ijzer, 
en  van  marmersteen ; 

13  £n  kaneel,  en  reukwerk,  en 
welriekende  zalve,  en  wierook,  en 
wijn,  en  olie,  en  meelbloem,  en 
tarwe,  en  lastbeesten,  en  schapen ; 
en  van  paarden,  en  van  koetswa- 
genen,  en  van  ligchamen,  en  de 
zielen  der  menschen. 

14  En  de  vrucht  der  begeerlijk- 
heid uwer  ziele  is  van  u  wegge- 
gaan; en  al  wat  lekker  en  wat 
heerlijk  was,  is  van  u  weggegaan, 
en  gij  zult  hetzelve  niet  meer  vin- 
den. 

15  De  kooplieden  dezer  dingen, 
die  rijk  geworden  waren  van  haar, 
zullen  van  verre  staan  uit  vreeze 


7  How  much  she  hath  glorified 
herself,  and  lived  deliciously,  so 
much  torment  and  sorrow  give 
her :  for  she  saith  in  her  heart,  I 
sit  a  queen,  and  am  no  widow, 
and  shall  see  no  sorrow. 

8  Therefore  shall  her  plagues 
come  in  one  day,  death,  and 
mourning,  and  famine ;  and  she 
shall  be  utterly  burned  with  fire : 
for  strong  t5  the  Lord  Grod  who 
judgeth  her. 

9  And  the  kings  of  the  earth,  who 
have  committed  fornication  and 
hved  deliciously  with  her,  shall 
bewail  her,  and  lament  for  her. 
when  they  shall  see  the  smoke  ot 
her  burning, 

10  Standing  afar  off  for  the  fear 
of  her  torment,  saying,  Alas,  alas! 
that  ffceaX  city  Éabylon,  that  mighty 
city  r  for  in  one  hour  is  thy  judg- 
ment come. 

11  And  the  merchants  of  the 
earth  shall  weep  and  moura  over 
her ;  for  no  man  buyeth  their  mer- 
chandise any  more : 

12  The  merchandise  of  gold,  and 
silver,  and  precious  stones,  and  of 
pearls,  and  fine  linen,  and  purple, 
and  silk,  and  scarlet,  and  all  thyine 
wood,  and  all  manner  vessels  of 
ivory,  and  all  manner  vessels  of 
most  projcious  wood,  and  of  brass, 
and  iron,  and  marble, 

13  And  cinnamon,  and  odours, 
and  eintments,  and  frankincense, 
and  wine,  and  oil,  and  fine  fiour, 
and  wheat,  and  be^ts,  and  sheep, 
and  horses,  and  chariots,  and  slaves, 
and  souls  of  men. 

14  And  the  fruits  that  thy  soul 
lusted  after  are  departed  from  thee, 
and  all  things  which  were  dainty 
and  goodly  are  departed  from  thee, 
and  thou  shalt  find  them  no  more 
at  all. 

15  The  merchants  of  these  things 
which  were  made  rich  by  her, 
shall  stand  afar  off,  for  the  fear 
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van  hare  pijniging,  weenende  en 
rouw  makende ; 

16  En  zeggende :  Wee,  wee,  de 
groote  stad !  die  bekleed  was  met 
fijn  lijnwaad,  en  purper,  en  schar- 
laken, en  versierd  met  goud,  en 
met  kostelijk  gesteente,  en  met 
paaflen ; 

17  Want  in  ééne  ure  is  zoo  groote 
rijkdom  verwoest.  En  alle  stuur- 
lieden, en  al  het  vrolk  op  de  schepen, 
en  bootsgezellen,  en  allen,  die  ter 
zee  handelen,  stonden  van  verre ; 

18  En  riepen,  ziende  den  rook 
van  haren  brand,  en  zeggende: 
Wat  stad  was  deze  groote  stad  ge- 
lijk ? 

19  En  zij  wierpen  stof  op  hunne 
hoofden,  en  riepen,  weenende  en 
rouw  bedrijvende,  zeggende :  Wee, 
wee,  de  groote  stad!  in  welke  al- 
len, die  schepen  in  de  zee  hadden, 
van  hare  kostelijkheid  rijk  gewor- 
den zijn ;  want  zij  is  in  ééne  ure 
verwoest  geworden. 

20  Bedrijf  vreugde  over  haar,  gij 
hemel!  en  gij  heilige  apostelen, 
en  gij  profeten!  want  God  heeft 
uw  oordeel  aan  haar  geoordeeld. 

21  En  een  sterke  engel  hief  een- 
en  steen  op  als  eenen  groeten  mo- 
lensteen,'en  wierp  dien  in  de  zee, 
^eg^ende:  Aldus  zal,  de  groote 
stadf  Babyion  met  geweld  gewor- 
pen worden,  en  zal  niet  meer  wor- 
den gevonden. 

22  En  de  stem  der  citerspelers, 
en  der  zangers,  en  der  fluiters,  en 
der  bazuiners  zal  niet  meer  in  u 
gehoord  worden  j  en  geen  kunste- 
i^ar  van  eenige  kunst  zal  meer  in 
u  gevonden  worden  ;  en  geen  ge- 
luid des  molens  zal  in  u  meer  ge- 
hoord worden. 

23  En  het  licht  der  kaars  zal  in 
u  niet  meer  schijnen ;  en  de  stem 
eens  bruidegoms  en  eener  bruid 
zal  in  u  niet  meer  gehoord  wor- 
den ;  want  uwe  kooplieden  waren 
de  groeten  der  aarae,  want  door 
uwe  tooverij  zijn  alle  volken  ver- 
leid geweest. 

24  En  in  dezelve  is  gevonden  het 


of  her  torment,  weeping  and  wail- 

ing? 

16  And  saying,  Alas,  alas!  that 

^reat  city,  that  was  clothed  in  fine 
linen,  ana  purple,  and  scarlet,  and 
decked  with  gold,  and  precious 
stones,  and  pearls ! 

17  For  in  one  hour  so  great  riches 
is  come  to  nought.  And  every 
ship-master,  and  all  the  company 
in  ships,  and  sailors,  and  as  many 
as  trade  by  sea.  sfood  afar  ofif, 

18  And  criea  when  they  saw 
the  smoke  of  her  burning,  saying. 
What  city  is  like  unto  mis  great 
city! 

19  And  they  cast  dust  on  their 
heads;  and  cried,  weeping  and 
wailing,  saying,  AJas,  alasT  that 
great  city,  wherem  were  made 
rich  all  that  had  shir^  in  the  sea 
by  reason  of  her  costliness !  for  in 
one  hour  Is  she  made  desolate. 

20  Rejoice  over  her,  thou  heaven, 
and  j/e  noly  apostles  and  prophets  j 
for  (Jod  hath  avenged  you  on  her. 

-  21  And  a  mighty  angel  took  up 
a  stone  like  a  great  mill-stone,  and 
cast  it  into  the  sea,  saying.  Thus 
with  violence  shall  that  great  city 
Babylon  be  thrown  down,  and  shall 
be  found  no  more  at  all. 

22  And  the  voice  of  harpers,  and 
musicians,  and  of  pipers,  and  trum- 
peters, shall  be  heard  no  more  at 
all  in  thee ;  and  no  craftsman,  of 
whatsoever  craft  he  he,  shall  be 
found  any  more  in  thee :  and  the 
sound  of  a  mill-stone  shall  be  heard 
no  more  at  all  in  thee ; 

23  And  the  light  of  a  candle  shall 
shine  no  more  at  all  in  thee ;  and 
the  voice  of  the  bridegroom  and 
of  the  bride  shall  be  heard  no  more 
at  all  in  thee :  for  thy  merchants 
were  the  great  men  of  the  earth ; 
for  by  thy  sorceries  were  all  na- 
tions deceived. 

24  And  in  her  was  found  the 
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bloed  der  profeten,  en  der  heili- '  blood  of  prophets,  and  of  saintSi 
gen,  en  al  dergenen,  die  gedood  \  and  of  all  that  were  slain  upon  the 
zijn  op  de  aarde. 


HOOFDSTUK  XIX. 

EN  na  dezen  hoorde  ik  als  eene 
groote  stem  eener  groote 
schare  in  den  hemel,  zeggende: 
Halleluja  r  de  zaligheid,  en  de 
heerlijkheid,  en  de  eere,  en  de 
kracht  zij  den  Heere,  onzen  God. 

2  Want  zijne  oordeelen  zijn  waar- 
achtig en  regtvaardig;  dewijl  hij 
de  groote  hoere  geoordeeld  heeft, 
die  de  aarde  verdorven  heeft  met 
hare  hoererij,  en  hij  het  bloed  zij- 
ner dienaren  van  hare  hand  gewro- 
ken heeft. 

3  En  zij  zeiden  ten  tweeden 
maal :  Halleluja !  En  haar  rook 
gaat  op  in  alle  eeuwigheid. 

4  En  de  vier  en  twintig  ouder- 
lingen, en  de  vier  dieren  vielen  ne- 
der, en  aanbaden  God,  die  op  den 
troon  zat,  zeggende :  Amen,  Halle- 
luja ! 

5  En  eene  stem  kwam  nit  den 
troon,  zeggende :  Looft  onzen  God, 
gij,  alle  zijne  dienstknechten,  en  gij. 
die  hem  vreest,  beide  klein  engroot! 

6  En  ik  hoorde  als  eene  stem 
eener  groote  schare,  en  als  eene 
stem  veler  wateren,  en  als  eene 
stem  van  sterke  donderslagen,  zeg- 
gende :  Halleluja !  want  de  Heer, 
de  almagtige  God  heeft  als  koning 
geheerscht. 

7  Laat  ons  blijde  zijn,  en  vreugde 
bedrijven,  en  hem  de  heerlijkheid 
geven  j  want  de  bruiloft  des  Lams 
IS  gekomen,  en  zijne  vrouw  heeft 
zich  zelve  bereid. 

8  En  haar  is  gegeven,  dat  zij  be- 
kleed worde  met  rein  en  blinkend 
lijn  lijnwaad;  want  dit  fijn  lijn- 
waad zijn  de  regtvaardigmakingen 
der  heiligen. 

9  En  hij  zeide  tot  mij:  Schrijf, 
zalig  zijn  zij,  die  geroepen  zijn  tot 
het  avondmaal  van  de  bruiloft  des 
Lams.  En  hij  zeide  tot  mij :  Deze 
zijn  de  waarachtige  woorden  Grods. 


earth. 
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AND  after  these  things  I  heard 
a  great  voice  of  much  people 
in  heaven,  saying,  Alleluia :  Salva- 
tion, and  glory,  and  honour,  and 
power,  unto  the  Lord  our  God : 

2  For  true  and  righteous  are  his 
judgments :  for  he  hath  judged  the 
great  whore,  which  did  corrupt  the 
earth  with  her  fornication^  and 
hath  avenged  the  blood  of  his  ser- 
vants at  her  hand. 

3  And  again  they  said,  Alleluia. 
And  her  smoke  rose  up  for  ever 
and  ever. 

4  And  the  four  and  twenty  elders 
and  the  four  beasts  fell  down  and 
worshipped  God  that  sat  on*  the 
throne,  saying,  Amen;  Alleluia. 

5  And  a  voice  came  out  of  the 
throne,  saying.  Praise  our  God,  all 
ve  his  servants,  and  ye  that  tear 
him,  both  small  and  great. 

6  And  I  heard  as  it  were  the 
voice  of  a  great  multitude,  and  as 
the  voice  oi  many  waters,  and  as 
the  voice  of  mighty  thunderings. 
saying.  Alleluia :  for  the  Lord  (SA 
omnipotent  reigneth. 

7  Let  us  be  glad  and  rejoice,  and 
give  honour  to  him :  for  the  mar- 
riage of  the  Lamb  is  come,  and  his 
wife  hath  made  herself  ready. 

8  And  to  her  was  granted  that 
she  should  be  arrayed  m  fine  linen, 
clean  and  white :  for  the  fine  linen 
is  the  righteousness  of  saints. 

9  And  he  saith  unto  me,  Write. 
Blessed  are  they  which  are  callea 
unto  the  marriage-supper  of  the 
Lamb.  And  he  saith  unto  me, 
These  are  the  true  sayings  of  God 
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10  En  ik  Tiel  neder  voor  zijne 
Toeten  om  hem  te  aanbidden,  en 
hij  zeide  tot  mij :  Zie,  dat  ^j  dat 
niet  doet^  ik  ben  nw  mededienst- 
knecht,  en  die  uwer  broederen, 
die  het  getuigenis  van  Jezua  heb- 
ben; aanbid  God.  Want  het  ge- 
tuigenis van  Jezus  is  de  geest  der 
profetie. 

1 1  En  ik  zag  den  hemel  geopend; 
en  ziet,  een  wit  paard,  en  die  op 
hetzelve  zat,  was  genaamd  Getrouw 
en  Waarachtig,  en  hii  oordeelt  en 
voert  krijg  in  geregtigheid. 

1 2  En  zijne  oogen  waren  als  eene 
Tuufvlammè,  en  op  zijn  hoofd  wa- 
ren vele  koninklijke  hoeden;  en 
hij  had  eenen  naam  geschreven, 
dien  niemand  wist  dan  hij  zelf. 

13  En  hij  was  bekleed  met  een 
kleed,  dat  met  bloed  geverwd  was ; 
en  zijn  naam  wordt  genoemd :  Het 
Woord  Gods. 

14  En  de  heirlegersin  den  hemel 
volgden  hem  op  witte  paarden,  ge- 
kleed met  wit  en  rein  njn  lijnwaad. 

15  En  uit  zijnen  mond  ging  een 
scherp  zwaard,  opdat  hij  daarmede 
de  heidenen  slaan  zonae.  En  hij 
zal  hen  hoeden  met  eene  ijzeren 
roede ;  en  hij  treedt  den  wijnpers- 
bak  van  den  wijn  des  toorns  en  der 
gramschap  des  almagtigen  Gods. 

16  En  hij  heeft  op  zijn  kleed 
en  op  zijne  dije  dezen  naam  ge- 
schreven: Koning  der  koningen, 
en  Heere  der  heeren. 

17  En  ik  zag  eenen  engel  staande 
in  de  zon;  en  hij  riep  met  eene 
groote  stemme,  zeggende  tot  alle 
de  vogelen,  die  in  het  midden  des 
hemels  vlogen:  Komt  herwaarts, 
en  vergadert  u  tot  het  avondmaal 
des  groeten  Gods ; 

18  Opdat  gij  eet  het  vleesch  der 
koningen,  en  het  vleésch  der  over- 
sten over  duizend,  en  het  vleesch 
der  sterken,  en  het  vleesch  der 
paarden  en  dérgenen,  die  daarop 
zitten,  en  het  vleesch  van  alle  vrijen 
en  dienstknechten,  en  kleinen  en 
groeten. 


10  And  I  feil  at  his  feet  to  wor- 
ship him.  And  he  said  unto  me, 
See  thou  do  it  not :  I  am  thy  fellow- 
servant,  and  of  thy  brethren  that 
have  the  testimony  of  Jesus :  wor* 
^p  God:  for  the  testimony  of 
Jesus  is  the  spirit  of  prophecy. 


11  And  I  saw  heaven  opened, 
and  behold,  a  white  horse ;  and  he 
that  sat  upon  him  was  called  Faith- 
ful and  True,  and  in  righteousness 
he  doth  judge  and  make  war. 

12  His  eyes  were  as  a  flame  of 
fire,  and  on  his  head  were  many 
crowns ;  and  he  had  a  name  writ- 
ten, that  no  man  knew,  but  he 
himself. 

13  And  he  was  clothed  with  a 
vesture  dipped  in  blood :  and 
his  name  is  called  The  Word  of 
God. 

14  And  the  armies  which  were  in 
heaven  followed  him  upon  white 
horses,  clothed  in  fine  linen,  white 
and  clean. 

15  And  out  of  his  mouth  goeth  a 
i^rp  sword,  that  with  it  he  should 
smite  the  nations:  and  he  shall 
rule  them  with  a  rod  of  iron :  and 
he  treadeth  the  wine-press  of  the 
fierceness  and  wrath  of  Almighty 
God. 

16  And  he  hath  on  his  vesture 
and  on  his  thigh  a  name  written, 
KING  OF  KINGS,  AND  LORD 
OP  LORDS. 

17  And  I  saw  an  angel  standing 
in  the  sun;  and  he  cried  with  a 
loud  voice,  saying  to  all  the  fowls 
that  fly  in  the  midst  of  heaven, 
Come,  and  gather  yourselves  toge- 
ther unto  the  supper  of  the  great 
God; 

18  Thalt  ye  may  eat  the  flesh  of 
kings,  and  the  flesh  of  captains, 
and  tne  flesh  of  mighty  men,  ana 
the  flesh  of  horses,  and  of  them 
that  sit  on  them,  and  the  flesh  of 
all  fhenj  both  free  and  bond,  both 
raiall  and  great 
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19  En  ik  zag  het  beest,  en  de  ko- 
ningen der  aarde,  en  hunne  heir- 
legers  vergaderd,  om  krijg  te  voe- 
ren tegen  hem^  die  op  £^t  paard 
zat,  en  tegen  zijn  heirfeger. 

20  En  het  beest  werd  gegrepen, 
en  met  hetzelve  de  valsche  proleet, 
die  de  teekenen  in  de  tegenwoor- 
digheid van  hetzelve  gedaan  had, 
door  welke  hij  verleid  had,  die  het 
merkteeken  van  het  beest  ontvan- 
gen hadden,  en  die  deszelfs  beeld 
aanbaden.  Deze  twee  zijn  levend 
geworpen  in  den  poel  des  vuurs, 
die  met  sulfer  brandt. 

21  £n  de  overigen  werden  ge- 
dood met  het  zwaard  desgenen, 
die  op  het  paard  zat,  hetwelk  uit 
zijnen  mond  ging;  en  alle  de  vo- 
gelen werden  verzadigd  van  hun 
vleesch. 


HOOFDSTUK    XX. 

EN  ik  zag  eenen  engel  afkomen 
uit  den  hemel,  hebbende  den 
sleutel  des  afgronds,  en  eene  groote 
keten  in  zijne  hand  : 

2  En  hij  greep  aen  draak,  de 
oude  slang,  welke  is  de  duivel 
en  Satanas,  en  bond  hem  duizend 
jaren. 

3  En  hij  wierp  hem  in  den  af- 
grond, en  sloot  hem  daarin,  en  ver- 
zegelde dien  boven  hem,  opdat  hij 
de  volken  niet  meer  verleiaen  zou- 
de, tot  dat  de  duizend  jaren  zou- 
den geëindigd  zrjn.  En  daarna 
moet  hij  eenen  kleinen  tijd  ont- 
bonden worden. 

4  En  ik  zag  troonen,  en  zij  zaten 
op  dezelve ;  en  het  oordeel  werd 
hun  gegeven ;  en  ik  zas  de  zielen 
dergenen,  die  onthoofa  waren  om 
het  getuigenis  van  Jezus,  en  om 
het  woord  Grods,  en  die  het  beest 
en  deszelfs  beeld  niet  aangebeden 
hadden,  en  die  het  merkteeken 
niet  ontvangen  hadden  aan  hun 
voorhoofd  en  aan  hunne  hand ;  en 
zij  leefden  en  heerschten  als  ko- 
ningen met  Christus  de  duizend 
jaren. 


19  And  I  saw  the  beast,  and  the 
kings  of  the  earth,  and  the^  ar- 
mies, gathered  tc^ether  to  make 
war  against  him  that  sat  on  the 
horse,  and  against  his  army. 

20  And  the  beast  was  taken,  and 
with  him  the  false  prophet  that 
wrought  miracles  before  him,  with 
which  he  deceived  them  t)iat  had 
received  the  mark  of  the  beast,  and 
them  that  worshipped  his  image. 
These  both  were  cast  alive  into  a 
lake  of  fire  burning  with  brim- 
stone. 

21  And  the  remnant  were  slain 
with  the  sword  of  him  that  sat 
upon  the  horse,  which  sword  pro- 
ceeded out  of  nis  mouth :  and  aU 
the  fowls  were  filled  with  their 
flesh. 


CHAPTER   XX. 

AND  I  saw  an  angel  come  down    ' 
from  heaven,  having  the  key 
of  the  bottomless  pit  and  a  great 
chain  in  his  hand. 

2  And  he  laid  hold  on  the  dra- 
gon, that  old  serpent,  which  is  the 
Devil,  and  Satan,  and  bound  him 
a  thousand  years, 

3  And  cast  him  into  the  bottom- 
less pit,  and  shut  him  up,  and  set 
a  seal  upon  him,  that  he  should 
deceive  the  nations  no  more,  till 
the  thousand  years  should  be  ful- 
filled; and  after  that  he  mast  be 
loosed  a  little  season. 

4  And  I  saw  thrones,  and  they 
sat  upon  them,  and  judgment  was 
given  unto  them :  and  I  saw  the 
souls  of  them  that  were  beheaded 
for  the  witness  of  Jesus,  and  for 
the  word  of  God.  and  which  had 
not  worshipped  the  beast,  neither 
his  image,  neither  had  received 
his  mark  upon  their  foreheads,  or  in 
their  hand  s;  and  they  lived  and  reign> 
ed  with  Christ  a  thousand  years. 
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5  Maar  de  overige  der  dooden 
werden  niet  weder  levend  tot  dat 
de  duizend  jaren  geéindisd  waren. 
Deze  is  de  eerste  opstanding. 

6  2^1ig  en  heilig  is  hij,  die  deel 
heeft  in  de  eerste  opstanding;  over 
dezen  heeft  de  tweede  dood  geene 
magt,  maar  zij  zullen  priesters  van 
God  en  Christus  zijn,  en  zij  zullen 
met  hem  als  koningen  heerschen 
duizend  jaren. 

7  En  wanneer  de  duizend  jaren 
zullen  geëindigd  zijn,  zal  de  ^ata- 
nas  uit  zijne  gevangenis  ontbon- 
den worden. 

8  En  hij  zal  uitgaan  om  de  vol- 
ken te  verleiden,  die  aan  de  vier 
hoeken  der  aarde  zijn,  den  Gog  en 
den  Magog,  om  hen  te  vergaderen 
tot  den  knig ;  wier  getal  is  als  het 
zand  aan  de  zee. 

9  En  zij  zijn  opgekomen  op  de 
breedte  der  aarde,  en  omringden 
de  legerplaats  der  heiligen,  en  de 
geliefde  stad;  en  er  kwam  vuur 
neder  van  God  uit  den  hemel,  en 
heeft  hen  verslonden. 

10  En  de  duivel,  die  hen  ver- 
leidde, werd  geworpen  in  den  poel 
des  vuurs  en  sulfers,  alwaar  het 
beest  en  de  valsche  profeet  zijn; 
en  zij  zullen  ffepijnigd  worden  dag 
en  nacht  in  alle  eeuwigheid. 

1 1  En  ik  zag  eenen  grooten  blin- 
kenden  troon,  en  dengenen  die 
daarop  zat.  van  wiens  aangezigt  de 
aarde  en  ae  hemel  wegvloden.  en 
geene  plaats  is  voor  die  gevonden. 

12  En  ik  zag  de  dooden,  klein  en 
groot,  staande  voor  God;  en  de 
boeken  werden  geopend:  en  een 
ander  boek  werd  geopend,  dat  des 
levens  is;  en  de  dooden  werden 

feoordeeld  uit  hetgeen  in  de  boe- 
en  geschreven  was,  naar  hunne 
werken. 

13  En  de  zee  gaf  de  dooden,  die 
in  haar  waren ;  en  de  dood  en  de 
hel  gaven  de  dooden,  die  in  hen 
waien;  en  zij  werden  geoordeeld, 
een  iegelijk  naar  hunne  werken. 

14  En  <}e  dood  en  de  hel  werden 


5  But  the  rest  of  the  dead  lived  not 
again  until  the  thousand  years  were 
finished.  This  is  the  first  resurrec- 
tion. 

6  Blessed  and  holy  is  he  that 
hath  part  in  the  first  resurrection : 
on  such  the  second  death  hath  no 
power,  but  they  shall  be  priests 
of  God  and  of*^  Christ,  and  shall 
reign  with  hitn  a  thousand  years. 

7  And  when  the  thousand  years 
are  expired,  Satan  shall  be  loosed 
out  of  his  prison^ 

8  And  shall  go  out  to  deceive  the 
nations  which  are  in  the  four  quar- 
ters of  the  earth,  €ro^  and  Magog, 
to  gather  them  together  to  battle : 
the  number  of  whom  is  as  the 
sand  of  the  sea. 

9  And  they  went  up  on  the 
breadth  of  tne  earth,  and  com- 
passed the  camp  of  the  saints 
about,  and  the  beloved  city :  and 
fire  came  down  from  God  out  of 
heaven,  and  devoured  them. 

10  And  the  devil  that  deceived 
them  was  cast  into  the  lake  of  fire 
and  brimstone,  where  the  beast  and 
the  false  prophet  are^  and  shall  be 
tormentea  day  and  night  for  ever 
and  ever. 

11  And  I  saw  a  great  white 
throne,  and  him  that  sat  on  it, 
from  whose  face  the  earth  and  the 
heaven  fled  away ;  and  there  was 
found  no  place  for  them. 

12  And  I  saw  the  dead,  small  and 
great,  stand  before  God ;  and  the 
books  were  opened :  and  another 
book  was  opened,  which  is  the  book 
of  life :  and  the  dead  were  judged 
out  of  those  things  which  were 
written  in  the  books,  according  to 
their  works. 

13  And  the  sea  gave  up  the  dead 
which  were  in  it ;  and  death  and 
hell  delivered  up  the  dead  which 
were  in  them  :  and  they  were 
judged  every  man  according  to 
their  works. 

14  And  death  and  hell  were  cast 
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ffe worsen  in  den  poel  des  Yuurs; 
dit  ia  de  tweede  dood. 

15  En  zoo  iemand  niet  sevonden 
werd  geschreven  in  het  Doek  des 
levens,  die  werd  geworpen  in  den 
poel  des  vuurs. 

HOOFDSTUK  XXI 

EN  ik  zag  eenen  nieuwen  hemel 
en  eene  nieuwe  aarde ;  want 
de  eerste  hemel,  en  de  eerste  aar- 
de was  voorbijgegaan,  en  de  zee 
was  niet  meer. 

2  En  ik,  Johannes,  zag  de  heilige 
stad,  het  nieuwe  Jeruzalem,  neder- 
dalende  van  Grod  uit  den  hemel, 
toebereid  als  eene  bruid,  die  voor 
haren  man  versierd  is. 

3  En  ik  hoorde  eene  ^roote  stem 
uit  den  hemel,  zeggende :  Ziet,  de 
tabernakel  Grods  is  bij  de  menschen^ 
en  hij  zal  bij  hen  wonen,  en  zij 
zullen  zijn  volk  zijn,  en  God  zelf 
zal  bij  hen  en  hun  God  zijn. 

4  En  Grod  zal  alle  tranen  vaq 
hunne  oogen  afwisschen ;  en  de 
dood  zal  niet  meer  zijn;  noch 
rouw,  noch  gekrijt,  noch  moeite 
zal  meer  zijn }  want  de  eerste  din- 
gen zijn  voorbijgegaan. 

5  En  die  op  den  troon  zat,  zeide : 
Ziet,  ik  maak  alle  dingen  nieuw. 
En  hij  zeide  tot  mij :  Schrijf,  want 
deze  woorden  zijn  waarachtig  en 
getrouw. 

6  En  hij  sprak  tot  mij :  Het  is  ge* 
schied.  Ik  ben  de  Alpha  en  de  Ome- 

fa,  het  begin  en  het  einde.    Ik  zal 
en  dorstigen  eeven  uit  de  fontein 
van  het  water  des  levens  voor  niet, 

7  Die  overwint,  zal  alles  beërven ', 
en  ik  zal  hem  een  God  zijn,  en  hij 
zal  mij  een  zoon  zijn. 

8  Maar  den  vreesachtigen,  en 
ongeloovigen,  en  gruwelijken,  en 
doodslagers,  en  hoereerders,  en 
toovenaars,  en  afgodendienaars,  en 
al  den  leugenaars,  is  hun  deel  in 
den  poel,  die  daar  brandt  van  vuur 
en  sulfer;  hetwelk  is  de  tweede 
dood. 


into  the  lake  of  fire.    This  is  the 
second  death. 

15  And  whosoever  was  not  found 
written  in  the  book  of  life  was 
east  into  the  lake  of  fire. 


CHAPTER  XXI. 

AND  I  saw  a  new  heaven  and  a 
new  earth :  for  the  first  hea-i 
ven  and  the  first  earth  were  passed 
away ;  and  there  was  no  more 
sea. 

2  And  I  John  saw  the  holy  city, 
new  Jerusalem,  coming  down  from 
God  out  of  heaven,  prepared  as  a 
bride  adorned  for  her  husband. 

3  And  I  heard  a  great  voice  out 
of  heaven,  saying:.  Behold,  the 
tabernacle  of  Grod  ^5  with  men,  and 
he  will  dwell  with  them,  and  they 
shall  be  his  people,  and  God  him- 
self shall  be  with  them,  and  be  their 
God. 

4  And  God  shall  wipe  away  all 
tears  from  their  eyes ;  and  there 
shall  be  no  more  death,  neither 
sorrow,  nor  crying,  neitner  shall 
there  oe  any  more  pain :  for  the 
former  things  are  passed  away. 

5  And  he  that  sat  upon  the  throne 
said.  Behold.  I  make  all  things  new. 
And  he  saia  unto  me,  Write  :  for 
these  words  are  true  and  faithful. 

6  And  he  said  unto  me,  It  is  done. 
I  am  Alpha  and  Omega,  the  begin- 
ning and  the  end.  I  will  give  unto 
him  that  is  athirst  of  the  fountain 
of  the  water  of  life  freely. 

7  He  that  overcometh  shall  in- 
herit all  things ;  and  I  will  be  his 
God,  and  he  shall  be  my  son. 

8  But  the  fearful^  and  unbeliev- 
ing, and  the  abominable,  and  mur- 
derers, and  whoremongers,  and  sor- 
cerers, and  idolaters,  and  all  liars, 
shall  have  their  part  in  the  lake 
which  bumeth  with  fire  and  brim^ 
stone :  which  is  the  second  death. 
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9  En  tot  mij  kwam  één  van  de 
zeven  engelen,  die  de  zeven  phio- 
len  hadden,  welke  vol  geweest 
waren  van  de  zeven  laatste  pla- 
gen, en  sprak  met  mij,  zeggende : 
Kom  herwaarts,  ik  zal  u  toonen  de 
bruid,  de  vrouw  des  Lams. 

10  Én  hij  voerde  mij  weg  in  den 

feest  op  eenen  groeten  en  hoogen 
er^,  en  hij  toonde  mij  de  groote 
stad,  het  heilige  Jeruzalem,  neder- 
dalende  uit  den  hemel  van  God , 

11  En  zij  had  de  heerlijkheid 
Gods,  en  haar  licht  was  den  aller- 
kostelijksten  steen  gelijk,  namelijk 
als  den  steen  jaspis,  blinkende  ge- 
lijk kristal. 

12  En  zij  had  eenen  groeten  en 
hoogen  muur,  en  had  twaalf  poor- 
ten, en  in  de  poorten  twaalf  enge-' 
len,  en  namen  daarop  geschreven, 
welke  zijn  de  namen  der  twaalf 
geslachten  der  kinderen  Israels. 

13  Van  het  Oosten  waren  drie 
poorten,  van  het  Noorden  drie  poor- 
ten, van  het  Zuiden  drie  poorten, 
van  het  Westen  drie  poorten. 

14  En  de  muur  der  stad  had 
twaalf  fondamenten,  en  in  dezelve 
de  namen  der  twaalf  apostelen 
des  Lams. 

15  En  hij,  die  met  mij  sprak,  had 
eenen  gouaen  rietstok,  opdat  hij 
de  stad  zoude  meten,  en  hare  poor- 
ten, en  haren  muur. 

16  En  de  stad  lag  vierkant,  en 
hare  lengte  was  zoo  groot  als  hare 
breedte.  En  hij  mat  de  stad  met 
den  rietstok  op  twaalf  duizend 
stadiën  ;  de  lengte,  en  de  breedte, 
en  de  hoogte  derzelve  waren  even 
gelijk. 

17  En  hij  mat  haren  muur  op 
honderd  vier  en  veertig  ellen,  naar 
de  maat  een  a  menschen,  welke 
de^  engels  was. 

18  En  het  gebouw  van  haren 
muur  was  jaspis ;  en  de  stad  was 
zuiver  goud,  zijnde  zuiver  glas  ge- 
lijk. 

19  En  de  fondamenten  van  den 
muur  der  stad  waren  met  allerlei 
kostelijk  gesteente  versierd.    Het 


9  And  there  came  unto  me  one  of 
the  seven  angels,  which  had  the 
seven  vials  full  of  the  seven  last 
plagues,  and  talked  with  me,  say- 
ing. Come  hither,  I  will  shew  thee 
the  bride,  the  Lamb's  wife. 

10  And  he  carried  me  away  in 
the  spirit  to  a  great  and  high  moun- 
tain, and  shewed  me  that  great 
city,  the  holy  Jerusalem,  descend- 
ing out  of  heaven  from  God, 

11  Having  ihe^lory  of  God:  and 
her  light  was  like  unto  a  stone 
most  precious,^  even  like  a  jasper- 
stone,  clear  as  crystal ; 

1 2  And  had  a  wall  great  and  high, 
and  had  twelve  gates,  and  at  the 
gates  twelve  angels,  and  names 
written  thereon,  which  are  the 
names  of  the  twelve  tribes  of  the 
children  of  Israel. 

13  On  the  east,  three  gates  3  on  the 
north,  three  gates;  on  the  south, 
three  gates ;  and  on  the  west,  three 
gates. 

14  And  the  wall  of  the  city  had 
twelve  foundations,  and  in  them 
the  names  of  the  twelve  apostlea 
of  the  Lamb. 

15  And  he  that  talked  with  me, 
had  a  golden  reed  to  measure  the 
city,  and  the  gates  thereof,  and  the 
wall  thereof. 

16  And  the  city  lieth  foursquare, 
and  the  length  is  as  large  as  the 
breadth:  and  he  measured  the  city 
with  the  reed,  twelii^e  thousand  fur* 
longs.  The  length,  and  the  breadth, 
and  the  height  of  it  are  equal. 

17  And  he  measured  the  wall 
thereof,  an  hundred  and  forty  and 
four,  cubits,  according  to  the  mea- 
sure of  a  man,  that  is,  of  the  angeL 

18  And  the  building  of  the  waU 
of  it  was  of  jasper :  and  the  city 
was  pure  gold,  like  unto  clear  glass. 

19  And  the  foundationfi  of  the 
wall  of  the  city  were  garnished 
with  all  manner  of  precious  stones. 
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eerste  fondament  was  jaspis,  het 
tweede  saphier,  het  derde  chalce- 
don, het  vierde  smaragd^ 

20  Het  vijfde  sardonix,  het  zesde 
sardine  het  zevende  chrysoliet, 
het  achtste  beryl,  het  negende 
topaas,  het  tiende  chrysopraas,  het 
eltde  hyacinth,  het  twaalfde  ame- 

•  thyst. 

21  En  de  twaalf  poorten  waren 
twaalf  paarlen,  eene  iedere  poort 
was  elk  uit  ééne  parel ;  en  de 
straat  der  stad  was  zuiver  goud, 
gelijk  doorluchtig  glas. 

22  En  ik  zag  geenen  tempel  in 
dezelve;  want  de  Heere,  de  al- 
inagtige  God,  is  haar  tempel,  en 
het  Lam. 

23  En  de  stad  behoeft  de  zon  en 
de  maan  niet,  dat  zij  in  dezelve 
zouden  schijnen;  want  de  heer- 
lijkheid Gods  heeft  haar  verlicht, 
en  het  Lam  is  hare  kaars. 

24  En  de  volken,  die  zalig  wor- 
den,  zullen  in  haar  licht  wande- 
len; en  de  koningen  der  aarde 
brengen  hunne  heerlijkheid  en 
eere  m  dezelve. 

25  En  hare  poorten  zullen  niet 
gesloten  worden  des  daags ;  want 
aldaar  zal  ^een  nacht  zijn. 

26  En  zij  zullen  de  heerlijkheid 
en  de  eere  der  volken  daarin  bren- 

27  En  in  haar  zal  niet  inkomen 
iets,  dat  ontreinigt,  en  gruwelijk- 
heid doet,  en  leugen  spreekt ;  maar 
alleen  die  geschreven  zijn  in  het 
boek  des  levens  des  Lams. 


HOOFDSTUK  XXH. 

EN  hij  toonde  mij  eene  zuivere 
rivier  van  het  water  des  le- 
vens, klaar  als  kristal,  voortko- 
mende uit  den  troon  Gods,  en  des 
Lams. 

2  In  het  midden  van  hare  straat, 
en  op  de  eene  en  de  andere  zijde 
der  rivier  was  de  boom  des  levens, 
voortbrengende  twaalf  vruchten, 
van   maand  tot  maand   gevende 


The  first  foundation  was  jasper ;  the 
second,  sapphire ;  the  thira,  a  chal- 
cedony ;  tne  fourth,  an  emerald  : 

20  Tne  fifth,  sardonyx ;  the  sixtii, 
saréius;  the  seventh,  chrysolite;  the 
eighthyberyl;  the  ninth,  a  topaz ;  the 
tenth,  a  chrysoprasus ;  tne  eieventl^ 
a  jacinth ;  the  twelfth,  an  amethyst. 

21  And  the  twelve  gates  tpere 
twelve  pearls ;  every  several  gate 
was  of  one  pearl ;  and  the  street 
of  the  city  was  pure  gold,  as  it  were 
transparent  glass. 

22  And  I  saw  no  temple  therein : 
for  the  Lord  Grod  Almighty  and  the 
Lamb  are  the  temple  of  it. 

23  And  the  city  had  no  need  of  the 
sun,  neither  of  the  moon,  to  shine 
in  it :  for  the  glory  of  Grod  did  lighten 
it,  and  the  Lamb  is  the  light  thereof. 

24  And  the  nations  of  them  which 
are  saved  shall  walk  in  the  light  of 
it :  and  the  kings  of  the  earth  do 
bring  their  glory  and  honour  into  it. 

25  And  the  gates  of  it  shall  not  be 
shut  at  all  by  day :  for  there  shall 
be  no  night  there. 

26  And  they  shall  bring  the  glory 
and  honour  of  the  nations  into  it 

27  And  there  shall  in  no  wise 
enter  into  it  any  thing  that  defileth, 
neither  whatsoever  worketh  abomi- 
nation, or  maketh  a  lie :  but  they 
wliich  are  written  in  tne  Lamb^s 
book  of  life. 

CHAPTER  XXn. 

AND  he  shewed  me  a  pure  river 
of  water  of  life,  clear  as  crys- 
tal, proceeding  out  of  the  throne 
of  God  and  of  the  Lamb. 

2  In  the  midst  of  the  street  of  it, 
and  on  either  side  of  the  river, 
w6s  there  the  tree  of  life,  which 
bare  twelve  manner  of  fruits,  and 
yielded  her  fruit  every  month :  and 
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zij^e  vmeht }  ea  de  bladeren  des 
boDins  MraroB  tot  genezing  der  h^i- 
deoeix. 

3  £o  geeae  veryl^yng  zul  ©r 
meier  togen  i(hmmd  zi|n$  ^i,  de 
troon  Cioaik  en  des  Lams  zal  daatütn 
zijn.  ea  zijne  dienstimeebten  zkü» 
len  hem  dienen ; 

4  Bn  zulltm  z^  9aiffiez%^  zien, 
ea  zijn  neam  w  op  nunne  v^r? 
hoofeCen  zijn. 

5  &  ajdaai^  zal  geen  nacht  zi}n, 
en  zij  zullen  geene  kaars,  noch 
Ücfat  (W  zon  van  noode  heliben; 
want  de  Heeie  God  reriicbt  hftn  i 
en  zij  :^en  ak  koningen  heer* 
sohen  in  alle  eeuwigheid. 

6  En  hij  2eide  tot  mij.:  Deze 
woorden  zijn  gettouw  en  waar- 
acht^  jèn  de  Heere*  de  God  der 
heilige  profet^,  hem  zijnen  en-* 
sd  gezixoden,  om  zijnen  dienst* 
knec^em  te  topnen  hjeilgeen  haast 
moet 


7  Ziet,  ik  kom  haaatoüjk )  zal^ 
k^hij,  die.  de  woocden  der  pix>£etie 
dezes  hPi^ks  bewaart, 

&  Bn  ik.  Johamids^  ben 'dagene; 
die  deze  oiagen  gezMn  en  ffehooca 
heb,  £q  toen  Ik  ze  gehoord  en  ge- 
zien h»d/  Tiel  ik  n*dèry  om  te  aan* 
bidden  Teer.  de  voeten  des  engels^ 
die  mij  deze  dingen  toonde; 

9.  ^  hij  zeide  tot  mii:  Zie,  dat 
g^  het  nitet  doet,  wani  ik  beq,  uw 
mededienstknecht,  en  die  uwer 
l^pedereiik  de  profeten,  en  derge- 
nen,  die  de  woorden  dezes  b»peks 
be^waten ;  aanbid  God . 

10  £n  nij  zeide  tot  mij :  VdHEe? 

felde  woónliea  derprofetiie  deaes 
oekanièt ;  want  det  tijd  is  nabij. 

11  Die  onregt  doet,  dat  hij  nog 
onregt  doe;  en  die  Vuil  is,  dat  hij 
nog  luil  wói^e ;  en  die  /egtvaar- 
dig  is,  dat  hij  no^  geregtvaardigd 
worde^  en  die  heil§  is,  dat  hij  nog 
geheiligd  worde. 

12  £n  ziet,  ik  kom  haastelijk: 
en  mijn  loon  is  met  mij,  om  een' 
iegelijk  te  vergelden  gelijk  zijn 
werk  zal  zijn. 
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the  leaves  of  the  tre«  wtr€  for  the 
healing  of  the  zMktioos. 

3  AM  ther&  shall  be  no  more 
curse :  bnt  the  tbrene  of  €rod  and 
of  the  Lamb  shall  be  in  it;  and  his 
eervAQts  ^^  serve  him; 

4  And  they  shall  see  Im  face ; 
and  his  name  $hdl  ht  in  their  fore- 
heads. 

5  And  there  shall  be  no  night 
there,  and  thev  need  no  candie, 
neither  Kght  of  the  sun  ;  for  the 
Lord  God  giveth  them  light :  and 
iQney  shall  reign  for  ever  and 
everi 

6  And  he  said  unto  me,  These 
sayingsaref^ithfuland  trae.  And 
the  Lord  God  of  the  holy  prophets 
jsent  his  angel  to  shew  unto  his 
servants  th^  things  which  must 
shortly  be  done» 

7  Behold,  I  come€|uiokly :  bless* 
ed  is  he  that  keepeth  the  sayings 
of  the  propheey  of  this  book. 

8  Aiid  i  John  saw  these  thing& 
and  heard  themi  ^d  when  I  ma 
hemtd  and  sèen^  I  fell  down  to  wor- 
ship before  the  feet  of  the  angel 
whichr  shewed  me  these  thiugs. 

9t  Then  saiih  he  unto  me,  See 
thou  do  it  not :  for  I  am  thy  feHow- 
servant,  and  of  thy  brettren  the 
profits,  and  of  them  whicbkeep 
the  sa^rings  of  4hift  book' :  wcnship 
God. 

10  And  he  saith  unto  me.  Seal 
not  the. saying  ef  the  pmphecy 
of  this  book^  m  the-  time  is.  at 
hand. 

1 1  He  that  is  unjust,  let  him  be 
uniust  still:  and  he  which  is 
filthV,  let  hhn  bo  filthy  still:  and 
het  that  is  righteous,  let  him  be 
righteous  still :  and  he  that  is  holy, 
let  him  be  holy  still. 

12  And  behold,  I  come  quickly  , 
and  my  reward  f 5  with  me^  to  give 
every  man  according  as  his  work 
shall  be. 


